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Auctoribus quidem ad istam sen$entiam, quam vis obtineri, 
uti optimis possumus ; quod in omnibus causis et debet et solet 
valere plurimum : et primum quidem omni antiquitate : quae 
quo propius aberat ab ortu et diving progenie, hoc melius ea 
fortasse, quae erant vera, cernebat. CicERO, Tusc. Dis». I. xii. 


Quo fonti propiores sunt rivi, eo solent esse puriores; et quo 
Apostolis aut. temporibus Apostolicis proximiores sunt Christiani 
Patres, eo magis probati et irrefragabiles habentur doctrinae or- 
thodoxae testes. T. BuRxET, pk SraTU MoRTUORUM ET RESUR- 
GENTIUM, cap. iv. 
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MONITUM. 


U' sà hanc Aevi A postolici monumentorum edi- 
tionem adornandam me accingerem, auctor mihi 
fuit Edvardus Burton, SS. Theologiae nuper Pro- 
fessor Regius, vir $1 quis alius de bonis literis, de 
Academia nostra, de Ecclesa Anglicana optime 
meritus; cujus et memoriae dulcedine et desideri 
acerbitate imbutus esse animus meus nunquam 
desinet. Cui profecto si vita diuturnior concessa 
fuisset, votis meis nunc demum liber melius re- 
sponderet, lectorum commodis et utilitati melius 
Inserviret. 


Ad textus recensionem quod spectat, Ecclesiae 
Smyrnensis Epistolam si excipias, novos quos 
adirem lectionis fontes non habui Quoad Cle- 
mentem Romanum, Codex Alexandrinus in Musei 
Britannici Bibliotheca praesto fuit quem pro re 
nata evolverem. Ad Ignatii et Polycarpi con- 
textum concinnandum quidquid subsidiorum apud 
exteros adservatur, ea me spero omnia, maximi 
momenti et ponderis, dum per ferias plures aestivas 
Florentiae, Romae, Parisius, Vindobonae aliquan- 
tisper commorarer, inspexisse. In summa autem 

à 
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qua laborant Patres Apostolici Codicum manu 
Scriptorum penuria, utpote quorum non nisi unico 
Clementis uti liceat, et Ignatii nunc demum duo- 
bus, quorum alter fere alterum reddit, officii esse 
duxi libros impressos, quotquot sunt, ad manum 
habere, et maxima qua potui cura denuo com- 
parare. 


Adnotationes eorum qui hisce Ecclesiae primi- 
tivae reliquiis interpretandis operam ante me dede- 
runt, alias intactas reliqui, alias in brevius redegi, 
quasdam emendatas et auctas adscribendas curavi, 
novas denique ipse subinde adjeci. 


In Clementem notulas quasdam Sancrofti,, Archi- 
episcopi olim Cantuariensis, inveni e Reverendis- 
simi patris libro in bibliotheca Coll. Emmanuel. 
Cantab. descriptas in marginem exempli editionis 
alterius Fellianae nunc in Bibl Bodleiana adser- 
vati. (89. Rawlinson. 441.) Millii animadversiones, 
quarum partem tantum dederat Russelius, integras 
suppeditavit editionis Junianae exemplar. (Auct. 
S. 2. 12.) 


In adnotationibus ad Ignatium  reperientur 
notulae quaedam  Marklandi hactenus ineditae, 
quarum summa benignitate copiam mihi fecit 
vir venerabilis Martinus Josephus Routh, S. T. P. 
Collegii B. Mariae Magdalenae Praeses. Animad- 
versiones Toupi nonnullas subministravit exem- 
plum editionis Smithianae in Bibl  Bodleiana. 
(4*. Rawlinson. 158.) 


MONITUM. vii 


Versione Latina in Clementis reliquiis usus sum 
Coteleriana ab Ittigio et Wottono reficta. Ignatii 
et Polycarpi Epistolis, necnon Ignatii Actis Ver- 
siones antiquas apposui, barbaras quidem, sed ad 
verbum fideliter expressas, ità ut. Codicum vicem 
quodam modo praestent. Martyrium Polycarpi 
comitatur * versio vel metaphrasis potius" quam e 


Codd. Sarisb. et Cotton. olim edidit Usserius. 


Codices, quibus usus sum, hi sunt : 


In Clemente Romano, unicus, nempe Alexandrinus. Vid. 
Tab. lithographicam I. 


In Ignatio, Mediceo-Laurentianus, Plut. lvii num. 7 mem- 
branaceus, in 4 majori, quem saeculo undecimo adscribit 
Bandinius, Catal. ii col. 348. Vid. Tab. II. 


E Dresselii Editione lectiones mutuatus sum Codicis Casa- 
natensis, ita ab illo viro doctissimo descripti: ** Charta- 
* ceus, foliorum octonariorum, non una eademque manu 
* scriptus, saeculi XV." Epistolas novem exhibet, nempe 
easdem *' quas I. Vossius ex pretioso illo Codice Mediceo 
primus evulgavit."  Dresselo hune Cod. perlustranti 
Mediceus fons atque exemplar fuisse diu visus est; 
postea vero uterque *ex eodem vetustissimo archetypo, 
per ambages quidem, emanasse;' et Casanatensi in 
multis locis plus auctoritatis tribuendum esse putavit 
quam Mediceo. 

Cod. 1451 (olim 460) Bibliothecae Regiae Parisiensis, 
membranaceus, exhibet Epist. ad Romanos, quae in Cod. 
Mediceo deest, cujus omissionis haec Smitho vera ratio 
esse videtur, quod in Actis Martyrii Ignatii semper so- 
lita fuerit interponi. Vide sis infra p. 378. 

In Cod. 37 Collegii Caiensis Cantabrigiae, post, Pear- 
sonum et Smithum, contuli Versionem veterem Latinam. 
Vid. infra p. xxxvi. 


In Polycarpi Epistola, Cod. Vatican. fo. 859, membra- 
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naceus, saeculi forsitan XIII*!, judice cel. Maio. Vid. 
Tab. III. 

Cod. 937 Bibl. Reg. Paris. (olim Colbertin.) forma 4, 
chartaceus, saeculo sexto decimo exaratus dicitur. 

Cod. 21 Plut. v. Bibl. Mediceo-Laurentianae, char- 
taceus, in 4 min. saeculi forsitan XV*!, Polycarpi 
reliquiae Epistolas undecim Ignatii Interpolatas sub- 
sequuntur. 

Cod. 20 Plut. xxii ejusdem Bibliothecae, membra- 
naceus, forma fol. cum literis initialibus Epist. nonnul- 
larum aureis, versionem hujusce Epistolae veterem ex- 
hibet. Saeculo XV?» tribuit Bandinius. 

In Polycarpi Martyrio, Cod. Barocc. 238 fol. membrana- 
ceus. Vid. Tab. IV. 

Cod. ii Hist. Graec. Eccl. (olim xi) Bibl. Caesareo- 
Vindobonensis, ** membranaceus, pervetustus, elegans, 
* et optimae notae, in folio ut vocant super regali." 
Conf. Lambecii Catal. viii col. 187 ed. Kollar. Libri nota 
est, Magni Menologi Graecorum Mensis Februarius. 
Variationes paucas quae apud Lambecium occurrunt 
exhibet Smithus. 


Faxit Deus Optimus Maximus, sine quo nul 
est. validum, niil sanctum, ut nostrae quoque 
curae qualescunque studiis rerum sacrarum ad- 
juvandis fructu omnino non careant. 


S. CLEMENS ROMANUS. 


rois éQodío: Tov Oeo apko/uevoi. —Ep. I ( 2. 


HigRoNYMUS, Lib. de Viris Illustribus, cap. 15, 
Opp. ii p. 839 ed. Vallars. 


(CLEMENS, de quo Apostolus Paulusb ad Phi- 
lippenses scribens ait, Cum. Clemente et caeteris 
cooperatoribus meis, quorum nomina, scripta. sunt 
in libro vitae, quartus post Petrum Romae Ejpi- 
Scopus: siquidem secundus Linus fuit, tertius 
Anacletus," tametsi plerique Latinorum secundum 
post Petrum? Apostolum putent fuisse Clemen- 
tem. Scripsit ex persona Romanae Ecclesiae? ad 
Ecclesiam Corinthiorum valde utilem Epistolam; 
quae et in nonnullis locis publice legitur,g quae 
mihi videtur characteri Epistolae quae sub Pauli 
nomine ad Hebraeos fertur, convenire. Sed et 
multis de eadem Epistola non solum sensibus sed 
juxta verborum quoque ordinem abutiturh | Om- 
nino grandis in utraque similitudo esti — Fertur 
et secunda ejus nomine Epistola, quae a veteribus 
reprobatur;* et Disputatio Petri et Appionis, 
longo sermone conscripta, quam Eusebius in tertio 
VOL. I. b 


X DE S. CLEMENTIS ROM. 


Historiae Ecclesiasticae volumine coarguit| Obiitm 
tertio Trajani anno; et nominis ejus memoriam 
usque hodie" Romae exstructa Ecclesia custodit. 


" CLEMENS] De patria et genere hujusce Episcopi vere 
Apostolici altissimum est apud antiquiores silentium. — Quali 
morte, et quoto suae aetatis anno exstinctus sit difficillimum 
dictu est. Quae sane in Clementis Romani vita conscribenda 
protulerunt Cavius aliique, commenta mera sunt, maxima ex 
parte e libris Recognitionum, qui sub Clementis nomine cireum- 
feruntur, desumta.  Ciaconius, in libro cui titulus, Vitae et Res 
Gestae Pontificum Romanorum ab initio nascentis Ecclesiae us- 
que &d Clementem IX, Romae 1601, Oldoinus qui Ciaconii opus 
excepit, Romae 1677, et Rondininus, in libro De S. Clemente 
Papa et Martyre, ejusque Basilica in urbe Roma, Romae 1706, 
prodigia omnia et miracula a Symeone Metaphrasta, ad diem 24 
Novemb. commemorata, tanquam si verissima essent, accipiunt 
et tradunt. Talium narrationum originem et institutum prae- 
clare tractat cl Neander, Allgemeine Geschichte der Clyristlichen 
FRieligion und. Kirche, Ti p. 29. 

E Pontificiis vetustioribus plerique, sive ut. Paparum succe- 
dentium majestati consulerent, sive quod Clementem nostrum 
& Flavio illo Clemente, viro consulari, qui Domitiani jussu pro 
Christo occubuit, (vid. Dion. Hist. Rom. lxvii 14) parum dili- 
genter discernerent, eum * e vetusta prosapia Senatorum atque 
* etiam ex stirpe Caesarum," ut Eucherii verbis utar, ortum esse 
perhibebant: vid. Epist. Paraen. ad Valerianum, Magn. Biblioth. 
Vett. Patt. IITi p. 775. Tillemontius autem, Mémoires, ii 149, 
ex Epistola i $$ 4, 31, 55, sibi visus est colligere Clementem ex 
stirpe Judaica esse editum. — Vide sis infrà p. 20 l. 13, ad quem 
locum notare debebam Coustantium sententiam suam postea 
mutavisse. Cf Epist. Rom. Pontif. pp. x1 et 41. Tillemontii 
sententiam amplexus est Herm. Venema, ut exinde argumentum 
deduceret contra Epistolam posteriorem, cujus scriptor sese ori- 
gine Gentilem aperte prodit. 

Clementem esse Romanum, non autem Alexandrinum, qui, in 
Fragmento Parvi Labyrinthi, Caio Presbytero forsitan tribuendi, 
commemoratur inter Scriptores a quibus Christi Divinitas ad- 
struitur, pro certo habet Routhius, Reliq. Sacr. ii 145. 


VITA ET SCRIPTIS. xi 


b de quo Apostolus] Cum Hieronymo stant Eusebius, H. E. 
iii 4 et 15, Origenes in S. Johan. i 29, Opp. iv p. 153 ed. Ben., 
Epiphanius, Haer. xxvii 6, Opp. i p. 107 ed. Petav., Photius, 
Biblioth. cexiii.. Quorum testimonia, gravissima sane, summo stu- 
dio acceperunt, inter alios, Hammondus, c. Blondellum, p. 254, 
Oudinus, Comment. de Script. Eccles. i p. 19, Wetstenius, Pro- 
legom. in duas Epistolas Syriacas, p. ix, Gallandius, Proleg. p. xi, 
et Lardnerus, Credibility, P. ii cap. xxxviii $ 23.  Eumdem ta- 
men fuisse Clementem nostrum cum eo quem S. Paulus designat, 
ad Philipp. iv 3, minime pro certo habent Wallus, Zistory of 
Infant Baptism, 1 p. 62 Oxon. 1836, Venema, Hist. Eccl. Christ. 
Saec. 1 $ 249; negant Gieselerus, Lehrbuch der Kirchengeschichte, 
i 121, Guerikeus Zandbuch der K. G. i167, R. A. Lipsius, in 
Disquisitione de Clementis Rom. Ep. ad Corinthios priore, Lips. 
1855, p. 167, aliique, quorum ad confirmandam opinionem mag- 
num accedit pondus ex eo quod Irenaeus, qui omni laude Cle- 
mentem nostrum cumulat, de tali ac tanto testimonio ab ipso 
Spiritu Sancto dato ne verbum quidem habeat. Exstat locus, 
III iii 3, KAguys, ó kal éopakós rovs paxapíovs 'ArogrOAovs, xal gwp- 
BeBAnxkàs avrois, kai ér. &yavAov rÓ xjpvypa rv 'AmogrÓAov, kai T)» 
rapáDogiwy mpó óp0aXuóv €yov. 

c Anacletus] Cletus legendum est, non Anacletus, ut Sophro- 
nius legit et Interpres VICTORIUS. 

d secundwm post Petrum] Num Clemens immediatus Petri 
Successor fuerit, necne, ipsi Pontificii secum pugnant. Vid. 
D. Nelleri, Jurisconsulti Trevirensis, Disputatio de Clemente, 
Episcopo Romano, Trevir. 1772, et Disquis. Critica in G. C. 
Nelleri, de tribus Episcopis S. Petri etiamnum viventis, in Ro- 
mana cathedra successoribus, systema novum, uti et primatum 
pontificium S. Clementis I ab eodem viro clariss. in jus voca- 
tum. Coloniae 1772. Cf. Ephem. Litter. Goetting. 1773, n. 6. 
HARLESIUS. 

Hieronymus ipse in Comment. ad Esaiae cap. lii, Opp. iv 
p. 612 ed. Vallars. et in libro adv. Jovinianum primo, cap. 12, 
li p. 258, obiter dicit Clementem successisse S. Petro. Conf 
Tertull. de Praescript. Haeret. $ 32. Irenaeus, qui Episcoporum 
Romanorum seriem et successionem ab Apostolis ad duodeci- 
mum, Eleutherium, exhibet III iii 3, tertio post S. Petrum loco 
Clementem ponit. Cum Irenaeo stat Eusebius H. E. iii 15, 21; 
eamdemque sententiam, cunetanter quidem, tuetur Epiphanius. 
Augustinus autem e contrario, Epist. ad Generosum, 53 ed. Ben. 

ba 
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et post eum Optatus, II, iii, p. 28 ed. Du Pin, Clementem Lino 
immediate successisse statuunt. Pontificum Romanorum, qui a 
Petro proximi fuerunt, perobscuram esse seriem, disertis verbis 
jamdudum fassus est Petavius, ad Epiphan. Haer. xxvii 6. Tu 
confer omnino Pearsoni de Serie et Successione primorum Romae 
Episcoporum Dissert. ii 1, 2. 

€ ex persona Romanae Ecclesiae] émi ro(rov oiv ro? KAjpevros, 
cráceos oUk OX(ygs rois év KopiÜo -yevouévns dBeAdois, éméoreev 
j €» 'Póup ékkAgcía ixaverárgv ypady)v rois KopwÜtow, ele elpnvqv 
cvuBiBd(ovca avrois, kai dvaveoUca T)» míoTw aUró», kal ?v veocri 
dró rà» dmocrólev» mapádDocw epe. Irenaeus, HI jii 3. — Vid. 
infra p. 222. 

Tovrov à) oj)v rov KA5uevros ópoAoyovpero pia "Erro, $épera:, 
peyáAy re xal Óavpacía, v às drró rrjs Popaiov ékxAgaías rz KopwOiov 
&ervrógaro, crdgeos ryvudÜe xarà riv. KópuÜov *yevouévgs. Euseb. 
H. E. iii 16. 

Kai roi KAguevros éy rjj dvepoXoynpévy sapà màciw, ijv ék mpoaérov 
rs 'Popaiov ékkAgoias rjj KopwÜiov Bvrvrócaro. ib. iii 38. 

f valde utilem Epistolam] Circa tempus quo Epistola ista 
scripta est, triplex maxime exsistit opinio: prima J. E. Grabii, 
qui, Spicil. Patt. i p. 254, eam Neronis persecutione desinente, 
proxime post Apostolorum Petri et Pauli martyrium, h. e. À. D. 
68, vel etiam 65 exeunte scriptam esse contendit; altera G. Ven- 
delini, eamdem anno Christi 95, fervente Domitiani persecutione, 
illigantis; postrema Cotelerii atque Tillemontii, qui illam desi- 
nente ejusdem imperatoris persecutione circa À. D. 97 scriptam 
arbitrantur. Quartam Vir cl. Claudius Fleuri, tom. i Zf1st. Eccl. 
P. 213, excogitavit, quae ad Grabii sententiam propius accedat. 
Nempe ad id tempus, quod Neronis interitum excepit, et Hiero- 
solymitanum antecessit excidium referri posse opinatur ; et casus 
adversos, in Epistolae principio memoratos, de bello civili quod 
Neronis mors excitavit, interpretatur. COUSTANTIUS. 

Grabius, Spicil. Patt. i 254, e verbis Clementis $ 41, Ov ma»- 
raxoU düeAjo( . .. mpoeinuévov Aerovpyóv, certo constare sibi dicit 
Templum Hierosolymitanum tunc stetisse, atque excidium illius, 
quod in annum 7o incidit, nondum contigisse. Sed omnem 
difficultatem solvunt duo loci Josephi, Antiq. iii 8 de Pontificali 
ornatu tempore semper praesenti exponentis: mpórov nv mepuri- 
Üerat róv pavaxaarjv Aeyóuevovy—órav 86 o movüa(ew srepi ràs Üvaias Ben 
xai &akovety — dvaBaAAópevos. éri rÓó Aaiw» ópodjope x.T.À. et vil 14 
de Sortitione Pontificum : 5 mpórg uév dvagáca varpi éypádm 
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Tpórqy 5 86 Devrépa dkoÀovÜosc dypu rà» elxoct Tecaápov, xai Du- 
pevev otros ó pepwcuóe áxypu Te oüjuepov juépas: atqui Josephus 
haec scripsit anno demum tertio decimo Domitiani, À. D. 94. 
ORELLIUS. Epistola a&d Diognetum scripta, quam non multo 
ante Justini tempora literis mandatam esse constat, eadem lo- 
quendi ratione utitur. Accedit, quod in Talmudicis quoque 
Libris post Hierosolymam dirutam editis praesens tempus sex- 
centies ad sacrificia Hierosolymitana describenda adhibetur. 
R. A. LIPSIUS. 

Cotelerium et Tillemontium sequitur Dresselius, Proleg. p. xix. 
Cum Grabio stant Clericus, Gallandius, Prolegom. p. xix, He- 
felius, Prolegom. p. xxxvi, Pagius, Crit. Hist. Chron. in Annal. 
Baronii, A. D. 78 $ 5, Grotius in Epist. ad H. Bignonium, 154 ad 
Gallos, et Uhlhornius, in Niedneri Zeitschrift für die historische 
Theologie, 1851, p. 322.  Millius, Prolegom. $ 138, anno 69 Cle- 
mentis Epistolam scriptam fuisse contendit ; Dodwellus anno 64, 
Diss. Sing. de Rom. Pontif. x 4. Annum 65 ineuntem intelli- 
gere videtur Schenkelius, in libello de Eccles. Corinth. primaeva 
factionibus perturbata, $$ 77-85, qui érl róv 7yovpévov, p. 28 l. 5, 
interpretatur coram praefectis, i. e. in conspectu principum atque 
praefectorum urbis martyrium perpessus est. Venemae scripta 
videtur post annum 70. Hist. Eccl Saec. I $ 251.  Ruchatus, 
Lardner. Moehler. et Burtonus noster, 7'estimonies of the Ante- 
ANicene Fathers to the Divinity of Christ, p. 5, inter Vendelinum 
et Cotelerium medii, eam ad aunum 96 referunt, Praefat. in 
Lettres et. Monumena de trois Péres Apostoliques ; Credibility, 
P. ii c. 2; /a Patrologie, 1 66. Inter annum 92 et 96, Lipsius, De 
Clem. R. Ep. Disquis. p. 143, Cirea A. D. 80o-9o, Ritschl, Die 
Entstehung der Altkatholischen Kirche, p. 286. 

E publie legitur] 5r 6v $avepois rómow Ónpuocía dvaywoocxera:. 
SOPHRONIUS.  Tairg» 8 xal év mActoraus ékkXgaíais éri ToU xoi- 
voU Oe0nuogievpévgy máÀas re kal kaÓ' jpàs avrovs Cyvouey. — Euseb. 
H. E. iii 16. Kal rgs KAgpevros mpós KopiwÜiovzs pnéurgras ériaroAzs, 
(8c. Awovóstos ó rà» KopwÓiev émíckomos) ÜnAàv dvéxaDev é£ dpxaíov 
€Üovs éri rs ékxÀgaías rjv dváyvocuw abris mowigÜa.. ib. iv23. Vid. 
Routh. Reliq. Sacr. i pp. 180 et 188. 'Qs airós KAjugs abrovs xarà 
máyra éAéyxei, d bv Cypayyev émioroAGy éykvkMov rày éy rais áyiais 
"ExxAgoíais dvaywockopévov.. Epiphanius, Haer. xxx 15. Catalogus 
Scriptorum Sacrorum Codici Alexandrino praefixus Epistolas 
Clementis Novi Foederis libris accenset, quippe qui ita explicit, 
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"AsrokaAvvris "Iedyyou 
KAjpevros d ..... ànA 
evros €6..... Àp B 


YaAuol ZoXopóvros IH. 
Catalogum integrum videas apud Beveregium, Cod. Canon. Eccl. 
Prim. Vind. lib. ii cap 9. 

h abutitwr] Ita Erasmus consensu Codd. Malim tamen legere 
utitur. Nam Eusebius habet xpgeápevos. E. S. CYPRIAN. 

! similitudo est.] Satis indicat eam Epistolam videri Clementis, 
etiamsi propter contentiosos non audet palam fateri. ERASMUS. 
Epistolae ad Hebraeos exhibet haec tot consimiles phraseologias, 
tot torrentes quasi ab isthoc fonte oriundos, ut non mirum sit 
utramque eidem authori antiquitatem paene omnem ascripsisse. 
Praetereo enim, quod eadem non pauca habet atque eodem sensu 
Clemens hic noster, quae ille author, quicunque fuerat plusquam 
humanus, nec alius praeter ipsum Novi Instrumenti scriptor 
nisi rarissime iisdem utitur, v. gr. Oguovpyós, veÓpós, BornÓós, 
gyovpevou TapepBoAn, AOa(o, dwo£evía, éykaraXeiro, kardakomos, 
dzavyacpa, eilaB)s, cxAnpíve, paprvpe: et siqua sunt similia 
utrisque communia, sententiolas etiam quasdam videtur inde 
sumpsisse, e£ in rem suam accommodasse, quarum in tuam 
gratiam, quicunque sis horum Authorum studiosus, exhibeo 
hanc qualemcunque oexaypajía» et sívaxa. 


Author ad. Hebraeos. Clemens Romanus. 
Cap.i. 3—5. Cap. xxxvi. *Os óv drabyacpa x. r. À. 
;. 
13. 
Cap. iii. 2. Cap. xlii. IlLrós Óepámowv ey 0A r9 
5 oixQ K. T. À. 


Cap. iv. 14. Cap.lviii — A4à roi dpxtepéos x. T. À. 
Cap. vi. 13— 15. Cap. x. 'ABpaàp. ó dios x. 7. ^. 
'ABpaàp . . . mwrós eipé- 


09 x. T. À. 
Cap. ix. AdBopev 'Evox. 
Cup.xi.5—22. xi uà míorw .. . €005 "PaàB 
35, 31. | Kk. T. À. 
. xvii. Oírwes év Oépuaaw x. r. À. 
Cap. xiii. 1, 2. |— Cap. xi. Ai. $àvo£evíay .. . Aór 
ég dn x. T. À. 
17. Cap. i. vmuraccópevoi Toig TyoU- 
pávou, 


GRABIUS. 
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k reprobatur] £m mapà rárvrov àroDoripáteri. SOPHRONIUS. 
j 86 Meyopévg Sevrépa mpbs rois abrobs, às vóBos dmolioripá(era.— Pho- 
tius, Biblioth. exiii. 'Ieréov 8' $s xal Bevrépa ris elvai Aéyerai ToU 
KAjgpevros émiaroAg. Ob uiv €0* ópotes rfj mporépa kal raUrqgv yvépuov 
H. E. ii 38, quae verba Hieronymum et Rufinum duriuscule 
interpretatos fuisse censent Bullus, Def. Fid. Nie. II 3, 5, et 
Nerreterus in Dissert. Historico-Critica de Fragmento Clem. 
Rom. quod sub nomine Ep. secundae ad Corinthios habetur. 
Altorf. 1749. Cf. Coteler. infra p. 219. 

Homiliae potius quam Epistolae fragmentum esse optimo 
jure contendunt Vendelinus, Blondellus, Grabius, Spicil. i 268, 
Sehroeekhius, Airchengeschichte ii 271, Muenscher, JJandbuch 
d. Dogmengeschichte i. 124, Neander, Allgemeine Geschichte der 
Christlichen. Religion Y iii 736, et Dodwellus, qui, probante Cle- 
rico, ad veterem illam Ailayz» Clementinam omnino referendam 
esse censet. Dissert. in Irenaeum, i 6 29. 

Suspeetam habuerunt Morinus, Exercit. Bibl. I ix 4 9, et Gro- 
tius, Epist. ad Bignon. ex charaeteris diversitate. Pro spuria 
habetur a Venema, Hist. Eccl Saec. I $ 252, a Grabio, Spicil. 
i 265, et Orellio, Select. Patt. Capp. &e, Turici 1830, i 8, qui 
illum Clementi suppositam fuisse saeculo iii et quidem medio 
suspicantur ; à Lardnero, Credibility, P. II cap. 3, à Lessio, 
ueber die Religion, i 510, & Stolleo, Leben der Kirchen Vüáter, 
p. 18, a Crednero, Beitrüge zur Einleitung, dc. i p. 14, à Moch- 
lero, /a Patrologie, i 75, ab Hilgenfeldio, die Apostolischen Váter, 
p. 120, qui intra annos 161 et 180 eam scriptam fuisse suspi- 
. eatur. Schweglerus, G'eschichte des IN achapostolischen Zeitalters, 
i p. 449, post Homilias Clementinas scriptam esse censet. 

| eoarguit] ei6óve. SOPHRONIUS. "Hàn 8é kal repa sroAverrij 
kai paxpà mwyypüpjuara és ToU abroU éxÜée kai mper» rwés mpoiyyayov, 
Ilérpov B5 kal 'Asímvos ÜwaMyovs mepiéyovra' &w» ob0' óÀos uryug ris 
mapà rois maXawis dépera. O08, yàp. kafapóy rs dmocroAucie dpBo- 
Dofías dmocó(« róv xyapakrgpa. Euseb. H. E. iii 38. Hane Dis- 
putationem idem opus esse eum Recognitionibus censent. Cotele- 
rius, 1i 490 ed. Cler. 1724, et Valesius in not. ad Euseb. l. c. 
quorum rationes neutiquam placent Grabio, Spicil i 272 sq. 
Preter Recognitionum libros decem, Clementis nomen praefe- 
runt alia seripta supposititia; quinque ad diversos Epistolae, 
Homiliae xix, Constitutionum Apostolicarum libri viii, Liturgia, 
et Canones Apostolorum, quae omnia collegit et illustravit Cote- 
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lerius. In quaestione de Constitutionibus Apostolicis separatim 
ac diligenter elaboraverunt Krabbeus, Ueber den Ursprung und 
Inhalt der Apostol. Constitutionen. Hamburg. 1829, ct J. S. v. 
Drey. Neue Untersuchh. weber die Constitutionen wu. Kanones der 
Apostel. Tübing. 1832. Textum Copticum vulgavit Tattamus, 
Lond. 1849. * Consentiunt," inquit Dullus, * reformati Theologi 
* omnes, neque reclamant hodie ex Pontificiis Critici doctiores, 
" clamat vero res ipsa, Constitutiones illas Clementis non esse." 
Def. Fid. Nic. II iii 6. 

Wetstenius, ad calcem editionis N. T. 1752, Epistolas duas e 
Codice N. T. Syriaci tum primum erutas, edidit, quae totae in 
Virginitate celebranda versantur. AÁrgumentis quibus Clementi 
Romano eas vindicavit responsum est a Lardnero in Disserta- 
tione peculiari Londini anno proxime sequenti emissa, quam 
hodie Operibus ejus subjectam legas ; necnon ab Herm. Venema 
qui tres epistolas Wesselingio, Hemsterhusio, Cannegietero in- 
scriptas anno 1754 vulgavit. Contra Lardnerum disseruit Wet- 
stenius in Diario, Jibliothéque Raisonnée, tom. 5o Part. ii art. 8 
P. 363, quumque deinde epistolae Venemianae primae responsio- 
nem aegre conscripsisset, morbo lethali est correptus. —Consulas 
J. G. Freudenbergeri Comment. quae Historiam recentioris con- 
troversiae de Clem. Rom. Epistolis exhibet. 1755, 4. Lips. In 
Museo Britannico adservatur N. T. Wetsteniani exemplar, cujus 
&d oram Caesar de Missy multa acute arguteque disputavit de 
harum Epistolarum textu et interpretatione, et de locis S. Scrip- 
turae, quorum haud pauca Wetstenium fugerant. Epistolarum 
ye:óryra demonstrare conatus est Gallandius, Prolegom. p. 20 
8q.; textum et versionem Wetstenii a Finettio castigatas exhi- 
buit Bibl. Vett. Pat. I p. i-xxv. Versionem Germanicam notis 
illustratam evulgavit P. P. Zingerle, Vindob. 1827. 

Baratierius, de Successione antiquissimorum Episcoporum, pp. 
76— 78, conjecit Clementem Romanum Epistolam ad Diognetum 
scripsisse. De Actibus Ápostolorum haec habet Chrysostomus, 
Homil. in Ascensionem D. N. Jesu Christi, Opp. iii 764 ed. Ben. 
Zpro)uev oó» rís ó cvvráfas ravrqv rjv BigAov rv mpáfeow moXAoi 
yàp ele moXAás kal Ouadópovs éuepíaÓncav évvoías, ol uév elmóvres ri 
KAzugs ó 'Popaios avvéra£ev atrás, dÀAo 0€ Aéyovow BapváBas, dÀÀos 
&& ór. Aovkds ó ejayyeuorüs. Galeus inter Clementis R. scripta 
retulit Hermae Pastorem. Vid. Fabric. Cod. Apocr. N. T. ii 
969. 

m Obat| Plerique inter Martyres Clementem referunt, tra- 
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duntque eum sub Trajano apud Chersonesum relegatum, ancora 
ad collum alligata, in mare demersum fuisse. Ejus memoriam 
celebrant Martyrologia d. 23 Novembris ; Menologium a Canisio 
in antiquis lectionibus editum d. 24 Novembris; Menologium 
ab Ughello in Italia Sacra editum d. 25 Novembris, ubi refer- 
tur, Clementem in Áncyram Galatiae urbem relegatum, ibique 
janua lapidibus obstructa parieti inclusum, et leguminibus sus- 
tentatum, donec in hoc squalore vivis excederet. At Johannes 
Pearsonius in Operibus suis posthumis, et Dodwellus in addi- 
tionibus suis omnes de Clementis martyrio narrationes fabulogas 
esse existimant ; quum veteres, qui aliqua ex Clemente testimo- 
nia adducunt, nusquam eum martyrem appellent, omniumque 
primi Rufinus et Gregorius Turonensis martyrem eum faciant ; 
nec levis sit suspicio, non minus famam de splendidis Clementis 
natalibus, quam traditionem de ejus martyrio inde natam esse, 
quod hic Clemens cum Clemente, Imperatoris Domitiani conso- 
brino, confusus fuerit. ITTIGIUS. Cum Hieronymo stat. Euse- 
bius, tradens, H. E. iii 34, Clementem naturae satisfecisse. KAgugs 
EjapéoTo sapadovs rrj» Aevrovpyiay, dvaAvet rÓv Biov. 

n «sque hodie] Quo tempore Hieronymus hunc librum emi- 
serit, capite ultimo de se loquens notat, his verbis, * usque in 
* praesentem annum, id est Theodosii Principis decimum quar- 
* tum haec scripsi.  Concurrere illum cum anno a Christo nato 
392 non est qui dubitet; malim vero ejus anni posteriorem par- 
tem intelligi, ut caetera reetius aptentur. VALLARSIUS. 

9 Homae exstructa Ecclesia] Sub Ecclesia S. Clementis in 
convalle inter Esquilinum Coeliumque collem, cujus antiquitas 
in saeculum xiimum recedere fertur, Basilica primaeva in hujus 
Patris Apostolici memoriam exstructa nuper exhumata est. Anno 
1857, vir reverendus Josephus Mullooly, Coenobii vicini Prior, 
certa explorandi indicia consecutus, excavare instituit, et, terru, 
per fossorum manus assiduas, usque ad 38 pedum altitudinem 
egesta, tandem detexit columnas plures perpulchras, atque in 
parietibus imagines coloribus expressas, ornamenta Ecclesiae ab 
Hieronymo commemoratae. 


VOL. 1. C 


S. IGNATIUS. 


ó €uóg €pes écravpera:i, Ep. ad Rom. 9 7. 


HikERoNYMvs, Li). de Firis Illustribus, cap. 16. 
Opp. ii p. 141 ed. Vallars. 


IaNATIUS; Antiochenae Ecclesiae tertius post 
Petrum Apostolum Episcopus, persecutionem com- 
movente Trajano, damnatus ad bestias Romam 
vinctus mittitur? Quumque navigans Smyrnam 
venisset, ubi Polycarpus, auditor Johannis? Episco- 
pus erat, scripsit unam Epistolam? ad Ephesios, 
alteram ad Magnesianos, tertiam ad Trallenses, 
quartam ad Romanos, et inde egrediens scripsit 
ad Philadelpheos, et ad Smyrnaeos, et proprie ad 
Polycarpum,f commendans illi Antiochensem Eccle- 
siam, in qua£ et de Evangelio quod nuper a meh 
translatum est, super personam Christi ponit testi- 
monium, dicens : £go vero et post resurrectionem tn 
carne eum, vidi et credo quia sit. Et quando 
venit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, 
dixit eis: Ecce, palpate me, et videte, quia, non 
sum, daemonium incorporale.k — Et statim. tetige- 
runt eum, et crediderunt. Dignum autem videtur, 
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quia tanti viri fecimus mentionem, et de Epistola 
ejus, quam ad Romanos scribit, pauca ponere : 

De Syria, usque ad Komam pugno ad. bestias, 
in, mani et 1n terra, nocte dieque ligatus cum decem 
leopardis, hoc est, militibus qui me custodiunt ; qui- 
bus et quum  benefeceris, pejores fiunt. | Iniquitas 
autem eorum, mea doctrina, est, sed. non 1dcirco 
justificatus sum. | Utinam fruar bestiis, quae mihi 
sunt praeparatae, quas et oro mihi veloces esse ad 
anteritum, et alliciam eas ad. comedendum me, ne 
sicut aliorum Martyrum non audeant corpus meum 
attingere. Quod. si venire noluerint, ego vim fa- 
ciam, ego me ingeram! ut devorer. Ignoscite mihi, 
filioli : quid. mh prosit, ego scio. I Nunc sncipio 
Christi esse discipulus, nihal de his quae videntur 
desiderans, ut Jesum Christum inveniam. | Ignis, 
eruz, bestiae, confractio ossvum, membrorum divi- 
sio, et totius. corporis contritio, et. tota, tormenta 
diaboli, in me veniant, tantum ut. Christo fruar. 

Passus est? anno undecimo? Trajani. Reliquiae 
corporis ejus Ántiochiae jacent extra portam Daph- 
niticam? in coemeterio. 


* IGNATIUS] De patria Ignatii nihil nobis servavit antiqui- 
tas. Tentzelius quidem, Exercit. Select. I iii 1, quem sequitur 
Tillemontius, Mémoires, dc. ii 190, scriptorem Arabem adducit, 
Greg. Abulpharagium, qui, in Dynastiarum Historia, Dyn. vii 
p. 119, interprete Pocockio, tradit, sub Trajano necatum nter 
alios esse Ignatium Nwuraniensem, Episcopum Antiochenum, qui 
ad leones conjectus ab 11s discerptus est. Unde apud Noram vel 
Nuram, urbem Sardiniae, Ignatium primam vidisse lucem colligit. 
Cavius, Hist. Lit. i p. 41, si modo fides scriptori qui claruit 
cirea annum 1284, potius Norae alteri, quam in Cappadocia 
collocant Strabo et Diodorus Siculus, in Phrygia C. Nepos, in 
confinio Lycaoniae et Cappadociae Plutarchus, Ignatii natales 
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ascribendas esse pronuntiat. Hydius, Linguae Hebraicae Pro- 
fessor Regius, 1697—1702, suspicatus est nomen Latinum Igna- 
tio parente Judaeo apud Serdos orto, ex patria Nora sive Nura 
inditum, quia scilicet Nr sive Nára Chaldaice /gnem significat ; 
quam conjecturam ipsi quoque in mentem venisse testatur Petrus 
Wesselingius ad Antonini Itinerarium, p. 84. Vid. Grabii Spicil. 
Patt. ii 2, et Harles. in Fabric. Bibl. Graec. vii 33, et Ássemani 
Biblioth. Orient. iii p. 16 n. 4. Conf. Fragment. Severi Patri- 
archae Antioch. ap. Cureton. pp. 216, 357. De animi ardore 
vehementi et quasi igneo intelligit Denzingerus, über die Aech- 
theit. des bisherigen Textes, p. 39. — Pearsonus autem nomen 
Ignatii Romanum esse credit, factum ex Egnatius, nomine 
saepius apud Ciceronem et Tacitum, et in Gruteri Inscriptio- 
nibus passim obvium, ab Egnatia urbe Apuliae deductum, uti ab 
Hadria Hadrianus, a Corfinio Corfinius, &c. 

De 6«o$ópov cognomento, vid. infra pp. 270, 578. 

b tertius — Episcopus] Ex Eusebii lib. iii cap. 22 liquet locum 
ita intelligi debere, ut Petrus primus, Euodius secundus, tertius 
denique Ignatius fuisse censeatur. Nec aliud vult idem Euse- 
bius, quando cap. 36 ejusdem 'libri ait: 'Lyvários, rs kar' "Avrió- 
xeu» Ilérpov OuadBoys Óevrepos Tj» émiGkom) xexAgpopévos. E. B. 
CYPRIANUS. 

Socrates, H. E. vi 8, 'Iyvárvos 'Avrioxelas Tic. Zupías rpiros dr 
toU 'ArogróAov IIérpov émíokoros. Origenes in S. Lucam Hom. vi, 
Opp. III p. 938 ed. Ben. 7gnatium dico, Episcopum. Antiochiae 
post Petrum secundum. — Existit hoc loco quaestio, num Euodio, 
aut 5S. Petro immediate successerit Ignatius, quem a S. Paulo 
Sedi Ántiochenae praefectum fuisse statuunt Constit. Apost. vii 
46, a4 S. Petro autem Theodoretus, Dial. i, Opp. iv 33 ed. Sirmond. 
et Chrysostomus, Homil. in S. Ignat. Mart. Opp. ii 597 ed. Ben. 
Quam ut dirimant controversiam, Baronius, Ánn. 45 14, et 71 
11, atque Natalis Alexander, Saec. i Diss. xiv Prop. i, auctoritate 
Const. Apost. vii 46, ut videtur, freti, conjiciunt a S. Petro Eu- 
odium, a S. Paulo Iguatium esse creatos Episcopos, ut alter 
Judaeis, alter Ethnicis qui in Ecclesiam venerant praeesset, 
quibus ad concordiam tandem adductis, Ignatium Euodio ces- 
sisse, iterumque post obitum illius sedisse. Duas in quibusdam 
civitatibus, temporibus Apostolorum, Ecclesias, duos Episcopos 
fuisse, probabilissimum ex ipsis scriptis Apostolicis fecisse Ha- 
mondum, statuit Pearaonus, Vindic. ii 186. — In Dissert ii 3, 
de Serie et Successione primorum Romac Episcoporum, eam opi- 
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nionem, tanquam novum commentum, nec veterum cuiquam 
cognitum deposuit. 

c Romam vinctus mittitur] Historia martyrii ejus [sc. Act. 
Interpol. $ 8, apud Cotelerii Patres Apost. edente Clerico, ii 
165] hane dedit rationem, quare non Antiochiae sed Romae 
fuerit coronatus, ut longiore itinere, et continuis vexationibus 
animus ejus frangeretur, et, ne Antiochiae occisus fideles in fide 
confirmaret, adeo ut eum noluerit Trajanus inter suos gloriose 
pugnare, et mori, sed inter ignotos, ut pro malefico haberetur. 
VENEMA, Hist. Eccl. Saec. ii $ 7. Aliter Chrysostomus, Ho- 
mil. in S. Ignatium, &à yàp rovro xal ó Oeós avveyóproev éxei ràv 
Biov abróv karaAUcai, Gore rjv rovrov reXevri» Óankd)uoy. -yevéaCai 
ebceflelas rois T)» "Pop olkovctw &racw. Romam abductum fuisse 
Episcopum Antiochiae ut Trajanus oblectationi plebis Romanae 
consuleret, statuunt Schroeckhius, Christliche K. G. ii 336, et 
Burtonus, Lectures, àà 25. Jortinus, Remarks on Eccl. Hist.i 
361, opinatur Trajanum ideo ad Romam duci Ignatium jussisse 
ut ludibrio eum exponeret, atque aliis exemplo faceret.  Gres- 
wellius autem, Dissertations, iv 417, conjecturam facit Ignatium 
civem Romanum fuisse, Cf. Plin. Ep. x 97, *quos quia cives 
* Romani erant, adnotavi in urbem remittendos.' 

d auditor Johannis] Ignatium ipsum Johannis auditorem fuisse, 
Polycarpi condiscipulum, testantur Acta ejus, $ 3, vid. infra p. 582 
l 15, quibus hac in re fidem adhibent Ittigius, Dissert. de Patr. 
Apost. p. 259, Venema, H. E. Saec. II $ 6, Schroeckhius, CArist- 
liche K. G. 1 336. Cum Apostolis familiariter versatum fuisse 
affirmant Socrates, H. E. vi 8, et Chrysostomus, l. c. Zvreyévero 
rois 'AmogTóAous -yvgcíos, kai Tí» Tvevparuó» vapgáro» dtréAavcev. 
"Oroioy ov eivai elküs rüv évrpadévra éxelvow, kal mavrayoü avyyevóne- 
vov, xal pgrà» xal dsropp:rev» aUrois kowovijcavra, xal rocavr)s elvai 
9ó£arra abrois dpxns d£v ; 

€ unam Epistolam| Hieronymus ordinem neglexit, et Epistolas 
Septem enumerare contentus, promiscue retulit. In Codice Me- 
diceo Graeco autem et veteri versione Latina hic est ordo: 19 ad 
Smyrnaeos, 29? ad Polycarpum, 39 ad Ephesios, 4? ad Magnesios, 
59 ad Philadelphenses, 69 ad Trallianos. Nam Ejpistola ad Ro- 
manos, quia Áctis martyrii Ignatiani inserta legitur, in illa col- 
lectione omissa est. . 4 «» » » » Praeter has septem Ignatii 
rov O«ojópov Epistolas, solas antiquitati primitivae cognitas, non 
tantum exstant illae eaedem Epistolae (a quo et quo tempore, 
ante A. C. 580 saltem, non sanc constat) interpolatae ; sed etiam 
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spuriae aliae, antiquioribus scriptoribus ignotae: Graece quidem 
quinque, 1? ad Mariam Castabalitidem sive Neapolitanam prope 
Zarbum (Ciliciae haec oppida sunt) cujus et ipsius Mariae nomine 
Epistola ad Ignatium fertur, Latine primum ab Usserio, et Graece 
ab Is Vossio edita, 29 ad 'Tarsenses, 39 ad Antiochenos, 49 ad 
Heronem, Diaconum Antiochenum, et 59 ad Philippenses, sepi 
Basricuaros. FABRICIUS. | 

Ego quidem ordinem Eusebii, H. E. iii 36, secutus sum. 

f proprie ad Polycarpum] Hinc liquet, Jacobum Usserium 
errare, dum Ignatium seorsim ad Polycarpum scripsisse negat ; 
atque Epistolam ad Polycarpum, cujus Eusebius et Hieronymus 
meminerunt, eandem facit cum Epistola ad Smyrnaeos; illam 
vero, quae hodie ab Ignatio ad Polycarpum data circumfertur, 
rejicit inter spurias. Nam aut sex priores simul rejiciendae 
sunt, aut haec cum illis retinenda. —Diserte Eusebius, ides rq 
IloAvxápmo óp4Àei, quod. ad verbum reddit Hieronymus : proprie 
ad Polycarpum. E. S. CYPRIANUS. 

Cf. Pearson. in Prooemio Vindiciarum, p. 21. 1672, p. 50 ed. 
Churton. 

& in qua] Mele ait haec in Epistola ad Polycarpum reperiri, 
quum deprehenduntur in Epistola ad Smyrnaeos, [6$ 3] ut ex 
Eusebio notatum. E. S. CYPRIANUS. Locum, si modo verba 
et proprie ..... Antiochensem ecclesiam parenthesi includantur, 
emendari posse arbitratur Fabricius. 

h a me] Notandum in Graeco deesse voces óz' épov. VALLARS. 
In cap. ii hujusce de Viris Illustribus libri, Hieronymus, * Evan- 
* gelium quoque quod appellatur secundum Hebraeos, et à me 
* nuper in Graecum Latinumque sermonem translatum est, quo 
* et, Origenes saepe utitur." 

i! Vidi] Hieronymi auctoritas in errorem induxit non solum 
antiquum illum Ignatii Interpretem, et alios, qui ex hoc loco de 
Ignatii aetate judicium ferendum putarunt, verum etiam recen- 
tissimum doctissimumque Hieronymiani Catalogi Editorem, cl. 
Cyprianum, qui, in notis suis p. 244, contendit, omnino istis 
verbis dictum velle Ignatium suis semet ipsum oculis vidisse 
Christum, refutatque B. Ittigium secus sentientem. — Verum 
omnino vera est lttigii sententia, et Valesi! versione Eusebii 
H. E. iii 36 confinnatur. 'Eyó M4 xal uerà. rj» dyáoracaw év aaprià 
abrày olBa xai mwrevo Óvra, — Ego vero post resurrectionem Domi- 
mum ipsum vu carue apparuisse scio et credo. Cl. Cyprianus 
vero juxta cum aliis a recta verborum constructione abiisse vide- 
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tur. Scilicet non ita cohaerent verba Ignatii: 'Eyó év capxi avróv 
ola, Sed sic : 'Eyà é»v capri avróv olüa óvra. Pari modo Vossius 
senior erravit, in quodam Philostrati loco ró oiüa reddens per vidà, 
notatus idcirco & cl. Fabricio, Biblioth. Graec. lib. IV cap. xxiv 
$12 n 1 p.54. Sie Julianus Imperator, Orat. iv, scribit, oida 
név oby kai IlAdrora rÓv péyav. E quibus verbis nemo confecerit, 
Julianum significare suis semet oculis vidisse Platonem Philoso- 
phum. ACTA ERUDIT. LIPS. Septemb. 1713. 

Verba Ignatii male intellexerunt Maestraeus in notis ad Epi- 
stolam Ignatii, Montacutius in Origin. Eccles. ii 457, et Huetius, 
Demonstr. Evang. i. pp. 17, 18. 

k incorporale| aeuarwóv, Sophronius. Ubi videtur error irrep- 
sisse, et legendum dce«cparixór, 4ncorporale, sicut, in vetustissimis 
Hieronymi exemplaribus constanter legitur, et sicut ipsum Hiero- 
nymum Prooemio in lib. 18 in Essiam etiam legisse apparet, ubi 
ista exstitisse in Evangelio Nazaraeorum a se nuper translato 
memorat. LEMOYNIUS, Var. Sacr. ii 418. 

| ego me ingeram] Haec verba nec habentur apud Sophronium, 
nec in vetustis exemplaribus emendatioribus. ERASMUS. 

m Passus est] Acta Martyrii Ignatii interpolata habent, Graece 
Metaphrastes, 20 Dec. et exinde Latine Surius et Bollandus, 
Calendis Februar.: Graece et Latine in Patribus Apostolicis 
Cotelerius. Sinceriora.Jac. Usserius in lucem protulit Latine ex 
duplici diversa interpretatione, quam utramque e MSS. Codd. 
cum notis eruditis vulgavit in Appendice Ignatiana, Lond. 1647, 
4. Etiam Graecum Actorum Ignatii exemplar in Bibl. Bodleiana, 
sed interpolatorum reperit ; itaque editione indignum existimavit. 
Haec vero & Philone, Caio, et Agathopode, Diaconis, qui beatum 
Christi Martyrem e Syria comitati erant, descripta fuisse sibi per- 
suadet; et sane in monumentis hujus generis videntur esse fide 
dignissima. Post Usserium eadem dedere Bollandus in Actis 
Sanctor. Calendis Febr. tom. i p. 13 sq. et Cotelerius in Patri- 
bus Apostolicis, tom. 2. Graece denique et Latine e Codice 
Colbertino edidit Theodoricus Ruinartus, in Áctis Martyrum 
Selectis, Paris. 1689, 4. Atque inde Jo. Ernestus Grabe, tom. 2 
Spicilegii Patrum, Oxon. 1699, 8. pag. 9. Tho. Ittigius, in Bib- 
liotheca Patrum Apostolica, Lips. 1699, 8, ac denique Tho. 
Smithus ad calcem Epistolarum Ignatii, Oxon. 1709, 4. In his 
Actis Epistola Ignatii ad Romanos Graece sincere legitur, quam 
in Mediceo Codice omissam videre optaverat Is. Vossius, conten- 
tus interim interpolatam ex veteri versione Latina recensere et 
castigare. FABRICIUS. 
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Acta Ignatii sinceriora defendunt Mamachius, Orig. et Antiq. 
Christian. iv p. 402 8q, Pearson. Vindic. II c. 12, Dodwell. Dis- 
sert. Cypr. xii $ 43, Tillemont. Mémoires, ii p. 195, Ceillier. 
Histoire Générale des Auteurs Sacrés et Ecclésiastiques, i p. 620, 
Gallandius, Proleg. pp. 1x-1xii, Moóhler, /a Patrologie, p. 408, Gie- 
seler. K. G. 11$ 33 n8. Smithi Praefationem habes infra p. 
588 sq. 

Acta rejiciunt Basnagius, Ánnal. A. D. 107, c. vii p. 17, Oudi- 
nus, Comment. de Scriptoribus Ecclesiasticis, p. 133, 4.  Heu- 
mannus, Conspect. Reipub. Liter. vii $ 45. 

» anno wndecimo] "Esra8e Bexáro €re« Tpaiavoi. SOPHRONIUS. 

Eusebius in Chronico, anno Trajani decimo tertiam Christi- 
&norum persecutionem consignans, in ea et, Symeonem Cleophae 
Hierosolymorum Episcopum, et Ignatium Antiochenum Episco- 
pum passos esse ait... Verum Eusebius quae gesta variis annis 
sunt, Epitomatorum more, uno tenore retulit. OUDINUS. 

Conf. omnino Greswell. Dissertations, iv 415 sq. 

Anno Christi 107, Trajani decimo, Ignatii martyrium illigant 
Usserius, Nott. in Ignatii Acta, p. 36, Tillemontius, Mémoires, 
ii 195, Ruinartus, Act. Sine. Mart. p. 10, Dodwellus, Dissert. 
Cypr. xi 18, Baraterius, de Successione, p. 92, Gallandius, Pro- 
leg. p. 1xii, Burtonus, Lectures, ii 23, Bunsenius, Hippolytus and 
Ais Age, iv 208, Ignatius und seiner Zeit, p. 23.  Circiter A. D. 
108, Uhlhornius, in Niedueri Zeitschrift für die histor. Theologie, 
1851, p. 328.  Pearsonus autem, vid. infra pp. 564—569, Igna- 
tium in anno t16 occubuisse statuit, quem secuti sunt Lloydius, 
Pagius, Critie. in Annal. Baronii 107, num. 3-6, Grabius, Spicil. 
ii 9, Le Quienius, Oriens Christianus, ii 7or, Clerieus, Hist. 
Eccles. ann. 116, $ 7, Benedictini, in opere Z'art de vérifier les 
dates inscripto ; Venema, Hist. Eccles. Saec. 11 $ 7 ; Eckhelius, 
Doctr. Num. Vet. vi 450-454, Gieselerus, Kirchengeschichte, i 
117, Guerikeus, K. G. i 169. In medio relinquit Schroechkius, 
K. G. 11 336, 337.  Clintonus, Fast. Rom. diem statuit 20 Decem- 
bris A. D. 115. In hac dissensione remedium opportunum Dres- 
selius, pp. xxiv, 368, sibi visus est invenisse in exordio Actuum 
quae, ex Cod. Vat. 866, ab ipso primum edita, tacent prorsus de 
Ignatio, & Trajano Ántiochiae condemnato, quum capitale cjus 
judicium eoram Imperatore et Senatu Romae actum referunt. 

9 Daphniticam] Sic dieta a Daphne Antiochiae suburbio ad 
orientem. — Vid. Evagrium, lib. i c. 16. VALLARSIUS. 


JUDICIA 


DE 


S. IGNATII EPISTOLIS, 
TUM PROLIXIORIBUS, TUM BREVIORIBUS; 


Ex Viri clarissimi Joannis Pearsoni, Cestriensis Episcopi, Vin- 


diciis Ignatianis, excerpta. 


[Ex Editione Russeliana desumta.] 


SUB Ignatii nomine primo Tres Epistolae in lucem editae 
sunt Parisis Latine tantum, A. D. 1495, ad B. Mariam 
una, ad S. Joannem Apostolum duae. Anno 1498 unde- 
cim Epistolae aliae, Latinae pariter, ex Veteri Versione, 
nondum comparente exemplari Graeco, a Fabro Stapulensi 
typis sunt impressae*. "Tum vero Symphorianus Champe- 
rius Lugdunensis, has a Fabro editas, cum tribus aliis ab 
illo rejectis, et quarta ad Mariam Cassobolitam nunquam 
ante publicata, edi curavit; atque ita tandem Quindecim 
Ignatii Epistolae exstiterunt. 

Et haec quidem facies S. Ignatii sub initio decimi sexti 
saeculi fuit; quum. ipse Faber Stapulensis ejus auctoritate 
tanquam indubitata in libello de Triduo Christi utitur. 


* Et Polycarpi ad Philippenses singularis, una cum Dionysio Areopagitae 
adscriptis Operibus, Quae [Epistolae] cum iisdem Argentinae 1502, et 
Parisiis, a Judoco Clichtoveo recognitae, 1515, seorsim vero, Argentorati 
1527, et alibi sunt recusae. USSER. 

* Hae, cum Latinis Pseudo-Dionysii antiquioribus Versionibus, Coloniae 
1536, cum Pseudo-Clementis Operibus, in Micropresbytico, Basileae 1550, 
cum nova Pseudo-Dionysii Versione per Joachimum Perionium, Coloniae 
1557, et cum Pseudo-Clementis Operibus, ibidem 1570, sunt impressae. 
USSER. 
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Joannes etiam Episcopus Roffensis, Libello cui titulus, 
Petrus fuit Romae, inter primos has Ejpistolas citavit. 
Quinetiam Joannes Driedo, celebris ea aetate "Theologus, 
libro De Dogmatibus Ecclesiasticis et Apocryphis, quam- 
plurima Romanae Ecclesiae dogmata, longa sententiarum 
serle ex Epistolis Ignatii petita, confirmare nititur. Et 
Martinus Peresius Ayala*, scriptor inter Pontificios non 
ignobilis, inde testimonia saepissime adhibuit; et ad con- 
firmandas "Traditiones non scriptas omnes has Epistolas 
defloravit. Neque quemquam novi, qui ea aetate de Duo- 
decim praesertim Epistolis dubitavit. 

Post autem sexaginta annos, Andreas Gesnerus, si ipsi 
credendum sit, Epistolas Duodecim Graece, interprete Jo- 
anne Brunnero, primus omnium edidit, A. D. 1559*. Ita 
enim in Praefatione loquitur: * Ignatium vero quum ille 
* (Henrnieus Petri scilicet) Latine tantum ediderit, ego 
* Graecum exemplar MS. nactus ex Bibliotheca cl. V. piae 
* memoriae D. Gaspari a Nydpryck, existimavi neque Hen- 
* rico Petri molestum, studiosis autem plerisque gratum 
* fore, si ea quae hactenus Latine tantum circumfereban- 
* tur, Graece simul et Latine a me fuissent edita." Sed 
quiequid dixerit Gesnerus, ante eum S. Ignatium Graece 
eX Augustanae Bibliothecae exemplari Valentinus Paeaeus 
publicaverat, A. D. 1557*, quem primum in lucem eas edi- 
disse testatur Morellius, qui easdem Parisiis recudendas 
curavit A. D. 1558f.  Eamque a Pacaeo procuratam prin- 


* Episcopus Segobiensis, deinde Archiep. Valentinus, qui interfuit Con- 
cilio Tridentino, ab anno 1551, si Sarpio fides. Hispani autem aiunt eum 
Concilio adfuisse in annis 1546, 7, et Capitulis de Justificatione operam 
contulisse. Mortuus est a. 1466. CHURTON. 

d 'Tigurina ( Editio] anno 1560, ex MS. Codice Gasparis a Nydpruck, una 
cum Johannis Brunneri versione, vel potius paraphrasi, &c. USSER. 

* Dilingana 1557. Hanc reliqui secuti sunt Editores: non ex Graeco 
aliquo Codice alio, sed partim ex ingenio, partim ex vetere vulgato Latino 
Interprete, non paucis in locis eandem corrigentes. USSER. 

f Et 1562, additis tum Notulis, de iis quae ipsi mutanda visa sunt, tum 
Versione Latina, quae et Parisiis anno 1561:, impressa prodiit. Iterum 
vero à Christophoro Plantino, Antuerpiae anno 1566 et. 1572, seorsim, et & 
Joh. Jacobo Grynaeo, Basileae 1569 in Orthodoxorum volumine, Augus- 
tanus ille Ignatius, eo quo diximus modo correctus, recusus est: nova 
Interpretatione Hieronymi Vairlenii Sylvii adjecta. Quae (licet in multis 
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cipem esse Graecarum Epistolarum Editionem, fidem fa- 
ciunt illa Centuriatorum Magdeburgensium : ** Est et hoc 
* annotandum, quod hoc anno 1558 Ejpistolae Ignatii 
* Graecae sint impressae et publicatae, quae hactenus per 
* aliquot saecula latuerunt." Quare Duodecim Epistolae 
ante a Stapulensi aut Champerio Latine, nunc a Pacaeo ex 
Augustano primum, dein a Gesnero e Nydprucciano codice 
editae sunt. 

Quum jam Graeca exemplaria exstarent, primi omnium 


Centuriatores Magdeburgici suspiciones suas, sed caute satis - 


moderateque proposuerunt. Quinetiam statim gravis illa 
Joannis Calvini censura prodiit, lib. i cap. 3 Institutionum, 
jam tum in commodiorem formam redactarum ; ** Nihil 
* naeniis illis, quae sub Ignatii nomine editae sunt, puti- 
* dius. Quo minus tolerabilis est eorum impudentia, qui 
* talibus larvis ad fallendum se instruunt." Ita ille pro 
more suo acriter satis et animose. ** Nec tamen offendit 
* Calvinum Ignatius, sed ii qui Ignatium corruperunt," 
inquit Rivetus: auctoritatem enim Ignatii rejicit ab Anti- 
trinitariis objectam, ex Epistola sine dubio ad 'Tarsenses, 
quae pro genuina non agnoscitur; et Quadragesimam ali- 
asque traditiones objicit, quae in assumentis tantum inve- 
niuntur. 

Tum Marianus Victorius in S. Hieronymum: ** Ignatius, 
* Vir Apostolicus, scripsit litteras ad sacratissimam Vir- 
* ginem, Dei genitricem Mariam, et alias quae exstant." 
Áe statim etiam ex Lutheri Schola celebris "Theologus, 
Martinus Chemnitius, in Examine Concilii Tridentini, ha- 
rum Epistolarum testimoniis saepe utitur, eisque multum 
tribuit. Sed alibi non sine censura laudat, inquiens, 
* transformatae videntur in multis locis ad stabiliendum 
* statum regni Pontificii? &c. Primus enim observavit, 
locum ex Epistola ad Smyrnaeos citatum a ''heodoreto, nec 
in Graecis Codicibus nec in Latinis reperiri, quamvis a 
Guilielmo Widefordo pariter citatus sit; et loea plurima ex 
Apostolicis Constitutionibus Epistolis Ignatii esse assuta. 


locis admodum infida atque mutila) una cum brevibus ejusdem Vairlenii 
Scholiis, ex Plantiniana Editione in varias Bibliothecae Patrum Ekitiones 
(Parisiis et Coloniae excusas) postea traducta est. USSER. 
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Post quem Petrus Canisius, vir eruditus, ad confirmatio- 
nem Catechismi, testimonio Ignatii ex Veteri Interprete 
creberrime utitur. 

Centuriatores et Calvinum, quod Ignatium tam parvi 
penderent, perstringit una sententia Campianus, Ratione 
Quinta.  Defendit statim Calvinum Whitakerus, et Epi- 
stolas ** obseurae dubiaeque fidei" esse notat, ** quod 
* plures Ignatio nune adscribantur, de quibus Eusebius et 
* Hieronymus non meminerunt, et quod ejus quoddam dic- 
* tum recitet. Hieronymus, aliudque Theodoretus, quod in 
* istis quae cireumferuntur Epistolis nusquam reperitur." 
Ace Bellarmino respondens, ex Duodecim Ignatii Epistolis 
Graece exstantibus Septem tantum memoratas Eusebio et 
Hieronymo animadvertit; ** de quibus," inquit, * quid sta- 
* tuamus, non satis constat: constat autem Quinque esse 
* gine dubio spurias et adulterinas." Eidem Campiano re- 
spondens Laurentius Humíredus, notat * Magdeburgenses 
* moderatissima oratione prudentissime monuisse, haberi 
* quaedam in hisce Epistolis, quae ad deformes naevos de- 
* clinare videntur; et quaedam obrepsisse illis adulterina 
* non ferenda" asserit : aliquid eis resectum, aliquid assu- 
tum esse autumans. 

Interim reverendus admodum Whitgiftus im Ecclesiae 
nostrae controversiis Ignatio multum tribuebat; et Schis- 
maticorum coryphaeus 'l'homas Cartwrightus ejusdem aue- 
toritatem defugiebat; et Calvinum sequi professus, aliaque 
argumenta ex proprio penu suppeditans, negabat auctorem 
Epistolarum fuisse illum Apostolorum discipulum : quod 
et ejus sequaces fecere, quoties aliquid ipsis objectum est, 
cui respondere aliter non potuerunt; quoties autem ad 
Presbyterium confirmandum aliquid facere videbatur, ejus 
auctoritate libenter frequenterque utebantur. 

Tum vero eminentissimi duo Cardinales, Baronius atque 
Bellarminus, ita judicabant. Baronius caute primum dis- 
tinguit inter Epistolas Latine tantum exstantes, et eas quae 
Graece etiam prodierant: priores nullius auctoritatis esse 
innuit; posteriores omnes avide amplectitur, incorruptas et. 
integras esse pronunciat, easque miris effert laudibus. Non 
enim Septem tantum Eusebio cognitas, sed et Quinque re- 
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liquas * Ignatii esse germanas, easdemque sincerissimas, 


* nemo jure," inquit, * poterit dubitare." ^ Bellarminus Bellarmi- 
notat * Latinas Tres gravitatem eloquii S. Ignatii omnino "^^ 


* pon redolere: Quinque Eusebio incognitas ob styli 
* similitudinem et spiritum vere Apostolicum, a viris 
* doctis omnino recipi; non esse magnam fidem haben- 
* dam Codicibus Graecis, qui nune exstant, quando dis- 
* erepant a Latinis; sspe enim emendatiores inveniri 
* Codices Latinos quam Graecos: quod verum," inquit, 
* esse intelliget, qui conferet testimonia quae ex Ignatio 
* eitant S. Athanasius et Theodoretus, cum verbis ejus- 
* dem Ignatii, quae nunc habemus in Codicibus Latinis 
* et, Graecis." 

De Epistola ad 'Tarsenses primo dubitat Faustus Socinus, 
Responsione ad Vujekum; et sententiam suam liberius de 
omnibus profert Animadversione ad Assertionem septimam 
Posnaniensium. *' Ignatii scripta partim adulterina, partim 
* admodum corrupta et additamentis quibusdam coinqui- 
* mata; adeo ut eorum quoque in ipsis fiat mentio, quae 
* non nisi post aliquot saecula exstiterunt." Et licet Lati- 
num lgnatii exemplar tantummodo tune temporis vidisset, 
et Missarum voce offensus ita scriberet, nactus tamen 
postea Graecum Codieem, ubi eum locum aliter se habere 
invenit, sententiam non mutavit. In hunc enim modum 
eoneludit: «* Fuit, nimirum, liber iste Epistolarum Ignatii, 
** quandocunque id factum fuerit, ab iis partim depravatus, 
* partim etiam consarcinatus, qui tyrannidem Episcoporum, 
* non in Ecclesiam tantum, sed in Rempublicam quoque, 
* contra omne jus fasque, invectam vehementer probabant, 
* ac stabilire volebant." 

Paullo post Rodolphus Hospinianus, Tigurinus, Historiae 
Sacramentariae lib. i cap. 1, Ignatium nostrum tanquain 
testem locupletissimum laudat. 

Perkinsius autem nostras Whitakerum interim in hunc 
modum sequitur. ** Eusebius cum Hieronymo Septem 
* [gnatii pro veris numeravit Epistolas: at nunc sub illius 
* nomine habenter Duodecim, quarum Quinque spuriae 
* sunt. Etiam Epistola ad Ephesios aut spuria est, aut 
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* galtem corrupta; quia locus a Theodoreto et Gelasio ex 
* illa citatus in nostris exemplaribus non invenitur 8." 

Thomas Bilson nostras, Vir magni in Ecclesia nominis, 
de perpetua gubernatione Ecclesiae scripsit fuse atque 
erudite: S. Ignatium autem in eo opere ut indubitatum 
Auctorem frequenter laudat, et dum in vivis esset, eas 
ipsas Epistolas, quas citat, scripsisse sanctissimum illum 
Martyrem affirmat. 

Abraham Sceultetus, in Medulla Patrum, ita pronunciat : 
* Rationibus in omnem partem probe diligenterque ex- 
* eussis, in tertiam nonnulli secesserunt sententiam, sta- 
* tueruntque esse quidem Epistolas hasce Ignati, sed 
* adulteratas, sed interpolatas: quorum in judicio et nos 
* acquiescimus." 

Possevinus autem adhaerens Baronio, ** Licet S. Hiero- 
* nymus;," inquit, * tantum meminerit Septem Epistolarum, 
* Duodecim tamen haud dubiae fidei habemus. | Quae vero 
* 'Tres aliae feruntur, etsi non tam certae fidei sunt, ci- 
* tantur tamen a S. Bernardo; nec defuere post illum Viri 
* docti, qui ipsarum meminerunt." Et Jacobus Gretserus 
eadem presse sequitur vestigia de Duodecim Epistolis ge- 
nuinis; quarum Vindicias ab eodem scriptas alicubi latere 
testatur se audivisse Labbaeus. 

Tum vero Martialis Maestraeus, Doctor Parisiensis, qui 
Ignatium ipsum ediditb, et Notis illustravit, Tres Latinas 
in Commentationum Apocrypharum numero collocat; reli- 
quas Duodecim ** germanas et vere aureas Ignatii Epistolas 
* praedicat, sed ab Haereticis et a Graeculis posterioribus 
* alicubi interpolatas et depravatas fatetur." 

Georgius Dounamus nostrasi, Vir doctissimus, saepe 


* Nescio unde haec. Eandem vero sententiam breviter dat Perkinsius in 
* Reformato Catholico' suo prope finem, fusius in * Problemate,' Opp. ii 490. 
CHURTON. 

b Latinam Vairlenii interpretationem emendavit et supplevit; atque in- 
super tum suis, tum Morelii, Vairlenii, et Billii in Ignatium Observationi- 
bus simul collatis, amplioribus Notis illustravit. Atque hujus Graeco- 
Latinus Ignatius, et separatim anno 1608, et in Bibliothecae Patrum tomo i 
Graeco-Latino, an. 1624 Parisiis habetur editus. USSER. 

i Concionem suam habitam in Consecratione Jac. Montage, a. 1608. justo 
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schismatieos et sui et prioris saeculi accusat, quod nunc 
Ignatii testimonia in sua eausa urgent, nunc Epistolas ejus 
tanquam spurias rejiciunt; et Septem illas ab Eusebio 
memoratas doctas et pias appellat; quas vel ideo rejici non 
posse ait, quod ab Eusebio memorentur. 

Inter Socinianos Hieronymus Moscorovius de vera harum Mosooro- 

Epistolarum antiquitate dubitasse haud videtur, quum in "!"5 1617. 
Refutatione appendicis Martini Smiglecii haec habeat: 
* Ignatius, Patrum apud Latinos, quorum quidem scripta 
** exstant, vetustissimus, apertissime fatetur in Epistola ad 
* TTarsenses, quod Christus non sit ille qui est super omnia 
** Deus, sed filius ipsius." 

Isaaci certe Casauboni, veterum scriptorum peritissimi Is. Casau- 
judicis, sententia in hac etiam causa maxime notanda, 9^» !6rs- 
Quare Parkerus hune inter eos numerat, quos omnes Ig- 
natii Epistolas fictitias docuisse vult: sed hoc et sublesta 
fide tradit, et levissimo argumento suadere conatur, quod 
Casaubonus de prisca Ecclesiae disciplina locutus, Cypria- 
num testem adhibuit, Ignatium non nominavit: quum in 
Exercitationibus Baronianis S. Ignatium saepe laudet, et 
* nonnullarum ejus Epistolarum antiquitatem novis ratio- 

* nibus se tuiturum" polliceatur; quas praematura Viri 
maximi morte ereptas nobis fuisse dolemus. 

* Sed unus quidem Vir, caetera doctissimus," ut testatur 
Vedelius, ** extra omne dubium ponit suppositionem harum 
* Epistolarum : immo dicere non veretur, Ignatium nullas 
* unquam Ejpistolas scripsisse." De hoc Viro doctissimo 
altercantur Doctores duo, Owenus et Hammondus; quem 
quasi nec nomine nec scripto notum producunt, et quem 
Anonymum ineditum Hammondus vocat. Est autem ille 
extra omne dubium Robertus Parkerk, schismaticus ÁAn- Parker, 
glus. Omnia enim quae Vedelius a Viro illo caetera doc- tae: 
tissimo dicta profert, in Parkeri libro secundo de Politeia 


volumine defendit, Lond. 1611. Vid. illius libr. iii c. 2 $9, c.v $ 7. 
CHURTON. 

k Floruit ille Bilsono Episcopo coaetaneus ; exsul in Geldris, ut fertur, 
mortuus est. Editi sunt ejus Libri tres de Politeia Ecclesiastica sine 
nomine loci aut typothetae. 49. 1615. CHURTON. 


Cocus, 
1614. 


Vedelius, 
1613. 


Rivetus, 
1619. 


Chamier, 
1606. 


xxxii RECENTIORUM JUDICIA 


Ecclesiastica capite decimo tertio reperiuntur. Non est 
igitur alius Vedelii Vir doctissimus quam Robertus Parker 
nostras, schismaticorum coryphaeus, quem Vedelius, quum 
refutare vellet, et Genevensis disciplinae summum patronum 
fuisse nosceret, honoris causa nominare noluit. Hic autem 
Parkerus tredecim rationibus Epistolas Igmatii fictitias 
esse probare conatur: cujus conjecturis Dallaei Dissertatio 
maxime locupletata est. 

Post hune Robertus Cocus! etiam nostras edidit Censu- 
ram quorundam Seriptorum Veterum, in qua quoteunque 
aut quaecunque firma sententiae suae probandae argumenta 
attulit, id tantum revera probare putavit, ** Epistolas 
* [gnatii aut esse supposititias, aut corruptas." 

Quum haec ita se haberent, Nicolaus Vedelius, Professor 
Genevensis, rem totam ad examen revocavit: Apologiam 
pro Ignatio scripsit, novam Editionem adornavitm, Exerci- 
tationibus et Appendice Epistolas illustravit. "Tres igitur 
ille Latinas omnino rejecit, quod * nimis aperta ipsarum 
* suppositio ei videretur." Reliquas Duodecim in duos 
Libros distinxit, quorum prior continet Epistolas Genuinas, 
posterior Supposititias. Genuinas tantum agnoscit Septem 
illas ab Eusebio memoratas ; reliquas Quinque aut perperam 
inseriptas, aut plane supposititias esse statuit. Praeterea 
in ipsas Septem genuinas non pauca irrepsisse stellionum 
audacissimorum vestigia testatur: quae Notulis quibusdam 
in margine positis jugulavit. 

Quare Andreas Rivetus, licet in tertia editione Critiei 
Sacri censura Roberti Coci sit adjutus, moderatissimam 
tamen sententiam amplecti se profitetur, scilicet, ** esse 
* plerasque Epistolas Ignatii, ad minimum Septem ; sed 
* hoe tempore non haberi nisi adulteratas, et multis in 
* locis interpolatas." | Et Daniel Chamierus, in Responsio- 
nibus ad Testimonia a Bellarmino adducta, auctoritatem 


! Ecclesiae Leodiensis Vicarius, Coll. Aen. Naai olim socius. 

2 Omnium locupletissima Graeco-Latina Genevensis anno 1623 est Editio, 
& Nicolao Vedelio adornata: qui Latinum Maestraei textum in margine 
paasim correxit, Exercitationes pro antiquitate Catholica adversus Baronium 
et Bellarminum singulis Epistolis attexuit, Apologiam pro Ignatii scriptis 
praemisit, et Criticas Notas vice Appendicis toti Operi subjecit. USSER. 
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Ignatii nunquam declinat. Semel tantum ait, ** Epistola 
* ad Antiochenses viris doctis non videtur legitima, quia 
* ab Hieronymo non annotata in censu Operum Ignatii, 
* ipsisque adeo Veteribus sit incognita." 

Daniel Heinsius ad Novum "Testamentum, Ejpistolas Heinsius. 

quasdam earum quae editae sunt, Ignatii revera fuisse in- '595- 
dieat, alias non item. Gerardus Joannes Vossius, de natali G.J. Vos 
anno Christi, sect. 41, * Alii respondent Ignati Epistolas 1643. 
* esse supposititias, nec ull ante Nicaenum Concilium 
* memoratas. Itane vero? Quasi non meminerit earum 
* [renaeus lib. v cap. 28, et eo antiquior ipsique par 
* [gnatio Polyearpus, apud Eusebium, lib. iii cap. 36, ut 
* de Origene taceam, qui quiddam inde adducit, Homil. 6 
* in Lucam." 

Petrus autem Halloixius Jesuita non tantum omnes Halloix. 
Graecas genuinas et germanas esse operose contendit; sed !$39- 
et de tribus Latinis ita judicium suum profert: ** Nec ita 
* certae sunt, ut indubitatam fidem apud omnes merean- 

** tur, nec ita incertae, ut omnem perdant." Aliter tamen 
Dionysius Petavius, licet ejusdem ordinis.  ** Constat," Petavius. 
inquit, ** omnes Ignatii Epistolas interpolatas fuisse. Nam 

* pleraque ex ills loca ab Antiquis laudata, vel in eis 

* minime reperiuntur, vel longe aliter concepta." 

Et denique Walo Messalinus: Apud me constat omnes Walo Mes- 

* illas Ignatii Epistolas supposititias esse, vel certe multis Minus ie. 
* locis interpolatas;" et aliqua recitat, quae ** satis evin- 1641. 
* eunt," inquit, * non posse illud Opus Auctori quem 
* ementitur adscribi." Ac rursus, ** Epistolae illae natae 
** et, suppositae videntur, circa initium aut medium secundi 
* sgeculi; quo tempore primus singularis Episcopatus supra 
* Presbyteratum introductus est." 

Hue usque Virorum doctorum judicia, sive conjecturae 
» potius progressae sunt, dum Editio una Graeca, licet ex 
duobus MSS exemplaribus, et una etiam Interpretatio 
Latina Vetus, illi satis apte respondens, aut ab aliis ad 
Graecos illos Codices reformata, exstaret: de quibus con- 
jecturis, nonnulla notatu non indigna visum est observare. 


* [Aliter, post Usserii editionem, judicavit Petavius. "Vide infra, p. 
xxxviii, et conf. de Eccl. Hierarchia, I ii 14.] 
VOL. I. e 
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Parker e&t — Primo, Sententia decretoria Parkeri et Salmasii, qui 
"^ statuunt omnes Epistolas sub nomine Ignatii editas, esse 
plane supposititias, minime ferenda est: tum quod eorum 
argumenta nihil aliud evincunt quam quod a caeteris statu- 
itur, nempe omnes aut supposititias esse aut interpolatas; 
(quum enim adhuc nescirent qualis revera interpolatio fuerit, 
quiequid illis displicuit, potuit ad interpolationes perti- 
nere;) tum quod Parkerus statuat, neminem ante Conci- 
lium Nieaenum earum meminisse, quod apertissime falsum 

est. 

Secundo, Ingens discrimen inter Tres Latinas et Duo- 
decim Graecas Epistolas recte observatum est; et Latinae 
primum emissae ab universis fere merito sunt rejectae: 
tum quod Graecis omnibus fuerint incognitae, neque Grae- 
cismum omnino redoleant, ut non ab Interprete, sed Auctore 
Latino videantur profectae; tum quod in vetustissimis 
Vulgatae Versionis MSS Codicibus non inveniantur, et 
seorsim aliquando scriptae sint, et inter Latinos a Bernardo 
aut. Pseudo- Dextro primum memoratae ; tum denique quod 
vix rationi temporum videantur consentire, aut cum insti- 
tutis Ignatii quiequam commune habere: ** pro quibus 
* frustra nonnulli pugnare aggressi sunt ante aliquot an- 
** nos," ut recte judicavit Philippus Labbaeus. 

Tertio, Ne ipsae quidem Graecae Duodecim parem aucto- 
ritatem sibi vindicant; et recte posita videtur distinctio 
inter Septem Epistolas, quae sunt. ab Eusebio memoratae, 
reliquisque antiquissimis Patribus frequenter laudatae, et 
Quinque alias, quae non nisi post aliquot saecula ab ullo 
Graeco scriptore agnitae sunt, atque ideo jure vel in du- 
bium vocantur, vel etiam plane rejiciuntur: idque non 
tantum, quia verisimile non est, eas Eusebium, si ejus aevo 
exstitissent, latere potuisse, aut ab eodem, si ipsi cognitae 
essent, praeteriri ; sed etiam, quia vel ob modum loquendi, 
ab Eusebianis multum discrepantes apparent, vel ob mate- 
riam doctrinae, institutis et moribus posterioris Ecclesiae 
magis consonae, et Ignatianis Eusebio memoratis sola imi- 
tatione, eaque nimis affectata, similes. 

Quarto, Recte animadversum est a quamplurimis, etiam 
illas Septem antiquissimas et maxime genuinas Epistolas 
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in Editione Graeca tune temporis vulgata, interpolatas et 
corruptas fuisse: idque eum loca a veteribus Patribus ad- 
ducta, quae in ea Editione aut non comparent, aut non 
recte repraesentantur, tum alia etiam non pauca, quae 
neque antiquitati neque sententiae S. Ignatii congruunt, 
neque tenor| Epistolarum satis convenienter inseruntur, 
planum faciunt. 

Quinto, Industria Vedelii, quam ad loca in Epistolis 
Eusebio memoratis corrupta et interpolata indieanda, et a 
genuinis secernenda adhibuit, si conatum spectemus, lau- 
danda, si eventum sive successum, parvi quidem aestimanda 
videatur. "Tanta enim diligentia hoc tandem effectum est, 
ut ex una parte inserta et interpolata pleraque praetermit- 
tantur, ac pro genuinis retineantur; ex altera vero, ger- 
mana atque genuina saepiuscule pro ascititiis notentur et 
rejieiantur. Quamvis igitur quamplurimi optimas Ignatii 
Epistolas corruptas esse judiearent, hactenus tamen ad 
genuinas a corruptelis certo aliquo criterio vindicandas 
parum aut nihil est effectum. | Ut verum illud sit quod a 
Dallaeo observatur, ** Nisi sincerius exemplar Usserius et 
* Vossius nacti essent, nulla plane spes superesset Inter- 
** polatoris aliena a veris Scriptoris internoscendi et secer- 
** nendi." 

Quare Jacobus Usserius, Archiepiscopus. Ármachanus, 
Hiberniae Primas, Vir mirae in his rebus perspicaciae fidei- 
que, quum videret talibus conjecturis nihil effici, animad- 
verteretque tres in Anglia nostra "Theologos olim locum 
quendam ex Epistola Ignatii a 'Theodoreto citatum?, nec in 


9 In vulgatis nostris Codicibus, Latinis pariter et Graecis, luculentum 
illud testimonium desiderari vident omnes, ex Ignatii Epistola ad Smyr- 
naeos, a Theodoreto, in 39 Dialogo qui 'Axa6fs inscribitur, depromptum. 
Ebxapigrlas kal wpoadQopàs obk &xobBéxorra:, 89ià Tb. ud) ÓóuoAoyeiw T)» ebxapi- 
cría» cdpxa elva, ToU. Xeriüjpos J)uGw 'Ingo0 XpiwrToU, Ty iwip rTGv &uapridy 
319v valoUcay, $)v xpnarórnr: ó Ilarhp fryepev. Cujus sententiae priorem 
partem, a Guilielmo Widefordo, sub annum Domini 1396 ita citatam inve- 
nio. *' Considerate qualiter Anthropomorpbi à communione et oratione 
* Sanctorum recedunt; propter quod non habent confiteri Eucharistiam 
* carnem esse Salvatoris." Posteriorem, a Roberto Lincolniensi Episcopo, 
circa annum 1250, ita: '* Est enim Eucharistia, secundum beatum Igna- 
* tium, caro Salvatoris nostri Jesu Christi pro peccatis nostris passa, quam 
*' benignitate Pater resuscitavit." Utramque vero, a Johanne Tissingtono 

e2 


Usserius. 
1644. 
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Editione Graeca aut Vulgata Versione tunc repertum, 
eodem plane modo, quo a Theodoreto productus fuerat, 
laudasse; cireumspicere coepit, num forte in Anglia exem- 
plar aliquod Latinum adhue delitescens reperiri posset, ex 
quo sua tres illi Theologi hauserunt, et loca reliqua a 'T'heo- 
doreto aliisque antiquis Patribus citata, integra comparerent. 
Quum, ecce, libros duos MSS nactus est, e publica Collegii 
Gonvilli et Caii apud Cantabrigienses nostros unum?, e 


Franciscano, hunc in modum recitatam. '' Considerate qualiter [Anthro- 
** pomorphi] a communione et oratione Sanctorum recedunt; propter non 
* confiteri Eucharistiam carnem esse Salvatoris, quam Pater sua benigni- 
* tate resuscitavit. Contradicentes huic dono, perscrutantes moriuntur. 
** Decens est a talibus recedere, et nec communiter nec seorsum cum eis 
* loqui." USSER. 

? [n 4* 756, 56 Catal. MSS Angl. 395, vel I1 37 Catal. Coll. Caiensis, 
cujus Libri titulus sic se habet : 

Liber Epistolarum S. Ambrosii, Episcopi et Doctoris summ 81, et Episto- 
larum S. Dionys Martyris undecim numero, et. Epistolarun S. Ignatis 
Episcopi et. Martyris numero 17. Donatur communs Librariae Sociorum 
Collegii Anmunciationis B. Mariae in Cantabrigia per Magistrum Walterum 
Crome, Sacrae Theologiae Professorem, quondam Socium. ejusdem | Collegii, 
anno Domini 1444, $n festo S. Hugonis. 

Epistolae S. Ignatii ibi hoc ordine occurrunt. 
. Smyrnaeis. 
. Smyrnaeis à Troade Polycarpo. 
Ephesiis. 
Magnesiis. 
. Philadelphicis. 
. Trallesiis Asiae. 
. Epistola Mariae Proselytae Chassaobolorum ad Ignatium, Episcopum 
Antiochiae. 

8. Responsio Ignatii Mariae Proselytae super eadem Epistola. 

9. Tbarsensibus. 

10. Antiochenis. 

1r. Eroni, Diacono Ecclesiae Antiochenorum. 

I2. Martyrium S. Ignatii, Episcopi Antiochiae Syriae. Epist. xii Sic 
enim ibi appellatur. 

13. Romanis. 

Scripsit Beatus Ignatius Smirnaeis a T'roade, Polycarpo à Troade, Ephesiis 
a Smyrna, Magnenis a Smyrna, Philadelphicis a. Troade, Tralesiis a 
Smyrna, Mariae Proselytae ab. Antiochia, Tarsensibus a, PhMlippensibus, 
Antiochenis a. Philippengibus : Eroni Diacono a Philippensibus, Romanis a 
S.... [Smyrna] Martyrium Sancti Ignatii cum. Epistola ad. Romanos, 
scripta ab ipso ad. populum Romanorum. 

14. Joanni Evangelistae. 


-" OU M 
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privata D. Richardi Montacutii Norvicensis nuper Episcopi 
Bibliotheca alteruma, qui Ignatii Epistolarum Interpreta- 
tionem a Vulgata Latina diversissimam continebant. Et 
statim collatione facta, testimonia Patrum omnium qui 
intra quinque, ut ait, post Christum saecula floruerunt, a 
Graecis Latinisque Codicibus dissidentia, cum hac Versione 
optime convenire, et multa a Graeculis posterioribus in- 
serta et intertexta ab eadem pariter abesse conspexit. 
Jam vero non ex levibus conjecturis, aut ex sententia sua, 
ut Vedelius, sed ex Veteris Versionis fide Graecas Ignatii 
Epistolas recognovit, assumenta stellionum a genuinis facile 
et aperte secrevit; Polycarpianam illarum Syllogen ita ex- 
eudendam curavit, ut minio in textu Graeco laciniae illae 
signarentur, quas à recentiori Interpolatore assutas fuisse, 
Veteris Latini Interpretis, tunc primum ab ipso editi, 
indicio deprehenderat. Felix hoc quidem inceptum; quo 
Reverendus Senex, cum ingenii, judicii, et doctrinae spe- 
cimen singulare exhibuit, tum Ecclesiae utilissimam, et 
hisce temporibus maxime salutarem operam praestitit. 

Id vero ad cumulum accessit, quod vir praestantissimus 
et omni doctrinae genere admodum excultus, Isaacus Vos- 
sius, Graecum exemplar (quod, opinor, infinitae lectionis 
'Turrianus centum fere annis ante viderat, et vetustissimum 
emendatissimumque esse testatus est) e Medicea Bibliotheca 
exscriptum produceret, viris doctissimis amicissime com- 
municaret, et quoniam Latinae versioni ab Usserio pub- 
licatae apprime consonum animadvertit, cum ea simul im- 
primendum ac notis illustrandum euraret. Quae quum tam 


I5. Joanni Evangelistae. 

16. S. Mariae. 

17. Ignatio Sancta Maria. 

De hoc Codice rectissime haec annotavit D. Pearsonus: **Ordo hic 
* Latinarum idem est cum ordine Graecarum in Codice Mediceo: licet 
** Usserius eas ediderit eodem ordine, quo Graecae Interpolatae editae sunt. 
** Unde non minima Epistolae ad Polycarpum injuria facta." SMITH, in 
Praefat. suae Edit. Ignatii, 49 Oxon. 1709. 

Hujus Codicis lectiones variantes humanissime ad usus meos exscripsit 
Vir reverendus Johannes Jacobus Smith, A.M. Coll. Caiensis Socius. 

* Ubi hic Codex jam reperiendus sit, ne investigando quidem expiscari 
possum. SMITH. 


Vossius. 
1646. 


Sarravius. 
1647. 


Rivetus. 
1619. 


Petavius. 


Fabrotus. 
1649. 
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amice conspirarent, non dubitavit asserere doctorum viro- 
rum Par, easdem Epistolas tandem nos habere, quas habuit 
Eusebius, quas edidit Polycarpus, quas scripsit Ignatius. 

Quam viris eruditis grata fuerit haec Vossii editio, vel 
inde patet, quod Claudius Sarravius, senator Parisiensis, 
ab ipso in notis obiter laudatus, ei haec rescripserit: * Ago 
* itaque gratias, ago gratias tibi summas, mi Voss; aeter- 
* num enim me tibi devinxisti tanto et tam praeclaro erga 
* jimmerentem testimonio. Video enim ibi famam meam 
* geternitati consecratam, eo monumento, quod saxa et 
* marmora duratione vincat." 

Quare statim ex Protestantibus Andreas Rivetus, quum 
ei Usserius novam Ignatii ex veteri libro editionem com- 
municasset, in ultima Critiei sui Sacri recognitione illius 
judicium secutus est; et ex Jesuitis Petavius, Graecis 
Vossi et Latinis Usseri conspectis, * Haec," inquit, 
* prudens et justa suspicio est, illas esse genuinas Ignatii 
* Epistolas, quas antiquorum consensus illustribus testi- 
* moniis commendatas et approbatas reliquit." Idem etiam 
judieium Nicolai Fabroti fuit, ut ostendunt notae ejus ad 
Anastasium ; **S. Ignatius, Epistola ad Ephesios (edidit 
* eruditus vir Isaacus Vossius)" et statim, ** pseudo-Igna- 
* tius in Epistola ad Antiochenos;" et alibi, ** Vetus Inter- 
* pres Epistolae ad Philippenses, quae S. Ignatio adscri- 
* bitur." Ita ille genuinas Epistolas a spuriis saepe dis- 
tinguit, ut in Editione Vossii distinguuntur. 

Salmasius vero, Editione Usserii perspecta, et Codice 
Mediceo, antequam — ederetur, viso, auctoritati Igmatii 
iniquior. factus est: Ecce enim in Apparatu ad Libros 
de Primata Papae, [Lugd. Bat. 1645.] * Varias," inquit, 
* diversi temporis ejus operis interpolationes esse factas 
^ multis ostendit. Reverendissimus et doctissimus Vir, Ja- 
* colus Usserius, Armachanus. Quale autem ab Auctore 
* primum prodiit, ne genuinum quidem Ignatii esse, pos- 
** sum omni asservatione confirmare." Haec paullo sedatius. 
Quae non longe post sequuntur, Salmasium magis sapiunt. 
* Qua autem aetate vixerit hie impostor, qui nomen Ig- 
* patii ementitus est in isti Epistolis conseribendis, in- 
* quirendum est. Nam lgnatium non esse earum aucto- 
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* rem, tam certum puto quam me haec scribere." Hie 
sane purum putum Salmasium habemus. Ad tempus 
autem quod attinet, impostorem eodem cum Valentino 
vixisse suspicatur; imperante, nimirum, Antonino, aut 
certe sub Marco Aurelio. Atque haec est summa senten- 
tiae Salmasianae. Ipse autem quum haec in Ápparatu tam 
Strenue asseruisset, in ipso opere auctoritate Ignatii saepius- 
eule utitur. Quae quum vidisset Claudius Sarravius, Sarravius. 
aurem Salmasio vellit et admonuit: * Non placet, quod ea 
* in Apparatu culpes, quae in ipso opere laudas. De 
* Ignatianis Epistolis intelligo, quas in Apparatu, qui 
** prior legitur, merito rs voOe(as revincis: et tamen earum 
* auctoritate postea saepiuscule uteris, quasi essent legnti- 
* mae, nec titulus auctorem mentiretur. Saltem de ista 
* tua sententiae mutatione aliquid significasses." Epist. 
p. 181. Haee, opinor, in Sarravio, maximo Salmasii 
hyperaspista, etiam illi ferre possunt, qui eadem in Ham- 
mondo non ferunt. 

David etiam Blondellus, ut ipse in Praefatione Apologiae Blondellus. 

[Amstel. 1646] fatetur, quamprimum Epistolarum pri- 
orum Sex Isaacus Vossius copiam fecit, eas avidis oculis 
hausit, manu propria descripsit, cum citatis a Veteribus 
locis studiose contulit, saeculo nostro gratulatus, quod 
illud ipsum exemplar, quo ante 1300 annos usus erat Eu- 
sebius, novam ipsi propediem affülsuram lucem sponderet. 
Sed postquam attentiore animo singularum et phrasin et 
materiam et ordinem expendit, blandientes antea spes 
pudibundus abjicere coactus, bonae Patrum fidei impu- 
denter illusum doluit, et argumentis quibusdam a priori, 
quam de Ignatianis Epistolis 1mbiberat, opinione depulsus, 
eas omnes supposititias eredere coactus est. Ipsum autem 
impostorem, qui Ignatii Martyris nomen Septem, Eusebio, 
Athanasio, Hieronymo laudatis, Epistolis appinxit, longe 
post annum centesimum quadragesimum quartum, adeoque 
post Clementis Alexandrini, toto fere centenario Ignatio 
posterioris, obitum, prodiisse tradit. 

Antequam haec a Blondello ederentur, postquam vero 
ab opinione, quam e Mediceo Codice primum imbiberat, desee 
depulsus est, sententia ejus Hugoni Grotio, viro maximo, 1645. 


Usserius. 
1647. 
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innotuit; qui, quid de ea sentiret, in Epistola ad Gerar- 
dum Vossium data protinus significavit: ** Blondellus, 
* magnae vir diligentiae, sed suae parti super aequum 
* addictus, quid de Episcopis et Presbyteris sentiat ex 
* geriptis ejus antehac editis non obscurum est.  Im- 
* primitur nunc apud Blavium liber ejus specialiter de eo 
* argumento. Cognovi autem ex sermone ipsius, omnimodo 
* agere eum hoc velle, ut aliquid reperiat unde famam 
* gpargat, te in ea re plane secum sentire.  lgnatü 
* Epistolas, quas filius tuus ex Italia attulit, puras ab 
* omnibus iis, quae Eruditi hactenus suspecta habuere, 
* ideo admittere non vult, quia, Episcopatuum vetustati 
* clarum praebent testimonium. — Argumento autem non 
* alio utitur, quam quod in iis verba quaedam appareant 
* elemantiora quam solent in Apostolorum scriptis repe- 
* rr, quales sunt áfiémawot áfvpvguóvevrot, et. similia. 
* Dixi ego, paris monetae vocabula non pauca esse in 
* Clementis Epistola, quam suspectam non habet: ad- 
* haesisse haec illis ex lectione Graecorum qui nitidius 
** gcripserant." 

Quamprimum autem Blondelliana in lucem prodirent, 
et Isaacus Vossius Codicem Mediceum, quem tam feliciter 
ediderat, tam male tractatum videret, statim Epistola ad 
Rivetum rationes perscripsit, * cur eum non omnino per- 
* movere potuerint Argumenta illa, quae David Blondellus 
* ad evertendam Epistolarum Ignatii veritatem attulit." 
Huic Epistolae Blondellus Annotata sua adspersit, et prae- 
terea stricturas quasdam ad Vossii notas ante editas; quibus 
altera prolixiori Epistola ad Rivetum pariter missa Isaacus 
accurate respondit. 

Quinetiam Archiepiscopus AÁrmachanus in Appendice, 
proximo post Blondelli Apologiam anno edita, mirari satis 
se non potuisse profitetur, duos hos magni nominis viros, 
Salmasium et Blondellum, conjecturis suis tantum tribu- 
isse, quum Polycarpi ad Philippenses literas, quibus Igna- 
tianas a se subjectas fuisse ipse confirmat, germanas fuisse 
fateantur, et has ipsas quae Ignatio tribuuntur Epistolas in 
Mediceo Codice a novitiis assumentis demum liberatas, non 
minus quam Polycarpi ipsam, Eusebii temporibus in om- 


DE S. IGNATII EPISTOLIS. xli 


nium manibus fuisse non negent; in hisce tamen effingen- 
dis Impostorem aliquem nomen Ignatii ementitum esse, 
confidentissime pronuntient. Pupugit Blondellum severa 
haee mitissimi Senis reprehensio, admirantis tantam ex 
levibus conjecturis confidentiam : quare Epistola ad eum 
data, et quatuor productis argumentis, quae ipsum sen- 
tentiam mutare vetarent, haerere se etiamnum profes- 
sus est. 

Postea insignis admodum "Theologus, Henricus Ham- Hammon- 
mondus, quum videret Theologicas Theses in Gallia pro- 2"* 
positas, proclamantes, litem et controversiam de Episco- 
porum supra Presbyteros praerogativa definitam jam videri 
a Viris longe doctissimis Domino Salmasio et Blondello ; 
Dissertationes Quatuor, quibus Episcopatus jura ex S. 
Seripturis et primaeva Antiquitate adstruuntur, edidit, 
(Lond. 1561) et earum secundam de Ignatii scriptis insti- 
tuit. In illa autem Dissertatione, primo quicquid ad has 
Ignatio abjudicandas Epistolas dietum est, solenniter ad 
examen vocavit: secundo quaedam addidit, quae earundem 
auctoritatem stabiliant. 

Ad haec Hammondi nihil Salmasius, nihil. Blondellus 
reposuit. Domi autem "Theologus, Joannes Owenus no- Owenus. 
Stras, in Praefatione quadam' Anglice scripta multa in 
Hammondiana Ignati Defensione culpat; quae peculiari 
scripto 5, lingua etiam nostra Hammondus defendit. Non 
tamen Owenus eorum sententiam probat, qui Epistolas 
omnes Ignatianas tanquam fictas et supposititias absolute 
condemnant: immo in earum aliquibus ** suavem et gratio- 
* sum," ut nostrates loquuntur, **fidei, dilectionis, sanc- 
* titatis, et zeli Dei spiritum spirantem et operantem" 
agnoscit. Ministri etiam Londinenses cum Sculteto, Ve- 
delio, et Riveto professi sunt, se minime omnes reprobare ; 
sed ita de corruptelis locuti sunt, ac si Editiones Usserii 
Vossiique nunquam vidissent: certe quid de Epistolis de- 
faecatis sentirent, minime indicarunt. 


r [Vid. librum inscriptum, 7e doctrine of the Saints! Perseverance ex- 
plained. and, confirmed. Lond. 1654 fol.) 

* [Answer to the Animadvertions on thc Dissertations touching Ignatius 
Epistles. | Lond. 1654 49.] 
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Theophilus autem Raynaudus in Erotematibus negat 
Epistolam ad Mariam Deiparam esse Ignatianam. ** Epi- 
* stolam tamen," inquit, *ad Mariam Cassoboliten esse 
* S. Ignatii foetum genuinum, extra controversiam pono; 
* quiequid contrarium pauci quidam Sectariü effutive- 
*€ rint." 

Edmundus etiam Albertinus Usseri Responsionibus et 
Hammondi Dissertationi minime acquievit, sed in Libris 
de Eucharistia Latine editis deeretornam sententiam in 
haee verba protulit: * Non negaverim Ignatium Epistolas 
* aliquas scripsisse; sed si quas scripsit, illae perierunt ; 
* et plures aliae sub illius nomine cirea medium secundi 
* saeculi compositae sunt, ac incaute et absque examine 
* 4 Veteribus receptae." Et eodem anno Johannes Dal- 
laeus, libro de Jejuniis et Quadragesima tertio, (Daven- 
triae, 1654) ** Totum hoc quod Ignati nomine cireum- 
* fertur Epistolarum opus supposititium esse, sanctissimo- 
* que Martyri non paucis post ejus mortem annis falso et 
« per fraudem adscriptum fuisse, tam evidentibus patet 
* documentis, ut mirum sit, hanc imposturam homines eru- 
* ditissimos tam diu latere potuisse;" et de Sex illis, quas 
Usserius voluit esse vere Ignatianas, *Sed quod magni 
* Vir pace dictum sit, ne istae quidem, quas ille publi- 
* cavit, a meliori quam caeterae manu esse videntur." 

Interim tamen non est omittendum, nobilem in Theo- 
logia Criticum, Johannem Morinum, collatis diversis Edi- 
tionibus ex Augustano et Florentino Codicibus depromptis, 
in aliam plane diversaam maximeque mirandam sententiam 
incidisse. ** Antiqua," inquit, * Ignatianarum Epistolarum 
* Editio ggenuinum textum nobis. exhibet, nova vero man- 
* eum et interpolatum." [De S. Eccles. Ordin. P. IIT iii 11.] 

Samuel] autem Bochartus, vir doctissimus, in. ingenti 
opere, Hieroezoico, Epistolam ad. Romanos, Eusebio visam, 
probatarn, atque. defloratam, non ante Constantini Impera- 
tori? wvurn wcriptam fuisse, asserere non dubitavit. 

Tandem Jobannes Dallueus, "lheologus e Gallia celeberri- 
mus, plurimieqne in hoc praesertim qrenere controversiarum 
elaboratin. operibus noti»nimus, non. contentus iis quae de 
manifesta nngeoedburs: obiter, libro de Jejuniis, monuerat, et 
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in novam plane sententiam de aetate Impostoris delapsus, 
miraque suae conjecturae dulcedine captus, controversiam 
hane magna animi contentione redintegravit, et grandi 
volumine adversus omnes quarumeumque S. Ignatii Episto- 
larum defensores late disputavit. Sub ejus enim nomine 
prodierunt * De Scriptis quae sub Dionysii Areopagitae, et 
* [gnatii Antiocheni nominibus cireumferuntur, Libri Duo: 
* quibus demonstratur," uti praefert Titulus, *illa subdi- 
* titia esse, diu post Martyrum, quibus falso tribuuntur, 
* obitum ficta." (Gen. 1666.) 

Et quidem de indubitata suppositione scriptorum Dio- 
nysii Áreopagitae Dallaeo plane assentitur Pearsonus; 
idque putat ante Dallaeum, Sirmondum, Petavium, Lau- 
noyum, Morinum, aliosque, vel ipsis Pontificiis persuasisse. 
Sed de aetate Auctoris, qui ea scripsit et Areopagitae 
supposuit, quicunque fuit, ab eo prorsus dissentit. 

De Ignatio duplicem Dallaeus proponit quaestionem, 
quarum prima haec est, * Àn omnes Epistolae, quae sub 
* ejus nomine circumferuntur, ejusdem sint parentis ?" 
Hanc negat; neque Pearsonus affirmat, aut de ea litem 
movet. Secunda quaestio est, * Àn earum Epistolarum, 
* quae sunt ab Eusebio et Hieronymo memoratae, vere 
* auctor sib vir sanctissimus Ignatius, qui anno Trajani 
* undecimo martynum Romae fecit?" — Hanc ille pariter 
negat: Pearsonus nullo modo negandum putat, et omni 
asseveratione potius affirmat, 

I. Seripsisse aliquas Epistolas, non negat Dallaeus; et 
ne talis ipsi affingatur sententia, summopere cavet. 

II. Epistolas eas, quas nune habemus in Editionibus 
Usserü et Vossi ab assumentis liberas, easdem omnino 
esse, quas habuit Eusebius, eum Blondello suo fatetur 
Dallaeus. 

III. Epistolas illas, quas habuit Eusebius, ab Ignatio 
scriptas fuisse negat; ab Impostore aliquo fictas et sup- 
positas affirmat. Impostorem illum, non cirea medium 
secundi saeculi, ut Albertinus; non sub Antonino vel 
M. Aurelio, ut Salmasius; non statim post Clementis 
Alexandrini dormitionem, sive centum ab Ignatii morte 
annis, ut Blondellus ; sed praecipiti tertio saeculo Epistolas 
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effinxisse, et opus effictum in lucem exiisse circa tertii 
saeculi finem, vel quarti initia, hariolatur. 

IV. De numero Epistolarum quae Eusebio memoratae 
sunt, aliquando dubitat Dallaeus, easque Sex Septemve 
saepe nominat; ex vulgari, scilicet, opinione Septem, ex 
singulari Usserii sententia Sex: aliquando numerum satis 
confidenter assignat, et Sex tantum asserit. ** Quod 
* vero," inquit, * vulgo putant quandam ab Eusebio me- 
* morari seorsum ad Polycarpum scriptam, doctissimus 
* Usserus hane non diversam, sed unam et eandem 
* revera eum Epistola quae est ad Smyrnaeos, ab Eusebio 
* jntelhgi, et acutissime conjicit, et ex Hieronymo de- 
* monstrat. Et hanc merito ab Epistolarum ab Eusebio 
* dictarum censu expungendam colligit; numeratque inter 
* eas, quas nondum Eusebii et Hieronymi temporibus 
* exstitisse validissime probat." Hanc igitur Epistolam 
ad Polycarpum ab alio Impostore sub quinto saeculo fictam 
putat. 

Pearsonus vero nec priorem, nec posteriorem hujus 
Epistolae Fietorem agnoscit; et inter Septem Eusebio 
memoratas, et a se defendendas omnino numerandam 
censet: easdem omnes in Polycarpiana Zvvayey; collectas, 
Epistolae ejus, in conventu Asiae per aliquot saecula pub- 
lice lectae, subjunctas, et a S. Martyre conscriptas fuisse 
asseveranter contendit. Sententiam Dallaei de Impostore 
primo, Sex Epistolas post ducentos ab Ignatii martyrio 
annos in lucem proferente, et secundo, illam ad Polycarpum 
post ducentos etiam alios parturiente, figmentum, immo 
portentum esse judicat. 

Pro tribus Usseriü, quatuor diversas Ignatii editiones 
olim obtinuisse statuit. Prima fuit germana, Epistolarum 
tantum Septem; a Polycarpo edita, et ipsius Epistolae 
ad Philippenses subjecta, lrenaeo, Theophilo, Origeni, 
Eusebio, Athanasio, Chrysostomo, Hieronymo, "Theodo- 
reto, Gelasio, Ephraimo, Antiocho cognita. Secunda fuit 
earundem Epistolarum Septem, sed interpolata: qualis in 
suot exemplari Graeco MS. exstat, Stephano Gobaro, 


t Habeo exemplar MS. Graecuni,, mihi à Viro docto et. Ántiquitatum 
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Anastasio Patriarehae Antiocheno, et Chronici Alexan- 
drini consarcinatori conspecta. Tertia editio fuit, ex 
Septem genuinis, et Quatuor fictis seu supposititiis con- 
flata; qualis in Mediceo Codice, et Interprete Usseriano 
comparet, Johanni Damasceno, et Antonio usurpata. 
Quarta denique fuit, ex Septem interpolatis et. Quinque 
supposititüis constans, addita scilicet Epistola ad Philip- 
penses, postremo loco ficta; qualis in Augustano Codice 
et Nydprucciano repraesentatur, et a vulgato Interprete 
redditur, Anastasio Presbytero, et Adoni Viennensi visa. 

Dissertationem Dallaei totam, quanta quanta est, ad 
examen vocavit, rationes momento suo ponderavit, singula 
quae Ecclesiae SS. Patres ullo modo spectant excussit, 
omnia quae auctoritatem S. Ignatii confirmare possint 
exposuit, quae labefactare videantur, refellit et refutavit. 
Ita fidem suam perfecte liberans, hisce verbis praestitam, 
* Quum magna diligentia usus sit vir doctissimus, ut nihil 
* ageret; ego non minori mihi utendum putavi, ut eum 
* nihil egisse omnibus appareat." Vindiciarum Partis 17*5, 
'Cap. 6. [p. 193 ed. Churton.] 


EX ALIORUM SCRIPTIS EXCERPTA. 

[J. E. Grabii, in Spicil. Patr. ii p. 56.] Et sane id Grabius, 
omnibus apparet, nisi praejudicio quodam praepeditis metu- 1699. 
que, ne, si S. Martyris Epistolas admittant, una cum iis 
sacrum Episcopalem Ordinem, quem semel citra necessi- 
tatem temere abjecerunt, et adhuc recusant, admittere 
teneantur, a S. Apostolis, et proinde ab ipso Spiritu S. 
institutum. . Hune enim Ecclesiasticae dignitatis apicem 
in omni Epistola laudat B. Martyr, huic omnes in Ecclesia 
subjectos esse vult, immo sine hoc ne quidem Ecclesiam 


curioso communicatum, cum assumentis diu post Eusebium immo et Gela- 
sium factis, Epistolas hoc ordine repraesentans. 
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dicendam autumat: sine hoc nullam Eucharistiam, quin 
nullum Sacramentum ratum, nullum cultum Deo placitum 
esse pronuntiat. Quicunque igitur Episcopali, ac omni 
forte, ordine carent, eorum omnino interest, ut S. Ignatii 
Epistolas impugnare haud desistant. Atque hinc factum, 
ut Anonymus quidam, quem jam constat Matthaeum de la 
Roque fuisse, Pearsonianas Vindicias ad examen revocare 
aggressus sit. *'' Sed," ut Johannes Clericus bene notat", 
* illarum rerum periti, utroque opere diligenter perlecto, 
* negarunt eruditum ilum virum ulla ratione Pearsonii 
** argumenta labefactasse." 

Erat aliquando Grabio animus, exceptiones La Roquanias 
peculiari seripto discutere; verum quum id partim a doc- 
tissimo Georgio Bullo, in Defensione Fidei Nicaenae, [Sect. 
ii inf.i $ 10 sqq.] partim a Nicolao le Nourry, tom. i 
Apparatus ad Bibliothecam Maximam Patrum, aliisque 
factum vidisset, a proposito destitit. 

[J. Clerici, in Dissert. de Epp. Ignatianis. Patt. Apost. 
i p.501 Ámst. 1724.] Vir autem doctissimus Guilielmus 
Whiston, quum videret cireumferri duo Ignatianarum Epi- 
stolarum Exemplaria, de quibus copiose egerat Vir longe 
eruditissimus Jac. Usserius Armachanus, et quorum qui- 
dem alterum brevius genuinum judicaverat, alterum vero 
longius, ut interpolatum, damnarat ; existimavit sibi con- 
tra posterius quasi genuinum defendendum, eo quod multa 
in eo legantur quae Árianis dogmatibus manifesto favent; 
alterum vero repudiandum quasi ab Athanasiano quodam 
mutilatum. — Quod si contra contigisset, ut in breviore 
Editione fuisset Arianismus, cujus nullum in longiore 
fuisset vestigium ; continuo hanc »o0cías insimulasset, 
illam vero yrgswrgros titulo honestasset. Neque haec 
mera est divinatio: quum enim Vir clarissimus, apud se, 
Arianismum esse doctrinum Evangelieam statuisset, et 
contraram Áthanasianam, necesse paene erat eam prae- 
ferri Editionem Viri Apostolici, quae consentanea doctrinae 
videatur, quam ipse probasset. 

[Wottoni in Praef. Clementis R. Epp. Editionis Cantab. 


u In Praef. Patt. Apost. vol. ii. 
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1718.] Whistonus pro effraena, quodcunque illi libuertt, 
scribendi licentia, acriter contendit Epistolas Interpolatas, 
dudum a literato totoque paene Christiano orbe rejectas, 
veras esse ac authenticas S. Ignatii Epistolas; easque, 
quas ex celeberrimo Codice Mediceo edidit Isaacus Vos- 
sius, &c. esse Epitomen ab Athanasio, vel Marcello, vel 
alio aliquo aetatis illius viro, male confectam, ae Chri- 
stianae Ecclesiae obtrusam. x* * * * :* Quae vero ab 
eo dicuntur, facile reducuntur ad stylum vel dicendi 
methodum, materiamque et internos characteres, atque 
externa testimonia, viz. Patrum citationes, vel eorum, 
quae frequentius in Ántiquiorum scriptis occurrunt, allu- 
siones ad Ignatii Epistolas. 

De stylo autem Breviorum Epistolarum queritur, quod 
parum Graecus est; et quod plures his Epistolis insunt 
sententiae, quas si ad probatas Graece scribendi regulas 
exigamus, necessum est ut agnoscamus Ignatium ea non 
scripsisse. Quam futilis vero et nullius ponderis sit haec 
objectio, facile constabit, siquis ad ilud animum suum 
advertat, S. Martyrem Syrum fuisse, non Graecum ; adeo 
ut nemo jure miretur, si saepius apud eum frustra quaerat 
Graecae Linguae idioma. Et ut, quod ego sentio, dicam ; 
81 solae exstarent Epistolae Interpolatae, mihi non levis 
suspicio exoriretur contra earum authentiam, quod dicendi 
modus, verborum ordo ac methodus, ae tota denique Syn- 
taxis, nimis Graeca sint; redoleantque magis quartum, 
quo Epitomen hanc, uti vocat, confectam fuisse vult, quam 
primum Ecclesiae saeculum, ac Graecum potius quam 
Syrum gente ae origine sua referant. E contra vero 
Breviorum Epistolarum stylus, dicendi methodus, senten- 
tiarum ae verborum ordo et Syntaxis apprime, multoque 
magis quam Interpolatarum, primaevae simplicitati rudi 
ac incultae, Syrorum genio, moribusque, et dicendi con- 
suetudini, ipsique Ignatio, qui Martyrii zelo accensus totus 
ardebat, convenire videntur: adeo ut, siquid argumenti 
duci possit ex stylo, a nostra parte id omne sit; dum 
eontendimus Breviores esse vere genuinas et authenticas. 
Nobiscum autem senserunt, qui de stylo optime judicarunt, 
et in rebus Crilicis maxime versati fuerunt, Usserius, 
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Pearsonus, Cotelerius, Ludovieus Dupin, et Tillemontius, 
eaeterique, qui ad haec animos suos unquam adverterunt : 
neque aliter sensisset ipse, si eas accessisset vacuus prae- 
judicüs; aut aliquid de lingua, dicendi modo, moribusque 
Syrorum veterum aut hodiernorum Maronitarum novisset. 

Quod ad Materiam ; Ignatio optime conveniunt ea om- 
nia, quae in Brevioribus Epistolis habentur; in quibus 
non est aliqua temporis violatio, nullaeque in iis, condem- 
nantur Haereses, nisi quas eo tempore invaluisse vel 
saltem ortas fuisse certo novimus, qualia fuerunt impia 
Judaizantium ae rà» Aoxgróv dogmata; non alius de 
Doetrinis Fidei Christianae dicendi mos inducitur, nisi 
qui invaluit in initio. At in Interpolatis ubique nobis 
oceurrunt haud immanifesta falsitatis indicia. Ut autem 
illud praetermittam, quod in iis citantur Constitutiones, 
quas eo tempore non exstitisse certo constat; adeo prope 
accedunt, quod ad stylum ae materiam in iis quae inter- 
polata leguntur, ad Epistolas, quae licet Ignatio tribuun- 
tur, Ignatii tamen non sunt, viz. Epist. ad Heronem, ad 
Philippenses, et ad Antiochenses, ut eundem authorem 
videantur referre. His sane desunt tum interni charac- 
teres, dum ea in iis leguntur, quae neque Ignatio, neque 
saeculo ei, quo eas scripsisse dicitur, ullo modo conveniunt; 
tum externa testimonia, quum nemo Veterum sit, qui 
eas vel citat vel memorat, aut ad illas semel alludat: 
quod unum sufficit ad elevandam earum authoritatem ac 
authentiam. 

Quod ad Internos Epistolarum B. Ignatii Characteres ; 
Epistolae Breviores ubique loquuntur Sanctum Martyrem, 
plenum pietate, ac zelo vere Christiano exuberantem ; ac 
in omnibus satis respondent tum Eusebianae tum Poly- 
carpianae earum descriptioni. At multo aliter cum Inter- 
polatis comparatum fuit, nisi iis in locis, ubi non discedunt 
ab Epistolis Brevioribus. Praeterea ,si totam orationis 
seriem ac texturam harum Epistolarum accurate examine- 
mus, facile sentiemus Breviores verum esse Sancti Martyris 
foetum : hae enim nihil habent cum Epitome commune ; 
dum omnia in iis probe cohaereant, eademque sit ubique 
per totas Epistolas facies orationis: in Interpolatis vero 
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facile, quae sunt Interpolatoris, a veris et genuinis secer- 
nuntur, siquis singulas earum partes critico acumine per- 
pendat. Quae enim a Mediceo Cod. non agnóseuntur, ipsa 
se produnt assumenta esse aliunde petita, quae vel explica- 
tionis eausa adduntur, vel more paraphrastieo dicuntur; 
aut denique sunt sententiae quaedam, quae eum contextu 
male cohaerent ; dum alium a Beati Martyris stylum ubi- 
que, neque raro alias doctrinas referant. 

Experitur vero quid possit ad evertendam Laurentianae 
Bibliothecae Codicis fidem et authentiam ; nimis enim Or- 
thodoxae sunt Epistolae Ignatii, sieut. ab illo Codice exhi- 
bentur, quam ut eas ferat, qui aetate nostra Arii haeresim 
olim profligatam renovare, ae successus felices ausus est 
sibi promittere. Plures igitur sententiolas selegit, in quas 
dietaturuam suam aec criticam artem exerceret: quarum 
plurimae sanae sunt, nonnullae vero vel manu medica, vel 
alio, eoque iis in locis emendatiore Codice egent: neque 
mirum est rem ita se habere; quum unus tantum sit, quan- 
tum nos seimus, Codex Manuscriptus Graeeus, neque plures 
duobus Latinis, ad quos eas exigamus. 

Quod si ab Internis utriusque Sylloges, tum  Medicei 
Codieis tum aliorum Characteribus, ad Externa Testimonia 
nos ipsos conferamus, non minus facient pro authoritate 
ae authentia Medicei Codicis, quam Stylus, Materia, et 
Interni Characteres. Ut enim illud praetermittam, quod 
mihi sane maximi momenti esse videtur, quum plusquam 
duplo Interpolatae Genuinarum Epistolarum magnitudi- 
nem excedant; quod ne una est eitatio intra quingentos a 
Christo annos, quae in Brevioribus non hodie paene totidem 
verbis reperitur; fieri enim vix potuit, si longiores essent 
verae et in initio agnitae, quin plura citarint Saneti Patres 
ex Ignatio, quae in iis solis habentur: "Testimonia S. 
Athanasii, Theodoreti, ac Gelasi a nostris partibus esse, 
facile concedit; Eusebium vero, ae Hieronymum, velint, 
noliní, ad suas trahere conatur; quid autem hae in re 
praestiterit, postea videbimus: neque tam levis momenti 
esse illorum authoritatem existimamus, licet ipsi aliter 
visum fuerit, ut non credamus eam plurimum oeonferre ad 
eonfirmandam authentiam ae veritatem Medicei Codicis, 
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probi quum fuerint ac satis perspicaces viri, quorum testi- 
monium minime rejiciendum est, quum sint testes idonei 
hae in re, qui neque ipsi facile fallerentur, neque alios nisi 
inviti fallerent, eorum autem authoritatem ulterius con- 
firmat mutua illorum consensio ; dum in iisdem locis 
citandis optime inter se ac cum Mediceo Codice con- 
veniunt. Quod ad citationes Eusebii et B. Hieronymi, 
quiequid ipsi, quum sit praejudiciis totus occupatus, visum 
fuerit, tantum abest, quin authentiam Breviorum Ejpi- 
stolarum imminuant, ut eam multum confirment. In 
hujusmodi enim examine instituendo, ex quo judicium 
feratur de duobus scriptis, quum utrumque verum esse 
ac authenticum prae se ferat, non tantum ad numerum 
discrepantium lectionum oportet attendamus; sed et in- 
super cogitemus, cujus sint momenti, vel ad confirmandam, 
vel ad elevandam scripti alicujus authentiam. — Male igitur 
ab hoc Authore instituitur calculus suus, qui numerum 
potius quam pondus eorum, quibus utraque Epistolarum 
Sylloge ab Eusebio discrepat in 1is, quae ab ipso ex Ignatio 
citantur, aestimandum censet; quum siqua forte in re 
Majores Epistolae cum Eusebio melius conveniant, levis 
ac nullius fere momenti sit discrepantia inter Majores ac 
Minores Epistolas, quaeque facile ex diversis Codd. Manu- 
scriptis earundem Epistolarum oriri potuit; quod inita 
comparatione satis constabit: Hieronymus vero in his 
citandis melius eum Mediceo Codice convenit iis in locis, 
ubi Eusebius ac Majores Epistolae consentiunt inter se, 
dum paullulum discrepent a Minoribus Epistolis. At dum 
in levioribus inter se convenire videntur, quae nihili fere 
sunt, Eusebius et Epistolae Interpolatae, in re sane maximi 
momenti inter se discrepant, in qua tamen Eusebius cum 
Epistolis Brevioribus optime convenit; quod cuivis videre 
est ex noto illo ac celebri loco ex Ep. ad Smyrnaeos [$ 3] 
citato, in quo eitando paene ad verbum consentiunt inter 
se et cum Mediceo Codice Eusebius, Hieronymus, ac 'Theodo- 
retus ; dum singuli plurimum dissentiant a caeteris Codici- 
bus, nisi, qui Mediceum sequuntur, Manuseriptis Coll. 
Gonv. et Cai, ac Montacutii. De allusionibus Saneto- 
rum Patrum ad Epistolas B. Ignatii hoc unum dicendum 
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puto; quod ne una est per quingentos a Christo annos, 
quae non aeque cum Epistolis Brevioribus ac cum Inter- 
polatis convenit; ea enim in quibus contendit allusionem 
esse ad Epistolas Ignatii, aut praecipue respiciunt Episto- 
las Breviores, aut ad Ignatium non pertinere videntur, aut 
nihil sunt ad rem. 


Hactenus Excerpta Russeliana. 

BARATIERIUS, a. 1740, Dissert. i de Const. Apost. p. 232, 
novam sententiam proferebat, utramque scilicet Epistolarum 
editionem authenticam esse. *'' Ignatius," inquit, ** singu- 
* lis Ecclesiis Epistolas illas scripsit, quas hodie ampliores 
* habemus et interpolatas vocamus. Deinde ubi Poly- 
* carpus eum rogaret de Epistolis suis secum communi- 
* egndis, Ignatius, qui earum exemplaria non habebat, vel 
* ex memoria, vel ex primo quodam et nondum digesto 
* conceptu, à quodam suorum illas describi curavit, quae 
** hodie breviores exstant. Has Polycarpus collegit, et hae 
** potiores erant." 

Contra, J. E. C. ScuwiDrIUS, a. 1795, singulari commen- 
tatione Versuch über die gedoppelte Recension der Briefe 
des Ignatius inscripta, quae prodit in Henki Magazin 
Jür Religions. Philosophie, Eregese, und | Kirchengeschichte, 
probare conatus est, nec longiorem nec breviorem harum 
Epistolarum recensionem opus esse Ignatii. ** Idem tamen 
* yir doctissimus," ut verbis Jani van Gilse* utar, * deinde 
* gententiam suam ita mutavit, ut jam septem Ignatiü 
* Epistolas, e breviore recensione, si a nonnullis serioris 
** temporis additamentis discedas, genuinas et veras Ignatii 
** esse Epistolas contra Semlerum defendere haud dubita- 
* verit. Cf. Observationen über die Ignazischen Briefe, in 
* der. Bibliothek für Kriti£. und. Eregese des .N. T. und 
* Gifestle  Kirchengeschichte, Y 463 sq.; Fersuch über den 
* Ursprung der Katholischen Kirche, ib. II 1 p. 1; 9er 
* den Kanon des Ignatius, MI p. 299 sq. Haud ita 
* multum ab hoe Sehmidtii judicio diversa est sententia 


X In Commentatione de Patrum Apost. Doctrina Morali, quam, cum 
duabus aliis ejusdem argumenti legas in Annal. Acad. Lugd. Bat. 1832, 3. 
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Routh. 


Meier. 


Rothe. 


Netzius. 
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* Sehroeckhii, Cáristl. K. G. 11 341 sq., qui item septem 
* Epistolas, e breviore recensione, genuinas esse censuit, 
* non tamen ab omni corruptione vacuas, qua, ex ejus 
* sententia, in primis laboravit Ep. ad Polycarpum scripta ; 
* illam vero Schroeckhii sententiam etiam secutus est 
* Neander, K. G. I iii 1107 sq." 

SaAMUEL HonsLEY, postea Episcopus Asaphensis, in Epi- 
stola quinta ad Priestleium inscripta, a. 1784, Pearsoni 
argumenta firmissima, et Recensionem breviorem omni fide 
dignam, diserte pronuntiavit. Worls, iv pp. 133-138. 

 RouTrHIUS, vir magni in his literis nominis, Praef. ad 
Reliq. Sacer. pp. xxi, xxii, an. 1814, pp. xxvii, xxviii, an. 
1846, monuit Pearsoni crisin, Vindic. Ign. P. 1 cap. 7, de 
duobus locis Ignatii ab Origene prolatis insigniter confir- 
matam esse a Grabii Schedis MStis, unde Origenis Graeca 
exhibuit editor Benedictinus, Opp. iii pp. 30 et 938. 

N. C. Kisrrus, S. Theologiae in Academia. Lugduno- 
Batava Professor, a. 1830, Dissertationem de origine dig- 
nitatis Episcopalis, sermone Belgico conscriptam edidit, 
in qua obiter quidem sed strenue Recensionis brevioris 
patrocinium suscepit. Quaestionem ipsam (pace viri hisce 
in rebus exereitatissimi dixerim) minus feliciter tractavit, 
eo quod Episcoporum regimen rem plane novam fuisse 
statuerit, in Ecclesiam non ante ultimum aetatis Ignatii 
tempus induetam. — Dissertationem videas Germanice con- 
versam in Illgenu Diario cui titulus ZeWechrift für die 
Aistorische Theologie, II 1 pp. 47-90, vel seorsum a L. T. 
Moselero vulgatam, Münster und Hamm, 1832, 8 min. 

Sententiam Morini et Whistoni paradoxam nuper in 
lucem revocavit MEtERUS, in commentatione er die dop- 
pelte [iecension der Briefe des Ignatius, quae prodiit in Diario 
Theolog. Studien und. Kritiken, a. 1836, pp. 340-382. 

Roruxus, S. Theologiae in Aeademia Vitebergensi Pro- 
fessor, in appendice ad tom. 1i libri inseripti Die Anfánge 
der Christlichen Kirche und shrer Verfassung, 1837, Recen- 
sionem breviorem argumentis ex Epistolarum stylo de- 
ductis defendit, et contra Meieri sententiam multa acute 
disputavit. 

AErZIUS, Siudien u. Krit. 1835, pp. 881-902, et Hasivs, 
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Kirchengeschicte, p. 70 ed. quintae, Schmidtium secuti, Hasius. 
utramque Recensionem ex immutatione genuini cujusdam 
exemplaris ortam esse statuerunt. 

BAURUS, propter nimiam Martyrii cupiditatem, et mo- Baur. 
destiam absurdam cum jactatione virum apostolicum minime 
decente conjunetam, quam deprehendisse sibi visus est, 
Epistolas nostras ab Ignatio diserte abjudicavit. 

Baur sententias repetüsse SCHWEGLERUM, in libro das Schwegler. 
nachapostolische Zeitalter, testatur Hefelius, Proleg. p. xlviii. 

ARNDTIUS, S(udien wu. Kritiken, 1839, pp. 136—180, Hv- Arndt. 
THERUS, in lllgenii Zeitschrift für Aistor. Theologie tom. xi Puther. 
fasc. 4, 1841, p. 62 sq, et fusius DvEsTERDIECKIUS, in Com- Duester- 
mentatione praemio regio apud Gottingenses ornata, 1843, Dk 
Recensionis brevioris integritatem defenderunt. 

Quaestiones de Ignatii Seriptis breviter sed luculentissime Churton. 
perstrinxit EpvARDUS CuvnrTON, Clevelandiae Archidiaconus, 
in Pearsoni vitae expositione, Operibus minoribus prae- 
missa, pp. lxii-Ixxx, 1844; necnon in Praefatione et Notis 
novam Vindieiarum editionem summa cura et eruditione 
ad hodiernae controversiae statum accommodavit, 1852. 

HENRICUS TaTrAM, Archidiaeonus Bedfordiensis, vir Tattam. 

literis Copticis versatissimus, Versionem Syriacam Epistolae 
ad Polycarpum in Codice ante A. D. 556 exarato reperit. 
Anno autem 1842, iterum in Aegyptum profectus, inter 
multos Codices de Monachis Nitriensibus ad. usus biblio- 
thecae Musei Britannici coemtos, unum saeculo septimo vel 
octavo scriptum retulit, versionem Syriacam Epistolarum 
ad Ephesios, ad Romanos, et ad Polycarpum continentem, 
una cum pluribus Epistolarum Ignatianarum Fragmentis. 

Haec scilicet Versio exhibet non nisi tres Epistolas, 
scriptas ad S. Polyearpum, ad Ephesios, ad Romanos; sed 
quae non penitus respondent Graecis, et, quum magnam 
partem trium Epistolarum omittunt, partem Epistolae ad 
Trallianos in media Epistola ad Romanos habent insertam. 

Deinde redintegrata est lis illa de Ignatianis et contro- 
versia tota quae definita jamdiu Bullo visa est. Cf. Fid. Bullus. 
Nie. Def. I 11 7. Versionem enim Syriacam vir acer et 
eruditissimus GuiLriELMUS CunETON, S. T. P. Canonicus Cureton. 
Westmonasteriensis, tunc temporis Codd. manuscriptorum 


Peterman. 
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in Museo Britannico asservatorum custos secundus, typis 
exseribendam curavit, et textum Graecum Syriacis respon- 
dentem concinnavit, in libro inscripto: 74e 4ntent Syriac 
Version of the Fpistles of. St. Ignatius to St. Polycarp, tAe 
Ephesians, and the Romans, together with. Ertracts from his 
Epistles, &c. Lond. 1845. Anno demum 1849, uberius ac 
fusius disputavit in hbro inseripto Corpus Ignatianum. 
De lectoribus, quibus non contigit linguae Syriacae cog- 
nitio, optime meretur, quod, Literarum Orientalium ipse 
inter paucos gnarus, versionem AÁnglicam, accuratam magis 
quam elegantem conficere dignatus sit, quae voces Syriacas 
ad literam tam presse redditas exhibet, ut quantum posset 
nobiscum eruditionem suam praeclaram benigne communi- 
eavisse videatur. In Curetonum animadvertit non sine 
acumine et eruditione scriptor anonymus in censura íri- 
mestri, English Review, Dec. 1845, minus felix in eo quod 
Syrum pravitatis haeretieae insimulaverit. Cujus argu- 
mentis Curetonus in libello singulari respondit. 

Curetono nobis persuadere conanti Versionem hanc Sy- 
riacam nunc demum scripta Ignatii genuina exhibere, et 
omnia quae in Graeco Textu nostro plura leguntur, ab aliis 
fuisse addita, adstipulatus est clarissimus CugisTIANUS Can. 
Jos. BuNsEN, Borussiae Regis legatus, vir nullo doctrinae 
genere non excultus, e cujus manibus, a. 1847, exiit liber 
inscriptus, Die drei dchten und die vier undchten Briefe des 
Ignatius von Antiochien. — Hergestellter und. Vergleichender 
Tert mit Anmerkungen. — Mit. angehángten deutschen Texte 
der drei ácÀhten Briefe. Epistolae quoque septem a Bun- 
senio ad Neandrum prodierunt cum hac inscriptione, 7gza- 
&us von Antiochten und seine Zeit. In Praefatione tomi iv. 
Libri, Hippolytus and. Àis Age, pp. xxviii, a. 1852, ad. con- 
troversiam rediit ut Petermanni et Churtoni argumenta 
elevaret. In Analectis Ante-Nicaenis, i pp. 43—53, a. 1854, 
trum Epistolarum textum, denuo ad exemplaria Syr. et 
Armen. recognitum, exhibuit. 

Jur. HENn. PETERMANNUS, Univ. Berol. Professor Extr. 
Acad. Armen. Mechith. Socius, Epistolas quae feruntur 
una cum Martyrio edidit, collatis Versionibus Syriaca, 
Armeniaca, Latinis. 


DE S. IGNATII EPISTOLIS. lv 


Versio Armeniaca, e Syriaca antiquiore, saeculo quinto, 
si, ut par est, ducem sequamur doctissimum Petermannum, 
translata, ex quinque Codd. MSS. collatis, Constantinopoli 
typis mandata est, a. 1782. Utramque Versionem integram 
in Notis proposuit Petermannus, aecuratiore inter se com- 
paratione instituta; ac Fragmenta Syriaca quae vir ille de 
Literis Orientalibus optime meritus, Curetonus, singulari 
diligentia e compluribus Codicibus collecta, ediderat, non 
praetermisit. Versionem Latinam adjecit, ita comparatam 
ut ii quoque qui in his Linguis minus sint versati, sine 
magno labore rectum de illarum textu originali judicium 
ferre possint. 

Argumenta sua maxima in forma compendiaria ita ex- 
hibet Petermannus. 

* Versio nostra, saeculo post Christum natum quinto, ex 
* illa Versione Syriaca, cujus exemplar Curetonus edidit, 
* facta est. 

* Versio illa Syriaca non tres tantum, sed tredecim Episto- 
* Jas S. Ignatio adseriptas, easque non decurtatas, ut in edi- 
* tione illa leguntur, sed ita comparatas ut Noster eas dedit, 
* ab initio complectebatur, ita ut exinde appareat, conclusio- 
* nes, quas Bunsenius secundum illam fecerit, stare non posse. 

* Sed Armeniaea Versio a librariis serioribus, vel lectori- 
* bus, qui Graecum Textum cum ea comparabant, passim 
* interpolata et corrupta est; atque Editores critici judicii 
* plane expertes has interpolationes et corruptiones textui 
* inseruerunt. 

* De altera Epistolae ad Romanos Versione Ármeniaca 
* et Syriaca, quae in Martyrologiis leguntur, nihil est quod 
* addamus, quum utraque a Graeco Textu cum Martyro- 
* logio seriori demum tempore translata sit. 

E Petermanni laboribus occasionem nactus, ROBERTUS Hussey. 
HussEv, Historiae Eeclesiasticae primus inter Oxonienses 
Professor Regius, qui, vitae cursu praeclare et laudabiliter 
eonfecto, ante annos, ut homines quidem existimant, in 
illum placidissimum portum quietis perpetuae eductus est, 
in Praefatione ad Conciones Academicas, Anglice scripta, 

.&. 1849, contra decurtatoris Syri adstipulatores acute et 
accurate disputavit. 
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Denzinge In eodem anno Hrxmicus DExziNGER, S. Theologiae in. 
Academia Herbipolitana Professor Extraordinarius, in Trac- 
tatu singulari weher die 4Aechiheit des bisheriger Tezles der 
Ignatianisehe Briefe, Recensionis brevioris defensionem 
suscepit, et rationibus Pearsonianis quasdam, subtiles sane 
et gravissimas, de suo addidit. 

An. 1851, in Censura 'Trimestri, tom. 88, Scriptor ano- | 
nymus, à partium studio alienus, res cequitions dignissi- | 
mas sagaciter tractavit. 

Hilgenfeld ApoLrus HircENFELD, S. Theologiae in Academia Je- 

nensi Professor, in libro Die Apostolischen V'àáter inseripto, 
à. 1853, diligentiam et eruditionem non mediocrem passim 
prae se ferente, contendit Epistolas, ad Episcopatum prae- 
claro Ignatii nomine commendandum, confictas esse ; atque 
integritatem tum Graecarum tum Syriacarum denegat. 

' Dressel. DmrssELi:0, in Prolegom. ad Patrum  Apostolicorum 
Opera, Lipsiae, 1857, Ignati Epistolae, quales ad nostra 
usque tempora pervenerunt, vix omni ex parte eaedem esse 
videntur quas Philippensibus Polycarpus, $ 13, commendat ; 
atque Versio Syriaca exhibere videtur genuina spuris per- 
mixta aeque ae archetypon Graecum. 

Lipsius. Racanpus A. Lipsius, weher das FVerhaltniss des Teztes der 
drei Syrischen. Briefe zu den übrigen Recensionen der Igna- 
lianischen Literatur, Lips. 1859, Versiones Syriacas, La- 
tinas, e& Armeniacam inter se ingeniose et diligenter con- 
tulit, in dubium vocans, ut videtur, etiam tres Epistolas, 
quarum Graecum Textum, ad libelli calcem, recensuit, lec- 
tionem variantem apposuit, Versionem Syriacam ex Cure- 
toni Corpore Tgnatiano ad literam repetitam, cum ejusdem 
et Petermanni critica adnotatione, adjecit. 

Merx. ApALBERTO Mzmnxio, in libello Meletemata Ignatiana in 
seripto, Halae Saxonum, 1861, Recensionis Graecae nexus 
praestare videtur Recensioni Syriaeae, quam neque genui- 
nam neque integram esse concedit, sed, ubieunque locos in 
textu Graeco exstantes omittit, maneam esse statuit. 

* Quum vero textus Recensionis minoris multis locis sit 
* eorruptus, aliquando quaerendum erit an longior lectionem 
* meliorem exhibeat, quod jam eam ob causam veri speciem 
* habet, quod Syrus, Armenius, Graecus major contra 
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* Graecum minorem convenientes eandem lectionem se- 
* quuntur. 

Ego quidem, ut quod sentio dicam, non sum is qui pro 
Recensionis brevioris integritate ita propugnem, ut nullas 
sententias perplexas, corruptas, interpolatas habere conten- 
dam. Neque tamen video cur a Textu ad quem defen- 
dendum Pearsonus Vindicias suas conscripsit illico ad eum 
a Curetono editum nosmet recipiamus necesse sit. Syrus 
enim, qui aliquando Graeca non bene intellexit, uti monent 
Hefelius et Uhlhornius, non tam interpretis partes egisse 
videtur, quam epitomen, manu quidem festinante, in usus 
pios confecisse. Codices Tattamiani alia plura Excerpta 
ex Epistolis Ignatianis, atque alia opuscula ascetica con- 
tinent. Et Codices a librariis Syris transcripti minus auc- 
toritatis et fidei habent, quoniam, uti monet "Tregellesius, 
mos fuit illis, exemplaria, e quibus exscribebant, non leviter 
emendare. Vid. Davidsoni Znfroduction to the New Testa- 
ment, i 429. 
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S POLYCARPUS. 


TO ÜcA4ua ToU Oeo! *yevéoÓc.— Eccles. Smyrn. Ep. $7. 


HigRoNYMvs, Lib. de Viris Illustribus, cap. 17, 
Opp. ii p. 843 ed. Vallars. 


PoLycARPUS 9 Johannis Apostoli discipulus, b 
et ab eo Smyrnae Episcopus ordinatus,9 totius 
Asiae princeps? fuit. Quippe qui nonnullos Ápo- 
stolorum, et eorum qui viderant Dominum,* magi- 
stros habuerit, et viderit. Hic propter quasdam 
super die Paschae quaestiones,f sub Imperatore 
Antonino Pio, Ecclesiam in Urbe regente Ani- 
ceto, Romam venit,^ ubi plurimos credentium, 
Marcionis! et Valentini persuasione deceptos, re- 
duxit ad fidem.* Quumque ei fortuito obviam 
fuisset Marcion) et diceret, * Cognosce nos," 
respondit, * Cognosco primogenitum  diabolh." - 
Postea vero," regnante M. Antonino et L. Aurelio 
Commodo, quarta post Neronem persecutione, 
Smyrnae, sedente Proconsule, et universo populo 
in amphitheatro adversus eum personante, igni 


traditus est.P Scripsit ad Philippenses? valde 
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utilem Epistolam," quae usque hodie* in Asiae 
conventu ! legitur. 


* POLYCARPUS] Polycarpum Angelum esse illum Ecclesiae 
Smyrnensis, ad quem Christus scribi jubet, Apoc. ii 8-11, perhi- 
bent Halloixius in Vita Polyc. Scriptt. Eccles. Orient. i 488, 9, et 
Usserius ; asseclas nacti Ittigium, Dissert. de Patt. Àpost. 289, 
et Wallum, Zistory of Infant Baptism, i 81 Oxon. 1845. 

b Johannis Apostoli discipulus) lrenaeus, Fragm. Epist. ad 
Florinum, Opp. p. 340 ed. Massuet. Routh. Script. Eccl. Opusc. 
1 p. 35, Al yàp éx saíbov pa8nces cvvavfovca. Tp wNrvxp, €voUvrai 
avrj Gore pe OUvacÓa, elmeiv xal. rà» rómov év Q  kaDe(ópevos. DueAéyero 
ó pakádpios IIoAvkaprmos, kal rüc mpoóSovc aUroU kal ràs elaóOovs kal ràv 
xapakrüpa ToU Díov, kal T)» ToU cóparos iMéa»y, kai ràs OuMéfew ds 
émowiro mpós Trà mAÀÜos, xai r)v perà 'lodvvov cvvavagrpodm», os 
dziyyeAAe xal rj» uperà rüy Aovràv Tüy éopaxórov róv Kuptov, kal às 
dseurnuóveve ToUc ÀAóyovs ajràv, kal mepl roU Kvpíov rwà 7v d map 
ékeíyov dknkóev kal epi TOv Ovvápeav avro, xal sepi rijs OidackaXias, 
és rapà rà» abromrü» Tis (ers roU Aóyov mapedmgdbàs ó IIoAvxaprros, 
dziyyyeAAe árra avpQova rais ypadais. 

€ Episcopus ordinatus,] lrenaeus, III iii 4, p. 176 ed. Massuet. 
bmó dmooróÀov xaracraÉeis els Tijv 'Acíav, €v rj v Zyvpyp éxxMgoq, 
émícxomos. "Certullanus, de Praescript. Haeret. $ 32. — * Caete- 
* rum, si quae audent interserere se aetati Apostolicae, ut ideo 
* videantur ab Apostolis traditae, quia sub Apostolis fuerunt, 
* possumus dicere: Edant ergo origines Ecclesiarum suarum, 
* evolvant ordinem Episcoporum suorum, ita per successiones ab 
* initio decurrentem, ut primus ille episcopus aliquem ex Apo- 
* gtolis vel ex Apostolicis viris, qui tamen cum Apostolis perse- 
* veraverit, habuerit auctorem et antecessorem. Hoc enim modo 
* Ecclesiae Apostolicae census suos deferunt : sicut Smyrnaeorum 
* Ecclesia Polycarpum ab Johanne conlocatum refert; sicut 
* Romanorum, Clementem a Petro ordinatum itidem." 

Secundum a primo Bucolo Polycarpum Smyrnaeorum Epi- 
scopum collocant Suidas, v. IloAUxapros, et Menaea Graecorum. 
Aliter autem legimus in Const. Apost. vii 46, Zuvpygs 86 'Apiarov 
mpéros, ueÜ 0v Xrparaías ó Aci0os, kai rpíros 'Apiarav. 

d Asiae princeps] Vide sis infra, p. 634 l. 3, atque ibi notata. 

€ qui viderant Dominum) Irenaeus, l. c. Kai IIoAvkaprros 86 ob 
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póvo» vró 'AmooróAo» naÜgrevÜcis, kai cvvavaarpadeis moXAois rois TÓw 
Xpwrróv éopaxócuvr. 

f super die Paschae quaestiones] Irenaeus, in Fragm. Epistolae 
ad Victorem Papam Romae. Opp. 341 ed. Massuet. Cf. Euseb. 
H. E. v 24. Kali rov paxapíov IloAvxdpmov émibguQcarvros rj "Pony 
érl "Avikirov, xal epi. dÀAov rwüy pikpd. a xóvres mpós. dAAgAovs, eUOUs 
eipnveugca», mepi rovrov ToU xeiaAaíov p duepurricavres éavrovs. 
Otre yàp ó 'Avikyros róv I1oAoxaprroy sreica, éOvvaro pr) rypeiv dre perà 
'"Ieávvov rov uaÜ5rov Kvpiov 7u&», kal Aowrüv AmooróAe» olg cv»iu. 
rpuwev, del rergpgkóra:  oÜre uj» ó IloAukapmos róv Aríkgrov émewe 
Topei, Àéyovra T)v ovv)Üeay rà» mpó avrov mpeaBvurépov ójeew 
xaréyew. — Kal roUro» oUroas éyóvrov, ékowóvgcayr éavrois" xal év rj 
éxk oia mapexópgoer ó "Avikyros riv eUxyapuaríav TQ IIoAvkápmo, kar 
' évrpomijv ÓgAovóri kal uer elpyygs dm dAAgAo» dmpAAaygca», máons 
Tüs ékkÀmgias elpQvgv éxóvrm», kal rà» Tnpovvrov, kal rà» ps) Tg- 
poUvrov. 

Asiatici Christiani, ut Moshemii verbis utar, Pascha suum 14* 
luna primi mensis Judaeorum, eodem nimirum tempore, quo 
Judaei agnum paschalem comedebant, celebrabant, ideoque jeju- 
nium magnae hebdomadis interrumpebant. Ejus autem consue- 
tudinis auctores, se Philippum et Johannem Apostolos habere 
dicebant. Reliqui vero Christiani, tam in Ásia, quam in Europa 
et, Africa, nefas esse ducebant magnae hebdomadis jejunium ante 
diem, qui memoriae in vitam redeuntis Servatoris sacer erat, 
solvere, et idcirco coenam paschalem in noctem diem festum 
Christo in vitam revocato dicatum praecedentem differebant. 
Atque hune morem Romani maxime Christiani a Petro et Paulo 
se accepisse perhibebant. ^Vid. Comment. de Rebus Christ. 
P- 435. 

€ Aniceto] Juxta Pearsoni et Dodwelli caleulum, ex Eutychio 
haustum, Pontificatum iniit anno 142. CAVIUS. 

h Romam venit] Annum, quo Romam venerit Polycarpus, de- 
finire non datur. Clericus, Hist. Eccl. p. 672, statuit A. D. 152. 
Pagius, ad Baron. ann. 167, et Pearsonus, Opp. Posth. p. 278, 
statuunt À. D. 158. — Schroeckius, K. G. iii p. 56, A. D. 160. 
Cum Pagio stant Ruchatus, et Burtonus, Lectures, à p. 121, 
Chronici Alexandrini et Fastorum Siculorum auctoritate nixi. 
Neander autem, A. G. I ii 343, iter Polycarpi ad A. D. 162, 
trahit. 

! Marcionis] Marcionem, a B. Johanne Evangelista et a pres- 
byteris de civitate Ephesi fugatum, Romae haeresim suam semi- 
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nasse tradit Philastrius, Lib. de Haeresibus, $ 17, Bibl. Vett. Patt. 
Colon. 1618, tom. iv p. 6or. 

k redua ad fidem. ] Irenaeus, III iii 4, MaprvpoUciw Tovrote ai 
xarà rjv '"Adía» éxkAgoía müca, kai ol uéypi viv QuadeDeyuéyos àv 
EloAukapmo», móÓAAQ dfwomicrórepov xal BeBaiórepov dXAnÜeías páprvpa 
Óvra OjaAevrívov xal Mapkíovos kal rà» Aourüv kaxoyvopóvov. *Os 
. «dl éml A»u]rov émibgugsas Tf Popp, moAAoUs dmó Trí» mpotupnptévoy 
alperxàv éméorpeiyey els 0v. ékxAgoiav roU OcoU, pníav kal. uóvgv ravrq» 
dAjÜea» knpo£as bràó rày ' AmooróAov mapeOayéra, vi» iró rrjs. éxxAg- 
cíae mapadeOouéryy. 

| obvium fuisset Marcion] Irenaeus, III iii 4, Kal abrós 96 ó 
IloÀ)xapmos, Mapkíewi sore elg Or abrQ €AÓórri, kai. $gsarvri, 'Emi- 
qióckes uds ; drmexpiün, "Emtywooko róv sporórokor ToU Zaraya. 

m primogenitum diaboli.] Non quod aetate alios Haereticos 
antecederet, sed malitia, erroribus, et pravissimis consiliis. Nam 
diabolum inter Deum et Christum collocabat. Deum invisi- 
bilem, Christum visibilem et conditorem asserebat, diabolum 
vero utriusque naturae et virtutum esse participem. Scripturas 
interpolabat, adulterabat, et, errores erroribus cumulabat. Adeo 
ut in Lege, Prophetis, Evangelio, nihil intactum relinqueret, 
omniaque illius blasphemas et temerarias manus experiebantur, 
ut videre est apud Epiphanium, Haeresi xli. Sed ea praecipua 
de causa mihi videtur vocatus a Polycarpo primogenitus diaboli, 
quia negabat Christum in carne venisse. LEMOYNIUS, Var. 
Sacr. ii 454. 

Geminum est quod in Epist. ad Philippenses, $ 7. legitur. 
Vide sis infra, p. 538 l. 10. Cf. quae de Polycarpo, haereseos 
oppugnatore acerrimo, habet Irenaeus, in Fragm. Epist. ad Flo- 
rinum, Opp. p. 340 ed. Massuet. apud Euseb. H. E. v. 20, et 
Routh. Script. Eccles. Opusc. i p. 36, xai 8uvapa: Quapaprvpas0ai 
épmpogÜev ToU Oo, Ór. ei Ti TotoUrov dknkóe, ékeivos ó paxápios xai 
dmocroMukóc mpecBurepos, dvaxpáfas üáv xal éudpáfas rà Óra avrov, 
xdi karà TÓ cuvpÜes aUurQ eimóv: "OQ kaAé Oeé, els otove pe kaipoUs 
rerjprkas, iva rovrov dvéyopai!  medevyot áv xal róv Tómov év Q 
kaDe(ópevos f) écràs Tüv TrowvTrov dknkóe Aóyav. 

0 Postea vero] Irenaeus III iii 4, Óv xai 7zueis éopádxapev év vj 
Tpéry "pur nig, émuroAU yàp mapéuewe: kai mráyv. ynpaXéos, évOáfos 
xai émupavécrara paprvpyaas, é£jAÓe roU fiov. 

9 Smyrnae| Sepulchrum S. Polycarpi, quod in latere montis 
versus Euroaustrum adhuc conservatur, Graeci, die festo ipsius 
Tnemoriae consecrato, pro more qui apud ipsos obtinet et fere 4 
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tempore ipsius martyrii obtinuit, solenniter invisunt. Situm est 
in quadam aedicula, Ecclesiae forte sacello, alii per quam illuc 
transeundum est contigua. SMITH. Septem Asiae Ecclesiarum 
Notitia, p. 53, 1694. 

P tgni traditus est.] Polycarpum anno 147 passum esse vult 
Pearsonus, de Successione, &c. Diss. Il capp. xiv—xx, quem se- 
quuntur Dodwellus, Diss. ad Irengeum. p. 382, Diss. Cypr. p. 4o, 
Venema, Hist. Eccl Saec. ii $ 13, Cavius, Hist. Lit. i p. 44, 
Lardnerus, C'redibility, in ed. 2d&. Juxta Baraterium, de Suc- 
cessione, p. 201, Polycarpi martyrium referri debet ad A.D. 161 ; 
juxt& Norrisium, Tillemont. Mémoires, ii 328, et Clinton. Fast. 
Rom. ad annum 166 ; juxta Scaliger. ad Euseb. Chron. p. 221 
ed. 1658, Valesium, in annot. ad Eusebium, et Gieseler. K. G. i 
p. 124, 8d annum 197 ; juxta Guerickium, K. G. i pp. 73, 170; 
et Schulthessium, Symbol. ad internam Criticem Libb. Canon. i 
p. 3, àd annum 168. Baronius, Le Nourrius, Diss. de Epistola 
S. Polycarpi, $ 9, Groddeckius, in Diss. peculiari de anno et die 
Passionis S. Polycarpi, Gedani 1704, Bunsenius, 7gnatius und 
seiner Zeit, p. 23, cum Usserio, statuunt Polycarpum martyrio 
coronatum fuisse À. D. 169. — Petitum si audias, Polycarpi passio 
&ad annum 175 pertinet. Basnagius in annum 178 mortem ejus 
confert. 

q Scripsit ad. Philippenses] De authentia hujus Epistolae dubi- 
tavere Centuristores Magdeburgenses, [Cent. ii cap. 10,] Dal- 
laeus, [de Script. Dionys. et Ignat. ii 32,] et maxime Semlerus, 
ad Baumgarteni Untersuchung theologischer | Strewigkeiten, ii 
p. 36 sq., adsentiente Roslero, Bibliothek der Kirchenváter. P. i 
Pp. 93 sq. [Schwegler. Geschichte des Nachapostolische Zeitalters 
ii p.1545q. Hilgenfeld. Die Apostolische Váter p. 271 8q.] Ad- 
ditamentum quod in Photii Cod. cxxvi deprehenditur, bene qua- 
drare cum iis quae cap. 9 leguntur, monuit Danzius, p. 123 not. 
24. Nostra aetate, praeeunte Du Pinio, Basnagio, Cavio, Ittigio, 
authentia Epistolae certior facta est. Cf. Le Moyne, Var. Sacr. i 
p. 62 sq. Moshem. Comment. p. 162, Tillemont. Mémoires, ii 
p. 327 8q; Fabric. Bibl. Graec. iv p. 46 sq. HEINICHEN. 
Addas omnino Lückium, Commentar düber die Briefe des. Evan- 
gelisten Johannes, pp. 3, 4, et Uhlhornium, in Niedneri Zeu- 
schrift für die historische Theologie, 13851, pp. 276—280. 

r valde utilem Epistolam] "Eypayrev émroNM]v mpàs d$üurmrgaiovs 
mávv Üavpacri». Suidas (IIoAvxapmos). 

"Ecri Óé xai émiroÀ] lloAvxdpmov mpós düwmmQGiovs yeypappér 
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lkaverdáry, €£ ?)s kai rÓv xapakrrpa rüs TíaTeos avro, kai rÓ kr]pvypa 
ris dAnÉeias, oí. BovAópevot xai. $povri(ovres rrjs éavràv awrnpiasc Ovvav- 
ra. paÓciw. Irenaeus, III iij 4. Cf. Euseb. H. E. iii 36, iv 14, et 
Pearson. Vindic. Ignat. I v. 

* usque hodie] Vide sis supra p. xvii. 

t in Asiae conventu| Quem Asiae conventum intelligat, diffi- 
culter cognoscitur. Sophronius reddit, é» rj 'Aeiiyp evwóbo. 
Constat igitur, non esse sermonem de conventibus Christianorum 
quotidianis, sed de notabili quodam totius Ásiaticae gentis con- 
ventu. De provinciis Romanorum, ex Plinii libro X epistolis 60, 
103, et aliunde, novimus, quod diem illum, quo imperatores ad 
reipublicae gubernacula admoti essent, quotannis magna religione 
ludisque ac spectaculis celebraverint, praeeunte videlicet pro- 
vinciae praefecto, quem sequebantur milites ac legati civitatum, 
quos provinciales vocant Trajanus et Plinius. Hunc morem in 
Asia obtinuisse dubitari non potest ; credoque hunc conventum 
ab Aurelio Antonino, libro IV Eusebii, cap. 13, xou» rs 'Acias, 
conumune Asiae appellari ; ut et Valesius sentit in notis ad illum 
Eusebii locum. Hune quotannis conveniendi morem in Asia 
retentum fuisse arbitror, quum jam Christiani imperassent, 
adeoque xouwó» 'Acías, commune Asiae, hic indigitari ab Hiero- 
nymo. In conventu enim illo Christianos primo omnium de 
religione consultare decebat, ac praelegere acta martyrum, prae- 
cipue vero epistolam sui primarii episcopi, Polycarpi, ut gentiles, 
convenientium multitudine, ardore, &c zelo, inducerentur ad am- 
plectendam doctrinam salutarem ; tum etiam ut Christiani con- 
firmarentur admirando Polycarpi monumento, ac praepararentur 
ad sustinendas persecutiones, si quae forte, ut Juliani tempore, 
supervenissent. Intelligo autem conventum Asiae proconsularis, 
non Asiae, quae tertiam orbis terrarum partem notat. E. S. 
CYPRIANUS. | 
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FABRICIO-HARLESIANO AUCTIOR. 


I. CLEMENTIS ROMANI. 


1633, Ozon, 4. 

Clementis Romani Epistolas typis primus omnium 
consignandas curavit ParRiciUs JuNIUs (Young), 
Scoto-Britannus, Collegii Novi olim Capellanus, tune 
vero temporis Bibliothecae Regiae Curator, cui scilicet 
concreditus est Codex Alexandrinus, quem a. 1628, 
per Thomam Roe, equitem auratum, apud Turcarum 
Imperatorem Angliae Regis legatum, dono ad Caro- 
lum I transmisit Cyrillus Lucaris, primum in Alex- 
andria, postea in Constantinopoli Ecclesiae Graecae 
Patriarcha. 

Ex hoc Codice vetustissimo Graeca Clementis literis 
quadratis exscribenda esse primo judicaverat Junius. 
Postea vero priorem Epistolam edidit addita versione 
Latina, notisque illustratam.  Syllabas et voces de- 
perditas, et literas vetustate exesas, spatiis accuratis- 
sime, ut ipsemet in Praefatione profitetur, dimensis, 
supplevit, et minio rubro signatas expressit, ut a ger- 
mano Clementis textu dignosci possent. 

Ad caleem libri subjecit Epistolae posterioris reli- 
quias Graece tantum, neque notis illustratas neque 
interpretatione donatas ; nulla cura ad lacunarum sup- 
plementa distinguenda adhibita. 

1637, Iterata est haec editio. 
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1650, Londini, 8 min. Clem. Rom. 

FRANcISCUS Rovus, Collegii Etonensis Praepositus, in 

libro inscripto Mella Patrum, nempe Omnium, quorum 

per prima nascentis et patientis Ecclesiae tria saecula, 

usque ad Pacem sub Constantino divinitus datam, 

seripta prodierunt, atque adhuc minus dubiae Fidei su- 

persunt, versionem Junianam Epistolae prioris exhi- 

buit, pp. 1—11, hine inde pro arbitrio decurtatam, 

locis S. Scriptorum quae profert Clemens tantum non 

omnibus omissis. 


1654, Helmestadàü, 4. 

Curante JoícH. Jo. MapEROo recusa est Juniana 
editio, nisi quod lacunae non minio rubro sed minori- 
bus literis notarentur. 

Praemisit nonnulla quibus yrgoirgys Epistolarum, 
praecipue contra Voétium, Theologiae in Academia 
Ultrajectina Professorem, adstruitur. "Testimoniis a 
Junio prolatis accedunt Groti, G. J. Vossii, Blon- 
delli, et Conringii de his Clementis Epistolis judicia. 
Loco Ilapopapárev Juni, pagina integra erratis re- 
ferta ad calcem voluminis conspicitur. 


1669, Oxoniae, 12. A. et L. lnchfield. 

JOHANNES FELL, Aedis Christi Decanus, Episcopus 
Oxoniensis, * non librum adeo quam strenam medi- 
* tatus," editionem Junii, quoad Epistolam priorem, 
denuo repraesentavit. 

Versionem hinc inde correxit, veterum testimonia, 
et notas breves subjecit. Quae in Cod. Alex. desi- 
derata in Junii editione minio distincta erant, in 
unam tabellam sive syllabum ad calcem voluminis 
congessit. 

1677, Oxoniae, 12. E Theatro Sheldoniano. 

In hae editione secunda, quae priori praenitet, ea 
quae Junius minio distinxerat uncinulis includuntur. 
Capitum distinctionem Cotelerianam adhibuit Fellus, 
Praefationem castigavit, Epistolam posteriorem, et In- 
dicem locorum SS. quae a Clemente laudantur ad. 
didit. 

VOL. I. i 
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Olem.Rom. 1671, Parisiis, fol. 

PuitrpP. LaBBEUS et GanBR. CossaRTIUS, Soc. Jesu 
Presbyteri, in tomo primo SS. Conciliorum ad Regiam 
Editionem Exactorum, pp. 116—192, utramque Cle- 
mentis Epistolam inseruerunt, priorem quidem cum 
versione et notis Junii, posteriorem autem cum ver- 
sione Vendelini, et ejusdem de Clementis atque Epi- 
stolarum tempore Divinatione. 


1672, Parisiis, fol. 

Jo. BaPr. CorELERius, Societatis Sorbonicae "Theo- 
logus, in tomo priore SS. Patrum qui temporibus Apo- 
stolicis floruerunt, textum Clementis primus in capita 
sive sectiones instituto utilissimo distinxit, versionem 
novam exhibuit, pp. 91—125, notasque de suo ad 
caleem voluminis addidit, pp. 81—112. 


1698, Antverpiae, fol. Tom. ii. 

Jo. CrERICUS Genevensis, in urbe Amstelodamensi 
Philosophiae et SS. Literarum inter Arminianos Pro- 
fessor, editionem Cotelerianam recudendam curavit, 
adjectis Junii, Felli, Colomesii, suisque notis; non- 
nullis quoque interspersis quae editionis prioris orae 
manu adleverat Edvardus Bernard, S. T. P. Astrono- 
miae apud Oxonienses Praelector Savilianus, cujus 
nomen reticebat Clericus. 

Testimoniis Veterum a Cotelerio prolatis subjectae 
sunt Epistolae VV. DD. e Maderi libro, necnon ipsius 
Madeni Praefatio. 


1724, Amstelaedami, fol. Tom. n. 

Editionem iteravit Clencus. 

Russelio et Gallandio mirum jure videbatur ne mi- 
nimam quidem mentionem a Clerico factam fuisse edi- 
tionis Wottonianae, quam ad manum habuisse vel ex 
eo constat, quod selectiores Boisii adnotationes a Wot- 
tono primum editas in hanc Amstelodamensem edi- 
tionem transtulerit. Neque igitur ignorabat Clericus 
Wottonum notulis Bernardi, incivihter forsitan et 
iniquius aliqua ex parte habitis, respondisse, ipsumque 
Clerieum idemtidem haud immerito castigasse. 
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In hac editione, praeter alia additamenta ad volu- Ciem.Rom. 
minis secundi calcem, Guilielmi (non Henrici) Burton, 
Boisii, et Davisii in utramque Epistolam animadver- 
siones, notasque suas adjecit Clericus, unde non parum 
incommodi lectori affertur, quippe cui Epistolae in 
tomo primo sunt legendae, Notaeque in secundo per- 
petuo quaerendae. 

1687,* Londini, 8 min. 

PavuLus Corowssius, Sancroftio Archiepiscopo Can- 
tuariensi Bibliothecarius, Epistolam utramque edidit, 
cum notulis paucis, versione Coteleriana priori, alteri 
Vendeliana apposita. Praemittitur Vendelini de Cle- 
mentis tempore Divinatio. —Subjiciuntur Thomae 
Brunonis de Therapeutis Philonis Dissertatio, et fas- 
ciculus Epistolarum singularum a variis viris doctis 
scriptarum. 

1694, Londini, Repetitionem hujus editionis nesciebant 
Fabricius et Harlesius. 
1699, Lipsiae, 8 min. 

TuHoMas IrrictUs, in Bibliotheca Patrum Apostolico- 
rum Graeco-Latina, utramque Epistolam dedit, ex ed. 
Colomesi, cum notarum ejus spicilegio; et prioris 
versionem Junianum a Fello recensitam, alterius Ven- 
delianam. 

Praemisit eruditam de Patribus Apostolicis Disser- 
tationem. 

1718, Cantabrigiae, 8. Typis Jcademicis. 

HrNzicus Worrow e Coll. S. Johan. Evang. A. M. 
MStum de novo contulit, quem, quum unicus esset 
Codex, praeterquam in abbreviationibus usitatioribus, 
usque ad literam secutus est, ubi a vulgari ratione dis- 
cedit. "Textum, plurimis in locis a Junio parum recte 
descriptum, integritati suae restituit. Notas, quibus 
partim Bernardi objectionibus respondetur, partim 


* Quum autem jam ab anno 1633 toties istae Clementis Epistolae prodi- 
erint, mirari subit, eas nonnullis incognitas mansisse. Exemplo esto Jo- 
hannes Palatius, qui A.C. 1687 Gesta Pontificum Romanorum edidit, et in 
notis ad gesta Clementis duas Clementis Epistolas commemorari, sed non 
exstare dicit, tom. i p. 26. ITTIGIUS. 
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citationes ex SS. cum LXX Intt. alüsque optimae 
notae versionibus, necnon veritate Hebraica conferun- 
tur, infra posuit: Adnotationes Junii, Cotelern, et 
Boisii* non antehae editas, ad finem adjecit. Prae- 
fixae sunt Praefatio, pp. ccviii, de Usu Patrum, prae- 
cipue Apostolicorum, ac Dissertationes duae, altera de 
Divinitus instituto Clero, de Unitate Ecclesiae altera. 

Hujus editionis accuratissimae exemplaria pauca 
charta majori sunt impressa. 

1721, Parisiis, fol. 

PreTRUs CousrANTIUS, Presbyter et Monachus Ord. 
S. Benedicti e Congregatione S. Mauri, in Epistola- 
rum Pontifieum Romanorum &c. tomo primo, eodem- 
que ultimo, recensionem Cotelerianam presse secutus 
est, notis paucis perutilibus adjectis. Reliquiae Cle- 
mentinae paginas sibi vindicant g— 50. 

1796, Gotfingae, 8, eura C. T. G. Schoenemanni. 
1742, Basileae, 8. 

Jon. Lupov. Fmzrv, S. "Theol. Prof. Basiliensis, 
textum ex editione Ittigiana expressit, sed ita ut ad 
alias castigatas editiones, praecipue ad primam illam a 
Junio excusam perpetuo respiceret. Versio Latina in 
priore Epistola sequitur Ed. Ittigianam: alteri ver- 
sionem Godof. Vendelini adjunxit. "Wottoniani libri 
exemplar primum obtinuit Freyius quum epistola prior 
typis jam esset descripta, ut proinde posteriori tantum- 
modo editoris Cantabrigiensis curae prodesse potuerint. 

* Qualemcunque tamen," ut verbis Gallandii utar, 
* hujus editionis Freyanae, alioqui satis nitidae, defec- 


* Johannes Boisius, postea Canonicus Eliensis, unus e Theologis qui 
Regis Jacobi I auspiciis S. Bibliorum versionem vernaculam emendaverunt, 
& Savilio, in Chrysostomi editione adornanda, in operis societatem ascitus 
est. Defensionem Versionis Vulgatae conscripsit sub hoc titulo, Veteris 
Interpretis cum Beza aliisque recentioribus collatio. Lond. 8, 1655. Septua- 
genario, ut ipee profitetur, jam proximus, jussu Johannis Williams Episcopi 
Lincolniensis, notis illustravit apographum quoddam Epistolarum Clemen- 
tinarum vitiis refertum ; quod inde constat, quod non tantum eas mendas 
quae & Junio praeter MSti fidem exhibentur conatus sit emendare, sed et 
multas alias, quae recte se habent in editione Juniana. 
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* tum supplere annisus est vir eruditus ANTONIUS Clem.Rom. 
* BrinRIUS in Publico Specimine itidem Basileae, anno 
* 1744. edito, atque conjecturis haud poenitendis ad 
* textum Clementinum editionis Wottonianae ulterius 
* adhuc detergendum referto." 
1746, Londini, 8. 

RicagDpus RussEeL, À. M. editionem Wottonianam 
prae caeteris sibi sequendam duxit in SS. Patrum 
Apostolicorum, Barnabae, Hermae, Clementis, Igna- 
tii, Polycarpi, Operibus Genuinis, tom. ii. 

Textui Graeco Epistolae prioris, in pagina sinistra 
eum variantibus lectionibus collocato, ex adverso 
respondet Versio Coteleriana; quibus minore charac- 
tere subjicitur Juniana, a cl. Fello recensita, cum 
Wottonianis variationibus in margine positis. Infra 
ordine subjiciuntur Variorum animadversiones.  Alte- 
rius Epistolae interpretationem Cotelerianam tantum 
exhibuit. Ad caleem voluminis primi pleraque sub- 
jecit adnotata, e cel. Milli apographo accurate ad 
Cod. Alex. fidem exacto descripta; quae quidem ad- 
notata Wottonum praetermisisse jure miratur Gallan- 
dius, Proleg. p. xii. 

Hujus editionis exstat censura in Act. Nov. Erud. 
Lips. a. 1749. mens. Octob. 

1765, Penetits, fol. 

ANDREAS GALLANDIUS, Presbyter Congreg. Oratorii 
Venet. in tomo primo, pp. I1—47, operis amplissimi 
atque elaboratissimi, Bibliothecae Vett. Patrum anti- 
quorumque Seriptorum Ecclesiasticorum, Clementis 
reliquias typis consignavit, Versionem Cotelerianam, 
quam utrique Epistolae adjecit, passim ubi textus 
reformati ratio id suadebat, immutavit. 

Animadversionibus Variorum et suis textui sub- 
jectis immiscuit Gallandius emendationes Antonii 
Birri, supra memoratas.  Contenta hujus Biblio- 
thecae, secundum tomos xiv digesta, exhibent Wal- 
chius, Bibl. Patrist. p. 217 ed. Danz., et Dowlingius, 
Notit. Seript. SS. Patt. p. 192. Tomo xiii, qui a. 
1779 e prelo evasit, immortuus est editor. 
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Clem.Rom. 1788, Fuildae, 8. 

CoNnzApDUs EBrRTH priorem Epistolam edidit, cujus 
librum quum ipsi mihi inspicere non licuerit, statim 
pergo ad 

1796, Gottingae, 8. 

C. T. G. ScgoENEMANNUM, qui Coustantii librum 
denuo edidit. Interpretationem Latinam identidem, 
rarius tamen quam a Gallandio factum erat, correxit, 
notasque paucas interspersit. 


1838, Hafniae, 4, typis J. H. Schultz, Aulae et. Universitatis 

Typographi. 

Cr. Fg. HongNEMANNUS, Theol. D. et Prof. Havn. 
C.O. D. in particula primi libri, Scripta Genuina Graeca 
Patrum Apostolicorum inscripti, non sine dedecore 
ipsius et typographi sui, priorem Epistolam, nova in- 
terpretatione donatam, evulgavit. 

Plura qui cupit adeat Rettigii censuram, in 74eo/o- 
gische Studien und Kritiken, 1830, p. 920. 


1839, Tubingae, 8. 

Can. Jos. Hxrxrs, Theol. D. ejusdemque in Acad. 
Tubing. Prof. P. Extr. in libro Patrum Apostolicorum 
Opera inscripto, ad fidem editionis Wottonianae tex- 
tum utriusque Clementinae Epistolae, cum notulis, 
excudendum curavit, pp. 29—76. 

Editio secunda, 1842. 

Editio tertia, aucta et emendata, 1847. 

Editio quarta, 1855. 


1844, Monacht, 12. 

Fg. X. REgrrHMAYR, SS. Theol. Professor P. O. in 
Universitate Monacensi, Textum ad optimarum Edi- 
tionum fidem recensuit in libro Patrum Apostolicorum 
Epistolae inscripto. 

1857, Lipsiae, 8. 

ALBERTUS Rup. Max. DnESSEL, inter Patrum Apo- 
stolicorum Opera, Textum recensuit atque emendavit, 
Notis illustravit, Versione Latina passim correcta, 
Prolegomenis, Indicibus instruxit. 
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Huie Volumini in quod multos labores impenderat Clem.Rom. 
Editor eruditissimus, accedit Hermae Pastor, ex Frag- 
mentis Graecis Lipsiensibus, instituta quaestione de 
vero ejus Textus fonte, auctore celeberrimo Constan- 
tino Tischendorf. 


VERSIONES ANGLICAE. 


1647, Londini, 4. 

GuiLIELMUs BunTON, Epistolam priorem vertit, an- 

notationesque uberrimas adjecit. 
1693, Londini, 8. 

GuiLIELMUS WAKE, postea Archiepiscopus Cantuari- 
ensis, Epistolae utriusque versionem edidit, una cum 
Barnabae, Ignatii, et Polycarpi Epistolis, atque Her- 
mae Pastore. 

Iterum Zond. 1710, 1719, 1737 ; Mancunii, 1799; 
Lond. 1817, 1843; et 1838, Clementis, Ignatii, et Po- 
lyecarpi reliquias sec. versionem Wakii exhibuit Epv. 
BickEnsTETH, in libro inscripto, 74e Christian Fathers 
of the first and second Centuries. 

1768, Aberdoniae, 12. 

The First Epistle of Clemens Romanus to the Church 
at Corinth. 

Interpres anonymus Versionem suam a Wakiana 
hoc differre profitetur, quod verbum pro verbo reddi- 
derit, neque Clementi vim intulerit ut ex ejus Epistola 
argumenta peteret quibus Ecclesiae Anglicanae disci- 
plinam defenderet. 

1833, Cantabrigiae, 8. 

TEMPLE CuEvaLLIrER S. T. B. Epistolae prioris ver- 
sionem Wakianam passim castigatam, notulis illus- 
tratam, edidit una cum Polycarpi et Ignatii Epistolis, 
atque Apologiis Justini Martyris et Tertulliani. 


VERSIONES GALLICAE. 


1717, Parisis, 8 min. 
* Ouvrages des S. Péres qui ont vécu du tems des 


Clem.Bom. 


Ixxii INDEX EDITIONUM. 


* Apótres; contenans la Lettre de S. Barnabé, le 
* Pasteur de S. Hermas, les Lettres de S. Clément, 
* de S. Ignace, et de S. Polycarpe, avec des notes." 

Quae conversio, a Grassio Oratori sodale facta, 
exstat quoque in quarto Gallicorum Bibliorum tomo, 
quae Parisiis eodem anno prodierunt. fol. 

1738, Lugduni Batavorum, 8 min. Tom. ii. 

** Lettres e&t Monumens de trois Péres Apostoliques, 
* S. Clément, Évéque de Rome, S. Ignace, Évéque 
** d'Antioche, S. Polycarpe, Évéque de Smyrne. Avec 
* ]a Relation du Martyre des deux derniers. Le tout 
* traduit fidélement sur le Texte Original, avec des 
* Remarques, et quatre petites Dissertations, par 
* ABRAHAM Rvcuar, M. D. S. E. Professeur en 'Théo- 
* logie à Lausanne, et Recteur de l'Académie." 


VERSIONES GERMANICAE. 


1696, Francofurti et Lipsiae, 12. 
Gopor. ARNOLD Epistolam priorem edidit una cum 
Barnabae Epistola. 
1711, Schifbecae prope Hamburgum, 12. Exstant Epistolae 
PP. Apostolicorum Germanice ad calcem N. T. editae. 


1725, Hamburgi, 8. 

Jo. Orr. GrusiwG vertit et notis illustravit in 
Briefen und. Schriften der Apostolischen Mánner. pp. 1 
—43-. 

1817, Oeniponti, 8 min. R. UNTERKIRCHER. 

** Die echten Schriften der Apostolischen Váter, des 
* Clemens von Rom, der MM. Ignaz und Polykarp, 
* nebst den echten Martyrgeschichten der zwey letz- 
** tern, aus der Grundsprache übersetzt, und mit Án- 
* merkungen et Bemerkungen versehen." 

1825, Pratislaviae, 8. EpvARD Hxnzoc. 

* Des heiligen Clemens vom Rom Brief an die Ko- 

* rinther, und des heiligen Polykarpus Brief an die 
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* Philipper. Aus dem Griecehischen übersetzt und Clem.Rom. 
* mit den nóthigen Ánmerkungen versehen.  Nebst 
* den Lebensbeschreibungen beider Heiligen." 


VERSIONES ITALICAE. 
1798, Fenezia, 8. Gio. BArrisrA GarLicioLLr. 
* Lettere di S. Clemente Papa I tradotte dal Greco e 
* dal Siriaco. 
1832, Aoma, 8. A. L. GnRazi1aNI. 
* Lettere di S. Clemente Primo Papa e Martire ai 
* Corinti, col testo a fronte, volgarizzata e corredata di 
* note critiche e filologiche e di una dissertazione pro- 
* emiale." 


Belgica versio, referente Sandio, Amstelodami, anno 
1646, et iterum 1656, prodit. 


II. IGNATII. Ignatius. 
1646, Amstelodami, 4. 

Isaac Vossius, qui, venia Magni Ducis Etruriae 
impetrata, Bibliothecae  Mediceo-Laurentianae  re- 
cessus intimos penetravit, ex illo precioso Codice 
Epistolas genuinas sex edidit; septimam autem ad 
Romanos, e vulgatis antea Epistolarum Interpolata- 
rum editionibus, adjunxit, ope versionis antiquae ab 
Usserio editae recensitam et castigatam.  Interpreta- 
tionem veterem Latinam addidit, quam, Graeco exem- 
plari propemodum in omnibus respondentem, jam in 
lucem extulerat Usserius, Oxon. 1644. 

Subjieiuntur Epistolae Ignatio perperam tributae, 
pp. 63—114; Epistolae Interpolatae, pp. 115—206; 
Barnabae Epistola, pp. 207—254; Notae in Epp. 
Ignatii, pp. 255—306, et Barnabae, 307—318. 

1680, Londini, 4. 

Recusa est haec editio, ita ut pagina paginae re- 
sponderet. Nihil omissum praeter brevem operis 
dedicationem. — Exstat in Bibliotheca Bodleiana ex- 
emplum editionis Vossianae cum scripto Codice ab 
Ant. Biscionio collatum. (D'Orville X 2, 5, 13.) 
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1647, Londini, 4. 

UssEnRrIUs, in Appendice Ignatiana, textum Vossia- 
num recudendum curavit, cum interpretatione nova, 
postquam Epistolas interpolatas Graece et Latine 
antea evulgasset, cum eruditis Prolegomenis, Annota- 
tionibus, et sinceriorum veteri versione. Oxon. 1644, 4. 

1650, Londini. (vid. supra, p. lxv.) 

Rovsrvs, Epp. ad Eph. Magn. Trall. Rom. Philad. 
et Smyrn. curtatas et truncatas Latine edidit. pp. 
13—21. 

1672, Parisiis, fol. (vid. supra, p. lxvi.) 

Jo. Barr. CorELERIUs Epistolas genuinas ab adulte- 
ratis, utrasque a supposititiis distinctas, inter se et 
cum antiquis versionibus contulit, interpretatione nova 
donavit, et annotationibus illustravit. 

1698, Antverpiae, fol. 

Jo. CLERICUS notis Cotelerii, animadversiones Usse- 
ri et Vossii, Prolegomena Usserii, necnon Pearsoni 
Vindicias subjunxit. 

1724, Amstelaedami, fol. 

In hae secunda Editione Clericus textum Ep. ad 
Romanos et Actorum Martyrii subinde refinxit; ei- 
demque prout sibi libuit immutato suam interpreta- 
tionem adjecit. Smithi editionem eadem negligentia 
praeterit qua in Clemente edendo curas Wottonianas 
insuper habuerat. : 

1689, Parisiis, 4. 

Turoponicus RurNaRTUS, Presbyter et Monachus 
Benedictinus e Congregatione S. Mauri, ad calcem 
libri Aeta Primorum Martyrum Sincera et Selecta in- 
scripti, publici juris fecit Epistolam ad Romanos qua- 
lem in Cod. Colbertino invenit, cum nova versione, 
quum veterem interpretationem jam suo loco in Col. 
lectionem ejus inseruerat. pp. 695—708. 

1699, Lipsiae, 8 min. (vid. supra, p. lxvii.) 

TnHoMas ITrigrus Epistolas septem dedit cum Cote- 
lerii et Ruinarti versionibus. Subsequuntur interpreta- 
tio antiqua, et Epistolae, tum interpolatae, tum spuriae. 
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1699, Ozoniae, 8. .E Theatro Sheldoniano. Ignatius. 
J. E. GnaBrIUs, in tomo 249 Spicilegii Patrum, Epi- 
stolam ad Romanos juxta Ruinarti exemplar verbo 
tenus exhibuit, variasque lectiones Usserianas in cu- 
jusque paginae limbum conjecit. Fragmenta quaedam 
addidit, cum Praefatione de Ignatio et ejus Scriptis. 
pp. 1—26, et 225—230. 
1714, Oxoniae, 8. 
Prodiit editio altera auctior et emendatior. 


1708, Ozon, 8. E Theatro Sheldoniano. 

CAROLUS ÁLDRICH imprimendum curavit apogra- 
phum Codicis Medicei ab A. M. Salvinio, Linguae 
Graecae in Florentino Gymnasio Professore, descrip- 
tum. (MS. Bodl. 227.) In margine contextus ap- 
posuit eonjecturas Salvinii et Vossii; versionem ve- 
terem castigavit; versionis margini adlevit citationes 
Cotelerii; ipsa loca citata in fine libr apposuit. 
Praemisit Polycarpi ad Philippenses Epistolam: tres 
etiam pseudepigraphas Ignatii Epistolas quae in Cod. 
Med. continentur, nempe Mariae Castabalitidis ad 
Ignatium, Ignatii ad illam responsoria, et tandem 
Ignatii ad Tarsenses epistola, quae quidem sub finem 
mutila est, publicandas duxit. 

Hujus editionis centum duntaxat exemplaria sunt 
formulis descripta typographicis. Censuram Smithi 
videas ad calcem Chronicorum Johannis Glastoniensis 
ab Hearnio editorum, p. 461 sq. Cf. Act. Erud. Lips. 


8. 1715, mens. Sept. p. 399 sq. 


1709, Ozonu, 4. E Theatro Skheldoniano. 

TuoMas SMITH, S. T. P. Coll. B. Mariae Magdalenae 
olim Socius, quum editionem quam Pearsonus, Vindic. 
Ign. P.ii cap. 15 p. 2035, se adornaturum receperat, 
mors praevertisset, edendas accepit annotationes ejus 
posthumas, et schedas Ledgardi complexas varietates 
lectionis quas olim Florentiae, rogatu Pearsoni, e col- 
latione editionis Vossianae comparaverat. 

In ima pagina addidit conjecturas criticas et per- 
brevia scholia: apposuit versionem veterem quam 
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Pearsonus in annotationibus suis subinde correxerat : 
subjunxit Acta Martyri S. Ignatiü, S. Polycarpi ad 
Philippenses Epistolam, et Ecclesiae Smyrnensis Epi- 
stolam de S. Polycarpi Martyrio. Annotationes Pear- 
soni Ignatianas solum Epistolas spectant ; Smithi vero 
notae Epistolam quoque Polycarpi, et utriusque Acta 
illustrant. 

Hujus libri, quem Christ. Aug. Heumannus, in Act. 
Erudit. Lips. a. 1710, mense Maio, recensuit, exem- 
plaria pauca charta majori sunt impressa. 


*1711, Londini, 8. 

Gvir. WnuisTON, in tomo priore libri eui titulus, P7:;- 
mitive Christianity revived, pp. 1—391, utramque re- 
censionem Epistolarum exhibuit. Longiorem ex Us- 
seri editione desumptam nova versione donavit: bre- 
vion ex editione Aldrichiana interpretationem Wakii 
apposuit. Dissertationem praemisit qua probare co- 
natus est Epistolas longiores solas genuinas esse, 
breviores autem non nisi excerpta ex illis, ab haere- 
ticis saeculi quarti facta. 


1741, Basileae, 8. (vid. supra, p. lxviii.) 

J. L. FaEv.  Smithi editionem integram, una cum 
praefationibus, denuo repraesentavit. Mendas typo- 
graphieas emendavit, multa loca e veteribus citata, 
instituta diligenti inquisitione, suis auctoribus re- 
stituit, aut correxit.  Antiquas versiones ad finem 
eujusque scripti rejecit, ad latus textus Graeci novam 
aliquam, ut in Ignatianis Cotelerianam, subinde emen- 
datam apposuit. 

1746, Londini, 8. (vid. supra, p. lxix.) 

Ric. RvssEr, A. M. contextum Graecum ex omnium 
Editionum collatione emendatum, una cum variis 
lectionibus in sinistris paginis exhibuit, eui in dextris 
Interpres Vetus respondet: Cotelerii versione utrique 


* Anno 1710, Whistonus emisit libellum peculiarem, A» Essay on the 
Epistles of Ignatius ; cui respondit J. Edwards, S. T. P. in libro inscripto, 
Some brief Observationa and. Reflections on. Mr. Whistows late Writings, 
Jalscly intitled Primitive Christianity revived. 
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subjecta, in eujus locum in Ep. ad Romanos versio Ignatius. 
Clerici substituitur; inferius positis Usserii, Vossii, 
Cotelerii, Clericique notis, quibus Pearsoni et Smithi 
annotationes sunt insertae. 

Leguntur etiam Epistolae longiores, tum spuriae 
tum interpolatae, eum variantibus lectionibus, vetere 
vulgato Interprete, item Cotelerii versione, ejusdem- 
que ut et Usseri annotationibus subjectis: necnon 
S. Ignatii Martyrium, eum Smithi praefatione, ver- 
sione antiqua Graecis obverse collocata, et Clerici 
interpretatione. 

1765, Venetiis, fol. (vid. supra, p. lxix.) 

GALLANDIUS, tomo i. pp. 243—303 Bibl. Vett. Patt. 
Epistolas genuinas ex ed. Smithiana inseruit, una cum 
Fragmentis et& Actis Martyri. Epistolarum textui 
duplicem apposuit utrinque versionem, alteram qui- 
dem Int. Vet. alteram Cotelerii. Actorum Graecis 
similiter utraque ex parte adest Int. Vet. et versio 
Ruinarti. Observationes, e Pearsoni, Smithi, aliorum- 
que notis, subjiciendas contexerat eadem ferme ratione 
qua ad Clementis Epp. usus erat; verum casu vel 
typothetarum incuria omissae sunt. 

1821, Haíae, 8. min. In Libraria Orphanotrophei. 

Jon. Can. TuiLo, in usum Praelectionum Academi- 
earum, Vossii textum omnino immutatum typis repe- 
tendum curavit, et lectionis diversitatem ex Ittigii 
delectu adscripsit. Collationem praemisit eorum qui- 
bus Smithi recensio a Vossiana differt. 

1829, Hafniae, 4. 

C. F. HoRNEMANNUS, in partieula secunda libri 
supra p. lxx, memorati, Epp. ad Romanos, et ad 
Polyearpum edidit e recensione longiore, Epp. ad 
Ephesios, Smyrnaeos, 'Trallianos e recensione breviore, 
omnes interpretatione nova donatas; Epistolis ad 
Magnesianos et Philadelphenos penitus omissis. 

1839, Tubingae, 8. (vid. supra, p. lxx.) 

Caz. Jos. HEFELE, textui ad Gallandii fere mentem 
exhibito, notulas quasdam, partim suas, partim e 
Cotelerio et Vossio desumptas subdidit pp. 77—116. 
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1844, Monachii, 12. 
Fg. X. RErrHMAYR. (vid. supra, p. lxx.) 
1857, Lipsiae, 8. 
ALBERTUS Rup. Max. DnzsszL. (vid. supra, p. lxx.) 
Interp. Vet. subjecit Versionem Holstenii qui tex- 
tum absimilem secutus est, aut conjectandi licentiam 
gibi sumsit. 


VERSIONES ANGLICAE. 
1693, WakKrUs. (vid. supra, p. lxxi.) 
1708, Edini, 8. min. RoB. CALDER. 
* 'The Genuine Epistles of S. Ignatius, translated 
* into English by W. Wake, D. D. as also a Vindica- 
* tion of them by L. E. Du Pin. To which is added, 
* A short Answer to Mr. W. Jameson's Nazianzeni 
* Querela, where he impugns the authority of the 
* foresaid Epistles." 
1827, Brighton, 1. W. K. CrLEwENTSON, M. A. 
* The Epistles of Ignatius and Polycarp, &c. A 
* new translation, with an Appendix containing notes, 
* jn which the leading arguments of Mr. Cobbetts 
* History of the Reformation are refuted, and the 
* fundamental doctrines of the Church of Rome 
* proved to be contrary to the Holy Scriptures," &c. 
&c. 
1835, CnuEvVALLIER. (vid. supra, p. lxxi.) 


VERSIONES GALLICAE. 
1717, Parisiis, 8. min. 


1738, Lugduni Batavorum, 8. min. j (vid. supra, p. Ixxi.) 


VERSIONES GERMANICAE. 
1578, Gorlicii Lusatiorum, 8. M. MOoLLER. 
1696, 
1711, 
1723, 
1817, 


(vid. supra, p. lxxii.) 
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1829, Tubingae, 8. Ignatius. 
M. J. Wocurn. *'* Die Briefe des heiligen Ignatius 
* von Antiochien. Neu übersetzt und erklárt." 


VERSIONES ITALICAE. 


1799, Penetiis, 8. G1AMBATTISTA GALLICIOLLI. 
* Lettere Genuine di S. Ignazio, Vescovo di Antiochia, 
* corredate degli Atti del suo Martirio, e la Lettera di 
* S. Poliearpo, Vescovo di Smirne, colla Cireolare del 
* suo Martirio. "Traduzione dal Greco. 
1833, Romae, À. L. GaaziANI. 
* Le sette Lettere Genuine de S. Ignazio, e quella di 
* S. Policarpo ai Filippesii coi loro Martirii, e Testo 
* Greco a fronte, volgarizzate e corredate di Note critiche 
* e filologiche, e di una Dissertazione Proemiale.' 


III. POLYCARPI. 
1498, Parisis. 

Epistolam ad Philippenses primus JAcoBus FABER 
STAPULENSIS Latine vulgavit, una cum undecim Ignatii 
Epistolis et Pseudo- Dionysii Scriptis. 

Saepius inde cum iisdem recusa est: Argentinae, 
1502, Basileae, 1520, Coloniae, 1536. 

1550, In Micropresbytico Basiliensi legitur, p. 27. 
1633, Duaci, fol. 

Graece primus extulit PerT&us Harrorxivs in Illus- 
trium Orientalis Ecclesiae Scriptorum Vitis et. Docu- 
mentis, tom. i pp. 525—532, e Jacobi Sirmondi exem- 
plari, quod ille e Turriani Codice descripserat. 

1644, Ozoniae, 4. (vid. supra, p. lxxiv.) Jj 

UssEniUs, aliud. nactus exemplar quod ex Andreae 
Schotti apographo manu sua descriptum cum 1Isaaco 
Vossio communieaverat Salmasius, hoc eum edito Hal- 
loixiano contulit, atque interpolatis Ignatii Epistolis 
Polyearpianam cum vetere Interprete praemisit, anno- 
tationibus suis notulisque Pat. Junii illustratam. 

Ecclesiae Smyrnensis de Martyrio Polycarpi Epi- 
stolam edidit Usserius, Londini, 1647, 4. 
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Polycarpus. i6 50, (Vid. supra, p. lxv.) Rovusius capita 1, 2, 7, 8 
Epistolae exhibet, p. 12. 

1653, Helmestadii, 4. (vid. supra, p. lxv.) 

JoacH. Jo. MapERUs Epistolam seorsim edidit una 
cum Martyrio, et tam veterum quam recentiorum tes- 
timoniis; suas in Martyrium, Usserii et Pat. Junii in 
Epistolam notas adjecit. Martyrii Graeca ex Euseb. 
H. E. iv 15 ed. Rob. Steph. Paris. 1544. desumpsit, 
versionem ex ed. Lat. Grynaei Basiliensi. 

1672, Parisiis, fol. (vid. supra, pp. lxvi, Ixxiv.) 

J. B. CorELERIUS in tomo secundo Patrum Apostoli- 
corum novam versionem suam notasque, et veteri ver- 
sioni itidem notas addidit. 

1698, Antverpiae, fol. 

J. CrLERICUS Usserii et Pat. Junii notas Cotelerianis 
adjunctas et singulis paginis substratas exhibuit. 

1724, Amstelaedami, fol. iterum. 

1685, Lugduni Batavorum, 4. 

STEPHANUS L& MoxNE, inter Varia Sacra, cum Ver- 
sione antiqua, tom. 1 pp. I—I10, notisque et observa- 
tionibus, i1 p. 1—524. 

1694, Iterum. 

1690, Lipsiae, 8. min. (vid. supra, pp. Ixvii, Ixxiv.) Irriarvs 
Epistolam et Fragmenta edidit, pp. 369—390, quibus 
Martyrium adjunxit, pp. 392—431. 

1708, Oronii, 8. E Theatro Sheldoniano. (vid. supra, p. 
Ixxv.  ArpRicHIUS Epistolam Polycarpi Ignatianis 
praemisit. 

1709, Ozonn, 8. E Theatro Sheldoniano. 

SwrrHus Ignatianis Epp. subjecit. Ad Martyrium 
in ima pagina apposuit variationes paucas Cod. Vin- 
dob. quas exhibet Lambecius in Catalogo. 

1741, Basileae, 8. (vid. supra, pp. lxviij, Ixxvi.) FaEYIUS 
recudendam curavit editionem Smithianam. 

1746, Londini, 8. (vid. supra, pp. lxix, lxxvi.) Ric. Rus- 
SEL. inter SS. Patrum Apost. Opera Genuina. 
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1765, Fenetiis, fol. (vid. supra, pp. xix, lxxvii.) GanLAN- 
prus Smithum secutus est, adjectis quinque fragmentis. 

1829, Hafniae, 4. (vid. supra, pp. Ixx, Ixxvii.)  HonwE- 
MANNUS in Particula secunda, pp. 2—416. 

1832, Ozoui, 8. .E Typographeo Academico. 

M. J. Rovurüivs, S.T. P. inter Seriptorum Ecclesias- 
ticorum Opuscula, i pp. 1—28, testimonia praemisit, 
textum recensuit, notis aliorum et suis illustravit. 

1840, Editio altera. 
1858, Editio tertia. 
1839, Tubingae, 8. (vid. supra, p. lxx.)  Hrrzrivus Gal- 
landium secutus est, pp. 117—124. 
1344, Monachii, 12. 
Fg. X. RerrHMAYE. vid. supra, p. lxx. 
1857, Lipsiae, 8. 
ALBERTUS R. M. DnzssEL. vid. supra, pp. lxx, Ixxvii. 


VERSIONES. 
1677, Londini. 


Polycarpi Epistolam Anglice conversam exhibet Ca- 
vIUS, Lives of the Primitive Fathers, 1 p. 126. 

Mod Epistolam et Martyrium Wakius et CHEVALLIER. 
1833, ) vid. supra, pp. Ixxi, Ixxviii. 

1827, Epistolam seorsim CLEMENTSON. vid. p. Ixxvii. 
1776, Edini, 8. min. 

DaLRYMPLIUS, (Dominus de Hailes) Martyrii novam 
interpretationem dedit, notis illustratam, in tomo 
primo libri eui titulus, Aematns of. Christian. Antiquity. 

Gallice, 1717, GRASSIUS. 
1738, RucHaTUs. 
Germanice, 1592, MOLLER. 
1701, Bremae, 4. Anon. 
1772, Basileae. 
1774, Augustae Vindelicorum, 8. 
1817, UNTERKIRCHER. 
1825, Hznzoocivs. 


Italice, 1799, GALLICIOLLIUS. | vid. supra, p. lxxiz. 
1833, GRAZIANIUS. ] 


| vid. supra, p. lxxii. 


| vid. supra, p. lxxii. 
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S. CLEMEN $5. 


TOY ATIOT 


KAHMENTOZ 


IIPOXZX KOPINOGIOYZ EIIZTOAH A. 


[ H ékkÀAn]aía Toü Oo) 7 vapowovca [Popuyv,] 


I. TOY ATIOY KAHMENTOZ] 
Istius émeypacs, praeter KOPIN- 
eIOYS A, ne verbum quidem 
exhibet Codex Alexandrinus. 
Cotelerius, quem sequitur Rus- 
selius, de suo dedit To) &yíov 
KAguévros rov "Pops '"Emuckómov 
"EmwroA) mpós KopwÜtovs mpor, 
ék mpogémov rijs "Popaíoy 'EkxAg- 
cias ypadeica. 

4. [H. éxÀg]oéa] Miseret me 
doctorum virorum, quod odio 
Catholicae veritatis, studioque 
vanae haereseos adducti, exis- 
timent per hanc superscriptio- 
nem adjuvari errorem suum, 
quo Episcopis coagequant Pres- 
byteros. Quia 'nulla peculi- 
*aris vel scribentis mentio, vel 
* Cleri Romani praerogativa, vel 
* Corinthiaci Presbyterii à plebe 
* discretio appareat, sed omnes 
*&d omnes confertim scribant." 
Blondellus, Apol. pro Sentent. 
Hieronymi de Episc. et Presb. 
P.9. At si recte ex principiis 
suis voluissent  argumentari, 
concludere oportebat, idem jus 
fuisse Laicis, ac Presbyteris et 
Episcopis; atque hoc modo 
deterrimum rerum statum in- 
vehere, dvapxíay, adversus quam 


Clemens tota pugnat Epistola. 
Praeclara vero hac ratiocina- 
tione conficietur, ut Paulus, 
quia scribit Epistolas ung cum 
Sosthene, "Timotheo, . Silvano, 
et fratribus universis, majorem 
non obtinuerit, quam ultimus 
Christianorum, in Ecclesiae re- 
gimine, auctoritatem. COTEL. 
Irenaeus, III iii [5, p. 176 ed. 
Bened.] ab Ecclesia quae est 
Romae scriptam hanc Ejpisto- 
lam dicit, [sic Clemens quoque 
Alex. Strom. v 12, p. 693 ed. 
Potter. dÀÀà xd» rj mpós Ko- 
puBiovs '"Peuaioy "EmwroAj] licet 
caeteri Clementem ejus scrip- 
torem fuisse sentiant. Maluit 
autem Clemens Ecclesise suae 
quam proprio eam nomine in- 
scribere: vel quia tum Prae. 
sules nihil sine Ecclesiae suae 
consilio agere solerent, ut. Cy- 
prianus de se nominatim, Ep. 5, 
ad Clerum suum, [Ep. r4 ed. 
Fell] memoravit his verbis, 
* Solus rescribere non potui: 
* quando & primordio Episco- 
* patus mel statuerim, nihil sine 
* consilio vestro et consensu 
* plebis, mea privatim senten- 
*tia, gerere: vel etiam ne 
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Dzr Ecclesia, quae Romae peregrinatur, Ec- 


proprias partes tueri videretur, 
si, ubi restauranda erat apud 
Corinthios ecclesiasticis viris 
competens dignitas atque re- 
verentia, aut ipse solus, aut 
cum eo Clerus sine plebe Ec- 
clesiam illam alloqueretur. Po- 
stulabat praeterea recta ratio, 
ut si quidem prius Corinthii 
non ad Clementem unum, sed 
ad Romanos scripserant, Ro- 
manorum nomine Clemens, non 
proprio, rescriberet. COUST. 
Eo tempore, nulla quidem fuit 
Romanae Ecclesiae in Corin- 
thiam potestas; nec res Chri- 
stiana eo in statu erat, ut pos- 
set ullus Episcopus in alium jus 
&dsumere, qui paris esset ordi- 
nis. Sed nihil vetat, quamvis 
unus caeteris praeesset, singu- 
lari quodam jure, eum tamen 
auctoritatem dissimulasse ; ne 
qui in superiorem potestatem 
Corinthi consurrexerunt, puta- 
rent rem agi rà» Tyovpévov, non 
ipsius Ecclesiae ; atque ipsum 
Romanae Ecclesiae corpus id 
probare quod factum erat Co- 
rinthi, quidquid de eo Ecclesiae 
Tyovpevo. Sentirent. Haec causa 
videtur fuisse, cur Ecclesia 
scriberet ad Ecclesiam, omissis 


Rectorum nominibus, quicum- 
que essent. CLER. Rothius, 4»- 
Jánge d. Christl. Kirche, p. 404, 
censet, ipso tempore quo haec 
Epistola scripta esset, orbam fu- 
isse Sedem Episcopalem. Vide 
sis Thomam Rennel in libello cui 
titulus, Proofs of Inspiration, 
or the Grounds of Distinction 
between the New Testament and 
the Apocryphal Volume. Lond. 
1822, p. 58. 

4. 1j mapowovgca] Apud Euseb. 
H. E. iv 23, Dionysius rjs 6» 
KopiyÓo mapowías, Philippus 5s 
loprwaíev  mapowías, Episcopi 
perhibentur; utrobique regio- 
nes omnes istis matricibus Ec- 
clesiis, et eidem episcopali eurae 
subjectae, intelligendae veniunt. 
Priscis siquidem temporibus, 
idem fere erat Paroecia, quod 
nune ZXoecesis diceretur. Sic 
Can. xviij Concil. Áncyrani : 
[A. D. 315, ap. Routh. Rel. Sac. 
iv 124.] Et rwes "Emíoxorot xara- 
craÜévrec, kal p; OeyÓévres vmà 
mapowías ékeivns eis fjv ovopdcÓn- 
car, érépaus  fBovÀowro  mapowats 
erriévat, kal Buá(eoDat rovs kaÜcoró- 
ras, kai oTdO*eig Kwety kar. avróv, 
rovrovs diopi(eoÜa... Frustra ita- 
que sunt li, qui ex plurium 

B2 


laudat Co- 
rinthiorum 
pietatem, 
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vj €kkAgoía ToU Ocob rj To|powov]op Kopwov, 
kAyrois, wyQacuév]ors év OeArpar. cob, Ói& ToO 


[Kvpiov 7u|$v 'lgco? Xpuwrov: 


[Xapus v]uv» Koi 


epyjvg dmó mavro|kpar]opos O€o0 Ow 'lgco0 Xpu- 


aToU TAÀ90vvÓc. 


A'. [Auà ràs] ai$wibiovs kai éraAAgAovs [yevo- 
M)évas "uiv avpuopàs koi [mep|wrromes, aóeAdot, 


Presbyterorum hac in Epistola 
mentione, rem  hierarchicam 
concidisse autumant, et Presby- 
teranae icoriías imaginem et 
typum exhiberi gloriantur. 
FELL. Minus feliciter Cotele- 
rius, Ecclesia. Dei quae $ncolit 
Romam. Infra Ep. II $ 5, 
xaraAeiNyavres T» mapowía» ToU 
xocuoU Tovrov. In Inscript. 
Ep. Polycarpi ad Philipp. rj 
"ExkAgoíq roU Oeo Tjj mapowovo 
duimmov. Et in Inscript. Ep. 
Circularis Ecclesiae Smyrnensis, 
'H 'ExxAggía rov O«oU rf) mapoi- 
koUca Zpvupvyar Tj ExkAggiq ToU 
O«oU rjj rapowovag ev Gips. 
Comparandus etiam Epistolae 
ad Diognetum auctor, a Fello 
indicatus, Harpíbas €yovouw iBias, 
dÀA' és mádpowor k. T. À. Vita 
humana & Scriptoribus Sacris 
peregrinationis habitu frequen- 
tius sistitur, e. g. Ps. xxxix 12, 
IPet.117,1i 1r. Sic Hermas, 
Past. III i r, *Scitis vos, Do- 
* mini servos in peregrinatione 
* morari ?' Tertullianus, Apol. $ 
1, * Scit (Religio Christiana) se 
* peregrinam in terris agere, 
&c. Augustin. de Civ. Dei, I, 
Praef. *inter impios peregrina- 
* tur ex fide vivens! De voce 
sapoweiw, omnia more suo, h. e. 
Ao r$ ÓvAdxo, congessit Lemoy- 
nius Var. Sacr. tom. ii pp. 48 
—61. Consulendi omnino sunt 


Suicerus in voc. e& Valesius ad 
Eusebium, H. E. ir. Lineam 
primam usque ad hane vocem 
mapowobca literis miniatis exhi- 
bet, Cod. MStus. 

I. rfj 'ExxAgoig—KópwÜor] Rec- 
tissime statuit eruditissimus Ju- 
nius, * Veteres primitivae Ec- 

* elesiae Episcopos, quos viva 
* voce propter locorum distan- 
* tiam erudire non poterant, per 
* epistolas monere, consulere, 
* objurgare, interdum et univer- 
*gam fraternitatem alloqui et 
* hortari non desiisse.' At non 
solum singulares personae, &uf 
Ecclesiarum praefecti, sed tota 
Ecclesiarum universitas hoc ip- 
sum praestabat. Sic Smyrnen- 
sis Ecclesiae, sic etiam Ecclesise 
Viennae et Lugduni Galliarum 
Epistolae apud Eusebium oc- 
currunt. [H. E. iv 15, v 1—3. 
Adeo non singularis exemp 
res est praesentis Epistolae for- 
mula, Ecclesiae Romanae no- 
mine perscri tae. FELL. 

jb. 7j iis Kov] en] Articu- 
lus, quem ex ingenio reposu- 
erat Boisius, deest in Edd. 
ante Wotton. necnon in Russelii 
libro. 

3. [xápis b|piv kai elpiyg) Sic 
in rone Epistolis Paulinis 
ad Ecclesias inscriptis, necnon 
in Ep. ad Philemonem. Quum 
Timotheum et Titum salutat, 
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clesiae Dei, quae Corinthi peregrinatur, vocatis, 
sanctificatis voluntate Divina, per Dominum no- 


strum Jesum Christum : 


Gratia vobis et pax ab 


omnipotente Deo per Jesum Christum multiph- 


cetur. 


I. Propter subitas ac sibi invicem succedentes 
calamitates et casus adversos, qui nobis accide- 


fAeos quoque apprecatur Ápo- 
stolus Optimo jure monet 
Wottonus sententiam, quocum- 
que modo legatur, cum sAÀg6v»- 
6cij claudi. Caeteri, usque ad 
Gallandium, Junio praeeunte, 
legunt ... mAn6vvOeín [é$' v]uàv 
lBlovs kal ém dAAgovs ... &deo 
ut finita salutatione Epistola 
incipiat cum Aià yevop£vas x.r.À. 

6. [aià. ràs] aid»iBiovs | Ad 
hanc lectionem, proculdubio ve- 
ram, quam proxime conjectando 
accessit, ó sárv Pearsonus, Vind. 
Ignat. Part. ii cap. 3, cujus 
conjecturam, & Colomesio pro- 
batam, in contextum recepit 
Wottonus. Literae autem illae 
duae vel tres, quas, damno hoc 
in loco Codici MSto casu vel 
vetustate illato, se vix dignosce- 
re potuisse questus est Editor 
Cantabrigiensis, mihi saepius, 
et summa qua potui cura, Co- 
dicem inspicienti, oculis. nudis 
et armatis, manifeste tandem 
visae sunt AI 9; et certisssime 
Cod. MS. totam vocem AIPNH- 
AIOYZ usque adhuc exhibet, H 
pro I posito, quae quidem fre- 
quens est mutatio. Neque vero 
casu aut tempore tantum labo- 
rat Codex Alexandrinus. Hic 
et alibi paginas vel totas vel ex 
parte gallis tinctoriis olim ob- 
levit nescio quis, vana spe lite- 
ras vetustate fere exesas revo- 
candi adductus. 

ib. éraJAjAovs] repeated, Che- 


vallier. De hac voce audiendus 
cl. Hermannus ad Sophocl. Àn- 
tig. 57. *Propria verbi signi- 
*ficatio ea postulat intelligi, 
* quae sibi invicem accedunt. 
* Primus fortasse usus est hac 
* voce Sophocles. Unde non 
* mirum, si, ut solent rariora, 
* recentioribus demum frequen- 
* tari coepta est, translata ad 
* crebram iterationem.' Exem- 
pla dabit Lobeckius, Paralipom. 
Gr. Gr. p. 471. Cf Euseb. 
H. E. i 8, raíc xarà róv oixoy 
éraAAQjAow fpavpece cup(qQopais. 
Longin. de Subl xx 3, nr» 
Óuvouay rày Üwagrüv 7j émaÀ- 
AgAo mAnrre $opà. Adverbium 
éraAAgAos in Epist. Vienn. et 
Lugd. $ 6, Routh Reliq. Sacr. 
1 302. 

7. eupeopàs xal [mep]«rróces.] 
De tempore harum calamite- 
tum, satis sit ex acervo sen- 
tentiarum & viris doctis pro- 
latarum nonnullas breviter re- 
censere. Et primum quidem 
falsus est Guilielmus Burton in 
eo quod putaverit universam 
Antiquitatem de tempore quo 
haec scripta fuerit Epistola 
prorsus tacuisse ; scriptor enim 
omnium antiquissimus, Hege- 
Bippus, diserte posuit dissentio- 
nem Corinthiacam intra quin- 
que ultimos Domitiani imperii 
annos, [scil. À. D. 92—96, | uti 
testatur Eusebius, H. E. iii, 15, 
16. Baronius, qui & eundem 
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insi Bpa&wv | |vos](Gouev émuarpodni» sremou|xev]a: mepi 
duae Rute TÀv érifgrovuévov [majo » Upiy Tpayparov, ayarroi, 
eeisma c ob- T$ T€ aAAorpias kal Cévs TOie €kAekrois TOU CkeoU, 

erint. 
pinpüs Kai QUogiov crágeos, 7v oÀtya mpóscxra Spo 


err kai avÜaÓg vmapyxovra eig rocoUrov amovoías 5 


Clementis nostri interpretem 
audias, haud ullam opinionis 
Suae rationem dignatus est pro- 
ferre, testimonium  Hegesippi 
adducit &d &nnum 95, 1, quod 
scriptionem hujus Epistolae ad 
annum duodecimum Domitiani 
refert. Junius, quum ex hisce 
verbis, tum etiam ex eo quod 
Clemens habet de S. Petri mar- 
tyrio, conjicit, fuisse hanc Epi- 
stolam Corinthum missam eo 
tempore quo Clemens exsilio 
mulctatus fuerat, circa initium 
Trajani, aut non multo post, et 
duobus quidem annis vel cir- 
citer ante ejus martyrium. At 
ne dicamus fabulam meram 
esse totam illam Symeonis 
Metaphrastae narrationem de 
exsilio et martyrio Clementis, 
licet certe cum Clerico quae- 
rere, * Quis credat, Clementem 
* exsulantem, nomine Ecclesiae 
* cui praefuerat, Epistolam scrip- 
' sisse; quum multo commodius 
* ab iis, qui Romae erant, scribi 
* posset ? Àn credibile etiam 
* est Clementem exsilii sui ne 
* minimam quidem mentionem 
* facturum fuisse !' Dodwellus, 
cum quo faciunt tum Pagius 
tum Orsius, calamitates istas 
&ad Neronis tempora retrahit, in 
Dissertatione Posteriore adjecta 
Operibus Posthumis Pearsoni, 
p.219 sq. In eamdem senten- 
tiam concesserunt Wottonus, 
Freyius, Gallandius, et Hefe- 
lius ; atque hanc Ejpistolam, 
Neroniana persecutione desi- 


nente, stante adhuc Templo 
Hierosolymitano, nempe circa 
AÁerae vulgaris annum 68, a& 
Clemente scriptam fuisse cen- 
sent. Quibus rationibus nita- 
tur haec sententia videas apud 
Wotton. Praef. ad Clem. p. cciii, 
8q. vel apud Galland. Prolegom. 
ad Biblioth. Patt. p. xix. Ju- 
nium secuti sunt Hilgenfeldius, 
p. 835q., et Lipsius, pp. 140-147. 

1. Bpáboy] Ita legendum vi- 
derunt Mill. et Wott. Cod. M8. 
exhibet BPAAEION, quod ita 
corrigunt Clericus et Birrius, 
BpaBeíay . .. hoc scilicet sensu, 
seram nos adversionem (animi) 
fecisse intelligimus. 

ib. [vos] ifouev] Legit Junius 
Üveoi(ouev, satis incommode 
proculdubio, poeticum | quum 
sit vocabulum, nec usquam nisi 
apud Poetas, raroque apud ip- 
SO8, Occurrat. O ante I, vel sal- 
tem vestigium aliquod rov O, 
M5. Cod. accuratioribus oculis 
intuenti visum fuisse adfirmat. 
Quam accurate hoc in loco M8. 
Cod. sit intuitus, ipse nescio: 
mihi quam accurate eum in- 
spicienti nihil hujusmodi visum 
fuit, neque Millio, qui et ipse 
contulit, e£ in suo Codice hoc 
in loco observavit : *'Immo vero 
* in MSto Cod. neutiquam certo 
' deprehendas O0, sed obscurum 
* nescio quid, quod aeque sit 
' pars literae M: certe in voce 
* voui£ouev postea M et O 
* admodum differunt, ita ut fa- 
* cile credam ex vestigio literae, 
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runt, tardius, fratres, nosmetipsos convertisse ex- 
istimamus ad ea, quae fuerunt quaesita inter vos, 
dilecti, et seditionem impiam ac detestandam, inter 
vos ortam, Deique electis peregrinam et alienam, 
quam pauci homines temerariü et audaces in tan- 
tum insolentiae aecenderunt, ut honorificum et 


* quod occurrit, collato cum M 
*jn voce »opi(ouev p. 35 ed. 
* Junianae [$ 26] etiam et hic 
* legi debere voui(opev.' Grabius 
etiam in suo Cod. reposuit voyí- 
Copev ; nullus igitur dubito, quin 
legendum sit voui(ouev. WOTT. 
dvayxa(óueÜa mallet Boisius. vo- 
pifouev, quam vocem et Junius 
ipse primum dederat, ni fallor, 
genuina est lectio. Codex MS. 
adhuc exhibet partem dextram 
literae M ; et lacuna non est 
plurium quam trium literarum. 
Vana ergo est conjectura Cle- 
rici Ooxjcopev, neque admittenda 
yropitouev, quam emendationem, 
8 Freyio tanquam propriam da- 
tam, et à Birrio, Gallandio, et 
Schoenemanno, utpote pressius 
accedentem ad B. Pauli stylum 
quem passim usurpat 5. Pater, 
probatam, iram vix cohibens 
Sibi vindicat Wetstenius, Prole- 
gom. ad Nov. Test. p. 65. 

ib. émwrpojsjv memo [xév]a.] 
"Esirpéeata:, et émwrpojrv 
mowip est, curare, animadver- 
tere, animum adhibere vel ad- 
Jwere. JUNIUS. | Ruchatus 
confert epistolam Philippi ad 
Athen. inter Philipp. Demo- 
Sthenis, moÀAdr pov mpéaBeis 
drocreiAavros .... obDepiav éroi- 
eimÓe. émuarpody. 

2. éyamyroi] De hoc loco 
amovendum esse censet Junius 
earns Boisius quoque 
egi debere pertendit] et cum 


praecedente dSeAoi conjungen- 


dum : neutiquam vero probanda 
est haec critica nimis emendatio. 
WOTT. 

3. xal £évys] Ita corrigendum 
viderunt vulgatum £évows, Boi- 
gius, Cotel. Wotton. Dresselius. 
Lectionis alterius patrocinium 
sibi suscipiendum existimavit 
Gallandius, praeeunte Millio ; 
quos si audias, S. Pater schisma 
exhine reprehendit, quod sit 
Christianis, £évos scilicet, et, 
antecessorum fidelium more, 
advenis n terra electisque a 
maxime aboiinAnduo 
Cum Millio stant Schoeneman. 
et Hefelius. 

4. Tmpócera] Hanc vocem 
mpócwmov eodem sensu pro ho- 
mine usurpatam habes in Epi- 
stola secunda S. Pauli ad Co- 
rinthios, i 1I, iva éx mor 
mpocóoy TÓ eis pde xápuzpua à 
ToÀÀà» evyapurrnÓgy vmép "uàv: 
quem sequitur Clemens hic et 
infra $ 47. Conf. Ignatium in 
Ep. ad Magn. $6. Sic Concil. 
Chalced. Can. 3, rà» mpocómor 
TÓP pdMira Te ékkgoiacTuc]S 
Óeouévov — BonÓeías. ap. Routh. 
Script. Eccles. Opusc. i 55. 

5. els rocovrov dmrovolas ] Hanc 
loquendi rationem viris eruditis 
tolerabilem visam fuisse miror ; 
non enim seditionem in tantum 
vecordiae vel superbiae inflam- 
marunt schismatici; sed hoc 
eorum fastu, vel temeritate, 
contigit. Id olim videns Boi- 
sius legendum conjecit, eis To- 
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$27 e b! b « / « ^ 
eFékavgav, dare TO ceuvóv kai 7repiBorov kai Tráartv 
avÓporvro: a£wyamgrov óvoua ouv uey&Aos BAaa- 
^ , 4 / b e 
$nun85vo.. Tis yap vapeminugcas pos vpuas 
4 , ^ 
Tjv Tavaperov kai feBaiav opGv Ticrw ovk €00- 
kipacev ; Tiv T€ g'XDpova koi émwws év XpwrGQ 5 
. ^7 , , , Y s M] ^ 
evceBeuay ovk eÜavuaoev; kal TO ueyoAompermee T9s 
duAo£evías ouv 1000s ok ékipv£ev ;. kai rv reAclav 
kai, G7 QA! yvóci ovk euaxapurev ;. ampogarroNi- 
7TOS yOp Tavra é€mowire, kal rotg vouotgs ToU CoU 


coUrov, vmÓ dtrovoias éfexavaay, 
usque adeo, prae superbia, ac- 
cenderuni: ad auctoris mentem 
recte quidem. Sed minore mu- 
tatione reponendum, els rocoi- 
vov drovoia vel drovoías éféxavcay, 
in (tantum, per adrogantiam, 
vel stultam audaciam, $nflam- 
marunt. Nam drmóvoia. aypaívet 
Svo, rv brepgdaríay kal r)» Ópa- 
evrgra, Sicut ait  Etymologici 
Magni scriptor; et huc con- 
venit vel haec, vel illa signifi- 
catio. DAVIS. "Avo proprie 
amentiam, insaniam significat ; 
nec inficior dróvouay idem signi- 
ficare, vid. Suid. ut et despera- 
tionem ortam ex rebus malis ; 
hoc tamen in loco innui vide- 
tur superbia illa et elatio animi, 
unde praecipue oriuntur schis- 
mata et haereses, et qua, pro- 
eulcata Ecclesiae authoritate, 
plerumque propsgantur ; quae 
quidem significatio S 80- 
Stomo est adeo familiaris, ut du- 
bitem, an unquam hac voce ali- 
ter utatur. Vol. v, Hom. xxiii, 
xxiv [ed. Savil Hom. iii, iv, 
in illud, Vidi Dominum, &c. 
Esai. vi r. ed. Bened. tom. vi 
p.rri2etsq.] Idem etiam et 
apud Clem. Alexand. significat 
) dmóvoa, Cohort. ad Gent. 


[$ 9, p. 69 ed. Potter.] 4 pé» 
yàp (O«0s) éx SovAm» vlois jpàs 
yevíafa, Bo/Aera: ol 8 kal viol 
yevéaDa,. bmrepnarikagw. *0 rs 
dmovoíag  moXAs | vó»  Küpuvow 
éraig xvveaÓe ; x. r. À. neque alia 
hoc in loco aptior esse potest 
hujus vocis significatio, sive 
cum MSto et editis codicibus 
legamus «eis rocoUro» dtmovolas, 
sive cum Boisio els rocoUror bmà 
dmovoías, Eodem in sensu expli- 
canda est haec vox $ 46 hujus 
Epistolae. WOTT. Optime, ut 
in Vet. Glossis : * Amrópona, con- 


* merarius,  demens.' Vide "Theo- 
phrasti Char. c. vii, mrepl dsrovoías, 
eb c. xxv, mepl bmepnoarías, e& ad 
illa Casaubonum. CLER. Ad 
locos a Wottono indicatos, ad- 
das Chrysost. de Sacerdot. iii 
$1,vi $12. Plura dabit Mat- 
thaei, J. Chrysostomi Homilise 
IV. Hom. iii, not. 3. — d»oa 
Schutzius vertit superba stul- 
(itia apud Aeschyl &Sept. c. 
Theb. 402. 

I. ró cep»óv kal sepiBónrov] 
Sic infra quoque $ 47, rà cv- 
pyóv rijs mrepioryrov duXabeAbías. 

3. Tís yàp sraperdnujoas] Hic 
locus usque ad vocem ésopeveoÓe 
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illustre nomen vestrum, et ab omnibus amari dig- 
num, vehementer blasphemaretur. Quis enim apud 
vos diversatus omni virtute plenam firmamque ac 
stabilem fidem vestram non probavit ? sobriamque 
et moderatam in Christo pietatem non est admira- 
tus? et splendidos ac liberales hospitalitatis vestrae 
mores non praedicavit? et perfectam certamque 
cognitionem vestram non beatam existimavit ? 
Omnia enim sine personarum intuitu a vobis fie- 


bant, et in Dei legibus 


legitur ap. Clem. Alex. Strom. 
iv. 17, p. 61o ed. Potter. 

4- maváperov] Eusebius, H. E. 
1 2, "v TOU XpioToU Rb 
kai maváperoy 8iban kay. 

ib. ópà» míorw] míorw bpàv 
Clem. Alex. 

5. kai émieud] €» Xpwrro] Codex 
MS. exhibet EIIIEIKHNNXQ. 

8. xal dedo] Apud Gallan- 
dium xaí non legitur, non tam 
editoris forsitan quam typogra- 
phi errore. Cod. MS. exhibet 
AZÓAAHN. 

9. rois »ópos] Clem. Alex. é» 
rois vouluow. Quae genuina lec- 
tio, ut ex cap. iii et xl liquet. 
COLOM. Nuspiam, quod me- 
mini, apud LXX vel in Novo 
Testamento »ónuo« effertur plu- 
raliter, pro legibus vel praecep- 
tis Dei, sed tantum singulariter, 
et denotat Dispensationem sive 
Legem, vel Moralem, vel Mo- 
saicam, vel Christianam, praeci- 
pue vero Mosaicam ; quum Chri- 
stiana Dispensatio fere ubique 
vocetur Evangelium. Divinae 
autem leges ubique nuncupan- 
tur évroAaí, mpoaráyyara, xpipara, 
xpices, ÜOuaráypara, paprupua, et 
Ówaiopara, nusquam »óuoi.. Nec 
absimile est Clementem hunc 
morem »óuos nonnisi singulariter 

VOL. I. 


ambulabatis, praepositis 


efferendi observasse inviolatum : 
aliter enim videretur occasionem 
praebuisse Judaizantibus Chri- 
stianis obligationem utriusque 
Legis, Christianae scilicet &c 
Mosaicae jugum non ponendum 
fidelibus imposuisse, dum Co- 
rinthios docet év» rois vópow mo- 
pevecÓa.. Me sane haud fugit 
€v rois vópois. éropebeo0e in libro 
Danielis semel reperiri ; [ix.10] 
nullus tamen hanc ob causam a 
mea sententia discedo ; versio 
enim illa Danielis, quae hodie 
habetur, quaeque temporibus 8. 
m i in usu fuit, neque 

LXX virerum neque Ápo- 
stolica authoritate (quod qui- 
dem de caeteris partibus Bibli- 
orum Graecorum, quae hodie 
leguntur, jure adfirmetur) ne- 
que Ecclesiastica munita ; quum 
sit versio "Theodotionis, trans- 
fugae a Christiana fide. Vide 
S. Hieron. Praef. in Dan. Apud 
Ezechielem legimus, é» rois 
mpoor&ypací pov sopevegÓe, XX 
I3, et év roig mpocráyuaci pov 
oUx émopevÓncay, vers. 16, et. év 
rois vouipois TÓV Tarépov pv 
M!) mopevecÓe, vers. 18. — vopipoius 
igitur veram esse lectionem, 
non est locus dubitandi, si quid 
habeat authoritatis Clem. Alex. 
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Continuatio 
laudis Co- 
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/, [4 ^ , e^ 
eropeveaÜe, vrroragaopevot Tots 1ryovuévote Uu, kai 


ruv Tv kaÜjkovcar crovéuovres Trois Tap Up 
Tpeafjvrépois" véotg r€ uérpia kai ceuyà voe éme- 
rpérere: yvvautiv re €v apo kai aeu; kol &yvm 
cvveiae Tàvra, émrrreAey. TapyyyyéAAere, aTepyov- 


[4 N y e ^ y ^ , 
cas kaÜnkovros rovs ayÜpase eavrOV, €v T€ TQ kayovt 


^ ^ 4 —- 
Tüjs VTOTO.yüS UrrapxovgOs, TÀ karà TOV oiov ceuyas 
olkovpyeiv eOibaa ere, r&vu a'epovovaas. 
, , 5, ^ A! 
B. Ilavres re éramewodpovetre, ugócv àAa€ovevó- 
e , ^ ^ € , [d 
p&vot, vrroracdouevo. uGAÀAov 1) vrroraacovres, TjO.OV 


81 quid perpetuus et usitatus 
apud LXX Intt. dicendi mos, 
siquid N. T. phraseologia, siquid 
paene ipsa verba apud Ezechi- 
elem, siquid denique Clemens 
ipse, qui paullo inferius [$ 3] 
habet év rois vouipou ràv mpooray- 
párov abro mopevecÜa. Lego ig- 
itur, refragante licet Cod. MSto, 
cum Clem. Alex. é» rote vouípois. 
WOTT. Equidem in Wottoni 
partes discedo. "Tu vide quae 
habet Clemens noster infra $ 40, 
rois yàp vouipous ToU Aearrórov áxo- 
AovÜo)vres.  Emendationi favet 
Pastor seu Hermas, a Coustan- 
tio indieatus, Vis. i, Num. 3, 
* ut reddat illis repromissio- 
* nem, quum servaverint Jegiti- 
* ma Dei. 

I. jyovpévoss] [Guil.] Burto- 
nus vocem 7yo)pevo: hic et. alibi 
interpretatur magistratus civi- 
les ; affirmatque, voce mpeoBv- 
repo, quae in sequentibus ver- 
bis legitur, intelligendos esse, 
non Ecclesiae Presbyteros, sed 
tantum grandiores natu, prout 
opponuntur »éor, juvenibus, qui 
sequuntur. Hacc vero sunt vio- 
lenter detorta à viro docto, dum 
bmoBéce«  DovAeve,— 581 Clemens 


ageret de seditione erga ma- 
gistratus ethnicos, in quos sur- 
rexissent Christiani, speciosius 
obtrudi hic posset vox myovpevot 
pro magistratibus. Nunc, quum 
ea vox significet omnes, qui in 
quavis re praeeunt, sive in Re- 
publica, sive in Ecclesia, voci 
tribuenda est alterutra potestas, 
prout res, quae agitur, 

Vide Hammondum ad Heb. xiii 
7. Jam autem nullius seditionis 
in magistratus civiles insimulat 
Corinthios Clemens, sed tantum 
discordiae in Ecclesia, qua fie- 
bat, ut nonnulli adversarentur 
Tyovuévos, qua voce proinde 
significantur tantum ii qui 
praeerant Ecclesiae. — Eadem 
ratio suadet, rois map' opi» wpe- 
cBvrépos intelligendum de Ec- 
clesiae Presbyteris, non de ma- 
gistratibus Corinthiorum, qui 
erant ethnici Nec vetat op- 
positio ràv vo», quae sequitur ; 
potuere enim juniores quidem 
Christiani in seniores, munere, 
non minus quam aetate, in- 
surgere. CLER. . Ep. ad Hebr. 
xii] 7, Mwouovevere rà» Tyovpé- 
vov Uu», et I7, Ilei8eoÓ« rois 
qyovuérous óuQv. Cf. Ignat. ad 
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vestris subditi, et presbyteros qui sunt inter vos 
debito honore prosequentes. Juvenibus, ut mode- 
rata et honesta sectarentur, mandastis ; mulieres 
in inculpabili, honesta, et casta conscientia omnia 
peragere jussistis, diligentes maritos suos, prout 
officium postulat; et in obedientiae canone se con- 
tinentes, res domesticas cum gravitate administrare 
docebatis, omnino honeste se gerentes. 


II. Omnes humili animo eratis, in nullo inani Eph. v zx. 


gloriaàoni dediti, aliorum jugo subjecti potius 


Magn. $ 6, rois mpokaÜnuévoss. 

3. érerpérere] Vanae sunt Ju- 
nii conjecturae mpovrpérmere, vel 
éererpéjere, aut potius é£erpéQere, 
neque magis placet Boisii éme- 
exgmrere.. Nam verbum émirpé- 
sev jubendt, 4ngjungends vim ha- 
bet, e.g. apud Xenoph. Anab. 
VI iii r1. Quod orthographiam 
adtinet fallitur Wottonus. NE- 
OIZ non NAIOIZ exhibet Codex 
Mf8tus. 

5. erepyovgas kaDnkórres] Si- 
milia sunt quae habet, Polycar- 
pus in Ep. ad Philipp. $ 4. Ea- 
que, si Guil. Burtonum audias, 
& Clemente nostro mutuatus est 
priscus ille Smyrnaeorum Epi- 
8SCOpUS. 

6. r$ xavórs rijs imorayns|] Sic 
infra $ 7, rjs kAjseos kavóva, et 
$ 41, rs Aerovpyias avro? kavóva. 
Cf. Ep. &d Gal. vi 16. 

4. rà xarà rà» olkoy] rà uerà 
róv olkoy apud Clericum ex ope- 
rarum incuria natum videtur. 

ib. eeuyás] Hanc vocem in 
versione sua omittit Junius. 

8. olxovpyeiy] abrovpyéw huic 
loco convenientius esse arbi- 
tratur Junius, et lectorem re- 
mittit ad Clem. Alex. in Pae- 


dag. III, [cap. xi, p. 292 ed. 
Potter. ] j 0€ avrovpyía rais yv- 
vai uducra TÓ yvjawr énubépet 
kdÀAos x. r. A. Boisius mallet 
olkovpety, Emendationem Junii 
probat Sancroftius. —bmovpyeiv 
legendum censet Davisius. Ni- 
hil autem mutandum, quum, 
quod et cl. Millius jamdudum 
observavit, hic ipse librarius, 
qui Biblia integra quibus Epi- 
stola haec Clementis appenditur 
transcripsit, in Ep. ad Tit. ii 5, 
pro oikovpovs, quemadmodum alii 
Codices exhibent, scripserit oi- 
KOUp'yoUs. 

ib. mávv e«wdpovovsas] Haec 
verba priore linea post vrapxov- 
cas collocanda videntur, addita 
copulandi particula: in hunc 
modum, émapxovsas xai  márv 
coedporvovsas, rà xarà rv x. T. À. 
BOIS. 

IO. fov] Hanc veram MSti 
lectionem exhibuerunt Grabius, 
Wott. Galland. Schoenem. He- 
felius, Reithmayrus.  Caeeteri 
omnes cum Junio uàov.  Ál- 
lusisse videtur S. Pater ad Act. 
xx 35, ubi conferendus Wet- 
Btenius. 
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i&ovres *?) Aaufgavovres" rois éoóiois ToU OcoU ap- 
KOULEVOL, Kül TzpoG€yovreg TOUS Aoyovs avroU Emtae- 
Àós, éorepvuauévoi 7]re rois arÀ&yxvois, kaà rà. Ta- 
Ojpara. avro) jv po ód0aAjuv ouÀv. Obres eipgvy 


I. éfo8(o. ro? O«ov| Forte doc- 
trinam salutis, ex S. Scripturis 
haustam, intelligit ut Basilius ad 
Meletium, Ep. 56, ó$eupua &y- 
para 1) éjóbua mpós re ràv évearóra 
aióva, kal róv néAAovra, Sic Cy- 
rilus Hierosol Catech. v vult 
Catechumenos suos fidem in 
cordibus insculptam habere, xal 
ém abris Aéfeos uynpovevcat, 1. e. 
verba ipsa symboli mente et 
memoria tenere, xai é$ólioy €xew 
éy mavri rQ xpóro Tis (ers. Vel 
potius rà Buorwá, ad. victum et 
vestitum necessaria, rà» éo8iev 
nomine intelligenda sunt, ut 
Paulus, I Tim. vi 8, "Exovres 9€ 
Qarpoiüs kal oxemáo para, rovrous 
dpkecÜnaópueÜa. | et Hebr. xiii 5, 
dpkovpevor Trois mapovcw. JU- 
NIUS. Permde est, sive de 
animi, sive etiam corporis, via- 
tico [sicut Guil. Burtono et 
Wakio visum est] haec intelli- 
gantur; sensus enim de utrovis 
recte constabit. FELL. In 
Prooemio Const. Apost. ubi 
&d hunc locum allusisse ejus 
operis auctorem conjicit Pearso- 
nus, Vind. Ignat. p. 63, émX- 
ayévo, Quà "IngcoU. XpurroU respon- 
dent his vocibus rois é$oBío rov 
O«oU dpxovpevor ... et. recte, ni 
fallor, ista é$ób interpretatur 
Wottonus commeatus et appa- 
ratus, quibus opus est in militia 
nostra Christiana. Ea quibus 
in hac peregrinatione ad victum 
quotidianum Christi fidelibus 
opus est, intelligit Dresselius. 
'E$óla So)va, subsidia argu- 


mentorum scil ministrare, In- 
terp. ap. Irenseum, I, Praef. 
$. 3, p. 4, ed. Massuet. 

2. mpocéyovres TOUs Aóyovs] 
Apud LXX saepe conjungitur 
hoc verbum cum accusativo. 
Ad Aóyovs referri debet éerep- 
wcpuévou. — Vel — éveorepripérvos. 
CLERICUS. 

3. écrepruévoi] dilatats. era- 
(i9 1n visceribus vestris.  Cle- 
menti écrepmuévo. Sunt qui 
Latinis pectorosi, homines lati 
dubio procul ad II Cor. vi 11— 
I3, 7 kapÜía ru» memAárvrraw 
oU cTevoxopeigÓe év "piv acrevo- 
xopeicÜe 0é év rois amMyyvow 
Up&v .... mAarvvÜÓgre xal pets. 
Quocirca suspicari quis possit, 
particulam  é» e Clementino 
textu excidisse COTELER. 
Hesychius et Suidas interpre- 
tantur évorepmudpevos, meptmrv- 
&dpuevos, complexus, quia hoc fit 
pectora conjungendo. ^ Hine 
complexi hic eiscertbus dicentur, 
qui in intima viscera id, de quo 
sermo est, admiserint. Postea 
verbum hoc évorepvi(opas. fre- 
quentius a Scriptoribus Chri- 
stianis usurpari coepit, hoc sci- 
licet sensu, 1n pectus admitto, 
cujus etiam intenditur signifi- 
catio additis verbis rois ovAáy- 
xvois. CLERICUS.  éoerepw- 
cuévoy jre (subintelligitur ToUs 
Aóyovs vel abroUs) rois owAdy- 
xvow, ad. verba ejus bii 
attendentes recondita, servabatis 
intime in visceribus; quo in 
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quam accipientes : Dei viatico contenti, et ad 
verba ejus diligenter attendentes intime recondita 


in visceribus servabatis, 


prae oculis erant. 


ejusque passiones vobis Gal iii :. 
Sic alta et beata pax, cum in- 


explebili benefaciendi desiderio, omnibus data fuit ; 


sensu legimus Const. Apost. 
xai évecrepyugrpevos rà». óBo». ab- 
roi.  [Prooem. Lib. I, ubi 
Cotel. in versione Turrianum 
gequitur, timorem ejua toto pec- 
tore amplexi, in notis autem 
passivo sensui favet, circum- 
dati ac pectus muniti timore 
Dei] Clem. Alex. xawzjs 9 
dAXgs TüS Xpwrroi Óairgs pera- 
Aapflávovras, ékéivo», el Bvvaróv, 
draAaufávovras é» éavroig drmori- 
0coÓa,, kal ró» Xernpa évorepwi- 
caaca:. Paed. i 6, p. 123 
ed. Potter.| Huic etiam accedit 
Zonaras, qui cap. i Concil 
Gen. 7, éverepr(óuea | explieat, 
dyamgruse Oexóue«Üa, xal xara- 
ewa(ópea. 8. Chrysostomus, 
ó ravryv (BuawocUvQ») évorepni- 
dápevos, et évarepyrwsápevos Oikaia 
vpáéyuara. WOTT. | Ad calcem 
paginae Wakius, ye embraced. 
In contextu dederat, were en- 
larged $n yowr bowels. Lipsius, 
amore Ewm compleax estis. Her- 
zogius, E uere Brust war geüffnet 
der Liebe. Melius, ni fallor, 
' Ruchatus, vous aviez le coeur 
plein. de : loca ta- 
men quae profert interpretatio- 
nem minime confirmant. Euseb. 
de Mart. Palaest. 8, yer) pei(ova 
TOU céparos TÓv Mryia pov éveorep- 
weopéy), e& 11, rocavras ... uy5j- 
pac abre [pa] dreorévurro 
ib. và abro] Hoc 
abro), ut Cotel. Wott. Freyio, Gal- 


land. Proleg. 8, Hilgenfeldio vi- 
sum, non potest ad aliud referri 
quam ad praecedens Oeov, unde 
facile evinci potest, si fides Cle- 
menti sit habenda, Christum esse 
Deum ; immeritoque a Photio, 
Cod. cxxvi, male haberi S. Pa- 
trem, quod nimis humiliter de 
Divina Christi natura sensisse 
videatur. Ex hoc autem loco, 
judice Coustantio, aperte prae- 
vertitur haeresis Nestoriana. 
Conf. Calvin. in Act. xx 28. 
Freyius confert S. Ignatii verba 
ad Rom. $6, émrpéparé pov ju- 
pur)» elvau ToU máÜovs ro) Oeo 
pov. .À mentione aigaros OeoÜ 
multi in Ecclesia non abhorru- 
erunt, uti videre est apud Wet- 
stenium in notis ad Act. xx 28. 
Junius in ga0$juara mutatam 
voluit MSti lectionem, quam e 
Caii Fragmento firmari docet 
Routhius, Reliq. Sacr. ii 131, ó 
yàp eÜcmAayxvos Oceós kal Kupuws 
7HÀv 'Incovs Xpusróc oUx éSovAero 
(£o éxxAnaías *yevóuevoy droAéaCas 
páprupa rày» lÜiey ma0àv.  Fleu- 
rius tamen, Hist. Eccl ii 33, 
tom. i p. 277 ed. Lat. in 89, 
Junii conjecturam secutus est. 

4. elpivn. Babeia] Imperatori- 
bus Ántonino et Commodo de 
olkovuévgs elpijyvg BaÓeíg gratula- 
tur Athenagoras, Legat. $ r. 
Conf. Euseb. H. E. i 2, eipp» 
Ba6eia». duas. 
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Bate xoi Anrapa cÓc0oro Tüciw, kal akopegros 
TróÜos eie a:yaÉomouav, kai mÀy9pgs IIvesparos ' Ayíov 
ekxvats eri gravras éyivero* uearoi re ógiag BovArs €v 
&yaoOr) poÜvjia. uer evaeBoUs Temoaevs é£ereivare 


rds Xeipae UjQv mpos TOv Tavrokparopa Geóv, ixe- 5 


, » * e. 7 , » y e , 
T€Vovres avrov (Aécs "yevea Dau, e& T. akovres "uaprere. 
^ e v ^ 
'Ayov 7j» piv uépae re kai vvkrOS Vrrép Tags r7)e 
aóeAdoryros, eis r0 acean. uer &Aéove kal avve- 
, M 3 b ^ , ^ 3 ^ 9» e 
Ógceos rov apuov TOv ekAekrGv avro): eukpuwets 
« » ^ 3 * , , , L] / 
kai aképouot 1]re, kal tavajwnatkakoc] eie aAAgAovs. 
IIàca or&cis koi Gv o xicpa fOeAvkrov piv" eri 
rotg TapamrOLaci rois TÀgaíov érevÜeire rà vgre- 
/ 3 ^ y » , » / » « 
puuara avràv iu ékpivere' àuerauéAgro. Tyre émi 
, » 4 e , ^ y , L4 eS 
zac) &yaDoroio, érouo. eis àv épyov ayaDov.  'T« 
, , , 
ravapérq kai aea jq Tr'oArreig. Kekog Juo)jLevot Tara, 
, ^ , , ^95 ^ M , M 
€v TQ (of avroÜ émereAetre ra Tpooraypara ko 


I. é&Méboro] Cod. MS. EAE- 
AETO, uti et mox, l 3, IIE- 
HOOIHeHSZEOZ. 

2. dyaBorodav Cf. S. Pet. I 


iv 19, év &yaDomoig. Vocem fre- 
quentat Clemens noster. 


6. Diéos -yevécOa:] Junius, Fell. 
Cotel. Colom. Ittig. et Coust. 
mallentiAee». Nihil autem mu- 
to ; Déos enim, ut post Wotton. 
vidit Gallandius, adverbialiter 

usurpatum, propitie, vel animo 
propitio, satis consonum est rà 
yevéago.. 

ib. ef. r« dkovres Suse] Si- 
milia sunt quae legas $ 51 

7. rrjs dBeAdórgros] ái. I Pet. 
li 17, Tiv de jórgra dyanàre. 

8. xai cvvedfjneos | Recte se 
non habet oratio; oevveidgous 
enim vox est media; proque 
epitheti ratione, bonum fit, vel 


malum.  Boisius legit, cvresh?- 
ceos dyaÓjc. Junius vero, av»- 
&éceos [concordia] quod melius. 
Forsan vero optime rescripse- 
T8, xal cvvevüokoeos. Haec vox 
animorum veluti harmoniam de- 
notat, et huic loco adprime con- 
venit. DAVIS. Rothius conjicit 
cvyawÜrgeos commiseratione, vel 
cvvair]geos, communs oratione. 
Boisii correctionem sequitur 
Versio Hefeliana. Cod. Mfto 
cum Wott. adhaeret Gallandius, 
verteret autem potius «nanam 
consensu. Vid. $ 34, esi ró abró 
cvvaxÓévres rj avveiinoe. 

9. róv dpiÜuóv rà» ékAekràüw 
avro] In Offiio Mortuorum 
Deum rogamus ut numerum 
electorum explere velit. 

IO. Tdvaurgcikaxot| Rectius 
dpygoixako, BOIS. ITTIG. Op- 


fed 


o 
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plena etiam super omnes Spiritus Sancti effusio 
facta est; sanctaque voluntate pleni bona animi 
promptitudine, cum pia confidentia, manus vestras 
ad Deum omnipotentem extendistis, supplicantes 
el, ut esset erga vos animo propitio, &i quid inviti 
peccassetis. Labor omnis et contentio vestra diu 
noctuque pro universa fraternitate erat, ut numerus 
electorum ejus cum commiseratione et conscientia 
salvaretur. Sinceri inter vos invicem, innoxii, et 
omnis injuriae immemores eratis. Seditio omnis 
et scissura vobis abominanda erat; proximorum 
delicta lugebatis, illorum defectus vestros cense- 
batis: propter benefacta nulla poenitentia ducti, 
ad omne bonum opus prompti eratis. Ornati vene- 
randa et omnibus numeris absoluta conversatione, 
omnia in timore ejus peragebatis: mandata et 


time; nam draprgcíxako. Bi di- 
cerentur, ii significarentur, qui 
revocarent in memoriam inju- 
rias &b aliis acceptas. Hinc 
atque ex innumeris aliis depre- 
hendimus locis, eum qui Cod. 
Alex. exscripsit, non satis ad- 
tente officio suo defunctum, qui 
talia menda plane contraria 
Clementis animo reliquerit. 
CLER.  M$ti lectionem men- 
dosam Wottonus cum aliis sic 
emendat, du»goíkaxoa. — Mallem 
cum Birrio marauygoíxako. : om- 
más infer vos offensae 4mmemo- 
res. Delectatur certe hujusce- 
modi compositis S. Pater. Bic 
mox hic rj marapéro . . -roXireía. 
$ 33, 7$ rappeyedeoráro, et post 
pauca, ró mappeyeÜés xarà Ou- 
vwa» $35, ó maváyos. 6$ 45, 
T$ Tarapéro óvópari. $ 57, 7) mra»- 
áperos cojía. GALL. 

I2. rois sÀgotov| Junius et 
Fellus mallent ràv rAgcíov. Co- 


tel. et Colom. ráv, vel mAgoíor, 
et nihil quidem frequentius 
quam a librario nostro O cum 
Q permutari Rectius autem, 
opinor, Boisius, qui legit rois 
rà» mAjciov. Eamdem ellipsin 
habes apud Eurip. Hec. 975 
ed. Matth. Zóaóv vvv abróv, ps8 
épa rày mÀnoíov. 

ib. bereprjpara] Cf. II Cor. 
viii 14, boréprpa, tnopiam, V ulg. 

I4. érouiot els may] Herma, 
Past. III ix 24, *in omnes 
homines ad faciendam miseri- 
cordiam prompti." 

16. év rà So airo?] Malim 
ev rQ $óBo ro) Kupíov, ut deinde 
linea sequente, pro rà B8watópara 
ToU Kvpiov, Bcribatur rà Ouxaió- 
pera avrov: rectius enim sub- 
jicitur relativum, quam prae- 
cedit. BOTS. 

ib. xaàà rà &waéópara] Haec 
verba, quae desunt Edd. resti- 
tuit ex MSto Wottonus. Ea 


2 Cor. ix 8. 
Tit. iii r. 
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rà Óucucpura ToU Kvpiov eri rà AaT! Tis kapó(as 


I'. IIGca 00£a xoi mA«rvapos é000m uiv, xol 


Uv €yéyparro. 
Quomodo 
proruperit : 


érereAéa0 TO vyeypapuévov, *"Edayev koi értev, koi 


, 
* érAarUvÓg koi emayvvOÓn, kai ameAakrugev 0 7ya- 5 


legebat Boisius quoque in 8uo 
exemplari, uti ex notis illius 
patet. Quin et illa legisse Ju- 
nium, ex ejus versione, mam- 
data et praecepta Domin, con- 
Stare recte monet Gallandius. 
I. és rà mAdrz] Junius, Boi- 
sius, et Fellus malunt émi ràsc 
rAáxas, proculdubio respicientes 
ad II Cor. iii 3, oix év mAa£fi 
AiBlvaus, dÀÀ 6v mÀafi xapBías 
capkíyaus.  lpse retineo mAdr, ; 
legitur enim in Proverbiis, vii 
3; ériypayroy 06 érl ró mAdros rijs 
xapüias, et, passim apud LXX 
Intt. lrenszus, év r$ mAdre cov 
roU »oV. Origenes, Comm. in 
B. Matt. émiypavrov éml ró mAáros 
rijs kapBias. [dmoypásyaoÓa: x. r.À. 
tom. iii p. 445 ed. Ben.] Chry- 
Sostom. r$ mAÀdre T5)s Ouavoías 
évaroÜéuevos. Comm. in Genes. 
p. 17, [tom. i ed. Savil] epi- 
vayres vuàv TO TrAáros rr)s Otavoías, 
P. 51, et in alio loco, év r$ mAá- 
ve Ts Vvxrs, apud S. Hippo- 
lytum de Anti-Christo, éyxara- 
areipps rg mAáre: rs kapBias aov, 
écmepovv kafapá *;. Et apud 
S. Hieronymum ad Eustochium, 
* Et mirum in modum illi, quem 
* inlatitudine pectoris tui paullo 
*ante descripseras. Et in ver- 
sione Hieronym. Ezech. [Jere- 
miae| xvii i, Peccatum J'udae 
scriptum est 'atylo Jerreo—eza- 
ratum super latitudanem cordis 
eorum. WOTT. Apud LXX 
Jeremiae locus exhibet in ed. 
Complut. éri mAaxóc jc apBías 


abrá», in aliis libris émi rov orj- 
ovs 5s kapBías abraáv.  Notan- 
dum autem est quatuor priores 
versus hujus capitis e Codd. 
Vatic. et Alex. abesse, neque 
eo8 ponere Augustinum hunc 
locum citantem capp. vii et 
viii Lib. r3 contra Faustum. 

3. Iláca 8ó£a] Huc usque lau- 
dantur Corinthi ; et illorum 
pii, sancti, et religiosi mores 
ipsis ob oculos ponuntur; ut 
vituperium, propter vitia in 
quae degenerarunt, acrius illo- 
rum animos pungeret. Transitio 
autem paullo abruptior est; et 
majoris evidentiae causa, quae- 
dam addi posse videntur, ut, 
'AAAà vüv ola é£ ote», vel tale 
aliquid. JUNIUS. Ante haec 
verba, Kal rowÜrot uév srore je, 
viv 0 r( ; inserendum esse putat 
Boisius. Abruptam nimis esse 
hanc transitionem non diffiteor. 
Nihil tamen interponendum eese 
censeo, quum Photius dudum 
notavit, esse tam in priore, quam 
in posteriore Epistola, »onuara 
éppuipéra Tos, kai o) cvvexi và» 
doAovÓiay dvAérrovra. WOTT. 

ib. mAarvayós] Ut Cyrillus in 
Catena nostra in Paalmos inter- 

retatur, est mpayuáre» eüÓvpía 
fto. eifnyía. COTEL.] xal eipv- 
xopía. Corinthus enim illis 
temporibus, ut Chrysostomus 
in argumento I ad Corinth. 
Epist. author est, urbs magna 
fuit xai moXvárÜpewos, swAovrov 
xdi cojías évexev Üavpaar?, xal 
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praecepta Domini in latitudine cordis vestri altius Prov. vii s. 


insculpta erant, 


17 


III. Omnis honor et dilatatio vobis data est, et 


scriptum illud impletum est, Ed:t, bibit, dlatatus pet xxxii 


et incrassatus est, et recaleurawit dilectus. |. Ab hoc 


Tjs 'EAAdBos rà xejdAawy rà yàp 
"Agvaiov kai AaxeDauuovioy áDA ies 
Oiékecro Aotmróv, Tje dpxrs máÀai 
covcys. [tom. x p. 2 ed. 
Ben] JUNIUS. Haec vox 
apud profanos authores signi- 
ficat dilatato, diductio, vel dis- 
tensio in latum: [de vini facul- 
tate Dioscorides, v 1r.] item 
jactantia, ostentatio, 
[Accipiunt pro Jactatio, etiam 
pro Loguacias ap. Athenaeum, 
xii 9.] Apud Patres frequen- 
tius denotat /aetos anims affec- 
6us, qui piorum mentibus obori- 
untur ex conscientia rite et sin- 
cere praestiti officii sui, iis divi- 
nitus à S. Spiritu immissos ; 
hinc Origenes mepl Ebxis, [$ 30, 
Opp. i 265 D ed. Ben.] 6i- 
ve émÀAárwvés pe. Svvepyia yàp 
«al mapovcig ToU mapapuvÜovpevov 
xal ce (ovros nuüs Aóyov O«ov, rà 
Tis Óuavoias ruv [Aapóv kai et0v- 
pov éy TQ kaipQ TG» Treporarikày 
drÓ Oeo) *ywópevov mAarvopós ovó- 
pgacra. — Dilatatio apud. Latinos 
Patres eamdem significationem 
obtinet. WOTT. . Cum Junio 
facit Boisius, opwlentia et liber- 
tas.  Wakius et Chevall en- 
largement. D. Paulus &d Cor. 
Ep. II vi t1, jj kapüia. "her me- 
sAárvrra,, quae verba ita inter- 
pretantur nonnulli, animus nos- 





gius, Aller Eum wnd eile 
PraMerei; quam notionem il- 
lustrabit Scholiastes in Aristoph. 
Equit. 830 ed. Brunck. rí 6a- 
Aarroxormeis kai mAarvyi(ets ; .. .. 
"Auje peyaloppnuocvwys prjuara, 
kal srAarvyy kai dAa(ovevp. 

4. "Edeyev xd] fm«v| Haec 
verba citantur ex Deut. xxxii 
15, paullulum aliter quam apud 
LXX, Kal é$ayev "laxó, xal 
éverA jon. kal dmeAdxricev ó jya- 
Typévos" &umráyÓn, érayvvÓn, érÀa- 
vuvÓg. S. Chrysostomus, pro- 
pius ad Clementis lectionem, 
Hom. i in Gen. "Edjayev xal érie, 


kai éAuráyÓn, xai émaxvvÓn, xul 
dreAákrioey ó yyyamguévos. | Uter- 


que Pater ex LXX citasse vi- 
detur memoriter. WOTT. Se- 
mel in gratiam juniorum ob- 
servandum, Clementem ut et 
reliquos Patres ad exemplum 
Apostolorum (19) plerumque 
LXX Graecam versionem sequi, 
ubi etiam parum accurate fontes 
Hebraicos exprimunt, modo 
summa rei conveniat ; non quod 
crederent corruptos esse fontes, 
Sed quod usitatam et, receptam 
versionem sequi mallent, quam 
infirmioribus illi assuetis scan- 
dalum praebere. (29) conjun- 
gere nonnunquam plura testi- 
monia, tametsi ex diversis peti- 
ta locis, quasi eodem perscripta 
essent loco, nonnunquam etiam 
paullulum immutare, et ad rem 
suam accommodare. FREY. 
5. émeAdxrigev| Sic dedi pro 


dseyaAdkrirey, Cod. MSti lec- 


D 


Aemulatio 
et invidia 
Causa schis- 
matis et 
turbarum ; 
quanta ma- 
la ex hoc 
fonte pro- 
manaverint, 
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[4 , . y 
4 Tuuévos.. — Ex rovrov GrÀos, kai $Üovos, kai epus, 
, , 
kai cTGGig, Ót»ypos kal akcracTac(Xx, TOÀ€uos kai 
e hj 
aiyuaAocia' ovrog emmpyepÜnoav ot àTio. €i. ToUs 
e Ay , e X ? 
evr(uovs, ot d&oEot éri rovs évOoGovs, oi appoves. erri 
4 
Aa. 5 
^ /, M e / MY . ^J 3, e^ 
ToUrO Tr0ppo aegri 7) Ókaiog Uv kai eipnvm, €v TQ 


M / e 74 * «A M , 
rovs Ópovipovs, ot véot eri rovs 7rpea vrepovs. 


aoAecrew ékacrov TOv Qofov ro) GOcob, kai év Tj 
Ti0T€. avroU apfÀvormrgao, uóc év roig vopiuots 
TÀV Tpocrayuarov avro) mopevegÓot, uxo TroArreU- 
egÜa. xarà rO kaÜnkov TQ XpurQ, aAÀAG ékagrov 10 
BaóiCew kara ras érDvuias avroü ras Tovypas, €5- 
Aov aov kal acer) aveunboras, t ob koi Üavaros 


, ^ , N I4 
e.g ]AÜev eis Tov koo ov. 


A'. Téypamras yap otros" '* Kal éyévero ue 7)ué- 
* pas, rveykev Katv amo rÀv kapmráv Ts yrjs Óvaiay 15 
«TQ Oeg' kal "AfeA Tveykev kai avrós m0 TÓV 
* Tperorokev TOv TpoDarev, kai dmó TÀV cre&row 


9» ^ »9 
€6 QUTOV. 


tione, quam ita corrigendam 
esse Editores jamdiu omnes 
viderunt. Neque enim aliter 
Fello placet, qui tamen libra- 
rium tueri videtur his verbis... 
* notissimum est, infantes ube- 
*ribus abstractos, protervos, 
* jmportunos, querulosque, et 
* prorsus implacabiles — esse.' 
Fallitur autem V. D.; vox enim 
droyalaxrí(ew Significat a lacte 
depellere, quo sensu eam usur- 
pat Diphilus ap. Athenaeum, 
vi 51, minime vero abiactat 
in morem se gerere. 

I. xai $0óvos] Has voces ad- 
didi ex MSto, quae a nullo lib. 
impr. ante Wott. habentur. Át 
versio Junii ea agnoscit, unde 
typographi potius quam ipsius 


Kai érmióev 0 Ocós éri" A(9eA, kai érri rots 


error esse videtur. Gallandius 
quidem haec verba in contextu 
posuit; at in Russelii libro non 
reperiuntur. Cf. infra $ 4. Her- 
mas, Past. III viii 7, * habentes 
* inter se quandam invidiam et 
* zgelum.' 

3. aixuaXecia] *Qui autem 
* nefanda cogitant in cordibus 
* guis, mortem et captivitatem 
* gibi assumunt. Hermas, Past. 
I i r. 

6. móppo áreaviw] C£. Esai. lix 
I4, kai 7] ÜOuatoguyr pakpà». àdé- 
CTTKEV. 

8. vouiposs] Vide supra $ 1, 
p. 8 L. 9, et ibi notata. 

9. moAireven Oni]. Sic infra $ 6, 
ócíos molurevcapuévow, Hoc verbo 
usus est Apostolus, Áct. axiii z, 


AD CORINTHIOS, iv. 19 


fonte zelus, et invidia, et contentio, et seditio, per- 1Tim.vi,. 
secutio, et commotio, bellum, et captivitas, mana- 

runt. Sie viles et inglorii contra honoratos et glo- Es. iii s. 
riosos, sic insipientes contra sapientes, et juvenes 
contra seniores insurrexerunt. Hane ob causam, 
procul absunt justitia et pax, dum unusquisque 

Dei timorem deserat, et in fide ejus caecutiat, ne- 

que in institutis praeceptorum ejus ambulet, aut 

vitam Christo dignam degat; sed secundum pra- 

vas ipsius concupiscentias incedat, iniquam et im- 

piam invidiam fovens et amplectens, per quam, Sap. iin4. 
mors in mundum intravit. 

IV. Sic enim scriptum est, Et factum est post ard 
dies, obtulit Cain. ex. fructibus terrae sacrificium i 
Domino. Abel autem obtulit et (pse de primogeni- 
tis ovium suarum, et adipibus earum. |. Et respexit 


Deus super Abel, et super munera ejus. 


et in Ep. ad Philipp. i27. Sic 
Clem. Alex. de Joanne Bapt. eis 
&é ri)v €prpov Trjs épnpías, xarà ya- 
Agvr» OeQ cvpremoMrevuérvos. Pae- 
dag. ii 10, p. 237 ed. Potter. 

1o. rà Xpiré] Junius mallet 
XpwruwQ. Davis. r$ é» Xpworo. 
Metonymice loquitur B. Cle- 
mens, sicut D. Paulus in II ad 
Cor. i 21, ad Eph. iv 20, ali- 
isque in locis, ubi vox Xpwrós 
Christianam tum fidem tum 
praxin complectitur. 

II. (5Àovy| Locum hunc Cle- 
mentis respexerunt, ut opinor, 
delirantes Gnostici, apud Ire- 
naeum. Sic enim ille de Caine: 
* dum fratrem suum Abel occi- 
* deret, primus zelum et mortem 
* ostendit, I xxxiv, [xxx 9 
ed. deer Quin et Clemen- 

tem secutus Irenaeus ipse ne- 
banc Cainis zelum vocat. 
xxvi, [xxii 4] et IV 


Super 


xxxiv [xviii 3.] MILL. 

I2. dveAnóras] Forte dved- 
Qóra, nihil tamen muto; éxacroc 
enim, quum sit nomen sAnDurni- 
xóv, singulare saepius apud poe- 
tas, et in prosa oratione non- 
nunquam, jungitur verbo vel 
adjectivo plurali. WOTT. For- 
tasse dicit dveVgóóras, respectu 
habito ad seditionem D. Pauli 
tempore natam ; de qua sub 
Epistolae finem data opera dis- 
gerit : ut sensus sit, illos ad in- 
iquam et impiam aemulationem 
denuo reversos. Vide I Cor. 
xi. Ratio insuper habenda par- 
ticulae xai, quae immediate se- 
quitur, & ob xai Üávaros x. r. À. 
FELL. Eamdem locutionem 
habes infra, $ 45; neque solici- 
tandam esse lectionem, inter 
alia 18ta suadent, S. Matt. xxvi 
22, Act. ii 6, 8. 

18. énibey] Libb. impr. tan- 

D 2 


exeniplis 
vatustis do- 
cetur. 
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* &cpore avrov: emi 0€ Kaüv, kai émi roig Üvaioig 
* ayroU oU Tpocégxev: kal éAvmj8n Kaiv Aíav, xol 
^ ^ * 3 * 
* gyvémegev TQ 7pogarmr avro). Kai eürev 0 Ocos 
€6 « K 9. "I , A » ^/ . 1 9 , 
zpos Kaiv, "lva rí epiAvmOs €yévov; kai iva Ti 
* gwvéregev TO Trpogarróv Gov; ovk éav ópÜos poa- 
"f , , ^ ó€ hj ó 2A [d : e / e 
evéykys, opÜcos Óe uz) ÓtAms, "juapres ; jmvyaaov 
€ , € » hj! ») e^ LY A *3 » e 
pos ce 1») azroaT pod) avroU, kai av apces avrov. 

49 m 4 e^ 

* Kai eme Katv pos "ABeA rov aóeAdov avrov, 

€€ , , * , :  » ^ 3 ^ 3 

AAÜopev eig To 7reÜiov* kai €yevero év TQ €ivau 

^ "" « 
^ avrovg €v TQ Teé0ío, àvéorg Kaiv éni ^ ABeA TOv 
* a8eAdov avroU, kal amékrewev avrov."  "Opáre, 
) 

a&eAdot, CjAos kai jÜo0vos àOcAdokroviav karepya- 
M [ M et ^ 9 * » ^?  *& 
caro. à (ros 0 vrarr)p ruv 'lakofg cmeOpa, emo 


tum non omnes exhibent éreidery 


juxta LXX exemplar Vatic. 


Codex autem Alex. ut Gen. iv 4, 
ita hic quoque émi» habet. 
Aquila dat dmexgAjÓm vel dme- 
xAjÓn. | Symmachus  érépiór. 
'heodotion évervpie. 

2. Mav] Ita Cod. MS, sicut 
et LXX Gen. iv 5, non. dya» 
ut Junius dederat quem secuti 
sunt Fell. Colom. Cotel. Russel. 

3. mposóme abro).] «rov ab- 
est à M5to Alex. Gen. iv, at 
agnoscit Vaticanus. WOTT. 

5. oUx cày ópBàs ...] Sensus, 
ut jam Irenaeus, IV 34, docet, 
is est : secundum quod videtur, 
recte et legitime obtulisti munera 
tua: quoad autem «nimam tu- 
ain, 2«ni. recte—pectore | diviso, 
albaque simplicitate cordis. HE- 
FEL. Hunc loeum sic illustrat 
l'earsonus. in. Praefatione. Par- 
aenetien ad versionem. LXX : 
* Bi Cirnecos l'atres. congulueri- 
* mus, quis eos de rebus Divinis 
* disserentes intelliget, qui nor- 
' mam, quam semper in animo 


' dum scriberent habuere, non 
' ante cognitam atque perspec- 
*tam habeat! aut quae illis 
* Beriptura Veteris Testamenti 
* innotuit, praeter eam quae & 
* LXX senioribus edita est? 
* Illam sane, illam ubique respi- 
* eunt ; illius auctoritate nitun- 
* tur, illius verba recitant, sen- 
* tentiam referunt, ut in Patrum 
* operibus legendis caecus plane 
*git qui eandem non noverit. 
* Quis illa Clementis Romani, 
* Apostolorum discipuli, intel- 
* ligit, Obx «àv ópÓGs mpocevéyxps, 
* opÜos O€ 5) OwAmps, mpapres; 
' jcvxacov' quis illa quae se- 
* quuntur ut ex Sacris Oraculis 
* deprompta agnoscet, kal elser 
* Katy. npós "AgeA  róv. dbeAór 
* avro), AtAÜopuev els TO. sreDiop, 
'nisi lacunam — Hebraeorum 
* Codd. observet, et LXX ver- 
* sionem consulat, cui et Sama- 
' ritanus et, Syrus suffragantur 1 

7. npós c* x. r. À.] ad te rve- 
vertitur donum (wuwn, i. e. à. me 
non recipitur, et. (uae. iterum 


5 


imi 


o 
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Can autem, et super sacrificia, ejus non, advertit : 
et contristatus est Cain valde, et concid:t vultu suo. 
Et dixit Domus Deus ad. Cain, Quare tristis 
factus es? |. Et quare concidit vultus tuus? Nonne 
st recte offeras, non autem recte dividas, peccasti ? 
Quiesce; ad te conversio ejus, et tw principatum 
habebis ipsvus. Et dax Cain ad / Abel fratrem 
suum, Transeamus in campum. | Et factum est, 
dum essent in campo, surrexit Cain super Abel 
fratrem suum, et occidit ewm. — Videtis, fratres, 
propter zelum et invidiam fratricidium commis- 


sum. Propter zelum pater noster Jacob a facie Gen.xxvii 


erit potestatis. HEFELIUS. 

9. AvABopev els. Tó. meBiov'] 
Non in LXX versione tantum 
legitur hoc additamentum. 
Idem habent textus Samarita- 
nus, Vulgatus, Syrus, ac binae 
Chaldaicae Paraphrases, Jona- 
thanis nempe et Hierosolymi. 
tana Nullus autem Judaico- 
rum Codd. qui hucusque noti ac 
collati sunt, tale quid servat. 
Nec legebant haec verba Onke- 
los, Symmachus, Theodotion, et 
uterque Árabs. Ipsi Masorethae 
dissentiunt, dum alii codicibus 
Hebraeis notam adscripserunt 
deesse aliquid, alii, et quidem 
plerique, eam  omiserunt, alii 
contrariam addiderunt, monen- 
tes lectorem nihil deesse. Plura 
dabit De Rossius, Var. Lect. 
Vet. Test. ad hunc locum. 

I2. (5Àos xal dóvos] ZiÀos 
plerumque in bono sensu, non- 
nunquam autem in malo acci- 
pitur, et idem significat quod 
$60óvos, Hesiod. Opp. et Di. 
[195, ZjÀAos 9' dvÓpómoww ói(v- 
poici»  üracuy  AvakeAaDos — kaxó. 


xapros Ópaprjces  arvyepars.] 
Herodian. (Aq xal £pi&« 5. pós 
dAAjAas. [III ii 13.  Addas 
ejusdem libri iii 3, écracíacar 
8&6 mpós dXAgAovs rQ abrQ (Aq 
xd] píce.] Et in Nov. Test. 
énAjoÓncav (jÀovy, Áct. v, [17] 
et in Ep. ad Gal. [v 20,] an- 
numeratur inter opera carnis. 
Videntur autem tum S. Cypri- 
ano, in libro de Zelo et Livore, 
tum S. Basilio, mepi 46óvov, haec 
Clementis ante oculos obversata 
fuisse. WOTT. 

ib. xarepyácaro] Tta MS. non 
kareuryácayro, quod post Wotton 
dedit Gallandius. 

13. Auà (5Àos] Neutro saepius 


legitur hoc vocabulum apud 


Clementem nostrum. Et bis 
quidem infra in hoc capite. 
Neutro bis ponitur in $ 7. Cf. 
$ 9, r0 eis Üdvarov dyor (rAos— 
et $ 14, uvcapo) (2Aovs. Contra 
autem masculini tria exempla 
praebet $ 5, eamque usitatio- 
rem formam habes $$ 43, 45. 
Casus recti, articulo non prae- 
fixo, quatuor exempla habes in 
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Tpocorxrov 'Hao«a? ToU a0cAQo0 avroV. ZjAos éroi- 
aev '1o07)0 uexp. Óavarov ÓwxOrvot, xai uéxp. Gov- 
Aeíag elaeABeiv. | ZrjÀos jvyeav jvaykace Movatv 
amo Tpocermov Oapao fjaciXéos AlyUmrov, év TQ 


, ^ * .& . ^c , & / , 
akoUc'aL avrov «r0 ToU opoQvAov, * Tis oe karéoaT- 5 


* gey pir 7) OwaaTryv €Q vuv; ur aveAdv e 
* gy Aes, ov rporov avetAes exOcg róv. Alyvmriov; 
Aa. CÀos ' Aapov kaà Mapa. €&o T$ Trapeu[JoAns 
gyvAia0ncav. Zoos AaÜàv kai 'Afapov (COvras 
xaryayev eig &8ov, 6& T0 aTaciaga, avroUs Tpos 


Tüv Üeperovra ToU Oeo Movorgv. Aux (rÀos Aa[Jió 


, »y / e ^ , 
$8ovov éaxev, ov uovov vro rQv aAAoQvAov, 


IAAG 


kal vro XaovA BaciAéves 'loparA eOwx67. 


$ 4, et duo in $ 6. ró yàp 
(nios, Ignat. ad Trall $ 4. 
Similiter LXX saepius dicunt 
Tó fÀeos, interdum tamen ó 
€Aeos, uti et Matt. ix 13, xii 7, 
xxii 23, Tit. iii 5, Heb. iv 16. 
Forma masculina occurrit apud 
Thucyd. iii 4o, Aristot. Eth. 
li 5, et Demosth. c Meidiam, 
$ 54. Aliorum vocabulorum 
masculinum et neutrum pro- 
miscue in usu erant, e. g. adXos, 
Vid. Pauw. ad Hephaest. p. 99, 
avos, óxyos, poros, ró, Hippocr. 
Greg. Naz. ap. Steph. ed. Valpy. 
vó poro», Suidas, et exóros, de 
quo plura dabit Pierson. ad 
Moeridis Lexicon. p. 355. rov 
exórovws legitur apud Darnab. 
Ep. $$ 14, 18, D. Petr. I ii 9, 


D. Paul. Col i 1:5, I Thess. 
v 5. Infra $ 13 MS. exhibet 
TÓ TrUQos. 


ib. 6 rarjp ?póv| Non ex hoc 
loco nobis, eum Tillemontio et 
Coustantio, temere colligendum 


Clementem Judaeum fuisse. Ad 
normam D. Pauli loquitur B. 
Pater, Rom. ix, 6—8, Gal vi, 
15, I6. Ita Theophilus quoque, 
non ab Abrahami stirpe ortus, 
ad Autolycum, III $ 23, rà 
ypdppara ToU ÓÉeíov vónov, ro) &à 
Mocéos 5nuiv Üebouévov.  $ 24, 
ABpaàp ó marpiipyns "àv. $ 


27,.... Affpaàp ro) mrpomáropos 
uv. $ 94, AaBi8 ó spéyoros 
nuóv. 

I.  Zr5ios émoíjcev "loa? 


x. r. A.] Male hoc in loco se 
habet Junii versio aemulatione 
Jactwm est, ut Joseph ad mortem 
usque in persecutione viveret ; 
contrariatur enim tum fidei 
historicae, tum idiomati Grae- 
cae linguae: tantum abfuit, 
quin ad mortem usque in per- 
secutione viveret, ut ad sum- 
mam dignitatem fuerit evectus, 
et tantum non consortium 
regiae majestatis obtinuerit. 
WOTT. 
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fratris sui Esau aufugit. Zelus effecit ut, Joseph Gen.xxxvii. 
ad mortem usque exagitaretur et usque ad servi- 

tutem accederet. Zelus Moysen a facie Pharaonis 

regis Aegypti fugere compulit, quum popularem 

suum dicentem audiret, Quis te constituit arbitrum Exod. ii 14. 
aut judicem super nos? numquid tu vis me occi- 

dere, quemadmodum occidisti heri Aegyptium ? 
Propter zelum Aaron et Miriam extra castra ma- Num. xii 
nere coacti sunt. Zelus Dathan et Abiron vivos ad ^. 
inferos detrusit, quod cum Moyse Dei famulo sedi- 3s. 
tiose contenderent. Propter zelum David non tan- 
tum alienigenarum invidiam sustinuit, sed regem i Sam. xviii 


etiam Saul persequutorem expertus est. 


iv] Ita cum Cod. MSto 
Wott. Gall. Hefel. Dressel. Cae- 
teri $evyew. 

5. Tis ce karégryse xpirj»] 
LXX Tís ce xaréargaev dpxorvra 
xai Gag r))r x.r.A.— Et sic etiam 
D. Lucas, Áct. vii 27. Mox 
pro éx&és LXX et D. Lucas 
x0és, quam formam usitatiorem, 
lectore non monito, dedit Cle- 
ricus. 


8. Aià (Sos 'Aapóv] Librarii. 


oscitantia dedit hic ZgAos'Aapàv 
x. . 4. in Cod. MSto, et mox 
Au (3Aos AaÓày x. T. À. 
ib.'Aapàr xad Mapvi] De Mi- 
riam ex textu sacro constat eam 
castris exclusam, de Áarone non 
item ; sed S. Literae, quum de 
pluribus loquuntur, ea genera- 
tim solent proferre, quae parti 
tantum revera conveniunt. Sic 
de latronibus dictum, Matt. 
Xxvii 44, utrosque Domino 
ixisse; quum D. Lucas 
unum solum ea in noxa fuisse 
distincte pronunciet. Sic D. 
Lucas et Johannes milites illu- 
dentes acetum Domino obtu- 
lisse aiunt: D. Matthaeus unum 


ex iis id praestitisse narrat. 
Ita D. Paulus Christum post 
resurrectionem ejus apparuisse 
refert rois Óó0exa, quum tamen 
nec Judas qui suspendio vitam 
finiverat, immo nec Petrus, nec 
Thomas, nec Jacobus, tunc 
temporis interfuere. Simili 
ritu,in Epistola ad Hebraeos de 
pluribus dicitur, quod clause- 
runt ora leonum, et serra erant 
dissecti ; quorum tamen unum 
soli Danieli, alterum Esaiae 
pertinet. FELL.  $fie fere 
Guil. Burton; at satius forsitan 
est, cum Clerico, hic apud Cle- 
mentem uryjporuór ápdprnpa in re 
tantilla agnoscere. 

9. 'ABepàv] Tta cum MS. et 
LXX, Wott. Gall. Hefel. Dres- 
sel. Caeteri Edd. 'ABepóy. 

I1. AaBid $Óóvoy £axev] Forte 
imeoxe.. JUN. Nihil mutan- 
dum; nam dóóvov fxyew est 
phrasis bene Graeca, significat- 
que invideri; ut docebit H. 
Stephanus in Thesauro, ex Ari- 
stide et Isocrate ^ CLERI- 
CUS. 


Non mi- 
DOr& novis- 


sunt mala. 
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E. 'AAX tva ry &pxalov vrroóecyurov 7ravoo- 
simis tem- Jta, €AÜcouep. éri ToUs €yyurra. yevouévovs. áÜNgras- 
poribus , ^ ^ t ^ M ^ e / 

indeorta Aafgeer T)e yeveàe "uv Tà yevvoim vroóeypara. 
Au&. GrjÀov kal dóvov, [oi uéyrarot kai Owaiorarot 


arvA[o. éo]xOnaav kai &vs Üavaro|v 7A80v]. 


Aa- 


Beuev po o$0aAuó[» nudv]| rovs ayaÜDovs 'Aso- 


aroAov|s. 


'O Ilérp]os Ó& €mAÀov aov ovx [6va 


ov]Óe Óvo, aAAa TAeíovas vm|jveykev] 7ovovs, koi 
ovro paprvp[jsas| émopevOn eig rov ode«A[opevov] 


2. €yywra] Manifestum est 
€yywrra hic tantum respectu dp- 
xaiov vroberypáror positum esse, 
et ideo vel triginta annis post 
martyrium Petri et Pauli dici 
potuisse; verba r5s yeveás juàw 
vero satis aperte produnt, non 
de re uno tantum vel duobus 
annis remota hic agi. WIN- 
DISCHMANN.  Vindic. Pe- 
trin. p. 57. 

4. [oi néy]oro:]. Junius sup- 
plevit [éxxAgoías m]oroi, cujus 
conjecturam secuti sunt Edi- 
tores omnes przter Hefel. et 
Dresselium. — Expectares forsi- 
tan oi r7s "ExxAncías vicroí. La- 
cuna autem haec non major est 
quam quae proxime sequitur, 
ubi proculdubio sex tantum lite- 
rae desiderantur.  Birrius con- 
jecit 4pwro, vel uéywro, aut 
KpaTLOTOL. 

5. er(ào] Sic Apostolus ad 
Gal ii 9, oí Sokovvres ervÀo 
elvai. Junius inter alia conferri 
jubet Ignatium ad Philad. ori- 
Ào ToU xócpov oí 'AmócToAo:. 
quam vero locutionem non re- 
peries nisi apud Interpolato- 
rem, $ 9. Melioris frugis sunt 
Chrysostomi loci quos pergit 
indicare, Hom. x ad Ephes. $ 
2, tom. xi p. 78 ed. Ben. IIoA- 


AoUs Cori lüei» óc orvAovs. éoré- 
vas* olüe yàp xal d»Ópórmovs orv- 
Aovus kaAeip, ov Tj Ovvdues nuóvov, 
dÀÀà kai rq KkdÀÀei froÀUv srapéxo»- 
ras kóc ov, kejaAás €yorrae kexpv- 
copévas, Sic Hom. xxxii ad 
Rom. $ 1, tom. ix p. 757 ed. 
Ben. ubi urbis Romae, in qua 
Petrus et Paulus passi et sepul- 
ti sunt, encomium elegantissi- 
mum habetur. Auà rovro Oavud- 
(o T)» nó, ov Óià rà» xpvoàr vàv 
troÀU», ov Oià Tous kioras, oU Quà v9jv 
dÀAm» darracíavy, dÀAÀà 0Oià rovs 
cTUÀous Tr$ ékkAggías rovrovs. 
Addas, a Ruchato indicatum, 
Eusebium, H. E. VI xli 12, oi 
0é areppol kai paxápioy aUos ToU 
Kvpíov. V i14, arvAor xal. éüpai- 
cepa rày évravÜa del yeyovóra. Cf. 
I Tim. iii 15. 

Ib. ées Oaváro[v A6ov.] Edd. 
éos Üavárov Seo), uti hiatum 
MSti supplevit Junius. Admisi 
Wottoni conjecturam, quam 
etiam Gallandio arrisisse video, 
qui lectorem remittit ad $ 4, 
'loo7p péxp« Oavárov. ÓwxÓrvac 
K. T. À. 

6. ro)s dyafois 'Asoorólovs] 
roós d&yiovs, vel aovs, i. e. per 
contractionem tpórovs &ut kopv- 
$aíows Junius. [Sic averepíg, 
áróxov scribebant librarii pro 
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V. Sed ut vetera exempla relinquamus, ad proxi- 


mos athletas veniamus ; 


saeculi nostri generosa 


exempla proponamus. Propter zelum et invidiam, 
qui maximae et justissimae [Ecclesiae] columnae 
erant, persequutionem passi sunt, et venerunt us- 
que ad mortem. Ponamus nobis ante oculos bonos 


Apostolos. 


Propter zelum iniquum Petrus non 


unum aut alterum, sed plures labores sustulit, at- 
que ita martyrium passus in debitum gloriae locum 


mporovorapie, mpororókov. X In 
versione tamen sua Junius, 
sanctos.) rovs &yíovs Fellus et 
Colomesius. [rois dyavovss vel 
rois dyagrovs Davisius.] — áyiovs 
hoc in loco legendum non esse 
quis vel primo intuitu non vi- 
det? Eo enim tempore, quo 
Clemens scripsit hanc Episto- 
lam, vox dáyws omnibus fideli- 
bus communis fuit, non secus 
&c muorós et doe jós ; nec obti- 
nuerat peculiaris illa hujus vocis 
significatio, quae postea recepta 
fuit in Ecclesia, qua denotabat 
eos, qui hac vita defuncti quies- 
cunt in Christo. Neque magis 
huic aetati convenit vel zpérovs, 
vel xopv$aíovs 'AsooróAovs : hae 
voces referunt quartum vel quin- 
tum saeculum potius quam sim- 
plicitatem saeculi apostolici ; 
alienae sunt ab apostolicis Pa- 
tribus, licet hac utatur S. Chry- 
sostomus, oratorem magis quam 
Patrem agens: Ilérpos, ó ro 
xopoU ràv drooróAcv kopvdatos, TÓ 
crópa rür paÜgráv, x. r. .— [in 
Hom. de decem millium talen- 
torum Debitore, $3. tom. iii 
P.4 ed. Ben.] dya&ovs igitur 
omnino retinendum est. WOTT. 
Wetatenius, Prolegom. in duas 
Epistolas Syriscas, p. ix, conji- 
Cit robs Üeíovc ' ArrooróAovs. 
VOL. 1. 


7. 0 rIérp]os] Rectissime Ju- 
nius Petrum, a tota antiquitate 
cum Paulo in martyrio conjunc- 
tum, hic nominatum esse con- 
jecit. Eum nostro loco, quem 
imitatur, legisse videtur Pe- 
trus Alexandrinus, de Poenit. 
Can. ix. Routh. Rel. Sacr. iv p. 
34. WINDISCHMANN. Vind. 
Petr. p. 59. — Articulum non 
supplevit Junius; lacuna autem 
est, sex, ni fallor, literarum. Sic 
infra p. 26 l. 1 Libb. impr. Aià 
(5Àov [6] I1aiAos . . . ubi quatuor 
ad minimum literae perierunt. 

8. ór[oveyxev] Sie dedi cum 
Gall. post Mill. et Wott. qui 
Cod. MStum acriter inspicientes 
H videre poterant. Hodie nihil 
nisi YII restat. Edd. cum Junio 
ir [épewev. ] 

9. paprvp[)cas] De Petri et 
Pauli passionis tempore non li- 
quet. Synodus Romana sub 
Gelasio PP. haereticos garrire 
ait Petrum et Paulum diverso 
tempore martyrio fuisse coro- 
natos. Et tamen sic sentiebant 
Justinus Martyr et Irenaeus, 
qui, anonymo (Graeco M$8. 
teste, in Libello de Certamini- 
bus Petri et Pauli, Paulum 
quinque annis post Petrum mar- 
tyrio sublatum esse, tradiderunt. 
Sic Philastrius inter haereticos 


E 
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Au CXov [xai 0] ITa9Aos. vmro- 


povns Bpafkiov v|méoy]ev, emraxus 0ecua qQopécas, 
d[vya]8ev0eis, Aufaateis, kupv£ y[evo]uevos &v re r5 


avaroAy koi év [rp] 9v ( lop TDe T 
y kai év [rp] voe, ro yevvatov rijs viarecs 


reponit, qui hebdomadis dies 
septem & planetis nominabant, 
quum tamen B. Ignatium et 
Justinum M. ita loqui solitos 
constet. COLOM. Eusebius, 
H. E. ii 25, ex Dionysio Corin- 
thiorum Episcoposcribit Petrum 
et Paulum passos esse xarà róv 
avró» kaipóv, quod de plurium 
dierum intervallo explicari pot- 
est: immo, judice Windisch- 
manno, annorum paucorum in- 
terstitium non excludit. Pru- 
dentius mepi Zrejdvov, Hymn. 
xii, eodem quidem die cae. 
808 ait, sed non eodem anno. 
Cum Prudentio consentit Au- 
gustinus in Sermone 28 de 
Sanctis in Áppendicem ab Edd. 
Ben. relegato, v 241. S. Pau- 
lum ÀÁ. D. 66, S. Petrum au- 
tem 65, passum fuisse statuit 
Greswellius, Dissertations, iv 
258. Symeon Metaphrastes 
in Commentario de Peregrina- 
tionibus Petri ac Pauli, [ap. 
Surium ad 29 Junii] verba 
Dionysii ita accipit quasi dicere 
voluisset Petrum et Paulum eo- 
dem die simul subiisse marty. 
rium. In quam sententiam, ab 
Hieronymo olim habitam, uti 
constat ex ejus libello de Vi- 
ris Illustr. capp. 1 et 5, disce- 
dit Burtonus noster, e& annum 
dat 67 vel 68 aerae vulg. Lec. 
tures upon Ecclesiastical Hhisto- 
ry, vol. i, p. 320. Cf. Neander, 
Geschichte der P und 
Leitung der Ch. Kirche, 312. 
ib. ófed [ónevoy] rómov 5s 8ó- 


£ys] Polycarpus in Ep. ad Phi- 
lipp. $9, hanc locutionem usur- 
pat, & Clemente, & Guil. Bur- 
ton. audias, mutuo sumptam. 
Similem phrasin, róv t&v rómor, 
legas apud Ignat. Ep. ad Magn. 
$ 5. Cf. Act. 1 25. 

2. BpaBeiov] Gallandius, qui 
Hesychii verba, & Suicero voce 
BpaBeiov indicata, male intellex- 
erat, versionem Wottonianam 
ita reformandam voluit: pati- 
entie certamen. sustinuit. Tu 
vero conf. D. Paul ad Cor. I 
ix 24, mádvrec uév vpéxovot, elc 
& Aaugáve ró BpaBeior ; et Ter- 
tull ad Martyras $ 3, * Bonum 
* agmen subituri estis, in quo.. 
*.. corona aeternitas; brabium 
* angelicae substantiae politia in 
* coelis, gloria in saecula &aecu- 
* Jorum.' 

ib. $[réecx]e»] Libri tantum 
non omnes dréc xe» exhibent. In 
MSto autem legimus Y... EN, 
quare vmécyev dedi cum Millio 
in ejus Nov. Test. Gr. editione 
p. 327. Ita Wott. et Gall. quo- 
que, qui tamen lectionem im- 
pressorum mallet, si hoc permit- 
teret Cod. MS. 

ib. émráms 3espà dopécas] 
Discimus ex hoc loco, Paulum 
septies in vincula fuisse conjec- 
tum: quod apud alium aucto- 
rem non memini me legere. CO- 
TEL. Paulum septies in vin- 
cula conjectum fuisse unde cog- 
noverit Clemens equidem non 
satis perspicio. Acta enim 
Apostolorum quum de hac re 
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ascendit. Paulus propter zelum in vincula septies 


conjectus, fugatus, lapidatus, patientiae praemium 2 Cor. xi 


sustinuit; et in oriente ac occidente verbi praeco 
factus, illustrem fidei suae famam sortitus est, in 


justitia mundum universum instruens, et ad occi- Rom. xv 
19. 


taceant, alterutrum statuendum 
est : aut ex Ecclesiae traditione 
hausit ille, aut conjecturam 
fec:t ex loco II Cor. xi 24. Ibi 
quum quinquies se captivum 
fuisse Paulus profiteatur, Cle- 
mens fortasse simul meminit 
captivitatis quam Apostolus et 
Caesareae et Romae passus est. 
Cf. Zeller. Theol. Jahrb. 1848, 
p. 530. LIPSIUS.  Windisch- 
manno divisio ista captivitatis 
Hierosolymitanae et Romanae 
merito displicet ; nam quomodo 
verum esset, bis eum $eayà do- 
péca. quum toto illo tempore 
liberatus non erat? Boisius in- 
terpretatur moÀAdxss, numerum 
certum pro incerto. Boisium se- 
quitur Dresselius. 

3. é[vya] Sevéeis] Junius legit 
maidevÜeis, atque ita Fellus et 
Colomesius. Cotelerius pag3ev- 
6eís, respiciens ad II Cor. xi 25. 
Sed Cod. MS. usque adhuc e 
exhibet. Wottonus ro? Y quoque 
majorem partem se vidisse tes- 
tatur. Lectionem igitur ab illo 
restitutam, & Gallandio proba- 
tam, dedi. Consulas Act. xiii 
50, xiv 6, II Cor. xi 22, 23. 
Sic in Ep. ad Tarsenses S. Ig- 
natio adscripta, $ 3, 'Iodyygs € 
é$vyabevero év Ilárug. — Vocem 
QvyaPevew usurpat Demosthenes 
in Orat. in Boeot. de Dote Ma- 
tris, p. 1018, 5, 10 ed. Reiske. 
Si cupias plura, adeas Lobeck. 
ad Phrynichum, p. 385. 

ib. ejpv£] Seipsum xjpvxa no- 


minat B. Paulus, II Tim. i 1 1r. 
4. TÓ yevvaioy Ts miOT€ewS ... 
péywrros (moypaupós.] Ex Glossa 
haec esse suspicatur vir doctus: 
ita Anonymus. [Bernardus sc.] 
Huic conjecturae locus non est ; 
non enim dissentiunt ab iis 
quae de S. Paulo dicuntur in 8. 
Scripturis, et cum re ipsa et 
fide historica optime conveni- 
unt; neque quemquam male ha- 
bere possunt, nisi cui in animo 
es& omnia improbare ea quae 
hoc in loco a S. Patre de B. 
Apostolo habentur. Displicet 
forte V. D. quod de S. Paulo 
dicitur, émi ró répua rs Ovaeos 
éAÓQà», et Quai vvgy QiBá£as oXov 
Tv Kkócpov. Plurimas in oriente 
inter Asiaticos Graecosque D. 
Apostolum fundasse Ecclesias 
docent nos Acta Apost. et Epi- 
stolae Paulinse a&d Ecclesias 
Graecas et siaticas missae. 
Inde reversus Hierosolyma, et 
a praefecto Judaeae ad Caesarem 
appellatione facta, Act. xxv 11, 
Romam missus est : ibique per 
biennium Evangelium praedica- 
vit, et fideles instituit : Act. 
xxvii 30 31. Postea vero, 
Caesaris sententia liberatus, pe- 
tiit occidentales Europae par- 
tes, sicut testantur veteres. 
* Sciendum autem in prima sa- 
* tisfactione, necdum Neronis 
* imperio roborato, nec in tanta 
* erumpente scelera, quanta de 
* eo narrant historiae, Paulum 
* a Nerone dimissum, ut Evan- 


E 2 


28 


S. CLEMENTIS 


LI ^ , , 
avroU kÀéos €Aafkv, OÓwaiogvvqv Óibafas OAov TOv 
KO 40V, kal eri TO Tépua Trje Óvaeos éAÓGv, kai uap- 
rvpjcag émi rQv wyovuévov, oUrog &mpAA«yg ToU 


* gelium Christi in occidentis 
* quoque partibus praedicaret.' 
Hieron. de Eccles. Script. [$ 5, 
tom. ii p. 823 ed. Vallars.] 
* Paulus Apostolus . . . vocatus 
*& Domino, effusus est super 
*faclem universae terrae, ut 
* praedicaret Evangelium de Hi- 
* erosolymis usque ad Illyricum ; 
* et aedificaret non super alte- 
*rius fundamentum, ubi jam 
* fuerat praedicatum ; sed usque 
* ad Hispanias tenderet ; et & 
* Mari ltubro, immo ab Oceano 
* usque ad Oceanum curreret, 
* nnitans Dominum suum, et 80- 
* ]em justitiae, de quo legimus, 
* A eununo coelo egressio ejus, et 
* occursus ejus ad summum ejus; 
* ut ante eum terra deficeret, 
*quam studium praedicandi." 
Idem, Comment. in ÀÁmos. v, 
E 9, tom. vi, p. 29t ed. Val- 
ars.] 'O àé paxápios IIaUAos &ioá- 
cxe. cvvrónos, oco; €Üvecww mpoa- 
evjvoxe rà Óeia knpvypara' ' óare 
* ne dr 'lepovcaAj)u. kai kukÀq pé- 
* xp ToU '"IDAAvpixoU. mrenAnpoxevat 
* T0 eUayyeAiov ToU XpurroU.' "Yare- 
por pévro. xai Tis lraXuas émefm, 
xdi eig Trüs Xmavias dixero, xal 
rais ép rQ meAáyei Óuakeiuévais vi]- 
coi$ Tv. GeAeay. mpoaveykev. 
Theod. in Ps.exvi. Et 5jwxa rj 
djéce. xpgoápevos eis rz» "Pounv 
imó rov Pycrov mapemépdÓn, dmo- 
Aoywrdpevos às dÓgos ddeión, xal 
rüg Zmayíag karéAafe, kai elg €repa 
€«0yn Opauóv, ri» rns OiUagkaMias 
Aaumába mpoczweykev. — Idem, in 
Comm. in II Tim. iv 175. Sic 
Cyrillus Hierosol. Catech. xvii, 
e& Epiphanius Haer. xxvii p. 


ro7. S. Chrysostomus [Hom. i, 
tom. ii p. 477 ed. Bened.] de 
laudibus Pauli, Tj)» oixovuérgr 
mpoa1veykev, kal yn», kal ÓdAarra», 
kai '"EAAdBa, kai BápBapor, kai sa- 
ca» 609» ws (opa yj», ravrq» 
xaÜdmep vmómrepós Tis yevónevos 
énrjAÓe mücav, oby áxAés óDBonro- 
pv, dÀÀà ràs dxávÜac ápaprnpárer 
dvacmóv», xal Tóv Àóyor Tü$ evce- 
Beias dvaomeipov, Ti)» sAárg» dsre- 
Aavvov, Tj» dAÀnÜea» éwarcyev. 
WOTT.  Addas ejusdem Chry- 
sostomi Hom. xxv in Ep. II 
ad Cor. passim, tom..x pp. 
612—617, et locum insignem 
de laboribus et certaminibus 
B. Pauli, in Hom. ix in II Ep. 
ad Tim. tom. xi p. 717 ed. 
Ben. 

I. óÀov rór kócpor] i. e. totum 
imperium Romanum, vel eos 
qui sunt ab Oriente ad Occi- 
dentem usque, i.e. Hispaniam 
caeterasque gentes ad ultimas 
Occidentales oras; &b Hieroso- 
lymis ad Gades usque .... rà &é 
T'düeipa. xeirat uév xarà. ró rs Eó- 
pérns répua. Philostratus. D 
Apollonii Tyan. $ 3.]] WOTT. 
Lipsio haec videntur sic expli- 
canda esse ut Paulum tam- 
quam Gentium Apostolum. de- 
signari credamus. 'O rs oixovpé- 
vus Qi8áakaXos est, B. Paulus ap. 
Chrysost. Hom. xl in Ep. I ad 
Cor. tom. x p. 385, et Hom. xxiv 
in Gen. tom. iv p. 223 ed. Ben. 

2. kai émi| Junius literis mi- 
niatis; quae tamen in MSto ad- 
huc exhibentur. 

ib. ró répua rijs B5seos] Ita- 
liam interpretantur Fellus, et 
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et sub praefectis urbis 


martyrium subiens, sic e mundo migravit, et in 


Ruchatus qui comparat Mart. 
Ign. $ 2, eis 9vcw dmó dvaroMjs 
perameuvyápevos, ÀAd Romam re- 
fert cum Hilgenfeldio et Lipsio 
Schaffius, History of Apostolical 
Church, i 400,conjecturam Wie- 
seleri ómó for émi reponentis se- 
cutus, et sensum prorsus novum 
eliciens : before the highest tri- 
bunals of the West. Hispaniam 
posse intelligi ostendit cl. Pear- 
sonus in Diss. i de Successu pri- 
morum Episcoporum, cap. viii $ 

. Cum quo faciunt Neander, 
Geschichte d. Pflanzung, c. 
265, 268, Guerickius, Zand- 
buch der K. G. p. 53, Hug, 
Einleitung, i 322, Olshausen, 
in Studien und. Kritiken, 1838, 
pp.953—957, et Windischman- 
nus, p. 62, Scriptorem antiquis- 
simum Fragmenti Muratoriani 
appellans, vid. Routh. Rel. Sacr. 
1 395, 414, et monens Clemen- 
tem jam antea de Occidente, é» 
Tjj 0vc«, locutum esse, quare ró 
réppa v. Ó. hic necessarie aliud 
quid significare oportet. De Hi- 
spania aut alia terra remotiore 
exponunt Schottus,  Eróürte- 
vung Chron. Punkte, p. 123, et 
Wocherus, Z'übing. Qwuartal- 
schrift, 1830, p. 626. De Bn- 
tannia  Usserius in Britan. 
Eccles. Ántiquit. cap. i, et Stil- 
lingfleet. in Orig. Brit. cap.i,quo- 
rum sententiam, si quae particu- 
laris provincia aut regio intelli- 
gatur, praeferrent Clericus et 
Freyius. Arnobius autem Ju- 
nior, in Ps. cxlvii, ab his illustri- 
bus Praesulibus indicatus, re- 
centior est quam ut in hac quae- 
stione auctoritatem illi conce- 
dere possimus. 


3. éml ráv iyovynévov] Cotele- 
rius vertit sub Principtbus: Ju- 
nius, Colomesius, et Fellus, sub 
Imperatoribus. | Sub Nerone 
explieat Salmasius. fic etiam 
Coustantius, qui dubitat an locus 
Sic vertendus git, quwm sub prin- 
cipibus martyrium passus esset, 
vel quum coram principibus 
testimonium dixisset. "Tu vide 
Pearsonum ad illa verba Sym- 
boli Apostolici éri Hovríov IIAá- 
rov. Sin autem Neronis jussu 
occisi fuissent, Ápostoli, exspec- 
tares potius émi roU "Hyovpuévov 
vel Abrokpáropos vel Kaícapos 
vel denique ZeBaeroi. Diversa 
nec meliora habet Surius, qui 
de Galba, Othone, et Vitellio 
exponit. Neronem et Helium 
intelligit Greswellius, qui locum 
nostrum felicissime e Dion. 
Ixiii, 12, illustrat : o/Uro pé» 0) 
vore 7) Tàv '"Pouaíov dpx:) 9vo av- 
rokpáropaw (pa éOovAevaoe, Neport 
kai 'HAío. Dissertations, iv, 257. 
Haec quidem vox 7yovuévos non 
necessario imperatorem deno- 
tat. Wotton. Frey, Hug. Ein- 
leitung, ii, 323, et Windisch- 
mannus, p. 64, Pearsonum se- 
cuti, Praefectos intelligunt, qua- 
les erant Romae, À. D. 67, duo 
Praefecti Praetorio Tigellinus 
et Sabinus, et cum summa po- 
testate Helius, qui, Nerone in 
Graeciam profecto, auctorita- 
tem imperatoriam exercebant. 
Vide sis libellum de Success. 
Pontif Rom. I vii 9. Duos 
praefectos praetoriis cohortibus 
imposuit Nero post mortem 
Burri, À. C. 63. Tacit. Ánnal. 
xiv 51. Sic Tertullianus de 
Corona, $ 1r, *et reus ad prae- 
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KOcJL0U, Kül eig TOv Gytov TOTOV EropevOn, vropovys 
yevopevos uéyua Tos vmroypauos. 

9^. 'Tovrois rois avOpacuww cios TroArreva'auévous 
evvn0polaOr ToAv TÀ18os ékAekrüv, otrtwes, oÀAas 
aikías koi flamavovs Ow CQAov vrafovres, vrroóecypua. 5 


/ / t - 
KaÀAuTOV €y€vovTO €V T)piv. 


Au. GjÀos. ÓuoxÜeia at 


yuvaixes TAavaióes kaà Aipkact alkiopara, Oca, kal 


* fectos.' Sic Cyprianus in Ep. 
ad Successum. Ep. 80, p. 238 
ed. Fell * Sed et huic perse- 
* eutioni quotidie insistunt prae- 
* fecti in urbe ; [Romana scili- 
cet,] ^ut si qui sibi oblati fue- 
* rint, animadvertantur, et bona 
* eorum fisco vindicentur.' 

ib. dmryAAéyg] Pauli passionis 
tempus indicat Clemens; non 
item de Petro. Ideo, si Win- 
dischmanno audias, pp. 60, 65, 
quia de Paulo uberius loqui vo- 
lebat, et Petrum paucioribus ver- 
bis absolvens, martyrii temporis 
demum apud Paulum meminit. 

2. uéywrros bmoypappuós.] bmo- 
ypappós: romos, pipnpa, Hesych. 
Hanc vocem habes infra $$ 
16, 33, et apud D. Petrum in 
I Ep. ii 21, unde eandem 
sumsisse videtur Polycarpus in 
Ep. ad Philipp. $ 8. Occurrit 
apud auctorem quoque II Macc. 
li 28. 'Ymwoypaupós, inquit Le 
Moynius, Var. Sacr. ii p. 512, 
est parva linea vel delineatio, 
cui ut formae debent insistere 
operari, ut recte procedat 1llo- 
rum opus. Nic Clemens Alex. 
Paed. i, p. 148 ed. Potter. mapa- 
TiÜéuevos eUAóyov dpovrióos vUmo- 
ypapuóv. Strom. v, p. 675, vmo- 
ypappós sraiduós. Ád quem locum 
consulendus omnino magnus 
Bentleius in Epistola ad Joan. 
Millium. 


3. ócíos] Ita se habet Cod. 
MStus, non, quomodo a Junio 
et libb. impr. exhibetur, 6eíos, 
tam in hac, quam in altera Epi- 
stola [$ 5] : Tí oiv fer so- 
cavras émiruxe avràv ; eb yj 
ócíos [Libb. impr. &eíes], xal &- 
xaíos dvaorpéjec0a.. Quum enim 
C et € haud facile & se invicem 
distinguantur, nemo miretur, si 
vel accuratissimus librarius 6 
pro O, et € pro € legat: prae- 
sertim quum in hoc MSto, haud 
dubio omnium quos exstare no- 
vimus vetustissimo Sacrarum 
Literarum | Codice, transversa 
linea vel temporis tractu deleta, 
vel exesa tinea, O exhibet O. 
Neque aliunde oriri videtur va- 
ria ista in antiquissimis Codd. 
lectio I Tim. iii, 16, Geóc éja»e- 
póóy quum enim hoc modo 
perpetuo in hisce Codd. scriba. 
tur eZ, transversa linea ro) O 


cum superiore deleta, 62 exhi- 
bet, OZ, adeo ut legatur OZ éQa- 
vepoUn pro OZ (i.e. Ge:) éa»e- 
pé05 ; in hoc enim MSto dubio 
procul semper legebatur ez, 
quod, siquis eum accuratioribus 
oculis inspiciat, ei facile consta- 
bit : licet illo in loco, necnon in 
aliis haud paucis, Junius, dili- 
gentia minime probanda, recen- 
tiore calamo utramque lineam 
duxerit. WOTT. De hac cor- 
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locum sanctum abit, patientiae summum exemplar 


existens. 


VI. Viris istis sancte vitam instituentibus magna 
electorum multitudo aggregata est, qui, supplicia 
multa et tormenta propter zelum passi, exemplar 
optimum inter nos exstiterunt. Propter zelum mu- 
leeres persequutionem passae, Danaides et Dircae, 


rectione primus conquestus est 
Grabius. Millius et Berriman- 
nus affirmant se vestigia virgu- 
lae per literam Z'heta ductae vi- 
dere potuisse. Contra autem 
Wetstenius, Prolegom. p. 22, 
contendit nullam talem lineolam 
exstare, veramque lectionem 
Cod. Alex. esse OZ non ez. Tu 
confer omnino Woidii Notitiam 
Codicis Alex. ed. Spohn. Lips. 
1788, p. 18r. 

4. roMÀàs alxías kai Bacávovs] 
Ita rescribendum viderunt edi- 
iores omnes pro lectione plane 
vitiosa quam praebet Cod. 
MStus, moMAais alkía:s kai Bacá- 
Vots. 
6. éyévavro àv jjpi».] Russelius 
ex his verbis colligit, S. Petrum 
Romae fuisse, et ibidem marty- 
rium subiisse. 

4. TAavaiBes kai Aipkat] Ita 
Cod. MS. atque ita cum Wot- 
tono Gallandius. Caeteri om- 
nes cum Junio exhibent Aípay. 
Has voces, tamquam prorsus 
alienas à S. Patre, Wakius et 
Chevallierius in versionibus 
suis penitus omittunt. Si om- 
nino retinendae sunt, Junius 
particulam és praemissam vult. 
Aa»dj re xai Aipe emendat 
Cotelerius, probante Colome- 
8io. Legendum esse evoeBeis xal 
zicrai conjicit Boisius ; &yval re 
kal Óíkua: Davisius. Clericus, 


Artis Criticae 1II iii 5, $8 14, 
I5, jubet nos scribere dvev aido)s 
kai Qikns sine reverentia et jure, h. 
e. irreverenter habito sexu infe- 
riore, et contra jus et fas. Susch- 
kius, ex Áct. xvii 34, et ix 36, 
Adpapis xat. Aopkás restituendum 
esse conjectat. ^ Feuerleinius 
suspicatur locum culpa librarii 
laborare, et nomina haec e loco 
suo paullo infra sursum mota 
fuisse ; lectionem igitur ita re- 


fingit.... ZgXAos dmgXAorpiocev 
Aavai&as kal Alpi» yaperàs dyBpàv. 


Sed hisce et talibus conjecturis 
neminem facile subscripturum 
esse puto. Wottonus, hoc nisus 

ento, 8c. nomina non mi- 
nus Ethnica legi in Ep. ad Rom. 
xvi, Coustant., Reithmayrus, et 
Tillemont. Afémoies, ii 119, 
quibus, si recte memini, adsti- 
pulatur vir doctissimus mihique 
amicissimus Bleekius, Professor 
Bonnensis, satis verisimile esse 
ducunt Danaén et Dircen illus- 
tres fuisse foeminas aliunde qui- 
dem nobis ignotas, quae prima 
persecutione a Nerone excitata 
martyrio coronatae fuerint. He- 
felio perplacet viri doctissimi 
cujus nomen reticetur opinio, 
foeminas Christianas, ad crudele 
plebis spectaculum, personam 
Dirces induere, et Danasidum 
supplicia subire coactas fuisse. 
Ego sane nihil melius novi quam 
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avocia TaÉo0coi, émi rov T)s mT|i]orees BéBatov 
Ópóuov kar5jvry|cav], kai éAafov yépase yevvotov ai 
acÜeveis rg apart... ZijÀAos amAAorpioaev yaueras 
avÓpàv, kol TÀAokecev TO puÜcv vmó roD Tarpos 


5uGv 'Aóau, **'Tobr[o| vüv 0oro)v €k rGv 0o0TÉov 5 


€c b] i! , ^ / 99 
pov, kai g&p& ék Ts Gapkos nov. 


Z9Aos kal 


epis. 7A&s ueyaAas karéarpeev, kal &üyy ueyaAa 


eccppi(oaev. 


, ^ » l4 , , e ^ ^ 
Z. Tavra, ayamygrot, ov uovov vpas vovÜeroüvres 


conjecturam viri eruditissimi 
Christophori Wordsworth vea»í- 
Àes, maiMioka. reponentis; nisi 
Ruchato, Ruinarto Act. Sinc. 
Mart. p.2, et Windischmanno, 
P. 56, concedere velis haec no- 
mina in contextum & margine 
irrepsisse. Cui quidem errori 
Junius suspicatur ansam prae- 
buisse Clem. Alex. lectionem, 
qui iv Strom. $ 19, pp. 617, 
618 ed. Potter. dum repetit 
quae infra sub finem hujus Epi- 
stolae habentur, $ 55, et hujus 
loci é&yyrrwxá sunt, post exempla 
Judith et Esther, addit e pro- 
phana historia et poetarum fa- 
bulis, fortium mulierum facte 
nonnulla, quae gladios, ignes, et 
tormentorum cruciatus, con- 
stanti animo et masculo con- 
tempserunt, (quod etiam in li- 
bro ad Martyras, $ 4. & Ter- 
tulliano factum esse deprehen- 
ditur) inter quas, Danai filias, et 
Danaidis auctorem memorat, 
qui illarum historiam carmine 
heroico conscripsit. Audiendus 
&utem omnino est Birrius, qui 
contra monet, Dirces quidem 
mentionem nullam fieri & Cle- 
mente Alexandrino, Danaidas 
vero non in patientiae, sed auda- 
ciae muliebris in armis tractan- 


dis exemplum proponi. 

ib. aixicpara| Cf. Euseb. H. 
E. viii 11 et 14. 

I. rà» ris míoreos] rs omisit 
Wottonus, et post eum Gallan- 
dius. Legitur autem in Cod. 
MSto. Junius, deleta praepo- 
Sitione, mallet, róv rs wioreos 
BéBasov. Bpóuor xarjrvcav legere, 
alludendo ad illud D. Pauli in 
Epistola secunda ad Timotheum 
iv 7 ; vel ét in elc mutatum vult, 
ut infra $ 23, elc srémeipoy kara»- 
rà, et ut D. Paulus ad Ephes. iv 
I3, et ad Philipp. iii rr. Ni- 
hil autem mutandum recte vidit 
Wottonus, qui confert Cypria- 
num (Epist. vi ed. Fell] *Be- 
* atas etiam foeminas, quae vo- 
* biscum sunt in eadem confes- 
* sionis gloria constitutae, quae 
* Dominicam fidem tenentes, et 
* gexu 8uo fortiores, non solum 
' ipsae ad coronam proximae 
*gunt, sed et caeteris quoque 
* foeminis exemplum de sua 
* constantia praebuerunt." 

2. ai deÓeveéis]] Cyprian. de 
Lapsis, p. 122 T. ed. Fell, *foe- 
* minae ... quae cum saeculo di- 
' micantes sexum quoque vice- 
* runt." 

5. To)r[o] xi» éeroU» éx ré] 
Ita Cod. Alex. Gen. ii, licet ali- 
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postquam gravia et, nefanda supplicia sustinuissent, 
ad firmum fidei cursum pertigerunt, et debiles cor- 


pore nobile praemium acceperunt. 


Zelus uxorum 


animos a maritis abalienavit, et dictum patris nostri 


Adami mutavit: Hoc jam os ex ossibus meis, et Gen.ii 25. 


caro ex carne mea. Zelus et contentio urbes magnas 
evertit, et gentes magnas funditus delevit. 
VII. Haec, dilecti, non tantum ut vos officii 


ter exhibeatur in Bibliis Poly- 
glottis, roro vu» éx rv ÓcTéov 
pov, Omi880 ócrojU». oscit 
enim ógroi» eo in loco Cod. 
MStus, eadem manu, licet mi- 
nutiori charactere, in margine 
exaratum. Cf. Grabium, Proleg. 
in LXX, cap.1$8. WOTT. 
Vid. Fragment. i S. Polycarpi. 

6. Z3hos xal £pi; ] S. Paulus ad 
Cor. II xii 20, uos fpes, (7Aoi, 
«.r.À. &d Galat. v 20, fpes, (5- 
7. "óÀ«s] Hefelius, ut suam 
de Epistolae tempore opinio- 
nem tueatur, haec verba Win- 
dischmanni, p. 54, provocat: 
* Bi quando haec scripeit B. Cle- 
* mens, Jerusalem, cujus fatale 
* excidium solo zelo et internis 
* rixis acceleratum fuerat, jam 
* cecidisset, praesens illud et 
* moestissimum exemplum certe 
* non omisisset.' t hoc argu- 
mentum, quoad Chronologiam 
spectat, Windischmannus ipse 
nullius esse ponderis profitetur, 
P. 55, 'nam si Epistola viginti 
*septem annis post deletam 
* urbem sacram scripta est, pri- 
* mus ejus calamitatis horror 
* jam transierat, ut Clementem 
* tristissimum hoc exemplum 
* omittere vix mirabile sit.' 

8. é£eppi(ece»| Wottonus c£epí- 
cwucev, Codex enim MBtus dupli- 

VOL. 1. 


cem p in hujusmodi vocibus non 
exhibet ; et quidem in Codd. 
vetustioribus geminatio hujus 
literae saepissime locum non 
habet, uti docet Bastius in 
Comm. Palaeogr. Jortinus opi- 
natur Clementem Horatii Carm. 
I xvi 16—20 in &nimo habu- 
isse.  Sirachides, xxvii r4, 
TÀécoca ... móAes óxvpàs kaDeie, 
xal olkias neywráyov karéarpee. 
9. Ta)vra, dyamgro| x. r. À.] 
Hie, mutato stylo, superioris 
objurgationis asperitatem blan- 
diore alloquio lenit et emollit. 
Sic Christus exemplo suo Ápo- 
8tolos instituit ; quos interdum 
laudat, et beatos praedicat, in- 
terdum vero acriter increpat et 
objurgat. Sic Apostolus Cle- 
mentem docuit, qui saepenu- 
mero in Epistolis suis, ut Chry- 
soStomus in Ep. ad Galat. [cap. 
I $1, tom. x 658 ed. Ben.| 
xar' iyvos ToU Oi0ackáAov Baivov 
frouiÀAÀet. TÓv Àóyor, mpós Trà» TíV 
paOgrevouévov xpetay, vüv uev xaí- 
ov kai réuvov, vuv 0€ poa Qap- 
paka émirieis" vov uev ev págbo, 
vüv 0€ €y dyáry xai mrvevpari srpaó- 
rgros épxópevos, ut, de seipso ad 
Corinthios loquitur. JUN. Vi- 
detur innuere non tantum in 
Corinthiaca, sed et Romana 
Ecclesia consimiles subortas esse 
contentiones insurgentium infe- 


F 


hortatur, 
veniae 
spem pro- 
mittens. 
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[4 
émigTéAAouev, àAÀà Kol éavrovs vrouvgakov|res |" 


A ^ ^ / A € » «X € - 
€v yap TQ avrQ éapev akaupao|ru| kal 0 avrog yjav 


» € , 7 
ayov erikedraa. ] 


4 M b 
A0 a«oAetrepev ras kevag |koi] 


paraiag povrióus, xci éA8c|uev| émi TOv evxAem 


« 4 ^ € 7, 
koi gceuvov T|)e ayias 


kÀj|]geos uv kavova.5 


[BAére]uev Tí kaAov, kai rí repmvov, [xoi 7po]o- 


hj L4 ^ / e e^ 
óekrov évovriov ToU 7o(9cavr|os 7uas. 


riorum in superiores, aut sal- 
tem semina ambitionis nonnulla 
jàm observari, quae sint mature 
reprimenda. FREY. 

I. ómouvjsxov[|res] Ita cum 
Cod. MSto Jun. Fell. Cotel. 
Wott. Schoenem. — Caeteri Co- 
lomesium sequuntur, qui, lectore 
non monito, dedit bjrojuuvnoaxor- 
res. Clericus emendat in futuro 
bmourjcovres, quod, ut vidit Gal- 
landius, minus apte cohaeret 
cum praecedente vovÓeroüvres. 
Forma vero vmopurgoxo inter Or- 
phica, Hymn. Ixxvi 6, p. 345 ed. 
Herm. occurrit, quem locum 
indicavit Hefelius : 

f0vrdrn, QA ypvsyos, Ürourfioko2cá 
T€ TüFTaG. 

2. ekáppa[ri) ] 'Erv r$ avro ci- 
va. cxáppare proverbialis est lo- 
cutio, aut similis proverbiali ; 
et eo haec spectant omnia, ut et 
praecedentium mitigetur aspe- 
ritas, e& ad ea quae sequuntur 
mollior aditus praestruatur. 'Ev 
TQ aiTQ écuev axáppari inquiunt 
Romani ad Corinthios, hoc est, 
non haec securis animis scribi- 
mus, ac si extra teli jactum 
positi essemus ipsi, aut a nullis 
nobis hostibus, nullis periculis 
amplius metueremus : sumus et 
"^08 1n eodem vobiscum stadio, 
necdum omnibus certaminibus 
defuncti. Quocirca, dum vos 
nionemus, etiam nosmetipsos 


[Arevia ]o- 


excitamus quodammodo, atque 
expergefacimus. BOIS. 7m eo- 
dem stadwo versamur, inquit 
doctissimus Junius, qui una cum 
Fabro recte nos docet, exáupa 
non tantum locum certaminis 
et agonis, sed certamen ipsum 
significare. Quum vero scia- 
mus ex Julio Polluce, vocem 
hanc xvpíos dici sepl sevrá&8Aov 
áArwo?, et una conjungantur 
apud eum oexágpa et xavoó», ut 
Bcilicet sit ró uérpov ro) m7597- 
paros kavov», ó 06 ópos rà éaxay- 
péva, quas voces hic simul posi- 
tas videmus, malumus ró exdu- 
pa arenam vertere ; quandoqui- 
dem, licet in stadio omnia exer- 
citiorum genera celebrari sole- 
rent, tamen ad cursores pecu- 
liari magis jure spectare vide- 
batur. Sed quia de usu exayu- 
párev & scriptoribus agonisticis 
altum fere est silentium, brevi- 
ter adnotandum duco, in athle- 
tarum saltu, non rationem ha- 
bitam quousque quis prorsum 
emicaret, sed ut sursum et in 
altum subsiliret; qua ex parte 
quando satisfactum,tunc demum 
de emenso spatio contendere 
licebat ; siquidem quicunque, 
praeteritis sulcorum  obicibus, 
compendia quaerebat, inanem 
lusisse operam, atque esse éfe 
ràr axauudrov dicebatur. FELL. 
rà cxdippara ToU cTeQarírov ékei- 
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vestri admoneamus, scribimus, sed ut nos ipsos 
commonefaciamus ; in eadem enim arena versamur, 
et certamen idem nobis impendet. Quare inanes et 
vanas curas relinquamus, et ad gloriosam et vene- 
randam sanctae vocationis nostrae lineam veniamus: 
quid pulchrum, quid jucundum, et acceptum coram 
opifice nostro sit, videamus. Sanguinem Christi 


vov, certamina. Chrysost. Hom. 
v ad Pop. Antioch. tom. ii p. 
59 ed. Ben. ei y vi», ós &r év 
T Okdupari Éér)kapev, TOV fróvov 
vis dperjs dYyyópe0a, Hom. xliii 
in Gen. tom. iv p. 346, ós £r 
é» r9 oxdppari éopev, mpi 1) Qua- 
AvÜnra« ró Üéarpov, p. 347. Wa- 
kius et Chevall. interpretantur 
in the same lists.  Herzogius, 
Denn 1n gleicher | Laufbahn 
stehen 1r. — Ruchatus, «ous 
sommes dans le méme d«nger. 
Hanc quoque vocem e Patribus 
Graecis mutuatus est Tertulli- 
anus. Vide supra p. 26, not. 2. 
* [taque epistates vester Chri- 
*gtus Jesus, qui vos Spiritu 
* unxit, et ad hoc scamma pro- 
* duxit. Ad Martyras$ 3. Am- 
brosius quoque Lib. de Helia et 
Jejunio, $ 15, * In scammate si 
' quis te manu levat... $21, 
* Progressus in scamma, necesse 
* est, ut excipias pulverem." 

5. T[ns &yías xAj]eees] Ita 
post Junium libri omnes : quae 
lectio mihi saepius et summa 
qua potui cura MSti reliquias 
inspicienti verisimillima esse vi- 
detur. Juvat tamen cl. Millii 
de hoc loco sententiam exscri- 
bere. * Lacuna non nisi sex aut 
* geptem literarum est. Ideoque 
*r[e«ó]oeos legendum | mal- 
*lem, quod inter csetera apud 
« Ecclesiastico Scriptores Jap- 
« timum significat, cujus xárov 


* geu regula, kevàv koi paraíov, 
* de quibus hic sermo, $povrióov 
* renuntiationem inprimis po- 
* gtulabat.' 

ib. xavóva] Vox, siqua alia, 
agonistica, ut supra adnotavi- 
mus, quomodo perpetuo fere a 
D. Paulo, scil. II Cor. x 13 15 
16, Gal. vi 16, usurpatur ; idem 
fere quod ypappu?, et aliquando 
quod exágua. Satis ergo infe- 
liciter normam reddidit inter- 
pres [Junius :] nos regulam 
substituimus, voce aliquantuín 
latius patente. FELL. Videtur 
S. Polycarpus, qui plurimis in 
locis Epistolae suae ad Philipp. 
paene ipsis Clementis vestigiis 
insistit, respexisse ad hunc lo- 
eum, quum scribat, [$ 7] Ao 
dmolwmóvreg Tv naratórgra  Tàv 
ToÀÀír, kai Tüs. NyevOo0.OaakaA(as, 
emi rà» e£ dpxrs npiw mapaQo0évra 
Aóyov emiarpéirouey. — Nemo igi- 
tur jure suspicari potest, quin 
haec sit ipsa epistola a Patribus 
celebrata, et publice in Ecclesia 
lecta, quum toties in unica ea- 
que brevissima epistola, ad eum 
alludat necnon eam citare vi- 
deatur 5. Polycarpus, D. Cle- 
menti evyxpovos. WOTT. Conf. 
infra $ 41, róv ópuwpévor 72s À«- 
Tovpryias avroU kavóva. 

7. ['Arexic]epev] Sic supple- 
vitJunius, quem sequuntur Edd. 
omnes. Gallandius quidem sus- 
picatur S. Patrem respexisse ad 
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pev eig TO aliua ToU Xpurro), [kai i0]ouev oe earuw 
rüuov rQ OegQ [alua] avro?, órt Óià Tv "uerépav 
[cer]gpiav ékyvOcv avri rQ xo|ou]e peravoias 


yapw vmyveykev. 


[ AvéAO]ouev eie rae -yeveae ma- 


gas, [koi xa]rauaÜcpev Ort €v yevea [koi] yevea 5 
ueravoías romov éOw|k]ev 0 Aeamorms rois fjovAoué- 


illud Heb. xii 2, ideoque veram 
lectionem esse 'A$opóper. Certe 
vulgata mihi verisimilior esse 
videtur, utpote longe aptior ad 
spatium lacunae in Cod. MSto 
adimplendum ; atque eadem 
phrasi utitur Clemens, infra, 
$ ix. 'Arew(oepuev habet Bullus, 
qui hunc locum ad émjveyke» 
affert Exam. Cens. Respons. ad 
Animadv. vii $ 24. Operae pre- 
tium est verba magni viri ap- 
ponere. *' Digna mihi semper 
* visa sunt haec verba, quae au- 
* reis literis exarentur, atque & 
* verae Theologiae studiosis ae- 
* ternae memoriae mandentur ; 
' utpote quae maxime genui- 
'* nam satisfactionis Christi no- 
* tionem ab Apostolorum evy- 
' pvary explicatam contineant. 
* In praesenti non vacat mihi 
* ostendere, quam hoc viri apo- 
* Stolici testimonium omnem 
* controversiam paucis verbis 
* dirimat de satisfactione Chri- 
* gti, &lversus tum impios Soci- 
' nistas, tum alios, qui Socini 
' Charybdim vitantes in Sceyl- 
* ]am haud certe minus pericu- 
*losam inciderunt. ^ Prudens 
* lector illud per se intelligere 
* potis erit. Duo tantum inde 
' eolligo, quae ad propositum 
* nostrum quam maxime spec- 
* tant ; 1. Satisfactionem Chri- 
*8ti neminem ipso facto libe- 
* rare, sed illud tantum efficere, 


*ut quivis sub conditione et 
*lege poenitentiae a peccati 
* reatu liberari possit. 2. Non 
* obstante satisfactione Christi, 
* gratiae. et misericordiae Dei 
* deputandum esse, quod homini 
* peccatori poenitentiae copiam 
' Jargiatur, vel, ut mox se ex- 
* plicat Clemens, ueravoías rómov 
* concedat, hoc est, credentem, 
*et de peccatis pgenitentiam 
* agentem remissione peccato- 
*rum beare velit. Ideo scil. 
* peravoias xápwy dixit, ut, gratui- 
* tum Dei actum in hoc negotio 
* exprimeret. Hoc vero illud 
* ipsum est, quod dicimus, po- 
* gita satisfactione Christi, re- 
' missionem peccatorum esse 
* gratuitam.' 

2. r$ O«Q [alua] avrov] Malit 
Bleekius rp 6«à [Ilarpi| avrov, 
quam conjecturam in textum 
&dmisit Dresselius. S. Petrus, 
I Epist. 1 19, appellat sangui- 
nem Domini nostri Jesu Christi 
ríuoy alpa. 

4. ['AéA0]uper elc. às yeveàs] 
Ita pro 'Arexíceper reposuit Wot- 
tonus, quem sequitur Gallandius. 
Recte, ut mihi videtur ; d»A6e- 
pev enim vel d»í(ouev magis ac- 
commodum est rà, ele ràs -yeveás 
Tácas quae jam praeteritae fue- 
runt ; et supplementum quinque 
literarum longe melius cum 1s- 
cunae spatio congruit. AraSéuer 
de suo dederat Davisius. 
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intentis oculis intueamur, et quam pretiosus Deo 
sit ejus sanguis, consideremus, qui propter nostram 
salutem effusus toti mundo poenitentiae gratiam 
obtulit. Recurramus ad omnes mundi aetates, et 
discamus, quod in omni generatione, volentibus ad 
ipsum converti, Dominus poenitentiae locum con- 


5. €» yeveà. [xai] yevea]. More 
Hellenistico. Hebraei habent 
"Dn 'w vel bb ob» generatio et 
generatio, pro generatio a. gene- 
ratione et omnes generationes : 
quam loquendi formam secuti 
fuerunt Novi Testamenti Scrip- 
tores, et Patres, eoque fre. 
quentius, quo quis propius ac- 
cedit ad apostolicum saeculum. 
WOTT. 

6. u«raroias rórov] Junius rv- 
so» legendum esse censet, et 
sutumatur S. Patrem imita- 
tum fuisse illud Ecclesiastici 
xliv 16, 'Evóx einpéorgae Kvpig, 
«di perereÓn bmóberyua | peravoíag 
vus -yevais — Equidem Junii 
conjectura minime esset rejici- 
enda, modo de Patriarchis oc- 
currissent haec verba eo in lo- 
co, ubi proponuntur Corinthiis 
digni quorum exempla seque- 
rentur. Minime vero ferenda 
est haec emendatio in hoc loco ; 
sive enim ad immediate prae- 
cedentia, sive ad proxime se- 
quentia verba attendamus, rómov 
omnino retinendum jure cense- 
bimus. Docet enim Corinthios 
RS. Pater, Redemptionem partam 
fuisse Christi sanguine ; nemini 
denegatam esse gratiam poeni- 
tentiae, Redemptionem hanc et 
gratiam universalem ad omnia 
tempora non secus ac loca ex- 
tendi; adeo ut ex ejus virtute 
per omnia ssecula locus esset 
poenitentiae, neque deessent, 


qui auctoritate Dei muniti poe- 
nitentiam ac peccatorum re- 
missionem praedicarent ; eos- 
que adhortatur, ut percurrant 
omnes, quae jam praecesserant, 
generationes ; et exinde edis- 
cant Deum per generationem 
et generationem omnibus qui 
voluerunt ad ipsum converti 
dedisse ró»v rómov ris peravoias. 
Quae omnia, alicna prorsus a 
róv rvmOv €Ücoxev, Optime con- 
veniunt cum Tóv rómor &Ocxev. 
Quam phrasin potius ab Epi- 
stola ad Hebraeos, ubi occurrit 
rómov peravoías oix ebpev, [xii 
17 ] petitam fuisse censeo, quam 
depromptam ex Ecclesiastico 
libro quem haud usquam citat 
Clemens noster; aut allusio- 
nem fieri ad morem primaevae 
Ecclesiae, ubi locus suus poe- 
nitentibus assignabatur, donec, 
praestita satisfactione, cum Deo 
et Eeclesia ejus conciliarentur, 
ac privilegiis Ecclesiae resti- 
tuerentur. Quod si ex aliquo 
libro Apocrypho petitam fuisse 
censeat, hanc phrasin, quare non 
ex libro Sapientiae? ubi legi- 
mus, xpivov 0€ karaBpaxv éOi0ovs 
Tómov pueravoías, xii IO, et Sob 
xpóvovs kal rómov O4 bv draÀAa- 
yet Tis kaxías, 20. Non igitur 
alia videtur esse causa, quare 
rvmov loco rómo» substituendum 
esse vellet Junius, nisi quod 
perayoias rómov €Uokev ó Acarórgs 


roi$ BovAonévows émwrrpadijyac ém 


Continua- 
tio. 
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^ /, d 

Nó« ékgpv£ev uera- 
«4 e e , $, , » e^ 

youxv, kai o. vrakovgavree eao0noav. — lovae Ni- 


, ^ ,» » » f? 
vote erarpadQnvas em avrov. 


^ M , . A , 
vevtraus karaaTpodrjv ékipuv£ev, ou. 0€ ueravoraavres 
9 « ^ e / b] ^ , , « hj 
eri roig auapryuacuw avrOv étiAamavro rov Ocóv 


[i Ld EE A , , 3, d 
wkerevucavres, kai eAafov a'ceryopiav, kaurep aAÀAÀorptot 5 


^ ^» 
ToU Octob ovres. 
/ e ^ , ^ ^ x , 
H.. Oi; Aetrovpyoi T$ xapiros Tov eov ài IIvev- 
e /, «4 /, , , " EY *» « e e 
paros ' Áyiov Tepi ueravoias eAaAga av: kai avrog Óe o 
/ ^ /, , , 
Aearorns rOv amavrov epi ueravoiag eAaAmaev ue 
[d ^ A x , , , v 
opkov: * Zo yap €yo, Aéye Kvpis, ov BovAouoau Tov 
, ^ ^ A] , 99 
* Üavarov ToU &jpro A0, O$ Tv ueraüvouxv" Trpoa- 
s s , 3 , &c / 5 , 
TiÜcie kai yvopmv aya85v, * Meravogaare, oikog Io- 
M! N ^ [4 e ^ 35 ^ LOS ^ 
* pa9AÀ, ao rs avopias vuv. Etrov Tots viots ToU 
^ à! 3 e e ^^ 4 e^ e^ 
* AaoU nov, €&v ctv ai apapria. vuv aro Tos ys 
e ^ ^ b! ^ S / , 
* éye ToU ovpavoU, Kai €av QGiV TVppOTCpOL KOKKOU, 


avróv aperte contrariatur doc- 
trinae de electione et reproba- 
tione absoluta, cui favebat Cal- 
vini studiosus. WOTT. 

I. Nóe ékipv£ev ueravouyy] Hil- 
genfeldius monet, Noam, secun- 
dum Oracula Sibyllina, i 135 
8q. antequam in arcam intraret, 
homines ad poenitentiam re- 
vocasse ; et hunc locum indicat 
e Theophilo Antioch. ad Auto- 
lycum, iij 19 ; ós Nóe karayycA- 
Ae» Tois rÓóre dvÜpómotis ueAAew 
karakAvocuóy €ceoÓa, mpoedrrev- 
c€v ajroig Aéyov, Ae)re, xaXe 
buas ó Ocós eis perávoiay: (à oi- 
Keloe AevkaA(ov éxXrOg. 

2. kai oi bmakovcayres] Deest 
oí in Libb. impr. si Wott. Gal- 
land. Schoenemann. Hefel. ct 
Dresselium excipias. 

7. Oi Xerovpyol x. T. À.]. Pro- 
phetas videtur  intelligere.— 
LABB. 


8. ó Acomórgs rà» ámávrov] 


Hermas, Past. III ix 23, * Do- 
* minus noster qui dominatur 
* omnium rerum." 

IO. Zó yàp éyo| Haec verha 
citantur ex Ezech. xxxii rir, 
sed non abroAef£e( : habent enim 
LXX Intt. Zà éyó, Aéye 'A8o- 


val Kvpos ... MS. Alex. (Zà 
€yó, ráüe Aéya K)ópoc.. MS. 


Vat. Zà éyó, Aéye Kupws Kv- 
pus ... ed. Complut.) o? Bov- 
Aona& Tóv Ódvaroy ToU ápaproAoU, 
Cod. Alex. (da eBovs Vat.) óg TO 
dmogrpeya, róv doeBr dmó rc 
ó0ov ajroU Ts mownpas, kai (5v 
avróv. (Vat. omittit rás srowg- 
pàs.) WOTT. 

I2. Meravorcare, olxos 'IapajjA) 
Haec et sequentia verba nullibi 
habentur in Sacris Scripturis 
totidem verbis. Recta sane 
videtur esse conjectura Junii 
hoc in loco, plura loca ex Sa- 
cris Literis in hanc unam cita- 
tionem compingi : quod non est 
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cesserit. Noe poenitentiae praeco fuit, et qui eia Pet.ii ;. 
obtemperarunt, salvati sunt. Jonas Ninivitis exci- Jon. iii 
dium praedicavit, illi autem peccatorum poeniten- 
tiam agentes, precibus Deum placarunt, et salutem 
consecuti sunt, licet alieni à Deo essent. 

VIII. Divinae gratiae ministri Spiritu Sancto 
afflati de poenitentia loquuti sunt. Ipse etiam 
rerum omnium Dominus cum juramento de poe- Act. x 36. 
nitentia loquutus est, Vivo, inquit Dominus, nolo gzea. 
mortem peccatoris, sicut poenitentiam ; addens in- "^" '* 
super dictum egregium, Zesipiscite, domus Israel, 
ab iniquitate vestra. — Dic filuis populi met, si pec- Ps. ciii wo 
cata, vestra a terra ad. coelum usque pertingant ; si 
cocco rubriora, et cilicio nigriora, fuerint, et ad. me 


alienum, aut & Patribus, aut & 
S. Paulo. Vide Rom. iii 10— 
18, quae quidem ex variis locis 
citata, Ps. xiv 1—3, liii r, v 9, 
exl 3, x 7, Prov. 1 16, Is. lix 
7 8, et Ps. xxxvi 1, a S. Paulo 
in unam citationem compingun- 
tur. Nescio autem quo modo 
leguntur simul in versione LXX 
Ps. xiv, licet neque in Ps. liii 
paene &d verbum eodem, neque 
in textu Hebraeo habeantur. 
Quod ad hanc S. Clementis 
citationem attinet, peti videtur 
ex Ezech. xviii 30, Kpwó ipàs, 
olxos "IopajA, Aéyec Kupios" "Emi- 
erpájnre, kal dmoorpéjare  éx 
szacéóv Té» dceBeiov Upàv' pro 
quo Clemens, peravojoare, olxos 
"Ispaj, dmà rjs dwopías Üpàw. 
Ex Ps. cll ro r1, O «xarà ràs 
ápaprías jjpáw émolnsev fiiv, o 
xarà ràg drouías uà» dyramédokevy 
Agir Ór. xarà rà Oros To) oi- 
paroU dwó Trüs yrs éxparaioce T) 
QA«os abrov. Clemens, éà» dow 
al ápapría. Üpé» dró rijs yüs €os 
ro) o)pa»o. WOTT.  Testi- 


moniorum e Libris Sacris de- 
sumptorum confusionem haud 
absimilem notat Menardus ad 
S. Barnabae Ep. $$ 5, 11. 

I5. kai edv óciw mvppórepaui— 
AaoU &yiíov.] Haec verba in Sa- 
cris Literis nullibi occurrunt : 
similia sunt iis quae in Esai. i 
legimus, paullo infra ab ipso 
Clemente citata. Clemens Alex. 
citat quaedam his haud absi- 
milia, in libro, Quis dives salve- 
tur? [$ 39, p. 957 ed. Potter.] 
Ai). kal kékpayey* "EAeoy 0éAo, kai 
oU Üvcíay" o) BovAopat rÓv Üáva- 
Toy TOU ÓáuaproAoU, aÀÀà Tiv uerá- 
vous». — Káv óc ai ápapríat opàv 
és Qouuxo)r €pwov, es xióva. ÀAev- 
kayG* küv ueXávrepov roU okórovs, 
és fpioy Aevküv ékviNrag moujao. 
Quae hic sequuntur, xal ém.- 
erpapgre ...... ós ÀaQ áyig, 
vel potius Aao)0 &yíov, videntur 
citari ex Jer. iii 19 et 22, Kal 
eira, Ilarépa kxaAéoeré pe, xai dm 
€poU oUk dmocTpadQmoeoÓe. —"Emi- 
arpádjmre viol émwrpédiovres, xai 
lácoua. rà  cvvrpigpara  bpàv. 
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€ « Fd , . 25 ^ [4 
kai ueAavorepa. a'akkov, kai emu padre pos ue 
€ 2 v ^ óü i » II , ? , 
e£ 0AÀgs r)s kapÓias, koi eir5re, Ilarep, émaxov- 
« )uGv, às AaoU &yiov." — Kai év érépo romo 
copa, vjuOv, os AaoU Gyiov. po Toma 
« L4 , Ld 
Aéye. otros, ** AovcaaÓe xol kaDapol yéveate, ad- 


^ ^ /, « ^ e^ 
rv odaAuGv nov TavcacÓe amo rv movopuv 
e ^ 74 « - Ld , , e? 
DjuQy, uere kaÀOv Trot, ekGriaare kpigiwv, pv- 
^ , 
cagÓe a&ovpevov, kpivare opiavo, [k|dà Ouoio- 
^ ^ , 
care ynpa, kai Óe)re kai ] [Ó«]eAexOcopev 1, Aéyec 
EY LR 3 . e , e ^ e ^ 
koi éav Oct |e| auapriou vpov ces douwtkobv, 
e , ^ 3 M 3 e , e 
[os] x«ova. Aevkavo* éav Oc oai os kokkwov, os 
y ^. N58 , « , Ld , 
ep.ov Aevkava* Koi éav ÜéAgre, kal eigakovamré 
4 ^ ^ , Aj N N , 
* Lov, ra. a yaDà. Tre yrs Qayea0e éav àé ux) ÜeArre, 
€€ i9 , , , € ^ , : * 
8€ eicakovayré pov, uaxoipa, vag karéOero' TO 
, , ^ 9 , 
* yàp aTojJux Kvptov eAaAgaev ravra."  Ilavras ov 
M N ^ , / 
rovs ayamwyrovs avroU (JovAouevos neravoiag uera- 
^ ^ e^ /, e^ 
axev, éar)piée r9 mavrokparopwo BovArart avro. 


Clemens autem Alex. (Paedag. 
i 10, p. 151 ed. Potter.] citat 
haec ipsa verba ex Propheta 
Ezech. Tj Sé rapauvÓia apr yopei 
Trà ápapriuara' peuy pév Tv €mi- 
OÓvpíay, dua 8€ xai éXmíba éy0uBoUs 
els cwrnpíay: $nol yàp &ià "Ie(e- 
kipÀ' 'Eà» émiwrpadjgre e£ GAnc 
Tüs xapÜias, xai «eimryre, Ildrep, 
dxovcouat py cs AaoU dyiov. 
Si quis igitur velit haec petita 
fuisse ex Apocrypho aliquo 
Ezechielis libro, nullas contra 
ilum lites movebo, quum du- 
dum observarit Photius, ór: jnrá 
rwa à$ dnó ríjs Ücias pains &evi- 
fovra rapew yer by ob 7) mpory 
dmjAAaxro mavrelhós.  WOTT. 
Locus ile Ezechielis vel deest 
in libris nostris, vel desumptus 
esí ex altero Ezechielis volu- 


mine, quod is, Josepho teste, 
[Antiq. x 5,] scripserat, quod- 
que inter Apocrypha recenset 
Synopsis Athanasiana, vel potius 
Eusebiana. Sic Esdrae locum 
laudat Justinus M. in Dialogo 
cum Tryphone, apud Lactan- 
tium Latine versum, iv r8, 
quem in Codd. nostris incas- 
sum quaeras. Alium citat ex 
Sophonia Clemens Alex. Strom. 
v, [h. e. ni fallor, iii 12, p. 550 
ed. Potter.) qui in ejus vaticinio 
non comparet. Hunc desump- 
tum esse suspicor ex Sophoniae 
Prophetia, vel Apocalypsi, inter 
Libros Apocryphos memorata, 
in Canone Scripturarum Nice- 
phoro Patriarchae CPol. tri- 
buto, et in MS. Bibliothecae 
Barocciansae. COLOM. Non 


^ ^ ^ E , 
Aea£e ràs rovpíag amo rÀv Yyvyàv vuv, amévavri 5 


"t 


5 
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ez toto corde conversi fueritis et. dixeritis, Pater, Jer. iii 19. 
tanquam populo sancto aurem vobis praebebo. |. Eit 

in alo loco, sic dicit, L«vam:ni, mundi estote, Essi. i 16 
auferte mala ez animabus vestris ab oculis meis; ^ 
quiescite à, malitiis vestris, discite fecere bonum, 
quaerite. judicium, liberate oppressum, judicate 
pupillo, et 3ustificate viduam : et venite, colloqua- 

mur, dicit Dominus: et si fuerint peccata, vestra 

quasi phoenicium, sicut. nivem, dealbabo, et s? fu- 

erint ut. coccinum, sicut lanam  dealbabo. |.Et $t 
volueritis et audieritis me, bona terrae comedetis; 

8i autem nolueritis, neque exaudweritis me, gladius 
devorabit vos : os enim Domini loquutum est haec. 
Volens igitur omnes dilectos suos poenitentiae 
participes fieri, omnipotente sua voluntate stabi- 


livit. 


est cur haec ex Apocryphis pe- 
tita fuisse existimemus ; Pro- 
phetiae sensum exhibet Cle- 
mens verbis mutatis, ut vidit 
Potterus. 

I. peAa»erepai]. Sic Cod. MS. 
Hanc formam habes saepius 
apud LXX, et apud Strabo- 
nem, xvi $ 12. 

3. és Àaov &ylov.] Cod. MS. 
exhibet AAQATIQ, quam lec- 
tionem ita corrigendam esse 
viderunt editores omnes. Sic 
Clem. Alex. quoque haec verba 
laudst Paedag. i 1o, p. 152 ed. 
Potter. 

9. T[5M]eex0apevt] Ita se 
habet Codex MStus hoc in loco ; 
at Esai. 1 18, &eAeyÜópe» : adeo 
ut utroque in loco facile credi- 
derim legendum esse cum Vat. 
Cod. &weyyÓGpuev, [sic legen- 
dum. CLER.] in altero loco 
omisso y, in altero x, et eo 

VOL. I. 


modo legisse LXX Intt. licet 
Ald. habeat Qu3exOopey.. Chry- 
Bostomus et Basilius proculdu- 
bio legerunt Q«AeyxÓGpev. Ter- 
tullianus, in libro primo ad 
Uxorem, [$ 8] Fenite dispute- 
mus—et in libro quarto contra 
Marcionem, [$ 14] Fenite con- 
cihemur. Legit posteriore in 
loco &a3Max6ópev. WOTT. Ver- 
sio Vulgata exhibet VFenmite et 
arguite me, dicit. Dominus. 
Cod. Alex. xai Oeüre xai &à- 
eAeyxÓGpuev. Cod. Vat. xai Bere, 
Ove exÜopevr. 

ib Aéy«]  Colomesius et 
Freyius in contextu addunt ex 
LXX ó Küpos, quas voces ad 
oram libri exhibent Fellus et 
Gallandius. 

17. éor)pi£e x. 7. 4.] Effatum 
illud, Volo morfem peccatoris, 
&c. Deus juramento roboravit. 
HEFELIUS. 


G 
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Exempla O'. Aio vrakova wer T9) ueyaAor peret kai evOot-o 
Exempla pev rjj ueyaAom pere £e 


^ . € ^ , 
tine et obe- BovAgaet avro), koi ikéraL yevopevor. TOU €Aéove xoi 
jentiae 3: ? v ! z 
proponit T7)$ XproTOT:TOos avToU, TpocTécOjJiev Kol €mtoTpé- 


x x ^ , x 
Vrejuev émi rove oikripuovs avrob, &moAÀdrovree TV 


, » 4 , LÀ 
paroiomOviav, TQv T€ épiw, kai TO &g Üavarov &yov 5 


, L4 , A / / 
(gjAos.  Arevigcpev eig Tovs TeAeios Aerrovpyrnaav- 


Enoh. rag ry ueyaAompeme: 6055 avroü. | Aafouev 'Evox, 
0s €v Urrakor) Oikatoe eüpeÜeis uereréDn, kai ovy evpéOn 
Noe avroÜ Üavaros. Nó muarOs eUpeDe(s, uà Trjg Aet- 


/ , ^ , , » ^7 N 
TOUp'ylXe QGUTOU TTGÀLyyevegiav KkOg up ekrpvéev: Ka 


I. óraxovcopev] Sic cum Cod. 
Wotton. Galland. Schoenem. 
Hefelius,Dresselius. Caeteri, Ju- 
nium secuti, émaxovcopey, quam 
lectionem Boisius jampridem ex 
conjectura correxerat.  Millius 
quoque et Grabius verum per. 
8pexerunt, unde mirum videtur 
Junium vocem intulisse, quae, 
ut Wottonus monet, nullibi in 
Novo Testamento occurrit, ad 
cujus phraseologiam, praecipue 
Epistolarum  Paulinarum, $. 
Pater quam proxime accedit. 
imaxovew usurpat Clemens no- 
ster $ 7. 

4. olkripuots] Sic lege, si- 
quidem ita vulgo obtinuit d»a- 
Aoywórepov olkreppovs. [quam 
scripturam exhibet Cod. M$.] 
MILL. 

5. paraomovíay| Forte parai- 
oAoyíav. JUN. |. Ad hunc locum 
respexit S. Polycarpus, qui in 
Ep. sua ad Philipp. |$ 2] haec 
habet: Ai d»a(ocdpevo: às. óo- 
$vas &ovAevsare rQ Oeo € óo 
xai dXnÓcig, droAuróvres. Ti)» keviv 
parauooyiay, kai TGy TroXÀGy mÀd- 
yxp. Unde haud incertus con- 
jecturae locus est, legendum 
esse hoc in loco paratoAoyíar po- 


tius quam paraiorovíay. WOTT. 

lb. ró—Jd4tyov (5Àos.] róv d'yovra 
(5^ov mallent Bois. Fell. Colom. 
Wott. Frey. Cotel. Coust. Russ. 
et Gall. Vide supra notata ad 
$ 4. p. 20 l. 13. 

6. 'Areviaopev] Edv. Bernard. 
quem ut Anonymum in edi- 
tione priore citat, litera autem 
B in altera designat Clericus, 
Epistolam nostram hic ex Cle- 
mente Alex. interpolatam esse 
summa fiducia pronuntiat. *Ir- 
* riti tamen,' ut Wottoni verbis 
utar, sunt hujus conatus. Qui 
* enim hoc modo ex Clemente 
* Alex. arguit, aut eum non 
* probe novit, aut mala fide 
*agit. — Eadem enim ratione 
'actum erit de authentia et 
*fide eorum omnium, qui a 
* Clem. Alex. usquam citantur, 
* seriptorum. Nemo enim Pa- 
* trum majore licentia usus est 
*in eitandis Authoribus, sive 
* Sacris, sive Ethnicis; quum 
'ei in more sit, non integra 
* authorum verba semper reci- 
* tare, sed pro arbitrio suo nunc 
* contrahere, nunc de 8uo inse- 
* rere, alia. omittere, alia variis 
* modis mutare. Hinc legimus, 


IO 
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IX. Quare magnificae ejus et gloriosae volun- 
tati obsequamur, et suppliciter misericordiam et 
benignitatem ejus implorantes, relictis vanis operi- 
bus, contentione, et aemulatione quae ad mortem 
ducit, ad miserationes ejus advolvamur et conver- 
tamur. Fixis oculis intueamur eos, qui magni- 
ficae ejus gloriae perfecte inservierunt. Sumamus Gen. v 24. 


Enoch, qui in obedientia justus repertus, translatus Ger si & 
fuit, neque mors ejus deprehensa est. Noe fidelis SE zi 


inventus, per ministerium suum novam mundo ? Pet. ii s. 
generationem praedicavit ; et per eum animalia, 


* Paedag. ii, ($ 10, p. 233 ed. 
H Potter. | " AvÜperros "yovv ])v ris, 
* ó Kupios Ouyyospevos Aéyet, mÀov- 
* mios aóbpa, 0s évebiüvakero srop- 
* $ópar kal Bvacor, evfpawópevos 
* kaP juépa» Aaumpés  obros ó 
* xéópros 7v: troxós Óé ric óvópari 
* Ad(apos éeBAryro eic róv vrvAGva 
* voU gAovaíov rÀAxopéros, émifÜvpóv 
* xyopraaOrva, ék rày murróvrov ris 
* rpamé(ns roU mAovaiov: obrós éarw 
* $ wóa dÀN ó yuér» dxoAd(ero 6v 
* düov, ó swAovgiws, peréyo» ToU 
* supórt" ó 0€ dyeÜaXNer év kóNmroiw 
* voi Ilarpós. Cf. S. Luc. xvi, 
* & vers. 19 ad finem, et in eo- 
* dem Strom. [iv 6, p. 578 ed. 
: Potter. ] Zojés 0€ ó Kupws 6v 
vé Ebvayyelio ró» mAovctor, ry 
" Éoavpiforra els ràc dsroÓnxas, xai 
* wpós éavróv Aéyorra, €yeis. dà'ya0à 
* goÀAó dxokeipeva elc &r. soAAd: 
* $éye, vie, eijpaívov, ébpova ké- 
'! kigker ravrg yàp Tj vukrl Trjv 
* yvy» cov tapalauBávovcu' á 
* oüv fjroipagus rívos yévrai ; S. 
* Luc. xii a vers. 16 ad 22. Sed 
* non opus est, ut plura profe- 
* ramus de re nota adeo iis, qui 
«Clementem Alexandrinum vel 
* i erunt. Clemens igitur 
* Romanus, dum Epistolam ad 


* Hebraeos imitatur, latius de- 
* pingit S. Patriarcharum mo- 
* res, fidemque praedicat ; quae 
* in citando pro more suo con- 
* trahit Alexandrinus. 

7. Tjj peyaXonpenei 9ó£y avrov.) 
Sic B. Petrus, II i 17, $ovis 
évexÜeians abrQ roidgÓe imÓ ris 
peyaXomperous Oó£ns. 

ib. AdBeuev 'Evox] Clemens 
Alex. AdBopev "Evóx,—pereré&n, 
omisso xai oux eUpéOn avrov Ód- 
raros. Cf. quae de Enoch ha- 
bentur in Epistola ad Hebraeos, 
ad quam proculdubio respexit 
S. Pater, et adeo prope ad eam 
accedit, tum in hoc, tum in aliis 
locis, ut nonnulli de veteribus 
Scriptoribus Ecclesiasticis eum 
aut scripsisse, aut saltem ex 
Hebraeo in Graecum sermo- 
nem eam vertisse, autumentur. 
WOTT. 

9. Nàe micros eipeÜeis,] Cle- 
mens Alex. rà, pereréóg de E- 
nocho modo dicto, immediate 
Subnectit, Kai Nóàe, Óc misrevoas 
$vcóÓrn, praetermissis iis. quae 
hic fusius legimus. WOTT. 

Io. raAcyyevecíay] De generis 
humani instauratione et gene- 
ratione nova, interpretatur Ju- 


a 2 


Abraham. 
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, ^ e ^ , , , 
Óiécwaev 0r avro O0 Aeomorgs rà elgeAÜ0vra €v 
e / ^ 9 N / 
óuovoia, Goa. eis rv kiSwróv. | 

,), » , / s 
I. 'Afgpaap, 0 diAos TpocayopevOeis, 7riorog. €v- 
/ ^ N , -^ / ^ 
pé8r, €v TQ avrov vrkoov yevéaÜa, rois. puagt ToU 
^ e 9 ^ ^ Led ^ ^ 
Ocoü. —Obros 0i vmraxons é£nAOev éx T$ yrs avro, 
^ ^ ^ » ^ 
kal €k T7)? Ovyyeveiae avTOU, kal €k TOU oikov TOU 
« ^ r. d ^ /, 
mGrpos avro)D, OTOS$ yr9v OÀ(ygv, kai Gvyytveuauv 
» ^ 4 5 hj /, , 
agÜevij, kal oikov pukpov karaAurov, kXnpovounam 
N LI / ^ ^ , x 3 ^ €c » 
rag emayyeAuag ToU Ocob. — Aéye yap avro, ** Am- 
* eAe ék rns yn)s gov, koi €k Tü]jS GVyy€Veiag OU, 
4 ^ » ^ , hj ^ ^ 
* kai €k TOU otkovu TOU TrG&TDpOS GOV, €lg TV yTV "V 
€ XM [4 : A , 9, N. / * 

dv cao. Ocio xal voujoc ce eig eÜvog uéya,, kai 
€ / « ^ s y " -, 

€vAoynao de, kai ueyaAÀvvo TO Ovojux g'OU, KG €OT) 
(€ 2 , " 4 , x , P , 

evAoynuévos* kai evAoyngo Tovg €vAoyo)vrOs Ge, 


nius, et conferri jubet S. Matt. 
xix 28, Ápoc. xxi. Ittigius in 
Sel. Capp. Hist. Eccl. Saec. i, 
P. 196, vult generis humani per 
diluvium perditi instauratio- 
nem, vel etiam regenerationem 
spiritalem per poenitentiam in- 
telligi, maxime quum de Noacho 
Clemens, $ 7, dixerit Nàe éx5- 
pvfe perávoay. Junii explana- 
tionem amplectitur Guil. Bur- 
tonus. Ittigium sequuntur Da- 
vis. et Freyius. Regeneratio- 
nem quae per Baptismi lavacrum 
fit operante Spiritu Sancto, in- 
telligit Coustantius, et D. Petri 
locum edfert, I iii 20, ubi re- 
generationis ejusdem symbolum 
fuisse arcam qua Noé servatus 
est, notatur. De statu mundi 
inde a lapsu deformati, et resti- 
tutione rerum qua unusquisque 
secundum opera sua retribu- 
tionem sit accepturus, Olearius 


in Obss. ad S. Matt. p. 541. 


P. Zornio, qui de hoc loco Dis- 
gertationem peculiarem habet, 
Opusc. Sacr. tom. i, pp. 434— 
444. inprimis haec arridet sen- 
tentia, vocem saAyyevecia idem 
significare quod Act. iii 2r, 7 
Tüv Távrev» dGmokardcracis, quae 
alis Divinis Scriptoribus novi 
coeli, novae terrae, vel creaturae 
nomine innotuit. Sic fere Her- 
Zogius, eine neue Gestaltung der 
Weit : Ruchatus, le rétablisse- 
ment is la terre).  Wakius et 
Chevall. regeneration. Grassius, 
wn nowvel ordre des généra. 
(ions; expl qui à été, pour 
ainsi dire, le pére d'une nou- 
velle génération. 

I. ép ópovoia] Haec eo tendunt 
ut vel typo brutorum animalium 
concordiae studium Corinthiis 
commendaret ; quemadmodum 
et Sacri crebro Scriptores ani- 
malium exempla, boum, ciconi- 
arum &c. hominibus proponunt. 
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quae in concordia arcam sunt ingressa, servavit 


Dominus. 


X. Abraham, amicus vocatus, fidelis inventus Es. xii 8. 


Jac. ii 33. 


est, eo quod verbis Dei obtemperarit. Hic per 


obedientiam e terra sua, e cognatione sua, et, domo Heb. xi s. 


patris sui egressus est, ut exigua terra, cognatione 
debili, et domo parva derelicta, promissiones Dei 
possideret. Dicit enim ei; Kx: de terra tua, et de Gen. xi 
cognatione tua, et de domo patris tut, et vade «n 


terram, quam tibi demonstravero. 


Et faciam te 


in gentem magnam, et. benedicam te, et magnuifi- 
cabo nomen tuum, et eris benedictus: et benedicam 


Et pluribus infre Clemens, $ 20, 
coelo, terrae, animalibus ópó- 
voy tribuit. FREY. 

3. 'ABpaáu, ó dos mpocayo- 
pevéeis,] Clemens Alex. rj, Kal 
Náàe, óg mwrevsas 0wao cn, sub- 
jungit Kai 'Agpaáy, 6s Quà míiorw 
xa] duAofevia» dioc Oo, marzp 
& ro) 'Icaàx mrpoarryopevÓn, neque 
amplius de Abrahamo ; praeter- 
mittit enim ea omnia, quae apud 
Clementem Rom. fusius legi- 
mus. WOTT. 

ib. ó $àos]| Toi O«ov, infra 
$17. Additamentum vix hic 
desiderandum ; nam apud Ori- 
entales Abraham 4micus sim- 
pliciter vocabatur. Vide D'Her- 
belot. v. Abraham et Khalil. 
Davisius, cujus correctio Blee- 
kio placet, jubet nos legere 
O«ov $üios, putans e voce OY 
facile manasse O. *Ille ami- 
cus Dei." Moyses scilicet. Cy- 
prian. de Lapsis, p. 130 ed. 
Fell. 

. Ék Tijs yrs avroU———-marpós 
abro] Ita cum Junio Fell. Cotel. 
Wott. Coust. Hefel. Dresselius. 
Cueteri cum Colomesio éx 75s 


yüs avroU—avyyeveias avrov—Ta- 
Tpós avrov. 

7. avyyéveiay doÓevi| Hoc est, 
quae paucis admodum consta- 
bat ; Abrahae enim fratres tan- 
tum duo fuerunt, Aran et Na- 
chor. Aran vero jam obierat, 
relicto Lot filio. Cum Lot igi- 
tur ex hac prosapia restabant 
Nachor et Abraham, qui qui- 
dem propter sterilitatem Sarae 
filiis carebat. COUST. 

11. roi rarpóc—/yij»| Cod. Vat. 
et caeteri Codd. MSti praeter 
Alexandrinum et Cottonianum, 
necnon Editiones Complutensis, 
et Aldina habent : "E£eA0c—4éx 
TOU O(kov ToU arpós cov, xai 
Beüpo eis rz» yrv. Legimus vero 
in Cod. Alex. tum apud 8S. Cle- 
mentem hoc in loco, tum Gen. 
Xll, ék ToU oixov ToU Tarpós cov 
eis T)» yr». Cum lectione Alex. 
Cod. consentit Textus Hebrae- 
us, et Versiones omnes praeter 
Vulgatam unam, quae habet: 
KEgredere—de domo patris ti, 
el veni in terram. WOTT. 

1 4. ebÀoyguevos] Ita LXX Cod. 
Vat. In Cod. Alex. eiAoygrós. 


1—3. 


Speciatim 
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, hj hy , 
* kai karapacoja, TOUS KaTapxouevovs ge, kal €vÀo- 
, . ^ e ^ ^ 9, 

* yn0rnaovrai €v ao, ràa a, ot QvÀol T)s yns. — Koi 
, 9, e^ ^ , € , /, 3 
mGÀw, év TQ ÓwxycpusÜrvor avrov amo Aor, eimev 

^ t / 9 ^ ^ » 
avrQ 0 Ocos, * AvaBAélas rois ojÜ0aAuo:s cov, idc 
4 ^ , ^ N Rl « ^ 
* aqzro ToU TOTOV OD v)v GV eL, mpOs Boppav, xai 
£ e ^ A 
* Aia, kai avaroAas, kaà ÜnAaccav: Ort. rücav TQ 
6€ hj ^ NN cec ^ v 5 , » ^7 Y ^ , 
yov "w cv opas, col Óccc avr5v, koi TQ O'Trép- 
^ /, « , 
* uaTi GOV, €os aiQvos- kai Tougco TO GOTTépjux GOV 
e t 4 d ^ ^ , ó. , , ? ^ 
os rzv àppov Tüs yis: €i ÓUvarai Tie é£apduzaas 
4 ^ ^ 4 , 3 
* rjv djjuov Tis yrs, kai TO o7épua dov é£apug- 
, , N 
* Qpgerau." — Koi maAw Aéya, *'E£fgyayev 0. Ocós 
, 5 ^ * , s 
* rüv 'Afjpaau, kal eiev avrQ:  AvafAeov eis rov 
cé ) * * , i ^ » , , à , 
ovpavOov, kai apifu9cov rove acTépas, ei Óvvyay 
^ , y « , 
" e£apifuraat GUTOUS, OUTOS €OTOL TO OTÉpuaA GOV' 
, lY ^ e^ 
* émigrevaev Ó€ "Afpaapu, rQ Oeo, xol éAoyis0n 
, ^ , 9 N 
* avrqQ eie Oauog vov. — Au Tria Tw kal QuAoCcevíav 
*W7 ^ e^ , / « € ^ , 
€000n avrQ vios €v yopg, kal Ó vmaxons Tpoa- 
hj ^ ^ N ^ e^ , e 
veykev avrov Üvaiav rg. Oeg, mpüe €v TÓv 0péov av 
eOe£ev avrQ. 
, , A] , 
IA. Au duAo£ceviav xol evocBeiav Aor éaon ex 


I. ebÀoynÓncovrau] Ita LXX 
Alex. In Cod. Vat. évevAoyn05- 
corra,  Cotel. Clericus et Cou- 
stant. omittunt xaí. 

3. avróv drà Aor] Typographi, 
ni fallor, errore, apud Clericum 
dró non legitur. 

4. AvaBAepas—19e] In pleris- 
que optimae notae MSS. Alex. 
Vat. Cotton. Oxon. &c. 'A»á- 
BXeyor ... kai iàe. At in Bib. 
Complutensibus |dvaBAéyras ... 
iàe, quomodo constat legisse 
Clementem. WOTT. 

IO. éfapiÓug65oerai.]  Ttussel. 
efapiüugserai, quae. menda in 


Clerici editionem secundam ir- 
repserat. In LXX Cod. Alex. 
habet dpióunÓnoera:. 

I4. oUros foras TÓ crépua) 
Agnoscunt xai elme» oUros cum 
Hebraeo Codices MSS. ac Ver- 
siones omnes. Videntur igitur 
casu aliquo ex hoc loco exci- 
disse haec verba : sive ea prae- 
termiserit librarius, sive Cle- 
mens ipse, errore facile propter 
praecedentia, xai eimev abr, vel 
"pós avrór. Haec enim si absint, 
hiatus non est, neque defectus 
aliquis: WOTT. 

I 5. éríorevaev 0€ ABpaày] Ple- 


o 
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benedicentes te, et maledicam maledicentes te; et 
benedicentur in te omnes tribus terrae. Et rursus 
quum a Lot secederet, dixit ei Deus;  espice Gen. xiii 
oculis tuis, et vide a loco in quo nunc tu es, ad eut 
aquilonem, et africum, et orientem, et. mare: quia 
omnem terram, quam, tu vides tibi dabo eam, et 
semini tuo usque n saeculum. |. Et faciam semen 
tuum. sicut arenam terrae : si poterit aliquis dinu- 
merare arenam terrae, et semen tuum dinumera- 
bitur. Et rursus dicit: Edwuxrit Deus Abraham Gen. xv 
foras, et. dixit. ei, Respice 4n. coelum, et numera ? 
stellas, si potes dinumerare eas, sic erit. semen 
tuum. —.Et credidit Abraham Deo, et deputatum Rom. iv 5. 
est ev ad. justitiam. | Propter fidem et hospitali- 
tatem datus est ei filius in senectute, et per obedi- Gen. xxi. 
entiam obtulit eum in sacrificium Deo, in uno Heb iir. 
montium quem ei ostenderat. 

XI. Propter hospitalitatem et pietatem Lot e Gen xix: 


rique MSS. optimae fidei, Alex. 
Vat. &c. habent Kai émíarevoev 
'ABpaáu. Sed Ed. Complut. 
érirevce 0é, quam esse genui- 
nam lectionem ulterius confir- 
mant tum S. Paulus, Rom. iv 3. 
tum S. Jacobus, ii 23. WOTT. 

I6. A mori» ka dio£evíay] 
Clemens Alex. r$, Kai 'ABpaáày 
6e à míorw kal duVoCeviay dios 
Oeov, Subnectit Ilar)p S4 rov 
'eaàx spocyyopevÓn. Quae se- 
quuntur, xai à vmaxons x. v. ^. 
penitus omisit. WOTT. 

I8. mpàsc dy] Forte mopevóuevos 
dis dy x. v. . Vide Gen. xxii. 
BOIS. Nihil mutandum est, 
quum mpocjveykev—Tmpós &v con- 
veniat apte cum idiomate Grae- 
cae linguae. WOTT. 

. 20.4 duAo£eríar xal eboéBeuav] 


Clemens Alex. rj, Harjp à ro 
'"Iraàk mpoocgyopevÜn, subnectit, 
Auà duiofeviay — — ex ZoÓópov, 
praetermittit vero rs — — xpi- 
Ócíons, usque ad rais yeveais. yí- 
vóvra. De Loto nihil habetur 
Heb. xi. Haec igitur petuntur 
ex Gen. xix et II Pet. ii 7, 8. 
WOTT. Capita xi et xii ab 
Interpolatoris manu intrusa fu- 
isse suspicatur Moshemius, In- 
stitut. Historiae Christianae 
Major. p. 214—216; cui respon- 
det Hefelius, haec capita cum 
antecedentibus bene cohaerere, 
quippe quae eandem  mate- 
riam tractent, invidiae Corin- 
thiorum exempla hospitalitatis, 
pietatis, et fidei opponant, si- 
mulque poenas dissensionis os- 
tendant. 
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hospitalita Zo8opov, ris eptyópov T&0$ kpileions 0x. Trvpos 
in " 


Et Rahab. 


« LES J , € , e M! 
Kai Üeiov 7poÓnAov 7oujcas Ó Aco7rorgs Ori Tovs 
, , 9 3 3 , / 3 A c 
eAmri&ovras ém avrov oUk éykaraAetme, rovs Ó€ érepo- 

^ , , 4 , s 
KAuveig vrapxovras eig koAagiw koi aikuuov TiBnat 


cvveteAÜovas yap avTQ rije yvvauküg érepoyvouovos 5 


UTGpXoUGTS kal ovK €v OpOvOig, eig TOUTO GT)u€l0V 
» P e , » /, e. ey ^ 
eréün, care 'yevéaÜa,. avrgv aT5jAgv &Aog éog T2S 
e . 9 ^ r 
7uépas TavTgs' eig TO yvwcTOv elvau TüOiw, OTL OL 
Ojvxor kal oi. Órratovres Tepi rrje ToU Oeo0 Óvva- 
pecs, ele kpiua kal eis aueiogiw Trügatg TOS. "yeveats 


IB'. Au míoriw xai duAo£fevíav éoo05 '"Paaf 


yivovraa. 
I. xpileiaoys] Cod. MS. KPI- 
OHZHZ. xavÓcioys mallet Ju- 


nlus. xaraxavÜc(ogs Fellus. xa- 
rakavÜeians, vel potius ex Gen. 
xix 25. xaracrpadeíons, Boisius. 
Nihil autem mutandum, uti 
viderunt Wottonus et Clericus. 
Eodem sensu xpívew, sententiam 
judicialem ferre, et. secundum 
sententiam latam poenas snfli- 
gere, S&epe usurpatur in libris 
Nov. Test. e. g. S. Johan. xviii 
31, Rom. ii 12. Ejusdem sig- 
nificationis apud Scriptores Ec- 
clesiasticos exempla plura con- 
gessit Suicerus in voc. Wotto- 
nus existimat S. Patrem procul- 
dubio respicere ad II Pet. ii 6, 
luculentum sane testimonium 
eam Epistolam ab initio usque 
canonicam fuisse, atque ab Ec- 
clesia Romana acceptam. 

2. mpóbgov moscas] Hanc 
MSti lectionem jure tuentur 
Davis et Galland.  Boisio xaé 
desiderari videtur ante mpód5- 
Àov. Wottonus spóbgÀov mouj- 
cayrog ToU Ae«amórov mallet, vel 
potius xal spóü0nÀo» émoigcev ó 


Aeomórgs.. Nominativum autem 
absolutum Scriptoribus non tan- 
tum Hellenisticis sed Atticis 
quoque familiarem esse, docebit 
tum Blaekwallus, Sacred Clas- 
&ic8 Defended and Illustrated, 
t. i p. 67, cum Winerus, Gram- 
matik d. Neutestam. Sprach- 
idioms, $ 28, p. 154 ed. tert. 
Sodomae et reliquarum urbium 
eversio etiam & Scriptoribus 
Ethnicis memoratur. Strabon. 
xvi, p. 1087 ed. Falconer. Tacit. 
Hist. v 7, et Solin. Polyhist. 
$ 35. Lacus Asphaltitis de- 
scriptionem insignem dat Dio- 
dorus Siculus, xix $$ 98, 99. 

5. cwvefeAÜovans yàp avrà 
Sic exaratum esse in Cod. MSto 
E certissimo equidem habeo. 

ibb. impr. si Wott. Gall. Schoe- 
nemann. Hefel et Dresselium 
excipias, rap avrQ exhibent, Ju- 
nium secuti, qui margini tc. yáp 


apposuit. 
ib. érepoyvópovos] Cod. MS. 
ETEPOTNOMOZ. Hunc locum 


addas duobus illis Cyrillianis a 
Suicero in hac voce laudatis. 
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Sodoma salvus evasit, quum regio tota in circuitu 


igne et sulphure poenas lueret; 


Domino palam 


faciente quod non derelinquat eos qui in ipso 


spem collocant ; contra vero qui à mandatis ejus : Pet. ii 
declinant, BUDS cS et tormentis puniat: 


uxor 


enim ejus, quae una cum eo urbe egressa est, 
quum ab eo dissentiret, nec in concordia per- 
sisteret, in signum propterea posita est, et salis 
statua in hodiernum diem facta est, ut. omnibus 


innotesceret, quod animo dubii et de potentia Di- Dus xvii 
vina haesitantes in judicium et signum omnibus &p. x ;. 


generationibus proponantur. 


XII. Propter fidem et hospitalitatem, Rahab Jos. ii. 


6. eis Tovro azpetor éréón] Cou- 
stant. vertit, 1n hujusmodi &ig- 
num posita est. 

4. €us rijs "uépas ravrys] Cle- 
mens, saeculi praejudicio ab- 
reptus, infirmo utitur argumen- 
to, aut &8d hominem argumen- 
tatur. Quamvis multi veterum 
Patrum [e. g. apud Irenaeum, 
Haer. IV xxxi 2, xxxiii 9 ed. 
Massuet. Cf. Routh. Hel. Sac. 
1 p. 57.] tanquam adhue ma- 
nentis hujus statuae mentio- 
nem fecerint, et Joscphus ejus- 
dem cum Clemente aetatis, 
[Antiq. I xi 4.] nonnullique 
recentiorum oculis 8e eam usur- 
passe narrent, fabulam tamen 
esse, e& nescio quid ab accolis 
spectatorum oculis subjectum 
fuisse, quod illi statuam hanc 
esse nugabantur, hi impruden- 
ter credebant, jam liquidis ar- 
gumentis demonstratum est. 
FREY. Multi, si fidem Chry- 
sostomo adhibeas, peregrinatio- 
nem in Arabiam suscipiebant 
ut fimum Jobi cernerent, et 
conspicati terram deoscularen- 

VOL. I. 


tur. Hom. v ad Pop. Antioch. 
tom. ii p. 59 ed. Ben.  Qucr- 
cum Mambre, sub qua habitavit 
Abraham, usque ad Constantii 
Imp. tempora monstratam fu- 
isse, testatur Hieronymus de 
Sit. e& Nom. Loc. Hebr. tom. 
lii pp. 130 195 ed. Vallars. 

8. oí. Byvxor x. r. .] Sie 
infra $ 23, TaAaimepo: eiiv oi 
ürvxot, oí. Quorá(ovres. rijv Nyvxnv 

. Apud Herm. Past. o6prvxo, 
dubai. e. g. li r, * Haec autem 
* faciunt dubii, qui non habent 
* spem in. Donimo/ I iv 2, 
* Credite Deo, qui estis dubii.' 
ib. * Vae dubiis iis, &c. et alibi 
Saepius. 

12. Ai míariw kai. duXoÉevíay] 
Quum Seriptor ad Hebraeos, 
xi 31, ltahabam fide ab interitu 
servatam cesse dicat, Jacobus 
autem eam ex operibus jus- 
titiam accepisse putet, denuo 
utrumque complectitur Cle- 
mentis nostri formula. LIP- 
SIUS. Clemens Alex. ro, Aià 
dXo£eviav kai eva €Beuay Aór co c0 
éx. Zoüópov, subneetit Au míorw 

H 
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TOopyp.  'Exmeud6évrov yap vro 'lgcoD ToU ToU 


^ b] 
Navi karaakomov eie Tzv lepuyo, €yvo 0 BaatAevs 
^ ^ ^ hj /, ^ 
T7 ys Ori "kac karackormeUgaL T]V yGpav avTOv, 

, , , 
xai éfémeuNyev üvüpas rovs avAMmrouévovs. avrovs, 


omes avAAnjÜévres Üavaro0ow. 'H ov duAo£cvos 5 


'PaaB eicóecauévg avrovs, éxpvwev eig TO vmepqov 
vro rjv AwokaAaugv. —Emwrafévrov 06 ràv mapa 
ToU flaciAéws, kai Aeyovrov, ['AvÓpes mpós ae 
7A]8ov oi karaakormoi 9s [ys nudv,| é£ayaye av- 
rovs, 0 yàp Ba|atAevs oD|reos keAever 7) 0€ axrekpitn, 
EiaA00v [ot Óvo àv]Opes obs Cgreire pos ue, [aAAa 
raxé|es anjA8ov, kai zopevo|vraw | ovx] vrooekvv- 
ovca avrots e[keivovs.] Kai eizev zpós rovs àvOpas, 
[l'wo]okovca yweoko éyo, ór. [Kopvos o Oeos] 
vv apabDioociw vpiv |ryv mO]ur ravrqw, 0 yàp 
$oBos xol |rpo]uos vj émémeaev rois. k[aro«|kovaw 
avrQv' Gs éàv ov yé|vyrat] Aafeiv. avrrv opàs, &u- 


xai QuXo£eviay éoà0n 'Paàf 5) mrópyy, 
neque amplius ; ea omnia, quae 
fusius & Clemente Romano ha- 
bentur, pro more suo praeter- 
mittens. 

I. 'ExreujÓévrov|  EKIIEG- 
OENTON Cod. M&S. 

ib. 'Ipecov rob rov Navj| Ita 
cum Cod. MS. Wott. land. 
Hefel. et Dresselius. Caeteri 
'Inco0 roü Navj. In Jos. vi 6 
LXX secundum Cod. Vatic. ha- 
bent'Igcovs ó rov Nav5. ubi Cod. 
Alex. exhibet "Ipcovs viós Nav;. 
Unde, forsitan, conjicere licet 
Clementem scripsisse "Ico! víioU 
rov Navj. 

3. avróv| Colom. Coust. Rus- 
sel. Schoenemannus exhibent 
avroV. Cod. MStum sequuntur 
Wott. Gall Hefel et Dresse- 


lius. Sic etiam legisse Junium, 
licet in ejus editionis textum 
avro) irrepserit, patet ex ejus 
versione, quam Fellus, veram 
lectionem ignorans, arguebat. 
5. cvAAn6évres] SYAAHM£- 
OENTESZ Cod. M$. uti infra, $ 18. 
J. EmwraDévroy 9€ ràv| Ci- 
tantur haec ex cap. ii Joshuae ; 
sed non abroAefe(: licet enim, 
quod ad res gestas, in omnibus 
cum iis quae ibi habentur con- 
sentiant, neque vel latum un- 
guem a veritate historica dis- 
cedant, videtur tamen S. Pater 
ea citasse memoriter ; longe 
enim alia est verborum series, 
et orationis textura, uti videre 
est ex locis inter se collatis ; 
quae enim fusius a Joshua, bre- 
vius & fS. Clemente habentur, 


Len] 
Lu 
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meretrix incolumis servata est. Missis enim aJacii 
Josua filio Nun ad urbem Jericho speculatoribus, nev. x 
rescivit terrae rex, quod regionem eorum explora- 
turi venissent, et viros emisit, qui eos, ut morti 
traderentur, apprehenderent. ^ Rahab autem hos- 
pitalis suscipiens eos, in solario domus sub lini 
stipula occultavit eos. Supervenientibus autem 
viris à rege missis ac dicentibus: Viri ad te in- 
gressi sunt, regionis nostrae exploratores, educ 
eos, sic enim, vmperat Rex; ila autem respondit, 
tngressi sunt duo viri ad, me quos quaeritis ; sed 
confestim abierunt et vadunt ; non ostendens eis 
illos. Et dixit ad viros, Sciens scio, quod Dominus 
Deus vester urbem hanc vobis tradit, timor enim 


Jos. ii 


et pavor vestri vncessit incolas ejus ; quandocunque 


semel immutato narrationis or- 
dine. WOTT. 

IO. j 04 dsexpíón] 4M dme- 
xplón, haeo respond«t, Davisius, 
quem in notis sequitur Gallan- 
dius, in contextu Schoeneman- 
nus et Hefelius. 

I2. ex) UwoBeuvÜovoa x. r. À.] 
Quum variis modis quae deside- 
rantur suppleri queant, Junius 
edendum curavit [630v] $moBe.- 
xwvovca abrois é[vavríay| viam 
ostendens eis contrariam : sensu 
plane diverso a verbis libri Jo- 
shuse ii 5, ubi Rahab negat se 
scire quo homines illi abierint. 
Ostendit quidem mulier con£ra- 
riam viam, sed exploratoribus 
Judaeis, non autem missis ab 
Hierichuntis rege. COTEL. 
Coustantius mallet xaí sov mo- 
pevovra, obx olia, at hujus sup- 
plementi eapax non est MSti 
lacuna. GALLAND. 

16. rois x[aro]ko)sw abr» ] 

ergo Clementi comma 


versiculi 9 quod a multis edi- 
tionibus abest, in Complutensi 
vero ita effertur, xal xarémryo- 
do» mráyres oí xarowoUvres Tov "yrv 
d$ ipày. at Codice 720 Biblio- 
thecae Regiae hoc modo, «ai re- 
T]kact máyres ol xarowoUvrec Tv 
yi» dà mpoaémov ópày. COTEL. 
Habentur haec ipsa verba a 
Theodotione. Aquila vero et 
Symmachus paullo aliter ver- 
terunt, verbum verbo reddentes 
Ort ékrerjkagt tráyres ol karowoUv- 
rec T)» yr» dmó Tpocómov Up!v. 
Quae in LXX desiderantur 
agnoscit Vulgat. et caeterae 
versiones omnes. Si Clemens 
illa legerit, quod quidem ve- 
risimillimum est, proculdubio 
LXX (nondum enim alia fuit 
versio) haec ab initio agnovit, 
nescio quomodo lapsa ex codi- 
cibus quibus Origenes est usus 
in contexendis Hexaplis suis. 
WOTT. 

17. às éày] 'Qs éd», uti et às 
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acca|ré] ue, koi Trüv oikov rov varpos uo|v| Koi 
eirav avri, 'Ecoroi obres, és écAaAgoas "uiv cs 
éày ov 'yvó|s] rapa ywopévovs jus, avva£es mavras 
TOUS GoUS UTO TO GTÉyog Gov, Kol Ou eÜTnaovrar 


d 4 LA e e^ M, ^ * 7 3 ^ 
OgoL yap eav evpeÜcoauw eo TS OiKkiase, a7roAoUvrat. 5 


hy , 3 ^ ^ ^ e L4 

Kai mpocéÜevro avr: Óo0va, oueiov, omes kpeja 
^ ^ /, , ^ 

ék TOU oikov aris KOKKLVOV, TpoOnAovr TroL0UvTES, 
[^ 4 N ^ e ^ , , Pd ^ 
óTL Ói& TOU aijaros TOU Kupiov Avrpoats eara Tg. 

- , . 3 , » « hj /, e ^ 
Toig Tr.0TeU0vGW Kai eAriGovatv eri Tov Oeov. "Opare, 
b * , /, , , 4 , , ^ 
&yamTOl, OU jOVOV TiOTi$, GÀÀG Tpodwrea év T] 


/ 
yuvaiki yéyovev. 


dy, est. simulatque, quandocun- 
que. Vide sis Hermann. ad 
Viger. 941, et conf. Hom. xv 
24, I Cor. xi 34, Phil. ii 23. 

4. trà ró créyos cov] Cod. 
MS. YIIOTOTOETO. Legendum 
forsitan )mó roüro rÓ crÉyos cov, 
vel potius vmó rà réyos aov. 

6. Kal mpoceÜevro avrj Oo)vai 
e»ueéov] Hellenismus in Sacris 
Literis passim occurrens, quo 
alias utitur S. Pater, ut advertit 
Wottonus ; idemque significat 
quod éOóexav ér( air; cmpeiov. 
Cotelerii versionem, £t addi- 
derunt ut signum daret, sugillat 
Davisius, quod Historiae Divi- 
nae repugnet ; non enim Rahab 
speculatoribus, sed speculatores 
Rahab signum dederunt. Sic 
igitur ipse, ad sensum quod 
attinet, interpretatur praeterea 
vel inauper ei signum dederunt. 
Recte; at ejusdem erroris pos- 
tulandi erant Junius et Fellus 
Cotelerio praeeuntes.  GAL- 
LAND. 

7. mpóOnÀov mowUvres x. v. À.] 
Huic interpretationi allegori- 
cae miro consensu suffragantur 
Scriptores veteres Ecclesiastici. 


Audiamus Justinum M. in Dia- 
logo c. Tryphonem, part. ii p. 
374 ed. Thirlby, Tó e$poXov 
TOU kokkipov oYrapríiov, oU tÜokav 
€» "lepxó oi dmó 'InooU roü Navi 
meudjÓévres karackomol '"PaàB vj 
móp»p, eimóvres mpocÓroas avrà 
7j Ovpi&i, 0c fc abrois éxáAace», 
ómros AdÜoct Tobs moXeuiovs, ó- 
uoíes TÓ cvuufoÀor ro) alipuaros 
TOU XpurroU €üpAov Of ob oi 
máXat mÓópyoc kai dOwot éx. Tdvrov 
rà» eÜvàv có(ovra, d$eow róv 
ápapruiy XaBóvres kal ugkér ápap- 
rávovres" Upeig ÓÜ€ ravra Tamewós 
e£myovpevot froÀAj» daÜéveuav a- 
vayrm$i(esÓe ToU O«o), el ravra 
oUraes YriGs dxovowre, xal pi) Tij» 
Üvvapjav é£erá(ovre. àv. elpnpévov. 
Similia sunt quae habet Ire- 
naeus, IV xx 12, * Quum uni- 
' versa civitas, in qua habitabat, 
* concidisset in ruinam, canen- 
* tibus septem tibicinis, in ulti- 
' mis Raab fornicaria conser- 
' vata est cum universa domo 
* su&, fide signi coccini : sicut 
*et Dominus dicebat his qui 
' adventum ejus non excipie- 
* bant, Pharisaeis scilicet, et 
* coccini signum  nullificant, 
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igitur capere illam vobis contigerit, 1ncolumem me 
servate, et. domum patris mei. — Et dixerunt ei, 
Eveniet. tibi ut. loquuta. es; simulac igitur. nos 
appropinquantes cognoveris, cognatos tuos omnes 
Sub tecto tuo congregabis, et salvabuntur ; quotquot 
vero extra, domum tuam invenientur, peribunt. Et 
signum dare addiderunt, ut funiculum scilicet 
coccineum de domus pariete demitteret: notum 
facientes, quod omnibus, qui credunt et sperant 
in Deum, per sanguinem Domini redemtio futura 


git. 


* quod erat pascha, redemptio 
' et exodus populi ex Aegypto, 
* dicens: Publicani et meretrices 
: unt vos 1n regno coelo- 
* rwn. Plura indicat Cotele- 
rius, e. g. Origen. Homil iii 
et vi in Jesum Nave, et ad 
S. Matth. xxvii 28, Ambro- 
sium, libro de Salomone, $ 5, 
in Appendicem ab Edd. Bened. 
relegato, et lib. de Fide, V x, 
üi p. 574 ed. Bened. Hiero- 
nymum, Ep. ii i. e. lii ed. Val- 
lars. *in typo Ecclesiae resti- 
* culam, mysterium sanguinis 
* continentem. — Augustinum, 
in Ps. Ixxxvi 4, Theodoretum, 

. 2 in Josuam, et ad 
c. xi vers. 31 Epistolae ad 
Hebraeos. 

YO. o) póro» mícTis, Kk. T. À.] 
Origenes, Hom. iii mox citata, 
($ 4, tom. ii p. 403 ed. Ben.] 
* Bed et ista meretrix, quae eos 
* guscepit, ex meretrice efficitur 
*jam propheta Dicit enim, 
* Scio quia Dominus Deus vester 
* tradidit 9obis. terram | hanc. 
* Vides quomodo illa, quae ali- 
* quando erat meretrix et impia 
*e&£ immunda, nunc jam Spi- 


Videte, dilecti, non solum fides, sed etiam 
prophetia in muliere fuit. 


* ritu Sancto repleta est ; et de 
* praeteritis quidem fatetur, de 
* praesentibus vero credit, pro- 
* phetat autem et praenunciat 
* de futuris; COTEL.  Aliquos 
ex sanctis Patribus explicasse 
S. Scripturas nimis allegorice 
non est diffitendum ; nemo au- 
tem in hoc explicandi genere, 
quod adeo displicet criticis se- 
verioribus, plus ingenio suo 
indulsit quam Origenes, quem 
tamen, quasi unus prae omni- 
bus sacras Literas intelligeret, 
et Christianam fidem solus cal- 
leret, tantopere cíferunt non- 
nulli, et de eo ubique glori- 
antur; eo quod, quo jure, qua 


injuria, alii judicent, plurima 


haeretice — sensisse tradatur. 
Origeni licet ubique allegoriis 
Scatere, eaque quae sunt cla- 
rissima allegorice interpretando 
efficere obscura ; Clementi igi- 
tur fas sit in uno vel altero loco 
allegorice interpretari S. Scrip- 
turas, quum S. Paulus, plurimis 
in locis, interpretatus est modo 
allegorico S. Scripturas veteris 
Testamenti ; immo et Servator 
noster Jesus Christus non semel 


Adhortatio 
ad humili- 


tatem. 
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IT'. Temewodpovjacop|ev] oiv, à0eX$ot, azot- 
pevot 7rác|av| aAa€oveiav kai rUQos koi adplo]ovvgv 
xal opyàs, Kol Towjccp|[ev| ró yeypaupuévov, (Aéye 
yap rà IIveüua T0 " Aytov, * Mj kavy|a]r6co n goQos 

«€ ey y goig. GUTOU, uox à 0 ia xopos €v 7) LOXUL GU- 5 
*€ T[ov], un d 0 TrÀovatos €v rQ TÀovrQ avroU aAÀX 
** 5 6 kavyopevos. €v Kvpig COP TOU Ék(ur&v 
*€ avrov, kai ovt» kpiua kal Owciogvv|yv] ) na- 
Aucra. ueuvmpévo. TOv Aoyov ToU Kvpiov 'Inao0, obs 


eAaAgae Oa ko|v] emeikeav kai uakpoÜvuiav: [ov|- 1o 


res yàp ehrev, **'"EAecre, tva éAen(09]re a iere, 
* fva. ade80n vpiv: [s] mowire, obro TomÓrnaerai 
* )u[iv]: cs OtDore, obres Oo05cero. |vpiv| cs 
*€ kpivere, ovre kpiUae|rau viv" ex xpr)joreveate, 
* ores xpr|orevOrn]oero. viv: Q uérpo pe|vpetre], 


tantum. Cf. S. Johan. ii r4 
15, S. Matt. xii 4o. WOTT. 

t. drroÜépevot x. 1. À.] Conf. D. 
Jacobum, i 21, droÓéuevoc ráücay 
pvrrapíay. 

2. kal rvos] Vide supra $ 4, 
p. 20, l. 13, atque ibi notata. 
Libb. impr. rior. Concil. E- 
phes. Canon. viii. éfoveias rvpos 
xocyukrs. ap. Routh. Script. Ec- 
cles. Opusc. p. 395. 

6. dÀN' 5 ó use] Citan- 
E haec ex Jerem. ix 23, ubi 
legimus in LXX, 'AXX' ? év rov- 
TQ kavydcÜo ó kavxopevos, avveiy 
kal ytryvócketw, ort éyà. elyu Kuptos 
ó srovày €Acos kai kpípa kal Ouaio- 
cuv» émi rjs yrs. Hujusmodi 
explicationes, quibus locus ali- 
quis vel plures loci in compen- 
dium ducuntur, servato integro 
sensu verborum, non sunt alie- 
nae vel à Rabbinis, vel & sacris 
N. Testamenti soriptoribus, 


apud quos in citandis Scripturis 
Veteris Testamenti hie expli- 
candi modus est usitatissimus : 
unde et hunc ipsum textum & 
S. Paulo eodem modo, at multo 
brevius quam. & Clemente, cita- 
tum legimus. I Cor. i 31, II 
Cor. x 17. WOTT. Perticulam 
f, quam Junius omiserat, exhi- 
bent Wott. Russel Gallend. 
Schoenemann. Hefel. et Dres- 
selius, eamque legunt LXX. 

4. ToU ék(rreiv abrór, kal grow» 
xpipa xai Óuaiogvuvy»] Legebat 
etiam éx(yre» Lucifer; [cwmei» 
xdi yryvóokew, óri éyà elju. Kv- 
psos ó srovoy £Aeos. x. T. À. LXX] 
vertit enim inqwirere, Lib. ii 
pro S. Athanasio, paullo post 
initium. Item xal mowi» xpipa 
xal &waiocvvy» reperies in Án- 
tiochi Homilia 43. COTEL. 

IO. émeixeuay] , Wakius. 
Rectius Guil. Burton et Cheval- 


bud 


5 
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XIII. Humiles ergo mente simus, fratres, fas- 
tum omnem, superbiam, amentiam, et iras depo- 
nentes, et quod scriptum est faciamus (dicit enim 
Spiritus Sanctus: Non glorietur sapiens 1n. sapi- Jer. ix a5. 
entia sua, et non glorietur fortis in fortitudine sua, 
et non glorietur dives in divitiis suis; sed qui glo- 1 Cor. i 31. 
nriatur, Àn. Domino glorietur, quaerendo llum, et 
judicium et justitiam faciendo) memoria praecipue 
recolentes sermones Domini Jesu, quos, aequita- 
iem et longanimitatem docens, loquutus est: sic 
enim dixit: Miseremini, ut. misericordiam conse- Luc. vi 36 
quamani ; dimittite, ut vobis dimittatur ; prout fa- 
citis, «ta, vobis fiet ; sicut datis, «ta vobis retribuetur; 
aicut judicatis, ita judicabimini ; sicut benigná estis, 
tta. benignitatem, experiemini ; qua mensura, meti- 


lier. gentleness. CE. Act. xxiv 4, 
II Cor. x 1. 
II. 'EAeére] EAEATE Cod. 


Ib.'EAecire, ra éAen[5 ) re] Haec 
verbo non habentur avroAefei, 
vel in Evangelio S. Matthaei, 
vii 1 2, vel in Evangelio S. 
Lucae, vi 36. Immo licet cum 
utroque Evangelista, quoad sen- 
sum, consentiant, propiusque 
accedant ad ea quae legimus in 
Evangelio S. Lucae, non tamen 
sdeo prope &ad ea accedunt, ut 
possimus certo : 
inde petita fuisse, ac a S. Cle- 
mente citata memoriter. Pe- 
tuntur forsan ex aliquo libro 
Apocrypho; viz. ex Evangelio 
Nazaraeorum, quod fuit anti- 
quissimum, summoque in pretio 
habitum & Christianis, iis prae- 
sertim qui in Palaestina dege- 
bent; unde etin aliis regioni- 
bus aliquid authoritatis habuit, 
usque ad Eusebii tempora, sae- 


pius à Patribus laudatum ; adeo 
ut Hieronymus, qui et ipse vidit 
et transtulit illud ex Hebraeo 
(cui tamen hac de re minime 
assentiendum — est) contendat 
esse ipsum authenticum Evan- 
gelium S. Matthaei. Citationem 
quamdam Origenis non magis 
& textu dissentientem ex hoc 
Evangelio Millius petitam fu- 
isse existimat : [not. in S. Matt. 
vli 33,] 'Aireire rà neydAa xai rà 
* upà Üpiv mpoareOroerav [xal al- 
* retire Tà érovpáyua, kal rà. ériyeua 
* ópiv mrpoareOnoerai.] Origen. de 
* Orat. Dominica haud semel; 
*ut et vii contr. Cels. Clem. 
* Alex. Strom. i ex Evangelio 
* forte, Patribus passim laudato, 
* Nazaraeorum ; ita tamen ut 33 
* commatis loco positum haud 
* putem, sed appositum inter- 
* pretamenti tia. Clemens 
* enim [Alex.] alibi citat hunc 
* versum, prout in Codicibus 
* nostris reperitur. Potuit ergo 
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Haec ap- 
licat ad 
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rum. 


56 S. CLEMENTIS 


[Tavrg 7| évroAg 
xal rois zrapayyéA|uaat] rovro arppi£opev éav|roUs 
Tpós| ro opeveaÜa. vmwkoovs [guG]s Trois &ywompe- 
Tégt. Aóyois av|rov], reewodpovobvres: [go ]iv yàp 
o &yis Aoyos, *'Emi riva |ém]8AéVo, aAX 


€ r 4 e 4 / " hy 
rüv 7pa)v kol |yov]yvw xol Tpéuovra pov Tà 


€€ 3 », ^ , € ^ »9 
€y avrQ uerpyÓnaerat viv. 


à » « 
7 €. 


* Àoyux;" 
IA'. [At]katov oóv koi óciov, àvÓpes aBeA[Q]oi, 
e e ^ e / e^ ^ ^ 
vT)koovs "uüs uGAAov yeve|o]Üm. v Oeo, 7) rois 
, 3 / 4 5 4 ^ ; , 
€y aAa€oveia. kai akarag Tage uvaapoü CjÀovs üpyn- 
yois é£akoAovOey. | BAafjgy yap ov rrüv TvyoUcav, 
^ A L4 € / ! / 3*4 e 
p&AAov Ó€ kivÜvvov vroigouev  uéyav, av. pwrokw- 
Óvves émibOpuev éavrovs rois ÜeAguact TOv àvÜpo- 
Tcv, otruwes. é£akovri&ovaww eie. epww kal araaes, eig 


TO &7aAAorpuOcaL nds TOÜ KkGAOS €xovros. 


hic esse unus ex lis locis, ad 
quos respexit Photius cum ob- 
servarit : *Quod etiam in pri- 
* ore Epistola quaedam citantur 
*tanquam ex Sacris Scriptu- 
*ris, quae sunt aliena ab iis.' 
WOTT. Hilgenfeldius quoque 
censet Clementem ex Evangelio 
nescio quo extra-Canonico haec 
sumsisse. 

I. avro] AYTH Cod. MS. 

2. rois rapayyeA| nag) rovrois ] 
Edd. ante Wottonum omittunt 
TOVUTOLS. 

ib. erzpi&eper) Ita Codd. MS. 
non erygpicopevy, uti, Wottonum 
secuti, dederunt Gallandius et 
Schoenemannus. Vide infra 
$ 18. 

3. mpós] ró mopevecÓa] Prae- 
positionem addidi, fidem Cod. 
MSti, ni fallor, secutus ; desi- 
derantur enim, quantum ex la- 
cuna colligo, septem vel octo 


Xpy- 


literae. Cf. infra, $ 50, eis rà 
d$«Orva: piv 0d dyámns x. v. À. 

ib. émqxéóovs [)ua]s rois d.] 
Libb. impr. ante Wott. necnon 
Russelius exhibent ómgkóovs [dei 
rois á,  Àt Millius et Wott. in 
Codice MSto legere poterant 
AZ.. OIX cum spatio duarum 
vel trium literarum, quod Mil- 
lius conjectura satis infelici sic 
supplevit, ijmyxóovs [ce8]acrois. 
Davisius legendum voluit ó-;- 
kóovs [óvr]as rois. 

4. ramevojpovo)vres] Junius, 
Colom. et Fellus mallent rase- 
vodpovovrras. 

5. 6 &yws Aóyos] Sie apud 
Philonem Jud. saepissime, ó 
lepós Aóyos, ó eios Aóyos. 

ib. émi rà» mrpavv xai [0v] xwv] 
LXX émi róv ramewóv xal 5ov- 
xv». Clementinae lectioni fa- 
vet Chrysostomus, Homil. 9 in 
Genes. iv, p. 7o ed. Ben. et Ho- 
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mini, eadem, vobis mensurabitur. Hoc praecepto 

et his mandatis stabiliamus nos ipsos, ut in obedi- 

entia sanctorum eloquiorum ejus, cum omui hu- 
militate, semper ambulemus. Dicit enim sermo 
sanctus, Super quem respiciam, nist super humilem 5 Eni. lrvi 
d quetum, et trementem sermones meos? 

XIV. Justum igitur et pium est, viri fratres, 
Deo potius obedientes nos esse, quam in superbia 
et turbulentia detestandae aemulationis duces et 
auctores sequi. Si enim, omni periculi timore ab- 
j&to, voluntatibus hominum nos tradiderimus, qui 
ad contentionem et seditiones collineant, ut ab eo, 
quod rectum et bonum est, alienos nos reddant, 
non leve damnum, immo vero grave periculum sub- 
ibimus. Benigni erga illos simus, secundum mise- 


mil 15 et 66 in S. Matth. vii, 
pp. 186 et 652, et in aliis locis 
Baepissime. Áddas, si vis, alios 
& Cotelerio indicatos. 

8. [4i] xaioy oov] In Pandecte 
Niconis Monachi, Aóyo «wj, Codd. 
Reg. 2418, 2423, 2424, KM- 
perros '"Pópns. —Aíkatow o)» xai 
Goiw», .. ... els aipéceis kai oTá- 
deis ToU dzaÀlAorpsocat fuüs TOU 
&nÀées (xorvros.  Toívv» dkoAovÓr- 
cepe» TOis per evoepeías, ..... 
wmóppe dzéxyev dm épov. KoAÀAg- 
O&pev oiv rois dÜqots kai aio: 
eligi 986 obro( éxAekrol roU Octo), 
y*ypazra: ydp, koAÀaoÓav — rois 
éyious, Ort ol xkoXAópevor avrois 
éyacÓncovra.. Kai ó Kopws AÀé- 
Qu oT óuohoyioavrá. A6 
rov IIarpós pov. éy riv &6, . 
ré» éyroÀà». — Connectit verba 
Clementis Epist. I cap. hoc et 
sequenti et 46 item Epist. II 
eap. 3. TEL 

IO. uvgapov (jÀovs| Vide supra 
$ 4, p. 20 l. 13, atque ibi no- 

VOL. I. 


tata. Cod. MS. MYZEPOY. 

II. ob rjv rvyoocav] Árticu- 
lum e Cod. MSto restituit Wot- 
tonus, quem secuti sunt Gal- 
landius, Schoenemannus, Hefe- 
lius et Dresselius. 

I4. é£axovri(ovow] Boisius le- 
gendum vult e£axovri(ovew Aó- 
yovs vel pypara. Junius é£axo»- 
r((ovcw seu potius é£axovégiw 
rás yÀóccas vel rais yAóccais. 
Ipse nihil muto, quum opus non 
est ut aliquid addatur; vox 
enim é£axovri(o saepius legitur 
verbum neutrum, sive in pro- 
prio, sive in metaphorico sensu 
usurpatur. WOTT. 

15. Xpyarevaóp«eOa avrois] Ju- 
nius, Fellus, et Colomesius ma- 
lunt dAAgAo:ss, et eo modo ver- 
terunt, necnon Cotelerius. Je- 
nigni erga nos invicem vel «n- 
ter nos simus. Mihi sane neutra 
lectio displicet ; quocunque enim 
modo legamus, commodus est 
hujusce loci sensus. Si lega- 
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/ ^ A My / 
crevcOUueÜa  avrois karà T9v evamAayyxviav kai 


yÀvkvrgra TOD TOngavros nus. 


Déypemroi yap, 


cc X 4 v » /, ^ L4 0€ € A " 
puaToi €covrai oukrropes yrs, akakot Oe vzOAeL 


; » 9 ^ e ^ 
*€ düraovrat er avrüs" ot 0€ vapavopnobvres e£oAe- 


€c Ü , » 9 3 ^ 99 
pevÜnaovra, o7  avrys. 


Koi waXv Aéye,s5 


** Ejóov ace vmepviyovuevov, kai émoipouevov às 
** rae kéOpovs roU Aufavov: kal maprjAÓDov, kai iOoU, 


6€ , 3 Ay , / hj , » ^ LY * 
OUK 7)», KGL e&eirgaa TOP TOTOV QUTOU, KOL OUX 


mus abrois, refertur ad ante- 
cedentia.  Xpmgorórgs autem ac 
benevolentia erga haereticos et 
schismaticos, ipsosque haeresi- 
archas et schismatum authores, 
potest conciliari cum pio et 
Christiano zelo. Ita enim at- 
temperanda sunt zelus propter 
fidem, et charitas Christiana, 
ut neque ex simulata quadam 
fictave charitate, de fide et dis- 
ciplina, a S. Apostolis et Ec- 
clesiae Patribus traditis, parum 
solliciti esse videamur ; ne- 
que zelus noster propter verita- 
tes Evangelicas, regimenque a 
Christo et ÀÁpostolis ejus insti- 
tutum, in odium et inimicitiam 
erga ipsos homines converta- 
tur. Non ad cujusquam gra- 
tiam aucupandam a defensione 
veritatis vel minimum receden- 
dum est; neque metuendum, 
ne Christianam charitatem vio- 
lemus, dum schisma, toties ab 
Apostolis et Patribus condem- 
natum, zelo quantumvis fervido, 
modo non hostili odio homines, 
insequamur, et schismaticos pe- 
riculi sui admoneamus. Hoc 
tamen cavendum est, ne dum 
eorum errores damnemus, erga 
ipsos infensos animos geramus. 
Hoc egerunt tum B. Ignatius, 
in Epist. ad Smyrn. $ 4, ad 


Ephes. $ 1o, tum S. Cyprianus 
Cornelio [Epist. 59 ed. Fell.] 
* Oramus ac deprecamur Deum, 
* quem provocare illi et exa- 
* cerbare non desinunt, ut eo- 
*rum corda mitescant, ut fu- 
*rore deposito ad sanitatem 
' mentis redeant, ut pectora 
' operta delictorum tenebris, 
* poenitentiae lumen agnoscant; 
* et magis petant fundi pro se 
f preces atque orationes anti- 
* stitis, quam ipsi fundant san- 
* guinem sacerdotis. WOTT. 
Gallandius lectionem avrois re- 
tinet, et ad schismaticos refert. 
Editorem autem Venetum fefel- 
lit Wottonus in Ep. ii $ 4, ubi 
éavrovs non abrovs exhibet Cod. 
MS.  Utrumvis sensum mavis, 
non est cur lectionem sollicites: 
éavrois pro dÀÀgAow S8epissime 
usurpatur, uti ab Apostolo, 
Epist. ad Coloss. iii 13, dvexó- 
pevot aXAjAov, kal xapuónerot éav- 
TÜs ..... Cf. Xenophon. Me- 
morab. II vi 20, xai $6oroivres 
éavrois uuroUsw dÀAjAoe. | Abràv 
muvÜáyeo a. alius. aliwm. 8cisci- 
tari habet Demosthenes, Phi- 
lipp. i $ 12. rdravriórara éav- 
rois. c. Midiam, $ 53. 'Eav- 
rovs dAAQgAovs. Hesych. Cf. 
Hermann. not. ad Soph. An- 
tig. 145, et Bornemann. annot. 
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ricordiam et dulcedinem Creatoris nostri ; scriptum 

enim est, Benigni incolae erunt terrae, innocentes Prov. ii 21 
relinquentur in ea; legis vero violatores disperi- Ps ice 
bunt ab ea. Et rursus dicit: Vidi (mpium superez- $, Liu 
altatum, et elevatum sicut cedros Libani: et transg- 35—37- 
(wt, et. ecce. non. erat, et quaesivi eum, et non est 


inventus locus ejus. 


in Xenophontis Convivium, p. 
156. 

I. xal yAvxvrgra] In Wottoni 
recensione Cod. MS. non exhi- 
bet xaí. 

3. Xpygorol fcorra«  oixjropes 
x T. ] In MSS. fere omni- 
bus, nec non Editionibus Tvom. 
Lond. Cant. et Franequerae, 
legimus solum *Or« ei&eis. kara- 
civegovot yg», kai 6ctot. VrroAet- 
d0gcorra: év avri óboi 8€ x. r. ^. 
at in MSS. quibusdam, ut in 
Alexandrino, nee non in Edi- 
tionibus Complutensi et nupera 
Oxoniensi, vers. 21, Xpmoroi 
Écovra& oikyropes *yrs, dxaxoi Ó€ 
vmroAeufÜnoorra: év abry ori eb- 
6cig .... év avr. Quae verba, 
or. eitis ... . év avrp, in. Edit. 
Oxon. doctissimus editor uncis 
inclusit, tamquam interpolata. 
Haec autem ex Aquilae vel 
Theodotionis aut Symmachi 
versione, in margine apposita, 
tandem in textum irrepsisse, 
immo in plerisque Codicibus 
genuinam LXX Intt. lectionem 
exclusisse, conjicio. Legit enim 
proculdubio apud Intt. LXX 
Clemens, ipsis Ápostolis evyxpo- 
vos, Xpnoroi &covra: x. r. À. ita ct 
Clemens Alex. WOTT. 

4. €£oAeÜpevÜrmovra:] Ita Wott. 
Galland. Hefel. et Dresselius 
cum Cod. MSto, in quo tum 
hic tum perpetuo apud LXX 


Custodi innocentiam, et vide 


legitur haec forma antiquior. 
Caeteri editores cum Junio ha- 
bent  é£oXoÓpevÓjcovra, quam 
quidem formam Alexandrinam 
vel Macedonicam passim exhi- 
bet Codex Vaticanus. Plura 
dabunt Kuinoel, et Krebsius 
in Áct. Apost. iii 23. 

6. Ei9ov dce82] Ita Edd. post 
LXX et Clem. Alex. qui haec 
et sequentia, paucis mutatis, 
recitat usque ad oix éraipouéyov 
€ri r0 moipstoy abrov. init. $ 16. 
Vid. Strom. iv 5, p. 577 ed. 
Potter. Codex MStus habet 
IAONAZEBHN, sed vocales di- 
phthongique ibi permutantur, 
adeo ut I pro EI saepissime ex- 
hibeatur. 

ib. éraipópevov] Ita LXX In- 
terpretes. Junius quidem et 
Edd. omnes ante Wottonum 
praebent aipóuevor. Cod. MStus 
tamen habet AIIIEPOMENON, 
voeali E et diphthongo AI, sicut 
passim, inter se permutatis. 

8. é£e(yrqca róv rómov abrov] 
Versio LXN, unde haec citan- 
tur, uti nonet Wottonus, paullo 
aliter se habet : 'E(grgsa avróv 
kai ovx eupeé8n ó Tómos avrov : ubi 
ó rómos avrov Obelo notantur ; 
absunt enim ex Hebraeo Tex- 
tu, neque agnoscuntur a Verss. 
Syriaca et Hieronymi.  Verss. 
Arab. et Vulg. cum LXX Intt. 


faciunt. 
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/ »*y 3^^7 o 
QvAacce akakiav, kai iOe evÜvryra, Ort 


€ 3 b! 3 , , , . ^ 9)9 
écTiv €ykaraAeuugua, avÓporre eipnviko. 


** ebpoy. 


Adhaeren- 
dum est iis 


. Ld 
qui pacem D£UOUGTP, 
colunt,non , , 


iis qui eam €Lprvnv. 
colere si- dd ^ € NN. /, » ^ , » » y 
civ ue Tu, 7) € kapÓia ovrGv Troppo GeaTLiy. ar 


/ ^ ^ 
IE. Toivvv koAAgfopev rote uer. evaeBeias eipy- 
4 ^ e / , 
kai jj Tots ueÜ vrokpiaeos BovAopuévots 
, * e^ / 
Aéye yap Trov, * Obros 0 Aaós rois xeiAe- 
mulant. 
^ /, ^ [4 ^ ^ 
* éuo0." — Kal saw, ** T orouart avràv evAoyob- 
&c ^ N /, ^ ^ 93 * 
cav, Tij 9€ xapüia avràv [ka|rgpGvro.  |K]ei 
/ , €c , , ., ^ , », ^ 
TG Aéyet, ** Hyasroav avrov T9 aTouart avrov, 
€ * ^ , E] ^ , / » ^7 e P» 
koi Tj yÀocoy av|r|ov eeveavro avrov, » 
€ / 3 ^ 3 E) ^ , 3, ^ , 0€ » / 
xapóio. [a|vràv ovk evÜcia uer. avro), ovóe erwro- 


* ngay év Try OnÜnkg avrov. "AAaAa yevpÜnro 


2. éykardNeppa] Per éykará- 
Àeuga. memoriam, intelligit Eu- 
thymius, quae duplici modo 
conservatur, vel per prolem, vel 
per bona opera. [ngeniosissime 
vero Ferrandus locum hunc ita 
mapajpá(e«, erit tempus quo n- 
8onti homini merces congruens 
rependetur. Uterque ad Hym- 
nographi mentem. COLOM. 
Citantur haec ex LXX. "Textus 
Hebraeus aliter habetur, »am 
novissimum se finis viri est 
pax. Vulgat. Quoniam sunt 
reliquiae homini pacifico. Vers. 
Hieron. Quia erit ad extremum 
viro pax. Syr. quoniam est 
Jinis bonus viris pacis. Sym- 
machus, "Or« éor. uéAAovra dv- 
Ópére «lppwxo. | Hunc locum 
ita explicat Eusebius, Com. 
ment. in Psalmos. Mév« yàp 
€ykaráleupa kai &Xris. dya6r) T9 
Tiv eiprvgv kai ri)» duXüav Tijv mpós 
Trüp O«óv perabio£avri, kai Óià 
Tovro eipnvuQ dvÜpómQ yevouévo: 
xarà Óé róv Zuypaxóv d^acoé, 
$now, ánAórgra, kai ópa evÓU óri 
€gri uéAÀovra dvÓpómo elomwxQ. 


WOTT. Cod. MStus ENKATA- 
AIMMA exhibet. 

4. BovAopévois eipijvgy.] Malim 
AaAovpevois elpyyy». Vide Psalm. 
xxvii 3, et Ixxxiv 8. Tum qui- 
dem hoc sequentibus apte con- 
venit, in quibus xeAéov et aró- 
paros fit mentio. DAVIS. Mi- 
nore mutatione, scripseris 8ov- 
Aevouévois, suadentibus, idemque 
adsequeris ; ovAeópara enim 
seu consilia, non nisi &ià xyedéov 
fj crógaros dantur. CLERICUS. 
At amabo te, cur demum MSti 
lectio solicitanda ? Annon satis 
clare insinuat Pater et animi 
perversi sententiam et verba 
dolosa? GALLANDIUS. 

5. Otros ó Aaós x. r. X.] Hunc 
locum Prophetae Clemens ex- 
hibuisset sicut & Christo lau- 
datum, S. Marc. vii 6, si pro 
&reorw dedisset dméye. 

" eUAoyobav] lta Cod. MS. 
Edd. ante Gallandium necnon 
Schoenemannus exhibent eiAó- 
yov», quam quidem lectionem a 
LXX Intt. mutuati sunt. Cle- 
mens Alex. habet «e)AXoyovc:. 
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aequitatem ; quoniam, sunt reliquiae homini. pa- 
ctfico. 

XV. Jungamur itaque eis qui cum pietate tran- 
quille vivunt, non autem eis qui cum simulatione 
pacem colunt. Dicit enim alicubi: Populus hic Emi xxix 
labiis me honorat, cor autem eorum longe abest a, '* 
me. Et rursus: Ore suo benedicebant, et. corde P».1xii 4, 
suo maledicebant. | Et rursus dicit: Dilexerunt 23 29 
eum 1n ore suo, el lingua sua mentiti sunt ei: cor 
autem eorum non rectum cun eo, nec fideles habiti 


sunt vn testamento ejus. Labia fraudulenta 0b- p; xxxi 
18. 


MSti scripturam, quam pro for- 
ma Dorica habent, optimo jure 
tuentur Millius et Gallandius. 
In temporibus indicativi histo- 
ricis, necnon in modo optativo 
pessim, Dores saepe interpone- 
bant syllabam ca in tertiae per- 
sonae numeri pluralis termina- 
tionibus. Hunc autem Doris- 
mum, uti alios quamplures, a 
Scriptoribus Alexandrinis fre- 
quentatum fuisse docet F. G. 
Sturzius, in libello de Dialecto 
Maced. et Alex. $ 9. Muta- 
tionis hujus in temporibus his- 
toricis exempla inter alia sunt, 
Exod. xviii 26, éxpivocav pro 
éxpuroy, XxXxiii 8, karevoovcav in 


Cod. Vat. Num. i 18, érp£o- 
vovcay, Jos. ll. I1, elojAOocar. 


8, é£gA0ocav. 22, jjA00ocav. sec. 
Cod. Vat. I Paral. xxii 4, e$- 
pocav, Job. i 4. émowbca» in 
Cod. Vat. Ps. v 9, et xiii 3, 
éboluovsar. Ezech. xxii 12, eAayu- 
Bárocay in Cod. Vat. II Thess. 
lii 6, mapeAáocay. Syllabam ca 
in optativo insertam reperies 
Gen. xlix E alvécaway. — Ps. 
XXXIV 25, eimoway. ciii 35, ékAet- 
wowar Prov. xxx 17, xaradjá- 
yowar et éxxójraway. — Esai. ]xvi 


20, dveveykawzay. Haec non ad- 
vertens Wottonus, ut. Gallandii 
verba mea faciam, * minus recte 
* censuit hic forte leyendum «ei- 
* Aóyncav ; haec enim temporum 
* inversio. Psalmi à Clemente 
* recitati sententiam immutat." 

8. rj 9€ xapBía abràv] abràv 
praetermisit Junius. 

9. 'Hyárgcav]] LXX Alex. 
"Hzárgsav. — Licet satis commo- 
dus sensus sit, si legamus 'Hrá- 
ryca», 'Hyámgcav tamen genui- 
nam esse lectionem existimo ; 
conciliatur enim cum veritate 
Hebraica, et illud agnoscunt 
versiones fere omnes. Versio 
Hieronymi habet Jlactaverunt. 
WOTT. 

12. "AAaÀa yevnÜjro x. v. À.] 
Junius et omnes Codd. impr. 
exhibent dÀAd, at MStus Cod. 
dAaÀa, Sicut & Clemente Alex- 
andrino habetur. Apud utrum. 
que legendum est : "AAaAa yev- 
nÜjre rà xeiÀg rà OóXa, (xai e£- 
oAeÜpevcas Kupios Tádvra Trà XeiÀg 
rà ÜÓóiua, kai) yAóccar peyaXop- 
pugova. ^ Proculdubio ita se 
habuit in ipso abroypájo; sed 
librarius & priore Óóa oculos 
suos &d yAócca» post alterum 


Ad humili- 


tatem hor- , 2 DES ; "At | ^ 
eraipouevov egi TO Toijuiov avrov. To okmgrrpov 


tatur, pro- 
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* rà, xetÀr Trà. 00a, yAcGaaav ueyaAoppr)uova, ToUs 
* eigrovras, 'lTgy» yAdGocav rnudv ueyaAvvopev, T 


eC , e ^ 9 € ^ » , / e ^ , , 3, " 
x&À7 "pov Tap "uiv €oTi, Tis "uv KUpiOs €OTLV ; 
9 hj ^ ^ ^ bj ^ 
* Agro rüe raAaurcopiae TOV TTOYXOV, kal G7 TOU 


^ ^ / ^ / 
* greyayp|LoU TOV T€vnyrov vüv avagT(Qcojat, A€yet 5 
/, , 
* Kupios, 0gcouat €v c'oTn0piag, mappnawwopa, €v 


^ 999 


* avr. 


8óia. convertens, mancum adeo 
reddidit hunc locum, ut difficile 
esset, nisi quod ex S. Scripturis 
citantur haec verba, ea supplere. 
Quod si hoc forte accidisset 
alio in loco, ubi his omissis 
sententia foret perfecta, adeo 
ut hiatus aliquis vel manifestum 
chasma non sentiretur, hujus- 
modi errore in omnes exhinc 
descriptos et impressos Codd. 
propagato, haee verba ex Cle- 
mente penitus excidissent. Ne- 
que absimile est, vel accuratis- 
simum librarium posse labi in 
hujusmodi errores. Hinc in hoc 
ipso Cod. MSto, I Reg. iii 4, 5, 
legimus, Kai éxáXegev | Kiptos, 
ZapovjA, apovrA, kai eirev, 'I8ov, 
éyó (omissis post ijov, éyó, xai 
€üpapev mpós "HAei, xai etrev, 'I0oU, 
€yó) ór( xéchgkás ue. WOTT. 
[Cum Wottono stant Fell. Co- 
lom. Coust. Galland. Hefel. et 
Dresselius Idem jam antea 
monuerat Potterus ad Clem. 
Alex. Strom. iv 6, p. 578.] 
Locus hic conflatus est ex vers. 
I9 Psal. xxx, juxta computa- 
tionem Graecorum, et versu 4 
Ps xi et eis qui sequuntur. 
Cur in imperativo yevyÓjre et 
non »yernÓeim 8cribatur, audiatur 
Basilius ad Psalm. MA'. [vers. 5.] 


Ic". Tazevodpovovvrov yap éarw 0 Xpirros, ovk 


Kal xarevoOoU, xal BacíAeve. — Mi) 
£en(éro 0€ uas ró mpoarakrwós 
AéyecÜas ró, xarevobo), Bà v» 
cue T)e ypad$rs, ojres dei 
cxnpari (ovans rà eükrud: yevnÜrro 
yàp rà ÜcAguá cov, dvri ro) yevy- 
Ócín, kai éAÓéro 5) Bacaweia aov, 
dvri rov 6AÓp. Et Cyrillus ad 
Psalm. NA'. [vers. 16.] 'EA0cro 
85 Ódvaros ém' avirovs, ut est in 
Catena nostra, non tantum ei- 
kruxd, Sed spoppyriá etiam in 
Scripturis smpocraxruwós efferri, 
auctor est. "Eos éori r5 ypadjp, 
rà mpoppyruwü mpocTakruko Tpóme 
mpocdépesÜas kai évravÓa Toívvy 
TO, €AÓéro Üdvaros, kal ró, kara- 
B9yreca», dyri roU éAevcerat, xal 
karaBcoyra,, etggra. JUNIUS. 

2. peyaNovopey] Davisius e 
LXX reponit ueyaXvroUpev, quam 
emendationem Gallandius con- 
firmatam censet a Clem. Alex. 
qui et ipse sic legit in loco 
citato. 

5. dvacriscopa.] Cod. MStus 
exhibet ANAZTHZOMEN, uti vi- 
dit Millius, non ANAZTHZOME, 
quod in textu dedit Wottonus. 

6. 0jcopa évy  cornpig] Ita 
LXX Intt. nisi quod pro ceoc- 
r»pig habent cecwr»pio, quibus- 
cum consentit Vulgat. Ponam 
in. salutari: fiducalter agam 
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mutescant, et. disperdat. Dominus unwersa. labia 
dolosa, et linguam magniloquam ; qui dixerunt, 
Linguam mostram. magnificemus, labia. nostra « 
nobis sunt, quis noster dominus est? Propter 
miseriam, inopum, et gemitum pauperum, iunc 
exsurgam, dicit Dominus, ponam n salutari, 


fiducialiter agam in eo. 


XVI. Christus enim eorum est, qui humiliter 
de se sentiunt, non qui cum fastu supra ejus 


in eo. Caeterae versiones omnes 
non agnoscunt zappnouicopuai €» 
abre. WOTT. Apud Clem. 
Alex. legimus cewrzpíio. 

ib. é» aire] Sc. é» rà mroxó. 
Singularis collective pro plu- 
ral; HEFELIUS. 

9. Tó exmmrpov rjs neyaXlocv- 
»p$ kx. . 4.] Respicit ad Ps. xliv 
6, pá38os eiÜvrgros 5) páBBos ris 
BasiNeías cov, quem locum ad- 
ducit Author ad Heb. i 8, ad 
divinas Christi praerogativas 
stabiliendum ; quo etiam pro- 
lato, concludit Justinus M. ad- 
versus Tryphonem ór« xai mpoc- 
ku»yrós éOTi, kal Oeós, xal Xpi- 
erós. [$ 63, p. 160 ed. Ben] 
Et quidem eo felicius ad retun- 
dendam Judaeorum pertinaciam 
adducitur hic textus, siquidem 
ad Messiam pertinere vel ipsi 
fatentur Rabbini, scil. Targum, 
Kimchi, Áben Ezra, et Salom. 
Jarchi. Certe Christus JDei 
sceptrum, quod potentiae sym- 
bolum, rectissime dicitur, siqui- 
dem per eum omnia facta sunt, 
quae facta sunt. S. Johan. i 2, et, 
ut ait Author ad Hebraeos, rovs 
al&vas émoínrey, FELL. Haec 
citantur a B. Hieronymo, qui 
in commentariis suis in Esaiam, 
cap. liii, de humili Messiae con- 
ditione haec habet ... 'inglo- 


* rius erit inter homines nspec- 
* tus ejus, non quo formae sig- 
* nificet foeditatem, sed quo in 
* humilitate venerit et pauper- 
* tate... . de quo et Clemens, 
* vir Apostolicus, qui post Pe- 
*trum Romanam rexit Eccle- 
* gjam, scribit. ad Corinthios : 
* Sceptrum Dei, Dominus Jesus 
* Christus, non venit in jactan- 
* tia superbiae, quum possit oin- 
* nia, sed in humilitate." [Opp. 
tom. iv p. 612 ed. Vallars.] 
Videtur igitur legisse Zxámrpov 
ToU O«oU (omisso rgjs peyale- 
cvvgs) ó Kopws 'IgcoUe Xpuwrrós 
(omis. 2uà» post Kvpws, et lecto 
"IncoUs Xucrós pro Xpirós 'Ig- 
co)s) o)Uk 7AÓe»v ev kóumq vmep- 
5»$avías (omis. dAa(oveías, oU8€ 
post év xóumro) xai sávra Svvá- 
pevos (vertit enim cwm possit 
omnia) àÀXà ramewodpovóv. Hic 
unus locus sufficiat ad refutan- 
dam Photii objectionem, "Or: 
"Apxiepéa kai mpocráryy róv Kv- 
pov nue» 'IgzoUv Xpwróv é£ovo- 
pá(ev, ovóe Tàs Óeompemeis xai 
UVrgAorépas ddrke mepi avro Qà- 
vas. Satis enim aperte hoc in 
loco distinguitur inter duplicem 
Christi conditionem et naturam, 
quarum alteram quum a Patre 
derivarit, e£ in ea cum Patre 
communicarit, dicitur ró cex;- 


positis ex- 
emplis 
Christi, 
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^^ , ^ ^ e , € ^ P 

Ts ueyaÀAoa0vvgs ToU Ocob, 0 Kvpios uv Xpurros 
^ 9 , . , N 

'Inoobs, ovk 7)A0ev €v koumq aAaCoveias, ov0c vmep- 
/ / , " , 4 ^ 

2$avias, kaiep Ovvauevog" aAAa ramewodpovóv, 

b hj ^ NE. 4 ^ , 
xaDcs Tro llveüua TO 'Ayiov 7epi avrov €AaAgaev: 
, , / ^ ^ e ^ 
Qmoi yap, * Kvpw, ris €mirevce Ty axop muav; 
4 , 
* kat 0 payiov Kupiov Tivi aTekaAvQOn ;. aviyyei- 
c6 À 3 /, 3 ^ e hf e e? 3 ^ 
ajev €vavriov avroU Os TauÓLov, Og piQa €v ym 

/, 5, wv 5 3, ^ * NX / 

* Onjeom' ovx égrw eios avro, ovOé Ooca' xoi 

, kj kJ) M 
* el&ouev avrov, kai ovK etyev eios, ovÓe kaAAos, 
5 ^ ^ 
* GÀAa TO ciÓos avroU GTiuov, €kAeUrov Tapà TO 


TTpov Tis peyaXocvvgs ToU Oeo), 
vel sicut ab Hieronymo habe- 
tur Sceptrum Dei: Sceptrum 
autem denotat regium impe- 
rium ; et Scepirum Dei, give 
magnificentiae Dei, absolutum 
illud, e£ supremum imperium, 
quod Deus, ó éml mávrov eiÀo- 
yurós, in creaturas universas 
exercet : adeo ut, nisi Deus 
ipse, nemo possit dici rà oxj- 
mrpov x. T. 4. Quod ad alteram, 
de illo dicitur : oix 7AX6ev év 
kóumq dAaoveilae xai vrreproavías, 
kaimep Ovvápevos, cum. possit om- 
nia, Hieron. (omnipotens enim 
est) dÀÀà ramewojpovóv. —Vide- 
tur S. Pater prae oculis suis 
habuisse Phil. i1 6—8. Sufficit 
et hic locus ab Hieronymo ci- 
tatus ad refellendam objectio- 
nem Ánonymi [Edv. Bernard.] 
petitam ex Clemente Alex. con- 
ira authoritatem et authentiam 
hujus Epistolae; modo enim 
cum ipso hac de re sentiamus, 
hic locus, quum in citando eum 
Alexandrinus una cum aliis 
praetermiserit, habendus est 
interpolatus. Sensit hoc Àno- 
nymus, ideoque ante Hieronymi 
tempus Epistolam interpolatam 


fuisse censet, idque Hierony- 
mum latuisse. WOTT. 

2. oUk jAÓe év xóuso] Cf 
Epist. ad Diogn. $ 7. Tovrov 
mpós avro)e dméareOvey. "Apa «e, 
és dyÜpórmrev dv rts. Aoylaavro, éri 
rvpavviót kal $óBo, kai karanAn£e ; 
O? uevoov: dÀX' éy érrieweig, mpai- 
Ty. 

3. aimep Ovvápevos] Hierony- 
mus, qui vertit hanc Epistolam 
Latine, videtur legisse xaérmep 
rávra Ovvápevos, vertit enim quum 
possit omnia, sed 4n. humilitate. 
Eum secutus sum, haec enim 
lectio longe clarior; et revera 
Távra videtur hic desiderari ; 
nam é$vrvápevos, 8i solum legatur, 
videretur significare Christum 
potuisse venire in, jactantia, su- 
perbiae, quod verum non est; 
quia non decebat eum jactare 
superbe potentiam suam. Sed 
reete dixeris Christum, quamvis 
omnia, possit, humiliter se 
sisse. GUIL. BURTON. Hoc 
loco inter alios utitur Bullus 
quo tueatur Clementem  nos- 
trum, a Photio haeresis quon- 
dam adversus Christi Divini- 
tatem suspectum.  * Locus hic 
* Clementis, sic scribit vir 
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Sceptrum majestatis Dei, 


Dominus noster Jesus Christus, non venit in jac- 
tantia superbiae et arrogantiae, quamvis potuerit; 
sed in humilitate, prout Spiritus Sanctus de eo 


loquutus est: dicit enim, Domine, quis credidit Eni. — 


auditui nostro ? Et brachium Domini cut reve- 
latum est? Annunciavimus quasi parvulum tn 
conspectu ejus ; sicut radix n terra sitienti : non 
est species ei meque gloria; et vidimus eum, et 
non habebat speciem, neque decorem ; sed. species 


magnus, in Defens. Fid. Nic. 
II ii 4, * plane geminus est 
* illi D. Pauli ad Philippens. ii 
* 6. Et quemadmodum Paulus 
* Christi infinitam condescensio- 
* nem ex eo commendat, quod, 
* quum in forma Dei esset, non 
* ostentaverit suam cum Deo 
* lcorigiay: (id enim. significant 
* verba, ovx dápmaypó» Tyncaro 
* rà. elvai loa O«Q*) ita Clemens 
* docet, Christum, quum revera 
* Bceptrum magnificentiae Dei 
* fuerit, suam tamen majesta- 
* tem, dum ad homines venerit, 
* occultasse. Scilicet notanda 
* sunt verba, xaísep Svvdpevos, 
* quamquam potuerit, vel quam- 
* quam potens fuerit." 

6. dvpyyeiAagev] | dvereihapev, 
exorti sumus. lta cl Is. Vos- 
sius. Sic Es. xlii 9 pro dvayyeciàai 
legendum draréiàa. Sic enim 
Codex Alex. et antiquissimus 
Esaiae liber quem Procopio suo 
praefixit Johannes Curterius. 
COLOM. Versio Vulgata, ad 
fidem textus Hebraei, Ascendet 
sicut. virgultun coram eo, e 
sicut. radic de terra sitienti. 
Tertullianus, haud dubio secu- 
tus veterem Italicam, Annun- 
tiavimus coram $pso, velut pue- 

VOL. I. 


rulus, velut. radix de terra siti- 
enti, [adv. Marcion. iii 17. 4n- 
vwuntiavimus de illo, &c. 1b. 7. 
Annuntiamus de illo, &c. adv. 
Jud. 14.] "Theodotio priorem 
partem hoc modo vertit; Kai 
dvaBnsera: às  ÜgAá(ov évomov 
avroü. Symmachus, Kai dveBr ós 
kAáOos évómiov abrov. Aquila in- 
tegram sententiam ita habet, 
Kai dvaBgsera. os TiÜgi(ópevov 
els mpógwomov avro), kai ós pi(a 
dró yrs dBárov. WOTT. Citatio 
Clementis ordinem Cod. Alex. 
sequitur. Cod. Vat. exhibet às 
vaiDiov  évavrioy avrov.  |nter- 
punctione alia utitur llefelius, 
dvgyyeapey €vavrioy avrov (s 
maibtoy, kx. T. À.. Ánunciavinuts 
coram ipso : quasi parvulus est, 
&c. 

8. oix £orw eiüos| Ita Cod. 
MS. et LXX. Editores ante 
Hefel. ad unum, ne Wottono 
quidem excepto, Junium sceuti, 
exhibent ór« oix écrw x. v. À. 

IO. éxheimov mapà rà eios] Ali- 
ter LXX, éxeirov mapà robs 
vioos rà» dv»Üpérev Cod. Vat. 
éxAeimov mapà mTávras dvÜpomovs 
Cod. Alex. éxAeimov mapà rojs 
vlov; ràv ávÜpómreov Justinus Mar- 
tyr in Dialogo contra Trypho- 
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€ 16 ^ , , x , ^ 49 * 
eios TOv avÓporrov: avÜperros €v mAÀ9yr Qv kai 
eC , x , ó A , L4 [d LÀ , 
TOv«, kai eiÓce dépew uaAakiav, 0r. azréarparrrat 
€ hy , 9 ^ » , EY » , /, 
TO 7pOcovrOv GvUTOU, "T(paOÓS koi ovk €AoyiaOn. 
e 4 e ^ - 
Obros ras auaprías "Gv dépe, kal epi nuov 


€€ 
6€ 
6€ / v , A ^ « LÀ , x » « ó€ 
TOV, kai €v TAÀmyr, koi €v kakocev avrog Óe 
Ld b A e ^ 
* érpavuaria0n Óu ras apaprias "uv, kai ueua- 
, N ^ , 
Aakurrau Óià ràs avouíag "uv: oiDela elprvas 
€ e ^ » , [4 ^ , » ^ e ^ »^ 
7uov em avrov, TQ poor. avrov "ets ia8npev. 
/ /, ^ 
* I[avres es pofara émAavj80guev  avÓpoerros T») 
€ * óÓ ^ , ^ 9 À I4 b K / 2 » €« 
00g avro) émAavngn, ka. Kvpios 7rapeÜckev avrov 


nem, [$ 13, p. 113 ed. Ben] 
ubi totum lii caput ab ipso 
habetur.  éxAetmov mapà rojs dv- 
Ópómovs Clem. Alex. p. 252, 
[Paedag. ii r,] éxAeimov mapà 
mrávras ToUs vlo?g rà» dyÜponov 
7j». Idem p. 440. [Strom. ii 5.] 
Tertullianus, Italicam secutus, 
Deficiens. citra. omnes homines. 
[citra filios hominum, adv. Jud. 
$ 14, e. Marcion. iii 7.] Adeo 
ut LXX (ex ea enim versa fuit 
Italica) in initio videatur habu- 
isse, quod a MSto Alex. exhi- 
betur, ékAetmov mapà mávrag rovs 
dvÜperrovs, licet aliter legisse 
videantur tum S. Clemens, tum 
Justinus Martyr, alter Aposto- 
lis cvyxpovos, alter proximus 
apostolico saeculo, et S. Hie- 
ronymus cum Vaticano legerit 
deficiens prae filiis hominum. 
Unde in Commentariis super 
locum haec habet : * Sin autem 
' non habebat speciem neque 
* gloriam, sed forma ipsius erat 
* ignobilis et deficiens prae filiis 
* hominum, sive ut habetur in 
* Hebraeo, despectus et novissi- 
* mus virorum." [Opp. iv, p. 614 
ed. Vullars.]  Vulgat. Despec- 


tum et. novissimum virorum. 
e£ovóevopévos kal éAáyurros dyBpav 
Symmachus. WOTT. 

I. éy mÀyij àv xai móvo] Vo- 
ce8 xai móvp non habentur a 
LXX, neque eas agnoscit Wot- 
tonus in versione sua. 

2. dréarpamra:] Prae pudore 
seu ob alapas. HEFELIUS. 

5. elvai éy móvo] Sic cum LXX 
Arabs. Textus Hebraeus paullo 
aliter, Et nos reputavimus eum 
plagis affectum, percussum De, 
et humiliatum. | Vulgat. Puta- 
vimus eum quasi leprosum, et 
percussum. à. Deo et. humslia- 
twm. Syr. idem, nisi quod 
pro Jeprosum habet cruciatum. 
'Hpeis 06 éAoywdpueÜa. avróv pepa- 
ercyopévov, Theod. á$rjpevor, i. e. 
lepro, affectum, Aquila. é» á$j, 
in lepra, menAgyóra iró Oeo xai 
reramewopévov, Symmach. Unde 
S. Hieronymus, Comment. in 
loc. (Opp. iv, p.615 ed. Vallars.] 
' Qui vere languores nostros 
* et peccata portavit ; et pro 
* nobis dolet, non putative, id 
* egt, ró. Ooxew, ut vetus et nova 
* Haeresis suspicantur ; sed vere 
* erucifixus est. [Vere doluit, 


, ^ EN e ^ » Pd .* v 3 , 
oOvvaroa, kai "ues €cAoyurapeÜa  avrOv €ivat €v 5 


AD CORINTHIOS, xvi. 


ejus inhonorota, et deficiens p 


61 


rae filiis hominum. 


Homo est, in plag« positus et. labore, et. sciens 


ferre infirmitatem ; 


quia aversa est facies ejus, 
despecta, et. non reputata. 
portat, et pro nobis dolet ; 
esse tn labore, et in. plaga, et in afflictione. 


Iste peccata nostra 
et nos reputavim us eua 


Ipse 


autem vulneratus est. propter. peccata, nostra, et 


infirmatus est propter iniquitates nostras. 


Discti- 


plina pacis nostrae super ewm, livore ejus nos sa- 
nati sumus. Omnes quasi oves erravimus, homo in 


* dicens in Evangelio, 7'ristis 
* est anima mea, uaque ad mor- 
* tem, Matt. xxvi 38. Et, Nunc 
* anima mea turbata est, Joan. 
*xii 27.] Et nos putavimus 
* eum esse immundum, sive tz 
* dolore, ut LXX transtulerunt, 
* pro quo Aquila et Symma- 
* chus posuerunt/eprosumn,Theo- 
* dotio, /lagellatum. Quod aliis 
* verbis Hebraico idiomate /e- 
* pra. intelligitur, (juxta illud 

* quod in Psalmo xc 10 scrip- 

* tum est, Et flagellum non ap- 
* propinquabit tabernaculo tuo. | 
* Et est sensus, Putavimus eum 
: pro peccatis suis & Deo esse 
. pereussum, qui humiliatus est 
propter nos, et cum latroni- 
* bus crucifixus. Pro eo quod 
* Symmachus transtulit é» ádj 
* rra, hoc est, in. lepra, Aquila 
* posuit ájnpuervor, id est, lepro- 
* sum ; quod multi non intelli- 
* gentes putant relictum, et alii 
t kaÓnpevoy, id. est, seden- 

* tem." WOTT. 

8. saideía. elpzygs uà» ém ai- 
vóv] i. e. punitionem et castiga- 
tionem quae nobis debebatur, 
ut pace frueremur, ipse in se 
recepit. COLOM. 

II. mapéDexep abróv Umép Tv 
ánaprim uev] LXX habent 


rais ápaprías. | Hebraeus Tex- 
tus alio inodo se habet, sensus 
tamen diversus non est; t 
Domiuus fecit occurrere in eum 
iniquitatem omnium nostrum; 
oppressus est, et. ipse afflictus 
est, et. non aperiet. os. suum. 
Vulgat. Et posuit Dominus in eo 
iniquitatem, omnium nostrum ; 
oblatus est, quiu ipse voluit, et 
^on aperuit os 8uum.. Symma- 
chus et Theodotio, vraxovov oix 
fvafe. Hine S. Hieronymus, 
Comment. in locum : ds iv, 
616 ed. Vallars.] . * Domi- 

* nus autem posuit à i, eo iniqui- 
* tatei omnium nostrum, sive 
* tradidit ewm pro. peccatis no- 
* stris: ut, quod propter im- 
* becillitatem virium ferre non 
* poteramus, pro nobis ille por- 
* taret, qui oblatus est quia 1pse 
* volut. Non enim necessitate 
* erucem, sed voluntate susti- 
* nuit, dicens in Evangelio, Ca- 
* lice quem. mhi dedit Pater, 
* non bibam illum ?... Alioquin, 
* 8i non propria voluntate esset 
* oblatus, qui indicare et prae- 
* dicere poterat proditorem, ... 
* poterat eos qui ad se missi 
* fuerant. declinare, quibus oc- 
* currit intrepidus, et ultro se 
* obtulit, dicens, Qvem quae- 
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^ ^ ^ » «X LY N 
* jmép TOv auapruOv Tv, kol avrog Óux TO Kéka- 


€ ^ , 3 / « 
kGaÜon. ovk avoiye, TO 


; e , LEA Y 
coroua' os Tpoferov eri 


"n A y Ü . € , bI 3 , y OU kel 0 
a jayyv 9x85, kai cs ajos €vavriov TOU keipavros 


€€ y e 3 3, / hj , », ^ 
ajovos, ovre ovk avotye. TO GTOUX GVTOU. 


e^ 
e 


* ritis ? qui statim ceciderunt 
* retrorsum ; vocem enim prae- 
* gentis Dei ferre non poterant. 
* Pulehreque addidit : Zt non 
* aperuit os suwm. | Qui dicenti 
* Pilato, Mi non loqueris? 
* noluit respondere. Sive juxta 
* LXX afflictus non aperuit os. 
* Àut. juxta. Symmachum et 
* '"'heodotionem, audiens non 
* aperuit 08 suum. Versio Sy- 
riaca ad Hebraeum Textum 
proxime accedit. Justinus Mar- 
tyr legit cum LXX, Kuopws map- 
€Üoxev avrüv rais ápapríais rjpày. 
[Dial. c. Tryph. $ 13, p. I13 
ed. Ben.] Neque dubito quin 
ita verterint LXX Interpretes, 
Clementem vero phrasin LXX 
paululum variasse, ut propius 
accederet ad phrasin N. Testa- 
menti, in quo semper legimus 
mapéboxey, et mapebóón imeép "pàv, 
et vmep dpapriáw y uà». WOTT. 

2. obk dvotye rà crópga] Ita 
Codex Alexandrinus, at Vati- 
canus exhibet oix dvoiyet orópa 
avTOU. 

3. €vavriov ToU xeípavros] Cod. 
Alex. évavríov ToU xeipavros ai- 
róv. Cod. Vat. évavrioy ro) xe(- 
povros á$ovos. S. Lucas, Act. 


'E» 


(wr) avrov, am TOv GvojuGv TOÜ ÀaoU Lov Tjket eie 
Üavarov. Kal Ó0ccw roUs Tovnpovs avri ríe rade 
avTOU, kai TOUS 7rÀovaiove àvri TOU Üavarov avro? 
ór. &vopiay ovk émotaev, ovóe evpé?n OoAos év T 


vili 32, évavríov ro) xeipovros av- 
Tóv diovos. 

4. rà erópa abro).] Ita Cod. 
Alex. et S. Lucas In Cod. 
Vat. deest avrov. 

ib. 'Ev rj rarewóce] Legunt 
cum LXX Intt. tum S. Lucas 
Áct. vii 33, tum S. Clemens 
hoc in loco, nisi quod ab Evan- 
gelista interponitur abroü inter 
vj Tamewogce et 9 xpíau. In 
textu Hebraeo udin aliter 
legimus, De clausura et de 5u- 
dicio sublatus est.  Vulgat. De 
angustia, &c. Syr. E carcere et 


Judicio raptus est. "'ertullianus 


[adv. Judaeos $ r3,] secutus 
Italicam, 7n humilitate enim 
judicium ejus sublatum est. 8. 
Hieronymus in locum [tom. iv, 
618 ed. Vallars.] * De angustia 
* et judicio sublatus est; sive, ut 
* LXX transtulerunt, in hwmi- 
* htate judicium ejus. ablatum 
* est, illud significat, quod de 
' tribulatione atque judicio ad 
* Patrem victor ascenderit ; sive 
* quod Judex omnium, judicii 
' non repererit veritatem ; sed 
* absque ulla culpa, seditione 
* Judaeorum, et Pilati voce 
* damnatus sit: unde admira- 


^ / e , , ^ » - M M 

rj TaTewdge. 7] kpigis avroU "pÓw T)v yeveav 5 
^ L4 oe » » « ^ e e 

avroU Tig Óupygoerau; Ori aipero, aO Tie YyTjs 7) 
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via, sua, erravit ; et Dominus tradidit eum propter 
iniquitates nostras, et «pse propter afflictionem non 
aperit os suum. Sicut ovis ad. victimam ductus est, 
et sicut agnus coram. tondente mutus, sic mon 
aperit os. In humilitate judicium ejus sublatum 
est ; generationem ejus quis enarrabit ?. Qua tol- 
litur de terra, vita, ejus, ab iniquitatibus populi mei 
ductus est ad mortem. |. Et dabo impios pro sepul- 
tura ejus, et divites pro morte illius ; quia iniqui- 


tatem non fecit, neque dolus in ore ejus; et 


*tur Propheta, quod omnium 
' Deus se tradiderit passioni. 
WOTT. 

5. rj» yewày] Ob ea quae 
subsequuntur, Galliciollius rjv 
ye**«áv non de mystica aut in- 
enarrabili generatione Verbi ac- 
cipiendum, sed ad literam de 
pravitate illius temporis homi- 
num putat esse intelligendum. 
DRESSEL. 

6. ón aiperas x. r. X] Text. 
Heb. Quoniam abscissus est. de 
terra, viventium, propter. prae- 
varicationem populi snei. plaga 
ei. Vulgat. Qwi abscissus est 
de terra viventium, propter &ce- 
lus populi mei percussi eum. 
Vers. Syr. Nam succisus est e 
terra. viventiun, et ex iniquis 
populi mei appropinquarunt ei, 
sive tetigerunt eum. Theodotio, 
"Ori dmerujÓg dmà yüs (óvrovw, 
dxà dÉÜecías rov Xaov pov jWraro 
diré»,  Symmnchus, 'Armeruj0 
$üp €x yüs (óvrov, kal (à rj)» 
diua» roU Xaov pov mAyy?) avrois. 
Tertullianus [adv. Judaeos $ 
IO,] veterem Italicam secutus 
in citando membro posteriore 
cum LXX verbum verbo red- 
dens, exhibet, 4 facinoribus 
populi mei perductus est. ad 


mortem. S. Hieronymus, Com- 
ment. super locum, haec ob- 
servavit: 'Istius igitur, cujus 
* generationem, aut nullus, aut 
* rarus enarrare potest, sublata 
* est vita de terra, ut nequa- 
*quam in terra, sed in coelo 
* viveret. Sive abscissus est de 
* terra viventium, ut impleretur 
* de eo quod scriptum est .... 
* Quodque jungitur, propter sce- 
* lus. populi mei percussit. eos, 
*give juxta LXX dró ràv dvo- 
* pti, &c. duplicem habet sen- 
* sum, &c.' WOTT. 

7. fixe els Ódvaroy] LXX 5x65. 
Lectionem Clementinam, me- 
liorem, judice Grabio, exhibet 
tum S. Justin. M. Apol. i 5r, 
tum Chrysostom. adv. Jud. et 
Gent. quod Christus sit Deus, 
$ 4, Opp. i. p. 563 ed. Ben. 

IO. ov84 eópéÓ, BóXos x. v. .] 
Sie Cod. Alex. At & Vaticano 
exhibetur ór« dvouíav ovk émoin- 
cv, ot0e ÜóAov éy rQ arópart av- 
rov. S. Cyprianus habet, [adv. 
Judaeos ii. 15] Quia facinus 
non fecit, neque insidias in ore 
&uo. Sed ante eum Tertullianus 
[adv. Judaeos $ 11] Quia scelus 
«on, fecit, neque dolus 1n ore 
ejua vnventus est. Justinus Mar- 
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«ai Kvpus fovAerau kaPlapiaat 

* aurov T)s mAÀgygs.  Eav Óóre mepi auaprías, 
e € ^ / , 

4 pj Yvyn vpv Overa: o7épua puakpofwv. | Kai 

* Kupios [BovAerau adeAeiv. ar ToU Trüvov rijs yvxrjs 

e 3 ^ ^ . ^ ^ 4 , ^ , 
avroU, Óeifo. avrQ $ós, xol mAGmai Ty cvvéce, 

* OkauQga, Oikaiov «0 OovAcvovra 7o0AÀAo!s, kol TOS 


e ; , ^. 
OTOLATL QUTOÜ 


T. e , 9 ^ » v ) / v ^ » « 
QAO p7 uas QCGUTOP QUTOS QVOLCGE€L. Aia. TOUTO QGUTOS 


* kÀAnpovojdce roAAous, Kül TOV io Xopaw pepuec 


€ GKUAQG' 


m DS i51] ov86 eipéóg 9ó- 
or Cyrillus oU8€ BóXos eipeOn) 
év rQ arópari avrov. — Lectionem 
Clementinam confirmat ipse Pe- 
trus Apostolus, apud quem le- 
gimus [Ep. I. ii 22) 5s ápapríay 
oUk émoigcer, ov0€ evpeOn OóXos ev 
r$ orópar. avrov. Hebraeus Tex- 
tus habet, eo quod 1njuriam 
von fecit, neque fui dolus in 
ore ejus. Vulgat. Eo quod ini- 
qwuitatem non, fecerit, neque fu- 
erit dolus in ore ejus. S. Hie- 
ron. Comment. super locum 
haec habet; *Iste pro cujus 
* sepultura ac morte impii divi- 
* tesque sunt traditi, iniquita- 
* tem non fecit, neque dolus est 
* jin ore ejus. WOTT. Lectio 
illa quam e S. Cyrillo profert 
Wottonus non exstat in Com- 
ment. in Esaiam lib. V, tom. i, 
Opp. ii. p. 749 ed. Aubert. Lu- 
tet. 1638. 

I. kai Kopws DovAerat kaba- 
pica: x. T. .] Heb. et Syr. £t 
Dominus vult contundere ewm, 
Ject eum aegrotare.  Vulgat. 
Et volut Dominus conterere 
eun in infirmitate, Syr. versio 
cum Hebraeo textu consentit. 
S. Hieronymus, Comment. su- 
per locum, haec habet, *Juxta 
* Hebraicum hic sensus est : si 


avÜ cv mapeÓoÜn es Üavarov 7) wrvyy 


* posuerit pro peccato animam 
* suam ille quem Dominus con- 
* terere voluit, sive mundare, 
* videbit semen  longsevum, 


/ quod seminavit in bona terra. 


* Juxta LXX hoc dicitur : O 
* vo8&, propter quorum peccata 
* filius Dei est ductus ad mor- 
' tem—si volueritis agere poe- 
* nitentiam, et, pro peccatis ve- 
' stris offerre sacrificium pla- 
* cens Deo—videbit anima ve- 
*stra semen longi temporis, 
* ipsum Dominum Salvatorem.' 
WOTT. 

2. rijs sAryns] Ita cum Cod. 
MSto Mill. Wott. Gall. Hefel. 
et Dresselius. Caeteri cum Ju- 
nio raig mAgyai. | MSti lectio- 
nem exhibent LXX Cod. Alex. 
dró rijs mÀmyns, et sic legitur 
hic locus Prophetae apud Justi- 
num M. Dial. c. Tryphon. $ 13. 
Herzogius, ZÀn wollte der Herr 
von Leiden befreien. 

ib. 'Eà» 9éàre] Ita Cod. MStus, 
non $óra, quam lectionem, a 
Wottono in contextu datam, e 
Justino M. defendit Gallandius. 
Editor autem ipse Cantabrigi- 
ensis existimat librarium, ut 
alibi saepissime, hoc quoque in 
loco scripsisse AI pro E; et 
Cod. Alex. à Gallandio allega- 


e 
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Domnus vult mundare eum a plaga. Si dederitis 
pro peccato, anima, vestra, videbit semen longae- 
vum. Et vult Dominus auferre de dolore animam 
ejus, ostendere ei lucem, et. formare 1ntelligentia, 


Justificare justum bene servientem multis ; 
cata. eorum 1pse portabit. 


ei pec- 
Propterea ipse possi- 


debit multos, et fortium dividet spolia, pro eo quod 
tradite est ad. mortem anima. ejus, et in. iniquis 


tus non habet Sóra: in Esai. liii 
Io, sed 3ére, quam lectionem 
ante oculos habuerunt et Hiero- 
nymus et Cyrillus. 

3. óyeraj] In Codice MSto 
€ VETAI. 

ib. Kai Kupios SovAerai dde civ 
x. r. .] LXX eodem modo, quo 
& Clemente hoc in loco habe- 
tur, legunt. Hebraeus textus 
longe aliter, Videbit semen, pro- 
longalit dies, et. voluntas. Do- 
mini in manu ejus prosperabi- 
tur. Propter laborem animae 
suae videbit, saturabitur, 4n 
scientia. sua, justificabit. justus 
servus meus mitos.  Vulgat. 
Videbit semen longaevum, et 
voluntas Domni in. manu ejus 
dirigetur. Pro eo quod labo- 
raeit anima ejus, videbit, et. sa- 
turabitur : n scientia sua, jus- 
tificalit ipse justus servus meus 
wultos. — Versio Syriaca, Ut vi- 
deret. semen, e£ prorogaret dies, 
et voluntas Domini 1n. manw 


ejus prosperaretur : et e labore 
animae suae videret, eb. scientia 


saturaret, atque juatificaret jus- 
tos : servua erit multorum. Ter- 
tullianus habet: Et Deus vo- 
lust. eximere a morte animam 
ejus. [adv. Judaeos $ 11.] Ka? 
Kopie BovAera: dipeAei» dmó Tov 
Oarírov Tr)» Yrvy)r avrov: pro 
deAeip dzó ToU mórov r)s Yyvxns 


avrov. BS. Hieronymus hunc 


locum ita explicat : * Vult enim 
* Dominus auferre de dolore 
* animam ejus . . . et ostendere 
* ei lucem, ut omnes per se vi- 
* deat illuminatos. Et formare 
* intelligentia, subauditur eum, 
* propter quem descenderit Spi- 
* ritus sententiae et intellectus, 
* et justificare justum qui bene 
* multis servierit. Non enim 
* venit, ut ministraretur ei, sed 
* ut ministrare . ..... Et no- 
* tandum, quod non justificatus 
* git (ut de iniquo justus fieret) 
* ged justus justificatur, non ut 
* inciperet esse, quod non erat ; 
*sed ut, quod erat, omnibus 
* appareret. Iste justus pro ini- 
* quis passus est, ut omnes nos 
* offerret Deo." WOTT. 

5. mAácai] rÀnjca, Grabius, 
de Vitiis LXX  Interpretum. 
[p. 39.] HEFEL. 

9. dvÜ bv mapeDóÓg x. v. À.] 
Ita exhibetur a LXX Intt. at 
habetur paullo aliter ab Hebraeo 
Textu, Pro eo quod effudit $n 
mortem «uimam suam. Vulgat. 
Pro eo quod tradidit in qortem 
animam suam. 5. Cyprianus, 
[adv. Judaeos ii 15.] Propterea 
quod tradita est ad mortem ani- 
mw ejus. S. Hieronymus in lo- 
cum, [tom. iv, 623 ed. Vallars.] 
* Propterea accipiet gentes plu- 
*rimas, qui venit praedicare 
* captivis remissionem, et capti- 


et Sancto- 
rum vetusti 


temporis. 
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* ayroU, ko Trois àvopote. éAoylaOn, koi avrós üpap- 
P^ / ^ » 7 Ay A A e / D 
Tias ToÀAGV avQveykev, koi 0. Tag Opopriae av- 
« ry rape0005." — Kol caXw avros $gow, *'Eyo 
* &é eiu a koe, kai ovk dvÓporros, óveiog àvOpo- 
ec 4 9, , ^ 
ov Kai efovÜévgua Aao. 
* ue, é&euvkrrpigav ue, eAaAgaav €v xelAegtv, éki- 
* ypgav. kepaAgv:  "Xmiwgev emi Kopiv, pvoaoOo 
c€ » 7 [4 » ^? [d , » ^, e e 
avTOv, Gcr avrov, 0r, ÜcAe. avrov. — Opare, 
dvÓpes ayamyrot, ris 0 vroypapupos o OcDouévos rtv: 
e yàp 0 Kopis obres éramewodpovgaev, Tí Touj- 
coger jets oi vro rov (vyov Ts xóprros avroU OU 


^ /, 
avroU €AO0vres ; 


IZ. Miura yevopeÜa. kakeivov, otrtves év Óp- 


*vam prius & Diabolo atque 
* Daemonibus duxit captivita- 
* tem, et dedit eam dono homi- 
* nibus. atque credentibus ; quia 
* tradidit in mortem animam 
* guam, et cum sceleratis, sive 
* iniquis reputatus est.' WOTT. 

I. kai rois dvóuois] koi év rois 
dvóuo LXX et Justinus M. 
Apol i51. At ibid. 5o, perà 
TÀV dVÓpoYV. 

2. xai Óà ràs dyuaprías] Eo 
modo habetur à LXX Intt. xai 
Qià ràs ápapríes Alex. (dvopías 
Vat.) a(rà» mapeBóón. Sed in 
Hebraeo Textu legimus: e£ prae- 
varicatoribus Vntercedet. — Vul- 
gat. et pro transgressionibus ro- 
gavit. S. Cyprianus, [adv. Ju- 
daeos ii 15,] propter facinora 
Vlorum traditus est. S. Hiero- 
nymus ita cum LXX Intt. lo- 
cum explicat: * Vere enim re- 
* putatus est inter peccatores et 
* iniquos... Tantaeque clemen- 
* tiae fuit, ut pro transgressori- 
* bus, immo pro persecutoribus 
* guis rogaret in cruce, et di- 


* ceret, Pater, ignosce illis, 
* quod enim faciunt nesciunt.' 
WOTT. 

3. Kai màu» avrós $mgow] av- 
rós, Vpse, scil. Christus. SAN- 
CROFT. Vide infra, $ 22 ad 
init. kal yàp abróc srpockaAeirat 
pàs. 

6. éAdAgsav év xeQecw] Ita 
legit Clemens cum LXX Intt. 
Textus Hebraeus, emittent 1n 
labio. "Versio S. Hieronymi, 
ex Hebraeo facta, demittunt la- 
bium. WOTT. 

4. ffhmev émi Küpov] Eo- 
dem modo habetur ab Intt. 
LXX, in Verss. Syr. et Vuleat. 
necnon in Evangelio S. Mat- 
thaei, xxvii 43. Exhibet no- 
bis Textus Hebraeus, Volve vel 
verte te ad Dominum. — Versio 
S. Hieronymi : confugit ad. Do- 
manum. WOTT. 

9. rís ó imoypaupós] Vide 
supra notata ad $ 5, p. 3o l. 2. 

IO. ei yàp ó Kvpios ovrog éra- 
mewodpóvgsev] Sic Augustinus, 
Tract. 25 in Johan. col. 221, 


IIavres oi. Oecpoüvrés 5 
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repulatus est: et ipse peccata, multorum tulit, et 
propter iniquitates eorum traditus est. Et rursus 


idem dicit, Ego autem sum vermis et non homo, Ps. xxi 
opprobruwum hominum, et abjectio plebis. 


Omnes 


videntes me, deriserunt me, loquuti sunt labiis, 


moverunt caput.  Speravit 1n. Domino, eripiat s. Mat. 


eum, salvum faciat eum, quoniam vult eum. 
Videtis, vini dilecti, quale nobis exemplar sit pro- 
positum ; 8i enim Dominus ita se humiliavit, quid 


faciemus nos, qui sub jugum ejus gratiae per ipsum 8. Matt. xi. 


venimus ? 


XVII. Imitatores simus eorum qui in caprinis Hebr.vi1a. 


[491 tom. iii ed. Ben.] *Quid 
* superbis, homo? Filius Dei 
* propter te humilis factus est. 
* Puderet te fortasse imitari 
* humilem hominem: saltem 
* imitere humilem Deum.' Id. 
Ps. xviii, col. 99, [87, tom. iv.] 
* Jam tandem eru homo 
* esse superbus, propter quem 
* humilis factus est Deus. 
BOIS. *'Nomen 6ó Kó)pos in- 
*signitum articulo, et simpli- 
* citer positum, altius quiddam 
* humano fastigio sonat ; nec ad 
* creaturam convenit uti neque 
* quod jugum gratae ipsus 
* vocat." Petavius, Theol. Dogm. 
tom. ii, Praef ii $ 7. Vide su- 
prs, p. 16 L 1, et infra, $ 33. 
ib. ví sodjcopev] Ita Cotel. 
Coust. Russel Hefel et Dree- 
selius. Caeteri, librarium pres- 
sius quam sapientius secuti, 
sodjceurv. Apud Cod. MStum 
ne vestigium quidem exstat par- 
ticulae oó» quam Wottonus in 
nota sua interposuit ante soj- 


cope». 

II. à abrov| Hae voces non 
leguntur in &nte Wotto- 
num, non tam Junii, ut videtur, 


VOL. I. 


quam typographorum oscitan- 
tia; agnoscuntur enim in ver- 
sione ejus, necnon & Wakio. 

12. éAÓóvres] Ita proculdubio 
legendum, uti in omnibus Fd. 
si Junium et Maderum excipias, 
apud quos exhibetur scriptura 
MSti plane mendosa, EAGON- 
TOZ. A librario nostro saepis- 
sime permutantur € et O. 

I3. oirwes év Aéppaciw k. T. À.] 
Hic locus ex xi ad Hebraeos 
desumptus est, prout tota haec 
narratio de fide et obedien- 
tia Patriarcham : similitudinem 
sensuum et verborum, quam 
Patres inter Epistolam ad He- 
braeos et hanc Clementis esse 
dixerunt, ex hoc loco et aliis 
facile deprehendere potest dili- 
gens et attentus lector. Cle- 
mens Alex. Strom. iv [$ 17, 
p. 610 ed. Potter.] addit «ai 
rpixóv kapugAeiov mA€ypagi. JUN. 
Clemens Alex. rà, Av imonovj» 
xd] sricTrw é» Üépuaoiw  alyeiois 
x. T. À. Sübnectit rà, Aià míorw 
xdi dwOofeiay 6o505 'PaoB 3; 
mópyy.  Praetermittit autem ea 
omnia quae inde sequuntur, viz. 
a $12 ad $ rj. Hinc Ano- 

L 
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paciv aiyetore kai uqAerais Tepiemar]gav, knpua- 
govresg Tv €Aevatv ToU Xpiarob: Aéyouev 0e 'HAíav 


, / Y 
kai "EAuwcé, ert Ó€ koi 


'IeexjA rove Tpodwjras, 
TpOs TOUTOL; Kül TOUS peuaprvpnpévovs. 


, Enuaprv " 


pr8 ueyaAos ' ABpadpu, kai $iAos mpoayopevÓr ToU 5 
Oco), kai Aéye, &revi(ov eie Tv 0otav ToU Gov, 
razewodopovav, *'Eyo € eji yi) kal arod0s. "Eri 
8€ kai epi 'lof8 ovre yéypomrau: "5 'loy8 jv Gikouos, 


nymus [Edv. Bernard] hoc in 
loco observavit, * Haec junxit, 
* Clemens Alexandrinus, p. 516, 
*eum $ 9 hujus Epistolae, et 
* rectissime. Quanta Interpo- 
* lator addidit? sed hoc facinus 
* Hieronymum ipsum latuit in 
* Com. ad Esaiam.' Haec qui- 
dem junxit Clemens Alex. cum 
$ 9 pro more suo, qui in ci- 
tando pro arbitrio suo alia con- 
irahit, alia fusius tradit, alia 
tollit, alia interponit, sibique 
accommodat ; qui vero inde ar- 
guit, interpolatam fuisse hoc in 
loco Epistolam B. Clementis, 
neque Romanum, neque Alex- 
andrinum Clementem probe 
novit; et dum Hieronymum 
inscitiae insimulavit, ipse insci- 
tiae suae, et fastus hypercritici 
dedit insigne specimen ; lecta 
enim fuit publice in Ecclesia 
haec Epistola paene ad Hiero- 
nymi tempora, adeo ut locus 
esse haud potuerit hujusmodi 
fraudi: neque alius quisquam 
fuit perspicacis magis ingenii, 
et acuminis critici, quam Hie- 
ronymus: eadem etiam fraus 
latuit Photium, si interpolata 
fuerit haec Epistola ante Hie- 
ronymum. Liceat igitur Áno- 
nymo per me frui commento 
suo ; vix enim alium quemquam 
trahet in suas partes, praecipue 


quum haec propius accedant ad 
Epistolam ad Hebraeos, quam 
ea quae & Clemente Álexandrino 
habentur; neque abhorreat ab 
hujus more quae ab ipso citan- 
tur in compendium ducere ; ne- 
que alius locus sit, qui hoc fa- 
cilius admittat. Operae igitur 
pretium esse duco totum, sicut 
ab Alexandrino habetur, lectori 
gimul exhibere : 'Arevicoper ody 
els ToUs TeÀeíoc Aerrovpynaavras 
abro) rj nueyaAonpemei 0ótn. — Ad- 
Bopery "Evóx, Óc cv (maxog Bikaios 
eópeÜcig  uereréÜ. — Kal Nóe, 6s 
miorevgas OueooÓy — kai "ABpaáp, 
óc Óià. miow kal f o£eriar dos 
O«ob, mar)p Ó€ ToU "Icaàk mpoay- 
yopeóg. — Aià duXo£evía» kai ebgé- 
Beay Aór éaoó0 éx ZoÜóuov. | Aià 
rícriw kai. QuXofevíav éc05 'PaàB 
7j vópyp. Aw vropov)r kai wicTiy 
€v Oeppacuw al'ye(ous, xal. uyÀorais, 
xdi TpixyGv Kapnieior mAÀéeypaciuy 
Tepiemrárgoay knpvgcovres Tj)» Ba- 
cieíay ToU Xpwrro?* Aéyoue» € 
'HAíar» kal 'EXuwcaioy, 'le(exujÀ Te 
kai 'lodyvy», Trois podras. ed. 
Oxon. p. 610. WOTT. 

3. 'EXwaié] Cod. MStum se- 
cutus sum. Edd. cum Clemente 
Alex. "EXwcaio». 

4. kai roUs pepaprvpnuévovs. | 
i. e. etiam eos qui in Scriptura 
praeclaris elogiis atque testi- 
moniis ornati sunt. Vid. Act. 
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et ovinis pellibus adventum Chrisü praedicantes Herr. xi 
cireumierunt, Eliam dicimus, et Elisaeum, et Eze- $4 vii 52. 
chielem prophetas, et cum his, eos qui praeclarum 
testimonium consequuti sunt. Abraham elogio ! 2 aa 
insigni ornatus fuit, et amicus Dei vocatus fuit, Enix ali 8, 
qui gloriam Dei defixis oculis aspiciens in humili- 7; 

tate dixit, Ego «utem sum terra et cinis.  Prae- de xviii 
terea et de Job sic scriptum est: Job erat justus, idu 


vi 3, et Hebr. xi 2. Partici- 
pium gepaprvpnpévovs Sic accipi- 
endum esse, non autem de iis 
intelligendum, qui mortis illud 
genus quod Martyrium dicitur 
subierunt, quae mox sequuntur 
satis apte videntur declarare. 
BOIS. Vide sis infra, $ 18, 
et Ignat. ad Philad. $ 11. Cf 
Euseb. H. E. i 4, IIárras 9 éxec- 
vovs Ouaiwgvww]  uepaprvpnutrovs. 
Sic D. Johannes, Ep. III i2, 
Agpyrpiíp pepaprüpyrat Umó máv- 
Trev. Hermas, Past. IlI v 2, 
*' quod tam plenum testimonium 
* Domini sui assecutus fuisset." 

5. kat vos mpoomyopevÓn ro 
eov] Memoratur a S. Jacobo 
de Abrahamo, quod $óos Ocov 
éxAzÓ5, ii 23. llespexerunt pro- 
culdubio, tum S. Jacobus, tum 
S. Clemens, ad II Paralipom. 
XX 7, 'ABpaàp ré rryyampévo aov 
(ubi ed. Complut. habet 'Agpaán 
7$ $0e cov.) vel Esai. xli 8, 


pov. In utroque loco Text. He- 
braeus et Vulgat. exhibent ami- 
ci. Citavit haec ex Romano 
Clemens Alexandrinus: prae- 
termisit autem dre»i(ov els rv 
&ófa» rov O«o)v, caeteraque pro 
usitato illus more immutavit. 
Apud illum enim, pro 'Epaprv- 
pió peyiios "ABpaáu, xai iios 


wpocmyopevÜn ToU O«o), legimus 


'O ydp ro« vos OcoU Óià mio 
éAevÜcpar  kAnfeis 'ABpadp.  Pe- 
tivit sane vocem xÀz6eís ex Epi- 
stola S. Jacobi. Pro Aéye« ramet- 
vójpev vel ramewojpovóv, apud 
Clem. Alex. legitur oix émrpón 
Tj Oó£g perpwraÜDóv € €Aeye». 
WOTT. 

7. ramevojpovày] MS. ex- 
hibet TAIIEINO9PONQON, unde 
posterius QN redundare ex- 
istimo; adeo ut legendum sit 
ramewóppov, quod aptius con- 
sentit cum analogia et Syntaxi 
Graecae linguae, in qua duo 
partieipia rarius concurrunt abs- 
que copula. WOTT. . Wottono 
adstipulatur Gallandius. Atta- 
men zarewodpovóy habemus su- 
pra $ 16, infra $ 19, et. saepis- 
sime permutantur O et Q. 

8. "IàB 7» Bíxaws x. r. .] Haec 
paullo aliter à Clemente quam 
a LXX Intt. habentur, apud 
quos legimus [in Cod. Alex.] 
dyueumros, Oixa:os, aÀnÓwós, Óeo- 
ceBs, dmexópevos dmó mavróg mo- 
vypov mpáyparos. [in Cod. Vat. 
dÀ5Ó. dp. Bx. Ócoces,| Clemens 
Alex. [Strom. iv i in citan- 
do hoc loco non discedit a Cle- 
mente Romano, nisi quod pro 
éru. 06 xai mepi 'loB ovre  yé- 
yparra: habeat sepí re rov "lo 
oUros yeypamrui, et ante OcoaeB7s 
ex LXX inserat xa( Quum 
S. Pater hoc in loco Jobum me- 
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* kai dyeymTos, aAnfwos, ÜcooeBirs, &xeyopevos aro 


66 jJ ^ ?9 
7TAGFPTOS KOGKOU 


GÀAX avrog éavroU xarmgy|opóv 


ebrev,] ** Ovóeis kaapos amo pvm|ov, éav xai] juas 


"népus jio) airo)" 
exAr8n, kai Óx rijs [vm 


^99 


GUTOU 


* 9A [ro oixq) 


Movons ' Tiros €v 


pe]oías avrob éxpwev ó Ocos [Aaóv avrov lopazA] 


dium inter Ábraham et Moysen 
eollocet, satis constat eum ha- 
buisse Jobum Moyse antiqui- 
orem. Cum &. Clemente sensit 
Chrysostomus, qui in Homil. 
de Laudibus Pauli haec habet: 
Tíra d» ris perà Trà» "lof ékgAÀa- 
yen; Tró» Mobocía sárres. vol. 
vii, p. 35 ed. SaviL  Jobum 
medium inter Josephum et 
Moysen collocat S. Chrysosto- 
mus ; Josephus autem, quum 
filius fuerit Jacobi nepotis À- 
brahami, tertius fuit ab Abra- 
hamo, a quo Jobus quintus fu- 
isse existimatur prognatus de 
Esavo: vid. quae habentur in 
fine libri Job & Graecis Bibliis. 
WOTTON. 

2. dÀX' abrós éavro? karry [opàw] 
Multo aliter legimus in 
Alex. [Strom. iv 17,] Oros ó 
»cas Ov vmonovüs rÓ» mepá- 
cayra, xai paprvupncas, kai pap- 
rupnÜris imó ToU Oeo), Óc rame- 
vojpoc)vgs dyréyerai xai Aéyec 
ojÀeis x. T. . Haec igitur de 
suo inseruit, quo ea quae se- 
quuntur sibi accommodaret ; 
neque hoc ab ipso alienum est : 
hinc legimus paullo infra, iexvó- 
Qevos xal Bpabvyleocos doev)v 
Kvpiou Odià yÀocons  dvÜpemivns 
&axovjcas, quae verba neque 
Moysis sunt, neque Clementis 
Romani. Hinc Strom. v, [$ 10] 
legimus xai yàp ódeQorres. elvai 
ÓiódokaNo. uà. TÓv. xpóvor, croi», 


6s dv éyyngpdcarres rj &a0nky Tj 


saa, máy xpelav éxere Tov b- 
Üdoxew Upás —sas yàp À perexeor 
yáXakros dseipos Aóyov Óuuocv- 
wys" wgmios yáp éoT1 Tà wpéra 
pa8ngara memirevpérvos" TeÀeior 
Óé éorw 7) crepeà rpody) x. T. À. 
Quod si hanc licentiam sibi in- 
dulserit in citandis Sacris Scrip- 
turis, nemo miretur, si eadem 
usus fuerit quum versetur circa 
scripta Viri Apostolici. WOTT. 

3. «lrev| Ita se legisse diserte 


testatur Wottonus. Ego qui- 
dem inter xargyy . .. . et obdeís 
nihil conspicere i Edd. 


omnes praeter Russel. Gall. He- 
fel. et Dresselium, exhibent 
Aéye, quam lectionem literis 
miniatis descripserat Junius, 
perinde ac si nihil hic exsti- 
tisset in Cod. MSto. 

ib. éàr xai] PM) Junius cum 
Clemente Alex. legit o03é e; 
neque & vero &bsimile est eo 
modo scripsisse ipsum Clemen- 
tem, quem secutus fuit Álexan- 
drinus, et Origenes ejus disci- 
pulus Alexandrinum ; legit enim 
Origenes haud semel oj39€ «l; 
quum vero hoc in loco in MSto 
Codice lacuna sit, adeo ut nihil 
certi inde constare possit, lego 
cum vulgatis LXX Editionibus, 
et Codicibus optimae fidei, À- 
lexandrino et Vaticano, éà» xaí. 
Dicitur autem apud Jobum in- 
terrogative. WOTT. Cod. Vat. 
Bía pépa. Cum Wottono facit 
Boisius, qui in apographo suo 


Qu 
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sane crimine, veraz, colens Dewmn, abstimens ab 

omni malo : sed ille seipsum accusans dicit : Nemo Job. xiv 
mundus a. sorde, etsi vita. ejus unius diei fuerit. en xii 7. 
Moses fidelis in tota ejus domo vocatus est, et per P*Pr ti». 
ejus ministerium judicavit Deus populum ejus 

Israel per plagas et supplicia; verum ille honore 


394 * 


legerat, .... dmó purovs, oj)  yvrror, eamque lectionem stre- 


pis . .. . Eamdem formam ji- 
sovs exhibet Junius ; et neutro 

i genere hano vocem 
dixit Hippocrates ; rvpóv atyeov 
ówrG» sepiCocas rÓ puros xai rjv 
&yy. de Mulier. Morb. i 65, 
tom. vii p. 765 ed. Charter. 
necnon Gregorius Naz. rà rów 
Wvxé» pow. Orat. xvi, tom. i 
p. 263 ed. Paris. 1630. Millius 
legit «l xa. Cotelerius lectoris 
arbitrio permittit eligere quid 
velit, vel oi39é «l vel oi9 d», vel 
iàr kai, vel denique xd». o)9 dv 
legebat Const. Ápost. scriptor. 
i18. Hune locum e libro Job 
ab Origene quadragies citatum 
fuisse testatur Wallus, Zistory 
of Infant-Baptisn, i, 122. 

4. smwrüs éy &Àg] Epistolam 
ad Hebraeos adducit, S. Pauli 
nomine non apposito, sicut et 
infra, $ 36. "Vid. Routh. Rel. 
Bacr. i 422. 

5. [bwnpe]oías] Hanc lectio- 
nem, ad oram libri a Colom. 
Frey. et Coustantio datam, in 
contextum | admiserunt "Wott. 
Hefel et Dresselius.  Caeteri 
cum Junio, wpocracías, per ejus 

ecturam. 

6. [Xaà» avro? 'lopajA] La- 
cunam hanc explevi ad Millii 
mentem, qui ré» pacréye» kai 
vá» aixwpáre» interpretatur de 
plagis illis quas in deserto tule- 
runt Jeraelitae. Wottonus,quem 

Hefelius et Dresse- 


lius, reposuit éxpue» ó O«bc Ai- 


nue defendit, argumentis nixus 
hisce; primum, lacunam non 
esse nisi circiter sex aut septem 
literarum ; deinde, in hoc MSto, 
propria regionum, civitatum, et 
virorum nomina saepius con- 
tracta legi ; denique éxpwer . . . 
&à paeréyoy eodem modo dic- 
fum esse quo rs mepucopov 
mácns xpueionce ÓOià mupós Supra 
$ 11r. Lacunae magnitudinem 
quod spectat, infirmo argumen- 
to nititur vir doctus ; chasma 
enim hoc ad finem lineae ex- 
Stat; et in lineis claudendis li- 
brarius noster plerumque li- 
teris minutioribus et gradatim 
decrescentibus utitur, ideoque 
conjectura tantum adsequi pos- 
sumus quot literae olim hiatum 
talem expleverint ; certum vero 
numerum literarum quae vel 
nimia vetustate vel pergame- 
nae corrosione perierint capere 
omnino non licet. Compendia 
scripturae quidem complura ex- 
hibet Codex Alexandrinus; nus- 
quam autem, quantum e Woidii 
et Baberi Prolegomenis colli- 
gere possum, reperitur exem- 
plum hujus in voce Aíyvmros 
breviationis quam indicat Wot- 
tonus; Acro» scil vel Arror. 
Davisius, ex eo quod subdit B. 
Pater Mosis responso, patere 
censet neque ad Aegyptiorum 
plagas, nec ad eas quas in de- 
Serto subierunt Israelitae respi- 
cere Clementem, et reponen- 
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Óu róàv pacriyev koi ràv [aiki]]cuarev avràv: 
àAÀAa kakeivos] SofacÓds peydAos ovk ép[eya]- 
Aoppouovqaev, aAX' ebrev, é(k Tüs] Barov xpmnua- 
rugpoU avrQ Oo|ue]vov, * Tis eju. éyo, órt pe 
* méum|es]; éyo € eju ioxvodxvos xol gp[a]Óv- 5 


* JyAccGcOs. 
€c LÀ b] 3 * L4 99 
&ruis Go kvÜpas. 


dum credit fxpw«v ó Ocós TON 


IZA AYZAI rà» pacriyov. Sin 
vero Gallandium audias, chas- 
ma istud sic sanabis, éxpwe» ó 
Oecóc AYZAI TON IZ2A 9d ráv 
pacrtyov, ut sensus sit, decre- 
visse Deum eruere e captivitate 
Aegyptiaca Israelem dum fla- 
gellis e& contumeliis acrius pre- 
mebatur. Ex his variis con- 
jecturis quae emendatio magis 
placeat eligant lectores. Hoc 
saltem liquet, lectionem Juni- 
anam, féxpwev ó Oeüs pica! rv 
'"IepajÀ dmó rüv nacríyovy, quam 
exhibent Edd. omnes ante Wot- 
tonum, quam retinet Russelius, 
nequaquam stare posse. Prima 
enim post ó O«ós litera, vel A 
vel A, adhue exstat; et prae- 
positio à non dmó legitur in 
Cod. MSto. 

2. ép[eya]Xoppnuóévgoev] Cod. 
MS. épeyaAopnuóvgae», sine p ge- 
minato : cf. $ 6, p. 321. 8. 

4. ibo [né] vov] Ita Cod. MStus, 
non Sedopérov, uti in libris Wot- 
toni et Gallandii. 

6. 'Eyà 8é elus x. v. X.] De hoc 
loco, quum nusquam in Penta- 
teucho reperiatur, pro me re- 
spondeat Chrysostomus, Hom. 
vii in I ad Corinthios: [tom. x 
P. 53 ed. Ben.] Kai mo) yéypa- 
fTaG( ravra ; Aéyerai yàp yéypa- 
$0ai, xai óray uj) à rà» prnuárov, 


Kai maAw Aéya, *'Eyo € eu 


dÀÀà MV avrür rà» mpaypuárov 
xeípeva jj. |ós] emi r&v loropuiv" f$ 
órav rà avró uy» vógpa. xeipevor j, 
p) ém abràv 0€ rv pnuárow, às 
évrav£a : et paullo infra, $ eixós 
kal yeypád0a: e» BíBAoi, xal za- 
vicÜa: và BigAía, kal yàp soXÀÀ 
Quei 0dpg BigXia, kal óAya Due- 
cÀÜn, kai émi rrüs mporépas alypa- 
Aecías, kal roUro OgÀov é» rais 
HlapaAewrouévas. et Hom. ix in 
Matth. [tom. vii p. 135] ubi 
eadem eisdem fere verbis ha- 
bentur. Josephus [Christianus ; 
ap. Galland. xiv, p. 55,] etiam 
in Hypomnestico, cap. 120, re- 
censet rà u»nuovevópeva é» raise 
ypadais BigAía és óvra, ovx. eópu- 
exóueva &é. JUN. Non est opus 
talibus apologiis, quando com- 
pertissimnum sit, non omnia 
quae dixerant viri sancti scrip- 
tis Veteris Testamenti mandari, 
magis quam quae Dominus 
noster gessit et locutus est, de 
quibus ait Johannes, cap. ult. 
8i scribantur per si &c. 
Quin et Auctor ad Hebraeos, 
xii 21, huic ipsi Mosi verba 
attribuit, quae non magis quam 
haec in Pentateucho comparent. 
Nullibi enim dicentem audimus 
ékioBós elu: xal Évrpopos.  In- 
terea tamen, utcunque alibi de- 
siderentur haec verba, saltem 
videntur occurrere Psalm. cxix 


83, Ego fw sicut olla in fumo, 
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magno affectus, non est grandia loquutus, sed 


quum ex rubo oraculum Divinum ei daretur, Quis Exod.iii 


sum, ego, dixit, ut me mittas? gracili voce et tarda 
lhngua sum. Et rursus dicit, Ego sum ollae 


vapor. 


quamquam versio LXX aliud 
quiddam profiteatur ; [ór« éye- 
vnÓy» ós doxàc év mwáxyvp| unde, 
licet Mosi jure tribui non pos- 
sint, Davidi fortaessis, de quo 
statim mentio habetur, de facili 
restituentur. Rem serio pensi- 
tanti dubitatio non levis subo- 
ritur, locum hunc librarii i injuria 
luxatum, ita posse reponi: Tí 
Qé eimwope» émi rà pepaprvpnpé 
Aoi, wpós Ó» elmev ó Ocós, ' Ki 
* pa dodpa. xarà rj» xaplíay pov, 
* AaBi8 rà» ro) 'Ieocaí, év £Aaiq 
* alevig (ypwa abróv. — 'AMAÀ xai 
abrós Aéyet mpós róv O«eóv, ' éyó 
* d clpa dryis dwó xvrpas. xal 
* gi)ur Aeyet, * éAénaóv ue ó Ocós, 
é&c.  Fatendum quidem est, 
periodum hanc non aliter apud 
Clementem Alex. quam hic ha- 
beri; sed qui pespexerit qua 
licentia utatur Clemens Alex. 
Strom. iv. 17, in laudando hoc 
nostro, nimirum qussi ex no- 
minis praerogativa de suo ubi- 
que ageret, adeo illum non tes- 
tem genuinse lectionis citabit, 
ut corru potius insimulan- 
dum censeret.  Adnotare in- 
super licebit voces has reperiri 
Hos. xii 3, lieet enim nunc 
temporis legatur, és dryis dró 
Daxpier, aut (ut alia exemplaria) 
, quasi ex voce 772 : ta- 
men Theodotion et MS. Alex. 
dk xmrvolóyns, et, B. Hieronymus 
e fumario reddidere: certe hic 
nullo sensu legitur sive dxpibor 
Sive Óaxpoe»; et verisimile pro 
xvrpas librarii errore nunc ha- 


beri. FELL.  Petita haec fu- 
isse ex aliquo libro Ecclesia- 
Stico, vel indubitata traditione 
ad Apostolos dimissa, unde et 
S. Paulus videtur hausisse éx- 
doBós «ips kai €vrpopos, facile 
credam. — Vix autem possum 
mihi persuadere, librarium haec 
de loco suo movisse, aut Cle- 
mentem Alex. eum ita errantem 
secutum fuisse, aut ipsum eo 
modo verborum ordinem im- 
mutasse, ut, quae Davidis sunt 
Moysi tribuerentur; quum ea 
quae apud Psal. cxix ab He- 
braeo Textu habentur, vix con- 
cilientur cum iis quae apud 
Clementem legimus. — Neque 
magis verisimile est, petiisse 
haec S. Patrem ex textu Heb. 
Hoseae, eaque Moysi attribu- 
isse; eo enim in loco nihil a 
propheta de Moyse habetur, 
neque adeo constat eum, Ho- 
manus quum fuerit, legisse tex- 
tum Heb. eitat enim ubique 
versionem LXX quae ab initio 
habuit dxpíóev, non autem 9$a- 
xpvov, quod vulgo habetur, ne. 
que xamvobóxyss, quod irrepsit 
in Cod. Alex. ex Theodotione, 
sicut ex Hieronymi Comment. 
in locum constabit : 'Quaerimus 
* autem quare LXX pro fuma- 
* rio, quod Theodotio transtulit 
* kamvobóyn», locustas interpre- 
*tati sunt. Apud Hebraeos 
* locusta et. fumariwm isdem 
* geribitur literig pro quo À- 
* quil xerapáxryy, Symmachus 
* foramen — interpretati sunt. 


David ex- 
emplum 


80 S. CLEMENTIS 


IH'. Tí &€ etroyev éri TQ uepaprvpnuévo Aa ; 


bumilita:is. zzpóg 0v etrev ó Cos, * Ebpov dyÓpa xarà Tow kap- 


* Óiay nov, AafliÓ rov ToU leccai, €v €Aéu aioviq 
« éxpwra. avrov." 'AAAa xal apros Aéye pos TOv 
Oc», **"EAégaov ue ó Ocóg xarà ro uéya €Acog aov, 
* ka] xara TO TATÜos TOV oukripuv aov écaAenov 
€ S Ll , , 4 ^ ^^, HEY ^ 
Tro avouyuc pov. Emi mActov TA)vor ue co T9s 
, E] ^ e , 
* ayouiae pov, Kol G0 Tüs Gpaprias pov kaÜa- 
* pugov ue' Ori TT] Gvopiay pov €yo "yuogkKco, kol 
* 7 apapria nov €vavrióv pov egri Óuxravros. Xd 
* Love Tjuxprov, kal TO TOv)pOv €vavri0v GOV Emoi- 
4 pga* omcs &v OwauoÜps €v Toig Aoyoug cov, koi 
cc , 3, ^ , L4 9 Ó hy AJ 9, » 
vujogs €v rQ kpivegÜa, oe. — lÓov yap €v avo- 
66 / , « P] e / , f £ e 
picus a'vveAx] nv, kai €v auapricue ekiaaaé pue 7) 


WOTT.  Cogitavi aliquando, 
annon forte hoc ex Psalmo xc 
qui Mosen auctorem agnoscit, 
desumptum sit, ubi multis ad- 
hibitis comparationibus fluxam 
et transitoriam hominis con- 
ditionem pulcherrime depingit 
Moses, quae in hanc brevem 
et proverbialem summam for- 
mamque a Clemente essent con- 
tractae. FREY. Cotelerius, 
Hefelius, Hilgenfeldius censent 
acceptum textum ex Apocry- 
pho quodam libro desumtum 
fuisse. Davisio nomina Movors 
et 'Qcyé non multum a se invi- 
cem distare videntur, ideoque 
suspicatur Hoseae locum xiii 3 
in mentem Clementi venisse. 
Clericus gravissimum mendum 
subesse omnino putat, et pro 
drpis dwó kvÓpas, ex conjectura 
reponit dravÓos dmó uirpas, mu- 
tus h. e. balbus ab utero.  Gal- 
landio magis arridet sententia 
Fabricii, qui putat hoc dictum 


desumtum quidem vel ex Ps. 
cxix, vel ex Hos. xiii 3, sed non 
referendum ad Mosen; nam, 
inquit, quum &. Clemens post 
verba Mosis ex Exod. iii 2 et 
iv to subdit kal sáu» Aéyei non 
Mosen quidem sed alium Se- 
crum Scriptorem xit. 

p. 78. 7. x(Ópas.] Ita Cod. 
MStus, enallage Ionica pro xv- 
rpás, ut xdé» pro xeé». Edd. 
omnes praeter Wott. Hefel. et 
Dresselium, xbrpas. 

I. Tí 8&6 elsepev x. 7. X.] Cle- 
mens Alexandrinus r$, éyó A 
eipa árpls dsró xvrpas subjicit Ges 
yàp vmepnbáros drreráccera:, ra- 
srewois 84 0iboo: xápw. — Dein se- 
quitur, Nai uj» kal Aafi, éj' oó 
paprupü» ó Küpws Aéye  Ebpor 
dpa x. r. 4. WOTT. 

3. i» &Mé« aloríp] Cod. MS. 
ENEAAIEI, uti mox EAAIOSZ, AI 
pro E posito ut passim apud 
Codices vetustiores. Clemens 
Alex. Strom. iv. 17, p. 611, hea- 


Qi 
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XVIII. Quid autem de Davide, qui egregium 
testimonium obtinuit, dicemus? de quo loquutus 
est Deus, /nvent hominem secundum cor mewmn, Ps. 1xxzix 
Davidem Jesse filium, in misericordia sempiterna. 1 sam. xiü 
unzi ewm. pse vero dicit ad Deum, Miserere Aa xiii 
meti, Deus, secundum magnam misericordiam tuam, v 
et. secundum multitudinem miserationum. tuarum 17 
dele iniquitatem meam. —| Amplius lava. me. ab 
iniquitate mea, et a. peccato meo munda me; quo- 
ntum iniquitatem meam ego cognosco, et peccatum 
meum coram me est semper. — Tibi soli. peccavi, et 
malum coram te feci; ut justificeris àn sermonibus 
tuis, et vincas quum judicio disceptas. | Ecce enim 
in iniquitatibus conceptus sum, et àn. peccatis con- 
cepit me mater mea. Ecce enim veritatem dilexisti; 


li 1— 


bet é» éAaíg &yig, et sic Codex 
noster, necnon Editiones Aldina 
et Complutensis. In Cod. Vat. 
ép &ée &yig. Sic quoque Ps. 
ci I, Cod. Alex. "EAaior xal xpí- 
cw doogaí co, Kupe.  Vulgat. 
oleo sancto meo. B. Hierony- 
mus, Comment. in Esai. iv, in 
misericordia, sancta unzi eun, 
ubi Wottonus pro sancta legen- 
dum esse censet sempiterna ; 
* jnit enim comparationem in- 
*ter pactum et promissa tum 
* Legis tum Evangelii, quorum 
* illa temporanea, haec sempi- 
* terna.' 
IO. Zoi nóve jpaprov] Inter 
. G&asxavrós. et Zoi póvo 
beo inserit Clemens Alex. 
[Strom. iv 17, p. 611,] érera 
T)» oUy Umowxiwrovcar Nóue ai- 
wrróuevos dpapriay, yrocTuGs ue- 
vpiowaDév, émubépev — Zoi x. T. 5. 
WOTT. 
12. mes ü» BucueÜps x. v. À.] 
Citantur haec ex LXX, neque 
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facile adeo concilianda videntur 
cum Hebraeo Textu, praecipue 
in posteriore membro. — Eadem 
& S. Paulo habentur cap. iii 
Epistolae ad Romanos, neque 
Apostolus in iis citandis vel 
minime discedit a lectione LXX 
Interpretum. Hebraeus Textus 
ita se habet, Ut justus sis $n 
loquendo te, mundus sis tn judi- 
cundo te. Syriaca Versio, nec- 
non utraque Lating, cum LXX 
convenit.  Vulgat. Ut justsfice- 
Ti8 1n, sermonibus tuis, et vincas 
ewm judicaris. | S. Hieronymi, 
Ut justificeris 1n. sermonibus 
tuta, eb vincas cum judicaberis. 
WOTT. xpiveaGa: pro judicio di- 
sceptare frequeutant LXX Intt. 
Conf. S. Matt. v 40. Scriptores 
Classici ejusdem significationis 
exempla praebent, e. g. Ari- 
stoph. Nub. 66, Thucyd. iv 122. 

T4. cvveAgóny] Cod. MStus 
ZYNEAHM9OHN. Vid. supra 
P. 5o l 5. 

T 
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'I9o0 yàp àA98eav yyamQcas T4 


* à0nÀa koi rà kpudua ríe cojías cov &Aocas 


* LOL. 
€6 


ee 


g OU. 


2. rà kpujua rijc codías cov 
é0jhocás po] Ita LXX Inter- 
pretes et Versiones omnes, etiam 
Hieronymi. Aliter se habet Tex- 
tus Hebraeus. WOTT. 

4. mÀwwes] IIAYNIEIZ Cod. 
MS. 

6. ócrà reramewopéva] Ita 
LXX. Eundem sensum prae- 
bent tum Vulgat. tum Vers. 
Syriac. In textu Hebraeo paul- 


VLCOV €y TOiS €ykaTOiS LOU. 
a0 TOU Tpoccrrov cov, [kai ro IIveb]ua. ro " Aywov 
AJ 3 / » 9 ^ 
cov uy &vravé|Ags am é€]uov. 
&yaA[Aimsw  Tr]ov c«rnpiov cov, kal Tvevpar: 
[7yeuo]wkeQ ar)pwóv ue. Aa(£o avo]uovs ras 
ó0ove cov, koi a[cefMi]s émiarpéVovaw emi ae. 
[P)caí] ue é& aiuarov, 0 O«os, 0 Ocós rrjs 
, 3, / e e^ /, 
[cer]|npías nov: [cyeAX|emerat 7?) yA^Goc& ov 
T?v [Ow]aoovvqv cov. 
, , bj Ny / 3 ^ bl »y , 
a[v]o(£es, xoi rà xeiÀg uov àvay|y eA€ rv atveaiv 
"Or: & v[0]éAgaas Ovaiav, €Bcka &v*. óXo- 20 
kavroyuaro, ovk ev0okaes.  Ovoia rQ Oeo mve)pa 
cuvrerpuuuévov, kapÓiav avvrerpuuuévgv koi Tera- 
/, Li bl » 3, , »9 
veuwcopévrv ó Ocós ovk e£ovÜcvoc«. 


^ , 
"Pavritis ue voor, kai kafapus0rnaopaa 
^ , 9 
mAÀvveis ue, kai vrrép xiva, AevkavOna ouos. ' Akov- 
e , 
Tis ue ayaÀAAiagw Kol eUjpocvvpry, a&yaAAa- 5 
dgOVTGL OGTÀ Teéramevopéva. 
, ^ e ^ ) 

T pocorvrov gov ao TOv apapruov pov, ka[t] vacas 
r&ás &vouias uov e£aAew/[ov]. 

, , » e , 4 ^ 3A , , 
«rigor €v éeuo[i| o Oeos, xoi mveUua evÓee €ykai- 


"Asoorpevov T0 
Kapóíav kaÜfapav 


M3) émo[ppi]Vms ue 


'Asoos uot Tv 


K)p«, TrÓ oTOuX pov 


lo aliter legimus, Ezsultabunt 
088a, quae con£rivisti. Cum He- 
braeo consentit Versio Hiero- 
nymi. WOTT. 

9. xai mveoga ebOéc| Ita Cod. 
MStus, sicut et apud . Ita 
Wottonus quoque, Galland. He- 
fel. et Dresselius. Caeteri Edd. 
ev. — Neutrum es legitur 
etiam II Sam. xix 18, et in Sep. 
Sal. ix 9. 


I 


Ln 


o 
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vncerta et occulta sapientiae tuae manifestasti mala. 
Asperges me hyssopo, et mundabor ; lavabis me, 
ei super mivem dealbabor. JAuditui meo dabis 
gaudium et laetitiam ; exsultabunt ossa hwmiliata. 
Averte faciem tuam a, peccatis meis, et omnes ini- 
quitates meas dele. Cor mundum crea in me, 
Deus; et spiritum. rectum, innova. in. visceribus 
meis. Ne projyicias me a facie tua, et Spiritum 
tuum Sanctum ne auferas a me. | Redde mihi lae- 
ttiam salutaris twi, et spiritu principali confirma 
ve. JDocebo iniquos vias tuas, et impu ad te 
convertentur. Libera me de sanguinibus, Deus, 
Deus salutis meae; exaltabit lingua mea justitiam 
tuam. | Domine, os meum aperies, et labia ea 
annuntiabunt laudem tuam. | Quoniam st voluisses 
sacrificium, dedissem. utique ; holocaustis non de- 
lectaris. Sacrificium Deo. spiritus contribulatus, 
cor contritum et humiliatum Deus non despiciet. 


IO. év rois. éykároie pov.] Cod. 
MStus ENKATOIZ. 

ib. dxo[ppi] vns] Lacuna duas 
tantum literas capit. Vid. su- 
pr& notata ad vocem épyeyaAopy- 
pórgae» $ 17, p. 78 |l. 2. 

IT. dmà ro) mpocómov] Arti- 
eulus roy, quem, Junium secuti, 
Editores omnes praeter Wott. 
Galland. Hefel. et Dresselium 
omittunt, legitur in MSto et 
apud LXX. 

I3. wveipar: [ yepo vxo] Colo- 
mesius interpretatur, mente per- 
turbationibus imperante ; He- 
felius, Spiritu qui carni im- 
perat : Dathius, Animusque ad 
obedientiam promptus sustentet 
me. Versio Vulgata exhibet, 
Et Spiritu. principali confirma 
me. 


I4. crijpcov| Sic se habet 
Cod. MS. et sic Wott. Gall. 
Hefel. et Dresselius ; non vero 
ut in caeteris Edd. et apud 
LXX orzp£ov. Formam recen- 
tiorem cr2pwor exhibent Codd. 
27, 56, recensionis Holme- 
sianae. Vide supra p. 56 l. 2, 
atque ibi notata. Infra $ 33 
Cod. MS. habet corpi». 

18. rà erópa pov [dv]oifes] 
Hodierna LXX versio rà xe 
pov dvot£eis kal rÓ aTópa pov x. T. À. 
Clementinae tamen lectioni fa- 
vet S. Ambrosius, Ós mewm 
aperies e£ annuntiabit. laudem 
tuam. Epist. xli, n. 4, ed. 
Ben. GALLAND. 

23. éfovÜevóce.] LXX e£ov- 


Óevocti. 
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Novis ar- IO'. Tóv rocovrov oóv kai rowvrov ovrog u€ — 

mentis, a 

2e espe: papropnévav TÓ ramevodypovov xdi ró vroBes Oue2 
T)S Umrokoijs, OU pàvov 7uüs, &AÀQ kal rds TpO Tu.SE- 
yeveàe (GeAriovg émoigoev, rovs re karaOetauévovse" 
rà Aoyt avroD €v fof kai aAnÓeia. — IIoAAGv obe 

, Pd 

xal uey&Acv kai év00tov puereAgQores mpateov, 
» , 9. « N » ) ^ , € ^ 
eravaópaj.opuev eri rov €£ apyris zrapaóeQouevov 7e 
T7 elpovgs ckomov, koi &reviccpev eig TOV TrTépac 
Kal krugT)V TOU GUjTGVTOS kOCLOU, Kül TGiS LEya- 
Aompemégi. kai vmepBaAAovaaus avroU OÓcpeais Ts 1 
» ? 3, / ^ " »y » «x 
eipjvos evepyeawus Tre koAÀnÜopnev: iÓepev avrov 
xar&ü Ouwvoixv, koi eufAé|ouev Tots Onpaot Tüs 
Vvyüs eis ró uakpoÜvjov avro? BovAgua vocor 
TÓS aOpyrros vrapye. Tos Trüg'av T7) krigty avrob. 


et ordine in , NC ^ , 8. ow , » 

mundeen^ — K. Ot ovpavoi y Ótouae. avrov c'aAcvopevot € 15 
* , I4 e , L] ^ e / N LY 4 

servato Pe: jy vm vrroraaaovro, avro.  '"Hyépa re koi vv£ rov 


2. ró ramevójpovov] Tta Cod. pvoy niv »os paproper, .... 


MS. Edd. ró rerewó$pov. Vide 
supra $ 17, p. 74 |. 7. 

3. dÀÀà xai] Librarius scrip- 
Bit AAAAZKAI, homoioteleuto in 
juas . . . rás deceptus. 

4. xaraüefauévovs]  Litterula 
mutata legendum xaraBeCouévovs 
in futuro. Ita et superiores, et 
praesentes, et posteros, ut par 
est, memorat. DAVIS. Conjec- 
turam Davisii comprobat West- 
cottus, Zntroduction to the Study 
of the Gospels, 385. 

5. rà Aóyia avrov] Sic S. Poly- 
earpus, in Ep. ad Philipp. $ 7, 
Tà Àóyia ToU Kupíov. 

ib. HloÀÀàr oj» x. T. À.] Vi- 
detur S. Pater hoc loco imitatus 
fuisse epistolam ad Hebraeos, 


Xii I, roco)rov fxovres mepuei- 


à Uropovijs TpéXopev rór fpo«eti- 
pevov jjuiy dyàva. S. 

6. npá£teov| Junius, Fellus, et 
Colomesius mallent zapaSerypá- 
rov, quibus lubens adsentitur 
Wottonus; nihil tamen mutat. 
Codicis MSti lectionem tuetur 
Davisius, cui satis commode 
dici videtur nos harum spá£feee 
participes esse factos, quod ea- 
rum memoriam prodiderit &. 
Scriptura. 

1I. xoÀAgÓGpev] Teneamus pa- 
cem aeque firmam ac ea in re- 
rum natura tenetur. HEFEL. 

I2. Trois Óupaci TS wWrvyns] 
Infra $ 57, à yóvara. rie waplías 
iuà». Conf. Euseb. H. E. i 2, 
xaÜapois Ouavoías Óugag«.. Origen. 
c. Celsum, iii 14, uerà. rj)» éva»- 
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XIX. Talium igitur et tantorum, qui tam cla- 
rum elogium consequuti sunt, humilitas et per 
obedientiam subjectio, non tantum nos, sed et 
ante nos generationes meliores reddidit, eos nempe, 
qui in timore et veritate ejus eloquia susceperunt. 
Quare multorum magnorumque et illustrium ex- 
emplarium participes facti, ad pacis scopum nobis 
ab initio traditum recurramus ; ac totius mundi 
parentem et creatorem diligenter intueamur, atque 
ilius magnificis et exsuperantibus pacis donis et 
benefactis firmiter adhaereamus. —Cogitatione con- 
templemur eum, et mentis oculis longanimam ejus 
voluntatem intueamur : quemadmodum clementem 
Be praebeat erga omnem creaturam suam, consi- 


deremus. 


XX. Coeli per ejus gubernationem commoti, in 
pace ilh subjiciuntur; dies etiam et nox, nullo 


Opéra del ebpiokera: rois &xov- 
aw ó$ aX povs Yrvyrs ófvBepxeará- 
rovs. tom. i p. 456 ed. Ben. 

I4. més dópyrros] Harmoniam 
mundi, cap. xx, instituens, cle- 
mentem se praebet Deus erga 
omnem creaturam. HEFEL. 

15. caXevópevoc] Patricius Ju- 
nius emendat uj caAevópevoi ad 
lectionem MSti sollicitandam 
hoc maxime motus, quod Chry- 
sostomus in Comment. ad Psal. 
exlviii, $ 2, haec habet: é»vó- 
700» yo)» xócos aió», xal oU0év 
cvuveyvuÜg rà» Üvrov ov Ódarra 
v)» y]» éwérivoe», ox. uos róde 
TÓ Ópépe«ro» xaréxavcev, oix oi- 
pa»ós sapecaAevÓQ x. r. 4. Junio 
assentitur Colomesius.  Davi- 
sius vocem caAÀevecÓa indicare 
censet jactetionem ex motu 
quodam turbido factam, ideo- 


que suspicatur gyllabam repe- 
tituam excidisse, veramque lec- 
tionem esse rjj Quot abroU oU 
caXevóuevoi. | Codicis MSti lec- 
tionem proculdubio veram du- 
cunt Millius et Wottonus, atque 
sic intelligunt : motus corporum 
coelestium à Deo ita attempe- 
rari ut de cursu suo illa neuti- 
quam discedant. ^ Locum ita 
vertit Grassius, Les cieux sowmis 
auz loiz de sa provideuce, rem- 
plissent en. paix leurs impétu- 
euses Tévolutions.  Davisii ta- 
men sententiam nescio quo- 
modo confirmare videntur Ser- 
vatoris nostri verba, aí Sv»dpe«s 
ToU o)pavoU caAevÓgcovra, f. 
Matt. xxiv. 29, et loca paral- 
lela, S. Marc. xiii 25. S. Luc. 
xxi 26. Cf. Ep. ad Hebr. xii 
27. iva pep rà pi) caAevópeva. 


titis, pacem 
etconoordi- 
am suadet. 
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rerayuévov vm avro) Ópouov Savióoumur, pni aÀ- 
A9Aotg. éuzroót [C Jovra. "HAuos re kal a'eAqyy, aaré- 
[o]ov Te xopoí, xarà ryv Ówraeynv [a]óro? €v ópo- 
voi, Ótxya aas []apekBaaeos, éfeMaaovaw [ro]os 
emirerayuévous avrois ópugpovs. 
xarà r0 ÜéAgua avro rois iOioue koipois Tv 7rav- 
TÀ»Üg avÜpexroie re Kol Ünpaiv, kol üciv Toig 
obciw ém avrijv Coois &varéAAe. Tpodwjv, uz) Ótxo- 
crarovca j06 àANow 004 rti TOV ÓcDoyparic uévov 
vr avroü. Afvaeacov re avetuxvíaara, kol veprépov 
üvekÓu]ygra kpiara, TOL GUTO(S Gvvéxerou Tpoará- 
ypaciv. 'Tó kvros rs &etpov ÜaAaa as kara. r3v 
Ónyuovpyíav avroÜ cvaraÜév eig rà avvayoyas, ov 


I. ugüév dAAXowe. épsroBi [£C ]ov- 
ra] Junius, Fellus, et Colo- 
mesius mallent dàiàÀgAa: éumoóí- 
(ovca:. 

4. é£eMocovsw] Tocavra yáp 
écr« ra ris aeAnvgs xal rocav- 
TOig Duépaus rÓv abris kvxAov é£- 
erre, — Plutarch. de Iside et 
Osiride, $ 42. 

6. mavynAgü9j] Ita in Cod. 
MSto. Apud LXX et Scrip- 
tores Álexandrinos v» non ocolli- 
quescit, sed retinetur ; et contra 
nonnunquam colliquescit cum 
sequentibus ubi ex antiqua or- 
thographia id fieri non solet ; 
uti satis docet Sturzius in li- 
bello de Dialect. Maced. et Alex. 
P. 133: 

7. Tois obcw ém' abr)»] lta 
cum Cod. MSto Wotton. Gal- 
land. et Hefelius. —Caeteri, Ju- 
nium secuti, rois ojcw év abr. 

IO. 'ABvccaov re] Cf. Arnob. 
&dv. Gentes, i 28, ' profundas 
* ejus atque inenarrabiles altitu- 
* dines.' 


II. «pípara] i. e. Condittones, 
status, dispositiones, | ordines, 
ráfes. Vox xpíuga apud LXX 
et omnes lingua Hellenistica 
utentes late sumitur; ut et 
obnup apud Hebraeos. Vid. II 
Reg. xvii 26, 27, et Sirach. xli 
3. 5, 6. BOIS. Junius, Fellus, 
et Colomesius malunt xüpara. 
[quam lectionem in versione 
Sua sequitur Wakius.] Ego a 
fide MSti Codicis minime disce- 
dendum esse puto, nisi facili 
mutatione pro xpígara legatur 
Kara, (ractus sive regiones. 
WOTT. Birrius existimat S. 
Patrem scripsisse xpjupgara. Vox 
quidem insolens Graecis, d»a- 
Aoyás tamen efformata dmó ro 
kéxpuupa, ub & kékpuiat pipa. 
Conjicit itaque V. D. kpippara 
hic esse xácpara xexpvppéva, i. e. 
occultas voragines, vel atus, 
seu recessus pentus abditos. 
Vide sis Cangium in Gloss. v. 
xp)Byew. GALLAND. — Galli- 
ciollio h. l. xpéipara idem sunt 


DI? xvodopoboa, 5 
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sibi invicem impedimento, constitutum ab eo cur- 
sum absolvunt. Sol et luna, et siderum chori, 
secundum ejus mandatum, sine ulla transgres- 
Sione, in concordia statutos sibi terminos evolvunt. 
Terra gravida, suo tempore, secundum ejus volun- 
tatem, hominibus, feris, et omnibus quae super 
eam sunt animantibus, alimentum in abundantia 
profert, non haesitans, neque mutans quidquam 
eorum quae ab eo decreta sunt. Abyssorum in- 
vestigabilia, et inferorum inenarrabilia judicia eis- 
dem mandatis continentur. Moles immensi maris 
per ordinationem ejus in cumulos coacervata, repa- Gen. i g. 


. quod xpices, separaliones, se- 
gregationes. — Praestat xAípara. 
DRESSEL.  Kpíiugara' olxovo- 
pía, Suidas. Cum Dresselio 
stat Lipsius, qui vocem xpípara 
e Rom. ix 33 intrusam fuisse 
suspicatur. Quam correctionem 
simplicissimam sane, Hilgen- 
feldius, m necessariam re- 
putans, intelligit Paradisum 
eubterraneum, xépo» eiceBóv, 
$ 5o. Ruchatus conjecturam 
suam, inficetam quidem, xpj- 
para interpretatur ; toutes les 
choses qui se trouvent dans les 
enirailles de la terre. Integram 
sententiam ita vertit Herzogius, 
Die Waltungen 
in der U: nterwelt, und. die. ge- 
Aeimnissvollen in. den Tiefen 


AMingen ab von seinen Fügun- 
Chevallier. (he «wntold 


ib. rois abroig] Noltius con- 
jecturam facit rois abro) scil 
O«ov. Sed infra habemus rais 
alrais Tayais. 

12. TÓ xvros rijs dmeípov. a- 
AMárons| Wottonus in versione 
sua sequitur Pearsonum, qui de 


hoc loco its disserit in Praefa- 
tione Paraenetica : * Minus bene 
* transtulit Junius ; Zmmena 
* maris profunditas, &c. quod 
* haud perspiceret Patrem an- 
*tiquissimum Creationem re- 
* gpexisse, et LXX Intt. verba 
* usurpasse, quae in Hebraeo 
*non habentur, Gen i 9, Kai 
* gvyixÓn ró U0op TÓ bmokáro ob- 
* pavoU eis rüs cvvayoryds avróv. 
* Licet enim S. Basilius ob- 
* gervet haec verba fuisse obelo 
* notata, nec in Hebraeo Co- 
* dice reperiantur, patet tamen 
* ea ad interpretationem LXX 
* pertinere, e£ ad ipsa S. Cle- 
* mentem respexisse.' In Pear- 
Soni interpretatione minime 
probat Birrius verba haec xarà 
Tj» Oguwovpyíay avrov ita reddi 
in ipsa sui creatione, quum 
pronomen abroü &d ipsum 9gi- 
ovpyóv referendum sit, ad quem 
etiam sequens verbum 9Séra£ev 
necessario refertur. Vertit igi- 
tur ipse, secundum opificum 
1pstus. 

I3. cvoraÜév «ig ràüs cvvayo- 
yás] In pericope illa ad quam 
respexit S. Pater, et quam 
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, t^ ^ M 

vapekBoive, rà. TepureÜeiuéva. avri) kAeiüpa, aAAa 
^ ^ 4 hy LÁ 

kaÜcs Ó.ératev avri, oUres ow eirev yap, ** Eos 

/ 

* oe Ties, kal rà kvuara cov €v go. avvrpuBn- 

c6 99 » b! , /, ) , 4 . , 

gerat. Qkeavos avÓporrois arépavros, kai ot per 


Hebraeus Textus non agnoscit, 
ita legitur apud LXX Intt. xal 
evyix0n, pro quo Clemens vi- 
detur legisse cvwéor;. Voce 
evvícryu. postea in versionibus 
suis usi sunt Aquila et Sym- 
machus, quorum uterque peri- 
copen immediate praecedentem 
lta vertunt, kai evor]ro ró Bop 
ró vmoxáro ToU obpavov. WOTT. 

3. rà xupará cov| In MSto 
KPYMATA, oscitantia librarii, 
qui KPIMATA paullo ante scri- 
pserat. 

ib. €» co« avvrpiBjoera.]. Ha- 
bentur haec paullo aliter apud 
LXX Intt. Méyp. rovrov €Aevog, 
kai oUx vVmepBnop, dXX. év acavr]j 
cvvrpigseral cov rà  kypara. 
Heb. Textus, Et hic ponet in 
elatione fluctus tuos.  Vulgat. 
paullo propius ad LXX, Et ic 
confringes tumentes fluctus tuos. 
Versio Syriaca, Et hic manebis 
in magnitudine fluctuum two- 
wm. | Eodem modo se habet 
Versio Árabica Symmachus, 
xkvudrev TerdyÜo TÓ Émapua Tàv 
"Eos 60é cov. WOTT. 

4. 'Qxeayós] Britannicum no- 
strum et Hibernicum mare in- 
telligit Junius, et lectorem ad 
Basilium et Ambrosium re- 
mittit, quorum ille, Hom. 4 in 
Hexaémeron, ró séAayos Tv 
Bperavwk» vjgov kai ToUg écme- 
píovs  "IBnpas  mepurrvoaópevov, 
uéya vocat et mAÀoernpsw dróA- 
pyrov' Opp. i p. 42 ed. Paris. 
1638, hic sic scribit, * Quis de- 
* inde sciat, in quantum se illud 


* magnum et inausum navigan- 
* tibus atque intentatum nautis 
* fundat mare, quod Britannias 
* frementi includit aequore 1' 
Hexaémeron III iii 15.  Gui- 
lielmus Burton Junium sequitur 
et locum Solini profert, * Mare 
* quod Hiberniam et Britan- 
* niam interluit, undosum et in- 
* quietum toto in anno, nonnisi 
* aestivis pauculis diebus est 
* mavigabile.  Polyhist. $ 22. 
Fellus autem de mare Atlantico 
exponit. 

ib. dmépavros] Ita Cod. MS. 
quam lectionem Clem. Alex. 
Strom. v 12, p. 693 ed. Pot- 
ter. confirmat. Junius et Fel- 
lus mallent dréparos, uti et Ori- 
genes videtur legisse in Ezech. 
viii 3, Opp. iii p. 422 ed. Ben. 
quem locum Gallandius primus 
inter Clementis Editores indi- 
cavit. Suidas quidem, voc. 'As- 
éparov, haec habet, 'Améparor 
dmeipoy, péya, ob mépas obk &orw. 
Oi 0é uerà. ToU vv ypáqorres ápap- 
rávov.gw. At ei plura scripto- 
rum antiquiorum loca objicit 
Suicerus in Thes. Eccl. in voce. 
Hujus autem S. Patris loci me- 
minerunt praeter Clem. Alex. 
et Origenem loc. cit. hic iterum 
mepi. "Apxàvr II iii 6, Opp. i p. 
82 ed. Ben. Hieronymus ad 
Ephes. ii 2, Opp. vii p. 571 ed. 
Vallars. qui ab Origene videtur 
sumsisse, necnon Photius Cod. 
exxvi. Clementis verba, ut Co- 
telerio visum, imitatur Diony- 
sius Alex. ap. Euseb. H. E. vii 
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gula sibi cireumposita non transgreditur, Sed P». civ 9. 
Job xxxviii 

prout eis praecepit, ita facit. Dixit enim, ZTuc io, 11. 

usque venies, et. in. te ipso conterentur fluctus tui. 79" Y ?* 


Oceanus hominibus impermeabilis et qui trans 


21, Kal soio» yévor d» ro) mávra 
xaDaíporros UBaros U&wp dAXo xab- 
dpcio» ; ss ü» Ó moÀUg kai dmé- 
parros d»Üpeémoiw coxeavós émtyv- 
Üeís, v3» swpàr ravrg» drooy£a: 
OdXaccar» ; Idem confert Plinium, 
Hist. Nat. ài 67: *'Sic maria 
* circumfusa undique dividuo 
* globo, partem orbis auferunt 
* nobis ; nec inde huc, nec hinc 
* illo pervio tractu." 
Ib. oi per" avrà» xócpox) * Quid 
* possumus de his quae ultra 
*eum (Oceanum) sunt enun- 
* tiare qualia sint ?' inquit Ire- 
naeus [adv. Haer. ii 47, p. 174 
ed. Grab.] locum hunc, ut opi- 
nor, respiciens. MILL. Cita- 
tur hic locus ab Hieronymo in 
Eph. ii 2, (tom. vii p. 571 
ed. Vallar&.] qui, opinor, tran- 
scribit Origenis Commentarios ; 
necnon ab ipso Origene mepi 
"Apxér, II 35, l6 tom. 1 p. 82 
ed. Ben.] quo loci nostrum ex- 
ponens ait, ' Meminit sane Cle- 
* mens Apostolorum discipulus 
* etiam eorum quos dyríyÓovas 
* Graeci nominarunt, atque alias 
' partes orbis terrae ad quas 
*neque nostrorun quisquam 
* accedere potest, neque ex illis 
* qui ibi sunt quisquam transire 
* ad nos ; quos etipsos mundos 
* appellavit, quum ait, Oceanus 
is est hominibus, 
in Ài qui trans ipsum. sunt 
* mundi, qui his eisdem domi- 
* natoris Dei dispositionibus 
* gubernantur.'  Etinfra ; * Ex 
* his tamen quae Clemens visus 
* est indicare quum dicit, Ocea- 
VOL. I. 


* nus intransmeabihas est homái- 
* uibus, et. hi mundi qui post 
* ipsum. sunt; qui post ipsum 
* sunt mundos pluraliter nomi- 
* nans, quos et eadem Dei sum- 
*mi providentia agi regique 
* gignificat, semina quaedam no- 
*bis hujusmodi intelligentiae 
* videtur aspergere, quo putetur 
* omnis quidem universitas eo- 
*rum quae sunt atque sub- 
*gistunt, coelestium et super- 
* coelestium, terrenorum infer- 
* norumque, unus et perfectus 
* mundus peneraliter dici; in- 
* tra quem vel a quo caeteri (si 
*qui ili sunt) putandi sunt 
* contineri, &c.' Primae expli- 
cationi favet, Plinius, Hist. Nat. 
vi 22, ' Taprobanen alterum 
* orbem terrarum esse, diu ex- 
* istimatum cst, Antiehthonum 
* appellatione." Et postea, * Sed 
* ne Taprobane quidem, quamvis 
* extra. orbem relegnta, nostris 
* vitiis caret. Mela i 9, * Quod 
* gi est alter orbis, suntque op- 
* positi nobis a Meridie Án- 
* tichthones.' iii 7, * Taprobane 
* aut grandis admodum insula, 
* aut prima pars orbis alterius 
* Hipparcho dicitur. ^ Omitto 
omnium sermone celebratam 
Epistolam Zachariae Papae ad 
Bonifacium Archiepiscopum,qua 
Virgilium presbyterum damnat, 
[is D. 748] quod alium mun- 

um aliosque homines sub terra 
esse affirmaret. Quinetiam par- 
tes mundi incognitae, dissitae, 
et ultra Oceanum positae s0- 
lent orbes appellari. Sic Seneca 

N 


90 


S. CLEMENTIS 


» / ^ ^ e^ ^ , 
avTOV kOOLOL TGiS GUTOiS TOjyOiS TOU AeoTrorov Óuv- 


Ovvovr o. 


K 9 , M , M 
aipol €apivoi, kai Üepuvoi, kai ueromo- 


puoi, kal xeuuepivol ev eipijvy perazapaduboaatw aAÀ- 


ÀgAots. 


, , M M « »* bj A 
Avéuov arToÜpuoi kara TOV (ÓLoV kaupov TV 


/ 9 ^-^ 3 / » ^ 9 , / 
Aerrovpyiav avTOv ozpoakorcos emireAoUgty. | Áévaot 
re 7Tyai Tpos GTOAÀovgiw Kol vyitav Onuovpyy- 
Üciaot, Oiqa. éAAelyes 7apéyovra, rovs pos (Cows 


avÜpoxrots uaCovs. 


in Medea, [v. 375] 


Venient annis 
Saecula seris, quibus Oceanus 
Vincula rerum laxet, et ingens 
Pateat tellus, Tiphysque novos 
Detegat orbes, nec sit terris 


Ultima Thule. 
COTEL. 


Neminem nostrum haec mo- 
veant, quae minime displicuere 
primaevis Christianis ; licet 
enim, trajecto Oceano, nostris 
temporibus  perspecti fuerint 
tractus illi, qui sunt ultra Ocea- 
num, Veteribus tamen penitus 
ignota fuerunt ea loca, sicut ex 
Origene constat loco modo ci- 
tato, et ex S. Augustino de 
Civ. Dei, xvi 9: ' Nimis ab- 
* surdum est, ut dicatur aliquos 
* homines ex hac in illam par- 
* tem, Oceani immensitate tra- 
*Jecta, navigare ac pervenire 
* potuisse.' WOTT. Conf. Alex. 
v. Humboldt, Kritische. Unter- 
&uchungen über die historische 
Entwickelung der geographi- 
schen Kartnisse von der neuer 
Welt, &c., übersetzt von J. L. 
Ideler, Berlin, 1835. 1 111 sq. 
Subtilius rem dijudicavitLipsius 
p. 151, n. 3. DRESSEL. Ad 
locum quem ex quarto libro 
Esdrae, vii 26, protulit Hilgen- 
feldius, p. 60, e£ apparescens 
ostendetur quae munc subduci- 


Ta re cAaywrra. Tàv (gov ras 


tur terra, Lipsius addit, p. 9, 
Josephum, Bell Jud. II viii 
11, de Essenorum opinione, rj» 
imép dxeavó» Ülaura» dsoxeigÜas. 
Priori Origenis explicationi ac- 
cedit Fellus, et haec verba ad 
regionum Ámericanarum anti- 
cipationem quamdam obscuram 
refert. Insulas Britannicas in- 
teligit Junius, cui adsentit 
Guilielmus Burton, et laudat 
inter alia permulta Vell. Paterc. 
ii 46, L. Florum iii 11, Solin. 
Polyhist. $ 35, à quibus omni- 
bus a/fer orbis appellatur Bri- 
tanni& — Idem profert Jose- 
phum, Bell. Jud. II xvi 4, apud 
quem Agrippa de Romanis con- 
clonatur; mép 'Qxearóv érépa» 
e(rncar olkovpérg», ka néxp« r&v 
dvwrropyro» pórepov Bperraréw 
Üujveyxay rà. ómÀa. Claudianus 
quoque, ab eodem Interprete 
indicatus, in Stiliconis Paneg. 
iii 148, de Roma, 


Non stetit Oceano, remisque ingressa 
profundum 


Vincendos alio quaesivit in orbe Bri- 
tannos. 


Et Gervasius Dorobornensis, 
Imagin. de Discordiis inter Mo- 
nachos Dorobornenses et Bal- 
dewinum Archiep. de Ánselmo 
À. D. 1094, *ab Urbano PP. 
* Pallium suscepit, et tantum 
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ipsum sunt mundi, eisdem Domini dispositionibus 
gubernantur.  Vernae, aestivae, autumnales, et 
hyemales tempestates, in pace aliae aliis succedunt. 
Ventorum stationes peculiari suo tempore munus 
suum sine offendiculo obeunt. Fontes etiam per- 
ennes, ad usum et sanitatem facti, ubera sine de- 
fectu ad vitam hominum sustentandam praebent ; 
et animalia minima in pace et concordia congressus 


* ejus gratiae habuit, ut eum 
* alterius Orbis Papam vocaret.' 
inter Decem Scriptores Hist. 
Angliae a "Twysdeno editos, 
Lond. 1652, p. 1327. Photius 
Cod. exxvi sententiam Clemen- 
tis magis quam verba castigat, 
quasi de pluribus mundis lo- 


queretur. Airucawo Ü dy ris 
abróv ... . ÓrTt. .. TOU 'ÜkcayoU 


(£e xócpovs rwüàs vmoriDera: elvai. 
Coustantio et Vallarsio longe 
probabilius videtur cognitas or- 
bis partes, quae prius latebant, 
extra Oceanum mundos a B. 
Patre appellari. 

I. rayais] It& Cod. MStus. 
Junius mallet ém«rayais vel 5a- 
rayais, Fellus ércrayais, Boisius 
&erayais. Apud Origen. mepi 
"Apxe» II iii 6, ubi hic locus 
laudatur, Ruffinus interpres ha- 
bet dispositionibus, quem se- 
quuntur Wottonus et Schoene- 
mann. Alii mandatis. In Se- 
lect. ad Ezech. viii 3, Opp. iii 
p ed. Bened. Origenes 
exhibet Xsrayais, quod monuit 
Gallandius. : 

2. peromopwoi] Codex MStus 
MEOOLQOPINOI. 

4. Arpa» erafuoi] Scil. Ete- 
siae. SANCROFT. Etiam ven- 
t4, uteunque inconstantes, legi 
subjiciuntur: annua agnoscunt 
flamina, et statis temporibus 
quasi ex condicto redeunt ; adeo 


non penitus *ubi vult spirat 
* ventus! FELL. Conf. dvépov 
eraÜuóv, Job. xxviii 25, LXX. 
Mader. et Fell. cum Junio ver- 
tunt ventorum, stationes ; Colo- 
mesius, quem secuti sunt Cote- 
lerius, Coustantius, et Gallan- 
dius, Ventorum libramina. Wa- 
kius, Ze several quarters of 
the winds. Chevall. ZÀe winds 
in their several stations. — Her- 
zojius, Ungehindert pflegen die 
Winde an ihren Stellen und zu 
Vhrer Zeit ihres Ámtes. 

5. dmpocxóres] Adjectivum 
dmpóckomos adhibet D. Paulus ad 
Cor. I x 32, ad Philipp. i 10. 

ib. 'Aévaoi] Libb. impr. 'Ae»- 
»a«.  Wott. Gall. Hefel. Dres- 
selius. MSti scripturam exhi- 
bent, quam legas etiam Job. 
xix 25. Platon. Phaed. $ 139 
deváov rorauàv. Aristoph. Nub. 
275 dévao, yeiélai.. Apud BSerip- 
tores Alexandrinos consonantes 
simplices pro duplicibus adhi- 
bitae passim reperiuntur. Vide 
Sturzium de Dial. Maced. et 
Alex. p. 129. 

6. vyaf;] YrEIAN Cod. 
M$tus. 

7. (ers) Edd. [ante Wotto- 
num] £ej». Sed M$ti lectio 
retinenda videtur. Sic enim et 
Act xxvii 34 eadem praepositio 
secundo casui juncta hoc ipso 
sensu usurpatur. GALLAND. 
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GvveAevaes avrGv év eipyvy kal Opovoig TrotU0vTa4. 
* , e , S " / ^ 
Taro Tavra 0 uéyas Ónjuovpyosg kai ÓOcororgs TOv 
e E e 3 
azavrev €v eipyjvp kal Opnovoiía Tpocérabev «ivo, 
^ e ^ A e ^ 4 
evepyerüv Tà Tavra, vmepekmepuma Oe Ó€ "us ToUs 
/ ^ ^ ^ «4 ^ 
mpogTejevyoras rots oikripuoie avro), Óàu& ToU Kv- 5 
L4 E: ^ 9 ^ ^ ? t , 4 € 
piov "Uv 'Igco0 Xpuwrrob, o 7) 6o£a kai 7) ueyaAo- 


, N ^ ^ , 
CUV)) elg TOUS Givas TOV aiovov. 


"Aur. 


KA'. Opáre, &yamyroi , ju) ai eoepyea iau GvTOU Gi 


ND: Tr0ÀÀaGl yévovrat eig «pina. TOV mpi», éav pa) áios 


avrOU TOAÀtTévOuevo, Tà kaÀd, koi eodpeara €voyTt0V 10 


variaofficia tUTOÜU 7rOLOp4€V eÜ 0 ópovoías. Aéye yap Tov, * IH»eina 
*€* Kupiov Avxvos épevvàv rà Tapueia Te yaoaTpOs. 


juniorum, 
uxorum, 
cet. com- 
mendat, 


"IOepev Os éyyUs éoTw, kal Oru. ovOcv AéAmÓev 


x ^ ^ e ^ NN ^ ^ . 
avTOv TOV €vvotOv nuGv, ovOé rv ÓuuAoywr pv. ov 


vro.ovpe0a., 


3. év elpivy kai ópovoíg] Ita 
Cod. MStus. Gallandius et He- 
felii editio prima et secunda 
exhibent év ópovoía xai eiprvy. 

4. evepyerür rà sráyra x. T. À.] 
Cf. I Tim. iv ro, *Os éert Zorzp 
mávrov dyÜpórrov, náNcra sv. 

5. mpocanepevyóras] Russelius 
srpoameQvyóras. 

ib. &ià ro) Kvpiov 9uàv 'Igco 
Xpwrov] Videtur Photius ad 
haec parum attendisse; quum 
sufficiat unus hic locus ad re- 
futandum illius objectionem, 


"Ort ry. Küpiov. uy 'Ingotv Xpr- 


cróv éCovopá(ov, ov0€ ràs Ücorpe- 
meis xal vyrmiorépas dde mepi 
avro) $ords. In hac enim doxo- 
logia, quae nisi Deo vero, uni, 
atque supremo, summae impie- 
tatis est et blasphemiae tri- 
buere, & S. Patre Christo im- 
pertiuntur gloria et majestas in 
saecula saeculorum. WOTT. 


/ 9 » N e e ^ 
Aikatov oUv €aTiV uy) Aeurorakrey uas 


6. à 5? 9a x. v. .] Non 
tentum in fine, sed in initio et 
medio Epistolarum suarum, D. 
Paulus 2ofoXoyíay usurpat, quem 
Clemens discipulus, ut in aliis, 
sic in hoc etiam imitatur. Gic 
Hieronymus in Praef. in Psal- 
mos probat unum tantum esse 
Psalmorum volumen, licet quin- 
quies occurrat illud yévorro, 44- 
voro, l. e. Amen, Ámen : unde 
quidam in quinque libros divi- 
dere solent, et dÀAg» IIevrdrevyor 
faciunt, ut loquitur Nicetas in 
Praef. in Catenam suam. JUN. 
Articulum ante ueyaÀeci» pri- 
mus e Cod. MSto restituit Wot- 
tonus. 

II. Aéye« yáp sov] Haec ex- 
scribit Clemens Alex. usque ad 
finem capitis xxii, Strom. iv 17, 
P. 611 ed. Potter. 

ib. Il»eüga Kupiov x. r. À.] 
Dictum est Salomonis, Prov. xx 
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suos faciunt. Haec omnia magnus opifex, et om- 
nium Dominus, in pace et concordia fieri jussit, 
benefaciens omnibus, nobis vero superabundanter, 
qui ad miserationes ejus confugimus, per Dominum 
nostrum Jesum Christum, cui gloria et majestas in 
Baecula saeculorum. .Ámen. 

XXI. Videte, dilecti, ne benefacta ejus, quae 
multa sunt, nobis omnibus in condemnationem 
cedant, nisi dignam eo vitam instituentes bona 
et accepta in conspectu ejus cum concordia fece- 
rimus; dicit enim alicubi Spiritus Domini. lu- Prov. xx 
cerna, scrutams secreta ventris. — Consideremus '" 
quam prope sit, et quod cogitationum nostrarum, 
et colloquiorum quae habemus, nihil ipsum lateat. 


27, ex memoria paullo indili- 
gentius, ut fere fit, prolatum ; 
neque enim recurrendum ad li- 
bros vel Apocryphos, vel Sacros 
deperditos, quo mittimur a Jo- 
hanne Morino, Exercitstione 
Biblica ix, cap. 4 num. 8. CO- 
TEL Apud LXX Interpretes 
pro Il»eópa Kvplíov Avywos legi- 
inus dés Kupiov Tvo) dvÜpomov 
sec. Vat. Codicem ; és Kvpíov 
svo) dyÜpárraerv !) Aoxvos Sec. Cod. 
Alex. et Ed. Complut. Videtur 
autem $ Aóxyvos in hos Codices 
ex Theodotione irrepsisse, vel 
ex Hexaplis Origenis ; Avxvos 
enim est Aquilae, Symmachi, 
et 'Theodotionis lectio, pro às, 
quod verterunt LXX Interpre- 
tes. WOTT. 

I2. rà rajueía ris yaorpós.] 
Post haec verba interponit Cle- 
mens Álex. Kal óeq vis Óuxaro- 
wpayée -yrecTudTepos — yéyveras, 
wpocexécTepoy Tovre TÓ mveüpa 
v In more autem 
esse Clementi Alexandrino eo 
modo, prout sibi visum fuerit, 


interponere, aliaque mutare, 
quo sibi ea melius accommodet, 
prius probatum dedimus.  Le- 
gimus apud Alexandrinum, Ov- 
ros éyyi(e roic Üwaiow ó Kupuos, 
kal ov9éy AéAmÜev avróv r!v év- 
voiày kai Üoywpuev Ov mowv- 
pe0a.. Similia iis a S. Polycarpo 
Clementis ocvyxpóvpe habentur, 
ex illo, ni mea me fallat con- 
jectura, petita : Kai AeAy6ev aib- 
Tóv oU0éy, oÜre Aoywpóy, obre éy- 
votày.  [Ep. ad Philipp. $ 4.] 
quod si ita se habeat, locus non 
est suspicioni Ánonymi, [Ber- 
nardi] haec interpolata fuisse ex 
Clem. Alex. WOTT. 

I3. màs éyyis éerw] Sic infra 
$ 27, Nojeopev Ori mávra €yyis 
avrQ écriv. Addas Ignatium ad 
Eph. $ 15. ... xai rà xpvrrà 
Juv éyyis avro écrív. Quo sensu 
hanc vocem éyyis optime inter- 
pretaberis apud D. Paulum ad 
Phil. iv 5, ó Kopws éyy)s. sc. 
facta vestra et cogitata accurate 
perspicit. 

I5. Aíxdo» o0v—1 rà O«Q.] 
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MGAAov avÓporrows 


d$pog: xol avonrow xol €maipouévotg kai €ykavyc- 
uévots. €v aÀAaCoveía ToU Aóyov a/rQv Tpockovropev 
3? r9 O«Q. Tóv Kvpwv 'Inooüv Xpurróv, ob r0 aya 
Urép "Gv é0006, évrpamápev.  'T'oUe pogyovpévovs 5 
7uGv ocióecÓGuev, rove Tpecfvrépovs 7uóv Ttuj- 
G'OJi€V, TOUS vwéovs TO0uÓevocpev Tv T0uÓ€lav TOU 


Hoc in loco Anonymus [Ber- 
nardus] queritur de duplici in- 
terpolatione, viz. ex Alexan- 
drino interpolatum fuisse Ro- 
manum, necnon Interpolastorem 
vitiasse, et, ne fraus detege- 
retur, de suis addidisse etiam 
iis, quae petierat ex Clemente 
Alexandrino. * Verba, inquit, 
* ab usu remota aut difficilia 
* indoctus homo vitat (viz. xal 
* dog ris. Owaiompayóy yrocrtkà- 
* repos — yiyverau, — frpocexéarepoy 
* rovrg. ró. mveüua TÓ qoerewóv) 
* immutatque, et mittit de Gno- 
* gticis, ut dolum tegat; sed 
*transparet' ^ Grabius etiam 
suspicatus est haec Clementis 
Romani non esse; cui minime 
hac in re est assentiendum. 
Contextus enim ratio postulat, 
Ut rà, Aéye yáp ad. bv mrovvpeÜa 
legatur intra parenthesin ; quod 
Si fiat, Aikaiov oiv écTiv x. T. À. 
cum praecedentibus .... mouvàpev 
pe8 ópovoias apte connectuntur, 
et sensum pleniorem efficiunt ; 
adeo ut his absentibus defectus 
esse videatur. Nihil autem inde 
deduci potest argumenti contra 
fidem et integritatem hujus 
Epistolae, quod a Clemente 
Alexandrino haec omittuntur; 
eadem enim licentia est usus 
in citandis S. Scripturis, e. g 
Strom. iv, (21, p. 627 ed. Pot- 


ter.) praetermittit ea omnia, 
quae de precibus habentur a 
commate 5 ad comm. 16 cap. 
vi Evangelii sec. S. Matthaeum; 
quaeque de eleemosynis e£ je- 
junio habentur, ducit in com- 
pendium: in Strom. vi [1 p. 
731 ed. Potter.] tria integra 
commata Psalm. cxii omittun- 
tur ; caeteraque eo modo inter- 
poleta sunt; ut ipsius potius 
quam Davidis esse videantur. 
WOTT. 

ib. uj Aeuroraxrei»] Cf. S. Ig- 
natium, Epist. ad Polycarpum 
$ 6, atque ibi notata. 

2. éykavyepuévos év dAa(oveia] 
EFKAYXOMENOI dedit Libra- 
rius, cujus oscitantiam a Mil- 
lio jamdudum notatam silentio 
praeterit Wottonus.  Prseposi- 
tionem ante dAa(oveí(a omittunt 
Gallandius ut Schoenemannus, 
Wottonum secuti, Át in Cod. 
M$to non deest. 


3. mpockóyopuev] Forte wpoc- 


 kpovcoper, quà. voce Chrysosto- 


mus frequentissime utitur : qui- 
bus vero mpookóy ope» magis ar- 
ridet, per me retineant licebit, 
quum sciam apud Petrum scri- 
ptum esse, H ii 8] r$ Aóye 
mpockórrew. JUN. 

4. Tóv Kópior "Ingoüv Xpwrós] 
Apud Clem. Alex. connectun- 
tur haec cum AéAgÓe» avrüv 
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Aequum est igitur, ut à voluntate ejus non simus 
transfugae. Homines stultos et insipientes, et in 
sermonis sui superbia elatos ac gloriantes, potius 


quam Deum, offendamus. 


Dominum Jesum Chri- 


stum, cujus sanguis pro nobis datus est, vene- 
remur; qui nobis praesunt revereamur, seniores 
nostros honoremus, juvenes in disciplina timoris 


&. T. . Legimus enim apud 
eum [p. 611 ed. Potter.] Ovres 
éyyl(e« rois. Quxaiowc ó. Kopios, xai 
oUBip AéAgÓÜe» abró» TG» évvowv 
xdi &oywpóy Oy movovpeÜa* rov 
Kp 'Inco)v Aéyo, róv r$ fav- 
roxparopuco OeXpari émiakoror rfjs 
xapiias Juü», ob rà alga imip 
Se» TyuicÓg. "Evrpamópuev olv 
TOUS wpomyovpérous "pv, xai albe- 
cÜ&éper rovs mpeaflvrépovs" Tiu7- 
cepe» ToUs »éovs" maiDevcopev Tiv 
waibeiav ToU Oeov' pakdpios yàp 
x. T. . Eo modo se habet in 
omnibus codicibus impressis : 

male proculdubio, omnia enim 
confusa et obscura gunt, dum 
legimus TujTepey TOUS yéovs, 
(quum nj Presbyteris sit im- 
pertienda, sive naturae sive 
Evangeli leges ac disciplinam 
spectemus) saibevcopev  Taileíay 
To) O«oj. Quos instituamus in 
disciplina Dei, ne verbum est. 
In Clemente nostro omnia sunt 
pereaeu et distincta, et singu- 
is, quae sua sunt, tribuuntur : 
Jesu Christo érvrpor?, Ecclesiae 
Praepositis sive Episcopis aios, 
Presbyteris 445, et denique ju- 
venibus institutio et disciplina. 
Ranari utcunque potest Clemens 
Alexandrinus, sive cum Boisio 
interponamus abró», et legamus 
"Ervrpamépev ob» abró», ToUg mpo- 
gyovpérovs juàv aldeaDapev, TOUS 
wpeoflvrépovs Tuijoepe», roUs »é- 
ove mubevcener T)» waibeíay ToU 


O«ov .. . Sive, ut mihi verisimile 
magis videtur, mutata inter- 
punctione ita legamus, 'Evrpa- 
méje» oU»  ToUc  Tporyovpévovs 
juG», kai aibecÜopev' rovs mpe- 
cBvrépovus Tiujcepev" ToUs wéovs 
maidevcapney x, T. A. Neutiquam 
vero discedo a sententia mea, 
omnia se recte habere apud 
Clementem Romanum, licet ali- 
ter visum fuerit Ánonymo, qui 
in hoc, si quo alio in loco, no- 
dum in scirpo quaerit ; obser- 
vavit enim quod * Omnia apud 
* Clem. Alex. probe cohaerent. 
* Apud Clem. Rom. maxima 
* est perturbatio. Caput hoc ex 
* Clem. Alex. P. 517 misere 
' corruptum est Nemini sane 
nisi Anonymo ipso [Edv. Ber- 
nard.| quae apud Clementem 
nostrum legimus possunt videri 
minus perspicua quam quae 
apud Alexandrinum. WOTT. 

5. €0005] Ita Cod. MS. Ju- 
nius mallet é£exóóy. Apud Clem. 
Alex. Strom. iv 17, p. 611 ed. 
Potter. legimus jyuia s. 

ib. Toós mporyovuévovs] Vide 
SUpra p. 1o, I. 

7. ToUs vwéovs maibevcopev] 
Paene eadem verba habentur a 
S. Polycarpo in Epistola sua 
ad Philippenses [$ 4] Tà réxva 
maibevew T)» maibeiay ToU. ófov 
ToU O«oV. Quum in brevi illa 
Epistola S. Polycarpus paene 
ipsis verbis S. Clementis fre- 
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Qofov rob Ocov. "Tas yvvaikas zv éri ro &tyaÜov 
O.opÜcaueÜa: To afuyamqrov Tr9s Ayvelae Bos 
3 , * » 7? ^ * 9 ^ 
éyOe£aaÜecav, ró aképmuov Tüs Tpavrgros avràv 
/ 3 , * » A] e^ , 
BovAgua cmoÓ«tarecav, TO Émwée Tüs yAÀocaoys 
^ 4 ^ ^ s , LY 
avrüv ÓuX T2s Qoevos Qavepov Towsarocav, ro»v5 
3, , ^ 4 Mj , 3 M ^ 
ayamv QGvTOV, 3) kora TpogkAices, aÀÀa Tac. 
rois dofovuévois rov Ocov 0clos, tamv mapexérecav. 
4 , e ^ ^ , ^ , 
Ta rékva vpGv Trüs €v Xpuro moócag ueraAag- 
/ : / / , 4 
Bavéroscav: paÜérecav ri  ramewojpoavvo Tapa 
^ 9 , , 9 , e bl 4 ^ ^ , 

Oeo. iaxve, r&. aya &yvr rapa r9. OcQ Üvvaras, 10 
^ € L4 , ^ « « , « £, 
TGs 0 $oflos avroÜ kaÀos xol uéyas, kal ca€mv 
Tüvrüg TOUS É€v avrQ Ocies avaarTpejouévovs €y 


kaÜapa. Óuxvoig. 


» Àj! , » 3) ^ «4 
Epevvyr9s yap €éori» évvouv kai 


, / et y , ^ 9 € ^ » , Av 
evÜvuo'eov, oU 7) 7vor avroU €v "piv eaTiv, kal OraV 


0cÀy aveA« avrqjv. 


quentius utatur mox a denato 
Clemente, nullus dubito, quin 
hanc Epistolam legerit, eam- 
que prae oculis suis habuerit, 
quum scripserit suam ; indeque 
constare posse, legendum esse 
hoc in loco rov défgov, & Cle- 
mente Alex. omissum, existimo. 
WOTT. Cf Rothe, Anfdnge 
der Christl. Kirche, p. 403. U- 
berius de hac re nuperrime dis- 
putavit Thoenissen, (Zwei Hist. 
Theol. Abhandlungen, "Trier. 
I841,) monens, mponyovpérovs 
significare praesentem Ejpisco- 
pum Corinthiorum et successo- 
res ejus ; vocem mpeaBvrépovs au- 
tem de Collegio Presbyterorum, 
véous de multitudine Laicorum 
intelligendum esse. HEFEL. 

3. évbe£áoÜocay] Vox Pau- 
lina, ad Rom. ii 15, Tit. ii 10, 
iii 2, &c. 

5. &à rijs $evjs] Clemens 


Alex. [Strom. IV xvi, p. 517.] 
in citando hoc loco exhibet &à 
rijs acyrs, quae lectio verior esse 
videtur. Sin retineatur $orzs, 
non tam de voce ipsa, sive lo- 
quendi actione, quam de ma- 
teria circa quam versatur, opor- 
tet illud explicemus, vel de sub- 
misso loquendi genere, quod 
maxime indicat modestiam il- 
lam, quae piis et sanctis mulie- 
ribus propria ipsis magno est 
ornamento. WOTT. Cum Wot- 
tono faciunt Junius, Boisius, 
Colomesius, Hornemannus, Hil- 
genfeld. Dresselius, et  Ruchati 
versio, qu'elles fassent parottre 


par lewrs discours la. modéra- 


tion de leur langue. — Davisius 
conjicit &à rgs d$w»ías. ut ad 
MS. propius asecedatur. Sic 
Herzogius quoque, Mdssigung 
Vrer Zunge sollen sie zeigen in 
Schweigen ; et, Grassius, en mo- 
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Dei erudiamus, uxores nostras ad id quod bonum 
est emendemus : amabiles castitatis mores osten- 
dant, puram et sinceram mansuetudinis suae vo- 
luntatem demonstrent, linguae suae moderationem 
vocis lenitate manifestam faciant, charitatem suam, 
sine ullo partium studio, omnibus Deum sancte 
timentibus, parem exhibeant: filüque vestri disci- 
plinae Christi participes sint, discant quantum 
humilitas apud Deum valeat, quid casta charitas 
apud Deum possit, quemadmodum timor ejus 
bonus est et magnus, servans omnes qui cum pura 
mente in ipso sancte versantur; est enim cogi- Heb.iv::. 
tationum et consiliorum mentis scrutator, cujus 


Spiritus est in nobis, et quum vult aufert eum. 


dérant par le silence l'evcés de 
leurs paroles. 
ib. r)» éyásg» abráv] S. Po- 
lycarpus similia habet in Epist. 
ad Philipp. [$ 4] "Ayarócas máp- 
vas df lcov d» swácy éyrpareig. 
WOTTON. 


6. u) xarà mwpooxMices] Co- 
telertus confert r Tim. v 21, 
pbi» voii» xarà wpóaidjuciw. 

4. écíes, io»» sapexéreca».] 
Birrius putat ócíes ad foeminas 
Christianas referendum, quas 
nempe docest S. Pater Deum 
timentibus caritetis officium 
exhibere ósíes, i. e. áyrés xal 
naÉDapés, et aequa lance, p) xarà 
sposzAlces. Hinc itaque locum 
sic distinguit, nr dyam) abráv, 
" naTÀ sporis, dÀÀà swüci 

Trüv Oeó», ócios 
ip sapeyérecus. GALLAND. 

8. Tà réx»a Üpé | Clemens 
Alexandrinus, l. c. jue». Hinc 
arguit Potterus [P- 612 n. 5] 
perperam legi óué» apud Cle- 
mentum nostrum; eo vel ma- 

VOL. I. 


xime quod paullo superius scri- 
paerit S. Pater in prima persona 
évrpamápev . . . alüeaÜópev x. T. À. 
Sic et Davisius, Potterum se- 
cutus. Sed non est, meo qui- 
dem judicio, cur Codicis MSti 
lectioni vim inferamus. Quod 
enim scripserit Clemens Roma- 
DUS8 Tüs$ yvvaikas 7v», |n CAUSA 
fuit verbum 3p8ecópeÜa, ut 
sermoni jam in prima persona 
instituto sententia congrueret. 
Quum autem hic alio scribendi 
genere utatur, scripsisse omnino 
censendus rà réxva iópo». GAL- 
LANDIUS. 

I2. éyv kaBapá &aroíg. | Cle- 
mens Alex. év kaBapi kapOíq. 

I5. dvéÀe abrj».| Ita Cod. 
MS. et Clemens Alexandrinus, 
p. 612 ed. Potter. non dwào, 
uti in libris impressis ante Wot- 
tonum. Davisius quem mse- 
quuntur Hefelius et Dresselius, 
tum hic tum apud Alexandri- 
num reponendum censet d»eAei 
in futuro. 


0 


inprimis 
fidem. 


Transit ad 
alterum ca- 
ni Episto- 
, de Re- 
surrectio- 
ne, cujus 
fidem variis 
argumentis 
suadet. 


S. CLEMENTIS 

KB'. Taüra óÓ6 mavra fefawi 79) év XpuroQ 

, " M! M » * M ^ , ^t , 
TiOTLS" kai yap avrog Óux roD Tlvevparos ToU. Áytov 
obres mpockaAeiraL "uüs' ** Aere Tékva, Gkovaaré 
* Lov, $oBov Kupiov Oa£o vuds. 'Tís ésrw av- 
* (puros 0 ÜcAcv Cwjv, ayamóv 7puépas iOev aya- 
* jac; maUcov T]v yÀOccAav cov dO kakoD, kal 
& xelÀr ToU uy) AaAXrjaaa 60Ao0v* ékkAivov aT0 KakoU, 
€ b [4 » , à , » 7 M óü 

kai To(ncov &yaÜov: Cyrgeov eipovgv, kai Oiotov 
* avriv.  Od£aAuoi Kvpiov éri Ówaiovs, koi ora 
* ayroU pos Oégow avrGwv' T|pocovrov Óc| Kwpiov 
& JN ^ , ^ , ^ 3 ^ bj 

emi ow0Üvras kax|x, ToU éfoAe]Üpeboat ék yrs TO 
* uynu[omvvov] avrGv. —'Ekéxpa£ev ó O|iko:ws], xoi 
* 6 Kupios elavjkovaev avr|oU, koi ék| macOv Tw 
* QAeov o[vroÜ éppv]o«ro avrov.  *IIoAAal ai 
* uag|Trtyes] ToU apaproAo)0, rovs Ó€ é(Amiov|ras 
* éri. Kuptov éAcos kvkAcae|t]. " 

KT". 'O oixrípucv xarà mavra k[oi evep]yerwxos 

M E d / 4 [4 , » » / 

IIaryp exe. ovAcyxva e[i| $oBovuévovs avrov, smrios 
[re] «al mpoomvós às xoeprras avr[ob| a7o&or 
rois 7pocepxopuévois] avre «mAÀy Óuvoia. Au pu) 
Onyvxdpev, uxó€ iv0aAAéaOo 1) Jyvyr) uv éri rois 
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I. Tavra &4 márra] Scil. Co- 
hortationes quibus quisque quid- 
quid propositum habet strenue 
ac tranquille perficere jubetur. 
In primis respexisse videtur 
quae proxime antecesserunt: 
Maférocay, ri ramewodpoavyy x.r.À. 
LIPSIUS. 

2. xal yàp ajróc] Simplicius 
Clem. Álex. a quo haec petita 
sunt, ó Kópws Aéye.  À cap. 
sequente, l e. & cap. xxiii ad 
cap. x], adulterina omnia, post 
Clem. Alex. addita. BERN. At 
aliter sensit Photius, aliter Cy- 


rillus Hierosolymitanus ; immo 
Anonymus ipse [ Edv. Bernard.] 
non potuit non aliter sensisse, 
8i utrumvis Clementem probe 
nosset ; Álexandrinus enim, lau- 
data hac ipsa Epistola, Strom. 
iv 16, quaedam citat ex cap. 
xxxvi, &d 'IpcoU XpwrroU 5j dov- 
veros kal éakorigpéyr Oivoua. piv 
dvabdAAe, elc. ró óc . . . aliaque 
ex cap. xxxviii, 'O eodjós roirv» 
éüewvugÜo . . . ó émiyopry&» ab- 
r$ T)» féykpáreay. Quis enim 
sanus sibi persuadere potest, 
adulterina haec esse, addita post 


5 


5 


20 


99 


XXII. Haec autem omnia fides quae est in 
Christo confirmat; ipse enim per Spiritum Sanc- 
tum ita nos compellat: Adeste, fili, audite me, 
timorem Domini docebo vos: Quis est homo qui 
vult. vitam, diligens dies videre bonos? prohibe 
linguam tuam. à, malo, et labia, tua, ne loquantur 
dolum: diverte a malo, et fac bonum; quaere 
pacem, et. persequere eam. Oculi Domin. super 
justos, et aures ejus in preces eorum ; vultus autem 
Domini super facientes mala, ut. perdat de terra 
memoriam, eorum. | Clamawvit justus, et Dominus 
exaudivit eum, et ex omnibus tribulationibus ejus 
liberavit eum. Multa sunt flagella peccatoris ; spe- 
rantes autem in Domino, misericordia. circum- 
dabit. 

XXIII. Misericors in omnibus et benignus Pa- 
ter viscera erga timentes eum habet, et venientibus 
ad ipsum cogitatione pura et simplici gratias suas 
benigne et suaviter largitur. Quare animo duplici 
ne simus, neque super eximiis et honorificis donis 
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Clem. Alex. quum ea eb ipso 
eitata inveniat? WOTT. 
5. dyawóv jpuépas iOeiy d-yaÜás] 
dyawóvw nuépac l0eiy d'yaás 
eb wavcor r)» yAGc cá» cov, inter- 
ponit de suo Clemens Alexan- 
drinus etra éfBouáSos xal óyboá- 
Üos nvorüpuw yrocTwy. érubépe:. 


Strom. iv [16] p. 612. (ed. 
Potter.] WOTT. 

6. xa xeD»| Lege xai xeQOw 
co), ut apud et Clementem 


Alexandrinum. GALLAND. 
12. "Exéxpa£ev ó 2|ixavos] Apud 
Alexandrinum legitur éxéxpa£ev 
ó Kuptos xai elozkovcev.— Habent 
LXX Interpretes éxéxpa£av oi 8í- 
umo, xd) ó Kvpws. elakova«v ai- 
v&v. Ubi oi Bao obelo no- 
tantur ab Origene, eo quod ab- 


sunt ex Hebraeo Textu. WOTT. 
Vid. Sehleusneri Lexicon in 
LXX, voc. Kexpáyo. 

I4. Aye» a[brov! Libri im- 
pressi ante Wottonum omittunt 
ajroü. Exstat tamen post QN 
in MSto A... cum spatio cir- 
citer septem literarum. | Apud 
LXX 6A«eov atràv. At Clem. 
Alex. 6Aiyr«e» éppécaro, absque 
avrà». 

ib. IIoÀAal al pác[rryes| Cod. 
MSto non deest articulus, quem, 
Wottonum secuti, omiserunt 
Russel Galland. et Schoene- 
mannus. Clem. Alexandrinus 
exhibet moÀAai pé» yàp pücrtyes 
TO» dpaproAóv x. T. À. 

21. i»0)aAAésÓo] Forte 6év3o«- 
ácÓo, literarum levi mutatione, 

O 2 


Ps. xxxiv 
I1—17. 


Ps. xxxii 
IO. 
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UrepBaAAvovavus kai év6ot-ote dopeais avro). lloppoe 
yevéa8o ad "uv 7 ypod) avry, órov Aéye,, *'Ta- 


** Aarzrepot eig ot Olprvxyot, oi. OoraCovres Tv 
4 /, e / ^ , /, A 5 « ^ 
Vvyxyv, ot Aéyovres, 'Tab$ra "kovcapev koi eri TOV 


** qrarépov "Uv, kat iOoU yeynpakapev, kai ovv 5 


* puiv rovrov cvj9eggkev. —. 'Q avogrou ovufaAere 
* égvroüs £UAq, Aafere dumeAov: mpárov u£&v $vA- 
** Aoppoet, eira. BÀaaros vivera, etra. QUAAov, era 
** dyÜos, kaj uera. raUra. oat, etra aradvAr) map- 
*€ egrpkvia" opüre OüTL €v KoipqQ oÀrye eie Témeipov 


H^ ^t bl ^ , 
karayTü 0 kapmoe ToU CUAov. 


vel potius DcyyuioÓo, quod idem 
est, et à Chrysostomo saepenu- 
mero usurpatur JUN.  é»$o- 
ácÜo exhibent Fellus et Colo- 
mesius ad oram libri. Boisius 
suspicatur hiatum, quem con- 
jectura satis audaci ita expletum 
vult, j yvy) uà» xiobowt Óa- 
Adcons dvepwfopuévg, xal punio- 
pévo, dXX ebjpavÓgro émi rais 
x. T. A. Davisio reponendum 
videtur Óua(éo0e. Vox i»0dA- 
Aeaa: ita à. Fello exponitur hoc 
in loco : *iyBdAAeaÓat. est, pavrá- 
* (enÜa, spectra. et. phasmata 
* captare. Inde Jer.l 39, c"v 
* quae alibi &upóna redduntur, 


* lódMpara & LXX dici meru- 


*ere; quo omnino significatu 
, * eadem vox occurrit, Sapient. 
*xvii 3. Qui ergo inani $uà- 
* avría sibimet ipsis placent, et 
*geipsos, ut sine merito, ita 
*etiam sine rivali depereunt, 
* quosque B. Judas évvmma(o- 
* uévovs appellat, ii sunt a quo- 
* rum labe et morbo S. Clemens 
* cavere hortatur atque suadet.' 
Junius emendationem suam in 
Versione exhibet: neque dubi- 
tet aut. vacillet anwma, nostra. 
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Sic Cotelerius quoque, neque 
haemtet. — Clerico sic vertenda 
videtur Clementis sententia, Ne- 
que decipiatur animi su. fig- 
mentis.  Felicius, ad mentem 
fere Felli, Ittigius, neque effe- 
ratur anima, nostra : quam in- 
terpretationem, post Hefelium, 
comprobant Hilgenfeldius et 
Lipsius. Cf supra p. 34 |. 3 
droAeimropuev Tüs kevàg xal paraías 
$povriàae. ^ Apud Hesychium 
legimus "'I»ódÀAerar — ópotovrat, 
Qaíverai, Óoxkei, aroxá(erai, looUrai, 
codierai, Apud Suidam, T»- 


emata, Somnia, Imaginationes 
rerum | absentium, Simulacra, 
Species. Vocem ly8dAAeonÓa: usur- 
pant Homer. Il. p. 213, Od. y. 
246; Aristoph. Vesp. 188; 
Plato, Theaet. p. 189. E. Op- 
time autem hunc locum il- 
lustrat Aristoteles de Mundo, 
$ 6, 3, mávra ravrá éecri Ocó» 
sÀéa rà al &e édaAuér D3aXA- 
peva. ji». 

2. jj ypad) avr) Ita Davis. 
Frey. Schoeneman. Hefel. Dres- 
selius. Caeteri ? ypad:) abr). 
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ejus vanas species sibi fingat anima nostra. Longe 
& nobis absit Scriptura haec ubi dicitur: Miser? 


sunt, qui animo duplici sunt. et «nconstantt, di- Jac.i8. 
centes, Haec audivimus etiam. tempore patrum a Pe. iii 4. 


nostrorum, el ecce consenuimus, nihil tamen horum 


nobis accidit, 


O fatui, 


comparate vos arbori, Mat. xxiv 


vitem sumite, primum quidem folia amittit, ger- ?* 
men postea, fit, folium deinde et flos, posthaec uva 
acerba, tandem demum uva matura ; videtis quod 
n exiguo tempore fructus arboris ad maturitatem 


In veritate 


perducitur, 


In secundas, ut fertur, Epistola, 
$ 11,6 ) podes Myos. 
ib. óxov Àéyu] Junius mallet 
Haeg verba ex Apo- 
erypha quadam Scriptura de- 
sumta fuisse gensent Cotelerius, 
et, Grabius, Spicil i 268. Quam 
sententiam tuentur Orellius, in 
pes prima Select. Patrum 
esiae Capitum ad Eiewyrm- 
x$» Sacram pertinentium, Tu- 
rici, 1830, et Hilgenfeldius, P. 
102. 'Ex ignoto libro sacro,' 
Windischmann. Vindic. Petr. 
p.29. Contra autem Wotto- 
nus conjicit loca S. Jacob. i 8 
et II S. Pet. ii 3, 4, inter se 
collata in animo Clementis fu- 
isse. Sententiam quod adtinet, 
idem comparat Barnabae Epist. 
$ 19, Oi uj Myvyjegs mórepov 
(ora, jj ob, et Hermae Vis. 
ill 4, sicut a Clemente Alexan- 
drino citstur, Strom. I, 6eívs 
Toiv» 7) Üvuvauus 5?) T$ Epug xarà 
dzoníAwyw Aeio)ra rà ópápara, 
$uol, xal rà dsokaNupuara Oià 
TOUS Dojuxovs, rois ba oyiopévovs 
d» rais kapBiais, «( dpa fori ravra, 
$ oix &or». — Quos locos jam in- 
dicaverat Cotelerius. 
4. érl rár saréper jua»] Hunc 


brevi et subito voluntas 


locum illustrat Dodwellus, tum 
in Cyprian. Dissert. xii 23, tum 
in Irenaic. Dissert. i 20. Utro- 
bique tamen pro érí legit dró, 
Junianam editionem secutus. 
GALLAND. Edd. omnes prae- 
ter Wott. Gall Hefel Reith- 
mayr. et Dresselium, exhibent 
áró, at in Cod. MSto érí legitur 
et hic, et in alterius, quae vo- 
catur, Epistolae fragmento. 

6. *Q dvógrox] Citationis signa 
&adposui usque ad ó xapmós rov 
€ov. Haec enim eadem iisdem 
paene verbis habentur in frag- 
mento illo quae vulgo laudatur 
velut Epistola Clementis se- 
cunda, $ 11; unde scriptoris 
ejusdem esse haec cujus supe- 
riora patet, quod dudum monu- 
erunt Pearsonus et Vendelinus, 
quos secuti sunt Colomesius, 
Freyius, et Hilgenfeldius. 

ib. evuSáA ere] Ita Cod. MStus, 
non cvpBáAere ut in libris im- 
pressis. Mox etiam Aáfere ha- 
bemus, non 

7. $vXoppoi] Codex MStus 
exhibet $9YAAOPOEI, non cum 
duplici P. "Vide supra notata 
ad p. 32 1. 8, et conf. infra $ 55. 

II.xararra] Verbum hoc Novi 
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raxv kai écaiivngs reAeo0oera, T0. BovAgua. avro, 
/ ^ ^ e A 9 
cvveriuaprvpovas kai rüs ypadrs, or. * raxv Ti5e, 
Cc M , ^ 495 , Ud t , 9 M! 
xal oU xpoviei, kai e£&aidvns 7)&e: 0 Kupios eie TOv 
€c « ?, ^ V ex A P. Y € e e ?9 
vaov GQvTOU, kal 0 Aytos ov vpets 7rpooOokare. 


KA'. Karavogacpev, &yamgroi, Tos ó Aeomorms s 


émióeikvvraL Órpvekàs "uiv Tv uéAAovaav àvaoTagtv 
éoea0a,, f T9» emopyrn|v| €moujaro Tov Kvpwv 
'Igoobv Xpwrróv, éx« vex[pàvy] àvaarjcas. "IOopev, 
&yamQroí, T?v karà koipóv| ywouévgv àvacraacw. 
'Hyuép[a xoi] vv&£ àvaaraoiw ruiv ÓgAobe|w| xot- 
püroi 9 vvE, àvioraro. T|uépa], 7 muépa ameacuw, 
vot émép|xera.. | BAérou|ev rovs kapmovs" 0 omo- 
pos [kókkov| ríva Tpomov yivera.  '"E£gA[ev o 
cjreipov, kai egaAev eis r9» ynv, [kai Am6e]vrov 


Foederis Scriptoribus usitatis- 
simum est. Vide sis Áct. xx 
I5, xxv 15, xxvi 7; I Cor. x 
II, xiv 36 ; Eph. iv. 13; Phi- 
lipp. iii r1. 

3. kai oU xpowwei, kal efaid»vns 
5t«) Haec verba a Junio prae- 
termissa e Cod. MSto restituit 
Wottonus, quem sequuntur Rus- 
sel. Galland. Schoenemann. He- 
fel. Reithmayr. et Dresselius, 
non autem Hornemannus. Cod. 
MS. EXAIXNHS exhibet ; supra 
EEXEONHZ. 

4. kai ó "Ayis . ...] Apud 
Malachiam Prophetam legimus 
ó "Ayyehos Tís. Dua0nkns b» bpeis 
éAere.. Cotelerius suspicatur in 
hoc loco vocem &yyeAos per bre- 
viationem primo scriptam post- 
ea in dyws transisse.  Freyius 
monet, quod quidem nemo non 
videt, loca haec vel per meram 
accommodationem huc trahi, 
vel perperam applicari, quum 
perspicuum sit de alia re ver- 


ba facere Prophetam utrum- 

ue. 
: IO. 'Hpép(a xai] wf d»ácra- 
cw) Tertullianus de Resurrec- 
tione, $ 12, locum hunc elegan- 
ter exprimit ; nec dubium est, 
quin in hoc, et sequente capite 
quod de Phoenice est, Cle- 
mentem nostrum sequutus si. 
* Ágpice nunc,' inquit, *ad ipea 
* quoque exempla Divinae po- 
* testatis. Dies moritur in noc- 
* tem, et tenebris usquequaque 
* sepelitur. Funestatur mundi 
* honor, omnis substantia deni- 
* gratur. &Sordent, silent, stu- 
* pent. cuncta, ubique justitium 
*est, quies rerum. Ita lux 
* amissa lugetur ; e£ tamen rur- 
* sus cum suo cultu, cum dote, 
* cum sole, eadem et integra et 
* tota. universo orbi reviviscit, 
* interficiens mortem suam noc- 
* tem, rescindens sepulturam 
* suam tenebras, haeres sibimet 
* existens, donec et nox revi- 


)d 


o 
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crepuarov, &rwa Té[mroxev| eis r7» yv £»pà xd 
yvuya, O([aAvera|: eir ék Tzs OwAvaews 7 neya- 
[Aeor|ps T9s mpovoías. rov A«a7órov [avío|rgaw 
avyTG, kal ék ToU évos TAÀ«([ova| aJ£e, kai ék$épa 


, 
KGpTOV. 


KE'. ['Ióv]uev 70 apaSotov anpetov, To. |yqvo- 


e^ ^ , ^ 
pevov €v Toig aàvaroAukoie [ro|row, Tovréorw rois 


epi T)v 'Apafav. 


"Opveov yàp égTww O0 7poac- 


ovoua(era, Goís£: rovro uovoyevég vmrapyov (5 ern 


2. yuu»á] Sic Proclus apud 
Epiphanium, your xad) dcapkxa 
BáXXera,. elc. rv, xal reAeabopoi- 
peva. dnoB(Bora, [Ixiv 37, tom. i 
p. 560 ed. Petav.] Sic Apo- 
Stolus ad Cor. I xv 37, yvuxi» 
xóxxoy, JUNIUS. 

ES & [aAverai] Ita proculdubio 

land. Schoenemann. 
Hefe. Reithmayr. et Dresselius, 
Millio et Wottono obsecuti. 
Caeteri Junianam lectionem 
&[aX/e xpóvos] exhibent, quae 
Stare omnino nequit; hiatus 
enim inter AI et EIT, non admit- 
tit plures quam quinque vel sep- 
tem literas. Theophilus Antio- 
chenus, & Wottono indicatus, 
lib. i $ 18 ad Autolycum, P- 34 
ed. Fell. habet, ei Yo TUXot elmreiv 
KÓkkoUS GiTOU j Tüy Aouróy cwep- 
párov, énày ALL ele r)v y», 
mp&rov ámoBvija Kev kal Averat. 

ib. 5 peya Aer] ns] Ita, prae- 
euntibus M. Millio et Wottono, re- 
posui pro 7)  peyá [An Ovrap ]«s quod 
dederat Junius. Cod. M$Stus 
exhibet META... HZ, et spa- 
tium non est plurium quam 
quinque literarum. 

8. 6 mpogovouáterai. S$oin£] 
Non fertur alia fabula in cujus 
enarratione consentiant magis, 


magisque dissentiant Scriptores. 
Consentiunt fere omnes in re, 
dissentiunt de modo. Et qui- 
dem mos est Patribus exemplo 
Phoenicis partim ad mores uti, 
partim ad mysteria partum 
Virgineum, et resurrectionem 
Dominicam ac nostram.  Tra- 
hitur ab aliis ad falsa dogmata. 
COTEL. De Phoenice vide sis 
Herodot. ii 73; Plin. H. N. 
x 2; Tacit. Annal. vi 28; Me- 
lam ii 8, 10; Philostr. Vit. 
Apoll $ 3; Solin. Polyhbist. 
$ 36 ; Dion. Hist. Rom. lvii ad 
finem. Loca classica habent O- 
vidius quoque, Metam. xv 391 
8q.; Achilles Tatius de Leu- 
cippe et Clitoph. iii; et Clau- 
dian. carm. 45, quibus fretus 
nominibus Junius pro veritate 
historica hujus avis diserte pro- 
nuntiat. Fellus ex auctoritati- 
bus Rabbinicis probare conatur 
Scriptores Sacros in locis illis, 
Job. xxix 18, Ps. xcii 12, Phoe- 
nicem avem in animo habuisse, 
Locum hunc Clementis nostri 
recitat Cyrillus Hierosol Ca- 
tech. xviii 8, ejusque fere verba 
usurpat, licet ab ejus narratione 
nonnihil dissideat. Similia ha- 
bent Tertullianus de Resurrec- 





Resurrec- 
tionis no- 
Strae testis 
S. Scerip- 
tura. 
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Tevrakógux  yevouevov re 7/09] pos GTO0Àvoiv TOU 
dmoÜave avrÓ, aqküv éavrQ Toii ék Aigavov koi 
cp)pvgs, koà TOv Aonràv apoparov, és óv mÀ7po- 
Üévros ToU xpovov elaépxerai, koi TeAevrà' amo- 


pévgs 0€ rs capkós akoÀmE Tis yevvürou, Og €k5 


^ 9 /, e^ , , ? , 
T2s ikuaOoe ToU TereAevrykoros ópov avarpedopevos 
^ $5 F , » N NY 
mrepoQvet* eira. "yevvaios yevopevos oipei TOV GT)KOv 
^ o N ^ ^ , Ld * 
ék&lvOV, OTOU TOÀ OGTü TOU Tpoyeyovoros €GTiV, kai 
"^ , , « e^ 9 e /, 
ra)ra Bacra(ov, Óveve amo Trs  Apafurs xopas 
e ^ » , * N / e , 
€oe T2s AliyvmTOv, eig T2v Aeyouévgv HAwvroAu: 
/ /, , , N ^^ 
koi "uépas, BAerovrov Tavrov, érurras, émi TOv TOU 
e , hy $ », , Y [, d 9? 9? , 
7gAiov (3ouov TiÜQciv avra, kai oUrOS éig TOUTIOO 
» ^ e 3 e ^ , , M 3 Mj 
aQopua. Ot obv iepeis emakérrovra, ras &vaypadqas 
^ / N Py 
TÀV Xpovov, kai €UpiGKOUGlV QGUTOV TTEVTGKOGLOG TOU 
/ /, 
érovs TemAgpopnévov eAgAÀvOÉévai. 
, Y 3 
KS'. Méya koi Üavpaaróv obv vouiCouev elvat, & 
hj ^ e , , r4 e^ 
0 Ógjuovpyos TOv &avrev avacTactv Toumgera, TOV 
e / 3 e^ , 3 , , 
Ocios GvrTQ OovAevcavrov év semofh)oe TíaTEeos 
» ^ e LY , »9 , , e ^ 4 
ayaÜ7s, omov kai Ór opvéov Oeikvvaiw "piv TO ueya- 


dpiugris. ls. Vossius de Si- I. dmÓÀvciw ToU drmoÜa»eiv aj- 


byllinis $ 5, p. 31, Oxon. 1680, 
affirmat Aegyptiis et Judaeis 
symbolum Magni Anni fuisse 
Phoenicem avem, atque fabel- 
lam totam excogitatam fuisse 
ad designandam aióávos seu aevi 
durationem. Idem docet Ger. 
Jo. Vossius de Orig. et Pro- 
gressu Idolol. II xlvii, in Ad- 
dendis ad p. 566, 14. De hac 
ratione explicandi, a Larchero, 
Mémoires. de UInstitut, Classe 
d' Histoire et de Littérature an- 
cienne, Tome i, pp. 166—307, 
Paris. 1815, improbata, viden- 
dus omnino est Creuzerus, Sym- 
boli, 1 438 sq. 


ró] Boisius legendum arbitra- 
tur mpós dmóAvciw, xal kuipóp. ToU 
drofaveiy avró, ut posterius é£5- 
yne:s Sit prioris. Davisius tria 
verba postrema glossematis loco 
habet, et reponere jubet spós 
dmóXvgip, arkóv éavrQ oui. 

6. rereievrykóros] Cod. M8. 
TEAEYTHKOTOZ. 

7. yevvaios] Validus, quo sen- 
su hanc vocem usurpant Sopho- 
cles, Áj. 938, ed. Brunck. et 
Xenophon, Hist. Gr. V iv 17. 

9. Ó&aveve| Clericus, quem 
sequuntur Hefel. et Dresselius, 
mallet 3«vve, i. e. «no pro- 
gressw fertur, recta volat 1n 


Lad 


o 


I5 
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istens annos quingentos vivit, e& quum morte dis- 
solvenda est, e thure, myrrha, et reliquis aromati- 
bus loculum sibi struit, quem completo annorum 
spatio ingreditur, et vitam deponit; ex carne vero 
ejus putrefacta vermis quidam nascitur, qui ani- 
malis defuncti humore nutritus plumescit, et auctis 
postea viribus loculum tollit in quo ossa parentis 
recondita sunt, quae gestans ex Arabica regione 
in Aegyptum, et urbem quae Heliopolis dicitur, 
pervolat, ac spectantibus omnibus diurno tem- 
pore advolans super altare Solis illa collocat, at- 
que ita unde venerat, regreditur. Sacerdotes com- 
mentarios temporum diligenter inspiciunt, et im- 
pleto anno quingentesimo, rediisse illam compe- 
riunt. 

XXVI. An magnum igitur et admirandum arbi- 
trabimur, si rerum omnium opifex resurgere eos 
faciat, qui in bonae fidei confidentia religiose illi 
inservierunt, quum per volucrem promissionis suae 
magnificentiam abunde nobis patefaciat ? Dicit 


Aegyptum. Sic Sancroftius quo- 
que, qui interpretatur, vergit, 
«nclinat, cursum dirigit, et con- 
fert Act. xxi 7, necnon Euna- 
pium in vita Aedesii, o? paxpàv 
éÓó» éx Kammzadoxiae elc Xvpiav 
Ovvérewe kai Oujyve. 

Io. 'Hiwovrou»] Locum hunc 
de Phoenice, quasi emblemate 
resurrectionis, nemo castijravit, 
excepto Photio in Biblioth. 
Cod. exxvi. Verum si eruditus 
ille Criticus attendisset id quod 
soleant facere Scriptores Eccle- 
siastici, quando loquuntur $43a- 
xruxéc, hoc est, serio et ut do- 
ceant; quidve faciant, quum 
loquuntur tantum  oixovojuxés, 
(ut loqui solent) ubi rhetorice 


tantum illustrant quod docent, 
forte ab ea castigatione absti- 
nuisset. GUIL. BURTON. Fi- 
nis historiae de cineribus Phoe- 
nicis arae solis impositis, in 
urbe superstitiosa, cjusdem est 
ingenii, quod inter mulieres 
pias Danaidas et Dircas antea 
recensuit. Si tamen haec essent 
Clementis, ignoscere quidem 
viro, aliarum virtutum causa, 
sed laudare ejusmodi ratiocina- 
tionem non possemus. CLE. 
RICUS. 

II. kai 7uepas] Lege 9v 54é- 
pas. CLERICUS. 

17. árávrov] 1ta Cod. MStus. 
Libb. impr. ante Wottonum, 


TávTrOY. 
P2 


Spe Resur- 


rectionis 
adhaerea- 
mus Deo, 
omnipo- 
tenti et 
omnisci- 
enti. 
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Aeov ris érayyeAMas avro? ; [A]€ye yap Tov, * Kai 
** éfavao riae ue, kal é£ouoAoygaopal aov" [x], 
** ékoiuzügv koi Umrveca, éf»[y|épOgv, ór. av uer 
*€ éuoU e... [Koi] mau» 'Iog Aéye, ** Kai avaaryj- 


* ges [ry]v a&pka nov ravrgv, rz)» avavrAgaacay 5. 


€c ^ , 39 

ravra, Tavra. 

, d 3 ^ 3, / , e 

KZ. Taovrg oov ry €Xmi: poaOc0coÓccav oi 

^ ^^ ^ , ^ / ^ 

Vvxai guGv TQ TiOTQ €v rais érayyeAuus, kal TQ 

L4 4 rd 

'O sapayyetAae pu» vev- 

^ ^ 9 « » 4 »€NN 4 

Óca0au, TroÀÀc uaAÀAXov avrog ov Nyevaerou ovóev yap 

N87 4 ^ ^ , s N / 

aóvvarov Tapa rq Oeo, e ur) ro NyevaaaOas. 

/, e 3, ^ L) € — /, 

Cwvpoaaro ov 5 TíaTis aUTOU €v ")uv, kal von- 

$ [4 e 

E» Aoyo T?Ss 

, , ^ , M , E 

neyaÀcavUvgs avroU cuveor)gaTO TQ TrüVTO, KOl €V 
, / » 8 , 

Aoyc Ovvarau avra, karaar peas. 


/ 3 ^ / 
Óikaicp €v TroiS kpiuacuv. 
Ld 
Ava- 

e , » M "0 » [4 
couevy OTL 7rüyTG, €yyvs avrQ €gTiv. 


«€ Tic épet avro, 


2. éfavagrQses pe x. T. À.] 
Cotelerius, cui assentitur Co- 
lomesius, petita haec vult ex 
Ps. xxvii 7, secundum LXX 
et Vulgat. secundum Heb. Ps. 
xxviii ; ubi apud LXX Intt. le- 
gimus, Kai dvéÜaAev 5 cdp£ pov, 
kal ék ÓeMiparós pov éfouoXoyn- 
copa: abrQ. Existimarim sane 
potius unum esse ex iis locis, 
de quibus haec habet Photius : 
mÀjv Órt pgrá rwa és dmó TüS 
O«íac pads £evi(ovra | mapeuaá- 
yeu bv ov0é 5) mpórg dmyAAakro 
mayreAós. WOTT. 

3. ékouÜgr xd x. T. .] Vi- 
detur S. Pater citasse haec me- 
moriter; legimus enim apud 
LXX, Ps. iii 5, 'Eyó [8€ Cod. 
AL] éxou8g» xai Üm»eca: éfg- 
yépOnv, 9r« Kopwos. dvrprerat pov: 
et Ps. xxiii 4, Ov Qofg50ncopa 
kaxá, órt av per. époU el. WOTT. 

4. Kai dvaerges x. r. 4.] Hunc 


Jobi locum ad resurrectionem 
primus traxit B. Clemens, quem 
alii postea sunt sequuti. CO- 
LOM. Legimus apud LXX 
Intt. Oiüa yàp órt dévvaós éorw ó 
ékÀvew ue néXÀXov émi yrs" dva- 
cTQcet M pov TÓ cópna TÓ dra»- 
vrÀoiv ravra. Cod. Alex. (032a 
yàp pe peor, émi yüs dra- 
aTicas ró Óépua nov rÓ dravrAovy» 
ravra. Cod. Vat.) Ch 

mus, [in Nicetae Catena Pa- 
trum Graecorum a Pat. Junio 
edita, p. 340,] 'O uévro« O«obo- 
Tío» éxbovs, 'O dyyicrevs pov (f. 
xai &cxarov érl xóparos dryacriaet, 
sreiÜev avvámrew rovs Óvo oríxovs, 
xai oUres dyaywocxew' Olba yàp 
ór. dévvaóc éariw Ó éxhvew pe. uéÀ- 
Àov émi yis, dvacrrcat rà Üépua 
pov TrÓ dyrayrÀoUy ravra . .. ... 
Vulgat. Scio enim quod Re- 
demptor meus vivit, et 4n. mo- 
vissimo die de terra. surrectu- 
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alicubi : Suscitabis me, et confitebor tibi : et, 
vi et soporatus sum, surrexi, quia tu mecun Ps. iii 5. 
jt rursus Job dicit: Et carnem hanc meam Jov.xix 26. 


:tabis, quae omnia, haec passa, est. 

.VII. Hac igitur spe animi nostri ad eum 
ngantur, qui fidelis est in promissionibus et 
iin judiciis: qui mentiri vetuit, multo minus 
nentietur ; nihil enim Deo impossibile, prae- mnm 
un mentri.  Exsuscitetur itaque in nobis 
jus, et quod omnia ipsi propinqua sint consi- 
ius — Verbo majestatis suae constituit omnia, 
':bo suo potest illa evertere. Quis dicet ei, Pp noa 


m; eb rursus circum- 
pelle mea, et in. carne 
lebo Deum. WOTT. De 
o Jobi, confer Hierony- 
' Nullus tam aperte, post 
um, quam iste ante 
m de resurrectione lo- 
» &e. lib. c. Joan. Hie- 
29. Opp. ii p. 438 ed. 
. Of. Pearson. Zzposi- 
the Creed, ii, 310, 311. 
ton. 1847. 
iaa] ZAPKAN Cod. MS. 
E» Aéóyg] Cf. Sap. ix r, 
i$ rà rárra év Aóyo cov. 
Tís épeéi avrQ. x. r. À.] 
ogo ad Lib. Sapientiae, 
m, inquit Hieronymus, 
dloni seniori tribuunt ;' 
. vero ad libros Salomo- 
Secundus (nempe, liber 
lalomonis nomen prae- 
ipud Hebraeos nusquam 
à)uin et ipse stylus Grae- 
oquentiam redolet ; et 
dli Scriptorum veterum 
esse Judaei Philonis ad- 
1t.' Quod adtinet ad Grae- 
oquentiam, nunc quidem 
grediar expendere quam 


proxime accedat ad stylum Phi- 
lonis ; sed quaecunque sit, non 
ideo sequeretur nunquam li- 
brum illum exstitisse Hebraice, 
quamvis ante tempora Hiero- 
nymi amissus fuisset. —Occasio 
ejus jacturae potuit esse haec 
ipsa versio, ab Hellenista, aut 
Judaeo Alexandrino confecta ; 
quem nihil vetat esse ipsum 
Philonem, eumque hanc edi- 
disse, multos annos ante tempus 
quo Clemens epistolam ad Co- 
rinthios dedit. Ut libere dicam 
quod sentio, cur Clemens, hoc 
loco, non adluserit ad Is. xlv 9, 
quod et scriptorem Sapientiae 
fecisse verisimile est? Nam 
ante haec verba, non videmus 
yéypamrai, aut. Aéyec fov, aut si- 
mile quid ; qualia usitata sunt 
Clementi, ubi Scripturae auc- 
toritatem profert, non ubi ad 
locum simpliciter adludit. An- 
non etiam cogitare potuit de 
verbis magistri sui, Rom. ix 
19, 20? Verbis moo et d». 
Óicrgpj« geque utitur Paulus ac 
auctor Sapientiae ; nec Clemens 
in verbis quibus utitur, unum, 


t.1 2. 





Deus ti- 
mendus, 
cujus judi- 
ciis nemo 
8e subdu- 
cere valet. 
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^ , ^ , e^ 
* r( éroimgas; 7) Tris Qvru0T]OeTQL TQ kporeL TT)S 
^ ,» vx /, , , 

* igxvos avroU; Ore 0cAe, kai os ÜcAet, 7roujoe 
, 4 »N x , ^ 6c 5 , 
v&vrG, kal ovOev uy zapeAÓm rOv OÓcÓoyuari. uévov 
e » , ^ , *» 7 , ^ » 7 b! » NÀ 
vr avrov. lavra évevrtov avroU cigiv, kal ovOev 

, x x ^ » 
AecÀgÓev T9v BovAgv avrov.  *E4 ot ovpavoi Óu- 
^ , ^ N ^ ^ 
* Joüvrau. 6o£av Oo), oijaiw Ó€ xepàv avroU av- 
&c , 4 / E e € ^7 ^ t€ , » , 
&yycÀAe. TO GTépeoua' 7) "uepa TT) "u€pa. €pev- 
e^ x , ^ 
* Jerat prix, kol vvG vukri avayyeAAe. yvGaur | kai 
/ M / € / e 
* ouk eigi Aoyot ovóe AaAuami, ov ovyi GKovovraL ai 
ec « 9 ^ »9 
Óovoi avrov. 
, , 
KH'. IIavrov o)v (jAerouévov kai akovouévow, 
^ , /, E d 
Qof9yÜGuev avrov, koi a7oAeUreuev davÀov épyov 
N E uÜ , [4 ^ , A , , ^ ac ^ 
puapas emifvjuas, ia. TQ €Aéc avroÜ akeraaÜOpev 
L2 x ^ , , ^ , € e 
«zo TOv ueAÀovrov kpuuarov.  lloU yap Tis yucv 
/ - x ^ ^ « ^ ^ 
ÓvvaroL Qwyeiv «0 T/$ kparatüsg xeipos avrov ; rotos 
4 , , / ^ , , » 9 » 
0€ koopos Ócterai rwwa TOv avrouoAovvrov am. av- 
^ / , M ^ ^ » , 
TOU; Àéye yàp Tov rO ypajeov, **IIloD auo, 


potius quam alterum, imitatus 
est. Eadem de ratione, ob quam 
hie citasse Sapientiam Salomo- 
nis dicitur, possem etiam con- 
tendere, mutuatum esse Paulum 
ex eodem libro, Rom. ix 21, 
exemplum figuli et luti. Sed 
credimus eum potius respexisse 
ad Isaiae locum citatum, vel ad 
Jer. xviii 6. Quid si Clemens 
animi sensa expressit ejus scrip- 
toris verbis ? Ea non profert, ut 
locum Scripturae, magis quam 
Paulus senarium — Menandri. 
GUIL. BURTON. 

2. moujcec mávra] Ita Cod. MS. 
uti monuerunt Millius ct Wot- 
ton. non éroígeev, quod dederat 
Junius, quem secuti sunt Edd. 
omnes praeter Gall. Hefel. et 
Dresselium. Froyius quidem in 


notis monet lectionem MSti 
Sine causa in editionibus mu- 
tatam fuisse, et vocem futuri 
temporis melius cum seq. xai 
ot0ev uf) rapéAÓg convenire. Cf 
S. Matt. v. 18, lóra év f) uía xe- 
paia ov pu) rrapeAÓn dró ToU vópov. 
Equidem miror qua ratione 
Wottonus potuerit assentiri Fel- 
lo et Colomesio restituentibus 
mapjAÓe, *ni forte inseramus 
' cre, et legamus: *Ore &éÀe 
* kai cs OeAe, moujoe mráyra, Gore 
* kat ot0tv. ui) rrapeAÓ [vel sap- 
* eM0eiv] rà». BeÜoynariauéror in 
* qUTOU. 

5. El oi ojbpayoi] Abest ei e 
LXX Intt. quod mox rursus 
inserendum ante 7 zuépa putant 
Colomesius et Cotelerius. Da- 
visius mallet, Kai oi obparot. 


5 


IO 


I5 
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quid. fecisti ? vel quis fortitudinis ejus robori re- 
sistet ? Quando et quemadmodum vult, omnia 
faciet, neque quidquam ab eo semel decretum, Mat: xxiv 
infectum praeteribit. Omnia coram ipso sunt, nihil- di 
que consilium ejus latuit. Sz coel? enarrant glo- 1 Ps. xix 
riam. Dei, opera autem. manuum ejus annuntiat ^ 7 
firmamentum. | Dies diei eructat. verbum, et. nox 
nocti indicat scientiam. —L Non sunt loquelae, neque 
sermones, quorum non audiantur voces eorum. 
XXVIII Quum omnia igitur ejus oculis et 
auribus pateant, metuamus eum, et impuras cupi- 
ditates pravorum operum deseramus, ut a futuro 
judicio ejus misericordia tegamur. Quonam enim 
quis nostrum a potente ejus manu fugere potest ? 
Quis mundus quempiam ab eo transfugam reci- 


piet * Dicit enim alicubi Scriptura: Quo fugiam, ES cxxxix 
II. 


8. kai oix eicl Aóyoi] 1. e. Et. Phaed. $ 16, ós p Tut Qpovpü 


"on sunt sermones obscuri el 
verba submissa, quae non. intel- 
ligantur. Ita post Eusebium 
eximius Paraphrastes Lud. Fer- 
rand. COLOM.  xaí non huabe- 
tur a LXX Intt. qui alio ordine 
haec verba exhibent, oix cici 
AaXal oj À 

1I. dxovouéve»y] Subauditur 


bw' avrov. BOIS. 
céexas Bou Ita cum 


13. 
Cod. M8. Wotton. Russel. Gal- 
land. Schoenem. Hefel. et Dres- 
selius. Caeterl oxemácopev ex- 
hibent cum Junio, qui veram 
lectionem tanquam conjecturam 
margini apposuit. Clerici editio 
altera, ÀÁmstelaed. 1724, prae- 
bet exemdepev, ex incuria pro- 
culdubio typothetarum. 

14. IIov—dvyei»] Junius, Fell. 
et Colom. mallent Hi. Edd. 
omnes ante Wottonum devyew. 


16. abrouolo/wre»] Plato in 


écuéy ol dvÜporot, kai ob Oei 9 
éavrür ék ravrgs Avew, oU0. drrobi- 
Ópdckew. 

17. ró ypajeiov] Recte ypa- 
$«iov nomine Psalterium. dona- 
tur; quandoquidem, ut discimus 
ex S. Hieronymo, in Prologo 
Galeato, ae in Praefatione ad 
Danielem, distribuuntur Serip- 
turae Test. Vet. in vopo6toíay 
Seu »ópor, mpodrras, ct ypadeía : 
in libros Mosis seu Legem, Pro- 
phetas, et Hagiographa; con- 
tineturque in tertio ordine liber 
Davidis. Certe Lucae xxiv 44 
Psalmos distinctos habes a Lege 
et Prophetis. Ac sentiunt cum 
Evangelista praestantissimi Ju- 
daei, Philo et Josephus ; ille 
libro de Vita Contemplativa, 
post initium p. 893 ; hic Lib. I 
c. Apionem, post initium simi- 
liter p. 1036. [$. 8, tom ii. p. 
441 ed. Havercamp.] Interdum 
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66 bj ^ / . « ^ , LÀ. 
kai 700 kpu[9maopot Oo ToÜ 7Trpocevrov COU; €aV 
* üya[9 eig TOv ovpavov, aV eL éket éay azreAÓo eis 
€ A y ^ ^ 9 ^ t€ , " X 
rà Écyara Tüs yis, éket v) Oebua mov éàv kara- 
€ I4 , * » , 9 ^ M etm / 99 
oTrpoco eg ras ofjvacovs, exec To IIvyeoua. aov. 
^ , , * ^ » , 9» ^ 4 
IIot oiv rie a7€À0p, ?) wo) azoÓpaoy, «mo roD ra 
Trvra. éureptéxovros ; 
Acedamus — KO'. IIpoocAGcp«v oiv avrQ év octorqT: 7 
p cn po Jue rr Vuxis; 
qui nos * pe iyvàs Kai dpuavrovs Xeipas alpovres pos QUTOV, 
sibi elegit. GYGTONIES TOV eme kal eUam yyxvov Iorép 
79v, 0g ékAoyrje uépos erotyaev éavrg. — .OUro yap 
yéypamra |. "Ore Owuépi(ev 0 "Y rarros ev, ós 


* Oiégzrewpev viovs ' AÓay, 


tamen cum »ypadeíiow et. &ywoypa- 
$os non numerantur Psalmi 


juxta alias Scripturae divisio- 
nes; nimirum ab Epiphanio, 
Lib. de Mensuris et Ponderibus 
$ 4, [Opp. tom. ii p. 162 ed. 
Petav. mévre yàp ariy9pes, 7 ToU 
"Ióo8 BíBgXAos, eira rà YaÀr?pwr, 
Ilapouuac ZaXopóvros, 'ExkAgata- 
cTjs, 'Acga dopádreov: elira dÀÀg 
mevrárevyos rà kaXovpeva *ypadeia 
x. T. À. ] illiusque exscriptore Da- 
masceno, Cassiodoro, et Hiero- 
nymo in Praefationibus ad To- 
biam et Judith ; in quibus hic 
tradit eadem duo volumina ab 
Hebraeis de catalogo Divina- 
rum Scripturarum secari, atque 
legi inter Hagiographa, quorum 
auctoritas ad roboranda illa 
quae in contentionem veniunt 
minus idonea judicatur. Quo 
fit, ut duplicis generis Hagio- 
grapha habuisse dicendi sint 
Hebraei, majoris videlicet, ac 
minoris auctoritatis ; atque in 
prioribus dumtaxat cum Sacris 
Scripturis posuisse Psalmos. 
Nec miraberis diversam accep- 


Ld e , ^ M 
écToev opu. eÜvov kara. 


tionem, auctoritatemque Hagio- 
graphorum, postquam insignia 
ista de Canonicis libris legeris 
apud B. Augustinum, ii 8 de 
Doctrina Christiana. [Opp. tom. 
ii p. 18 ed. Ben.] COTEL. 
Lectionem  ypa$«t» nonnullis 
suspectam alii viri docti tuen- 
tur. His aecedat Simonius, qui 
eamdem illustrat in Bibl. Chots. 
i 273, et in Critiq. de la, BAI. 
Dupin, iii 70, iterumque hac de 
re agit, p. 33 Respons. ad Vose- 
sium, qui immerito existimavit 
vocem ypadeiov ab Aquila fuisse 
conficttam. GALLAND. Bic 
apud Epiphanium, xai rà Tpa- 
diia Neyóneva, dnd 8 rà Zrogfpr, 
xal ai Baca, kai IlapaAetsó- 
peva, kai AloÓ)p, x. r. A. Haer. 
xxix 7, I p. 122 D ed. Pe- 
tav. 
p. 110. 17. Hoi dj£o x. T. À. 

Paullo aliter legimus apud 

Intt. quibuscum paene in sin- 
gulis consentit tum Hebraeus 
Textus, tum caeterae versiones 
omnes.  llov tmopevÓG dsó ToU 
Ilreuuarós gov, kai dsó ToU mpoc- 


u 
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et ubi a, facie tua. occultabor ? sv ascendero $n 
coelum, tw illic es; sv ad terrae extrema, abzero, 
dextra tua illic; sí stratum posuero «n abysso, 


uic est Spiritus tuus. 


piam, vel quo aufugiet, 


plectitur? 


XXIX. Accedamus ergo ad eum in sanctitate : Tim ii 8. 


Quo igitur abibit quis- 


ab eo qui omnia com- 


zunimae, castas et impollutas manus elevantes ad 
zllum, diligentes benignum et misericordem Patrem 
a30strum, qui nos electionis partem sibi fecit. Sic 


«snim scriptum est: Quando d?videbat Altissimus peut.xxxi 
8 


-exov cov moU $vyo; «àv dvaBó 
«mis ró» ovpavó», cU €i ékei' éàyp 
4acrajó «eis ró»v "Adhpy, mádpev éàv 
«i»aAófe Tüs mrépvyás pov xar 
«.joÜpor, xal karackmvoco «ig rà 
4oxara rijs ÜaAdcors, kai *yap ékei 
j xeip aov óbmyjoet pe, kai kaÜe£e 
pe 3j Oe£iá cov. Haec a Clemente 
compendiosius dicuntur, sive ea 
memoriter citarit, ad sensum 
non ad verba attendens, sive 
ea in compendium redegerit. 
Clemens Alexandrinus in his 
citandis propius accedit ad Ro- 
manum quam ad LXX Intt. 
[Strom. iv 22, p. 625 ed. Pot- 
ter.] WOTT. Pro d$5£o Ju- 
nius, Fellus, Colomesius, mal- 
lent dfí£oyav:  Boisius $ei£oyga:. 
Vocem d$rikew usurpat Plato, de 
Republica vii 12, quem locum 
indicavit Millius. 

3. xaracrpóce] LXX xarafBó. 
Optime expressit Clemens vim 
verbi Hebraici; neque enim 
semper ille sequitur versionem 
LXX Intt. sed interdum vel 
suam vel aliorum Hebraice doc- 
torum praefert. BOISIUS. 

5. IIoi ov ris] Ita Cod. MStus, 
non IIov uti Clericus. 


VOL. I. 


8. áyvàs ol djudvrovs xeipas] 
Imitatur S. Paulum in priore ad 
Timotheum Epistola, ii 8. 

IO. ós éxioyns] Junius, Fel- 
lus, Colom. et Cotel. mallent 
0s )uás ékAoyns, Boisius Ós ruas, 
vel rà €£0yy, quod probat Wotto- 
nus propter ea quae sequuntur 
citata e Deuteronomio. os éx- 
Aoyns potius rescribendum esse 
putat Davisius, ut ad vocem 
juo» referatur. Davisium se- 
quuntur Galland. et Schoenem. 
Lectori arbitrium in eligendo 
facit Hefelius. Irenaeus, I vi 
4, p. 31 ed. Massuet. éavrous Ó€ 
bmrepvvroügt, reAetovs dzrokaAoUvres, 
kai ameppara ékAoyrs. 

II. "Ore Óvyuépiev] Ita Wott. 
Russ. Galland. Schoenem. He- 
fel. et Dresselius, cum Cod. 
MSto et LXX Intt. Caeteri 
Edd. &vyuépirev.. Mox pra vera 
lectione às Óiéereipey, quam mar- 
gini tanquam conjecturam ap- 
posuit Junius, libb. impr. pleri- 
que às Ó€ éore(pev. 

I2. karà dpiÜuóy d'yyéAov OcoU.] 
Ita legimus apud LXX Intt. ; at 
aliter habetur à Textu Hebraeo, 
viz. secundum mwmerum fiio- 


Q 
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"Eyevjfyg uepis Kupiov 
* Àaoe avroU laxo, oxoiviapa kAnpovopias avro 


/ ^ 

* apiguóv &yyeAov  Ocob. 
, / , , , 

*'[cpajgA. Kai évérépo rome Aéye, *'Ióov, Kv- 

e e^ , ^ e 
* pios. Aauavet eavrq eÜvos ek uéaov éÜvav, cep 
9 x ^ ^ r. d 

* Aauave. avÜperros Tv azapxnv avroU Tü$ GÀO'5 
3, ^ , ej » 
*« kai eEeAevaerat ek TOU eÜvovs ekeivov ayux ayiov. 
, , bj 

A. 'Ayíiov obv uepis vrapxovres, roujacpev Tà 


, 


paa.pas 
[Y e N , 7 b 
re kai T &yvovs |] avumAokas, uéDag T€ kal vewrepu- 


Ut pars ac 
SOS Dei, ^ e ^ , , , 
uaeipsum TOU. &yiaG oU. 7r&vrG, evyovres karaAaAus, 
eceant, 
gectemur. 
x s A! , J « , 
ojovs kai [3ÓeAvkrag emifüvujuas, uvoapav potxelav, 1o 
B8eAvkrr» vmepooaviav: * Ocós yap," dnotv, * vrep- 
6 , P) , ^ 4 , , »9 
7Qavoig avrirag aera, razewois Óe 00i xopw. 
KoAAx8Gpev obv éketvoig ois 7) xapis. &ó ToU Oto 
Óc0orav évÓva OueÜa. Tz)v Óuovoixv, ramewodpovov- 
T€s, €ykparevopevot, am 
karaAaAdas Troppo CavroUs 


« e^ 
Ta&vrOs wuÜvpuruoD  kai15 
7ro.0UvTes, épyote Ótkauov- 


rwm Israel. Yta Vulgat. caete- 
raeque versiones omnes, necnon 
Textus Samaritanus. Aquilae, 
els yyrov viàv 'IaopagA. "Theod. et 
Symmach. xarà dpiüpóv viàv "lo- 
pag. Legit Novatianus cum 
LXX, secutus, quod verisimil- 
limum videtur, versionem Itali- 
cam : * Quum dissemanaret fiios 
* Adam, statuit. fines. gentium 
' juxta, mumerum | Ángelorum 
* De. S. Hieronymus, Com- 
ment. in Mich. lib. ii c. 6, (Opp. 
tom. vi, p. 5oo ed. Vallars.) 
* Et judicio contende adversus 
* montes, quos non alios signifi- 
* cari puto quam Angelos, qui- 
* bus rerum humanarum com- 
* missa est procuratio, Deutero- 
*nomio in id ipsum congru- 
' ente; Quwm diwideret. Excel- 
* sus gentes, quum disseminaret 


* filios: Adam, constitust. termi- 
* mo8 terrae secundum | mume- 
* rum Angelorum Dei." WOTT. 
Versionem LXX sequitur Philo, 
de Posteritate Caini, et de Plan- 
tatione Noe, pp. 241, 338. ed. 
Mangey, cui verisimile videtur 
ex hac lectione percrebuisse 
inter Christianos sententiam de 
Angelis gentium custodibus. 
Edd. ante Wottonum omittunt 
O«o?, ex incuria typothetarum, 
uti videtur ; nam Junii versio 
exhibet Angelorum De. 

4. Óerep AauBdres dyÓporros) 
Recte observavit Freyius hunc 
locum Clementem  efformasse 
tum ex Num. xviii 27, tum ex 
II Paral. xxxi 14, ut sensus sit, 
Deus sibi ex reliquis hominibus 
separavit nos, et fecit éxAoygs 
uépos, ut ex area decerpitur 7j 
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gentes, quando dissemanawit filios Adam, constituit 
lerminos gentium secundum, numerum Angelorum 
Dei. Et factus est pars Domani populus. ejus 
Jacob, funiculus haereditatis ejus Israel. Et in 
alio loco dicit: Ecce Dominus tollit sib? gentem. e Deut.iva4, 
medio gentium, prout homo primitias areae suae End 
tollit; et ex gente :1lla sancta sanctorum egre- AE 
dientur. 

XXX. Quum igitur portio Sancti simus, facia- 
mus omnia quae ad sanctitatem pertinent, obtrec- 
tationes devitantes, scelestos et incestos complexus, 
ebrietates, novarum rerum studia, concupiscentias 
abominandas, detestandum adulterium, exsecra- 
bilem superbiam. Deus enim, inquit, superbis re- Prov.ii 34, 
sistit, humilibus autem. dat gratiam. | Adgluti- Jac. iv 6. 
nemur igitur iis quibus gratia a Deo concessa est, ' '** "5 
coneordiam cum animi modestia induamus, conti- 
nentes, susurrationem omnem et obtrectationem 
procul devitantes, operibus non autem verbis justi- 


Jac. 1117. 


dxapyn Deo sacra, quae fit, dyua 
éylev. GALLAND. 

4. Aylov oóv] Cod. MStus 
exhibet ATIOYN, literis OY a 
manu recentiori super IO ad- 
9. T éyrovs T. avprAoxds] Le- 
gendum est proculdubio vel cum 
Junio dr»éyrovs, vel cum Colo- 
mesio Adyvovss. Malim vero drá- 
yrovs, utpote apud Ecclesiasti- 
cos usitatius. Utitur sane voce 
Aryrwig S. Chrysostomus cum 
peg conjuncta, Homil. xxiii in 
I Ep. ad Cor. (Opp. tom. x, p. 
201 ed. Ben.] Eadem voce, 
[Paedag. ii $ 1o, p. 223 ed. 
Potter.] necnon adjectivo Ad- 
yrs [p. 222 ibid.) utitur Cle- 
mens Alexandrinus. WOTT. 

II. O«is ydp, $yoiv] Citantur 


haec ex Proverbiis, ubi legimus 
ó Kv)pws dvriráccera, — Eadem 
citantur &a S. Jacobo iv 6, et 
& S. Petro Ep. I v 5. Apud 
utrumque horum legimus Oeós, 
sicut & Clemente exhibetur. 
WOTT. 

I 4. €óvcópe0a] Hermas, Past. 
III ix 28, * Felices ergo vos, 
* quicunque . . . . indueritis in- 
* nocentiam.' 

I5. €ykparevóueyo]. Junius et 
Fellus mallent xai éyxparevópevo:. 
Wottonus hujus loci interpunc- 
tionem incautus ita positam 
voluit, éyxparevóuevot dmó mavrós 
V8vpwspob, kai karaXaAuas. mróppo 
éavrovs mroioUvres. 

16. épyou uatovpevo] | i08 
justificantes. HEFEL. Frustra 
DB. Apostolis Paulo et Jacobo 


Q2 


Quomodo 
benedictio- 
nem divi- 
nam con- 
sequamur, 
exemplo 
Abrahami 
et Jacobi 
docet. 
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pevot kai p Aóyoug Aéye yàp, *'O ra ToÀAà. Aéyev 
3 
* ka] ayrakovcerau: 7) 0 €DAaAos oterau eva, Otkazos ; 
Aj 
* ebAoynuévos 'yevvyrüs yvvaios óÀryofgis. | Mj 
€ b! » e 7? / ?9 e : d e e^ M 
7oÀvs €v pguaciv yivov. | OO érauwvos nuov éao 


, o ^ b] EE t om ll , M M ^ €t 
€y Ceo, kat qu) e£ QyuTOV' Gvrema4verous yap pucet o5 


Ocos. 'H Laprvpía r5e &ya85s mpateos nuàv à- 
00000 vm dAAcv, kaÜcs 60009 rois marpaciw ndv 
rois Owxaiou. ^ COpacos koi av0aDeu, kal TOÀ, TOlS 
karnpauévote vmó TOU Ocov' émieikem kal rasewo- 


$pocvUvg kal mpa/rQs, apa rois evAoymuévois vrró 


roU QkeoU. 


AA'. KoAAg8Gev obv Tj €vAoyía avro), kal 
iOcev Tivee ai ooi r9 evAoylag" àvarvAitopev rà 
am ápyis yevoueva. "Tívos xapw qvAoyr0n o var1)p 
7uGv 'Afpaau; ovyi OwauocUvgv kal &XmÜeav Oui 


/ hj 
mígTeos 7oujcas ; loaak 


pugna in doctrina de Justifi- 
catione objicitur ; quum videa- 
mus eandem évavriddávea» in 
uno eodemque homine, qui iis- 
dem vixit temporibus. Clare 
hic Clemens justificationem ex 
operibus urget ; et tamen idem, 
mox sequente $ 32, omnem 
operibus nostris, sapientiae, pi- 
etati, vim justificandi detrahit, 
solique fidei eam tribuit: nempe 
non ad nostrarum Scholarum 
formulas et subtilitates oratio- 
nem tum composuere Sancti 
Viri. Planum est, quum adimit 
Clemens operibus justificandi 
vim, opera intelligi propria in- 
dustria, viribus propriis, ad 
ductum — sapientiae humanae 
absque gratia Evangelica edita : 
rursus, quum operibus justifica- 
tionem attribuit, intelliguntur 
opera, ex fide, ex gratia Evan- 


perà memo |eog yiwo]- 


gelica edita, per quae omnis 
gloriatio et meritum excludun- 
tur, ita ut haec opera vel in 
ipsa fide includantur, vel ab ea 
saltem nullo modo separari 
queant. FREY. 

I. 'O rà moÀAà x. r. .] Sie 
apud LXX. At aliter Textus 
Hebraeus, Nwmqwuid  multitu- 
dini verborum mon responde- 
bitur, et num vir labiorum jus- 
tificabitur ? Nugae tuae homi- 
mes tacere facient ?. Versio Vul- 
gat. Awnquid qui multa loqui- 
tur non et audiet? aut vir 
verbosus justificabitur ?.— Tw 
soli tacebunt. homines ? WOT- 
TONUS. 

3. yerrós] Ita. Junius, Fell. 
Wott. Coust. Gall. Hornem. 
Hefel. et Dresselius, cum Cod. 
MSto et LXX Intt. Colome- 
sius, Cotelerius, et Russelius 


( e VU-ACÉ BC) C0 $9 3 €TOTY IGCTTIOD eeIO Da! 
KA (€ z A«N^ YCO 9ANÁCDTCIYX2Ir € oy CUN 
$4 € 9900 C€- 1185 (SPYNP ^TA'vt839 NI 'A Orc: 
DpPASCCUCHAACDOBNIALAO COON CIAM | 
«^AOLULCC ACH OHrTOIGIIICTpAU! paessaes - 
'TO0€€CA311€A101C. op»coc OA FAO AAPAÁ 
IX TOÀX&2XTOICKATH p^ (Cr) y 110 
TON Oy 075:291«t X AF AIO YY od 
CYyté515€«A 1T SANUTH CE APXTO! On FAO 
Ct*« AC EIDUTVITOTON ON * 


€» 


NAI accapio !OITmIrooAo0! nOopHc.:. 
liPeC5VTepoIlO TINeCertiaptr 17 
IeAmTaAer A*(G C5XCOTET HELM AAAV ) n. 
hue, duck f AbBOytrFTATEAHTIECAYy. 0ys 
UeTAUTHCHATOTON '"APY Men Y? 
ANY TOICTOn OY: | 
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icati. Dicit enim : Qui multa, dicit, et. vicissim Job xi a, 5. 
tudiet ; aut etiam. eloquens putat se esse justum ? 
Benedictus natus mulieris, brevis vitae: ne multus 

ns in verbis. Sit laus nostra a Deo, et non a nobis : Cor. iv ;. 
psis; Deus enim suarum laudum praecones odio Rom. "Es 
1abet. Testimonium bonarum nostrarum actionum Prov. xxvii 
ib aliis nobis exhibeatur, sicut patribus nostris qui ^ 

justi erant exhibitum est. Temeritas, arrogantia, 

et audacia, maledictis à Deo ; moderatio vero, 
humilitas, et mansuetudo, illis qui a Deo benedicti 

sunt. 

XXXI. Ejus igitur benedictioni firmiter ad- 
haereamus, et quaenam sint benedictionis viae, 
videamus : animo revolvamus quae ab initio facta 
sunt. Cujus gratia Abraham pater noster bene- Jac.ii 2: 
dictus fuit! nonne, quia justitiam et veritatem per ^" ^^ 
fidem operatus est ? Isaac cum confidentia futurum 


exhibent yeryróc. 
Eph. $ 7. 


Cf. Ignat. ad sicut etiam infra, $ 33, s^ó- 


y»cev. — Libb. impr. praeter 


4. 'O &rawos uà» éoro év OeQ] 
Ita Cod. MStus. Junius mallet éx 
«ov, propter sequentia xai yu e£ 
abre», Junio adstipulatur Wot- 
tonus, qui confert lom. ii 29, 
ob ó €rawos oix. é£ dvÜpérmrev àÀXX' 
éx ToU O«ov.  Wottonum sequi- 
tur Gallandius 

4. 48605] Cod. MS. EAEHOH. 
Vid. Tab. I lithographicam. 

8. rois xargpapévoc) Junius et 
Boisius legendum putant mapà 
rois, ut eadem sit constructio in 
priore ac in posteriore merm- 
bro sententiae ; sed nihil muto, 
quum eadem phraseos mutatio 
subinde occurrat in N. Testa- 
mento, ad cujus stylum et phra- 
seologiam proxime accedit Cle- 
mens. WOTT. 

14. giAoynÓn) Ita Cod. MStus, 


Wotton. Schoenemaun. Hefel. 
et Dresselium, eiàÀoyj6r. 

I6. '"lcaàk yerà memoi&nc [eos 
ywó]jskev x. r. .] Ex quibus 
areanis libris hoc hauserit Cle- 
mens equidem plane nescio. 
Immo contrarium liquido patet 
ex Gen. xxii 7, &c. et. Isaaci 
fides ob aliam causam laudatur 
Heb. xi 20. DAVIS. |. Quum 
tamen ne minimam quidem ob- 
jecisse remoram, aut vel suspi- 
rium aut querelam emisisse, le- 
gatur, haud inepte concluditur 
prompto paratoque animo gerà 
memoiUngeos xal j8éos voluntati 
Dei se subjecisse, fatumque ob. 
iisse. Ita sane rem intellexit 
Fl. Josephus, qui in Antiq. I 


[xiii $$ 3, 4,] longam et sa- 
pientem patri orationem, filio 
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ckov TÓ jéAAov, vÓ€|es éyéve]ro Ovaía.  'laxexf 
^ ramevodp[oruvis] eeexdipyrev TIS ys air «X 

9c ix oov, kai émopevOm pos [Aagay], xaà ddoat-- 
Aevaev* kal éB00[y avro] ro ÓwOckackmrrpov r«X 


[1opa1A]. 


No»pr —— AB'. [Et] rte. kaff &v ékaoov eiAukpi(vcs] kareca- 
nos 1psog $ " p " » ^ 
nes per pono], €mtyvocera, |rà pue|yaAem TOv vm avre-m 
opera no- E ac - " . 
sir sed  OcOouc|vov] Ócpeov.  'E£ avróv yap iepets] kei 
per Gra-. 4 ; e " ^ -— 
tiam Divi- Áevira, 7ravregs, oL Aerrovpy|obv|ree r9. Üvatwao rop eem 
nam et — ^ ^tm[ , IIS Y opor ' 10 
dem justi- TOU Ocoi* e£ avro) 0 Kvpis 'IgooUc TO kara capkcamm 
camur. 1 


éf avroü faciAeis, kal dpxovres, kal TyyoUjuevot, kart 
* » , x 4 4 ^ » ^ » Ld 
TOv lovóap: ra Ó€ Aoura okmrrpa avroÜ ovk € — 
^ e ^ quam 
pipa. 608 vmapxovatw, às érayyeuAauévov ToU eos 
D d € X. M / e e L , ^ 3 
OTL ""€GTOL TO O7r€epua. dGaOU (S OL GOTEDES TOU OUpa— 
0." [Iavres oàv é6o£ao05aav kai éueyaAUvOnaav m ' 
» . € ^ * ^ v *» ^ * ^ Lj 
ov Ót avTOv, *) TOv épyov avràv, *) Ts Otkatompayiag 
) », A] Mj ^ , » ^ 
7s karepyacavro, &AAa Ou roÜ ÜeXyuaros avrov. 


responsionem sese dignam ex re 
ipsa attribuit, affirmatque Isaa- 
cum roj)s Aóyovs patris excepisse 
7pós 7Bovi», quemadmodum Cle- 
mens hic 73ées, atque ita ala- 
eriter ópugocat émi róv Bopóv xal 
rjv cQayjv | Eodem vel haud 
absimili modo alii antiqui He- 
braei rem ceperunt, ut in 7'an- 
chwma, et. Rabbot ad hanc Pa- 
rascham legere est, nisi quod 
paullo citius hoc Isaaco innotu- 
isse volunt... Nec quidquam 
a verisimilitudine remotum con- 
tinetur in illis Clementis verbis 
ywóckor ró peAÀov : quidni enim 
Isaacus, qui ignorare non potuit 
se esse fium promissionis et 
haeredem gratiae, Gen. xvii 21, 
promissionibus Dei bona spe 


fretus, sese fidenter providentiae 
voluntatique Numinis commit- 
tere potuit? immo quid obetat 
quin eodem modo ratiocinari 
potuerit quemadmodum parens 
ejus, Aoyicápevos Ort kal ék. »expam 
éyeipew Ovvarós ó Ocós. Heb. xi 
19? FREY. . Wocherus desi- 
derat ós ante yweckor. 

2. ab [roo &V dàeA]dóv] Edd. 
ante Hefel. et Dresselium exhi- 
bent aj[roó devyov dOBeA]dó». 
Supplementum scilicet tredecim 
literarum. — Át lacuna haec mi- 
nor est quam ea quae proxime 
antecedit, ubi sex tantum desi- 
derantur. 

4. TÓ Subekáakmrpov] Hoc est 
TÓ AeDexádvAov, ckipmrpoy enim 
pro $wj sumitur, ut in I Reg. 
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lignoscens, lubenter factus est sacrificium. 
in humilitate a fratre fugiens, terram suam dese- 
ruit, et profectus est ad Laban, illique inservivit, et 
datae sunt ei duodecim tribus Israelis. 

XXXII. Si quis particulatim singula vere et 
accurate consideraverit, donorum, quae per eum 
concessa sunt, magnificentiam intelliget. Ab illis 
enim orti sunt sacerdotes omnes et Levitae, qui 
altari Dei inserviunt ; ab illo Dominus Jesus se- 
cundum carnem; ab illo reges, principes, et duces Rom. ix s. 
ex sanguine Judae. Nec reliquae ejus tribus in 
parvo honore sunt, promittente scilicet Domino, 

Erit. semen. tuum. tanquam, stellae coeli. Omnes Gen. xxii 
igitur gloriam et amplitudinem consecuti sunt, non i 
per seipsos, aut opera sua, aut justas actiones quas 


Jacob Gen.xxviii, 


xxix. 


fecerunt, sed per voluntatem ejus. 


xi 31 [35]. JUNIUS. Sie 
apud Hebrueos t23t? utrumque, 
et sceptrum et, tribum, denotat. 
Datum est Jacobo, ut pater 
esset, duodecim Patriarcharum, 
qui totidem quasi sceptra gere- 
bent in republica Israelis. BOIS. 
C£ 5$ 32, rà 8€ Xomà cxurrpa. 
Infra, $ 55, Clemens noster ha- 
bet rà 8BeOexájvAor rov 'lopam^. 
Exempla hujus vocis exrmrpor 
in eodem sensu positae praebent 
LXX Intt. I Sam. ix 21, I Reg. 
vill I6, xi 13, 31, et Symma- 
chus, Ps. Ixxiii 3, habet oxj- 
srpor ubi alii $vAg» habent, quae 
indicat fSchleusnerus in voc. 
Ruchatus conferri jubet, Testa- 
ment. xii Patriarcharum, Dan, 
I, fva uj) AvÜGct Ovo cxiyrrpa év 
"Iepaji. et Nephtali, 5, 'Accv- 
pe, MijBox . ... . kmpovopnaovoiw 
alyuaecig rà S xiwTpa ro) 


"lopasA. ! 
7. [rà ue] yai] * Magrnalia 


Sic et nos ex 


* Dei." Hermas, Past. I iv 2. et 
III x 2, 4. 

8. 'E£ avróv| Ita Cod. MS. Li- 
bri impressi 'E£ avrov, quam lec- 
tionem mallent Wotton. Hefel. 
et Dresselius, quia scilicet mox 
é£ abro) bis repetitum habemus. 
At commode satis abràv referri 
potest ad JSepeóv, quae non de 
donis Jacobo & Deo tributis, 
sed de beneficiis per Jacobum 
in nobis collocatis intelligit 
Lipsius. 

II. xarà róv 'Iovóay] secundum 
Judam. Vertit Cotel. propter 
Judam. Ali vero Interpretes 
ez familia et. sanguine Judae. 
Declarat Clemens reges, prin- 
cipes, ac duces originem habu- 
isse ex Jacob, secundum tribum 
Judae. COUST. Uti Christum 
quoque Ipsum xarà cápxa. Quod 
monuisse ideo non supervaca- 
neum est, quia Hilgenfeldius, 
pP. 65, 103, mirum in modum 
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Kai nues oóv à ÜeAjparos avro? €v Xpwrq 1900 

KÀnÜévree, ov Ot éavràv OwouovpeÜa, ovOe Óux Tns 

e L4 , * , ^ » L4 à v 

nuerépae coins, ? avvegeos, ?) evaefgeias, *) épyov 

ov karepyacaue0a éy ógi0ryr. kapÜixs" GAAa Óui 

^^ [4 , , ^ . ? .,^ € 

T2s TicT|e|os, Ov 7$ aGvras ToU am oivoc O Tay- m3 

rokparcop Ges ékaioaev" à éaro 7) Oto. eig. rovs 

aiQvoag TOv aidvov.  'Auxv. 
iege: AT'. Tí oiv moujrouev, a0cAQoí; apyrnawpuev 
bona opera agro T5js a:yaDorouo|s], kai €ykaraAetmropev Tv aya- 
sunt dere- ^ ^ »^ e , »49 € ^ 
linquenda, zry|v|; Maus rovro eaaa! 0 Aeoror|ns] e "uv :-m 
exemplo x , S , V» , S 
Deiipsius € yernÜmvar aAAa arrevacpev pera, ékreveia|s| xai 

Oposito. ^ » , ^ 3 

PIU" epofvulas T&v épyov áya6[ov| émtreAetv. — Avrós 
yap o Ogjiovpyós koi A[como]rys TOv e&mavrow émi 
rois ép|yois] avrob ayaAAuro.. To yap cap- 
peyeÜeararo avr[o?| kpare ovpavovs corypuev|, m 


torquet haec verba, unde colli- 3. Ünerépas] HMEPASZ Cod. 
git Clementem inter Levitides MStus. 
numerasse Christum. 5. ráyras ToU dm alávos] Hanc 
I. Kai 5Zueis oiv &ià ÓeAguaros MSti lectionem exhibent Gal- 
avro] De hoc loco S. Patris ita land. Schoenem. Hefel. et Dres- 
disserit Bullus, Harmon. Apost. selius. Caeteri mávras roo; dw 
Diss. Post. cap. xii $ 27. 'Ni- aióvos. 
* mirum quum Paulus Abraha- 6. o fero 5j Oófa) Ita cum 
*mum ejusque filios fide sola MSto Wotton. Russel. Galland. 
*sine operibus justificari con-  Hefel et Dresselius.  Caeteri 
* tendit, ejusmodi tantum opera articulum non agnoscunt. 
* (si Clementi interpreti credi- ^ 8. Tí oiv roxjo ope», dBeA dot ;] 
* mus) excludit, quae ex pro- In Codice quodam Bibliothecae 
* pria hominis sapientia, intelli- Vaticanae, e quo Leontii et Jo- 
* gentia, pietate, sanctitate, h. e. annis Sacrarum Rerum Librum 
* ex libero ejus arbitrio, gratia — edidit, Maius hujus capitis par- 
* Christi destituto, profluunt. tem exstare testatur, Script. 
* Àc sane opera quae ex fide Vett. Nov. Collection. tom. vii 
' gratiaque proficiscuntur,a jus- p. 84. Equidem satis mirari 
*tifieatione non excludi per non possum, quid causae fuerit, 
* Christi Evangelium, non uno quare vir ille doctissimus totum 
*in loco nos docet Vir idem non exscripserit nobis locum, 
* Apostolicus, &c. praesertim quum lectione & 
2. oU. Ó' éavràv BwawoipeÜa] | textu Cotelerii necnon a Dama- 
Cf. supra, $ 30, p. 114 l. 16. sceni Parall variare fassus eit. 
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voluntate ejus in Christo Jesu vocati non per nos 
ipsos justificamur, neque per sapientiam nostram, 
intelligentiam, pietatem, vel opera, quae in cordis 
sanctitate operati sumus ; sed per fidem, per quam 
omnipotens Deus omnes ab initio justificavit ; cui 
sit gloria in saecula saeculorum. | Àmen. 

XXXIII. Quid igitur faciemus, fratres * cessa- 
bimus a bonis operibus, et charitatem derelin- 
quemus?* Neutiquam hoc apud nos fieri permittat 
Dominus, sed cum diligentia et animi alacritate 
omne opus bonum peragere festinemus. Ipse enim 
opifex et Dominus omnium in operibus suis ex- 
sultat. Coelos enim suprema sua et maxima po- 
tentia stabilivit, illosque incomprehensibili sua 


Hunc Codicem Dresselius non 
poterat reperire. 

ib. dpyjeeuev] Hanc veram 
M&ti lectionem primus restituit 
Wottonus. Caeteri dpyácopev. 
Fell. et Colom. cum Junio mal- 
lent swedjroue» vel dpyncopev, et 


mox éyxara Melon. Cotelerius 
quidem dpytjcepe» e conjectura 
margini apposuit. 


IO. pres Ita Cod. MBtus, 
non pbapés uti in libris im- 


pressis. . 

ib. é$' üpi» 'ye yevy&iyai]. Ita 
Junius ; et mihi quidem aoris- 
tus in hoc loco aptior esse vide- 
tur  Schoenemannus habet éd 
Sup yevnÜnra. ^ Editores vero 
caeteri, si Hefel. Reithmayr. et 
Dresselium excipias, yeyevrÓrvai 
exhibent, quasi praeteritum «- 
yeréoda. desiderantes. 

12. Ajróe yàp ó Ümnovpyós] 
Citantur haec—non tamquam 
Incerti, ut habet, Cotelerius, sed 
ut KAjuerros "Póuos,—&apud Jo- 
hann. Damascenum, Sacr. Pa- 
rall Lib. i a $ viii, Tom. ii p. 


VOL. I. 


310 ed. Le Quien. Paris. 1712, 
qui in nonnullis ab archetypo 
Alexandrino discrepat. Abrós ó 
Ónyuovpyós kal Aearórgs rà» árav- 
rev émi Toig Cpyois avrov dydÀ- 
Aera rQ yàp mappeyearáro avroU 
kpáre& oUparoUs écTnpi£ev, ynv Ó€ 
éxópurev drró ToU mepiéxyovros av- 
Tj» UOaros, kai rüpacev émi Tv» 
deQaA; ro) iov Ocjuaros Ocuc- 
Awyp, "Eri rovrot róv é£oxoraror 
xal srapjieyeO7 üyÓpomrov rais. iOiaus 
avro) kai dpopous xepaiv emAacev, 
77s éavroU eikóvos xapaxripa. OU- 
ros ydp $uow ó Ocós* IIowooper 
dvÓpermo» xar' elkóva 5uerépav xai 
kaP ónoiegt' kal émoigoey ó Ocós 
róy üvÜperrov, dpcev kal ÓgÀv €moi- 
gcev avrovs. Tavra oi» mávra 
reÀAecógag émotgaey avrá, kai qvAó- 
noe xal elrey: ab£áveoÓe kai mÀg- 
OvveaOe. 

14. dyaXuira.] Apud Johan- 
nem Damascenum legimus dydA- 
Aera... maupeyegrárg. — Infra 
tamen maypeyc65. 

15. éeripie|v] Ita Wott. Gall. 
Hefel. et Dresselius, cum Cod. 


R 
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xal rj ükaraAgmrrQ aUroU cv|véce. Ówkoo|usocr 
avrovs" yv re [Owxó]pisev &mo ToU Tepiéxov|ros 
avr|jv j0aros, kol TOpacev [émi ro|v aoQaA5 rov 
iólov Bov[Axpa]ros OcuéAiov r& re év av[rg Cea 
dorrGvra, rij cavrob [mpoora|Ce éxéAevaev elvau 5 
0aAac|cav re k]ol rà év avrg 6a mpoOnu[ovpyr]- 


» 7 ^ t€ ^ , 
c'&s, €vékAeuev Ty €avroU |Óv|vaue. 


"Emi moi TO 


efoxorarov, [xa] maupeyeÜés kara Owvouxv, [a]v- 
Üpwrrov, rais iepais kol aote xepaiv €rÀagev, rijs 


^ / ^ 
éavrOU elkOvos xopakri)pa: 


ovre yap duow o Geos, 1 


, / « , 
* [Iorgaojiev &vÓporrov kar eikova kal ka Opoic- 
« e , " N09 , [. O« b] d 
gtw "nuerépav' kol émouoev 0 Oeos TOv ayÜporrov, 


y ^ ,/, 9 e^ 
* Gogev kai O9Àv émoiggev avrovs. | Tabra obv 
, , , , , « 
TGVTO. T€Àeioc as, éryjveoev avra, koi qvAoynatv, kai 


eizrev, * AU£avea0e koi mrÀnÓvveate." 


"Ióopuer Ort TO 15 


, y » ^ , » , e / b] 
€v épyois acyaPots 7r&vres ékoouxÜnaav oi Óukauot* koi 
* e M , 
euros ov 0 Kvptos, épyois éavrov koayxcas, éxapp. 
"Exovree oüv roÜrov róv vroypaupóv, aokvos poa - 


MS.  Caeteri cum Johan. Da- 
masc. éorypi£ev. — Vide supra p. 
56 l. 2, p. 82 l. 14. 

I. ev[»éce Sekóo] unaev] Ita 
ex Johan. Damasc. reposui cum 
Millio e& Wottono, quos Cou- 
stant. Galland. Hefel. et Dres- 
selius secuti sunt. Cod. MStus 
exhibet majorem partem literae 
Y; et plurium literarum opus 
est ut expleatur lacuna haud 
parva quae in paginae summae 
angulo interiore exstat. Caeteri 
cum Junio, o |oóíq ekóa] uno tv. 

2. iaio]ov] Junius et 
Edd. plerique &«pépiwer : Coust. 
exópwer. Apud Johan. Damasc. 
y)" 9€ éxópwe»v. | Dedi igitur 
Óvxopicevy, quae vox, ut monet 


Wottonus, perpetuo usurpatur 
Genes. i. 

3. "pacer [«ri ró]»] Junius 
jüpacev [às müpyo)» ánjaXij. 
Perperam ; spatium enim non 
est tot literarum. Colomesius 
conjicit ÓeueAp. Legendum est 
proculdubio émi róv ex Johan. 
Damasc. cum Wottono, Cou- 
BStant. Galland. Hefel. Reithmayr. 
et Dresselio. Gegéluos masculino 
genere legitur Thucyd. i 93, 
Lucian. Alex. $ ro, Calumnm. 
$ ao. 

4. Td Te Ev ai]*i] Quae Be- 
quuntur ad -j éavrov Owvráue« 
omisit Johan. Damasc. Sin 
haec omittantur, chasma est sa- 
tis manifestum : adeo ut nemini 
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sapientia ornavit, terram etiam ab aqua, quae illam 
ambit, separavit, et super firmum propriae volun- 
tatis fundamentum firmavit; et animalia quae in 
illa versantur jussu suo praecepit esse. Mare etiam, 
et quae in illo sunt animalia quum prius creasset, 
potentia sua inclusit. Prae omnibus animal excel- 
lentissimum, et intellectus dignitate celsissimum, 
hominem, imaginis suae characterem, sacris et im- 
maculatis manibus formavit. Sic enim dicit Deus, 
Faciamus hominem ad. imaginem et similitudinem 
nostram ; et creavit Deus hominem, masculum et 
feminam creavit eos. Haec igitur omnia quum 
perfecisset, laudavit ea, et benedixit, dixitque, Cre- 
scite et. multiplicamini. | Videamus justos omnes 
bonis operibus ornatos fuisse : ipse etiam Dominus, 
operibus seipsum ornans, gavisus est. abentes 


constare non possit recte se ha- 
bere Cod. MStum. WOTT. 

6. spoBgi[ovpyij] cas] Scil. mpó 
Té» (q$o» ymo». SANCROFT. 

4. rà éfoxyórarov] róv éfoxó- 
TaGrO» koi mapueyeÜn  dvÓporov, 
Johan. Damascenus, qui xarà 
Óudyoia» non agnoscit. 

8. xurà Buivouiy| Ergo ex Cle- 
mentis sententia, Dei in nobis 
imago est, non oris sublimitas, 
sed mentis celsitudo. BOIS. 

9. rais lepais] rais lBímis abroU 
xal dpépous Johan. Damascenus. 

IO. oVres ydp $yow]| Ita Wot- 
ton. Schoenem. Hefel. Reithm. 
Dresselius cum Cod. MSto et 
Johanne Damasceno.  Caeteri 
ovre. 

11. xav' eikóva] Àpud Johan. 
Damascenum xar eixóva zperépa» 
«dl xaB' óuoieciw, Sicut. et apud 
LXX. 

I4. émj»eaev| émoígoey Johan. 

ug. e. 


ib. g&Aóygeev] Sic Cod. MStus 
et Johat. Damascenus.  Fellus 
et Colomesius exhibent eiAóys- 
ccv. Vid. supra p. 116 l. 14. 

I5. "Iüopev ort. TÓ év] Junius, 
Fellus, et Colomesius malunt 
EiSopev ort rois €pyoss.. Sed non 
opus est ut aliquid mutemus. 
WOTT. Nos probabili conjec- 
tura nixi scriberemus "IBopev 7i 
vó Ücoy. "Epyows x. T. 4. DAVIS. 
Longius abest & MSto. Pro- 
pius accedit Birrius, qui, levi 
mendo sublato, ita scribendum 
arbitratur, Eijeuev — [EiBonev 1] 
órt T€ €y épyois. oi Óixai . . .. Vi- 
dimus et justos . . GALLAND. 
"I9ouev órc. re Hefel. et Dresse- 
lius. 

17. épyos] Hilgenfeldius de 
Christi miraculis exponit. liec- 
tius &ad Tavra o)» mávra refert 
Lipsius. 

18. ómoypauuóv| Vide supra 
$ 5, p. 28 1. 5. 

R 2 


Gen. i 26, 
17. 


Gen. i 28. 


Bonis ope- 
ribus mag- 
na apud 
Deum 
Inerces. 


Angelorum 
exemplum. 
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cABcpev TQ ÜeAjpari avrov: é£ OXgs lóxvos. ruv 
epyaa cpe8o. épyov Óuotoovvys. 

AA'. 'O &yafós épy&rge uerà mappnaias Aag- 
Bave àv diprov ToU épyov avrobv' O vasipós. kai 
HEADS , OUK avroQBaAue T pyorapécry QUTOU. 5 
Aéov oiv écriv mpo&upovs "uas eva, eis à yaDoroüay: 
e£ ajroU yáp éorw rà müvra: mpoAéye yàp uiv, 
* 'Ióov 0 Kuptos, kai 0 jua Ü0se avroU pO Trpocorrov 


6€ E) ^ , ^ e ^ M! NV y 9 eX 99 
avroU, amoOo0vo. ékücTQ karà TO €pyov avrov. 


IIporpérmeras oóv 2uàs €£ 0Xgs ris kapóias €r avrQ, 0 — 


» ^ y 
u: «pyovs wyre mapegiévovs elvai, émi Tav épyov 


&yaBüv. 


To kavynua "iu Kai 7) rappyaia érTo €V 


avrQ' vroraga diego. uj ÜcAxpar. a)roU* karavo- 
conev TO Tüv TÀ5Üos rÀv &yyéAov avroU, Tüs TQ 


ÓeAruar. avro? AetrrovpyoUgw Tapearóres. 


Aéye 15 


y&p 9) ypajn, ** Mupuu pvpiides Trapeurrikeuray 
st aUré, kai xtÀuau ytUMaÓes cAerrovpyovv avrqQ* kai 
* éKékparyov, "Aytos, "Ayus, "Aytos Kupios cafan6, 


* TAX9gpps Tüca 5 kricis 


I. é£ oos] Boisius, a quo hac 
in re minime dissentio, vult ut 
legatur xa ante é£ óÀgs. WOTT. 

5. dvroóócAué] Sapient. Sa- 
lom. xii 14, Polyb. p. 156, 1205. 
Toup. in Suidam. Hanc vo- 
cem adhibent D. Lucas, Act. 
XXVll 15, ZvvapmacÓevros € roU 
mÀoiov, xai LL cin dvroQ6aA- 
min TO dvépo. S . Barnabas, $ 5 
OUK i0 xvovatw eig dkrivac avTov 
dvro$OaAugoa:. 

ib. épyorapékry | Ut épyoAáBos 
est, qui opus faciendum suscipit, 
et epyoBvrrns, qui opus urget ; 
ita épyomapékrns cst, qui opus 
praebet faciendum. BOIS. 


r)s O0£9s avroU. Kai 


7. e£ abrov] i. e. roV épyo- 


mapéxrov, Bcll. rov O«oj. Sic 
Boisius, cui accedere videtur 
Wottonus. GALLAND.  Ju- 


nius dederat, ez hoc enim omnia 
8unt. Cotelerius et Colomesius, 
ex hoc emim ommia constant. 
Hornemannus, a Deo enim sunt 
pendentque omnia. 

8. 'Iàoó ó Kópws] Citantur 
haec ex Esai. xl 1o, '18ov, Kv- 
pus, Kópws perà loxvos épxeras, 
xai ó Bpaxíev perà xvpias* lÓov ó 
pucÓós abro? per' avrov, kal rà £p- 
yov €varriov avrov. Vel ex cap. 
]xii 11, '1àoó. ó Zeryp co swapa- 
yéyove»  €xo»  róv éavroU  jusÜóv, 
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itaque hoc exemplar, ad voluntatem ejus impigre 
accedamus, et opus justitiae totis nostris viribus 
operemur. 

XXXIV. Bonus operarius cum fiducia panem 
operis sul accipit ; segnis vero et remissus, operum 
distributorem non audet intueri ^ Ád benefaci- 
endum igitur alacres nos esse oportet; ex ipso 
enim omnia sunt.  Praedicit enim nobis, Ecce Eemi. x1 10. 
Dominus, et merces ejus coram illo, ut reddat uni- dx ud 
cuique secundum opus suum. — Adhortando nos ad '* 
ipsum convertit toto corde, ne segnes et desides 
simus ad omne opus bonum.  Gloriatio nostra et 
fiducia in eo sit; voluntati ejus subjiciamur, et 
multitudinem universam Angelorum ejus diligente: 
consideremus, quemadmodum adsistentes volunta- 
tem ejus exsequantur. Dicit enim Scriptura, Dena Dan. vii vo. 
millia denum millium adsistebant ei, et nille millia 
ministrabant ei, et. clamabant, Sanctus, Sanctus, Es. vi 3. 
Sanctus Dominus Sabaoth, plena est omnis crea- 


dl TÓ Épyo» avroU Tp Tpocorov 
avro. WOTT. 

IO. é£ óÀgs rrjs kapDias ém avro 
Boisius, [innixus Prov. iii s 
voce nimium licenter intrusa, 
legebat semoi/érat ém' airo. — At 
Junius, Fellus, et Colomesius 
rescribunt éw'avró. Levis qui- 
dem est mutatio, sensul vero 
non &dmodum consona. Quid 
igitur? Fidens repono : mporpé- 
serae oU» "]pàs e£ óÀgs Tre xapDías 
émi vó pj dpyovs pg mapeuiévovs 
eva. Sic clara fiunt omnia. 
DAVIS. —. Male Schoeneman- 
nus vertit, Jtaque ex toto corde 
nos hortatur ad hoc—cui ad- 
stipulantur Wakius et Cheval- 
lierius, 77e warns ws therefore 
beforehand with. all. his hecrt. 


Rectius Guil. Burton, 77e ec- 
horts us with our whole heart to 
apply ourselvea hereunto, dc. 

16. Mopu popidües x. r. À.] 
Inversio est prophetici contex- 
tus Dan. vii 10, quum a LXX 
convenienter archetypo reddi- 
tum fuerit, xOua« xoudbes. &Aec- 
roUvpynv» avr, kal uópun pupiibes 
mapewT)kegap abrQ. — Consen- 
tiunt tamen cum Clemente Ire- 
naeus, II vii [4, p 124 ed. Mas- 
suet.] Gregorius N yssenus, Ho- 
mil. 8 in Eeclesiastem, et. Cy- 
rillus Alexandrinus, Epistola in 
Symbolum. COTEL. 

I9. máca 7j xríow] Articulum 
e MSto primus restituit Wot- 
tonus. Apud LXX legimus 


Tüca !» ym. 
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ft ^ 9 » € £0»8N SN 9» ^ , ^ 
7ueis oUv €v opovoia. eri TO avro GvvaxÜevres y aw- 
, e » € « [4 , hj » « 
eO9ce, os é£ évos arOuaros foncopev Tpos avrov 
9» ^ , N , e ^ , ^ , 
ekrevGs, eig TO neroxovs 7uàg -yeveaÜa. rv ueyaAov 
kai evOo£ev émoyyeAuÀv avro) Aéye yap, *'Od£jaA- 


* 3 3 , w 4 , 
* LOS OUK €iO€v, kai oUs OUK T]Kovaev, Kol emi kapÓuxv 5 


€ 3 /, , » P e e L4 ^ e , 
&vÜperrov ovk aveo, oco "rToiuagev Toig vrope- 
* yougiv GUTOV. 
AE. 'Qc uaxapi& koi Üavpacra Tà ÓGpa ToU 
ten ^ , 4 9 , , , » 
sdduiit; |Oeoü, ayomgroi! Ge) €v afavacia, Aaumporns €v 


Viamque /, 94 7 3, , , » 
illud conse tkazog vi, ange. €v mapprgig, iGTis €v Temo- 
quendum, 2 N 
per fidem Ójce, éykpareu €v &yinapQ* kol raUra vrémtrTEV 
in T1- , - » 
stum et — 7rávra vro Tyv Óuxvotav zv. — Tiva oiv apa éariv 
obedien- A €t , ^ € / e s Y 
tiam evan- TG erouuaCoueva. rots. vrojévovatw ; o Ónjuovpyos kai 
geucam M ^ e , * , 
indie;  TraxT7p TOV aGlovov, Óó TGVQyiog, GUTOS yiwOGKEéL TT) 
, 4 N N 9 ^ e ^ 
TogOTyra koi T2v kaÀAovgv avrQv.  Hyes oiv 
9 / e ^ » e^ » ^ ^ e 
ayovuropeÜa cvpeÜrnva, ev rQ apiÜuo TOv vrope- 
/ » ^7 e , ^ » , 
vovrov avTOv, Oros ueraAafopev TOv emrpyyyeAuévov 
^ ^ i oy ^ 9 , 9» » 
Srqu. Ócpeov. Iles óe égro: TroUro, &yagroi ; €av éorn- 
modo 
e ^ N , 
Seni per puyuévg T 5 Óavoia. uv TüaTeos Tpos TOv Oeov, 
veniatur. 


I. émi rà abro] Sic saepius 
apud N. T. Scriptores. S. Matt. 
xxii 34, S. Luc. xvii 35, Act. 
1 15, li 1, 44, ili 1, iv 26, 1 Cor. 
xi20, xiv 23. Hesych. émi ró 


rectione, utut, phrasis sit asperi- 
uscula ; cv»eíógo:s enim, aut rà 
cvvedciós, nonnunquam pro ovwyei- 
0gce« dyaÓpy sumitur: ita supra 
S. Clemens, $ 2, uer! éAéovs xai 


avró' ópno), eis TÓv avró» Tómov' 
quam significationem habetapud 
Polybium quidem passim. Alia 
ratione hanc dictionem usurpa- 
vit Thucydides, vi 104. .... 
dyyeAat éoirov Óewai xal mácat 
eri rà avró € : 

ib. r7 evvebjse] Forte xai rj 
cvvegoe, vel potius evOgoe. 
JUNIUS. Forte, rj cvroeBíg, 
vel ut Hesychius evroOeig. SAN- 
CROFT. Non opus est cor- 


cvvenoeos : ita S. 
mus, Hom. 53 in S. Matt. [6 4, 
tom. vii p. 544 ed. Bened.| «i 
yàp kai e» rQ karopÜoU» sróvo» &xei 
j dperr, ààÀà rà avweós moÀÀgs 
mÀnpoi rrjs evfpoovyvgs . . . . ot0» 
yép sw» cvvedóros dyaÉo), xal 
eAmibos xpnorjs. FREY.  Co- 
teler. vertit, communs consensu. 
Hilgenfeldius Unitatem Eccle- 
siae intelligit. 

4. 'O$BaApuós oix x, r. 4. [Haec 
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tura gloriae ejus. Ita et nos in concordia congre- 
gati in unum conscientia, tanquam ex uno ore 
impense ad eum clamemus, ut magnarum et glo- 
riosarum promissionum ejus participes fiamus. Dicit 


enim, Oculus non vidit, nec auris audivit, nec tn 1 Cor ii g. 
cor hominis ascendit, quanta praeparavit. exspec- 


tantibus eum. 


XXXV. Quam beata, dilecti, et mirabilia sunt 
dona Dei! vita in immortalitate, splendor in jus- 
tilia, veritas in libertate, fides in confidentia, tem- 
perantia in sanctitate ; et haec omnia sub intel- 


lectum nostrum cadunt. 


Quaenam igitur sunt 


quae exspectantibus eum praeparantur? Sanctissi- 
mus opifex et saeculorum pater quantitatem et 


pulchritudinem eorum novit. 


Nos igitur, ut pro- 


missorum donorum participes fiamus, in numero 
exspectantium eum reperiri, summo studio conten- 
damus. Quomodo autem hoc fiet, dilecti? Si fide 
in Deum stabilita fuerit mens nostra, si grata illi 
eb accepta diligenter quaesiverimus, si quae ad 


tamquam e Bibliis petita laudat 
etiam Paulus. At nonnulli ve- 
teres [e. g. Origen. Tract. xxxv 
$117 in S. Matt.] ea éx rà» 
'HAia dwokpuje» desumta sta- 
tuerunt; quos acriter, ut solet, 
refellit Hieronymus, Epist. ror 
[scil. edd. Vett.; Ep. 57 $ 9, 
ed. Vallars ; Ep. 33 ed. Bened.] 
et ad Esaiae cap. 64. [Opp. 
tom. iv p. 760 ed. Vallars.] 
Vide cl I. A. Fabricium, Cod. 
Pseud. V. T. p. 1072. DAVIS. 
Vid. Ep. II. $ 11. 

6. 7roipace»] Ita cum Cod. 
MSto et B. Paulo Wott. Galland. 
Schoenemann. Hefel. Reithm. 
et Dresselius ^ Caeteri Edd. 
éroluacev. 


II. kai ravra bmémiumrev] Est 
oppositio inter ea bona, quae 
in haec vita ex Dei gratia con- 
sequimur, et ea quae in altera 
vita exspectamus. Similis prjos 
illi dicto S. Joann. Ep. I iii 2, 
vUP Tékva O«oU éopé», xai obmo 
éjavepó On rí éaóueÜa. FREY. 

I9. 7 &iivoua] Deest articulus 
in libb. impr. ante Wottonum, 
neque eum agnoscunt Russelius 
et Hornemannus. 

ib. uà» míoreos) Junius, Boi- 
gius, Fellus, Coteler. et Colom. 
[quibuscum faciunt Coustant. 
Schoenem. Hornemannus] pu- 
tant legendum esse &ià mícreos. 
Recte sane; contextus enim 
ratio postulat ut aut legamus 


. lxiv 4. 
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3 » Ó ^ A ., ^ 4 9 [4 Oc 9 ^ 
ea» eKQyTope» Taà €evapeara KL €vT poa KTO QvTO, 


9 , , hj » 7 ^ 9 , , 
exp emtreAégoLev TO. Gyykovra Tr aj. BovAgoe 
avroU, kol akoAovÜnacyev Tj 00q Tre aAnÓels, 
ezopptravres a) éavràv sácav aXíav kal avopiav, 
TAÀeove£iav, epe, kakonÜelas Te kai ÓoÀovs, Wygv- 5 
pia uovs re ka karaAaAuts, ÜÓcoorvyiav, vrreproavíav 
re kai aAa(oveiav, kevoOoLiav re kal adwAoteviav. 
Tavra yàp oi mpaccovres arvygroi TQ. Oeo vrap- 
» , EL! e , E] , » 4 4 
xovciv* ov puovov Ó€ oi zpaocorvres avra, aÀAÀa, kai 


oL cuvevOokoüvres avrote Aéye yap 7) ypad, * To 


* &€ auaproAQ ehrev 0 Ocos, "Iva rí av Ótyyy rà 
* ÓkarDuarA pov, kai avaAaufaveg T)». Óukoy 
ec ,y , / D 4 oc » P? Ocü 
pov éri aróparOs cov ; cV Ó€ eui aas aióeav, 
* kai etéSaAAes Tous Aóyovs pov eds rà Omico' 


mice aut inseramus à&u, WOTT. 
Hefelius praepositionem uncis 
inclusam in textum recepit. 
Nulla emendatione opus esse 
censent Dresselius et Lipsius. 

2. émireMéoope»] Ita Cod. M8. 
Libb. impr. inter ém«eAgooyer 
et, droreAgowpev oscitant. 

7. kevoBo£tav | Conjicit Birrius 
S. Patrem scripsisse xawvoDo£ía», 
et novarum opinionum studium 
notare voluisse.  Conjecturam 
confirmat ex eo quod in M5to 
saepissime occurrat E pro AI 
positum. GALLAND.  Her- 
zogius vertit, die ele Ehre. 
Cf. B. Paulum ad Philipp. ii 5, 
My xarà épiUeíay f) xevoSofíav: 
et Ignatium ad Magn. $ 1r, ad 
Philad. $ x. 

ib. d$uAofexíay.] It& procul- 
dubio legendum pro $aoferíay 
in MSto, uti Wottonus et Mil- 
lius [not. sd Rom. i 31.] sen- 
serunt. Junius et Fellus, quos 


in versione sua sequitur Che- 
vallerius, mallent $4Ooruia. 
Colomesius, Cotelerius, Coustan- 
tius, et Schoenemannus margini 
apponunt tum dd oxevia», quam 
vocem in textum admisit Hor- 
nemannus, tum d$oferiav.. Bir- 
rio, qui d$ovo£evíay respuit tam- 
quam vocabulum prorsus no- 
vum, et ddoSofí» legendum 
esse contendit, Gallandius re- 
spondet Cyrillum Alexandrinum 
habere á$o£eveiy, Comm. in 8. 
Johan. Lib. iii, Opp. iv p. 284 
ed. Aubert. Paris. 1638. Orel- 
lius, Select. Patt. Eccles. Capp. 
ad Eloryrrun» Sacram pertinent. 
partic. i p. 6, vel d$ovo£ería» vel 
etiam mAecore£ía» lectionem ger- 
manam esse putat. Herzogius, 
ni fallor, legebat dora, in 
versione enim 8ua babet die 
Liebe zur Eitelket. | Duriores 
inhumanioresque Corinthios se 
gessisse erga peregrinos e Pa- 
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inculpatam ejus voluntatem spectant fecerimus, et 
viam veritatis sequuti fuerimus, abjicientes a nobis 
omnem injustitiam, iniquitatem, avaritiam, conten- Rom. i 29 


tiones, malitias, fraudes, susurrationes, obtrecta- 


tiones, odium Dei, superbiam, fastum, vanam glo- 
riam, et inhospitalitatem ; qui enim haec faciunt 
Deo odio sunt; neque solum qui ea faciunt, sed 
qui eis consentiunt: dicit enim Scriptura, Pecca- 
tori autem dixit Deus, Quare tu enarras justitias 
meas, et assumis testamentum mewn, per os tuum ? 
Tu vero odisti disciplinam, et. projecisti sermones 
meos retrorsum. Si videbas furem, currebas cum 


laestinensium Ecclesiis suspica- 
tur Lipeius, p. 115. 

9. o? uóvov] In Codice MSto 
legimus OYMON, ex incuria li- 
brarii, qui in hoc capite descri- 
bendo dormitasse videtur. Ex- 
aravit jam KATAAIAIAZ, et mox 
pro mi oróparós cov, e. c. 
MOY. 

ib. oó uro» 86 oi npáccovres] 
Ex hoc loco constare potest 
S. Clementem legisse cap. i 
v. 32 Epistolae ad Romanos, 
*Or« ol rà rowi)ra mpáccovres d£ 
Üardrov elgiy, o0. nóvoy 0€ ol mo- 
oUrres, GÀÀAà xal ol avrevOoxouvres 
vois mpáccovsw. Hanc esse ve- 
ram ac genuinam lectionem 
optimo jure contendit Millius 
ad locum: *quam quidem fir- 
* matam auctoritate complu- 
* rium Patrum, Cypriani, Epist. 
*|xvii, Augustini haud semel, 
* Hieronymi, ÀÁmbrosii, Isidori 
* Pelusiotae ; exemplarium lon- 
* ge vetustissimorum ante mille 
* ducentos et aliquot annos de- 
*gcriptorum, quod creditur ; 
* Interpretis Vulgati, Aposto- 

VOL. I. 


*]orum nescio an actate sup- 
* paris; ipsius denique Clemen- 
*tis S. Paulo coaevi, qui epi- 
* Stolam ad Corinthios decimo 
* eirciter post hanc ab Apostolo 
* ad Romanos missam anno con- 
* geripsit, ac Paulinae hujus ai- 
* róypaiov ipsum in urbe toma 
* sine dubio viderat, fideliterque 
* transcribendum curarat; lec- 
* tionem, inquam, hanc vix est, 
* quam ut, reclamantibus licet 
* plerisque Codd. ac Commenta- 
* riis Graecorum, ipsius Apostoli 
' veram ac genuinam censea- 
* mus. WOTT. Confer Colo- 
mesii Observationes Sacras, p. 
136. Millio adhaeret Wetste- 
nius in sua Novi Testamenti 
editione ; adversatur Whitbius 
in Exam. Var. Lect. IL 1 $ 1 
n. 16. Lachmannus in ora libri 
exhibet oí sotovres . . . oí avrev- 
OokoUvres. 

1 4. kai e£eBaXAes] Ita Wotton. 
Galland. Heithmayr. propius ad 
Cod. MS. ubi EXABAAAEZ le- 
gimus, quam Junius caeterique, 
qui é£édaAes habent cum LXX. 

8 


32. 


Ps. 1 16— 
23. 
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€ 9 / , , 9 ^ « x / 
eÜeopete kAemrmgv, awvérpexes avrQ, kai pera piot- 
€6 : , » "ED , , , 
xov T7v uepióa, aov. eriÜeig To aroua aov emAeo- 
* yagev Kakiav, Kal 7) yAGGGa GOU TreueTAEKtV 
* GoAiorgra: k[oÜ|juevos kara ToU aOcAoDU cov 


&« , LY A ^ e ^ ^ , 
KüTE€ÀGÀeig, kal kar&G TOU vtov T7$ Lxrpos cov 5 


, ^ , p 
* ériBeis axavOóaAov:. To|U|ra éroioas, kai éatynaa, 
, »* ey »y ; [. 4 9 , 
* UméAafes, avoue, or. ecouaí co. Opo.s- eAeyCco 
, M , , 
* ge, Kai 7apagT)GO G€ karaü Tpoco7TOV GOV. 
N ^ , tà ^ 
« Suvere 0n raUra oi émiÀAavÜÓavouevot ToU tob, 
6e / e / e /, lY bl 9? € e ^? 
pyrore apmüoy Gg Aéov, kol uz) T O pvopevos: 
/, ^ N & , 
* (ugio, aivéaecs Óo£ace, ue, kai exec 000s yv Oeito 


€c 9 - M , ^ ^ 9» 
avrQ TO c'or»)ptv ToU Ocov. 


I. cwérpexes aUrQ] Prono- 
men hoc exstat in Cod. M$. 
uti Millius jamdudum testatus 
est. Legitur etiam apud LXX. 
Attamen abest ab Edd. omni- 
bus ante Gallandium, neque id 
agnoscit Hornemannus. 

ib. uerà poiyov] cum adultero, 
Wottonus in versione, quasi uerà 
potxov legisset cum edd. Aldinis 
et Complut. et Justino Mart. 
in Dial. c. Tryphone. $ 22, Opp. 
p. 122 ed. Ben. 

4. 9oMórgra) Sic Cod. MS. 
cum LXX. At libb. impr. ante 
Wottonum, necnon Horneman- 
nus, exhibent OoXórgras, quam 
lectionem praebent edd. Aldin. 
et Complut. et Justinus Martyr, 
l. c. 

ib. xarà ro) dBeA do? aov] Cod. 
MStus TOYAAEA9OYZZOY, ex 
oscitantia librarii qui eamdem 
literam bis exaravit. 

7. ávoue] Ita proculdubio le- 
gendum cum Wott. Gall. Schoe- 
nem. Hefel. Reithm. Dresselio : 
non dyrouíav cum caeteris libris 


impressis ; Codex enim MStus 
ANOMAI praebet, AI pro E, ut 
saepius, positis. Clemens Alex- 
&ndrinus, in his verbis citandis, 
legit dvoye, Strom. iv $ 24; qui 
tamen cum LXX habet d ) 
Strom. vi $ 14. — Lectionem 
quam in textum admisi, confir- 
mant, teste Wottono, Versiones 
Syr. Árab. et , Vulgata. 

8. mapacrjco ce x. r. MJ 
Scripserant LXX 
xarà mpócemóv cov. ld vero 
quum obscurum videretur, ex 
praecedentibus Psalmistae ver- 
bis, explicationis gratia, appo- 
guit margini alius pronomen oce, 
alius voces Tàc dpaprías cov. 
Hineque postea librarii, prout 
libuit, aut exscripserunt since- 
rum textum, aut ce inseruerunt, 
aut subjunxerunt ràs ápnaprías 
cov. Clementinam lectionem 
amplectitur Glossa in Catena 
Aurea super Psalmos, et Apol- 
linarius citatus & concinnatore 
alterius Catenage Aureae in 5o 
priores Psalmos, ubi praepo- 
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eo, et cum adulteris portionem tuam  ponebas. Os 
tuum abundavit malitia, et lingua tua concinnabat 
dolos. Sedens adversus fratrem, tuum loquebaris, 
et adversus filium matris tuae ponebas scandalum: 
haec fecisti et tacui, existimasti, inique, quod. ero 
tui similis : arguam te, et statuam te contra faciem 
tuam. Intelligite jam haec, qui oblivisctmini Deum, 
ne quando rapiat tanquam. leo, et non sit qui eri- 
piat. Sacrificium laudis honorificabit ine, et. illic 


ster quo ostendam lli salutem Doi. 


stero ordine leges, Arguam te 
et. statuam contra te. faciem 
tuam. ltem Eligius, Hom. 8, 
eamdem exhibet ; ac interpre- 
tatur S. Augustinus Enarratione 
in Psalmum hunc, cujus inter- 
pretatio excerpta invenitur in 
Commentariis quae Ruffino À- 
quileiensi tribui solent. COTEL. 
Tüs ías cov irrepserat in 
textum in edd. Ald. et Com- 
plut. Legitur in 104 Codd. in 
recensione Holmesiana ; atque 
ita laudatur hic locus a Justin. 
Mart. Dial. c. Tryph. $ 22, et 
Chrysostom. Homil. iu S. Jo- 
han. 73, tom. viii. p. 434 ced. 
Bened. Vetus Lat. exhibet sta- 
tuam 1la. 

IO. óc Acor] Haec verba non 
agnoscunt LXX Intt. Antiquis- 
simum, ut monet Cotclerius, 
videtur esse glossema huc trans- 
latum a Ps. vii 2, cujus vestigia 
comparent adhuc apud Augusti- 
num, Chrysostomum, Theodo- 
retum, et Árnobium. 

11. ó0s j»] Servant 7» Chry- 
sostomus, Hieronymus, Theo- 
doretus, Catense, et quaedam 
Psalteria Bibliothecae Chlristi- 
anissimi Regis. Exponit vero 
Euthymius xa8' 5». COTELER. 


Ita legimus apud LXX Intt. 
nisi quod pro 75» habetur 7, ne- 
que legitur articulus ante Ocov. 
Textus Hebraeus exhibet, Sa- 
crificana confessionem honorabit 
me, et ponentem viam videre fa- 
ciuis eum. i, Salutem Dei. Vul- 
gat. Sacrificium laudis honorifc- 
cabit me, et. illic iter quo osten- 
dam ei salutare Dei. Versio 
Hieronymi, Qui tmaiolat con- 
Jessiouem glorificabit me, et qui 
ordinat vium ostendam salutare 
Dei. Versio Syriaca, Qwi sa- 
erificat laudem, ipse. glorificabit 
ene, et ilic ostendam ei. viam 
salutis ejus. Versio Arabica, 
propius ad. LXX, Sacrificium 
laudis glorificabit. sne, et. Mlic 
ostendam tibi. viam salutis Dei. 
Symmachus, Ovewi(ev vbmép aive- 
ceos ÜDofdce pe, kai TQ. evrákros 
óÓevorrt Óei£o acrnpuv Ocov. Mu- 
tatis punctis et accentu tonico, 
quod cuivis integrum cest, quum 
gint additamenta Masorethica, 
cum lectione LXX 7j consentiet 
Heb. Textus: S«crificium. con- 
Jessionis vel laudis glorificabit 
me, eL ibi est via qua osten- 
dam, &c. neque dubito quin eo 
modo legerint, LXX. WOTT. 
'O&s 5j» legitur in 45 Codd. in 
8 2 


Omnis bea- 
titudo no- 
bis per 
Christum 
tribuitur. 
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Asg'. Abr) 5 oó00s, ayamgroi, €v 1) eÜpopuev TO 
corypuov nuGv 'lgcoÜv Xpwrov, TOv apyiepéa, TGv 
Tpocopóv vuv, róv Tpocrargv koi fonÜov ris 


3 / e ^ 
aaÜeveias "uv. 


a 
4Aà rovrov areviCouev eig rà. Uy 


^ , ^ X / L] , 4 y 
TÀV ovpavGv: Óux rovrov évomrpifoueÜa. rnv Gucopov 5 


xal vmeprargv ONyiw avro: OX rovrov gvepy0noaav 


7v ot oaApol re kapólas" Óux rovrov 1) aavve- 


TOS kal €ckorciévg OÓuxvoux "uv avaDaAAe cie TO 


Oav ov avTOU os: Ou Tovrov nÜcAmaev Oo Ae- 
LOT 


/ ^ , , / € ^ / Q 
aT0T2s Te aÜavarov yvoceos "às ycvoacÜo Os 


Recensione Holmesiana. Vet. 
Lat. «llic iter est quod ostendam 
llis salutare Dei. 

I. éy jj eüpouev] Junius, Fel- 
lus, Colomesius mallent «eipí- 
OKOj.€V. 

ib. ró cerjpwov] S. Symeon, 
apud D. Luc. ii 3o, eiBov ol 
ó$0aAuoí pov TÓó cripiór cov. 

2. róv dpywepéa] Hic videtur 
esse unus ex iis locis, quae 
Photio displicuerunt, qui, cap. 
exxvi Bibliothecae, haec habet : 
Airiigavro 0€ dy rig. abrüv &v Tav- 
Tats^ . . , kdi Tpirov, ór« dpxtepéa 
xdi TmpocTráTyv Tóy Kupwv muày 
'"IncoUv Xpwrróv éfovogud(ov, ov0€ 
Tüs Ücompemeis xai UyrgAorépas 
djrke mepi avroU $ovás. Quod 
si tanto Critico displicuerit, 
quod Jesum vocat Clemens 
"Apxtepéa, petivit eam vocem ex 
S. Paulo, Heb. iv r5, [Addas 
li 17, iii r, v ro.] neque ab cjus 
usu abhorret B. Ignatius, Epist. 
ad Philad. [$ 2.] Eadem igitur 
Clementi licentia concedatur, 
praesertim quum 5S. Pater alibi 
agnoscit rà raÜnpara ToU Xp«rroU 
esse rà maÜnuara roU O«oU, cum 
e88e róÓ ommrpor rrs peyaAoavvys 
roU O«ov" necnon distinguit hu- 


manam a Divina natura quum 
dicit ó Küps 'Ipcoüs và xarà 
cápxa: [$ 32] eique tribuat 
8ófav xal ueyaAeoUvgw, [$ 20] 
quae soli supremo Deo deben- 
tur, eis robs alàrag; rà» alówev. 
Jesus autem, quum sit unicus 
Christianae professionis dpye- 
epeis, dicitur dpxwpeis T&» spoa- 
Qopóv zjuàv, quia omnes nostrae 
mpoc$opai Sive oblationes non 
aliter à Deo accipiuntur, eique 
gratae sunt, quam ex interces- 
sione summi Pontificis noatri 
Jesu Christi roü ueydAov, SuAMg- 
AvÜóros robs oUpayovs, roU YloU ToU 
Oco. WOTT. 

4. drevi(ouey] Ita dedi cum 
Junio, Fello, Colomesio, Ittigio, 
Freyio, Wott. Schoenem. Hefel. 
Reithmayro et Dresselio. Cod. 
M$tus exhibet drexceyev. | Boi- 
sius, Cotelerius, Coustantius, 
Tuusselius, Hornemannus mal- 
lent drevícoceper .. . . évomrpe- 
copeÜa. 

5. évorrpi(óue0a] II Cor. iü 
I8, rij» üófay Kupiov xaromrpi- 
icto 

7. el idéal vie saplia] 
Eamdem locutionem 
Paulus, Ep. &d Ephes. i 18, we- 
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XXXVII. Haec est via, dilecti, in qua salutare 
nostrum Jesum Christum, oblationum nostrarum 
summum sacerdotem, infirmitatis nostrae patro- Heb. vii: 
num et defensorem, invenimus. Per hune coelh ^?'"'* 
altitudinem adspicimus, per hunc vultum ejus 
immaculatum et excelsum tanquam in speculo in- 
tuemur, per hunc oculi cordis nostri aperti sunt, 
per hunc intellectus noster insipiens et obtene- Eph ivi. 
bratus in admirabilem ejus lucem repullulat, per 
hunc voluit nos Dominus immortalem cognitionem 
gustare; qui majestatis ejus radius existens, tanto Heb.is, 4. 


Qerwpérovs rojs ójÓaAuoss ríe (ente contemplatur ; Colomesius 
Óiaroias üpév. interpretatur, i» admirabilem 


ib. &à rovrov 7) davveros x.7.À.] 
. Videtur S. Pater alludere ad 
Bom. i 21, Kal éexoríoty 5) dav»- 
eros. abrá» xapüia. Et I Det. 
li 9, rov dk o'órovs ipüs kaAécav- 
vos els Tó Üavgagrü» abroU ds. 
Junius pro draÓáAAe. legendum 
t dvafpei vel dva(empei, vel 
integrum ita legit, Aià 

TOUrTO d» dcvvére kal éckorio pev] 
&aroig jp&» ávaréAAe ró  Üavpa- 
eró» ajroU Qés. Minime vero 
ferenda est haec emendatio, 
quum non tantum MS. verum 
etiam et Clemens Alex. [Strom. 
iv 16, p. 613 ed. Potter. qui 
€ lectionem contra Junium 
erudite tuetur| exhibeat dva- 
0433. WOTION. Quando 
verba D. Pauli perpendo, Phi- 
lip. iv 10, "Exápy» év Kvpío peyá- 
Àes, Órt 0g moré dr«ÜdAere rÀ 
Vmrép époU $porev: ubi certo cer- 
tius est, vocem dvafáAAe reponi 
per metaphoram pariter duram 
et insolentem, nihil facile muta- 
verim. FELL. Vide sis Sui- 
cerum in Thes. Eccles. voc. dva- 
04e. Junius in versione ex- 
hibet, mirabilem ejus lucem. at- 


ejus lucem reflorescit ; Schoene- 
mannus, assurgit; Horneman- 
nus, revirescendo ad. mirabilem 
ejus lucem provehi nititur ; Che- 
vallierius, rejoices (to behold) his 
wonderful light ; — Guilielmus 
Burton, springs to a fresh 
dawning at his woonderful ligM. 
Clausulam totam $i rovrov ; 
dovveros àd avrov ds praeter- 
mittit Herzogius. 

8. éexoregévg] Hanc MSti 
lectionem exhibent Wott. Rus- 
gel. Gall. Hefel. Reithm. et Dres- 
selius. Caeteri, cum Clemente 
Alexandrino, qui hunc locum 
citat Aià "Ipso? XpugroU 7) davv- 
eros, . .. ue *yevcacÓOa, Strom. 
iv. 16, p. 615, ed. Potter., le- 
gunt écxorwpévyy. Cf. Ephes. 
iv 18, éoxkorwpévor 7j — OÓiavoía. 
Rom. 1 21, éoxorícÓg 7? davveros 
abràr kapiia. 

IO. óc Óv dravyasua| Ex hu- 
jusmodi citationibus sive allu- 
sionibus ad Epist. ad Heb. con- 
Stare potest, eam Epistolam, 
licet à Romana Ecclesia paene 


per quadringentos annos fuerit 
e Sacro Canone rejecta, post- 


Ut in mi- 
litis alii 

aliis sub- 
jiciuntur, 
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dv àmavyagcua Tüs pneyaÀAogUv)s GvTOD, TOCOUTO 
uev écTiv &yyéAov, 0mq Owuoporepov  óvopa 
KekÀnporougkev yéypamrot! yàp oUres" **'O mou 
* ros ayyéAovs avroU TvevuurG, Kol TOUS Aetrovp- 


&& A , ^ . , QOO TN | p e^ 3» ^ 
yovs avroU Tvpos QAOya" émi 0€ rQ Yi avro) z— 


ovrog eiev 0 Aeaorys, ** Yios uov & gv, €yó a5- 
* Mepov yeyévvgka ae' airgooL zap euo, kal Og 
€c L/ b , M ^ 

coL €Üvg T?v kÀnpovouiav cov, k[ol T" Kara]- 
* gxegiv aov rà Tépara T|ns yrs]. Kol» Aéya 


mpos av|róv, ** Ka8ov] éx Oe&uov pov, éos à» [0d 1 


* roUs] éxÓpovus cov vmomoów|v rv so]BGv cov." 


Tíves oiv oi (éx0pot] ; ot $aUAXot koi avreraaa(opevo:] 


rà OeAjuart T|o0 Ocob]. 


AZ'. ZrparevaopueÜa. o)v, avó|pes a9eA] ot, uera 


Tüc"s ékrevei[as €v rois] ajo Tpoar&yuaotw 1 xs 


[aorob] keravonccpev To/s orpar|evo]uévovs Tots 
jyovuévots Y|uóv], màs evrükros, mds cveikro|s], 


eaque ex auctoritate, et certa 
aliarum. Ecclesiarum traditione 
recepta fuerit, in initio ab Ec- 
clesia Romana ipsoque Clemen- 
te agnitam fuisse. WOTT. Sic 
Tertullian. Apol. 21, *Tste igitur 
* Dei radius . . . delapsus in vir- 
* ginem quamdam, et in utero 
*ejus caro figuratus nascitur 
* homo Deo mistus.' 

5. em & rà Yig] Lege éni & 
roi Yiov. BOIS. 

8. x[a rij» xará oxeot» cov] 
Tum Codex MStus cum LXX 
habent pronomen cov, quod in 
textum reposuerunt Wottonus, 
Schoenem. Hefel. Reithm. Dres- 
selius ; atque ad oram libri exhi- 
bent, Cotelerius et Coustantius. 

12. Tíves obv oi [éx0poi] ; Ju- 
nius, quem secuti sunt Edd. 


tantum non omnes, dederat... 
oi [éxÓpoi avrov] ; quod chasma 
non admittit. Wottonus repo- 
Suit éxÓpoi Kvpiov, putavit enim 
Codicem MStum exhibuisse KY 
post éxÓpoi. Hiatus autem, me 
quidem judice, non est plurium 
quam sex literarum.  Schoene- 
mannus et Hornemannus, cum 
Cotelerio et Clerico, omiserunt 
oby post rives. 

I3. r$ Ócpar. r[o? Oeov].] 
In hoc loco Wottonum secutus 
Sum, qui cernere poterat in 
Cod. MSto roi Ocov, quae voces 
hodie quidem non exstant. Le- 
gimus autem adhuc, ANTITA22 
... . TOOEAHMATITQOEAHMA 

. . I...lacuna post ANTITAZZ 
non capiente plures quam quin- 
que vel sex literas. Lectio ergo 
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major est, Àngelis, quanto praestantius nomen sor- 


titus est: scriptum enim est, Qui facit. Angelos dtd. 


8u0s spiritus et ministros suos ignis flammam. De 
Filio autem suo, sic dixit Dominus, Filius meus es Pe. ii 7. 


tu, ego hodie genw te. 


Postula, a me, et dabo tibi 


gentes haereditatem. tuam, et possessionem. tuam 


termanos terrae. 


dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 


pedum tuorum. 


Quinam autem sunt inimici ? 


Homines perversi, e£ qui Divinae voluntati re- 


gistunt. 


XXXVII. Militemus igitur, viri fratres, cum 
omni adsiduitate in inculpatis ejus praeceptis : 


consideremus milites qui 


rent, quam ordinate, cum 


illa quam de suo tacite dederat 
Junius quam exhibent Edd. 
omnes ante Wottonum, necnon 
Russelius et Hornemannus, dy- 
rrrago [óuevoc ro). Oeov] rg. 0eMj- 
pari TÓ Opa ty, MSti fidei 
non minus quam sermonis usui 
repugnat.  Wottonus summo 
jure suspicatus est librarium 
oscitantem et incautum repeti- 
isse alterum rà 6e pari: quod 
si quibus minus verisimile vide- 
stur, Davisius scribendum cen- 
Bel d»riráccovres abróv rà 0eMj- 
para v ÜcAzpar. roU Oeo), — Bir- 
rius, teste Gallandio, lectionis 
Junianae patrocinium sibi susci- 
piendum existimavit, e£ hunc 
locum ita refinxit, dvriracaópevoc 
avré» r$ Oeipar: rQ OeXjpartc roU 
O«oj. Conjecit nimirum vocem 
avré» brevi nota scriptam a li- 
brario praetermissam fuisse. 

I4. SrparevaópeÓa] Christiana 
Religio saepius comparatur mi- 
litiae propter labores indefessos 


sub ducibus nostris me- 
obsequentia quam facili, 


et pericula, dum ejus officia 
rite peragamus, subeunda. Hu- 
jus militiae Christus dux est, 
quem oportet sequamur et ve- 
atigiis ejus insistamus, ut ab eo 
mercedem accipiamus. Hinc 
S. Ignatius [Ep. ad Polycarpum 
$ 6.] "Apéxere Q ocrpareveoóe, 
d$' ob xai rà óyyovta kopi(ecóÓe. 
Vid. II Tim. ii 5, 4. WOTT. 
17. ryovuévois o [nà»] ,] Lege- 
rem abró», plus enim S. Ec- 
clesiae Patres & bello abhorre- 
bant quam ut tribunos mili- 
tares, duces suos appellare sus- 
tinerent. FELL.  Fello adsti- 
pulatur Colomesius. At none 
conjectura mera, sicut his viris 
doctis visum est, hanc lectio- 
nem dederat Junius ; apud Co- 
dicem enim MStum litera H 
adhuc exstat. Lipsio pronomen 
7u&àv documentum est luculentis- 
simuma populoRomano Clemen- 
tem nostrum originem duxisse. 


ib. eieixro[s),] Haec lectio, a 


i 7. 


Heb. i 5. 


Et iterum dicit ad eum, Sede a P». cx 1. 


Heb. i 13. 
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TÓs wmorerayuéves émureA[ov|o« rà. Óaraacopeva. 
Ov mavr|ec]| eloiv érapxot, ov0€ yuAapyot, ovóe éxa- 
TOvrGpxot, ovÓé srevrqkóvrapyot, oUÓ€ ro kaDeEne 
aAA bd 3, ^ 9 ó , i 95 , 
ékagTos €v TQ iÓip T&ypari. TÀ EmiragGOueva 
« ^ ^ e ^ e 
vro ToU faciAées kal rv Tyovuévov émireAet, — Ois 
peyaAo, Óiyo Gv pukpv ov Ovvavra, elvai, oUre oi 
pukpol Ótya Tv peyaÀov: avykpagíis Ttg €cTiy €V 
Tüci, Kal €v rovrote xpuow.  Aafeuev r0 cápa 
e ^ e hj ^ ^ 
"LOV* 1) KeDaAr Ótya. TOv Tro0Gv ovv éariw, oUros 
ovOC oi zroÓes Óiya Tis kepaAr]s" rà óc éAdyra 1e 
pé ToU gaparos "uv iva ykaia Kai efxpnará 


et mem- 
brorum 
nostri cor- 
poris mu- 
tua est ne- 
ceasitudo, 


ita in Ec- 
clesia alii 


eigw 0Àp TQ copart 
vro|ra|yy 
copa. 


AH. Zoe(éc0» oiv v9uàv OA[ov| ró cópa évies 


Millio jamdudum probata, quam 
margini adponunt Junius, Fel- 
lus, et Colomesius, quin vera sit 
equidem nullus dubito ; legimus 


I 
enim in Codice MSto EYEKTO. 
Pergamenae reliquiae lacerae 
literam ultimam Q9 tantum non 
integram adhuc exhibent: li- 
brarius, ut videtur, pro Y primo 
scripserat I, syllaba proxime 
sequente EI ejus menti obver- 
sante; et literam I ex incuria 
praetermissam supra lineam 
postea adpinxit. Edd. omnes, 
si  Hefelium, Reithmayr. et 
Dresselium excipias, Junium se- 
cuti, praebent evexr«ós, corpore 
bene habito, impigre, strenue, 
quam vocem Fellus, qui ipse 
MStum non inspexit, strenue 
tuetur.  Birrius reponit vel ei- 
exrucós vel denique si mavis ei- 
exÜvpàs. 


&ÀÀAà m&vra GcuvrmVe,, kai 
^ ^ M , e bl 
MA  xprra, es ro co(coÜa. óAov TO 


3. mevrgkóvrapyo:]  Cotelerius 
vertit, quinquaginta  meltum 
praefecti.  Simpliciorem inter- 
pretationem Wottonianam, a 
Coustantio exhibitam, confirmat 
Gallndius ex Vulg. Interp. 
Exod. xviii 21, 25, Deut. i 15. 
Eodem vocabulo utitur Hiero- 
nymus, Comm. in Esai iii 3, 
Opp. tom. iv p. 49, ed. Vallars. 
* Quomodo Centuriones vocan- 
* tur, qui centum praesunt mi- 
* litibus, et Chiliarchi, qui mil- 
*le,.... Sic in Israelitico ex- 
* ercitu. Quinquagenari  voca- 
* bantur qui in capite erant 
* quinquaginta militum." 
necnon e scriptoribus classicis, 
Varro, R. R. ii ro, Cato, R. R. 
69. "Vocem sevrokórrapxos ha- 
bes apud Xenoph. de Rep. Ath. 
i 2, et Demosth. c. Poly- 
clem, sensu autem prorsus alio, 


nempe praefectus navis, quam 
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(& quam submiase imperata exsequantur: non 
mnes sunt praefecti, neque chiliarchae, neque cen- 
buriones, neque quinquagenarii, et sic deinceps; 
ünusquisque vero in suo ordine quae ab imperatore 
vel ducibus jubentur, peragit. Magni sine parvis, 
et parvi sine magnis consistere nequeunt ; mixtura 
quaedam est in omnibus, et inde usus. Exemplo 
nobis sit corpus nostrum ; caput sine pedibus nihil 
est, prout neque pedes sine capite ; minima autem 
corporis nostri membra universo corpori neces- 
Sari& et utilia sunt, et cuncta conspirant, et una 
subjectione ad totius corporis conservationein 


utuntur. 


XXXVIII. Servetur itaque totum corpus no- 


impellunt. quinquaginta. remt- 
ges. 

4. €xaros. éy rà lBio ráypari] 
Cf. infra $ 41, et D. Paulum ad 
Cor. Ep. I xv 23. 

5$. ro Baciéos] Scil. Caesa- 
ris, Imperatoris Romani, pro 
nomine legitimo airoxpáropos. 
C£. BR. Pet. I ii 15, etre Baca éi, 
és ÜUwepéxovri 17, róv Baadéa 
nyüre' et infra Mart. S. Ignat. 
6 2, Tpaiavov rov BaciXéos. Plura 
dabit Eckhelius Doctr. Num. 
Vet. viii p. 366. 

6. otre oi juxpoi]. Ita Wotton. 
Schoenem. Hefel. Reithm. Dres- 
selius, cum MSto. Caeteri Edd. 
ob&é. Rententiam quod adtinet, 
Davisius confert Menenii Agrip- 
pae apologum apud Livium, ii 
32. Addas Sophocl. Aj. 158, 

kaíro: cpukpol peyáXev xopls 

eoaAepby müpyov pupa wéAorrai 
perà yàp ueyáXor Baibs Épuar' àv 
xal uévyas óp0oiU (b uixporépov. 

12. dÀÀà smávra cvvmvéi] Ita, 

VOL. I. 


pro evmvei, quod ab Edd. om- 
nibus exhibetur, reposuit Wot- 
tonus. Vide supra notata p. 86 
l 6. Lineolam sane transver- 
sam in medio literae ductam 
cernere poterat, quam hodie in 
reliquis MSti laceris et gal- 
larum succo illitis videre non 
amplius licet. Post eópar: Doi- 
sius aliquid excidisse suspica- 
tur, et inserit xai ovx &oari o xiopa. 
Davisius pro dààd legendum 
censet dua, at nihil mutatione 
opus, modo dAÀd, cum CGallan- 
dio, vertas quin immo, quim 
potius, Hellenismo usitatissimo. 

15. Aor ró cópa.] Hanc ple- 
nam M$ti lectionem restituit 
Wottonus. Edd. plerique Ju- 
nium sequuntur, qui, lectore in- 
consulto, omiserat ró càpa. Ru- 
chatus comparat Tertull. Apol. 
39. *Corpus sumus de con- 
* scientia Religionis, et disci- 
* plinae divinitate, et spei foe- 
* dere.' 

T 


I Cor. xii 
12—206. 


1 
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alüs subjii Xu 1naoU, kai vrorocaécÓ|o| ékaaros TQ TÀ5- 

debent, ac / » ^ * S05 / , ^ , 

donis Dei. Giov avrov, KaÜo|c| kai éréÜp 6€v ro xapicuart 

uti. , ^ [ 
'O iexvpüs u5) TTuueAeiro T rov aatcvr, o 


A9 A , , N » / [: rd , 
0c acÜev)se €vrpeméro TOv iaxvpov: 0 Aovotos ert- 


? ^ 
QGUTOV. 


xopuyetro TQ TrTOYyd, 0 Ó6 TTcX0g evxapwreiro TQ 5 
Oed, ór. &Ocokev avr Oc ob ávamAgpoÜp avro) TO 
vaTépgua: ó doos évOekvvcÓ|o] ryv co$íav av- 

^ N , , 3 ,» » y 9 e e 
TOU, uy) €v Aoyots, &ÀX. €v épyows ayaDois" 0 raret- 
voipovàv p; éavrQ uaprvpeir|o], aAA' x 
érépov éavrüv u|ap|rvpela ar 0 ayvos €v rg aapki 11—— 


»7 


eaTo 


I. imoracgécÓ|e ]  ékacros 
x. r. k.] Est imitatio Pauli, 
Ephes. v 21, imoraccópevor dÀ- 
AgXois év fóBo O«o). Ubi vide 
& nobis adnotata, in Addit. 
Hammondianis. CLERICUS. 

2. xaÜG[s] xoi éréÓg év vó 
xapicpar avrov.] Hoc est, pro 
loco in quo proximus ejus collo- 
catus est, dono a, Christo accep- 
to. Sententia egregia est, neque 
quidquam mutandum. Quamvis 
Christianum deceat, pro humi- 
litate à. Christo praecepta, sibi 
alios praeferre, fieri hoc debet, 
pro dono ejus quem sibi prae- 
fert. Neque enim omnes sunt 
eodem loco habendi, nec sane 
possunt. CLERICUS.  Boisius, 
qui in apographo pravo quo 
utebatur legebat xa6ós xarereÓn, 
reponendum putavit xa8ós xa. 
gke. Wottonus, qui nihil mutat, 
lectorem remittit ad Irenacum 
V xx, 1. e. xxli, p. 320 ed. Mas- 
suet. *In sublimitate autem 
* positos universi charismatis, 
* vel in operibus justitiae confi- 
* dentes, vel ministrationis su- 
* pereminentia adornatos, ne- 


. kai uy) &AaQovevéa Oo, ywcoo|kov Ort ér]epos 


* quaquam extolli, ... sed hu- 
* milia sentire in omnibus . ... 
* quemadmodum et Apostolus 
* docuit, non alta, dicens, sen- 
* tentes, sed. humilibus consen- 
* tientes : nec divitiis, nec glo- 
' ria mundana, neque praesenti 
* phantasia capi. Interpretatio 
Fellana supra exhibita nihil 
sane differt a versione Junii, 
gratia et dignatione ejus, quem 
sequuntur Wottonus, Guil. Bur- 
ton, Wakius, Chevallierius, et 
Herzogius.  Cotelerius vertit, 
juata, gratiae donum ipsi assig- 
natwm , neque aliter Schoene- 
mannus et Hornemannus. 

3. u) truueAeiro t] Pro hac 
MSti lectione mendosa Junius 
et Wottonus ad oram libri re- 
ponunt à) drgueieiro, quod in 
textum | admiserunt Russelius, 
Hornemannus, Hefel et Dres- 
selius. Cotelerius, Colomesius, 
et Schoenemannus, corrigunt 
vel uj) rAgupeAeiro vel pij drgpe- 
Aero.  Gallandio et Lipsio ma- 
gis placet correctio Millii, ujr 
dpeAeíro. 


4. émixopmyeiro] év/ uerdAXois 
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strum in Christo Jesu, et unusquisque proximo Eph. v «:. 
suo subjiciatur juxta ordinem in quo per gratiam DOO 
ejus positus est. Fortis ne negligat imbecillem, 
imbecillis fortem revereatur; dives pauperi lar- 
giatur, pauper Deum laudet quod ei dedenit, per 
quem ejus inopia suppleatur. Sapiens non in 
verbis, sed in bonis operibus, sapientiam suam 
manifestet ; humilis non sibi testimonium ferat, Pror xvii 


&& dÜeAdois bmápyovow érmixoprz- 
yovvras, Dionysius Corinth. ap. 
Routh. Rel Sacr. i. 179. 'Em- 
xopryeiv vox Apostolica, II Cor. 
ix 1o, Gal. iii 5, Col. ii 19, II 
Petr. 1 5, 11. 

6. abro) ró berépgua'] Vocem 
Verépnua hoc sensu positam ha- 
bes S. Luc. xxi 4, II Cor. ix 
12. 

7. 6 cojós] Citantur haec a 
Clemente Alexandrino, [Strom. 
iv t6, p. 613 ed. Potter.] apud 
quem legimus, post IIpoBjAev 
oiv Ürrov r)piy rovrov x. T. . quae 
habentur infra $ 40, 'O cod$ós 
roivup (»OeuvugÓo T)» codjíay pij 
Aéyots uóvov dÀN é» €pyows. dya- 
Oois. 'O ramewóQpov paprvpeiro 
p) éavrg dÀX €» rQ id" érépov 
diró» paprvpeicÜar | ó dyvos Tj 
capxl pu) dAa(orevéa o, uoa kov 
Éni &repós éorw ó. émiyopryóv avrà 
T)» éyxpáreay. | Quibus subjicit, 
"Opdre, áfeAdot, 6aq mÀeiovos kar- 
g&woÜnperv yróceos, rocovro vro- 
&eipeÜa. uaXXov kiyDvro" quae ha- 
M infra $ 41. WOTT. 

dÀÀ' édro i érepov] Pro 
hac Codicis MSti lectione Rus- 
selius exhibet dAÀ' é» rà, e Cle- 
mente Alexandrino, quem ex 
hoc loco corrigit Potterus. Mox 
pro $$', Colomesius et Horne- 
mannus habent iz', Junium se- 
cuti, qui veram lectionem hic 
quoque ad oram libri relegavit. 


Io. ó áyvós év rjj capri] Hoc 
et alia quaedam transcripsisse 
videtur Tertullianus libro de 
Virginibus Velandis: * Et si & 
* Deo confertur continentiae 

* virtus, quid gloriaris, quasi 

* non acceperis ?' [$ 13, p. 180 
ed. Rigalt.] Leyrimus etiam his 
similia apud 8. Ignatium i in Ep. 
ad Polycarpum ($ 5]: Eb ms 
Üvvara, ev &yveía uévew eic riujv 
roU Kupiov Tis capkós, év áxav- 
X9)ciq pevéro.  'Eà» xavy5arrat, 
dmóAero. WOTT. In hoc loco 
Cotelerius sibi visus est videre 
unum ex illis in quibus Cle- 
mens, juxta relationem cum 
Epiphanii Haeres. xxx 15, Opp. 
i p. 139 ed. Petav. tum Hiero- 
nymi lib. i $ t2 contra Jovinia- 
num, Opp. ii p. 258 ed. Vallars. 
pro Virginitate per Ejpistolas 
guas locutus fuerat. 

PL sv xai u7) dAa(ovevéa Oc] 
Membrana lacera spatium for- 
sitan trium aut quatuor litera- 
rum post capxí linquit, quod 
Noltius per evyáre explendum 
putat. Junius, Millius, Colo- 
mesius et Wottonus, delere ju- 
bent importunam particulam 
xai, quam Clemens Alexandri- 
nus non agnoscit, quam Davi- 
sius natam fuisse suspicatur e 
male repetita prioris voculae 
gyllaba. 

ib. ér]epós éerw ó émixoprya»] 
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éaTw Ó émiyopyyàv avro] r5» éykpareav. — ' AvaAo- 
ydocu]a oiv, àBeA$ot, éx' soías [DAns] éyevign- 
pev, Toto. kal ri|ves ei]ojA8ouev eig rov kompov, 
[os éx roD r&ü$ov kel oxorovs" [ó 7owj]cas "uas 
xal Ógusovpyrjaas [eov)]yayev eie Tov koopov avroU, Sem 
[rpolrouidcae Tàs evepyecías [avr]o0, piv "uas 


yevvg8vou.  [Tav]ra obv wavra é£ avrov €xovres, 
[o] elAouev karà mávra evyapwrev [ov]rg: d 7 


, , M .»^ ^ LEA Ld , 
0o&a eis rovs aiQvag TOv aiovov. — Ayr. 


Homini AQ'. "Adpoves kai àa/verot kol upoi Kal arai- 1—— 
non esse T " 
dude hos óevrot yAevaGovatv "uas kal pvkrnpitovatw, éGUTOUS 

T. 


/ , , ^ / $e g M 
BovAouevor éraipea 0a, rats. Óuxvoicue avràv* TL yap 
L4 , L4 , hy ^ ? 
Óvvarat Üvyros; ?) Tis iaxvs "yyyevoUs ; yéyparrot 
, 3 N ^ * 4 
yap 6 Ovx "jv uopdy; mpo oj0oAuóv. nov, &AX 3 
hj y , hj « 
* qipay kal ovv "kovov. 'Tí yop; u:9 kaBapos 1£— 
€ y * y / . ^ 9 e^ L 4 
egra,. (poros évavr. Kvupiov; 7) a0 TOV Epyov 
^ M , M -^ 
* avroU apeuzTOos av)ps; €& kara aiócv GvuTOU OV 
"T: , N óc 3, , 9 o^ , 3) 
TiOTEUEL, KaTG. Ó€ ayycÀov avrov ckoÀu0v TL Ert- 
€€ [4 " 3 N N L] N , , 3) ^. P d 
vongev: ovpavos Ó€ ov kaDapos évevriov awroU' 6a 


Cyprianus ad Donatum de Gra- 
tiae Divinae efficacia eleganter ; 
* Dei est inquam, Dei omne 
* quod possumus: inde vivi- 
* mus, inde pollemus,' &c. [p. 3 
ed. Fell.] JUNIUS. 

2. éyeviBnuev] Ita exhibetur 
& Cod. MSto, non éyevünuev, 
sicut ab impr. Codd. habetur, 
quo modo, licet éyevyyOnuev le- 
gat, vertit Junius, ex qua ma- 
teria, facti simus. WOTT. 

3. e]exA6ouev] Cod. MStus 
ex incuria librarii exhibet . . . 
ZHAOAMEN. Hanc periodum 
aliter distinguendam esse cen- 
set Potterus ad Clem. Alex. p. 
613, not. II, 'AvaAoywopneÜa 


—— —sroio, kai ríveg elatjAOoper els 
TÓv kócuov' às ék ToU rddoov x. v. À. 
Utramceunque interpunctionem 
amplexi fuerimus, vertendum 
monet Davisius quasi legeretur, 
óri €k roU ráQov. 

4. cxórow] Vide supra no- 
tata, p. 20 l. 13. 

II. pgukropiQovzzw] In Cod. 
MSto MYKTIPHZOY3IN. 

I4. Oix jv popi?] LXX In- 
terpretes ex quibus citan- 
tur habent: Ei9o»w, xal oix 3j» 
uopds) mpó éjaAuóv pov: dÀX' f 
abpav kai ovv ffkovov. Hebraeus 
Textus: Stabit, e£. on agno- 
scam, aspectum. ejus, imago co- 


ram oculis neis, murmur 
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sed ab altero ferri permittat. Qui carne castus 
est, ne insolescat, quum sciat alium esse qui conti- :Cer. iv 7. 
nentiae donum ipsi tribuat. Consideremus, igitur, 
fratres, ex qua materia facti simus, qui et quales 
mundum ingressi simus tanquam ex sepulchro et 
tenebris: qui nos fecit et condidit, praeparatis P« exxxix 
prius benefactis suis antequam nasceremur, in 
mundum suum introduxit. Haec igitur omnia 
quum ab eo habeamus, in omnibus gratias illi agere 1 Tbew. 
debemus, cui sit gloria in saecula saeculorum. 
Amen. 

XXXIX. Homines imprudentes, «desipientes, 
fatui et imperiti, dum sese cogitationibus suis ex- 
tollere cupiunt, nos ludibrio habent, et naso suspen- 
dunt. Quid enim potest mortalis, aut quale robur 
ex terra geniti ? scriptum enim est, Non erat figura TVA 
ante oculos meos, sed. auram et vocem audiebam — 
dicentem : Quid. enim ?. nunquid. homo. coram 
Domino mundus erit, vel de operibus suis inculpa- 
bilis vir? Sv contra servos suos mon credit, et 
adversus Angelos suos pravum quid. advertit, et 
coelum non est mundum coram eo,quanto minus qui Job xv 15. 


e$ vocem audiam.  Vulgat. Ste- gata, Ecce qui serviunt. ei won 


tit quadam cujus non agnosce- 
bam vultum, imago coram ocu- 
lis meis, et. vocem. quasi aurae 
lenis audivi. Versiones Syr. et 
Arab. prope accedunt ad Intt. 
LXX. Symmachus prius mem- 
brum sic effert : £or ris, ob oix 
éyrvópwra 7o elBos. WOTT. 

16. fvavr. Kupiov] Ita Cod. 
Alex. apud Jobum. évavríov rov 
Kvpíov Cod. Vat. 

I7. €l xarà saíBoy] Ita legitur 
apud LXX Intt. Aliter apud 
Heb. Text. Ecce in servis suis 
non credet, et in. Angelis auis 
ponet gloriationem. Versio Vul- 


sunt stabiles, et in Ángelis suis 
reperit pravitatem. — Versio Sy- 
riaca, Quandoquidem 1n. servis 
suis non credit, et in. Ángelis 
&wis ponet stuporem. | Symma- 
chus, "Opa, éy 8ovAote avro) afe- 
Baiórgs, xai év dyyéXois avro ev- 
proe. paraióryra. WOTT. 

19. ojpavós Oé—abrob] Ali- 
ena haec sunt a cap. iv libri 
Job, at inseruntur ex cap. xv 
15, ubi legimus apud LXX 6 
oUupavós Óé oU kaÉapós évavriov av- 
rov. WOTT. 

ib. £a 36] Legimus apud 
LXX Intt. roóe Bé xarowoUrras 
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"T: , e ^ » 7 , , . Ly 3 & 
€, oL karoikoUvres oikiae Tras, ét QV KOGL QUTOL 


€6 ? ^ , ^ ^ 29 
€k TOU avTOU Tr2ÀOU €a ev. 


» ] M M 
Erzroucev avrovg o7ros 


ec L4 N00» 1 ey e /, Li M » ^". 
rpomOv, Koi aT Tpoiev éos €a7répas ovk ert eiaty 

A! M b , , A] e ^ ^ 
* qapa ro 9j OÓvvacÓa, avrovs éavrois fon8noa, 


, 
€ oT OAÀOVTO' 


, I4 , ^ 4 , , 
éveQuagev avrois, Kai ereAevrIGOaV, 


M N oy M / , , , 

* Trapa, TO ji) €xew avrove doQiav. — EsrkaAeaas ó, 
€ » e , 4 * e / ?, , 

eL TL& GOL UrrakovGerat, ) €& Tua Gyiov ayyéAov 


* j yy kai yàp dpova àvaupet opyr), zremAavrévov 


* 0€ Üavaroi (os. 


"Eyó óé éópaka àdpovas pitas 


e e / 
* BaAovras, aAX ev0éos éBpoXn avràv "v Oura. 
e e ^ x 
* TIóppco yévotwro oi viol avràv «0 cornpias* ko- 


e , 
* AaBpiuaÜergaav émi Üvpais ac0vov, kal ovk eara 
e / ^ x 
* 6 écaipovpevos" & yàp éketvois. jroiuaa at, Olkauot 


in Cod. Vat. fa 8é, rovs xaro- 
xoivras in Cod. Alex. Versio 
Vulgat. Quanto magis hi, qui 
habitant domos luteas, &c. Sym- 
machus, Ilóco püÀAo» év» rois 
karackgvovciw oixías TrÀivas, ov 
ynivos ó Óeuc)uos. WOTT. Chry- 
sostomus de Incompr. Dei Nat. 
il. 5, praebet, €à Óé roUs xaroi- 
xoüvras olkías muÀivas. Opp. i, 
P. 45 59 ed. Bened. 

I. é£ óv] Ita Codex Vatic. 
In Cod. Alex. e£ ot. 

2. "Erawev] In Cod. MSto 
EIIEXEN, AI et E permutatis, 
uti saepissime à librario nostro, 
qui in fine hujus capitis exa- 
ravit EXEPETOI, et mox $ 41, 
IIAPAIKBAINQN, 

3. €os écmépas] 1ta Cod. Alex. 
et Ed. Complut. péxp« émmépas 
Cod. Vat. 

5. €vejvsnaev] Paullo aliter 
apud LXX Intt. quam apud 
Clementem legimus : éveionae 
yàp avrois, kai éreAeUrggav: xal 
Tapà TÓ L5 €xew abroUs codQíav 


dróÀovro. Cod. Alex.  éwejw- 
o7c7€ yàp abrois, kai é£npárÓnaav 
dmóAovro mapà TÓ uj) €xew abrovs 
coQiay. Cod. Vat. Hebraeus 
Textus aliter se habet, Nonne 
profecta, est. dignitas eorum in 
eis ? morientur, et Qon $n sa- 
pientia.. Vulgat. Qwus autem re- 
liqui fuerint, auferentur ez eis; 
morientur, et. non $n sapientia. 
Versio Syriac. Ecce abstulit ut- 
litatem eorum ab spsis, et nomen 
eorum in ipsis morietur, e£ non 
in sapientia. Arab. Ecce abe- 
tulit utilitatem eorum ab 1pmns, 
et residui eorum $n ipsis mo- 
rientur, et. non in. sapientia. 
WOTT. 

jJ. v brrakobreras Ita Cod. 
Vat. cov eicaxovcera. Cod. Alex. 

8. óyp] Ita Cod. MStus, et 
LXX. Edd. ante Wottonum, 
necnon Hornemannus, oye. 

IO. BaAóvras] Ita cum Cod. 
MSto Wotton. Galland. Schoe- 
nem. Hefel. Reithm. et Dresse- 
lius. Caeteri cum LXX 8423o- 


Ordo ser- 
vandus ; 
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A] £^ 
* éBovrau*  avroi Ó€ €x kaxOv ovk écaiperot égov- 


,?9 
* Ta. 


/ € ^ 
M'. IIpoógAcv oiv 9uiv Ovrov rovrov, kai €yke- 
, , ^ , 
kuQores eis rà Ba» rijs Üclas yvoaeos, vravra rate 
7otéiv oeiAouev, 00a ó Aearorgs emreAety e|kéA ]ev- 
M A , , M 
[ce]|v kara keipovss rerayuévovs, ras re 7poa«opas 
9 ^ » ^ à , 
Kai Aerrovpytas emireAeig au. kal ovk eii] ?) &arakros 


ekéAevugev  yivecÜau, aAÀÀ' cpupévois  Kkoipoig — kai 


et ipsum recipiet armatus. — À- 
quila, mewà» dáyera, abrós € 
mpós €vórÀev dpÜncera. Symma- 
chus, mewàvres. fáyovrat avroi 9€ 
Tpós évórÀov ápÜnoovra. WOTT. 

3. ey«exvióres] Clemens Alex. 
habet éxkexvjóres. non adeo rec- 
te, uti monuit Potterus, Strom. 
lv 16, p. 613. éykexvóres. ger- 
manam esse lectionem Boisius 
jam antea viderat. Cf. I Pet. 
1 12, mapaxvYya:. 

4. eis rà Bá0n rns Ócías yvó- 
ceos] Haec quidem Clemens 
Alexandrinus dixerit, at non 
Itomanus. BERNARD. Quid 
vetat Clementem nostrum locu- 
tionem hanc a B. Paulo sum- 
sisse, Ep. ad Romanos, xi 33 ? 
"Q BáÜos mAobvrov xai codías kal 
yvoceos Geo ! 

5. 'EmweAév — e[xcA]ev[oce]v] 
Distinctionem post hanc vocem 
éxcAevaev, à Junio incaute posi- 
tam, primus sustulit Wottonus, 
quem secuti sunt Edd. omnes 
recentiores praeter Horneman- 
num.  [nterpunctionem Junii 
cl. Pottero magis placuisse mi- 
ror; quorsum enim, uti quaerit 
Wottonus, est xarà xaovs re- 
rayuévovs in eodem sententiae 
membro cum dÀÀ' év ópiopévois 
«aipois. kai ópaus 1 

6. xarà xaio)s reraypevovs] 


HoraeCanonicae. SANCROFT. 
Turbant sine magna causa, qui 
hic quid mutatum volunt, aut 
ad Christianos haec immediate 
referunt. Ex fine hujus sec- 
tionis patet, universum hunc 
sernonem ad Judseos spec- 
tare: primo universe Christianis 
Judaicae Aerovpylae ordinem, 
postea specialius sect. Seq. ob 
oculos ponit commendatque Cle- 
mens, intersertis ad Corinthios 
admonitionibus. Caeterum hic 
et seq. sect. locus est, ex quo 
viri docti haud inepte collegere, 
scriptam esse Epistolam hancce, 
stante adhuc templo Hierosoly- 
mitino, peractisque etiamnum 
in illo sacris functionibus : quum 
de istis tanquam adhuc duranti- 
bus in praesenti loquatur tem- 
pore. Non ignoro, quomodo 
per figuram quamdam gramma- 
ticam, adductis quibusdam ex- 
emplis, conentur istud eludere 
viri quidam docti qui ad Domi- 
tiani aut Trajani imperium aeta- 
tem hujus epistolae referre ma- 
lunt. Verum, ni fallor, neuti- 
quam sunt similia ab illis al- 
lata exempla huic tam simplici 
et historicae Clementis pgee. 
FREY. Vide sis supra pp. 
xii, xil. 


Ib. mpocdopàs] Observari de- 
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enun illis parata sunt. justi comedent, ipsi vero de 


malis non liberabuntur. 


XL. Quum igitur haec nobis sint manifesta, 
eliam in profunda Divinae cognitionis introspi- 


cientes, debemus omnia rite facere quae Dominus t Cor. xiv 


statutis temporibus peragere nos jussit, et obla- ** 
tiones et officia sacra peragi; idque non temere 
vel inordinate fieri mandavit, sed definitis tem- 


bet, primis Ecclesiae tempori- 
bus, non solum singulis diebus 
Dominicis, in Christianorum 
conventu, ex D. Pauli mandato, 
pauperum gratia collectain pe- 
cuniariam fuisse institutam ; sed 
etiam dxpoí&a quaedam, doni 
seu oblationis nomine, sacrae 
mensae fuisse allata. Hinc sae- 
pius, in hac ipsa Epistola, rijs 
wpogdopüs mentio: ubi etiam 
Episcopi describuntur hoc cha- 
ractere et elogio, quod sint 
wpocepeyxórres rà Bàpa. [$ 44.] 
In quem sensum 6tojópos lg- 
natius, nequidquam reclamante 
p S. S. Patrum Orbilio, 
Dallaeo, ait ad Smyrn. [$ 8. 
Ep. Interpol] non licere abs- 
que Episcopo otre Barrí(ew, obre 
vpoodépew, oÜre Üvaiav mpocxo- 
pí(e». — Nec aliter Justinus M. 
tum elementa ad Eucharistiam 
adhibita, tum ad Eulogias ab- 
sentibus mittendas destinata, 
Apol. II, [I $$ 65, 67,] diser- 
tis verbis mpoodopás appellat. 
Sed apertissime omnium I1re- 
naeus, IV 39, [$ 17, p. 249 ed. 
Massuet.] rem totam exsequi- 
tur. * Dominus, discipulis suis 
* dans consilium primitias Deo 
* offerre ex suis creaturis, non 
* quasi indigenti, sed ut ipsi nec 
* infructuosi nec ingrati sint, 
« &c.:;' quod saepius ingerit $$ 
VOL. I. 


33 et 34, ut et alibi passim. 
Quibus succinit B. Cyprianus 
de Opere et Eleemosyna, [p. 
203 ed. Fell] quem fere de- 
scripsit D. August. Serm. 213 
de Temp. Atque hanc ipsam 
ob causam ob/ationum vox tam 
frequenter apud antiquissimos 
Ecclesiae Patres occurrit, prae- 
sertim ubi de Eucharistiae my- 
Steriis agitur ; ut et in Missali 
Romano : immo vero et in Ec- 
clesiae nostrae Anglicanae so- 
lenni Officio etiamnur retine- 
tur. FELL. Expositionem 
Felli respuit Grabius ad Ire- 
naeum, V xxxii et contendit 
Clementem, tum in hoc loco, 
tum in ilis verbis, $ 44... 
... Tpogeveykóvras rà Óópa, in- 
tellexisse Eucharistiae sacrifi- 
cium, idque proprie sic dictum. 
In alteram autem partem om- 
nino audiendus est Pfaffius in 
Diss. de Oblat. Vett. Euch. 
$$ 24, 25, Fragmentis Irenaei 
Anecdotis subjecta. 

4. émireAeia Dai x. 7. À.] Davis- 
ius, harum vocum sede mu- 
tata, legit rás re mpocodopás xai 
Aevovpyias obk eii kai drákros 
ekéAevaev érireAeioÉait xal yiyea Cas, 
dAÀAÀà x. T. À. 

8. éxéAevoev]. Hanc vocem li- 
teris miniatis exaravit Junius, 
quem sequuntur Edd. ante 

UÜU 
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- - ^ 
cpous" Tr0U T€ kai Óux rivov éztreAeia Das ÜcAe, avrog 


apurev Ty) vrepráry avro BovXjae, t 


rà ywopeva. €v evOokrge,, evrpooüekra em TQ ÜeXj- 


pari GUTOU. 


OL oír roig TpoocTerayjévots kaupois 
Oi0üvres Tàs 7pocQopàs avràv, eUmpogOekrol TE 5zmm— 


kal pakapuot Toig yàp vopiuows ToU Aeg7róTOV dko- 


AovÉÜoUvres ov Owpapravovauv. 


Wottonum. Membrana autem, 
quantumvis detrita et gallis 
tinetoriis oblita, hujus vocis 
vestigia satis manifesta adhuc 
exhibet. 

ib. épurpévois kaipois kai épais] 

' Omnibus tempus determina- 
* tum est, et opportunitas omni 
' negotio sub coelis, inquit Vir 
Sapiens, Eccl iii i. Serio do- 
lendum, si paratas sibi habeant 
vices levissima "vitae munia, 
sola pietas, in cujus obsequium 
vita ipsa, et omnia aevi spatia 
concessa fuerant, temporis limi- 
tibus excluderetur. He vera 
septimum diem humano generi 
a8 condito mundo, maximis, hoc 
est, suis auspiciis sanctum vo- 
luit Deus. Unde postquam in 
ejusdem malceyyevecía novam  re- 
parati orbis epocham institu- 
isset, paribus eam privilegiis et 
quasi infulis donavit; et r7s 
Kvpuakne snerosancta facta est 
religio. Quinetiam quandoqui- 
dem Salvator noster pietatem 
diseipulorum suorum, Mosis se- 
quaeium  xaropÜopara superare 
voluit; apud quos, ultra Sab- 
bati solennia, secunda et quinta 
Sabbati habebantur sacrae, * ne,' 
ut ait Maimonides, Zephilla 
ubircath. Cohenim cap. xii n. 1, 
' trium dierum spatio auditione 
' eessaretur ;' (unde fluxit mos 
jejunandi 8i& ro? eaBBárov, cujus 


Tó yàp dpyupé 


mentio Luc. xviii 12,) par erat 
ut iisdem saltem intervallis, 
apud Christianam pietatem pro- 
fessos, sacra redirent munia ; 
quod utique factum, nimirum 
stationum diebus ad quartam et 
sextam promotis, quod passim 
ex Tertulliano discimus, [de 
Jejun. $ 2, p. 545, | -— $14 
p. 552 ed. Rigalt. et etiam à 
Clemente Alex. [ vii 12, 
p.877 ed. Potter.] qui eas re- 
rpába kal sapackevyv, sive "Epuou 

«di "AdpoBirgs appellitat ; lieet 
diu sit, ex quo Romana Eecle- 


sia ab antiquissima hae praxi 


deseiverit. — In minutioribus 
temporis intervallis 

omnino ratio ; ens enim, quae 
in Ecclesia Judaica receptae 
fuerant, vices, non a Domino 
nostro tantum, sed i ab 
Apostolis agnitas videmus: pro- 
inde Act. ii r, rjv épa» T?* 
mpocevxrjs, solennioris officii cau- 
sa D. Petrum et Johannem 
in Templum isse, verbis 
disertis E E. 
goga, licet Lege n 

cibus eaveretur, singulis 

tres recurrebant earundem vi- 
ces, Maimonides Jad, tract. de 
Precibus, et Benedict. Sacerd. 
i 4, quas etiam Christianae Eec- 
clesiae moribus receptas Ter- 
tulianus in Lib. de Jejuniis, 
Cyprianus de Oratione, necnon 
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poribus et horis; ubi etiam et a quibus peragi 
vult, ipse excelsissima sua voluntate definivit, ut 
religiose omnia secundum ejus beneplacitum ad- 


impleta, ipsius voluntati accepta essent. 


Qui 


igitur praefinitis temporibus oblationes suas fa- 
ciunt, accepti et beati sunt; Domini enim man- 


Hieronymus ad Laetam et De- 
metriadem, nescire nos vetant. 
FELL. 
2. óreprárp| Cod. MStus vri- 
EPTATQ. 
ib. mávra rà ywóneva] Hanc 
plenam MSti lectionem exhi- 
bent Wotton. Galland. Schoen. 
Hefel. Reithmayr. et Dresselius. 
Caeteri articulum rá omittunt. 
6. rois yàp vopipos] Conf. 
quae observantur supra ad $ 1, 
P. 8 1. 9. 
7. Té yàp dpywpeéi] Ecclesiam 
udaicam fuisse typum Chri. 
stiange, eosdemque fere ordines 
ex instituto Dei apud Judaeos 
receptos fuisse, qui in Eccle- 
siam Christi abolita Dispensa- 
tione Mosaica admissi fuerunt, 
nemini apud Scriptores antiquos 
versato non constat. Habuit 
Ecclesia Judaica "Apxeepéa, SS&- 
cerdotes, et Levitas ! Habet 
etiam et Christiana Episcopos, 
Presbyteros, et Diaconos. Hinc 
S. Hieronymus, qui unus e ve- 
teribus Presbyterorum paritati 
vel minimum favet, fatetur idem 
fuisse in Ecclesia Episcopum 
Aaron in Templo, Presby- 
teros quod et Sacerdotes, Dia- 
conosque quod Levitae. (? Ep. 
$2 ad Nepotianum, i. p. 260 
ed. Vallars.| Vide quae in Dis- 
sert. Prooemislibus hac de re 
observavimus, [p.cexviii.] Ali- 
quando et Christus ipse dicitur 
4 'Apyiepevs. | Cf. S. Ignatium, 


Ep. ad Philadelph. $ 9. Hinc 
apud S. Cyprianum, * Nam si 
* Jesus Christus Dominus et 
* Deus noster ipse est summus 
* Sacerdos Dei Patris . . . . uti- 
* que ille Sacerdos vice Christi 
* vere fungitür, qui id quod 
* Christus fecit, imitatur.' [E- 
pist. 63. p. 155 ed. Fell.] Licet 
autem Christus sit unus utrius- 
que Foederis summus Sacerdos, 
ejus tamen vices gerit in Ec- 
clesia Episcopus, non secus ac 
ó 'Apxwepevs in Templo. Unde 
S. Cyprianus: *' Dominus nos- 
' ter, cujus praecepta metuere 
* et observare debemus, Epi- 
* gcopi honorem, et Ecclesiae 
*guae rationem disponens, in 
* Evangelio loquitur, et dicit 
* Petro: go tibi dico, quia tu 
* eg. Petrus, et. super istam pe- 
* tram aedificabo Ecclesiam me- 
* am, &c. Inde per temporum 
* et Successionum vices Episco- 
* porum ordinatio et Ecclesiae 
* ratio decurrit, ut Ecclesia su- 
* per Episcopos constituatur, et 
* omnis &ctus Ecclesiae per eos- 
* dem praepositos gubernetur.' 
[Ep. xxxii, p. 66 ed. Fell.] 
WOTT. Non negare possum, 
V. T. Hierarchiam quae voca- 
tur ad Christianorum societa- 
tem &ccommodari: ipsa verba 
rómos et &ukovia quibus usus est 
Clemens demonstrant, illud ad 
Presbyteros, $ 44, hoc ad Dia- 
conos referri. Sed Summus 
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Qu Aerrovpyíat Óe0ojévos. eloiv, kal Toig iepeUguv 
Qtoe 0 TOTOS "poocTérakrai, kc Aeviraue (Qux. Oua- 


KOViGL | ETTLKELVT LL" 


TpocT&yuagi OcOerau. 


0 Aaik0s GvÜpcrroe Toig Acikois 


MA*. "Exaaros )uóv, &ÓeAdot, év r$ iip TÀ- 5 


num ritu. yu. euxapuarreiro Oep, € €v aya cvveiOnaet v UTp- 


xov, u vapek[atvov TOv cpuwrévov ris Aerrovpylas 
avroU kavova, ev aeuvorgri. Ov mavraxob, aóeAdot, 


Pontifex non Episcopus est, sed 
Christus. Cf. $$ 36, 58. LIP- 
SIUS. 

2. (dos ó rómos| Hoc voca- 
bulo officium Ecclesiasticum 
sive ordinem Sacri ministerii, 
saepe denotant Patres Graeci. 
Bie positum habes infra $ 44. 
Sie apud Ignatium quoque, Ep. 
ad Polycarp. $ r, ad Smyrn. 
$6. Conf. Polycarp. ad Phi- 
lipp. $ 11. 

3. Aaixós dvÓperos| Quum 
tam pauca sint Hellenistarum 
Judaeorum scripta quae ad nos 
pervenerunt, mirum non est, 
loca proferri non posse, e qui- 
bus liqueat Sacerdotes et Le- 
vitas dictos xAgpor et kAgpiuos : 
potuerunt tamen iis nominibus 
duplici de causa adpellari. Prior 
quidem est, quod, quamvis to- 
tus populus Hebraeus dietus 
fuerit xAgpos ro) O«o), üttamen 
singulari ratione Sacerdotes et 
Levitae potuerint etiam sie diei, 
quum eos sibi secrevisset quasi 
peculiarem suam sortem ; quod 
soli eultui publico Dei conse- 
erati essent et vacarent. Altera 
vero, quod Deus eorum vicissim 
fuerit xAgpos, ut liquet ex verbis 
Mosis, Num. xviii 20. Qua de 
eausa, potuerunt posteri Aha- 
ronis xAjpos et xAngpuxot dici, eo 


quod xar' é£oxqv Deum haberent 
quasi xAnpov ; et xAp«ot. essent, 
hoe est, sortis illius divinae 
participes. Ad vocem vero Aaóg 
quod adtinet, quum Levis et 
Aharonis posteritas eo nomine 


dicuntur reliquae tribus 1 

Hine I Sam. xxi 5, 5n ir 
panis profanus, hoc est, panes 
quos culvis ék ToU Aaob come- 
dere licuit, dicti sunt ab 
Symmacho, et, Theodotione, 4p- 
Tov AÀaixol, Similiter Ur 
quod Ezech. xlviii 15, ?m di- 
citur, et ab Aquila versum est 
BéByAov, Symmachus et Theodo- 
tion Aaixóv transtulerunt. Hine 
et Aquila, novorum vocabulo- 
rum inventor, saepe usus erat 
verbo Aaixóe, pro eo est. 
profano. Vide "Fragmenta Vett. 
Intt. Deut. xx 6, xxvii 30, 
Ezech. vii 21. Hino credibile 
est, vocem Aaixós usitatam | 
Helleuistas Judaeos, ut. signifi- 
caretur a tribu Levis, aut etiam 
prosapia Aharonis alienus. Qui- 
bus verisimile fit, jam a primae- 
vis scriptoribus C 

qui Judaeorum Hellenistarum 
sermonem imitati sunt, vocem 
Aaixós adhibitam esse ad signifi- 
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data sequentes, non aberrant | Summo quippe 
sacerdoti sua munera tributa sunt, sacerdotibus 
locus proprius assignatus est, et Levitis sua 
ministeria incumbunt.  Laicus praeceptis laicis 
constringitur. 

XLI. Unusquisque vestrum, fratres, in suo or- 
dine Deo gratias agat, degens in bona conscientia, 
non transgrediens praescriptam ministerii sul re- 
gulam, in honestate. Non in omni loco, fratres, 


candum eum, qui sacro nullo 
ministerio fungebatur, et voci- 
bus etiam xA5pos et xAppuós ut 
designentur ii, qui sacris ope- 
ram dabant ; sic Clemens Alex. 
Strom. v [$ 6, p. 665] dixit, 
velum Adyti, apud Hebracos, 
fuisse xéAÀvpa Aaixjs druorías, 
[h. e. si Potterum audias, Aao0 
dwícrov, qui eo velo ab adyto 
introspiciendo arcebatur.] CLE- 
RICUS. Vox hominis laici in 
' oppositione ad hominem eccle- 
siasticum seu clericum forsitan 
hic prima vice occurrit ; refer- 
tur autem in isto loco ad Ju 
daeos, non Christianos, signifi- 
eatque illos qui in Ecclesia 
Judaica nec summo Pontificatu, 
nec Sacerdotio, nec ullo alio 
munere Sacro perfungebantur ; 
quemadmodum in V. T. frc- 
quenter Cy aut brn ty» oppo- 
nitur roic C115, ut Lev. xv 33. 
Transiit postea usus hujus vocis 
& Judaica in Christianam Ec- 
clesiam, unde toties apud se- 
cundi et tertii saeculi Patres, 
Clementem Alex. Origenem, 
Tertullianum, et Cyprianum oc- 
currit. Rem ipsam, i. e. dis- 
tinctionem inter ordinem cleri- 
corum et laicorum tempore jam 
apostolico obtinuisse, scripta 
Apostolorum abunde docent: 


an jam istis nominibus eo tem- 
pore fuerit expressa, in discep- 
tatione versatur, negantibus Sal- 
masio, Rigaltio, aliisque, affir- 
mantibus plerumque Anglis 
Theolo;ris, urgentibusque locum 
ilum Clementis Alex. in li- 
bello, Quis dives salvetur ? $ 42, 
P. 959 ed. Potter.] de Johanne 
;vangelista, qui ab exilio Ephe- 

sum reversus, vicinas ecclesias, 
constitutis Episcopis, ordinavit, 
ómov 8e kAjpo €va yé rwa kAnpà- 
cov rà» vno roU IIvevparog apat- 
vouéyov : quamvis fortassis Cle- 
mens ad usum sui temporis 
respiciens, iis verbis apostoli- 
cum factum expresserit, quibus 
eo aevo uti solebant. FHEY. 
Quod ad laicorum et clerico- 
rum distinctionem adtinet, in- 
quit Hammondus, ea Sacris In- 
strumenti Novi Scriptoribus 
satis nota est. Ibienim ut érmi- 
axómov, mpeadvrépov, Quixóvov, tà 
et d&eA jov et muróy mentionem 
non semel factam videmus. Dis- 
sert. c. Blondell. &c. p. 70. 

6. ebxapwrreítro] De Coena 
Domini intelligit Lipsius. 

ib. evv«Bgc«] Codex MStus 
exhibet 3YNEIAHZIN, et in linea 
proxime subsequente IJAPAIK- 
BAINQN. 

8. kavóva] C'onf. supra, p. 34. 
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TpocQépovra. vaía, évOeAeyua uoD, ?) evyàv, 7) epi 
àpaprías kai TA9ujueAlas, &AX 7) év "lepovaaAny. 
povy' kakei Ó€ ovk v sravri TrOmQ "poa éperau, aÀX 
éjsrpooÜev ro0 vao) pos TO ÜvoiwrTüpuowv, popo- 
ckomy)Ücv TO TpocdQepouevov Ou ToU apyxuepecs Kai m». 
l 5, ró» ... 


rijs áyíos xAjseos ficia salutaméa sint, ista nempe 


7uév kavóva. 

I. npoadépovra x. 7. À.] Win- 
dischmannus, p. 54, monet haec 
a Clemente proferri quidem in 
praesenti, sed hic praesens ad 
significandum usum legalem 
usurpatum esse: non ubique 
offeruntur hostiae, sed solum 
Hierosolymis sc. ut in S. Scrip- 
turis legimus, quo loquendi ge- 
nere etiam nos uti possemus, 
qui a sacrificiorum Judaicorum 
fine jam tot saeculis remoti 
sumus. 

ib. é&eexiouo?] Exod. xxix 
42, Esdr. iii 5, Neh. x 335, 60v- 
cía roU év0eheyuopoU. Sacrificium 
juge et cotidianum. — Chrysost. 
Hom. iii adv. Jud. éy0eAeykuouóv 
Aéyov ràs avvexeis Óvaias kai kaÜn- 
pepwáds, ut quoque vocantur a 
Josepho, À. J. III x, III Eadr. 
v 75. Hesych. 'ExX$*eeywpós: 
'Emipov]. Suidas, 'Ev8eAeyeauós* 
émipoyi), 7) cvvins Ovaía kai éQg- 
pepiyn. Schleusner. Lex. V. T. Sa- 
crificiorum tres species prima- 
rias distinguit Philo Judaeus, 
de Animalibus sacrificio ido- 
neis Opp. ii 240 ed. Man- 
gey. 

ib. eixàv] (ews eóxapurrnpiv 
inquit Junius. [cui adsentiuntur 
Fellus et Colomesius.] Sed 
praeterquam quod Sacrificia de 
quibus hic sermo, non dicuntur 
a LXX senioribus ebxapirrapto 
vacía. 8sed eerzxoi, nihil mutato 
opus est, quum ot evxaé sacri- 


quae ex vofo offeruntur, Levit. 
vii 6. MILL. vacía» alvéceos, 
Ps. 1 14, cvii 22, exvi 15, Hebr. 
xiii 15. 

2. mAguueAas] Hanc formam 
Ionicam exhibet MStus. Edd. 
tantum non omnes margini ap- 
ponunt sAgupeAeías, et sic for- 
Sitan rectius ; nam EI et Ia 
librario nostro saepissime per- 
mutantur. 

ib. dÀX $ é» 'lepovcaMou| 5 
omittitur in Edd. omni 
praeter Wott. Galland. Schoen. 
Hefel. Reithmayr. et Dresselium. 

4. CurmpooÜev ro) vaov] coram 
Templo. Atrium enim interius 
constat ex vag, parte tecta, et 
Óvcwrnpie, Seu atrio altaris 
aperto, et sine tecto. Vide 
Matth. xxii 25, Luc. xii 5, 
Apoc. xi r, 2, et Mede ibid. 
pp. 125—7. SANCROFT. 

ib. uepockorpÓév] Sacerdotes 
non tantum Judaeorum sed 
gentium etiam hostias probare 
Solebant, et victimarum prse- 
cordia diligenter inspicere et 
examinare, antequam litarent ; 
quod oi &££ac», Goxuid(ew et. é£e- 
rá(ew Tà liepéia vocant, Serip- 
tores autem Sacri uepoaxosreir. 
Unde Philo Judaeus spi l'eup- 
yias, [Opp. i p. 320 ed. Man- 
gey.] "Aroro» yàp lepée» pé» wpó- 
voip €xeiw, às ÓÀAókAnpor rà ce- 
para kai mayreAeis €covrat, Té Te 
xaraÜvouévav (Qev, es ov0é» ov- 
Óeud rà mapámapy dÀÀ' oUMé Tj 
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offeruntur sacrificia perpetua, vel votiva, vel pro 
peccatis et delictis, sed Hierosolymis tantum; 
neque illic in quovis loco fit oblatio, sed in atrio 
templi ad altare, diligenter prius inspecto sacrificio 


a summo sacerdote, et praedictis ministris. 


Bpaxvrérg xpreyra: AoBp*. kal ri- 
vae Ó« kui 0covs ém avrÓ rojTo 
yewpororet» TO. £pyoy, obs €t uo- 
pocxómovs óvopá(ovgw, iva duca 
xdi dci: fpogaygra: rà. Bone rà 
lepeta: x. r. 4. ubi nominis ratio- 
nem observare licet, et «uod 
infrequenter ante ipsum, et à 
quibusdam tantum usurperetur. 
Clemens Alex. Strom. iv, [$ 18, 
P. 617 ed. Potter.] 2cav 36 xà» 
rais TG» Óvcvv mpocayoryais rapà 
T9 »óugp ol ràv» lepeiov» uopoaxó- 
zot Et Chrysostomus, Hom. 
xx in Ep. sd Romanos [$ 2 
Opp. tom. ix p. 657 ed. Ben.] 
de praevia examinatione nostra 
corporis et animi, antequam ad 
Becram Synaxin accedere prae- 
sumamus, sic scribit: A4ó xp 
sayrayóDe» uopoakoreinÓat rÓ. aà- 
pa TÓ )uérepoy ei yàp oi ràs ra- 
Aaías drajépovres Óvoías ékxeAev- 
opro srdvra mepuwgkomei», . . . ToÀÀQ 
pao» Tpds, rovs ov mpófara 
dAoya, dÀX' éavrovs dradQépovras, 
wAeiova  dxpigeia» — émibeikxyva at 
Xp), kai rrayraxóDev elva, kaÜapovs. 
Et& Homil vii in Ep. ad He- 
brgeo8: Aii rovro kai ó lepeis 
émiperei róre rovs áyiovs kaÀàv, 
kal &à rrjs ovis ravrys popooxo- 
Té» drarras, Gore ur) mpoaeAÓeiv 
Twà drapágkevoy x. Tr. À. JU- 
NIUS.  Mepooxórmovs, eos vic- 
timarum probatores, uoo xoadpa- 
ywrrás vocatos invenies in lib. 4 
Porphyri de Abstinentia ab 
animatis. COTEL. Vid. Levit. 
Xxii 21, dpepov fora eio Dekróv, 
Tüs ppnos oUk «Ta, €» ajrQ, et 


S. Polycarp. Epist. ad Philipp. 
$ 4, rávra nopocxoreira:. 

5. &ià rov dpywpéos] Forte 
legendum est íepéos, quum Sa- 
cerdotum inferioris ordinis po- 
tius quam summi Sacerdotis sit 
Trüs ÜÉvcias popockomrew. — Haec 
sane ita displicuerunt Ánonymo 
[Bernardo] ut non potuerit se- 
ipsum temperare, quin pro more 
suo, quid possit ars critica, fru- 
stra tentarit. Inquit enim ad 
locum &a gopnockorgÓév ad A«- 
rovpyó», * Haec ex Clem. Alex. 
* p. 521 B male immutata effic- 
'taque. Nam et male hic hae- 
*rent vix quidem Graeca, et 
* falsissimum dicunt, scilicet fu- 
* isse summi et cacterorum Sa- 
* cerdotum ac Levitarum esse 
'* uopocoxórovs.! Quid sibi velit 
nescio sane, nisi quod omnia 
carpere ei in animo est. Si con- 
nexionem quaeramus, si Grae- 
cae linguae proprietatem, nihil 
est ab ea alienum ; si accuratam 
legalium rituum cognitionem, 
eorum potuit esse non adeo 
peritus, ut certo sciat cujus sit 
popockomeiv, Sin pro dpxiepéos 
legatur iepéos, omnia se recte 
habent: immo summo Sacer- 
doti aliquali modo tribui potest 
hoc offieium o? uopoockoreiv, 
quum ejus sit singulis Sacerdo- 
tibus et Levitis, qui altari tem- 
ploque adsistebant, munus pro- 
prium demandare, et curare ut 
omnia, quae ad templum spec- 
tabant, rite peragantur. WOTT. 
Subtilitates Judaeorum circa 


Qui Levit. xvii 
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kaÜnkov T7S BovAxceo '0$ avroU ToL0Uvrég TL, Üavarov 


TO TpOGT(^OV €xovatv. 


"Opare, dleAol, 6 óc mÀ&- 


ovos karnbuÜnuev vyvogeos, TomovrQ paAAov vro- 


ke(ueÜa. kwOvva. 


MB. Oi amosroAot 5piv eomyyeMa naa cmo 


em ToU Kupiov 'Iyco0 X puoi, 'Iyaobs ó Xpurrós cO 
E£eréudón o 0 XpiTos oDv az ToU GeoD, 


kal oi &zromToÀot «7o TOU XpiaToU' €yévovro oDv ag- 


Episcopi et dorepa. evrakros €x ÜeArjuaros. Oeo. 
Apstili obv Aaffovres, kai mXpodopnEvres Óx Ts &vacra- 


IapzyyeAáas xo 


geog ToU Kvpiov uv Tyco purius Kal TLiOTO- 
Üévres év TQ Aoyg ToU Oro), uera 7AÀnpodopías 


hane papocxkoríarv legere est apud 
Maimonidem, qui in Jad Ha- 
saca "Tract. Zssure. Misbeach $$ 
2, 3, numerat 73 vitia sacrifi- 
ciorum, quorum 50 et hominem 
et peeus profanum faciunt, reli- 
qua 23 propria sunt pecudibus. 
Nec tamen aut ibidem aut alibi 
invenire est, quod hie tradit 
Clemens, curam hanc accura- 
tissimae inspectionis et per- 
gpectionis victimarum integri- 
tatis summo praecipue pontifici 
et reliquis ineubuisse sacerdoti- 
bus. Sedsive jam ipsi per se 
hae opera defuneti fuerint, sive 
alios ad hoc curandum dele- 
gaverint, dubitari nequit, quin 
summo studio et quasi sub eo- 
rum oculis peractum fuerit hoc 
negotium : ea de causa praeter 
alias opus fuit continua fere 
praesentia summi sacerdotis in 
templo: id certe inter prae- 
cipuas functiones hujus ponit 
Maimonides, Tract. Kele hom- 
micdasch, 


| ax ' Ad gloriam 


* et honorem summi pontificis 

* pertinet, ut consideat in sanc- 
'tuario per totum diem, nee 
' egrediatur, nisi domum tan- 
* tum noctu, aut, per horam, aut 
* biborium interdiu Si cui 
haee nondum ad scrupulum 
hune tollendum satis idonea yi- 
deantur, quid obstat, quominus 
mutata ogeil interpunctione, 
ipsum dubii fundamentum re- 
moveamus? ut ró &à rob 
epéos x, r. À. non ad 
remotius uepockomyÜev, sed ad 
propinquius mpoatQpepónevov refe- 
ramus, hoe sensu, non in. 
libet loco, sed Hierosolymis 
dumtaxat, nec in quavis hujus 
civitatis parte, sed in atrio tan- 
tum, sacrificia à summo et re- 
liquis sacerdotibus offeruntur, 
postquam prius à pepocxómouw 
accurate — fuerunt 
Non enim id praecipue agit B. 
Clemens, ut docent quis pecu- 


liariter sit, uopocxóros, sed a quo 
et quo in loco sacrificia opor- 






BITAa. 


, evi uil 
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igitur, praeter id quod voluntati ejus consenta- 
meum est, aliquid faciunt, mortis supplicio puni- 
untur. Videtis, fratres, quo majore cognitione 


digni sumus habiti, eo graviori periculo obnoxii Lae.xii 48. 


Sumus. 


XLII. Apostol nobis à Domino Jesu Christo 


evangelizaverunt, Jesus Christus a Deo. 


est igitur Christus à Deo, et Apostol à Christo ; 
et factum est utrumque decenter ex voluntate 
Dei Mandata quippe accipientes, et per resur- 
rectionem Domini nostr Jesu Christi plena cer- 
titudine imbuti, Deique verbo confirmati, cum 


teat, offerri. Unde etiam patet, 
quam infirmum sit fundamen- 
tum cl Edvardi Bernard, hanc 
totam pericopen ceu falsam et 
ineptam eo nomine effurcillan- 
ue piod 

pósuiov| Polybius, i i 17, 
Tó xui spócriuov Tap avrois [ Po- 
paio] ÓÜdvarós cor. TQ Tpoeuévo 
Ti» rórov. Hesychius, IIpóoripoy: 
(nuía, mapaypaj. Moeris Attic. 
"Extripiov, ' Os.  IlpóoTtpov, 


ib. *Opáre, x. T. A.| Citantur 
haec & Clemente Alex. a?ro- 
Ae£ei, [p. 613] quibus, praeter- 
missis iis quae habentur usque 
&d $ 48, subnectit, 'H ceu») ob», 
kg. T. À. WOTT. 

4. kargéuo0nuev] Cod. 
KATAXIQOHMEN. 

ib. jvócees] Divinae Volun- 
tatis notitiae ex Veteris Foe- 
deris typo hauriendae. LIP- 
SIUS. 

6. eiryyeMaÓ0naar] Forte pro 
eipyyeMcarro ; vel dele 5i», et 
dic eiyyyeAiaOnaa», i. c. nuntium 
eulutis acceperunt, Evangelium 
edocti sunt. BOIS. — Priorem 

VOL. I. 


MS. 


rationem mallent Wottonus et 
Sehoenemannus. Apud Cote- 
lerium, Coustantium, et Hor- 
nemannum, exhibetur ejayyeAi- 
cÓgca», ex incuria, ut videtur, 
typographi. Summo jure Hil- 
genfeldius et Lipsius statuunt 
eUmyyeAianaav sensu passivo ac- 
cipiendum esse ; gui» vero da- 
tivum cominodi. postoli. E- 
vangeltum nobis praedicandum 
& Christo acceperunt. — Conf. 
$ 43, ud init. mwrrevÓevres. &pyoy 
TOLOUTO. 

II. rÀAnpojoprOévres] Rom. iv 
21, mAnpodQopyÜeis ór« 0 émyyyeA- 
ra. Üvvarós écart kai moujgat. 

12. muTeÜévres éy TQ Aóyg] 
Praepositionem é» a Wottono 
repositam — exhibent Galland. 
Schoenem. Hefel. Reithmayr. et 
Dresselius. Eamdem locutionem 
habes apud D. Paulum, II Ep. 
ad Tim. iii 14. 

13. "AgpoQopías] Cf. Col. ii 2, 
I Thess.1 5. Hac voce sermo- 
nem patrium ditavit Bullus, 
Discourse 3. *The witness of 
* the Spirit doth not ordinarily 
* produce. in the faithful that 


X 
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[»eUparos ' Aytov, é£jA6ov evayyeAouevot T7v Ba- 
giAelav ToU OeoD uéAAew épyeoOm. —Karà xopas 
obv kal zóÀes knpUocovres, kaÜégravov ràg dzrapxàs 
aUrQv, Ookuukcavres rQ llveUparu eg émwrkorous 


kt "| - F , 
kai O.akovove TOv ueAÀOvrTOV TGTEUE, 


D ^ * ^ k Een , . 
oU KüGLVüs' €x yap On zoÀÀGv xpovov €yéyparTo 
A s , LT , E e , s, 
7epl ézigKogOV Kal Ouxkovov' oUros yap ov Aéy& 


, , ; ki [i dm 
7 ypaQ, * KaracryQcco Tov; ÉmigKOTOUS GUTOV 


Ev 


- LL 
* OtkatogVry, kal roUs O.xkOvovs aUTOV €V TigTEL. 


' highest degree of person 
' which amounts to a 

*' phory, or absolute and full 
* assurance of his salvation, ex- 
*eluding all doubt thereof' 
Vol. iii p. 43 ed. Burton. 

3. xaBécravov| l1ta ad Cod. 
MSti fidem Wotton. Galland. 
et Sehoenem. Caeteri xalícra- 
vov,  KaÜwrráve et kaBurrüe re- 
centioris Graecismi formae. Cf. 
infra, $ 44, Tobs oiv karacraév- 
ras... et notata nd Ignat. Ep. 
ad Trall. $ 3 ró kardoTrgua. 

4. Üokuudcavres | Quippe qui- 

Buakpireug mrvevpárav per Spi- 
ritum 5anctum datae fuerant. 
I Cor. xui 1o. C£. infra $ 44, 
frepos BeBorpangésos dvüpes. $ 46, 
üvüp. ÓeDocipamuévo, — Hanc vo- 
cem e Jure Attico desumtam 
illustrat Suicerus in Thesauro 
Ecclesiastico. 

ib. els érurkómovs kai Buakóvovs] 
Hie insurgunt adversus Eccle- 
siam novi Aériani, clamantes 
agnosci dumtaxat a Clemente 
duos in Clero ordines, Episco- 
porum eorumdemque Presbyte- 
rorum, et Diaconorum. Ad quos 
breviter, uti notarum scripto- 
rem decet, ita respondeo. Non 
sunt expressiora verba Ejpi- 
stolae nostrae testimoniis Novi 


E 


Testamenti; de Episcopis et 
Diaconis solummodo, Philipp. 
i 1 et I Tim. iii ; de Episcopis 
et Presbyteris, Act. xx 17, 28, 
Tit. 15, 7, et I Pet. v 1, 2 ; de 
Presbyteris ac Presbyterio, Act. 
xiv 23, xv 2, 4, 6, 22, 23, 41, 
xvi 4, xxi 18, I Tim. iv 14, 
v 17, 19, Jac. v 14, II. et III 
Joh. 1. Verum hos textus ne- 
quaquam officere Orthodoxine, 
fuse solideque demonstratur a 
Catholicis doctoribus ; quod ne- 
minem latet. Certe nominàa 
Apostoli, Episcopi, Presbyteri, 
in Seripturis ponuntur dópawé- 
pes. Apostolus Christus : Apo- 
stoli, modo tantum duodecim, 
modo etiam Barnabas, Paulus, 
Andronicus, Junias, Epaphro- 
ditus, alüque plures, I Cor. 
xv 7. Jam vero Episcopus di- 
citur Christus, I Pet. d 25. 
Episcopatus tribuitur Aposto- 
lis, Act. i 20. 

nomen veris Episcopis, hoc est, 
Antistitibus primi ordinis, da- 
tur I Tim. iü 2 et Tit. i 7, 
juxta communem SS. Patrum 
doctrinam. Et Episcopi, Phi- 
lipp. i r, sunt secundi gradus, 
Ücvrépov Bpórov, sacerdotes, Chry- 
sostomo, Oecumenio, T - 
lacto, Theodoreto, neenon Àuc- 


Kai rovro z—5s 
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certa Spiritus Sancti fiducia egressi sunt, annun- 
ciantes regni Dei adventum. Per regiones igitur 
et urbes verbum praedicantes, primitias earum, 
Spiritu quum probassent, episcopos et diaconos 


eorum qui credituri erant, constituerunt. 


Neque 


hoc quidem novum institutum fuit, multis enim 
retro saeculis de episcopis et diaconis scriptum 


fuerat; sic enim alicubi dicit Seriptura, Consti- Exi. 1x 17. 


tuam episcopos eorum, in justitia, et diaconos eorum 


in. fide. 


tori Commentariorum inter 
Hieronymi Opera cusorum: 
item Act. xx 28, Pseudo-Hie- 
ronymo ili ad I Tim. iii 8, 
Theodoreto in interpretatione 
versus primi Epistolae ad Phi- 
lippenses, e& Maximo ad ini- 
tium Coelestis Hierarchiae, ac 
libri de Divinis Nominibus ; 

I Tim. iii 2 et Tit. 
17, Theodoreto eidem. Denique 
speofivrepor se. appellat Aposto- 
lus Petrus, itidemque Apostolus 
Johannes ; et I Tim. iv 14 
Presbyterium de primo Sacer- 
dotii gradu exponunt antiqui 
interpretes ; in aliis vero locis 
Presbyteros seu Seniores, inter- 
dum volunt esse summos pri- 
mosque Sacerdotes, interdum 
Sacerdotes inferiores ac secun- 
dos ; observantque ssepenume- 
ro, indiscriminatim solere ap- 
pellari Episcopos et Presbyte- 
ros. Quinetiam ex mente Chry- 
sostomi ad Philipp. i 1 initio 
Christianismi sub Diaconorum 
nomine Episcopos etiam ac 
Presbyteros designabant. CO- 
TEL. Forte etiam Episcopos 
tantum ac Diaconos hic recen- 
set, propter Esaiae locum mox 
8b eo citatum, in quo Episcopi 


et Diaconi nominatim memo- 
rantur. COUST. 

8. Karaerijso ro); émwxórovs] 
Interpretes LXX habent xai 
oco Trois "Apyovrde cov ép ei- 
pivn, xai Trois "Emikómovs cov €» 
$waiocUvg. — Textus Hebr. e 
ponam censum tuum pacem, et 
exactores justitiam, — Vulgat. et 
ponam visitationem tuam. pa- 
cem, eí praepositos tuos jtusti- 
tiam. Vers. Syr. censorem tuum 
constituam | pacem, et. praefec- 
tum tuum pacem. De Hum- 
mondo et Morino asserit, Cote- 
lerius, quod alter Clementinam 
lectionem fuisse Codicis quo 
utebantur Apostoli, atque hodi- 
ernae esse praeferendam ; (adv. 
Blondell. Dissert. iv 7, v 7.] 
alter decerptum esse quod hic 
citatur ex libro aliquo sive Sa- 
ero sive Apocrypho, qui non 
exstat hodie, existimavit. [Ex- 
ercit. Bibl. I ix 4.] Ipse Co- 
telerius. conjuncta fuisse duo 
Esaiae testimonia lx 17 et lxvi 
21 dm' avrà» Ayvyropas "Iepeis. kai 
Aeviras,. Ego sane existimo Co- 
lomesium rem attigisse, apud 
quem hoc de loco ita legimus : 
* Vix itaque dubitem, quin D. 
* Clemens locum illum ut alios 

X2 
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Exemplum — MI". Kai rí Bovpiourrov, cl oL €y Xpurrg TGTEU- 
Moysis, qui 

contentio. Ücyres mapá Oco0 epyov rowüro, KaTérTIg Y TOUS 
nem de sa- 

cerdotali 7rpoetpmuérvovs; Orov kal ó uakaptog TiTOe Üepamov 
dignitate 5  w ^ o» e^ M , » ^ 
oram se €/ O0À9 TQ oio Movorge rà Ourerayuéva avr 
davit, 


, , , , ^ € ^ / ? M 
zavra éonuewogaro €év Toig iepais (jgAois, q^ Kol m—z 
9 / e « ^ 
erykoAovÓgga» oi Aocuroi Tpodyra, cvveruaprv- 

^ ^ e ^ LÀ ^^ 
poüvres rois vm avroU vevouoÜernuévois. —'Exetvos 
y4p, €Xov euzeaovros Tepi rijs iepoavvns, kai aTa- 

^ ^ ^ e /, » e^ »y ^ 9 , 

ciaCovcOv TrGv QvAGv ómoía avrGv e TQ €vOoto 


* aliquot paullo immutarit, ut ad 
* propositum suum aptaret ; nec 
* Hebraeus Textus secus sentire 
* nos cogit, ut pluribus conten- 
* dit vir notissimae eruditionis 
* Henricus Hammondus.  Mi- 
nime igitur ferendus est Ano- 
nymus, [Bernardus,) qui, quum 
sit perfrictae frontis vir, ausus 
est hoc in loco temere effutire, 
* Qui ausus est tot ineptias Cle- 
* mentis nomine vendere, etiam 
* Sacris Literis hanc clausulam 
* adjecit, ut assumentum hoc 
' praecedentibus responderet. ' 
Impares autem erunt hujus co- 
natus ad infirmandam authori - 
tatem Epistolae, qua non est 
alia, quae magis respondet cha- 
racteri Apostolici Scriptoris, 
aut pluribus usa est testimoniis 
sanctorum et antiquiorum Pa- 
trum. Haec eadem a S. Ire- 
naeo citata eodem in sensu, 
licet aliter ad veritatem LXX 
Intt. expressa legimus : Towvrovs 
IIpeaBvrépovs dvarpeQe: 7) "ExkAg- 
cía, mepi by kai ó IIpojyrgs $- 
Gipy Aogc« ToUs üpxovrds gov Éy 
elp5vy, kai ToUs émigkómovs cov éy 
&aiocvvy. IV xxvi. [5. p. 263 

ed. Massuet.] | Eodem de 
haec explicat S. Hieronymus, 


* Ponam, inquit, principes tuos 
* 4n pacem, e£ episcopos (uos in 
« justitiam. . .. . In quo Serip- 
* turae Sanctae admiranda ma- 
* jestas, quod. principes futuros 
* Ecclesiae Episcopos nomina- 
* vit; quorum omnis visitatio 
* jn pace est, et vocabulum dig- 
* nitatis in justitia ; &c. (Opp. 
tom. iv, p. 728 ed. Vallars.] 
WOTT. Quidquid illustr. Fel- 
lus alique viri docti hic la- 
borent, fatendum humani quid 
passum, atque imbecilli prorsus 
argumento usum Clementem in 
allegatione ista. Hebraea verba 
non sine violentia eo trahi que- 
unt; ut enim mph satis com- 
mode 'Erxorij», et per figuram 
Episcopos notare possit, quis 
concedet c*/3 recte per D»a- 
conos verti, indeque firmo ra- 
tiocinio concludet, multis retro 
saeculis, quod hic affirmat Cle- 
mens, ordinem Episcoporum et 
Diaconorum jam a.Deo consti- 
tutum et perscriptum fuisse! 
ne alias ab Hebraeo aberratio- 
nes in hoc loco reddendo attin- 
gam. Vel ergo auctoritas cujus- 
dam Interpretis viro optimo 
imposuit, vel vitioso innixus 
est Codice Graeco, vel memoria 
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JII. Et quid mirum, & quibus in Christo a 
10c munus commissum fuit, praedictos consti- 
14? quandoquidem et beatus Moyses, fidelis Num.xii ;. 
8 1n uniersa domo, omnia quae ipsi mandata 
, in sacris libris notaverit ; quem caeteri pro- 
e uno consensu sequuti sunt, iis, quae ab ipso 


; sunt, testimonium praebentes. 


Ille enim, 


| aemulatio pro sacerdotio incidisset, et tribus 
se dissentirent, quaenam illarum glorioso illo 


Quotquot fuerunt In- 
es vetusti, Graecus, Sy- 
1aldaeus, Arabs, Latinus, 
nt penitus hos diaconos. 
. Esaiae verba sic in- 
ida sunt ut primario ad 

Judaeorum et ipsorum 
*08 pertineant, quales in 
18 civitatibus jussu Do- 
»nstitutos videmus, Deut. 

Aequissimum est et 
enio valde consentaneum 
d primario in Judaeorum 
cum habuerit, secundario 
isti Ecclesiam accommo- 

Illud ab Apostolis ipsis 
angeliorum scriptoribus 
ro factum videmus ; nec 
neganda Clementi liber- 
à qui voculas illas duas, 
» jam (ante scriptam hanc 
lam) donatas et a Paulo 
positas, Phil. i 1, apud 
im Eseiae Interpretem, 
authoritas apud Hellen- 
psosque, ad quos scribe- 
orinthios, multum vale- 
epererat.. HAMMOND. 
Blondell. Dissert. v 7. 
yres Ecclesiastici antiqui- 
»cà S. S. in modum ab 
tro abhorrentem addu- 
; ad institutum suum ac- 
xlare solebant. ^ Conf. 
$ 23 extr. et, Euseb. H. E. 


1 4. "EvÓev avro)s 0j) roos Ücod- 
Aeis ékeivovs eUpo:s dy kal Tije ToU 
XpiroU xarnbupévovus mpogovv- 
pías, karà v dáokovca» epi 
avrür Qoevyy '" Mi) dyygoÓe ràv 
« xpurTGv pov, kal éy rois. Tpodi- 
* rais pov p) Trovnpevga Oe." 

I. mwrevÓtvres] Ita. Wotton. 
Russel. Galland. Schoenem. He- 
fel. Reithmayr. et Dresselius, ad 
fidem MSti. Atreliqui cum Ju- 
nio micrevovres, germana lec- 
tione ad marginem rejecta. Cf. 
B. Paulum ad Tit. i 5, év xy- 
pvypar. émuorevÓgv éyà xar ém- 
ray)» ToU Zorüpos rn» OtoU. 

4. rà Oarerayuéva] Ànte has 
voces Cotelerius, Colomesius, 
et Coustantius inserendum du- 
cunt ós. 

4. 'Ekéivos ydp, x. T. 4.] Re- 
ferendo virgarum historiam, ad 
contenta capitis xvii libri Nu- 
merorum adjicit nonnullas cir- 
cumstantias admodum verisi- 
miles, ac ut videtur desumptas 
ex Hebraeorum traditionibus. 
Quum vero duodecim virgas 
ponit, eadem in sententia ver- 
satur ac Philo Judaeus, lib. iii 
de Vita Mosis, cirea medium, 
[Opp. ài p. 162 ed. Mangey.] 
Augustinus, Sermone 3 de Tem- 
pore. [Serm. 245 Append. tom. 
v ed. Bened.] COTEL. 


eb. iii 5. 


A postolo- 


158 


S. CLEMENTIS 


óvopart Kekogupuévr, ékéAevaev rovs ÓdOeka. QvAap- 
xovs Tpoceveykév avro paof9ovs émtyeypopuévas 
éxaa 2s QvAÀrs kar Ovoua' kal Aa(jow avrag cOnaev, 
kai égQpaywrev rois GakrvAioie TOv. vAapyov, kai 


9 » ^ hj 
améBero avràg eie T)v akqgviv roU paprupiov emi Trjv omm 


rpare(av ToU Oeo)" kal kAelas rrjv a'kqvrv, éa$pa- 
yusev Tàg kAeibas, Gaoavrog xal ràs pafOovs koi 
eirev avrois, " AvOpes à0eAdot, 2e àv $vArs 7 paOos 
BAacrácg, ravrQv ékAéAekra, 0 Ocos, eis TO iepa- 


l4 b ^ 9 ^ 4^ M , 
reveww kai Aerovpyew avrQ.  IIpeiags Ó€ yevouévgs, x e 


cvvekaAeaev Tavra Tóv lopajA, ràs €&akoaíag xuu- 
&0ag rv àvOpé|v, kei éme|Beifaro rois $wAapyois 
[ràs a'fpa]yioae, kai voi£ev rz|v oxgvrv| ro uap- 
Tuptov, koi Tpoc|gveykev| pagOovs" koi evpéOm 7 
p[a89os] 'Aapóv ov uovov BeBAa[agkvia], &AAA kal 15 
kapróv éxovaa. Tí Ooketre, ayamroi ; Ov mp[oéyvo| 
MoJ)or9s roUro uéAAew [écecoÓc.]; MaAuwra góc 
aAA iva uz) ak[aracra]aía yévgros év To lopajA, 
oUro|s émoi]gsev, eie T0. Go£acÓ0nva. T|o ovo|ua ToU 
&AnO,woÜ koi uovov [Ocov], 9 7) 00£a eis rovs aiGvas 2 


^^ . 7 LÀ / 
TOV aiovov. — Ayumyv. 


MA'. Kai oi ' AmooroÀot uv éyvocav ux ToU 


I. kexocunpuévy,] Cod. MStus 
exhibe& KEKOZMHMENQ. 

2. émvwyeypappévas] Davisius 
mallet émcyeypappévgs. 

3. QwAgs kar GOvoua] d$vAgs 
TÓ Óvoua conjicit Boisius. Apud 
Josephum, Antiq. Jud. iv 4, 
legimus rà rà» $vAà» óvópara 
Baxrgpías émvyeypaguéva. — Conf. 
Ignat. Ep. ad Smyrn. $ 13. 

4- €opéyserv rois. GakrvMos] 
De hoc silent prorsus sacrae 
literae. Censendum igitur est 


petitum fuisse ex indubitata ali- 
qua traditione, sicut illud quod 
dieitur de Prophetia Enoch, in 
Ep. S. Judae ver. 17, et quod 
& S. Paulo dicitur de Janne et 
Jambre Magis Aegyptiis. Nisi 
forte Spiritus Sanctus ea ali- 
ter ignota S. Apostolis dictarit, 
quod sane B. Chrysostomo haud 
absimile videtur, qui de his ver- 
bis, óv rpórov 9€ 'lavvjs xai "Iau- 
Bpis ávréorgcav Movoei, x. v. À. 
[II Tim. iii 8] haec habet ; 


AD CORINTHIOS, xliv. 159 


nomine ornanda esset, jussit duodecim tribuum Num. xvii. 
principes adferre sibi virgas, quibus uniuscujusque 
tribus nomen esset inscriptum ; quas quum acce- 
pisset in fasciculum ligavit, et annulis principum 
tirnbuum signavit, et in tabernaculo testimonii 
super mensam Dei deposuit eas, clausoque taber- 
naculo, claves similiter et virgas signavit, et dixit 
eis, Viri fratres, cujus tribus virga germinaverit, 
hanc elegit Deus, quae ipsi sacra faciat et ministret. 
Mane autem facto congregavit universum populum 
Israel, sexcenta millia virorum, et tribuum princi- 
pibus sigila ostendit, tabernaculum testimoni 
aperuit, et virgas protulit; et inventa est virga 
Aaronis, non tantum germinasse, sed et fructum 
ferens. Quid vobis videtur, dilecti ^ An non hoc 
futurum praesciverat Moyses? Maxime noverat ; 
verum ne seditio et confusio in populo Israel ori- 
retur, itià se gessit, ut nomen veri et solius Dei 
glorificaretur, cui sit gloria in saecula saeculorum. 
Amen. 

XLIV. Apostoli quoque nostri per Jesum Chri- 


Tí»es eloiv obro: ol. Máyot oi. €ni 
Moecéos; Ilàc O6 avrüóv rà Ovó- 
para oUdauoU éudéperat dÀAayo) ; 
jj &ypádes mapaüéDora, f) árà rov 
IIrebparos eixóc 7j» eieva: róv IIao- 
Aov. [Homil vii in II Tim. 
Opp. tom. xi p. 708 ed. s 
WOTT. Josephus [Antiq. Ju 
iv 4] ait virgas facile cognitas 
Té» TÓT€ d»Üpó» karaanunvapévov 
avràs oirep ékóju(ov. FELL. 

19. éroi]noev] Ita cum Junio 
libri omnes in contextu. Cotel. 
Colom. et Coustant. ad maryi- 
nem exhibent évógoc», fieri ez- 
cogitavit. Lacunae sane mag- 
nitudo lectioni vulgatae favet. 
Pitra, vero, uti in editione quar- 


ta notavit Hefelius, in Spici- 
legio Solesmensi, i, p. 295, le- 
gendum conjecit évógcev, quia 
in fragmento veteris versionis 
Latinae, & S. Paulo Nolano, ut 
putat, exaratae, legitur sciebat. 

ib. eis ró 8ofacÓva:] In Frag- 
mento apud Pitram legitur, w£ 
honorabilis Aaron. inveniretur. 
HEFELIUS. 

ib. ro) dAÀgÓwoD kal  uóvov 
Ocov],] róv uóvov dÀnÓwóv Oeóv. 
S. Johan. xvii 3. 

22. 'Amócroho juàv| Hoc 
nullus unquam dixit Clemens. 
BERNARD. Davisius vel ei 
név €yvoca» rescribendum, vcl 
jpà» prorsus delendum putat. 
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, e e^ 9 ^ ^ "0 M Ld 9 «4 ^ 
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eupnuévovs, kai uera£v érmwopzv 6e9okaauv, Omas éay 


Quibus bene respondet Gallan- 
dius: *Lege Phil. ii 25..... 
*"Era$póbwor . .. ópày  dmócro- 
*Aov. Pressius adhuc II Pet. 
EUR T$ TÀ» dmwocróAov 
* 3u&v évrojs. Cur ergo oi dmó- 
* groÀo. zuà» non scripserit S. 
* Pater! His addas velim II 
* Cor. viii 23. . . . drórroAot éx- 
* kiggi» .. . quo sensu forte 
* dixerit S. Clemens oí dmócro- 
* À« gà», ad utramque Eccle- 
* siam, Romanam sc. et Corin- 
* thiacam, respiciens. Denique 
* ad rem quod attinet, ita sta- 
* tuit ipsemet Apostolus, I Cor. 
*iiü 22, mdvra yàp jpàv éoriw, 
* etre IIaUAos, etre ' AmoAA as x, v. À.' 
In Fragmento apud Pitram, 
Apostoli vel successores ejus, 
unde suspicatur V. D. Collecto- 
rem 'O 'AmocroÀós re xai jueis 
legisse, intendentem S. Petrum 
ac primos ipsius &adóxyovs, nem- 
pe Linum, Cletum, Clementem. 

ib. àià roü Kvpíov ?uà»] Ita 
recte Edd. ad unum cum Junio. 
Pro KY, quam vocem excidisse 
putabat Russelius, librarius no- 
Ster exaravit XY. 

I. émi ToU Ovóparos Tie émi- 
cxomjs.]| Apostoli nostri per 
Jesum Christum cognoverant 
(Christo ipso, ut videtur, prae- 
dicente) contentionem de Epi- 
scopatus nomine orituram esse, 
scil. aut de dignitate Episcopali, 
ut óvopa significat d£iopa, aut de 
re 1psa, adeoque de nomine rem 
ipsam denotante. HAMMOND. 
c. Blondellum, Diss. v cap. 7 


$8. Chevall. cum Wakio, tAat 
contentions should arise on ac- 
count of the ministry.  Herzo- 
gius, über den Namen des Epi- 
. Grassius et Ruchatus, 
l'honneur. de U'Egiscopat. 

3. npéyreci elAnóres] Junii 
et Colomesii interpretatio es- 
dem est ac Wottoniana,  Co- 
telerius et Coustantius vertunt, 
perfectam. praecognitionem ad- 
epti. Mire Hornemannus, om- 
mibus perquisitis, el quae cog- 
confer I Tim. i 18, iv r4, e 
Chrysostomum .& Grotio in 
Comment. indicatum . . . . róre 
0é, érel o4». dyÜpormiwwoy éyévero, 
xal dmró mpodrreías €yivorro ol "1e- 
peis. Tí éorw dzà wpodwreías ; 
dró IIre)paros 'Aytov. Homil. v 
$ r in I Ep. ad Tim. Opp. xi 
pP. 574 ed. Bened. 

ib. rois mpoepnuérovs] Hoc 
est, Episcopos et Diaconos. [p. 
r54 l. 7.] Apostoli constitu- 
erunt inspectores et ministros 
iis qui credituri erant, aeque in 
Ecclesiis Romana et Corinthia 
ac in alis. Qua in re obiter 
observandum, Petri partes at- 
que auctoritatem non plus va- 
luisse quam aliorum ; Clemens 
enim quosvis commemorat dsro- 
cróAovs, atque dwocróAovs péw 
vocat. GUIL. BURTON. 

4. pera£ó| Hic et infr, i. q. 
perérewa, ut Act. A post. xiii 
42; et Barnab. Ep. $ 15, ele 
àé "laxóg rvmov, rà Iivevpart, voU 
Aao0 ro) perafv. Hujus signi- 
ficationis paullo insolentioris 
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stum Dominum nostrum cognoverunt contentio- 
nem de nomine Episcopatus oboriturum ; atque ob 
hanc causam, perfecta praescientia praediti, consti- 
tuerunt praedictos, ac deinceps futurae successionis 


exempla idonea dabit Krebsius, 
Observ. Flavian. pp. 220, 221. 
Cod. M$Stus hic et infra ex- 
hibet METOXY. 

4. émwopuijy] Hujus vocis per- 
pauca exempla praebent Lexi- 
c&; Plutarch. Vit. Alex. $ 35, 
ubi de ignis, Aelian. Hist. Anim. 
xii 31, ubi de veneni depastione 
ponitur: de fasciarum circum- 
volutione usurpat Galenus. Ad 
hunc Nostri locum plurimas in- 
terpretationes a viris doctis pro- 
latas habemus.  Junium si au- 
dias, descriptas miuisteriorum. 
et officiorum vices in animo ha- 
buit S. Pater. Salmasius vertit 
praeceptum. | Usserius, ordinem 

iptum. | Colomesius. ct 
Hefelius, ordinationem. Ham- 
mondus, in cujus sententiam 
eunt Fellus et Wottonus, in 
Dissert. 5 $ 7 contra DBlondel- 
lum, intelligit seriem aut mo- 
dum successionis, catalogum, 
distributionem, aut. ordinatio- 
wem.  Álio in loco, nempe in 
libro cui titulus, ZÀhe Power of 
dhe. Keys, chap. iii $ 4 p. 20, 
idem vir doctissimus, de hoc 
loco Clementis agens, ita inter- 
pretatur, they set down a list or 
continuation of successors. Ab 
illa interpretatione Hammondi 
haud multum dissidet Cotele- 
riana, futurae successionis regu- 
lam ; ud hanc accedit Clericus, 
eubrogationem, i e. nomina 
subrogandorum, | &uccessiouem 
in mortui locum, ad quam in- 
terpretationem — confirmandum 
Hesychium adducit, qui érwV- 

VOL. I. 


povs exponit xAnpovónovs, Jue- 
redes.  Schoenemannus vertit, 
Juturae 8uccessionia hanc. tra- 
diderunt regulum. — Ruchatus, 
et pour la suite ils ont donné ce 
Réglement, &c..— Herzonus, be- 
stellten. 8&ie die Vorgenaunten ; 
wnd übergaben uen daun das 
Recht, &c. In Fragm. Vet. 
Versionis Latinae apud Pitram, 
hanc formam tenentes. Wakius 
et Chevall «nd then gave di- 
vection, &c. Interpres Anon. 
Aberdoniensis, aud then gave 
an additional direction, &c. 
Rothius, z4tnge der. Christi. 
Kirche, p. 374, Hesychio, "Ezí- 
vouos* KkAnpovóugos, fultus, red- 
dit, testumnentarische Verfügung, 
quasi Apostoli vi testamenti or- 
dinassent, ipsis defunctis, ipso- 
rum munus presbyteros et dia- 
conos eligendi ad alios probatos 
viros transire debere. — Z^r«e- 
ceptum, vel Decretum quod. ad- 
ditur ad priores Leges, Lipsius, 
p. 2r. Cui nulla ex his satis- 
facit, conjeeturas quae udferun- 
tur videat.  Conjicit Junius le- 
gendum esse dmovougv. Boisius, 
émoyi», vel émüoyr» éréposs, nc. 
interea dum vivebunt ali jus 
eligendi concesserunt ;  Turne- 
rius, apud Usscriun. de Epi- 
stolis S. Ignatii, $ 18, émuoryr. 
Noltius, ér. vóuov, legendum 
esse censet. lütschl, 444. Ka- 
tholische Kirche, p. 371, émwro- 
Ajpv. Dunsenius, m libro /gna- 
tius und seine Zcit, Turner 
conjecturam sequitur. 

ib. &e8óxacw] Cod. MStus ex- 
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kouimoatv, 6uxOé-evrat érepo, ÓeQokuuaa uévo, dvOpes 


A [4 ^ 
T)v Aerovpyioy avràv. 


Tov; oüv karacraÜDévras 


Um ékeivow, 7) ueratv v érépov eAAoytuov üyÓpáv, 
cvvevOokgaaans Tüe ékkÀgaías maoc»$, kal Aetrovp- 


hibet EAQKAZIN. 
forte £8oxav. 

1. kouuBàcw,] Beate defunc- 
tos Spiritus Dei passim vocat 
kexouipaévovs, S. Matt. xxvii 52, 
Act. vii 60, I Cor. xv 6, I 
Thess. iv. 13, 15. Cf. Ignat. 
ad Rom. $ 4. Sic Hermas, 
Pastor. I iii 5, * Electis Dei qui 
* dormierunt. Vix dubitant 
Hilgenfeldius et Lipsius quin 
xouunÜGoiw &d rois mpoepnuevovs 
pertineat, non ad Apostolos. 

ib. 8e&oripagpévo: dyBpes] pro- 
bati, scilicet, uti videtur, & Spi- 
ritu Sancto. "Vide supra $ 42 
Oorpácayres rà IIvpevpart. 

2. xaragraDévras x. v. À4.] Lo- 
cus, si quis alius, apprime utilis 
ad intelligendum quae fuerint 
partes Cleri et Plebis, in Epi- 
Scoporum ordinatione.  Kard- 
eracis ad Apostolos et Episco- 
pos, cvwvevüóxgci; ad  Plebem 
spectabat. Rem optime illus- 
trat B. Cyprianus, Epist. Ixviii, 
[Ixvii, p. 172 ed. Fell.]—' Di- 
*ligenter de Traditione Divina 
*et Apostolica —Observatione 
* servandum est et tenendum, 
* quod apud nos quoque et fere 
* per universas provincias tene- 
*tur, ut ad ordinationes rite 
* celebrandas, ad eam plebem 
* cui praepositus ordinatur, Epi- 
* scopi ejusdem provinciae pro- 
* ximi quique conveniant, et, E- 
* piscopus deligatur plebe prae- 
' sente, quae singulorum vitam 
* plenissime novit, et uniuscu- 
* jusque actum de ejus conver- 
' satione perspexit.' Ita in sub- 


Legendum 


Stituendo successore in locum 
Judae traditoris, quum Apostoli 
duos constituissent, fideles ex 
eorum mandato inquirunt, et 
'Emwkxom; quadam Episcopum 
designant, émickémrorres d»Bpas 
pepaprupnuévovs. Cujus rei, quum 
obiter mentionem fecisset, hanc 
causam assignat D. Cyprianus 
modo laudatus: *Hoc tam di- 
*ligenter et caute convocata 
* tota plebe gerebatur, ne quis 
* &d altaris ministerium, vel ad 
* sacerdotalem locum indignus 
* obreperet.' Ita et Timotheus 
& B. Paulo ordinabatur, siqui- 
dem égaprvpeéiro brà rà» é» Av- 
arpois kal "Ixoyío dBeAáv. — Àct. 
xvi. Verba Origenis, hac ipsa 
in re, Hom. vi in Levit. (Opp. 
ii p. 216 ed. Bened.] legisse 
minime pigebit, qui ait, ' re- 
* quiri in ordinando sacerdote 
* praesentiam populi, ut sciant 
* omnes et certi sint, quia qui 
* praestantior est ex omni po- 
* pulo, qui doctior, qui sanctior, 
'qui in omni virtute eminen- 
* tior, ille eligitur ad sacerdo- 
* tium ; et hoc adstante populo, 
* ne qua postmodum retractatio 
* cuipiam, ne quis scrupulus re- 
* gideret.' Iste autem plebis est 
assensus, quam Theodoretus in 
causa Petri, successoris Átha- 
nasii, iv 20, describit, quod in 
illo ó Aaós ámas rais ebdomulas 
é0gAovr rj» 20ovj». In Ecclesia 
nostra etiamnum requiritur ; et 
ante collatos Presbyteratus or- 
dines in solenni Officio, allo- 
cutio ad plebem habetur. Nec 
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seriem tradiderunt, ut 


quum ilh decessissent, 


ministerium eorum ali viri probati exciperent. 
Constitutos itaque ab illis, vel deinceps ab aliis 
viris eximiis, cum consensu universae Ecclesiae, qui 


aliud fere agitur, in constituen- 
dis spud nos Episcopis; licet 
enim nominatio (quae quidem 
plurimum valere solet) penes 
sit Principem ; electio tamen, 
&d Presbyterium sive episcopalis 
sedis capitulum (veteris Alexan- 
drini moris ad instar, de quo 
Hieronymus, [Epist. 1:46, i 
1076 ed. Vallars.] Eutychius, 
[Eccles. Alexand. Origg. p. 
Xxx] et ali) etiamnum perti- 
net: ea tamen peracta (quod 
etiam Alexandriae factum in- 
telligere est, vel ex loco Theo- 
doreti modo laudati) plebis as- 
sensus demum expectatur ; in 
quem finem, electio, à Presby- 
terio seorsim habita, ab iisdem 
plebi universae, in navi Eccle- 
siae Cathedralis, solenniter solet 
renunciari, qui plerumque eam- 
dem gratam atque ratam ha- 
bent. FELL. 

3. &Aoyiper dy0pàv] A Tito, 
Timotheo, et aliis coadjutoribus 
Apostolorum, quibus munus, 
Episcopos, Preshyteros, et Dia- 
conos instituendi, commissum 
erat. HEFELIUS. 

4. cuvevüorgszáons]  Applau- 
dente aut congratulante tota Ec- 
clema. Nihil hic de accepta- 
tione totius Ecclesiae, sine qua 
Episcopos et Diaconos ab Apo- 
stolis et Apostolicis viris con- 
stitutos non esse, ex hoc loco 
concludit Blondellus ; quasi qui 
ex Dei jussu et approbatione 
coustituebantur, populi etiam 
acceptatione indigere putandi 
essent. HAMMOND.  Apo- 


stolos sibi successores Oui rjs 
rà» xyepày émÜéoeos sive xepo- 
rovias constituisse, suamque in 
eos Ecclesiam instituendi ac 
regendi derivasse éfovoíay, qua 
et aliis munus Episcopale non 
interrupta ac continues per om- 
nia saecula successione tradituri 
essent, testantur ubique sancti 
Patres; eosque, qui ita consti- 
tuti fuerunt, non ab hominibus 
sed a Deo ipso potestatem spi- 
ritualem, qua Ecclesiam Christi 
administrarent et regerent ct 
successores sibi constituerent 
per omnia futura saecula, acce- 
pisse nos docent. Aliam Laicis 
unquam fuisse potestatem prae- 
ter ró ocvvevOoxew. non agmove- 
runt, quae cvvevSókgais dicitur a 
S. Cypriano suffragium plebis : 
Ep. lv. [ed. Fell. p. 243.] ' Et 
* factus est Episcopus a plu- 
* rimis collegis nostris qui tune 
* in urbe Roma aderant ; .... 
* factus est, Episcopus de Dei et 
* Christi ejus judicio, de Cleri- 
* eorum paene omnium testi- 
* monio, de Plebis, quae tune 
* affuit, suffragio, et de Sacer- 
* dotum antiquorum ac bono- 
*rum virorum collegio ;' &c. 
Per *plurimis collegis nostris' 
ii sunt intelligendi, qui conse- 
crarunt Cornelium: ex eo, quod 
dicit «factum esse de Dei et 
* Christi ejus judicio, vult in- 
nuere, potestatem  ecclesiasti- 
cam legitime secundum leges 
Eeclesiae et praescriptionem 
Evangeli in successione con- 
tinua derivatam et constitutam 
Y 2 
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yücavras àuéumrGs TQ TOtuvip TOU XpwroÜ uera 
ramevodopoavvgs, avxes kai ofavavacs, uejuprv- 
puuévous re voÀAois xpovote vmO TüGvTOV, TOUTOUS 
ov Ouais vopitouev arofaAéaÜa, Tie Aetrovpyías. 
"Auapría yàp ov pikpX mtv €gTOL, €ày TOUS GuéL- 5 
TTOGO$ kai ócíes Tpoceveykovrags rà ÓÓpa, rQe émi- 
ckoms àmofaAcpev. Maxaptot oi TpooGotzropijaav- 
reg Tmpea Ourepot, oirwves €ykaprrov Kal TeAeíay Ca yov 
T)v AvàÀvgur ov yàp evAafobUrvro: yy Tis avrovg 


N e t e^ / 
peracaTroy àmó ToU iÓpupévov avrois TOTOV. 


Divinitus esse à Deo, Christo- 
que ipso non secus ac efovcia» 
Apostolicam datam ; * de Cleri- 
* corum paene omnium testi- 
* monio, et de Sacerdotum an- 
* tiquorum ac bonorum virorum 
* collegio denotat consessum 
Romanorum sacerdotum, quo- 
rum fuit Episcopum celigere, 
fideique ejus orthodoxae et in- 
culpatis moribus praebere tes- 
timonium ; ' populi suffragium" 
idem est, quod Clementis evv- 
evÜoxpsáogs Ts éxxÀAgaías. — In 
alia Epistola legimus: [Ep. 
Ixviii. p. 292.] *qui Episcopo 
* Cornelio in Catholica Lcclesia 
* de Dei judicio, de Cleri ac 
* Plebis suffragio ordinato, pro- 
* fanum altare erigere, et adul- 
* teram cathedram collocare, et 
' sacrilega contra verum Sacer- 
' dotem sacrificia offerre ten- 
*taverit Adeo prope ad B. 
Clementem accedit Cyprianus. 
WOTT. 

ib. Aecovpyjcavras dpépmros] 
Irenaeus, Fragm. ii extr. mvev- 
parus Aevrovpyovres. ed. Pfaff. 
p. 27. 

2. dBavavces] Vox Graeca 
Bávavcos de iis artibus dicitur, 


"Opo- IO 


quae camini et ignis subeidio 
opera conficiunt; atque inde 
ad quaslibet mechanicas artes 
translata est. "Unde Hierony- 
mus, Í contra Pelagianose, [$ ar, 
li p. 702 ed. Vallars.] artes 
omnes memorans, nominatim- 
que Grammaticam, Rhetori- 
cam, Philosophiam aliasque li- 
berales recensens, praemittit ; 
* Ut taceam de his quas Graeci 
* Bavavcovs vocant, nos ad opera 
' manuum pertinere possumus 
' dicere. Veteribus autem hu- 
jusmodi artifices &b honoribus 
secludere solenne erat. At 
ministerium hic commendstur, 
quod non sit hujusmodi illibe- 
rale. COUST. Confer locum 
illum insignem Clementis Alex. 
Cohort. ad Gentes, $ 1o, p. 78 
ed. Potter. «Bias ipé» xai ó 
IIoAvxAerros 5kóvre», IlpaftréAge 
re ab xal 'AmeAÀns, kal ógot vs 
Bavavcovs perépxorras réyvas, yj- 
ivot "yrs Óvres epydrai, 

ib. pepaprvpnuévovs] Cod. MS. 
MEMAPTYPHMENOIZ. 

6. rà 8àpa| Nimis audacter 
pronuntiat Bernardus neminem 
veterum ita sine adjecto simpli- 
citer locutum esse. Ignatius in 


Justos non 
a justis, 
sed ab ini- 
uis vexari 
riptura 
docet. 
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pev yap Ort €viove vpeis uerayayere kaÀGs ToA- 
revouév|ovs], ék T5e &uéumTos avrois Teriumuevns 
Aerrovpyias. 


ME. duóovek[oíi] ésre, a&cAdot(, ko (CgAwrai 
7epi [ur] &vpkovrev eis aorgpiov. —'Ev[kvrrere] &is 5 


rüg ypadas, ràs àAnfes [poses] Ilvevparos ToU 
"Ayíov. "EmícracÓe |órt ovó]ev aOwov ovóé mapa- 
Te[zotmpu]évov yéypezroa: év avrois" [ov yap e]opy- 
gere Owalovs amofe|BAgu]évovs «mo oiov avÓpav. 
[ Eoo |x0noav Bikawt, &AX vro avo[jwv]  éjvAaxi- 


aÜgcav, &AX vwmo [avo|siov: 


diverso ; adeo ut unicuique sit 
sua sedes vel uov?, sua gloria 1 
Unde de S. Petro dicit, (supra, 
p. 24 l. 9] quod émopevón elc róv 
ópeópevoy rórov rjs Oófgs. B. 
Polycarpus de 8. Paulo ac reli- 
quis Apostolis (Ep. ad Philipp. 
$ 9] els. rà» ódedópevov abrois 
Tómop elgci mapà rà Kvpío, o xal 
cvvéraÜov. S. Irenaeus, V xxxvi, 
[2, p. 337 ed. Massuet.] eva. 8€ 
Tiv ÜÓuacroÀj» ravrgyv Tis olkjoeos 
Ty rà éxaróv kapmodopovvrov, kai 
rà» rà éfjkovra, kal rà» rà rpid- 
xovra'———xai 040 «eipnkévau Tv 
Kupioy* 'Ev roig ToU Ilarpós pov 
uovàs etya. grohAás. S. Chrysosto- 
mus de B. Paulo (Homil. viii 
c. ÀÁnomoeos, Opp. i 517 ed. 
Ben.] Ei 86 mepwroórepor rávro» 
€xape, mepuoaórepov kai aTeQavoi- 
rat* €kagTos yàp TÓv (Ow pacÓov 
Ajy erac xarà róv (tov kómov, x. T. À. 
S. Cyprianus de Habitu Virgi- 
num, [ad finem, p. 102 ed. Fell.] 
* Sed quum habitationes multas 
* apud Patrem suum esse dicat, 
* melioris habitaculi hospitia 
* demonstrat. Sin quaeratur 
quis sit ille locus, in quo asser- 


éAfagÜncav vm 


vantur Sanctorum animse, apud 
veteres Patres unanimi omnium 
consensu constare videtur, non 
immediate ad altissimos coelos 
intromissas esse, sed asservari 
in Paradiso eximias, at coelesti 
inferiore, felicitate affluente ad 
ultimum usque resurrectionis et 
judicii diem. — Consulatur Jus- 
tini M. Dialogus cum Tryphone. 
$ 5 p. 107, et $ 80 p. 178 ed. 
ened.] WOTT. 

I. peraydyere] Ita. Cod. M8. 
non gerrydyere, quam lectionem 
exhibent libri impressi. 

ib. xaXás srorevouév[ovs], ] 
Wottonus infeliciter vertit 
neste administrantes, neque me- 
lius Junius, Cotel. Colom. Hor- 
nemannus. Rectius Wakius, «0Ào 
lived. reputably ; Chevall «oho 
conducted themselves «vell. — Cf. 
infra $ 54. 

2. Tis duépmTos avroig TeTium- 
pévgs Aevovpyías] Quum  sedu- 
lam curam iis praestare soliti 
simus, quae in honore ac pretio 
habemus, Aerrovpyía» mig» di- 
cuntur, qui munera sua dili- 
genter obeunt. Cyrillus in Ju- 
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ipsis loco eos transferat. "Videmus enim quod vos 
nonnullos honeste viventes, ab officio quod incul- 
pate et cum honore exsequebantur dimovetis. 
XLV. Contentiosi estis, fratres, et in rebus quae 
ad salutem non pertinent accensi zelo. Scripturas 
diligenter inspicite, quae Spiritus Sancti vera sunt 
oracula. In illis nihil injustum neque perversum 
continen, discite; non enim a& viris sanctis in- 
venietis justos dejectos.  Persecutionem passi sunt 
justi, sed ab impiis; in carcerem conjecti, sed a 
profanis; lapidibus obruti sunt, sed ab iniquis; 


lianum, lib. viii, p. 243 D, 6n 
(qov sarrüs dmecy7ueÜa, kal róv 
roU IlvÜayópov rerukaperv Arpor. 
Clementina Homil. iii, cap. 59, 
MyBésrore rà ris Movapxías ruij- 
cu»res  dyaDóv. Eos intelligit, 
qui sententiam de unitate Dei 
fixam ratamque non servant. 
Similiter apud Platonem dofei- 
oOa, Oó£a» idem valet ac éreotai 
&é£p. Vide Theodoretum, The- 
rap. ii, p. 27. DAVIS. 

5. dvokóvre» «ls cornpía.] 
Eamdem locutionem legas ap. 
S. Barnabae Epist. $ 17, rà» 
drgkóvrov vuiy els aernpiay, eorum 
quae ad vestram salutem spec- 
tant. C£. S. Ignat. ad Smyrn. 


ib. "E»x[xomrere] | Ita cum Cod. 
MSto Wotton. Galland. Reith- 
mayr. Dresselius. Caeteri cum 
Junio 'E [yxérrer | e. Litera ex- 
trema hujus vocis quam legebat 
Wottonus jamdiu periit. Conf. 
$ 40, éyxexvdóres eis rà. Bá£r) 75s 

ias y»óctcos. S. Jacob. i 25, 
ó 8€ sapakwvras eic vópov réAetov 
và» r)s €AevÜepías. | Conf. I Pet. 
1 12. 

7.'EmícracÓ«| Ita dedi cum 


Russel. Hefel Reithmayr. et 
Dresselio ; atque ita cacteri 
Edd. ad oram libri, quamquam 
in contextu retinent lectionem 
MSti plane vitiosam éríracGa:. 
Coustantius aliter ac reliqui 
hune locum ita distinguit, 'Ey- 
kurrere eic rác yypajás, ràs dÀnÓcis 
puces Ilvevuaros ToU 'Ayíov émi- 
ragcÓ« [sic] oUMév x. T. À. 

IO. é$wAakioÓgcay)] Ita Cod. 
MStus, uti Millius recte vidit. 
Fell. Cotel. Colom. Ittig. Cou- 
Stant. Schoenem. lIlorneman. 
et Reithmayrus, Junium secuti, 
legunt é$vAáxÓncav. | Sic etiam 
Freyius, qui tamen ad calcem 
paginae profert évejvAakío8noar, 
quod post Wottonum exhibent 
lussel. Galland. Hefel. et Drcs- 
selius. 

II. óró ma[pav]ópev . . . . vro 
Tür juapàv| Junius caeterique 
cengent vocem dAÀÀ' interponen- 
dam esse, propter praecedentia 
dA ir dvóuov ct dÀÀ' imó dyo- 
ciev. Ned nihil muto, quum 
utraque constructio sana sit, 
neque a Patrum usu aut & Novo 
Testamento alienae sint hujus- 
modi variationes. WOTT. 
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za[pav]ouov: emekrav8goav [vm]o TGv juapov koi 


d&ov CjÀov [a]veAgdorov. | Tavra vacxovres [e|v- 
(Tí y]&p etzepev, aóeAdot ; Aa- 


^ v 
KAÀeOg T"veykav. 


ytjÀ vro TOv dQofovuévov rov Oeov [6]8A909 ds 
Aaxkov Aeovrov; [2] Avavias kol 'A(apiae Kal5 
MicagA vró TOv Üpgakevovrov Tiv ueyaAormper, 
xai evOo£ov Üpraxeiav ToU Y yyíarov karetpyOnaav eis 
kajuvov 7vpos ; Myfauós roUro yévotro. lives olv 
o. ravra. Ópacavres ; Ot arvyyroi kai r&age kakiasg 
mÀy)pes es Toco)ro ébnpwrav ÜvpoU, care TOUS €v 10 «— 
Ogía kai ajuoup TpoÜége OovAevovras TQ Oeq es 
aikíay mepigaAew, uz) eiOores ór. 0 "YNworros Umép- 
payos kal vmepaaTiT)S €drw TOV €v kaÜapa avve- 
óyge. Aarpevovrov TQ [ma]vapére Ovouari avro 


e T óof|a eis| rovs aióvas TOv oi|ovov 
D s] rovs $ i 


2. [d]veAg$óro».] Ita Gal- 
land. Sehoenem. Hefel. et Dres- 
selius, cum Wottono, qui, Mil- 
lium secutus, dvey$óro» repo- 
suit pro Junii lectione maped- 
$órov. Optime; exemplar enim 
MStum majorem partem literae 
N etiamnum retinet ; et supra 
$ 3 extr. legimus (gov dÜuxov 
). dye góóras. 

5. [5] 'Avavías] In MS. ante 
'Avavías literae spatium exstat. 
Wottonus articulum ó reponen- 
dum censet. Mihi autem, cum 
Gallandio et Schoenemanno, 
Davisii f magis convenire vide- 
tur : xaí, quod inserendum arbi- 
tratus est Millius, non admittit 
lacuna. 

8. Myfaués| Ita cum MSto 
Wottonus.  Caeteri ug9apos. 

9. ervyrroi] Codex Mstus 
ZTYHTOI. 


A]ur. 


IO. eis rocovUro é£npwar Óvpov] 
Boisius legendum putat, é£$p- 
6ca» [idque mallet Birrius] vel 
é&yypuÜncav, vel é£npiaÓnaa», vel 
érAQgsÓnca». Quid si é£éxavca», 
ut in initio, [p. 8 l 1] ek 
rocovUrov drovolas é£éxavaa» 1 licet 
literarum affinitas huic lectioni 
non adeo faveat ; vel é£éppoja», 
Scil. éavrovs, phrasi Graecis et 
Latinis scriptoribus non inusi- 
tata. JUNIUS. Haec locutio 
non est Graeca. Videtur le- 
gendum, «i$ rocoüro éf9Aaca» 
ÓvuoV. TàÓ éÀdca: Sic adhibet, 
inter alios, Cyrillus. Vide lib. 
iv in Julianum, p. 135 D, lib. v 
p. 168 B, p. 174 E, et lib. vii 
pp. 217, [À.] 220 [D, ed. Pe 
tav. Lips. 1696.] Vel, si me 
vis, commode rescribi powsit els 
rocoUro é£geca» ÜÉvuov. Nam 
quum ira sit brevis furor, irati 
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occis] sunt, sed a scelestis et injusta invidia ab- 
reptis. Quae omnia quum paterentur, gloriose et 
magnanimiter tulerunt. Quid enim, fratres, dice- 
mus ? Daniel in speluncam leonum ab iis qui Deum Dao. vi 16. 
timebant conjectus est ? Ananias, Azarias, et Misaó] Dan. iii 2o. 
inclusi sunt in ardentis ignis camino ab iis qui 
magnificum et gloriosum Altissimi cultum profite- 
bantur? Absit hoc prorsus. Quinam igitur haec 
patrarunt ? Ábominandi et omni malitia pleni in 
tantum furorem contentionis studio incitati fu- 
erunt, ut servientes Deo in sancta et inculpata 
voluntate tormentis injecerint ; ignorantes, Altissi- 
mum propugnatorem et defensorem eorum esse, 
qui in pura conscientia, nomen ejus omni virtute 
plenum colunt: cui sit gloria in saecula saeculo- 


rum. Amen. 


évrós éavràv oU yivovra.. — Vide 
Herodotum, vii 119. DAVIS. 
Cotelerius mallet é£5pyca». Huic 
merae conjiciendi licentiae et 
temeritati recte obstitit Wotto- 
nus Exempla vocis éfepiew 
quae desiderabat ille, praebet 
Thesauri a Stephano constructi 
editio nova Parisiensis; unum 
nempe e Plutarch. Vit. Pomp. 
$ 56, alterum ex Appian. Bell. 
Civ. ii 151.  Ruchatus vertit, 
qui vinren£ à cet exces de fu- 
rewr. Herzogius, bis zu solcher 
Wwuth entbrannten. 

IT. eis alkíay mepsBaeiy,] Ju- 
nius, Fellus, et Colomesius mal- 
lent els. kdparov rrepiBoAéiw, quam 
lectionem interpretati sunt Guil. 
Burton et Herzogius. Davisius 
legit «is aikíav mpoBaAeiy. — Gal- 
landio probabilis videtur emen- 
datio Birrii, qui suspicatur Cle- 
mmentem scripsisse eisaixíay rrvpi 

VOL. I. 


Ili vero in fiducia patienter tole- 


mepidaA ei», hoc scilicet sensu, «4 
in cruciatum. (i. e. cruciandi 
cauaa) igne circumdarent ; vo- 
cemque 7vpí ob sequentem epi 
excidisse. ^ Sed lectio MSti 
omnino retinenda est; recte 
enim monet Wottonus haec non 
de iis tantum dici qui in ignem 
conjecti fuerunt, sed de iis 
etiam, de quibus lejyrimus paullo 
supra; eÓ«oxÓncav Oixaw—e€- 
0do0gray —drekrdvÓgaav. 

1 4. [ma]vapéro) Legunt Codd. 
imp. cum Junio évapéro: at MS. 
non agnoscit e; spatiumque 
ante literam » est saltem dua- 
rum literarum. lstituo igitur 
zavapéro. WOTT. — Hanc lec- 
tionem, proculdubio veram, ex- 
hibent Russel. Galland. Horne- 
mann. Hefel  Reithmayr. et 


Dresselius. — Vocem  zaváperoy 
frequentat S Pater. Cf $$ 1, 
2, 57. 

Z 
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(O]i 8€ vmopévovres év memowfjae, 0o£ar kai rej, 
ékAnpovouncav, émjpÜnsav re kai T éma$po 4 €yé 
vovro a0 ToU OcoU év rà uvguoovve avràv, d 


Nx e ^ / 
TOUS GiOvas TOV GilOVOV. 


"Aur. 


Ms". 'Toiovrois ov. vmroóctyuaat koAAnÜgvas kd; 


nas Oei, aócAdotr. 


l'éyparroa yap: * KoAAdak roi 


e e^ , » 
* axiots, Ort 0L KOÀÀGjEvo. avrots ayuxaÜnaovra. 


Kol maMw €v érépp TOmQ Aéyer 


* Mera. ayüpo 


* afpov aDgos cay, kal uer €kAekroU ekAekr0og &, 


2. Térabpov T] Librarii culpa 
hanc vocem laborare nullus 
equidem dubito. Boisius locum 
Sanasse sibi visus est, quum 
legeret vel éAaQpot, solutis vin- 
culis, vel dvérajo, intacti sc. 
ab igne, quam vocem Chryso- 
Stomus de Josepho usurpat, 
Homil. 44 in Genesin. (Opp. iv 
P. 455 ed. Bened.] .... 6av- 
pacró»r xal mapdOofov rà» Üíxawov 
ToUro», elg T)» kdpavoy ravrQ» T))v 
Tjs BaBvXev»ías xaAXemorépav éyu- 
memrokóra, T)» doéÀyeay  Aéyo 
Tis Alyvmrías, dveraqov Ouapeiva:, 
x. T. A. Junius mallet éAaóp:- 
(óuevoi, Philonis Judaei aucto- 
ritate adductus, qui verbum 
eAajpi(eaÜa. cum | émikovii(eata, 
Synonymum facit, et saepius 
conjungit. Cotelerius conjicit 
vel éAa$pot vel &émavpo. — Quid 
sibi velit hoc in loco fémavpo 
non intelligo. Hesychius habet 
'"Emaupovs' robe xeuáppovs Tora- 
povs. Ruchatus, ut videtur, &rav- 
po. idem esse existimavit quod 
érajpo, quia scilicet Graeci 
diphthongum av pronuntiarent 
ac Si scripta esset ad. — Birrius 
legendum arbitratur  émapxo:, 
quae vox occurrit etiam $ 37, 
vel certe £$opo, suadente Hi- 
Storia Sacra, Daniel iii 30. 


Fellus, hujus vocis usu spud 
Galenum aliosque innixus, ubi 
quod spuma obductum renidi 
et  albescit exprimit, reümeri 
posse lectionem Cod. M86 ex- 
istimat, ut sensus sit, eos qui 
per patientiam Deum honor 
runt, ab ipso exaltatos niveqw 
candore nitentes apud eum in 
aeterna memoria esse. D 
visius locum totum sic refing 
érjpÜgsa» O6 xal émaiBépwx 6 
vovro dró ToU O«oU. "Ecro jr 
pócvvoy avr&v els roUs alépas TV 
alóvev. 'Aujv.  Hefelii conj 
turam, érad$póbyrosy grattosi 9c 
eipit Dresselius. Wakius, quem 
ad verbum sequitur Chevallie 
rius, vertit . . . are exalted ond 
lifted up by God $ in tÀeir mene 
rial throughout all ages.  Her- 
zogius, Von Gott wwrden «& 
erhoben und. erhóht, auf das 
threr gedacht würde in d& 
Ewigkeiten der | Ewwigkeiten ! 
Amen ! Ruchatus, Deu les o 
élevés, et a glorifjé leur mé 
moire. 

6. KoMAdcÜe rois &yiows] Fru- 
stra quaeritur hoc dictum in 
Sacris Literis, 81 verba tantum 
spectentur; sed si allegoricas 
et symbolicas expositiones ad- 
mittimus, sic exponenda est, 
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rantes, gloriae et honoris haeredes facti sunt, et a 
Deo in memoria ipsorum exaltati et elevati, in 
saecula saeculorum.  Ámen. 

XLVI. Talibus igitur exemplis et nos adhaerere 


oportet, fratres. 


Scriptum enim est, Sanctis vos 


adjungite, quia, qui illis adhaerent. sanctificabun- 


tur. 


authore Barnaba Pauli Apostoli 
sodali, lex Mosaica, Lev. xi, de 
comedendis iis animalibus, quae 
et ruminant et bisulca sunt, ac 
8i koÀÀdcÓa: roig &yíous juberet. 
[Barnab. Epist. $ 10.] BOIS. 
Monet Cotelerius, se nusquam 
in Seripturis hunc locum inve- 
nisse, eumque ex pluribus tex- 
tibus conflatum conjectat, puta 
ex his, Ecclesiasticl vi 35, rís 
ceoQós ; avrQ mpogkoXAjÉrr:, et ex 
I Cor. vii 14, ubi vir infidelis 
per mulierem fidelem, et mulier 
infidelis per virum fidelem sanc- 
tificari dicitur. Facilius hoc 
darem, si tantum legere esset, 
ecriptum. est. enim, quia qui 
sanctis adhaerent, sanctifica- 
buntur, nec subjungeretur di- 
sertus Scripturae textus. Jo. 
Clericus, Art. Crit. Pert. iii, 
Sect. 2, c. 5, n. 12, observat 
similem: esse locum Clementis 
Alexandrini, Strom. v, (8, P. 
677 ed. , Potter.] ita enuntia- 
tum: yeyparra: s, perà. dy0pós 
dógov á8gos éap, kat nerà éxAek- 
ÀoU éxÀexrós &0p, kai perà orpe- 
Bo? Óacrpéjes  koXAáaÓat oiv 
Tois &yious porke, ors ol. kohÀó- 
pevo. abrois. &yuxcÜroovra. — At- 
que is est, primus locus ex quo 
notat vir eruditus Clementis 
nostri epistolam nonnullis vi- 
deri interpolatam, utpote in 


Et rursus in alio loco dicit, Cum «ivo ?nno- P«. xviii 
. . . 25, 20. 
cente innocens eris, et cwm electo electus eris, et 


quam haec Clementis Alexan- 
drinij mutato eorum ordine, 
translata judicent. Sed cur non 
potius hunc ibi Clementem no- 
Strum initari censeamus ? ma- 
xime quum alibi cjus verba ex- 
scribat interdum, et ea aut 
paucioribus perstringendo, aut 
pluribus interpolando imitari 
convinceatur. Nobis quidem, 
sed ignoramus ubi scriptum sit, 
Sanctis vos adjungite &c. ver- 
borum Clementis Alexandrini 
ordo videtur concinnior. Sed 
forte hunc ea ipsa ratio, quia 
unde sumta esset illa sententia 
nesciebat, adduxit, ut totius 
loci ordinem inverteret, neque 
Clementis nostri nomine eum 
laudaret. COUSTANT. Ad 
Sirach. vi 35. 36, respexisse 
Clementem putat Herzogius. 
dÓQos scribendum csse, non d6à- 
os, docet Elmsleius ad Eurip. 
Med. 1267. 

9. kai per ékAekroU €kAexrós 
&c5] Editoribus ante Wottonum 
qui hanc clausulam omittunt, 
fraudi fuit magis, ut videtur, 
typothetarum incuria quam er- 
ror Junii, cujus versio Latina 
haec verba agnoscit. Russelius 
plenam lectionem Wottoni et 
Codicis MSti exhibet in Grae- 
cis, interpretationi autem nihil 
addit. 

Z2 


Corinthio. kal era arpeSAoó Aarrpéyyas. 
-obv Tots aDdqois kal Ówaiou" elglv Ó€ obrot ekAekroi 
"Iv[a] ri épes, kai Ovpot, xai Gyooracia, 


rum dissen- 
810 quam 
perniciosa. 
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«ai cxicpuarO, TOÀeuos T€ €v Üuiv ; 1) ovyi €va. Oeov 
&xopev, kai €va. Xpwrrov ; kai €v Ilveüpa Tz$ xaperos 5 
TO ékyvÜcv éj' nuàs, kai uia. kXais év XpurrQ ;. tva. 
ví Ó.éAkopev kai ÓuxorOpuev Tà uéÀm TOU XqucTOU, 


LY , hy hj ^ Ny « , 
kai araciaQouev Trpos Tó Gp TO (Otov, kai eis rog 


avryv arovouxv épxope0a, care emAa0éa0a. "uas ort 
pé éa uev aÀAQAov ; Mvya8gre TQ». Aoyov 'Igao 


ToU Kwptov "uów, ekre yap '* Ovoi rQ avÜponro 


2. éxAexroi] Ex hoc loco con- 
Stat eos esse exAexroUus ToU OeoU, 
qui dÓQo. ac Oikawx« sunt ; adeo 
ut Swaocv, praecedat electio- 
nem: alüs in locis significat 
idem quod Agro, i. e. yw, 
mioroi, dieAioíi, uaÜgrat in Ec- 
clesiam accepta fide Christiana 
&dmissi, et sacro baptismatis 
lavacro initiati ; per electos enim 
vocatos et sanctificatos nuspiam, 
quod sciam, in Sacris Scrip- 
turis aut apud Sanctos Patres 
intelligitur, quod singuli aeter- 
nis Dei decretis ad salutem 
destinati eo modo irresistibili 
gratia aguntur, ut a fide, et 
consequenter a salute, nequeant 
desciscere. WOTT. 

4. év ópiv] Junius, [cui ad- 
sentiuntur Fell. Cotel. Colom. 
Schoenem. Hornem. Dressel.] 
mavult jgiw, propter sequentia 
? oUyi €va Oeóv Éxopev, kai &va 
Xpwrróv ; Sed non opus est ut 
aliquid mutemus ; hujusmodi 
enim personarum mutationes 


saepius occurrunt in Sacris 
Scripturis Novi Testamenti. 
WOTT. 


ib. $ obyi &a Oe» x. r. X.] 
Simile dictum B. Clementis 
laudat . Basilius de Spiritu 
Sancto, $ 29, [Op AN 2: 
p. 358 Paris. 1637. 

ó KAQugs BAUR au 
cíov] Zf, duoi», 6 Geós, kal ó Ks- 
pios Tneoüs Xpwrrós, kal vÓ Il»eU- 
pa Tó 'Ayov, quae verba ex quo- 
nam opere accepta fuerint, nec 
dicitur & Cappadocise Arcbi- 
episcopo, nec divinare nos va- 
lemus. COTEL. Vide infra 
inter Fragmenta  Wottonus 
confert illud D. Pauli ad Ephes. 
iv 4— 6," Ev cópa xal é» wveüpa, 
xaÜàs xai ékAfÜgre €» jud éAsrilh 
rs kAgceos Üpàw, elc Kupsuos, pía 
mícTis, Ey Bámrwpa, elc Oeàc. xal 
Harjp rà» mádr»ro». et quse a 
S. Ignatio habentur in Ep. ad 
Magnes. [$ 7] um mepáewre 
eÜAoyóv T« (aiveoDa,  iBig bp 
dÀÀA' émi rà avrà pía mpocevym, 
pía Sénaus, els ovs, pía. éAvís . .. 
eis &arw 'IngoUs Xpuorós x. v. À. 
Addas etiam I Cor. xii 12, 13, 
KaÓdrep yàp ró cópa €v éort, kal 
pé €xex moXMd, rráyra 0€ rà uéÀn 
ToU coparos TOU évósc, froÀÀà Órra, 


SOM HER 


C 
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cum. perverso perverteris. Quare innocentibus et 
justis jungamus nos, ài quippe sunt electi Dei. 
Cur inter vos sunt contentiones, irae, dissensiones, Jacob. iv 1. 
schismata, et bellum? Nonne unum Deum, et :corviiic. 
unum Christum habemus? Nonne unus est Spi- Eph. iv ,. 
ritus gratiae, qui super nos effusus est, et una "d 
vocatio in Christo? Cur Christi membra divelli- 
mus et discerpimus, et contra proprium corpus 
seditionem movemus, eoque superbiae devenimus, 
ut nos invicem aliorum membra esse obliviseamur ? Rom. xii 5. 
Recordamini verborum Domini nostri Jesu Christi, 


Ec. e yw ^ .. Matt. xxvi 
dixit enim: Vae illi homini: bonum erat ei si, et xviii 
6. 


(v égTi Gípa' oUre kai ó Xpxorós. 
Kai yàp év évi mre)part z)ueis Tráv- 
res els d» capa éflamrícÓnye». 

6. pia xAjow] Boisius vult 
ut legamus píay xAjcw, vel obyi 
ral év écTi m»eUpa ... kal pía 
eAjew . . . Sed non opus est ut 
aliquid mutetur, de sensu enim 
satis constat ; parum autem 
habuit S. Pater rhetoricas sub- 
tilitates, verborumque ac sen- 
tentiarum elegantias. WOTT. 

8. ró céua ró (oy] Vide 
supra $ 37 extr. eis ró ao (cota. 
Oo» ró cápa. 

ib. els rocavrg» dmóvouv] Cf. 


supra, p. 6 l 5, eic rocovrov 
dworoias, Etymol. Magn. 'Amó- 


vou cpaivei Ovo, rij» bimeproaviay 
Kai T)» Ópac/rgyra xai *yiverai 
wapà TÓ (dmoDev elvai rày vovv: xai 
qup Ópacvrns écri» 5) dAoyos róÀ- 
pa. 'H dmó mpóÜecis xopupóv 
ÓgÀot rovréarw 5) xepi(ovca ToU 
Oorros. Exempla idonea hujus 
significationis dabit Suicerus in 
voc. Altero sensu, eoque re- 
saniae, interpretantur Grassius, 
Ruchat. Herzog. Wakius, et 
Chevall. 

II. eire yáp' x. r. 4. |Quod An- 


tiquis non insolens fuit, multa 
testimonia in unum conjungit : 
nempe Matt. xxvi 24, Luc. 
xvii 2, Matt. xviii 6, Marc. ix 
42, et in Marco, aut in Luca, 
aut in utroque reperisse videtur 
repire05 pro hodierno mepíixeirai: 
Sicque in Luca exhibet Codex 
MS. qui est Bibliothecae Rhe- 
giae 2247. Vulgata, tmpona- 
tur. Verbo etiam sepire8jyai 
utitur Theophylactus eum E- 
vangelistam  enarrans, necnon 
Origenes ad Matt. xviii. Et 
vero eadem divinorum eloquio- 
rum compages struitur & Cle- 
mente Alex. ad finem Centonis 
iii, [18, p. 561 ed. Potter.] ubi 
cognominis sui lomani verba 
mutuatur; nec multum absi- 
milis & Tertulliano, lib. iv 35 
adv. Marcionem ; ab Origene, 
Homil 25 in Numeros ; item 
ab Auctore Dialogorum contra 
Marcionistas, inter Origeniana 
Opera, Dial. r; necnon ab Hi- 
lario ad Ps. exix 167. Atque 
colligi potest ex locis Tertul- 
liani ac Origenis, nonnulla ex- 
emplaria Evangelica habuisse 
mepibeira, | Certe in Latino Eu- 


Exemplo 
D. Pauli, 
& conten- 
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* ékelygo!  kaAüv Tv avrQ & ouk eyevviÜ)n, 7) va 
*« rQy ékAekrÓv pov akavÜaAicoar kperrov 7jv avrQ 
* meprreÜrvau uvAov, kal xaramovruzÜnvai eis T7v 
* ünAaccav, 7) eva TOv uukpOv nov axavóaALca." 
Tó exizuo vuv moAXoUs Ücrpejev, moAAoUs eis 5 
àDvuiav eaAev, moAAoUs eig Ónraypov, TroUe Tr&vras 


7uüs eig Avm' kai €riovos UpGv €ariv 7) oT&c's. 
MZ. 'AvaAafere rjv émwrroX]v ToU puakapiov 


^ /, 
IIavAov ToU AsrocroAov. 


thymio legimus, Luc. xvii, *Ex- 
' pedit ili, ut mola asinaria 
*alligetur ad collum  ejus.' 
Idemque verbum in hoc Christi 
Sermone usurpant non pauci; 
ut Scriptor tractatus de Coena 
Domini in Cyprianicis operi- 
bus; Hilarius in Matthaeum, 
Canone 18, Paulinus Presbyter 
in Vita S. Ambrosii, et Hiero- 
nymus c. Jovinianum, i $ 13, 
ad Ezech. capp. xvi xxxiii 
xxxiv, ad Mich. iii, et ad Ma- 
lach. ii. COTELERIUS. 

ib. Ovai rà dyÓpómo] Citantur 
haec eadem a Clemente Alex- 
andrino, Strom. iii [18] p. 561 
ed. Potter. voce una vel altera 
leviter immutata ; legimus enim 
apud ipsum, O?ai rà dvÓpómo 
ékxeivg, Quoiv ó Kvpwos* xaAóv fjv 
avrQ, el oux éyevynÓn, f) &va ràv 
ékAexràv pov akayDaNigau kpeirrov 
jv ajvrQ  mepireÜrvas | uvXov, kai 
karamovrugÓnva«. els. ÓdAaccap, Í) 
€va ràv ékNexrày pov Ouaarpéyar 
TÓ yàp Óvoua ToU OteoU BÀaadm- 
peat OV  abroos. Vocem  Sia- 
erpéya: proculdubio ex hoc 
nostro petivit, apud quem legi- 
mus immediate subjunctum T 
cxicpa vpóy ToXAoUs Óearpewvev, 
x. . 4. Nemo autem praeter 
Anonymum [Bernardum] in 


Té mp&rov opi» €v apyij 


&nimum suum potuit inducere 
vel suspicari, haec ex Alexan- 
drino a nescio quo interpolatore 
sumpta fuisse; omnia enim mi- 
nus apte apud Álex. quam apud 
Romanum cohaerent ; quod cui- 
vis constabit, qui Clementem 
cum Clemente conferet. WOTT. 
Bernerdus atque Clericus al- 
terum hinc pro suspicione sua 
argumentum arripuerunt, quo 
testarentur hancce Epistolam ex 
Clemente Alex. ab aliquo in- 
terpolatam esse. * Neminem' 
enim * fore,' inquit Clericus, qui 
* a se impetrare possit, ut cre- 
* dat, utrumque casu duo haec 
*loca conjunxisse et eodem 
* modo immutasse, aut Clemen- 
*tem Alex. citasse Evangelia 
*ex Clemente Romano. Sed 
hoc argutari est; talibusque 
fictionibus non opus habet, qui 
semel animadvertit, quot loca 
et quomodo Clemens Alex. ex 
Romano mutuatus sit. Nec 
vero improbabile est, quod prae- 
cipue urget Coustantius, vulgata 
olim fuisse quaedam Evangelio- 
rum exemplaris, in quibus ea- 
dem illa loca conjuncta lege- 
rentur, siquidem non solum in 
diversis Patrum locis & Cote- 
lerio allatis eadem conjuncta 
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natus non fuisset, quam ut unum ez electis meis 


scandalizaret : melius erat ut ei mola. circum- Luc. xviia. 


poneretur, et demergeretur in mare, quam ut 


unum de pusillis meis. scandalizaret. 


Schisma 


vestrum multos pervertit, multos in animi de- 
jectionem, multos in vacillationem, omnes nos 
in tristitiam conjecit; et adhuc seditio vestra 


durat. 


XLVII. Epistolam beati Pauli Apostoli in. ma- 


nus sumite. Quid primum vobis statim in initio 


legantur, sed etiam in vetere 
exemplari Graeco vestigia hu- 
jus lectionis exstant, et inter 
variantes N. T. proferantur. 
SCHOENEMAN. Pearsono 
judice, veritati magis consonum 
est, ab Apostolis ipsis aut eorum 
discipulis haec accepisse Cle- 
mentem.  Vindic. Ignat. P. ii, 
cap. 9. 
I. «aÀo» j»] Post éxeívo, Ju- 
nius, Boisius, et Fellus interpo- 
nendum esse censent à oj rà 
exü»Üala fpxerai ex Evangelio 
&. Matthaei. Quum autem nc- 
que Cod. M&S. neque Clemens 
Alex. qui ex nostro ea petivit, 
haec agnoscant, hanc esse Cle- 
mentis nostri veram ac genui- 
nam lectionem non dubito. 
WOTT. 

ib. ei o)k éyewvóg,] naAXov 
interponendum esse post avr$ 
censent Junius, Fellus, et Co- 
lomesius. Minime sane pro- 
banda est haec emendatio ; di- 
citur enim Hellenistico more & 
R. Patre ; ideoque, sicut in He- 
braea lingua, comparatio non 
fit nisi per 4. WOTT. Neque 
Textus Sacer, S. Matt. xxvi 
24, unde partem hanc senten- 
tiae Clemens proculdubio de- 


duxit, neque Clem. Alex. qui 
haec exscripsit, agnoscunt uaAÀ- 
Àov. GALLAND. 

4. i] €va ràv uixpàv nov akay- 
9aMica..] Clem. Alex. j &a rà 
éxAexrüv pov Ourpevrai. — uukpày 
legitur apud omnes Evanyrelis- 
tas. WOTT. 

9. é» dpyij Tov EvayyeMov] 
Ejayyéoy hoc loco late su- 
mitur, et Ápostolorum scripta 
comprehendit, ut apud Nysse- 
num, qui contra Apollinarem 
locum ex Epist. S. Johannis 
laudans, scribit, . . . xaÜós $c 
ró EbayyéMo», oov Tóre Tv kó- 
cuo» év rQ movopQ keiÓu. [nd 
Theophilum, Opp. iii p. 263 
Paris. 1638.] Sie Lejris no- 
mine non tantum Ilevrárevxos 
Moysis, sed Prophetarum etiam 
interpretationes, et reliqui Ve- 
teris Testamenti libri intelli- 
guntur. Unde Johannis cap. x 
34 locus Psaslmistae, éyó ema, 
«oí éare, Scriptus esse dicitur e» 
r$ vóup' et cap. xv 25 ejusdem 
Evangelii, ór« éuioyodv ue 93o- 
pedv, quae verba sunt Pesalmi- 
Stae, Ps. xxxiv 19, e» rà »ópo 
scripta essc dicuntur; et ad 
Corinth. I xiv 21 locus Esuiae 
ab Apostolo év vóue scriptus 


tionibus 
Corinthios 
dehortan- 
tis, usus, 
humilita- 
tem et re- 
5ipiscen- 
tiam com- 
mendat. 
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roU EvayyeAcwv éypox/ev ; em aAX90eias Trvevuarukàs 
$ [d € ^ « , e^ A] ^ 4 
€régT&Àev vupiv, epi avroU Te kai Kw»ja Te xai 


c Oo.. 


As0ÀAc, Óià TO kal TÓT€ TpoackAlceig Dus Terou)- 
"AAA 7 mpoakAuis ékeiy Trrov auapríay 


piv Tpocveykev' TpogekAifnre yàp 'ArmogróAos 5 
pepaprvpnuévois, kal &yÓpi Oc0okuuag evi Trap. av- 


TOLS. 


Nwi ó€ karavojaore rives ous Oéarpevrav, 


«ai TO cenvov Tie Tepigogrov duAaOeAdiag ouv 


esse dicitur. JUNIUS.  évdp- 
xh vov EvayyeMov est, inquiunt 
viri docti, in principio Epistolae 
primae ad Corinthios. Evan- 
geli scilicet nomine compre- 
henditur totum "Testamentum 
Novum, ut cernere est Constit. 
Apost. i $ 5, atque docet Ori- 
genes, Praefat. Comment. in 
Johannem. [$ 6, Opp. tom. iv 
p. 7 ed. Ben.] Unde ab eodem 
Adamantio, ad Matth. xxi 45, 
locus I Cor. ii 15 tamquam 
Evangelii citatur. [Opp. tom. iii 
p. 787.] Sit ergo in principio 
Evangelü, idem ac apud Cle- 
mentis imitatorem Polycarpum, 
$ 1r, iw principio Epistolae. 
Forte tamen principium Evan- 
gelii hie denotat prima prae- 
dicationis Evangelicae tempora. 
Cf. Philipp. 1 5, éri rj xowoevíg 
Üpày els TÓ evayyéluoy, dró mpà- 
75s zuépas dpi roU vüv. et 1v 15, 
oiure O6 xai ipeis, $Oummawt, 
órL €y dpxij ToU eUayyeXiov, Ore 
e£gAÜov àmà MaxeOoyias, obOepia 
pot €éxkAnota. ekowovnaey els Aóyoy 
Qóceos xai AgNyeos, el p5) Üpeis 
póvo. | Alio sensu Hieronymus 
c. Jovinianum, ii $ r1, [S I5, 
tom. ii p. 350 ed. Vallars. 

scribit, *In foribus Evanyelii, 
* Ànna inducitur ; et 


ante eum Tertullianus de Je- 
juniis, $ 8, [p. 548 ed. Rigalt.] 
*In limine Evangeli Anna, 
&c. Fores enim ac limen Evan- 
geli dicuntur tempora praece- 
dentia mox secuturum Evange- 
lium, quod, teste Hieronymo in 
Jovinianum i $ 14, [$ 26, p. 
277 ed. Vallars.] ante crucem 
Christi non erat. COTEL. Cum 
Junio faciunt GuiL Burton, 
Heinsius, Exercit. Sacr. lib, vi 
ad Hom. ii 16, et Millius, qui 
antestatur lrenaeum, iv (66, 
scil. IV xxiv 1 ed. Massuet. 
* Legite diligentius id quod ab 
* Apostolis est Evangelium no- 
* bis datum. Nullus autem 
dubito quin Clemens respiceret 
prima praedicationis Evange- 
licae tempora, quod cum Cote- 
lerio viderunt Fell. Wotton. 
Frey. Hefel. Hilgenfeld. et Dres- 
selius ; quo sensu Scriptores 
Ecclesiastici hanc phrasin fre- 
quentant. Cf. Lessium, Ueber 
Religion, i 516.  Ruchatus in- 
terpretatur, aw commencement 
(de sa. prédication) de Ü'Evan- 
gile. Grassius, au. commence- 
ment de l' Egitre qu'il. vous ad- 
dresse? Wakius, at Àis fers 
preaching the. Gospel among 


you. 
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Evangeli scripsit? Certe divinitus inspiratus, de 
seipso, de Cepha, et Apollo, per Epistolam vos 


monuit, quia etiam tum inter vos factiones et 


partium studia fuerant. 


Verum factio illa minus 


vobis peccatum intulit; in Apostolos enim prae- 
claro testimonio celebres, et virum ab illis pro- 
batum animis propendebatis. Nunc vero qui sint, 


I. w»wuarxós] Monitu et 
ductu Spiritus Sancti. 

2. xdi K»$ja] Hinc constat 
Cepham, a S. Paulo memora- 
tum, [1 Cor. i 12, iii 22,] non 
fuisse alium a S. Petro ; inquit 
enim. Clemens 'AsrocróAos yàp 
wpocexAiünre : neque locum esse 
explicationi Theodoreti, Chry- 
sostomi, et Theophylacti, qui 
volunt S. Paulum usum fuisse 
prosopopoeia ad Corinthios, ea- 
1 ad seipsum, Petrum, et 

pollo transtulisse quae de 
aliis dicenda essent, ut celaret 
veram causam et ipsos authores 
Schismatis quod apud eos or- 
tum fuit. Quibus accedit Til- 
lemontius, vid. Not. 36 de S. 
Petro. Contendit etiam S. Pe- 
trum non Evangelium Corin- 
thiis prsedicasse ; et eos, siqui 
Petri se fuisse dixerunt, eum 
alibi audiisse. Nos Clementem, 

i et ipse tum Petrum tum 

um Romae audiit, hac in 
re, potius quam istorum incertas 
conjecturas, sequimur. WOTT. 
Quod alius Cephas & Petro ag- 
nosci non debeat, nos docent 
Hieronymus, [ad Galat. ii 11, 
12, Opp. tom. vii, p. 409 ed. 
Vallers.| Claudius Taurinensis, 
et Anselmus ad Gal ii, ubi 
contrariam  refellunt senten- 
tiam ; de qua consule etiam 
Eusebium, H. E. i12. COTEL. 

VOL. I. 


Eusebius, in loco a Cotelerio 
indicato, recitat testimonium 
Clementis Alex. Hypotyp. v. 
Conf Chrysostom. Homil in 
Gal. ii. 11, Opp. tom. iii p. 362 
ed. Bened. Plura de hac quae- 
Stione dabit Vallarseà annota- 
tio. Cum Wottono et Cotelerio 
Stant Coustantius, et Guiliel- 
mus Burton, qui Salmasii auc- 
toritate nititur. re post Kgja 
primus restituit Wottonus,quem 
gecuti sunt Galland. Schoenem. 
Hefel. Reithmayr. et Dresselius. 

4. 3) mpóskwnis éxeíyn] Cod. 
MStus IIPOZKAHZEIZ.  Rus- 
selius, Gallandius, et Schoene- 
mannus post Wottonum legunt 
9j Tpóckuciu r) éxeivg ; at. Cod. 
M$Stus lectionem a Junio evul- 
gatam exhibet. Vox mpóoxAwns 
legitur supra, p. 96, l. 6. 

ib. $rrov dpapríav| Legendum 
jrrova ápapriav. Sic apud S. 
Joan. xix t1, ó sapabiovs pe 
coi nei(ova ápapriay €ye..— Omi- 
sit, ut fit, librarius ultimam 
prioris vocis literam, quod ab 
eadem litera vox posterior or- 
diretur. DAVIS. — Hanc con- 
jecturam Davisii in contextum 
admiserunt Hefelius et Dresse- 
lius. 

8. ró ceyuyóv rs mepiBonrov] 
Conf. supra, p. 8 l. 1, ró eeuróv 
xai mrepiSógroy kai sücw  dvyÓpó- 
roue d&uryámnroy Óvoua ügáv. 


Aa 


I Cor. i 1o 
et 8q. 


178 


, 
eueiocav. 


S. CLEMENTIS 


Alaxpa, ayamyroi, ka Aiay aioxpo, kai 


àvafiu rie €v XpurrQ dyoyys, akovecÜo, rjv fe- 
Baior&rqv, kai àpyaíav KopwÓlev ékkAgaíav, Ór tv 
7) Óvo Trpoa erra. aragta(ew Trpos Tovg pea Qvrépovs. 
Kai ajr5 5 àxorj ov uóvov és 9uàs éyópnaev, aAA s 
kal eig ToUs érepokJuveis vrapxovras dd "udv' axe 
kai BAao Quas érbépeaÜa, rà óvopar. Kvpiov &a 
Tv vperépav adpoovvrv, éavrois 0e kivOvvov emetep- 


yaceaQaa. 


MH'. 'E£apoeuev oiv roUro év rày&, kai Tpoc- 
^ , e , 
mégwev TQ ear), kal kAavcopev iKerevovres 


2. dyey)s] dyey) vivendi 
rati, sicut. infra $ 48, et apud 
D. Paulum ad Tim. II iii 1o, 
ubi Theophylactus hanc vocem 
per BSíov kai moXreiav exponit. 
Conf. II Maccab. iv 16. Sic 
Clemens Alex. Paedag.i 7, p 
129 ed. Potter. dyeyy re óp65, 
dvdyovca elc obpayóv. et lii I2, 
P. 303, ? 9€ dpícrm dyaryr, ei- 
rafía égri x. r. A. Plura dabit 
Krebsius, Observ. in Nov. Test. 
e Flav. Josepho, p. 365. 

ib. dxoveaa:, | Junius, Boisius, 
Fellus, et Colomesius legendum 
putant dxovera. WOTT. 9€ 
gubaudiri, uti in praeceptis pas- 
sim ante infinitivum, docet He- 
felius, post Clericum &d Bar- 
nabae Epistolam, $ 1. *Sicut 
* ergo locutus est, honestius et 
* altius accedere [scil. debemus] 
* &d aram illius.' 

3. dpxaíay|] Ecclesia Corin- 
thiorum dicitur dpxaía, non ab- 
solute, quum enim Clemens 
scripserit hanc Epistolam, Ec- 
clesia Christi nondum quadra- 
ginta annorum fuit, sed re- 
spectu habito ad alias, immo ad 


ipsam Ecclesiam Romanam ; 
vel dicitur dpxaía, eo quod paene 
in ipsis Evangelii primordiis 
fuerit fundata; unde S. Ire- 
naeus de Ecclesia Romana di- 
cit: 'maximse etf antiquissi- 
* mae' (proculdubio  dpxaiará- 
rjs) ...*a gloriosissimis duo- 
* bus Apostolis Petro et Paulo 
* fundatae et constitutae Eccle- 
* giae, [III iii 2, p. 175 ed. 
dh Quod si inde Ec- 
clesiae Romanae aliquid honoris 
accedit, quod est dpxawráry, 
eam praecedit Corinthiorum 
Ecclesia ab iisdem gloriosissi- 
mis duobus Apostolis Petro 
Scil. et Paulo, fundata et con- 
stituta. WOTT. . Nequaquam 
solide ex hoc epitheto inferunt 
V. D. tempore demum Dotmi- 
tiani aut Trajani scriptam fuisse 
hanc Epistolam, quum tempore 
Neronis antiqua nequiverit ap- 
pellari Ecclesia. Ut enim ta- 
ceam, quod recte observavit Co- 
lomesius, antiquam vocari sen- 
Su comparativo, respectu alis- 
rum recentiorum Ecclesiarum, 
haud neglgenda est egregis 
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qui vos perverterint, et inclyti amoris vestri fra- 
terni decus imminuerint, vobiscum  perpendite. 
Turpia, dilecti, turpia valde, et Christiana con- 
versatione indigna, audiri primordialem et in fide 
firmissimam Corinthiorum Ecclesiam, unius aut 
duorum causa, contra Presbyteros seditionem mo- 
vere. Et hic quidem rumor non tantum ad nos, 
Sed ad eos etiam qui a nobis animo sunt alieniore, 


manavit; ita ut propter vestram amentiam, blas- Rom.ii 24 
phemiae nomini Domini inferantur, et vobis ipsis 


periculum creetur. 


XLVIII. Auferamus igitur hoc quam celerrime, 
pedibus Domini advolvamur, et flentes suppliciter 


observatio cl. Dodwelli, Eccle- 
Bam hanc vocari dpxaía», i. e. 
primordialem potius, quai an- 
tiquam : quippe quae in prima 
Evangelii dpyj fuerit ad fidem 
Domini conversa : eodem modo 
quo Mnasonem legimus super- 
stitibus adhuc Apostolis voca- 
tum dpxaio» paÓgrjv, Act. xxi 
16. Nempe honoratiores fuere 
illsee Ecclesiae quae conditae 
ante alias, inprimis quae in ipsa 
dpxj rov EvayyeAiov fidem rece- 
pere. Conversionem autem Co- 
rinthiorum jam legimus conti- 
gisse Act. xviii. Vid. haec plu- 
ribus prosequentem virum eru- 
ditum in Dissert. 2 ad Opp. 
Posthum. Pearsoni p. 222. 
FREY. Conf sdàa, de brevi 
tempore dictum infra, in Mart. 
Tgnat. $ 3. 

4. wpócera] Apud Theologos, 
Sanctos Patres, et rerum Litur- 
gicarum Scriptores, ró mpóscmov 
significat subsistentiam unam, 
distinctam, individuam atque 
intelligentem ; quam etiam et 
Uxócracw appellant. — Nescio 


vero, &n ró mpócoro» pro ho- 
mine usurpatur alibi, nisi in hac 
ipsa Epistola $ rz, [p. 7, 1 4] et 
in II Epist. 5S. Pauli ad Cor. 
[i r1,] éx moAAàv mpocóémev eb- 
xapwrría, quem secutus est Cle- 
mens ; et S. Ignatii ad Magrne- 
sios [$ 6] "Ere oiv év rois. mpo- 
yeypappévois  mpooomoss  TÓ mày 
mA5Üos éÜeópgca v» micre xai 
dyámp.  Parallelum his locum 
apud Sacros vel Ethnicos Serip- 
tores me comperisse haud me- 
mini WOTTON. Vide no- 
tata supra, p. 6 1l. 4. Exempla 
hujus significationis congessit 
Wetstenius in notis ad II Cor. 
1 1r. 

6. érepocuveis] | Proculdubio 
S. Pater vult Ethnicos ; respicit 
autem illud S. Pauli, Hom. 11 
24, TÓ yàp óvoua ToU O«oU Ó( 
ipds BAaodQnpetrat éy rois. €Üvecw. 
WOTT. 

8. éavrois 0€ xívBvvov] Junius 
et Fellus mallent éavrois re xtv- 
Qvo. De Persecutionibus in- 
telligunt Lipsius et EHilgen- 
feldius. 


A22 


1 Tim.vi 1. 
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aUTOV, Orts LAeos yevouevos émkaraAAayr uiv, kai 
éri rjv aeu)» rs duAa8eAQías rdv &yviy ayarynv 
&mokaracT)oy "u4s.  lloAg yap Otkotoaivge aveg- 
yvia eig Cwxjv abr, kaÜos yéypamro, **'Avoi£aré 
* uo. vrUÀas OtkatonUvrs, eimceABov év abrais é&opo- 5 
* Aoyncouat TQ Kvpío. — Abry 7) zoNg ToU Kuptov 
* Oíkotot elgeAevovrou €v avr. — IloAAGv obv Trv- 
Adv AvegyviDv, vj €v Otkaiogvvyg avr égTiv Y) €v 
XpurrQ, €v y pakapiou m&vrés oi elgeAovres, kai 
karevÜUvovres Tv Topeíav avràv €v OgioTQr. kalio 





* 
Hro 7$ 
Ti0TOS, ro) ÓvvarOs yvaow eteur&v, "ro codos €v 


Otkauog Uvr, ara.payxos r&vra. ertreAoUvres. 


2. ju&àv d&ywjp] Pronominis 
genitivum e Cod. MSto primus 
exhibuit Wottonus. Idem, cum 
Cotel Colom. Hefel et Dres- 
gelio, xaí inserendum esse exis- 
timat inter 9u&v et &ywy», quia 
scilicet apud Clementem Alex- 
andrinum qui hunc locum lau- 
dat Strom. iv 1; p. 613 ed. 
Potter. legimus 'H ceu») oiv r5s 
QuAavÜpemías kai dy» dyery) TÓ 
kouedeAée Cnrei. 

4. 'Avolfaré uoc mías] Ci- 
tantur haec a Clemente Alex- 
andrino: 'Aroífare obv, dwmoiv 7 
ypa?), móXas Ouawocvvgs iva év 
elaeABov — éfopoXoynaopa 
(io. éfopoloygrapa) TQ  Kvpiw 
dÀÀ' al pé» els Üukawomvvg». óDot, 
mroÀvrpómes dcotfovros ToU Oecov, 
d'yaBàs -yáp, rroÀAai re kal srowlAat 
xai Qépovca elg rz» kvpiav ó0óv re 
xai zUÀQw dà» 0 rjv Bardukv re 
xai aUBevrucjv etrodov. (yrs, dkov- 


avraisg 


vp.  AvUrQ 9 mwyg rov Kupiov' &- 
kaiot elaeAevaorrat €v avry. — IHoÀ- 


Àar TOLVUF dyeqryaévav TVUÀGV £v 
Pymes air jv €» Xpwrà' év 
p paxápws müvres ol elmeADóvres, 


El 


kai KarevÜvrorrez Tr] mroptíay a- 
TOv €v émiórqm yrecTik. Qui 
subnectit, abrika ó KAguygs év tj 
mpós Kopudipus émurroÀy xarà 
Acfiwv. dpa, ràs Dwabopàs éxriBé- 
pevos Trà» xarà. rijv 'ExxAnaíar do- 
xiuov, Ubi, 8! ego recte con- 
jicio, airíxa praecedentibus im- 
mediate subnexum innuit Cle- 
mentis esse tam ea quae prae- 
cedunt, quam ea quae sequun- 
tur. "Hro ris micTÓs, 7r Üvvarós 
Tig *yviir efeumeir' f]ro aodós &rv 
Üuakpiorek Nyon" fran "yoprybs. €v €p- 
yos. Strom. [17 pp. 338, 339 
ed. Potter.] ... Eadem haben- 
tur, at paullo aliter, lib. vi, [vid. 
not. supra, p. 172, l. 11] adeo ut 
Clemens Alexandrinus non mi- 
nus a seipso quam a Clemente 
Romano dissideat. Unde liceat 
Anonymo [Bernardo] discere 
Clementem Alex. nom fideliter 
adeo citare ex aliis ut eorum 
verba semper avroAe£el exhibeat. 
WOTT. "E 
5. €fouoloyyropa:] Ita 
omnes, si Wotton. et Russel. 
excipias.  Heete, ut mihi qui- 
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imploremus eum, ut propitius factus nobis recon- 
eiliari velit, nosque in decoram et castam fraterni 
amoris conversationem nostram restituat. Haec 

enim porta justitiae est ad vitam aperta, sicut 
scriptum est, Aperite mhi portas justitiae, Vn- Ps. exviii 
gressus in eas confitebor Domino: haec porta ^ ^ 
Domini, justi. intrabunt in. eam. Quum igitur 
multae portae apertae sint, quae in justitia est, Matt. vii 
eadem et in Christo est, in quam beati sunt omnes '*? !* 
qui intrarunt, et iter suum in sanctitate et jus- 

titia direxerunt, sine perturbatione omnia et in 

pace peragentes. Sit aliquis fidelis, sit potens 

in explicanda cognitione, sit sapiens in sermonum 


dem videtur, ita enim apud 
LXX, et vocales O et Q saepius 
in Codice nostro permutantur 
quam ut nos oporteat i»a inse- 
rere ante eloeAÓó», quod mallet 
Wott. quia librarius EXOMO- 
AOTH2QMAI exhibet. Vir ipse 
doctissimus nequaquam existi- 
mavit pro spooxAces editionum 
IIPOZKAHZEIZ MSti exhiben- 
dum esse supra, $ 47, quia sic 
exaravit librarius noster. 

4. IloÀAév oi» svAóv] Citan- 
tur haec a Clemente Alex. 
Btrom. vi, (8, p. 772 ed. Pot- 
ter.] tamquam ex S. Barnaba, 
lapsu memoriae, vel levi in- 
curia, aut errore; supra enim, 
Strom. i, (7, p. 338 ed. Pot- 
ter.] Clementi, ut mihi videtur, 
ea tribuit Sin aliter se res 
habest, et alienis, sive Clemen- 
tis sive Barnabae, tamquam 
suis utatur, i Strom. inde discat 
Anonymus [Bernardus] male 
ab eo concludi, quia aliquibus, 
tacito Clementis nomine, tam- 
quam suis utitur Alexandrinus, 
quae in hac Epistola inveniun- 


tur, ideo hanc interpolatam fu- 
isse ex Clem. Alex. Legimus 
autem Strom. vi, [8] "'Avoi£aré 
po. suas Ouawocvvgs, $goiv: év 
avrais eiceAÓàv éfouoAoynaopat 7 
Kvpig* arp 5 mvÀg ToU Kupíov 
Üikawt. eloeAevoovra: év abri é£- 
gyovpevos 86 rà. prov roi IIpoo3- 
Tov Bapr»áfas émwbépev | IIoÀÀGv 
mvÀGr dreoryviür, x, T. A. Cf. quae 
habentur Strom. i, de quibus 
vide notam praecedentem. [p. 
1741.2.] WOTT. Vid. Routh. 
Annot. in Hegesippi Fragm. 
Reliq. Sacr. i 234-237. 

8. ? é» Xpworro| Cf. Hermae 
Pastorem III, Simil ix r2, 
* Porta vero Filius Dei est, qui 
' golus est accessus ad Deum ;' 
et Ignatii Ep. ad Philad. $ 9, 
avró$ Ó» pa rov Ilarpós x. 
T. À. 

II. drapáyes] Rectius opinor 
xai &aiog opp kai drapdyos máyra 
érireAobyres. BOISIUS. 

I2. yvociv é£eureiv, ] Grassius, 
qu ilait le don. d'instruire les 
aures. Ruchatus, qu'il ait une 
grande capacité à expliquer la 
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ó / , L d e « 9 E d * , x 
LaKpige, Aoyav, "ro &yvos €v epyots" TocoUTQ yap 
uGAÀov Toemewodopovev ode(ÀAe, 0m Óoket uaAAov 

/ 3 NY ^ s M ^ b Mj 
peiGcov elvat, koi Cyretv TO. kowoxbeAes 7rüatw, kal pj 
TO €XVTOU. 

MO'. 'O écv ayamqv év XpurrQ, rgpgoaro rà 5 

^ ^ , hy hy e » , 
ToU XpwrroU zapayyéAuara. "lov Óeopov r7s aya- 
Ts ToU OkcoD rís Óvvaro é&wygaacÓn. ; TO ueya- 
Aetov rijs kaÀAovüe avroU Tíg &pkei, Gg €Ot, etmey ; 


Charitatis 
encomium. 


« [d , ^ » 7 e , , 9, /, /, 9 
TO UwNos, eig 0 avayei 7) ayamy, aveküujynrov earw. 


in hae parte MSti tam trita, 


science. —— Herzogius, sei er 


müchtig in. Auslegung. 

ib. év &axpíce] Libb. impr. 
omnes habent év Swaíg xpíce : 
non adeo recte. Codex enim 
MStus exhibet AIAKPIZIN. 
Lego autem cum Clemente 
Alex. &uaxpice« ; ita enim ab eo 
exhibetur in utroque loco, viz. 
Strom. i prius citato, et Strom. 
vi. Forte scripsit Clemens Ro- 
manus Óuxpiceciw ; errore autem 
facili librarius, lapsis literis « c, 
posuit &dxpw«w. WOTT.  Mil- 
lius quoque et Davisius év Àa- 
xpice. e Clemente Alexandrino 
reponebant, cui lectioni favet 
usus verbi &kaxpivew in I Cor. 
xiv, 29, IIpojra. 8€ Ovo 1j vpeis 
AaAeirocayp, kai oí. dÀXoc Óuaxpuve- 
rocay. Cf. &uakpioeis QuXoyiopóv, 
Rom. xiv r, &kxpíces mvevpá- 
rov, I Cor. xii ro. Ego qui- 
dem, quum Codicem acrius in- 
spicerem, AIAK . IAKPIZIN 
cernere visus sum, vcrisimilli- 
mumque duxi duas priores syl- 
labas repetitas fuisse, per eam- 
dem festinationem et incuriam 
quibus debemus accusativum 
pro dativo quem sensus plane 
postulat. Librario indocto y»ó- 
cw proxime praecedens fraudi 
forsitan fuit. Sed pergamena 


tam commaculata est, ut nemo 
Banorum pro certo hoc vel illud 
8Statuere audeat. 

I. Aóyor] Awáxpwnis Aóyer idem 
est atque JOuxpuis r»evudre», 
I Cor. xii 10; pertinet autem 
ad orationes in Christianorum 
concionibus habitas dijudican- 
das, et cum Christiana veritate 
recte intellecta comparandas. 
LIPSIUS. 

ib. fre &yyós é» . . .] Conjici- 
ebat Cotelerius (post, Junium] 
ex altero Clemente reponendum 
esse iro yopyós é» fpyow. Sed 
nihil nos cogit ut MS. emende- 
mus ex Alexandrino ; qui, alio- 
rum scripta excerpens, addit, 
detrahit, invertit, ut viris eru- 
ditis compertum. GALLAND. 
Clemens Alex. Strom. i 7, p. 
339 ed. Potter. habet fre codós 
€y ÜQuaxpiget Aóyov" ffre "yopyós é» 
€pyois. at vi 8, p. 773, fre eor 
€v Ouaxpice Aóya, jre -yopyós e» 
€pyois, ffro. &yvós.. quam lectio- 
nem, ut pleniorem, sic verio- 
rem existimant Potterus, et 
Grabius in Spicilegio, i p. 263. 

ib. rocovro aXXov] Ita 
cum Cod. MSto Wott. Russel. 
Galland. Hornem. Hefel. Reith- 
mayr. Dresselius, necnon Clem. 
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dijudicatione, sit castus in operibus; quanto Matt xxii 
major esse videtur, tanto humilior esse debet, et iCor.:35. 
quod omnibus utilitatem afferat, non suum quae- 
rere. 

XLIX. Qui charitatem in Christo habet, servet 
Christi mandata. "Vinculum charitats Dei quis ca. iii 14. 
potest enarrare? quis praestantiae ejus magnifi- 
centiam prout par est enarrare valet? Altitudo 
ad quam evehit charitas inenarrabilis est. Cha- 


Alex. Caeteris Edd. deest yáp, 
nec quidem incommode. 

ib. rocoire yàp x. r. .] Cita- 
tur in Àntonii Melissa, Parte 2, 
Serm. 73, KAjuevros' ... rovostds 
vel paüÀAor ójeQ et ramewodpovety, 
Gro» Ooxet pXXov elvai. kaAóv yàp 
dei rQ xpeirrow TÓ xeipov dkoAov- 
Gi», bà Bekrioneos éAria. [Sic 
legitur in Cod. Barocc. cxliii, 
fol. die Et in Maximo, Lo- 
corum Communium Sermone 
49, KAnuerros" rocoUróv ris paÀ- 
Ao» O$eQe ramerojpoveiv, coy 
Üoxei páAAoy elvai. Vides et ab- 
esse utrobique vocem pei(ov, et 
sententiam  xaÀó» yàp x. T. X. 
sejungi debere a priori. Quod 
postremum firmat veteris codi- 
cis auctoritas ; necnon Dama- 
sceni Eclogae MStae in Biblio- 
thece Claromontana, cap. Ilepi 
Gvrayoyrs &v dyüpáv. quae 
Philoni adscribunt illud xaXov 
yàp dei x. r. . COTEL.  Gra- 
bius quoque, in Spicil. tom. i 
p. 270, censet Epistolae Cle- 
mentinse additam hic vocem 
pei(e». | Sed nihil detrahendum 
suadet Clemens Álex. qui hanc 
R. Patris sententiam integram 
recitat. Strom. vi 8, p. 773. 
GALLAND. 

3. tai (grew) Videtur S. Pa- 
ter digitum intendisse in illud 


I Cor. x 33, 5 (yràv 70 épavrov 
cvuQepov, dÀÀà TrÓ TÀv ToAAày, 
iva co0óc:. GALLAND. 

6. Tàv &ecyóv| Citantur haec 
& B. Hieronymo, qui in Com- 
mentariis in Ep. ad Eph. [iv 1.] 
Obsecro itaque vos ego vinctus in 
Domino, ita. adnotavit : * Potest 
* et in Christi vinculis et in car- 
* cere pro martyrio constitutus 
* haec scribere ; melius autem 
* egt, 8i vinctum in Christi cha- 
* ritate dicamus. — Cujus rei et 
* Clemens ad Corinthios testis 

* est, scribens V'inculum chari- 
* tatis. Dei. quis. poterit. enar- 
* rare ?' [Opp. tom. vii p. 606 
ed. Vallars.] WOTT. 

8. dpkei, ós €0e,] Millius et 
Wottonus mirantur quomodo 
istas tres voces eruerit Junius, 
quippe quae plane fugerant e 
MSto. Mihi autem, summa 
qua potui cura Codicem inspi- 
cienti, visum est harum vocum 
reliquias tenuissimas quidem 
adhuc exstare. 

9. ró Uyyos, x. . 4.] Haben- 
tur haec a Clemente Alex. us- 
que ad «i ur) oós áy karafibog ó 
Ocós, a& multo compendiosius. 
Avrr éariy 5) &ydmy, T dyaray rày 
Ocór kal róv mÀgcíov' avr els TÓ 
dvekÜurygroy vNos dydye.— "Ayámm 
xaÀAvmTe mÀnÜos ápapruiy: dydmy 
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"Aya koÀAa uds T Oeo, yam kaAvmrre TÀIj- 
Üos apapruv, ayazy avra àvéyerat, ravra, uakpo- 
Üvuet* ovóév. Bavavaov €v &yamy, ovOcv. vrrepiavov: 
&yoT GXxicpa ovK exe, &y&m oU aragid(e, dyum 
TGyTG. TOL €v Opovoía" év T] &y&my ereAewbÜnaay 5 
Tyres oi ékAekrol ToU Gov: Oixya ayammpe ovócv 
'Ev ayamy TpoceAafero 
7uds ó Aecmorgs Óux riv ayamqv iv érxev Tpos 
7uüs, TO alga avrov €Owkev vmép vuv 'lgooUs 
Xpurros ó Kvpuos. "uv, év ÓeXuar. Oeob, kal Tv 1a 
cápka Urép rijs capkos ruv, kdl Tv Yrvynv vmép 
TÓv Yyvxóv nuóv. 


.^ / 3 e es 
evapeg TOv égTU TQ Oeo. 


Quamex. — N'. 'Opüre, a&yowToL TÓs uéya kai Óavpacror 
tenda git e ? EY aj ^ » 
Sharias. €OTi 7] &ya7, kal T$ TeAewTNTOS GUTÍS OÜK &GTWw 


éfiynaw. — Tís ixavos év avrp eop[e8nvos], ei uz) obs. m; 
àv karatuooy [0 O«oe; Evyopue])a oiv xoi aire 


pe0o. Gm|0 ToU €A€]ovs avro), iva. év ayamy [Gopuev], 


váyra áyéyeras, máyra. paxpoOvpei: 
dyám, koÀÀá "uds TQ Oeo, mávra 
Tout €» Óuovoiq" éy rjj dydmy ére- 
AeubÜnca» sávrres ol ékexrol ToU 
O«ov.  Aixa dydmmys ojév e)dpe- 
crov rQ OeQ* Tns reAeryTOS av- 
Tis ouk €oTw e£mygois, duot rvís 
ixavóc €v avrp evpeOnva, el y) 
obc d» avrós karafwoyp ó Oeós; 
p iv p. 613 ed. Potter.) 
OTT. 


I. dyámg kaivmre] Sic sine 
articulo in hac etiam clausula ; 
quamquam Coustantius, Wot- 
tonus, et Gallandius, Millii no- 
mine, ut videtur, capti, inserunt 
7 ante dyármy. 

5. év rj dyárg| Hunc articu- 
lum à Wottono e Codice repo- 
situm habent Colom. Russel. 
Galland. Hornem. Hefel. Reith- 


mayr. et Dresselius. Caeteri 
editores non agnoscunt. 

ib. éreAeé05ca»] Sic D. Jo- 
hannes, Ep. I iv 18, ó &4 $oflo- 
pevos oU rereAeicora, é» vj dàyásg. 

9. 'Ipois Xpwrróc| Edd. ante 
Wottonum, necnon Horneman- 
nus, ó Xpwrós. Sed MB. ex- 
hibet IZ, quo modo 'Ineos per- 
petuo scribitur in hoc Codice. 

IO. xal rj» cápxa, x. v. A.] 
Paene eadem habentur a B. 
Irenaeo forsan respiciente hunc 
locum: T$ ig oi» alpar Àv- 
rpocauévov pág ToU Kupíov, ral 
Üóvros r)» Wrvx)v Umép v&w jc 
Tépo» wWrvxé», kai rà» cép&a rip 
éavroU dyrl rà» juerépe» capaüw. 
[V i r, p. 292 ed. Massuet.] 
Ex sententia igitur utriusque 
Patris Jesus Christus Dominus 
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ritas nos Deo agglutinat, charitas peccatorum mul- 
titudinem tegit, charitas omnia sustinet, omnia 
patienter tolerat ; 
nihil superbum ; charitas non habet schisma, cha- 
Fitas seditionem non movet, charitas omnia in 
Concordia facit, in charitate omnes Dei electi per- 
fecti sunt facti, sine charitate nihil Deo aocep- 
tum est. In charitate nos Dominus sibi assum- 


I Pet. iv 8. 
I Cor. xiii 
". Jacob. 


nihil sordidum in charitate, " '? 


S1t: propter charitatem quam erga nos habuit, Johan. iii 


ominus noster Jesus Christus voluntate Dei 


16, xv 13. 
I Johan. 


&:zanguinem suum pro nobis dedit, et carnem suam " ?: 


E»ro carne nostra, et animam pro animabus no- 
s3tris. 

L. Videtis, dilecti, quam magna et admiranda 
tsit charitas, et quod perfectionis ejus non est 
*e»narratio. Quis est idoneus ut in ipsa inveniatur, 
praeter eos quos Deus dignos esse judicaverit ? 
remus igitur et precibus petamus ab illius mise- 


moster dedit rj» yvxij» xai aápka 
«avrov dvrdlAayuga rns Yrvxns kal 
Tis capkós ruóv, quod plane 
evertit impium Socini dogma, 
Jesum Christum non praesti- 
tisse satisfactionem plenam et 
vicariam : nec non Apollinaris 
dogma, eum non habuisse ani- 
mam rationslem, quum locum 
ejus suppleverit ó Aóyos: ut 
enim animas nostras redimeret, 
dedit animam suam, i. e. hu- 
manam ; quum aliter non fuisset 
proprium sacrificium pro anima 
humana. WOTT. . Quanto rec- 
tius hic quam Hornemannus, 
qui in his verbis nihil vidit 
* praeter flosculum oratorium !' 

I6. xara£&ióoy) Ita tacite Ju- 
nius, quem summo consensu et 
optimo quidem jure secuti sunt 
Editores omnes. Codex MStus 


VOL. I. 


exhibet AIIAXIOZH, sensu plane 
absurdo. 

17. dn[ó ro) éAé]ovs abrov,] 
Codex MStus praebet AITQO- 
MEOGAAII OYZ et spatium 
circiter sex literarum. — Con- 
jecturam Millii, praeeunte Gal- 
landio, admisj, pro lectione 
Juniana airóueÜa (eva: d£i]ovs 
avroi, quam exhibent Editores 
caeteri praeter Wott. EHefcl. 
Reithmayr. et Dressclium. Wot- 
tonus, Millium conatum esse la- 
cunam supplere nescius, statuit 
syntaxeos rationem postulare 
accusativum aliquem commo- 
dum post airópeÓa ; conjecturam 
tamen Millianae simillimam fa- 
cit, dmó éAéovs, quam ipse vix 
Graecam censet, quam Cleri- 
eus quasi de suo promit. Davi- 
sii medelae, airópe8a áytacpovs, 

Bb 
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íxo. TpookAtoecos avÜpo|zivgs], Gquopo. — Át yevecd 
Tügoi [xo 'AóRu] €es Troc yuépas mapr|Agov]: 
GÀX oi év ayamy TeAewDévres], kara. Tv ToU Oeo 
xapw, €xow[cw] xGpov evaeBGw: oi davep|oUv|ra: 
év Tj €muskomi rje fBaesu[eas]| Toà Xpwrov. T5 


quae Schoenemanno praeplacet, 
nullus revera est locus ; neenim 
dicam exempla pluralis nominis 
istius adhuc desiderari, in Co- 
dice etiam hodie cernere poteris 
AIL — Mox pro abrob, Junius, 
Fellus, e£ Colomesius, mallent 
a/rijs, 1. e. dyámms. 

I. Óí(ya mpookMoeos dvÜpo- 
[mívzs],] Infeliciter Grassius, et 
sans aucune affection powr les 
choses terrestres. Recte Cheval- 
lierius, without human. partial- 
ity, quem ad modum Ruchatus 
quoque et Herzogius. Vide 
supra, $ 47. 

2. [dró 'ABàp] Hoc supple- 
mentum exhibent Coteler. Cou- 
stant. Frey. Hefel. Reithmayr. 
et Dresselius. Nullam lacunam 
indicant Junius, Galland. Rus- 
sel. Schoenemannus. Spatium 
autem in quo dr 'Ady. aut de- 
nique tale quid desideratur, 
certe exstat ; et quamquam ma- 
culae quibus pagina haee tota 
afficitur omnem hariolationem 
vetant, auctoritate Clementis 
Alexandrini nitimur qui hunc 
locum, Aí yerveaí ad r5« Baa eías, 
tacito Clementis nostri nomine, 
citat, Strom. iv 7, p. 614 ed. 
Potter. 

3. rjv Toà Oeo0 xápw,] Ita 
Cod. MStus et Clemens Alex. 
Edd. ante Wottonum, necnon 
Hornemannus, habent rj» rob 
XpwroU xdpw. — Mirari Junii 
negligentiam licet, qui veram 
lectionem margini apposuit. 


x&por eba«Bà»'| Ita à Cod. 
MBio exhibetur ; at Codd. im- 
pressi omnes, necnon Clemens 
Alex. habent xópa» «ebceBó». 
Non est cur lectionem MStü 
Codicis sollicitemus, quum ]le- 
gamus xópos apud optimae no- 
tae scriptores, tum poetas, tum 
eos qui soluta oratione scripse- 
runt. Apud Homerum »ekve» 
xépos, et in alio loco drépmea 
x&pov. Et apud Authorem Dis- 
logi Áxiochi nomine inscripti 
xéàpor dceBóv. Locus etiam fuit 
in insula Siciliae inter Syra- 
cusas et Messanam, a plis fra- 
tribus dictus EjceBé» xépa vel 
xépos Aià ravra ol Zweuéra 
Tóv xépov ékeivoy Eucefóv xépa» 
ékdAecay, Conon. Nar. 43. Forte 
legendum est xépor in secundo 
loco: certe apud Lycurgum 
locus hic dicitur EiceBàr xópos. 
De loco illo vid. celeberrimi 
Ric. Bentleii Dissertationem de 
Phalar. p. 185, qui et ipse pro 
singulari sua, qua omnes exci- 
pere solet, humanitate, me mo- 
nuit, non esse discedendum hoc 
in loco a fide MSti Codicis 
Xópos «boe» idem est ac iBpv- 
pévos róros $ 44. Esse autem 
hune medium quemdam statum 
felicitatis, quo piae animae mox 
a discessu e corporibus fruun- 
tur, non autem ipsum coelum, 
credidisse videtur Clemens no- 
ster, ó cvyxpovos ac discipulus 
Sanctorum Petri, Paulique, sic- 
ut ex iis quae sequuntur im- 
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ricordia, ut inculpati, sine propensione aliqua hu- 


mana, in charitate vitam transigamus. 


Gene- 


rationes omnes ab Adamo usque in hodiernum 
diem praeterierunt; qui vero per Dei gratiam in 
charitate sunt consummati, locum piorum obtinent, 


et in visitatione regni Christi manifestabuntur. ap. iii 7, 


mediate, colligi potest; et S. 
Irenaeus adhuc clarius : * Quum 
* enim Dominus in medio um- 
* brae mortis abierit, ubi animae 
' mortuorum erant, post dein- 
* de corporaliter resurrexit, et 
* post resurrectionem assump- 
* tus est ; manifestum est, quia 
* et discipulorum, propter quos 
* et haec operatus est Dominus,' 
al yyvxai drépyovrai eis... . TÓv 
vómo», (invisibilem locum) vov 
épurpévor ajíroic dmó ToU Oeo, 
kdKei p4yp& Tic drvacráceos qQor- 
TéOi Tepuuévovgat, Ty dvdaraciy: 
(serra. dyroAaflo0car rà aópara xai 
óAokAnpes dyacTücat, rovréar. co- 
parus, kaBos «ai ó Kópios dyéary, 
oUres dAevcovrai elc ri)» Oyw ToU 
Oeo). iren. V xxxi. [2 p. 331! 
ed. Massuet.] Cum his con- 
sentiunt Justinus Martyr, Ter- 
tullianus, et plerique Sanctorum 
Patrum. Alius tamen est hic 
& Purgatorio eo, quod posteri- 
ora saecula induxerunt. Hinc 
Ecclesia Romana hanc opinio- 
nem quasi haereticam condem- 
nat, quam Clemens ipse videtur 
amplexus fuisse. Quod siquis 
aliter hac de re quam Sancti 
Patres, sentiat, audiat saltem 
Hieronymum, qui alia de re, 
[scil. de aurea atque gemmata 
Jerusalem quam sibi restituen- 
dam Judaei putant] de qua non 
aeque constat, ita judicat : 
* Licet. non sequamur, tamen 


*' damnare non possumus ; quia 


* multi Ecclesiasticorum viro- 
*rum cet Martyres ista dixe- 
* runt. Et unusquisque in suo 
* sensu. abundet, et Domni 
*euncta judicio reserventur.' 
Comment. in Hierem. lib. iv 
cap. 19. [tom. iv 676 ed. Val- 
las] WOTT. Minus feliciter 
hunc locum reddunt Wakius et 
Chevall « lace among the 
righteous. Melius Grussius, lAé- 
ritage des Saints. — ltuchat. la 
région des gena meux.. llerzoy. 
den Ort der Frommen. | Conf. 
$ 44, p. 164 l. 1o, et Irenaeum 

V, p. 298, xdxei pévew rovs 
perareÜévras &os avvreAeias, mpooi- 
pia(opévovs rv ádapcíav. 

ib. $avep[obv| re] Tta. Wott. 
Russel. Schoenemann. Hefel. 
Reithmayr. et Dressclius.. Cae- 
teri cum Clem. Alex. $avepo- 
05rovra. — Forma contractior, 
quam & LXX frequentatam sae- 
pissime usurpant Scriptores Ec- 
clesiasticl, melius certe cum la- 
cunae spatio congruit. 

5. év rfj émoxon;j| Infeliciter 
hune locum vertunt Wakius et 
Chevallier. 2» the J'udgment of 
the Kingdom of Christ. Melius 
Guil. Burton cum Intt. Latinis, 
in. the visitation of the King- 
dom of Christ. — Herzogius, 
bei der Beschuwung des Beicha 
Christi. — Wuchatus, daus [au 
revue. du. Hoyaume de. Jésus 
Christ. Grassius, «u jour que 
Jésus Christ. viendra juger le 


Bb2 
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ypemroi. yop:  * EigeA[0e] eie rà rapeta. yukpóv ónov 
* 6ógo|v], ées ob vapeAO0m v opyy koi O|vuos] uov 
* kai uynaOncoouo: nuép[as| ayaDrs, kai avacaTüOc 
* uuds [éxk| rGv OÜnkov vpnGv.  Maxaput éapev, 
dyemyroi, && rà (mpoo|r&yuara To? Okcob érotoüpev 5 
e[v ó]uovoia ayams, eis ro ad«eOr|vo:] uiv 0v aya- 
75)s rüs &ápaprias [guàv|" yéypamra: yap, * Maxa- 
* po. ev [a é]8naav ai avouíat, kaoà àv erek(aÀv]- 
* fncav ci auapría pakapus [avrp| ob ov y 
* Aoyía gra, Kupios auapriav, ov0é éarw €v TQ aT0- x 


monde, et. qu'il. entrera. dans 
80n Tégne. émwxomn:? hoc loco 
idem significat quod mapovaía 
saepius in N. T. e. g. II Thess. 
ii r.  Polycrates, ap. Routh. 
Rel. Sac. ài r5. sepuiévov rjv 
dmó rà» obpavov émickomy». Cf. 
Schleusner. Lex. V. T. et Sui- 
cer. in voce. 

I. raueia] Ita Junius, Fellus, 
Colom. Cotel. Frey. Hefelius, 
Reithmayr. et Dresselius, idque 
recte nullus dubito ; Cod. enim 
MStus habet TAMIA, I pro 
diphthongo scriptum, ut saepis- 


sune. Intt. LXX quoque sec. 
Cod. "Vat. rauca praebent: 


Russel. et Gall. post Wotton. 
et LXX sec. Cod. Alex. usita- 
tiorem scripturam rajueéaa.  Át 
raueioy apud recentiores passim 
obvium. Vid. Porson. in Eurip. 
Orest. 229. Cf. S. Matt. xxiv 
26. 

ib. ócov co[v], ] Ita Junius, 
Cotel. Frey. cum Cod. M$to. 
Wottonus, Russel. Galland. le- 
gunt puixpóv ómo|v], ées. "Ocov 
geminatum habes in Ep. ad 
Hebraeos, x 37, et upud ÁAri- 
stoph. Vesp. 213 ed. Brunck. 

3. kai uvggÓnsoua jpép[as], 


kx. T. .] Simile nonnihil habes 
in libro Apocrypho iv Esdrae 
li 16. Quem auctorem Grae- 
cos sua lingua habuisse vel illa 
arguunt quae ex v 35 & Clem. 
Alex. Strom. iii [16, p. 556 
ed. Potter.] Graece referuntur. 
COLOM. Et resuscitabo mor- 
tuos de locis suis, et de mone- 
mentis educam illos. Lege etiam 
Esaiae xxvi 19, lxiii t1, et 
Heb. xii 20, hinc enim forte 
consarcinatus fuit iste locus. 
COTEL.  Cotelerio aegre ad- 
sentitur Coustantius.  Gallan- 
dius vix dubitat quin S.Pater re- 
spexerit ad illud Ezech. xxxvii 
I2, 13. Lueckio, non agno- 
scenti Pseudo-Ezram ut hujus 
citationis fontem, Hilgenfeldius 
adstipulatur. 

4. 6gxày] Sic cum Cod. MSto 
Wottonus, quem secuti sunt 
Russel. Galland. Schoeneman. 
Hefel. Reithmayr. et Dresse- 
lius. Caeterl esxó». 

5. rà [mpoc]réyuara] Articu- 
lum ad MSti fidem primus erx- 
hibuit Wottonus. 

6. eis rà deOn[»u]] Animad- 
verte hic, Clementem eamdem 
plane vim Charitati ad remis- 
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Seriptum enim est, J»gredere iu cubicula tua Emi. xxvi 
paullulum. quantulumcunque, donec ira mea et^ 
furor pertranseat : et recordabor diei boni, et Xzech. 
suscitabo vos e sepulchris vestris. Beati sumus,;, ^ 
dilecti, si praecepta Dei in charitatis concordia f E 
impleverimus, ut per charitatem peccata nostra 

nobis remittantur ; scriptum enim est, Beati quo- Ps. xxxi 
rum vemissae sunt iniquitates, et. quorum. tecta " ^ 


sunt peccata. 


sionem peccatorum seu Justi- 
ficationem | consequendam tri- 
buere, quam tribuit Fidei ÀÁpo- 
stolus Paulus, cujus tamen men- 
tem ignorare aut ab ea detlec- 
tere non potuit Clemens : inmo 
eadem plane utitur forma lo- 
quendi, Obros ó paxapwpós éyé- 
vero émi x, T. À. qua Paulus ad 
Rom. iv 9, 'O paxapuwrpós ob» 
ofros x. r. À. tandemque idem 
Davidis testimonium adhibet ad 
confirmationem hujus doctrinae 
de Charitatis efficacia ad Justi- 
ficationem, ex quo Fidei vim 
sine operibus docuerat Paulus, 
Rom. iv 6—8, ut longe cla- 
rissimum sit, nunquam sanctos 
hos viros tam subtilem notio- 
nem Fidei animo concepisse, 
quae sanctitatem  Charitatem- 
que ab ea removerat. Patet 
etiam quomodo intelligendum, 
quod $ 32 inculearat. FREY. 
Conf. omnino Bulli Harmoniam 
Apostolicam, Dissert. Post. cap. 
xi $ 27, tom. iii p. 232 ed. 
Burton. 

7. ápaprías [5p&v]:] Sic Edd. 
usque ad Wott. qui contendit 
neque exstare in MSto vocis 
jpé» spatium, neque ad perfi- 
ciendam sententiam ejus opus 
esse. Abundantia verum hujus- 


Beatus vir cui non. iémputabit Do- 


modi a stylo Clementis nostri 
minime abhorret ; atque mihi, 
Codicem MStum identidem in- 
spicienti, persuasum est lineam 
sinistram literae H adhuc cerni 
posse. [n fine lineae superioris 
tres literae NAI perierunt e voce 
AOSEOHNAI, sicut in inferiore 
duae syllabae priores vocis A&- 
EOHZAN. Quum igitur libra- 
rius, in lineis claudendis, tan- 
tum non semper minusculis li- 
teris utatur, chasma certe satis 
largum habemus. 

8. 5v [d$é]6gcav] &» literis 
miniatis Juuius ; verum in Cod. 
usque adhuc expresse legitur. 

ib. xai oy] Faullitur doctissi- 
mus Millius, qui monet in MSto 
exstare Q ; folium enim, quam- 
vis misere detritum, si in per- 
pendieularem erectum solis ra- 
diis opponatur, vestigia im- 
pressa literae N adhue exhibet. 

9. ob ob] lta se habet Cod. 
MS. tum hoc in loco, tum Ps. 
xxxii. Vat. Cod. exhibet à ov 
py. Sic S. Paulus ad Rom. 
[iv 8] eodemque modo legitur 
in Hebraeo textu, et Versioni- 
bus omnibus: d$ igitur genui- 
nam esse lectionem cxistimo ; 
ad idem vero redit, sive 9 sive 


ob legamus. WOTT. 


Ad peocati 


confesasio- 


nem et ve- [ 


niae implo- 
rationem 
dissidii 
&uctores 
hortatur. 


quam 
rid 
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* Lar. avr[o?| 60Aos. ^ Obros ó uaxapur pos e[ye]vero 
émi ToUs ÉékAeAeyuévovs vrO ToU OcoD Ou 'Inoo 
Xpwro0 roD Kupiov yu|Ov] d 7 90£e eis rovs 


aió|v|as rv ei[ó]vev. — 'Auzv. 


NA'. "Oca [o)|v zape[Bn|uev] Ou Twos rovs 


àvrwe[uue]vov, a£wocpuev lrvyyvun»] 
éketvo. Ó€ oir(ve|e apymy|ol T2s] mTraceos xai à- 


TOU 


xocTacíag éyev)0]|ncav, odeiAovow TO kowóov rrjs 
O: yap uerà dofov kai ayamms 
roAtrevopevot, éavrous ÜéAovatw paAÀAov aiktaus Trepu- 
Tímrre&wv 7] rovs TÀgaíov* uGAXov Ó€ éavróv xar[a]- 
yox dépovaw, *) rijs zapaSe8ouévns "jui|v] xaAds 
xai Owaic|s| ónoQovias. KaAóv y|&p] avÓpasre 
eCopoNoyeuras 7epi r[Gv] apazrop([a]rev, 7) gkXj- 
p)vo. Tiv kapOíav avr|o0,| kaÜcose éokAnp/ovOg m 


eAziQog ackorev. 


/ ^ (4 « hy , ^ 
kapOía ràv craciux(ovrev Tpos TOv Üepamovra To) 


Oco0 Movagv: ov ró [xpi]ua Tpo8gAov €yeviügn, 
xarég[y]aav yàp eis a6ov GoO|v]ree, xol Oa[varos 


/, 9, / 
karemtev a|vrovs. 


3. $ 9 9ó£a, x. r. .] Confer 
hane Doxologiam cum ea quae 
habetur $ 20, in qua Christo 
tribuitur ; 9ófa xal 5? peyaXo- 
cvv, et cum eis, quae habentur 
$9 58 et ult, A o$ avrà 93ófa 
kai peyaX ev, kpáros, Tti], Kk. T.À. 
Et paullo infra, Ac ob avrà 9ó£a, 
TQ), kpáros kal peyaAoavrn, Ópó- 
vos aiow»ws, k. T. 4. Ex his enim 
constare potest, utramque Doxo- 
logiarum formulam in initio ab 
Apostolicis usque temporibus 
apud Ecclesiam receptam fu- 
isse. WOTT. 

5. "Oca [oj]v sapé(8m]uev] 
Sic pro óco, lectione Juniana, 
primus restituit Wott. e MSto. 


Qapaco xoi 7 crpo|ruà avr|]oU, 


6. [ro?] dvrue[wué]wov] Ju- 
nius, Fellus, Colomesius, et 
Coustantius, hune locum ita 
refingendum censent, "Oco. od» 
áxovresc mapeBnper 0i Twas r&y rov 
dvrikeiuévov mapeumréegeg» .... 
e Clemente Álex. apud quem, 
Strom. iv 17, p. 614 ed. Pot- 
ter., ita legimus, 'H dyámy ápap- 
Távety oUk d fjv 0€ xal srepexéog 
dkoy rouUT] rol mepurráge, &à 
rüs mapepmrág eis TOU dYvTUEuA£POU, 
puoápevos  Tóv AaBi(0, dar 
"E£ouoAoynaopas TQ Kupig x. v. À. 
uti supra in $ 52. Vocem 
mapepmrógeov margini apponunt 
Cotel. et Schoenem. in con- 
textu exhibet Hornemannus. 
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xai mavres o. Tyovuue|vo. Aly|vmrov, ra re Gpuara 
xai oi [avaBa|ra. avrGàv, ov à dAXsv rwa. [airia]v 
egv0ia0noav eis ÜaAaccav [épvOpjav, xa &roAovro, 
aAAa à [ro cxAx|pwvOnva: avrGv ràs Gcv|vérov|s 

, N bl , lj ^ b 4 
xapüius, nera TO yevecÜo. [ra owu]léa [xoi| Ta 5 
répara év yp Alyv[mrov], 0x [roD O]epazovros rov 
Oeo? [M]ovofvs. 


Tslis con- NB'. 'AmpoaóOejs, à8eAdot, [0] Aeomoórgs vm-- 
fessio Deo e , , A , bl , » b bl 
plaeet. — apxeu rGv amavrov, [ov|Oev ovóevos xpy6e, ei ur) ro 


[é£]ouoAoyeta0n. avrQ.  d«oi yap [o] éckAexróüs 10 
^8. 9, L4 ^ , NY » 7 
Aafió: *'E£fouoAoyjco|u]u ro Kupip, kai &péae 
«€ » ^ t€ [4 , / L] , L] 
avrQ vmep |ulooxov véov képara €éképovra xoi 
4 QomAas iOérocav royxoi kai evjpavÜgrwecav. 
K[o? mo|Aw Aéyex. * Oboov ro. Oeo 0vatav ai[ve]- 
ec A» /, ^t ? « 9 , , 4 
gos, kal &zo0og TQ "YNyioro Tas €vyae d'ov' kaiis 
* érkaAeg ai ue €v Tjuépa. ÓAivyeose aov, kal €£eAoU- 


2. [dvaBá]rai] Ita, Colomesii 
conjecturam secuti, Wott. Gal- 
land. Hornem. Hefel. Reithm. 
et Dresselius. Caeteri cum Ju- 
nio immóra, quae vox, uti mo- 
net Wottonus, non occurrit in 
Historia Sacra, Exod. xiv 23— 
26, quam proculdubio respexit 
S. Pater. Lacuna insuper est 
plurium quam quatuor litera- 
rum : in lineis duabus proxime 
praecedentibus habemus sup- 
plementum sex literarum ; at- 
que infra tribus in locis literas 
quinque perisse certissimum 
est. 

ib. o0 06 dÀAgy] Ita legendum 
vidit Junius pro OI quod in 
Codice MSto legitur. Correc- 
tionem, quam margini appo- 
nunt caeteri, Itussel. Schoenem. 
Hornem. Hefel. Reithm. Dres- 
selius in contextu exhibent. 


5. yevéaUa. [rà cnp]eia [xai] 
rà repara] Sic proculdubio le- 
gendum est. Fere enim ubique 
in Sacris Literis eo modo simul 
leguntur, praecipue in libro 
Exodi, ubi haec ipsa narrantur. 
Et S. Stephanus de hac ipea re 
agens dicit, mowjas Tépara kai 
cue ép yj Alyómrov. Act. vii 
36. WOTT. Edd. ante Wot- 
ton. uti et Russel et Horne- 
mannus, cum Junio legunt perà 
ró yevég0a. [ryxav]ra  Téparo. 
Cod. MStus exhibet C'ENEZ6AI 
— EIA ... TATEPATA. 

6. &à [roo Ólepámovroc| Hia- 
tus in MSto plane et omnino 
postulat articulum ante ó6epá- 
Tovros, quem primus reposuit 
Wottonus. 

8. 'Ampocüegs, x. rv. À.] Sic 
Justinus Martyr ad Diognetum, 
[$ 3.] 'O yàp moras ràv oópariw 
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* uo c€, kal Ootages pue. — Ovaia yap rà Oc 
* Tyeüua. avvrerpuievov." 


NT'. 'EmícracÓe yap, koi kaAGs émisracÓ|, 


Moysis 
charitas  TX|s (pas ypadas, ayomuroi, [xol éyke|kvQare eis 


rà Aoyux ToU [Ocob" eg a]vauvgow oiv ravra |Aa- 5 
ee , hy L) , 9 b Y b 
Bere].  Mooéos yap avaga|vros e|e ro Opos, xai 
TotjcawTos Teccap|ixovra rjuépas koi rec|capa- 
Kovr]a vvukras €v vgoreig [xol ram&wv|ocet etrev 
7pos avróv [o Kvpiws, * Mov]oy, Moor, kxcrant 
cc N , , ^ [4 » ^7 € , 
[ro raxos| €vreU8ev, Ort "vouyoev |ó Aaos a|]ov, xo 
* og é£yayes éx yrs [Atyvmro]v Tapégnaav raxv 
"n E) ^ e ^ 3 / 9 ^ 9 , e 
ék [rns 08o]D 7) évere(Ào avrois, [émoimsa]v €av- 
€€ " , N 3 /, 4 9.» ^? A 
roig xcevevpara. [Koi etme]|v Kvpuos pos avrov 
* AeAaAn|[ka Tpos| oe &ma£ koi Óiís, A€yow, [éo- 
* paxa| rov Aaov ToUrov, kol iQov, Aaüs [c |kAg-: 
&6 , " y , D] ^ 9? , M 
porpaxnAos:* éagüv ue éfoA]|e0peDoas avrovs, ka 
* éfa[Acyo ro] Ovoua avràv vmoka|reÓev] ToU 


6 , ^ * , A , LÀ , b 
ovpavoU, kai Troujco |ce eis. eÜ]vos ueya kai Oav- 


* LagTOv, [xci moA]v uGAAov 7) roro. 


5. [AdBere].] In Cod. MSto 
TAYTA «ss IMQYZEOSZ, unde 
summo jure Junius et post eum 
Wottonus conjecerunt scriptum 
fuisse AABETAI post TAYTA, AI 
pro E positis, ut passim a li- 
brario nostro ; et Addere quidem 
legitur in omnibus editis. Mil- 
lius autem contendit lacunam 
hanc non nisi septem literis 
expleri posse, ideoque reponit 
[éAdBera],, i. e. éAáfere, sensu 
parum commodo. 

6. dvaBá(vros] Edd. qui li- 
neam sinistram rov N censebant 
esse I, exhibent dvafaí[vovros 
e]s. At lacuna non nisi sex 
literas admittit ; et tempus ao- 


[Ele & 


risti melius cum contextu con- 
gruit. 

4. mod]oav| ros—»voxras]  Inso- 
lens videtur Wottono haec 
phrasis, ow» xpóvor, quae ta- 
men frequenter occurrit apud 
Sacros Novi Test. Scriptores. 
Act. xv 33, xviii 23, xx 3, II 
Cor. xi 25, Jac. iv 13. Quid 
plura ? Wetsten. ad Act. xv 33 
profert aliquot hujusmodi ex- 
empla vel ex ipsis limatissimis 
Graecis Scriptoribus, Demo- 
sthene, Platone, Polybio desum- 
ta. GALLANDIUS. 

9. [ó Kbpus, Moi] oj,| Ju- 
iius avrà» [os t, Me- 
jo7, contra fidem Codicis M86, 
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te, et. glorificabis me. | Sacrificium | enim Ps. li 1;. 
writus contribulatus. 
. Nostis autem, dilecti, et probe nostis 
Seripturas, et penitius in Divina eloquia 
»xistis ; illa igitur memoria recolite. Quum 

in montem ascendisset, et quadraginta 
: totidem noctes in jejunio et humilitate 
isset, dixi& ad eum Dominus, Moyses, Deut. ix 
, descende velociter hine, quia, iniquitatem ^ 
»pulus tuus, quos eduxisti de terra, Aegypti; 
essi sunt cito de via. quam mandasti.| eis, 
runt sibi fusilia. Et. diat. Dominus ad 
Locutus sum, ad. te semel et iterum, dicens, 
opulum hunc, et. ecce, populus dura cervice Exoa. 
mitte me exterminare eos, et delebo nomen "9? 


le sub coelo, et faciam te in gentem magnam 


ie habet, AYTON ..... 
Itaque Millius legit ut 
.K abràóv [Küpws" dva- 
'0 dvácroÜ.  Wottonus 
róy [ó Oos* Moi] 5. 
iaelius. Alii Junium 
r, si Clerici secundam 
1 excipias ; ubi tamen, 
"tore admonito, neque 
lita MSti lacuna, ita 


'tertur: avróv ó O*eóc 
GALLAND. La- 


d. MSti non est nisi 
zum, quas ita, ni fal- 
"avit librarius noster, 


' évereo] Ita. LXX, 
lersiones omnes anti- 
praeter unam Árabi- 
Jebraeus Textus, sicut 
inctuatur, legitur in 
rsona ; abjectis autem 
cum Versionibus con- 
juum autem utraque 
i& &it, utra praeferatur 


penes lectorem sit judicare. 
Hebraeo-Samaritanus "Textus 
utramque admittit ; at V ersioSa- 
maritana convenit cum caeteris 
plerisque Versionibus. WOTT. 

13. [Kal eme]y]] LXX Intt. 
habent xal eire Küpws mpós pe 
(Aéyov Cod. Vat. at non agno- 
scit Cod. Alex.) AeAdAgxa mpós 
ce áma£ xai Óís, Aéyov, 'Eópaxa 
x. T. 4. ÀÁt neque Hebraeus 
Textus, neque ex Versionibus 
aliqua agnoscit AeAdAgka mpós o 
ára£ xai 0íg. WOTT. 

I5. xai iàoU Aaós] Vox Aaós, & 
Junio literis miniatis descripta, 
legitur in MSto. Nihil igitur 
causae est cur, cum Pottero ad 
Clem. Alex. Strom. iv I9 p. 
614, censeamus ex Álexandrino 
potius quam ex LXX Intt. Cle- 
mentem nostrum esse refor- 
mandum. 

16. é£oA]e0pevca.] Cf. notata 
supra ad $ 14, p. 58 l. 4. 

Cc2 


Quid iis 
agendum 
propter 
quos orta 
est; seditio. 
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* M]oevegs  Myfauós, Kopie: [ades Tv a]uapriav 
* ri) Aax rovro, 7) kàue é£aAenov éx BiBAov Co»- 


€6 


rov." "'Q ueyaAngs àyamos, à reAeoryTOS Gvvr€p- 


BAXgrov ! mappgoix(eroa Üeperov pos K/ptov, ai- 
réira. áeow r9 TÀ1e, 1) kai eavróv é&aAedOnva: 


? 9 ^ ^ 
per. avrGv a£. 


NA. Tís oiv év óptv yevvaios ; ris eUamAayxvos ; 
ris memAnpooopguévos àyams; emaro, Ei Ov éué 


cTAG!g, kcl €pis, Kol G'XigyuATO, Kc, reu 


1. Myfapás, Kópw] Citantur 
haec ex Exod. xxxii 32, ubi 
legitur kal vu», ei uév dpeis avrois 
rjv ápapríay, Álex. (abrà» Vat.) 
dec el 0€ uj, é£dAewor  kdpé 
Alex. (é£dMewróv ue Vat.) éx v5s 
BíBAov cov, fje fypayas. In 
utroque loco de eadem re agit 
Moyses ; et hinc fit quod con- 
junguntur simul haec ex libro 
Exodi citata et ea, quae prius 
citavit Pater ex Deuteronomio. 
Eodem modo habentur a Cle- 
mente Alex. proculdubio ex 
Nostro petita, licet pro more 
alia mutaverit, alia contraxerit, 
alia inseruerit. Legimus enim 
apud ipsum : Tavrgs ro. ris re- 
Aewrgros €£eoriw ém ios pév dy- 
üpí, ér (ons 0€ xai yvvawl pera- 
Aage. | Avrika ovy ó Movors 
póvos dkovcas rapà roU Oeoy, * Ae- 
* AdAgka mpóc ce üma& xai Óís, 
* Aeyov' 'Eópaxa Tóv Àaóv roUroy, 
* kat idov. €grt.. GkXnporpáyros* 
* £agóv ue e&oAopeUga: abrovs, kal 
* éfaAeiiyo. ró Ovoga avrà» brmo- 
* kdreÜev ToU o/pavoU, kal mroujc0 
* ge eis €Óvos peya kal Üavpaarór, 
* kai Trohv. uaAAor j) rovro" dso- 
xpiverat Óeónevos, pi TO éavroU 
ckoràv, dÀÀà r3v koui]v a'orrptay: 
* Mpdauós, Kopie dies rij» ápap- 
' ríav r9 AaQ rovro, /) xdué é£d- 


ha 
OU 


* Aetyror éx BigAov (àvrev. "Ooy 
* TeÀeiórgc ToU. cvvawoDaveiy é0e- 
* Ajgavros r$ Aag. ) cé(eaar 
* uóvos | dÀÀà Kai 'loviÓ, x. v. X. 
Strom. iv. 19, p. 617 ed. Pot- 
ter. WOTT. — Junius exhibet 
p»9apes. Votum illud Pauli 
num adducit Wottonus, ut cha- 
ritatem hae Moysis longe in- 
Signiorem exprimens.  Át sive 
cum Lockio, aliisque, d»áe 

elvai intelligis morte atrocissi 

mori; Seu excommunicationem 
pati cum Hammondo, sive We 
terlandum sequeris in interpre- 
tando dró To) Xpwroi more 
Christi, sicut. dró mpoyáre» II 
Tim. i 3, minime intelligendus 
est Apostolus tamquam animam 
suam lubenter ad aeternam per- 
ditionem devoturus. Cf. Gre- 
gor. Naz. Orat. 44, tom. i 
411 À. ed. Morel. &cre xal dxá- 
Üeua elvac dmó Xpurroi, kai. srafei» 
Tt os kardkperos Óéyogas uóvoy & 
cratpre ueÜ T&v», kai kowp riw 
Tpuiba Bofacaue». — Longe me- 
lius est, ni fallor, verba iwip rév 
dóeAjàv nov, Rom. ix 3, cum 
Avr uot eoi ueyán, x. T. À. con- 
jungere, et góxóug» . . . Xp«uroi, 
lunulis inclusa, vertere olim 
enim $pse ego gloriabar esse, 
&c. Respicit scilicet Apostolus 
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et mirandam, et multam magis quam hanc. | Dixit Exoa. 


autem Moyses, Neutiquam, Domine : 


remitte huic 


populo peccatum, vel etiam dele me de libro viven- 
tium. O charitatem magnam! O insuperabilem 
perfectionem ! Famulus Dominum libere alloquitur, 
pro plebe remissionem postulat, vel seipsum una 


cum eis deleri petit. 


LIV. Quis igitur inter vos generosus est? quis 


misericors ? quis charitate plenus? Dicat: 


Si 


propter me seditio, contentio, et schismata orta 


id tempus aetatis suae quo ad- 
huc rj» vícrw érópóc:. 

2. 1 l Ita cum MSto 
Wott. Russell Galland. Hefel. 
Reithm. et Dresselius. Ita Cle- 
mens Alexandrinus quoque 1. c. 
et LXX Intt. sec. Cod. Alex. 
Junius vero caeterique xaí p«. 
Cod. Vat. 7 p. 

8. semAnpodopnpévos dyárs ;] 
Junius, Boisius, Fellus, [et Co- 
lomesius| mallent merAnpopévos. 
Nihil autem mutandum est. 
IDapooopeiofa: enim. apud Sa- 
cros et, Ecclesiasticos Scriptores 
significat idem quod  sArpoi- 
gai, reXewUaÓa:, perfici, impleri. 

mus, Hom. ix in II 
Epist. ad Timotheum, rj» 3u- 
zoplary cov mÀnpodópnco», Trovréc:, 
sAnpecov. [Opp. xi p. 716 ed. 
"m Theophylactus in eum- 
dem locum mÀnpodoprój, 
TrovrécTi, BeBaue07, ?) eic mépas 
4A65 xai sApo6j). Oecumenius, 
ó Os; rà airypa T$ W'vxis cov 
sry, 7 l e mÀnpóce. 
WOTTON. Cum Wottono stat 
Cotelerius. Cf. Ecclesiast. viii 
11, LXX, &à rovro érÀgpopopt6n 
xapÓia vlà» rov dvÜpotrov rv abrois 
TOU Tod)ca: TÓ ornpór. 
9. éxyepé, ameuu] Citantur 


haec ab Epiphanio [e memoria, 


xxxiii 32. 


8i Cotelerium audias], lib. i ad- . 


versus Carpocratios ; (Haer. 
xxvii $ 6] XMéya yàp (6 KAgpugs) 
éy ui TOv 'EniToÀoy avToU' 'Ayu- 
xopó, dmetpa, éyoraDiro (lo. eiora- 
cire) ó Aaós rov Oco0. WOTT. 
Locum hunc Epiphanius etiam 
exemplo et moribus Clementis 
nostri descriptum ait: qui Ec- 
clesiae Romanae cathedrae a D. 
Petro admotus, se eo munere 
abdicavit, quamdiu Linus et 
Cletus in vivis essent. Ex qua 
duplici successione fortassis, si 
non potius ex Ecclesis & B. 
Petro et Paulo, Judaeorum 
Gentiumque Apostolis, seorsim 
aliquamdiu habitis, fieri potest, 
ut adeo parum inter Seriptores 
conveniat, utrum Clemens im- 
mediate successerit Petro, an 
quarto saltem loco: licet non 
sim nescius aliam etiam causam 
a plurimis redditam, quod, sci- 
licet, nemo illi Romae succe- 
dere liquido potest dici, de quo 
multum dubitatur an ipse Ro- 
mae unquam fuerat. Hoc ipsum 
quod hic loci suadet B. Clemens, 
de se profitetur et spondet 8. 
Chrysostomus, qui ait, Homil. 
xi ad Ephes. (Opp. xi p. 89 ed. 


198 S. CLEMENTIS 


9*4 L4 A ^ A , e dm. 

eav [JJovAgaÓe, kai Tow) Trà Tpocraccopeva vmO TOU 
/ [4 N ^ e^ 

mÀx»8ovs: novov TO Toij.ptov ToU X pwrroU eipgvevero, 
A] ^ , e^ 

pera. Tàv kaDeorauévov pea Qvrépev. TobUro o To- 

, e ^ / , , 

7cas éavrQ uéya kAéos €v Kupig 7epeuroujoerat, kal. 

^ , /, , ^ 4 ^ 
Tüg Tomos Occera, avrüv: * roU yàp Kup(ov 1) y1j kat. 
/, ^ ?9 

* T0 mÀn9popa. avrys. 

, , / ^ ^ ?, J ^, 

aperauéAgrov ToAÀwreiav ToU OcoU érmomgap, kaE 
, 

TOUcovcty, 


^ e , N 
Tavra ot oArrevopuevoc Tv» 


Multi se 
periculis et H N 
mortiprop. TOÀÀot (JaciAets kal wyovuevot, AouukoU TLVOS €y- 10 
ter alios ? z » » " 
tradide- GTGVTOS KOLpoU, xpuojuoOoryÜcvres, rapeÓc kay €av- 
runt. 


NE. "Ira &€ kai vmoóeyuara é0vàv évéykoyev, 


Bened.] «€ pé» oiv mepi jnàv 
raUra vmomrevere, érouioi mapaxo- 
pica. rns dpxrs, Órq mep à» Bov- 
AourÓÜe* uóvov ékkApcia €oTo pía. 
Et Gregorius Nazianzenus re- 
ipsa praestitit ; qui ut seditioni 
obviam iret, postquam ad Con- 
Stantinopolitanam sedem admo- 
tus esset, protenus T7» Tpocra- 
cíav mapgr)caro. ocrat. Hist. 
v 7. Et merito id quidem ; ut- 
cunque enim schismatis macula 
levioris notae nunc temporis 
habeatur, Cypriano judice, adeo 
non lacrymarum lixivio eluenda 
fuerat, ut nec vcl ipso Martyrii 
sanguine purganda crederetur. 
lib. de Unit. Eccles. [Opp. p. 
113 T ed. Fell] FELL. Hunc 
Cypriani locum, ni fallor, re- 
spexit Chrysostomus l. c. p. 86. 
Cf. Gregor. Naz. Orat. ad 150 
Episcopos. Or. 43 ed. Ben. De 
duplici successione in quibus- 
dam civitatibus, donec Gentiles 
cum Judaeis in unum corpus 
coalescerent, vide Pearson. Vin- 
dic. Ignat. ii 186, et de Suc- 
cessu Rom. Pontif. ii 3. 

9. vrodecypara éÓvay] En Ori- 


genis verba in S. Johann. [tom. 
vi, $ 36, Opp. iv p. 153 ed 
Ben.] huc respicientis, Mepap- 
rupnra,. kal sapà rois CÜveawr, ón 
troÀAot rwves, Aouukàv évorpjrárree 
vocnjudre», éavroos aéyua Uwip 
ToU kowoU mapabeDókag: kal wapa- 
Oéxyerau. raUU. oUros yeyovéras oie 
dAóyos micTevcag rais laropiocus ó 
migTós KAnugs, vmó IlavAov pap- 
rupovuevos, — ldem in iisdem 
Commentariis [tom. xxviii, $ 
14, Opp. iv p. 393,] sepi ro 
ToÀAdkis €mwparovvro» TiPé» xa- 
Aerà» €» r rà» dyÜponmre» 4éve, 
olo» Aepàv, f émiBAaBér Fvyve- 
pay, ?) jn&y, ÀveaÜas rà Touavra, 
oioreí karapyovuévov ToU érepyovs- 
ros avrà mrovnpoU trveuparos, &à rà 
éavró» rwwa vmép ToU kowou 0àxó- 
yai, roÀÀAal dépovra: "EAMgror &ai 
BapBgdpov loropia, Ti» trepi ToU 
rovrov eÜvoum, x. T. À. Quibus 
similia profert lib. 4 [Opp. iv 
p. 541] in Epist. ad Romanos, 
ante finem, atque tom. i contra 
Celsum, ante medium. [i $ 51, 
Opp. i p. 349.] COTEL. Frus- 
tra hunc locum sollicitat Áno- 
nymus [Bernardus], dum quae- 
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sunt, emigrabo, abibo quocunque volueritis, et 
quae a plebe mandantur faciam: solum Christi 
grex in pace degat cum constitutis presbyteris. 
Qui hoc fecerit, magnam sibi gloriam in Domino 


conciliabit, et omnis locus eum excipiet. |. Domin Ps. xxiv 1. 


enim est terra et. plenitudo ejus. Haec faciunt, et 
facient, qui vitam juxta normam Dei, cujus nun- 
quam poeniteat, instituunt. 

LV. Ut autem etiam exempla Gentium pro- 
feramus, multi reges et gubernatores, saeviente 
tempore pestifero, quum oraculo essent admoniti, 


rit, *Ubi sunt ila exempla 
* Gentilium ? Origenes enim in- 
* nui& talia apud Clementem 
* exstitisse Certe nodum in 
scirpo quaerit; habentur enim 
illa exempla paullo infra. IIoÀ- 
Àol BacuXeis kai Tyyovpevon x. T. À. 
WOTT. Haec facinora Clemens 
tantum generatim memorasse 
contentus, mox ad certiora fi- 
delium exempla animos revocat. 
COUST. 

IO. woÀAol facies, x. T. A.] 
Quales Codrus, Lycurgus, Ge- 
nusius Cippus, M. Curtius, et 
Seipio Africanus, qui ingratam 
urbem relicturus, per quem 
Stetit ut ingrata esse possit, 
Clementis nostri fere verbis ei 
valedixit, dicens, * Exeo, si plus 
* quam tibi expedit crevi.' Quin 
et, Oedipus a introducitur 
[Seneca scil. Oedip. Áct. v sub 
finem] in eundem morem verba 
faciens : 

Quicunque fessi corpore et morbo 

graves 

BRemianima trahitis corpora, en! 

fugio, exeo ; 

Relevate colla, mitior coeli status 

Post terga sequitur. 


Tale etiam quiddam affertur e 


Cicerone, in Orat. pro Milone. 
[$ 93. Tranquilla republica ci- 
ves mei (quoniam mihi cum 
illis non licet) sine me ipsi, se 
per me tamen, perfruantur. Ego 
cedam atque abibo.]]  FELL. 
Huc spectant quae de tribus 
Deciis et aliis nonnullis narran- 
tur, sed imprimis quae a Plu- 
tarcho, opinor, referuntur de 
Bute et Sperche Lacedaemo- 
niis, qui, accepto oraculo, pa- 
triam suam peste qua graviter 
tum premebatur liberatam iri, 
si Persarum regi, quem offen- 
derant, unus et alter Lacedae- 
moniorum se interficiendos tra- 
derent, ultro sese ei oceidendos 
obtulerunt. BOIS. De Buli et 
Sperthia, vid. Herodot. vii 134 
—I37. 

II. rapéOoxav éavrous eis Üdva- 
rov) Hujus rei exempla dabit 
B. Paulus ad Rom. xvi 4, Pris- 
cillam et, Aquilam, qui pro ani- 
ma ejus suas cervices supposu- 
erunt; et ad Philip. ii 3o, Ep- 
aphroditum, animae suae Para- 
bolanum, sapaBoAevadpevor 75 
vvxi. [Hanc lectionem tuetur 
Griesbachius haud contemnen- 
da sane Codicum et Versionum 


Exemplum 
Judithae, 
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rovs eie Üavarov, iva pva ovra, Óux roU éavràv oipa. 
rog rovs ToAiras" ToAAo! éfexopraav iOiov roAcov, 
iva uy) aragta(oow éri mAÀeov. "ErmwragueÜa. T0A- 
Aovs €v Qpiv TrapaOe0ckoras éavroUs eig Oca ua, Omas 
érépovs Avrpowovrai* To0AÀÀol éavrovg TapéOoxav eis 5 
OovAeiav, kai AafJóvres ràs r(uas avrGv, érépovs éYyó- 
jucav.. TIoAAaí yyvvaikes évOvvapuoÜeigan Óux T1). xa- 
puros ToU Ceo, émmreAéaavro oAAa avópeia. "lovi 


auctoritate.] Sequentium tem- 
porum Heroas, qui in hac laude 
claruerunt, referre mora esset. 
Gentis tamen nostrae Proto- 
martyr Sanctus Albanus a nobis 
praeteriri minime debet, * qui 
*gub Diocletiano, pro Clerico 
* hospite, quem persecutionem 
* fugientem susceperat, seipsum 
* tradens, post verbera aliaque 
* acerbiora tormenta, capite 
* plexus est :' quemadmodum 
Baronius, in Àn. 303, ex Beda 
nostrate historiam narrat. Hoc 
autem in loco observari poterit, 
durante primaevae charitatis 
impetu, tantam fuisse Parabo- 
lanorum segetem, quibus id ne- 
gotii dabatur, ut propriae sa- 
lutis dispendio alienam procu. 
rarent; inque tam magna col- 
legia hominum excrevisse, ut 
eorum numerum Imperatorum 
rescriptis necesse esset coercere, 
quemadmodum videre est Cod. 
Theod. lib. xvi Tit. 2, de Episc. 
Eccl. et Clericis Leg. 43. FELL. 
De Parabolanis vid. Suicer. 
Thes. Eccl. in voce. 

4. €» pi») Bene Gundert ad 
Romanos refert, Zeitschrift für 
Luther. Theologie, 13853, p. 650. 
LIPSIUS. 

Avrpócovrar] Ita cum 
Cod. MSto Edd. omnes, praeter 


Schoenemannum qui praebet 
Avrpócevra, Cf. Herm. Past. 
II viii, e£ dreyxcà» Avrpovofa 
roUs ÓovÀovs roU Oeov. De ex- 
imia Ecclesiae Romanae libers- 
litate erga fratres ad metalla 
damnatos aut in exsilium mis- 
808, necnon de more captivo- 
rum redimendorum in Ecclesia 
antiquitus recepta cf Routh. 
Reliq. Sacr. i p. 187.  Dresse- 
lius statuit locum ex Herma 
Past. citatum huc non spectare. 
At audiendus est Suicerus in 
voc. ' Vincula et carcer sunt 
* dydykr.' Conf. III Macc. iv 9, 
dyóuevot aiBnpobéa uote dxiykass., 
ib. eis GovAeíav, xai| Boisius 
legendum putat SovAeíav, iva 
érépovs éAevÜepócot $oAAÀol éiré- 
Àncar» rà vrápxorra, kai Aaffóeres, 
x. T. 4. Bed non opus est ut 
aliquid mutemus ; licebat, enim 
annum vicesimum agenti seip- 
sum vendere in servitutem, ut 
ipse pretium acciperet. WOTT. 
Ad horum exemplum postea 
B. Paulinus Nolanus Praesul 
subiit servitutem voluntariam, 
ut filium viduae liberaret, refe- 
rente Magno Gregorio, lib. iii 
Dialogorum, cap.1. 'A» alygd- 
Aero», inquit incertus scriptor 
de Persica captivitate & R. P. 
Francisco Combefisio publici 
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seipsos morti tradiderunt, ut suo sanguine cives 
liberarent. Multi, ne diutius seditio duraret, a 


eivitatibus suis secesserunt. 


Multos etiam inter 


nos cognovimus, qui ut alios redimerent, seipsos 
in vineula conjecerunt. Multi in servitutem se- 
ipsos addixerunt, et accepto pretio sui, alios ciba- 
runt. Multae mulieres gratia divina corroboratae, 


virilia multa gesserunt. 


juris factus, «dog  Saxpvovra, 
Tpodimrovra, ralauropovyra, xet- 
pa(óuevor, Tómov ék rómov mpós 
ebwodap perepxópevov, uaari(ópe- 
vo» Uwép Xp«urov), xaramovovuevop, 
kdl e$ krüvos Turpackópnevov' pi) 
póvo» xprpara, dA" ei Ovvaróv rà 
éavré» cópara peraüóowpey.. Ka- 
Aó» yàp dyopáca: Xpwrróv mimrpa- 
cxópevoy. COTEL. 

6. ééjucay.]| Hanc vocem 
usurpat D. Paulus in Ep. I ad 
Cor. xiii 3, xal éàv yyonico mávra 
rà imápxorra nov, x. r. 4. Conf. 
Hom. xii 20. 

8. 'losBiÓ x. r. .] Habentur 
4 Clemente Alex. sed non avro- 
Ae£eí. — AM à xai 'Iov0iÓ, 7) ev yv- 
»ui£i reÀeuÜeica, éy. ovyceiouo 
TS *óAeos vyeropevrs, GenDeica rv 
zpecBuréper, eis pé» T» mapen- 
Bol)» rà» aAÀAovAev cfépxerai, 
TOU savróc karadpovrcaca kuwÜvvov 
Uwep rs srarpidos, éavrijv émidovca 
TOi TrOÀeyiote €p mrigTei Ocov* Aap- 
Báye« OU eiÜss rániyepa. 75s. mi- 
CTtes, kvpua rr)s OXodéprov yevo- 
pévg keaAgs. Strom. iv [19, p. 
617 ed. Potter.] WOTT. Pro- 
fert exemplum Judithae, ex 
Apocrypha apud Judaeos His- 
toria. Talem eam Clementi 
creditam argumento est, quod 
eam Historiam inter Ethnicas 
protulerit, quamvis peculiarius 
nihil addiderit. Ad defenden- 
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Beata Judith, quum urbs zudith. viii 


dum Clementem, memor sit 
studiosus lector, non tantum a 
Petro et Juda adducta scripta 
Enochi Apocerypha, atque a 
posteriore etiam librum de 
dimissione vel morte Mosis, 
(quamvis vir mirandus Jos. 
Scaliger observarit. Fragmenta 
Enochi, quae nunc habemus, 
corruptiora esse posterioribus 
additamentis cet interpolatio- 
nibus Judaeorum quam erant 
Apostolorum aevo) sed etiam 
ipsum Paulum usum esse locis 
desumtis e libris Apocryphis 
Judaeorum ; quod Graeci Pa- 
tres obscrvarunt. In I ud Cor. 
respicit ad Apoerypha Fliue ; 
in Ep. ad Galat. ad Apocrypha 
Mosis ; in Ep. ad Ephes. ad 
Apocrypha Jeremiae. Nec inde 
propterea sequitur, Paulo pro- 
bata quaecunque in. iis scriptis 
erunt, mayis quam amatoria 
quae erant in Comoediis Me- 
nandri, quia iambum moralem 
ex iis protulerit. Vide D. Hein- 
sii Exercit. Sacrarum lib. x viii 2. 
GUIL. BURTON. Cod. MStus 
exhibet IOYAEIe. De Enochi 
Fragmentis videsis 7e Book 
of Enoch, & Praesule Reveren- 
dissimo Hic. Lawrence editum, 
Oxon. 1821, et librum cui ti- 
tulus lEnoch Restitutus, ab F«lv. 
Murray conseriptum. | Londin. 


nd 


et Estheris. 


Preces et 
admonitio- 
nem mu- 


tuam com- 


mendat. 
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7j uak&pux, €v avykAe o obors Tie TOÀems, frj- 
cro Tap rGv TpeaBvrépov éaÜfjvau avr» e£eA&v 
es rj» zapeuoAr» TOv aAAoQvAov' apaDoUsa. oiv 
éavryv TQ kwOUvo, eErAOev & ayamqv rr. Trarpidos 
kal ToU AaoU ToU Óvros €v GvykAew pup" kol grapéOo- 5 
xev Kupios "OAodéprqv év xepi 0nAcias. Ovx Tfrron 
kai 5 TeÀela karà TíaTww 'EoÓnp kwOvve éavrüv 
mapéáSaAcv, iva ró. ÓmOekadvAov rob 'loparA uéAAov 
amoAéaÓ«m, pvowrar Óu& yàp Tüje vgoTélae kal Tis 
ramewGoceog aris, nbiecev rüv TavremomTQv Ae- 10 
aórgv, Ocóv ràv aióvowv: 0g iÓov r0 TaTewóov Tis 
Wvyyüs avrüjs, éppócaro rüv Àaóv Ow xa(uv éxw- 


Ovvevoev. 


NS$'. Kai 5ues oiv évrUyopev epi TOV €v TUA 
zapamrOor. vrapyovrov, omes Oo0p avro émt- 
Ke.z xol razewodopoguv), eis ro eia: avroUg pu) 


1836. Exemplum Judith pro- 
fert Hieronymus, in Ep. ad Eu- 
Stochium, tom. i, p. ro4 ed. 
Vallars. Conf. Ep. ad Salviniam, 
ib. p. 504. *in typo Ecclesiae 
* diabolum capite truncavit." 

3. rà» dÀiojiAov] De hac 
voce videndus est Krebsius in 
Observ. Flav. ad Áct. x 25. 

6. O)x frro«] Ita dare de- 
bebam in editione prima ; Cod. 
enim MS. OYXHTTONEI prae- 
bet. Libb. omnes, praeter He- 
felii ed. tertiam, Reithmayr. et 
Dressel. Ovx fjrrov ab. 

4. kai yj TreAeía, x. T. À.] Ci- 
tantur haec non secus ac ea de 
Juditha prius a Clem. Alex. ex 
nostro, sed non abroAe£e : legi- 
mus enim de Juditha modo 
habitis subnexa : IIdiu re ab 5 
reÀeía xarà mioTiw '"EcoÓr)p pvouéyn 
róv 'loparjA rvpayyikrs eCovoías xai 


rijs rov Zarpámov épórgros, póm 
yv vnoreiaue  TeÜluppuévaic  wpós 
pvpías ómucapévas ávreráfaro Oe- 
Gus, rvpavwxór Óià srigrees dra- 
Avovca Óóyua. Kai Ó) róe páv 
érifácaevovev, dvéoTree» O4 rie 
"Auav, xai róv lopa)A vj Teieig 
mpós rày Ocór defines dran Óedw- 
Aa£ev. Strom. iv. [$19.] WOTT. 

8. rà DoBexácvAov ] C£ Act. 
xxvi 7, els iv rà BeBexdivAor 
juàv, ... €Aríi(e« karavr?oas, Vide 
supra $ 31. Orac. Sibyll. ii 171, 
OeSekádvAos Aaós. Sic in Prote- 
vangelio Jacobi, $ 1, Kal éAvsj- 
05 'Ioakeip. adólpa, xal dsríet elc rà 
ÜcOekddvAor rov XaoU x. T. À. ubi 
perperam vertunt, et accessit ad 
duodecim tribuum Genealogiam. 
Lexicis addas vocem Se93exaxé- 
9o», quam usurpat Seriptor ille 
Apocryphus pro Pontificis tu- 
nica talari hyacinthina. 
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circumsessa esset, rogavit seniores ut sibi liceret 
in alienigenarum castra exire ; et periculo se obji- 
ciens, propter amorem patriae populique obsessi, 
egressa est; et tradidit Deus Olophernem in ma- 
nus mulieris. Non minori perfecta in fide Esther, E«th. vii, 
ut duodecim tribus Israel ab instanti exitio libe- 
raret, periculo seipsam objecit: per jejunia enim 
et humiliationem, suppliciter oravit rerum omnium 
inspectorem Dominum, saeculorum Deum; qui 
animi ejus humilitatem cernens, populum liberavit, 
cujus gratia periculum subierat. 

LVI. Oremus igitur et nos pro eis qui in pec- 
catum aliquod lapsi sunt, ut moderatio et humi- 
litas eis concedatur, ut non nobis sed voluntati 


iv 15. 


IO. savremómryy] [Ita cum 
Wottono Russel. Gall. Schoe- 
nem. Hefel. Reithmayr. et Dres- 
selius. Atque ita Codex MStus, 
in quo tamen Junius et Millius 
sibi visi sunt legere IIANTE- 
IIOHTHN, quos secuti Edd. cae- 
teri exhibent varromowmry». Vo- 
cem srarremómry», hujus loci sen- 
tentiae multo aptiorem, habes 
inf $ 58, et apud B. Poly- 
earpum in Epist. ad Philipp. 
$ 7. Eadem usi sunt Cyrill. 
Alex. in Esai. lv, Opp. ii p. 767 
ed. Aubert. "Eva: rà ravraxoU 
DuvagÓn. kaÜopQy r$ Tavremónry 
Xoorg. et Clem. Alex. Paedag. 
iil 8, p. 280 ed. Potter. 'Emei- 
Üev abrovc Ó tmavremómrgs Aóyos, 
de oix dori ÀaÓe» dvómia Opàw- 
Tas. 
II. O«b rà» aióve»] Has 
voces varie tentant Interpretes. 
Guil. Burton. vertit, the God of 
all ages of the world.  Wakius, 
the God of spirits. — Cheval- 
lierius, the God of the worlds. 
Herzogius, den Gott der Zeiten. 


Ruchatus, /e Créateur universel 
di Monde. Hornemannus, Z/e- 
um aeternum. Versiones cue- 
terae Latinae Junium sequun- 
tur, saecidorum Deum. 

12. éppocaro] Codex MStus 
EPYZATO. Vide p. 32 l. 8. 

ib. ó» xápw] (Cujus gratia, 
seu secundum literam Graecam 
quorum, gratia ; ia tamen ut 
illud quorum pariter referatur 
ad populum, quod nomen quum 
collectivum sit, hanc patitur 
constructionem. Quocirca, mi- 
nus placet hic versio Cotelerii, 
propter. pericula quae illa. adi- 
erat. COUSTANT. 

I5. mapanrópar.:] Junius, Fel- 
lus, et Colomesius meperrópari 
legendum esse censent: ego 
is Cotelerio] a fide MS. non 

iscedo. . Alludit proculdubio 
S. Pater ad illud B. Apostoli, 
'A8eA joi, cà» kal mpoAnoópy dv- 
Óporros &v ru maparropart, x. T. À. 
Gal vi 1r. Aliud sane hoe est 
argumentum, retinendam esse 
vocem sapamróyari. WOTT. 


Dd2a 


Qui talem 


castigatio- 


nem non 
renuit, 
Deum ha- 
bet pro- 
tectorem. 
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)uiv, aAÀa TQ ÜecAruart roU Ocov' obros yap eara. 
, ^ vy 4 /, e NY Ay « « hy 
ayrois €ykaprros kal reAeía. 7) rpós TOv Oeóv kal rovs 
&ylovs uer oikripuv uela, — AvaAaopev. Trauóelay 
€. 7) ov0ds ódeiA« ayavakrev, ayammyroi 1) vovÜé- 


Tgcie Tv TotovueÜa eig &ANQAovsS kaÀy écTw, kal5 


Uzepüyav GXbéMpos" koAAd yàp "uüs ri ÓÜeXjuart 
ToU Ocob. Otros yap dau 0 Xyws Aoyos* *Ilai- 
* OcUcv éraibevaév ue 0. Kupws, ka rQ Üavarq ov 
* zapéüokév ue. "Ov yap ayamg Kupuws mauóevet, 
* LagTcyor 0e Tavra, viov ov zapaDéxerou," — * IIai- 
* &eUge. ue. yap, Qmow, f Oikauoe €v €Aée, kai 
* éAéyte. ue, éAotov Ó€ apaproAdv ur Auravaéro 
* rjv kejaAjv pov." — Kal maAw Aéye, ** Makapios 
* dyÜperros ov 1JAcyCcev ó Kupios" vovÜérgua € IIav- 
* rokparopos 3) &ravaívov' avrog yàp GXyev Trot, 


2. xai ro)s &yiovs] Aut inter- 
polata fuisse haec verba, aut de 
Sanctorum Invocatione intelli- 
genda esse, diserte pronuntiat 
Lipsius, pp. 44, 45. Hilgen- 
feldius autem, p. 9o, depreca- 
tionem intelligit erga Ecclesiam 
factam. — Neque video quid ve- 
tat rous áyiovs eodem sensu hic 
poni quo & B. Paulo, I Cor. 
vi I, xvi I. Kópuparos kaworépov 
quam Clementis Romani aevi 
est Invocatio Sanctorum, qui, 
ut cum S. Augustino loquamur, 
* honorandi sunt propter imita- 
* tionem, non adorandi propter 
* religionem. De Vera HReli- 
gione, $ 55. 

3. p»ea.] Hunc locum re- 
spexit Millius, qui Rom. xii 13 
vult ut legatur rais uveíaus ràv 
&yíov xowcevo)vres, et nos ad 
Clementem Rom. amandat, ut 
suam inde conjecturam confir- 


met. WOTT. Sic et Wetste- 
nius inl.c. Aliter Whitbius in 
Exam. var. Lect. p. 129. GAL- 
LAND.  uwea vox Paulina: 
Cf. Rom. i 9, Eph. i 16, Phil. 
i 3, I Thess iii 6, II Tim. 
l3 

4. 9$eQ| Ita, proculdubio 
recte, Russel. Wott. Gall. Schoe- 
nem. Hornem. Hefel. Reith- 
mayr. et Dresselius. Caeeteri 
cum Junio é$àe, et veram lec- 
tionem conjecturae loco mar- 
gini apponunt. Colomesius vel 
óee vel Qiii. Codex MStus, 
in quo vocalis I et diphthongus 
EI saepissime permutantur, ex- 
hibet O&IAEI : & librario autem 
nostro € et O parvo discrimine 
exarantur, quae literae adhuc 
similiores fiunt quandocunque 
aetas edax lineam transversam 
ro) € aboleverit. Inde forsitan 
Junii error. 
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divinae cedere possint. Sic enim apud Deum et 
sanctos uberem et perfectam cum misericordia 
recordationem obtinebunt.  Suscipiamus, dilecti, 
disciplinam, propter quam nemo irasci debet. Ad- 
monitio qua alii alios commonefacimus bona. est, et 
apprime utilis; voluntati enim divinae nos agglu- 
tinat. Sic enim dicit sacer sermo, Castigans casti- 
gavit me Dominus, et. orti non. tradidit me. 
Quem entm diligit Domnus castigat, flagellat au- 
tem omnem fium, quem recipit. Dicit. enim, 
Corripiet me justus misericordia, et increpabit 
qne ; oleum autem peccatorum non mpinguat caput 
meum. Et rursus dicit, Beatus homo quem argwit 
Dominus, monitionem vero Omnipotentis ne re- 
nuas; vpse enum dolere facit, et rursus restituit ; 
percutit, et manus ejus sanant. Sexies de necessi- 


9. Küptos maidebe:, ] Eo modo 
legimus in Epistola ad He- 
braeos, xii, et in Proverbiis, 
iij, unde haec desumuntur, nisi 
quod Cod. Vat. et plerique alii 
Codd. pro maBeóe exhibent 
éAéyye in Proverbiis. At He- 
braeus Textus habet, Quem 
enim digit Dominus, corri- 
piet, e£ veluti pater filium, quem 
volet. Vers. Vulgat. Quem enim 
digit Dominus. corripit ;. et 
quasi pater in fiio complacet 


sibi. Vers. Syr. Quoniam, quem. gi 


diligit Dominus corripit, instar 
patris qui corrigit füiwm suum. 
WOTT. Iads*ev« habent Alex- 
andrinus Clemens, Paedag. i 9, 
[p. 145 ed. Potter. qui opina- 
tur Clem. Alex. hune Nostn 
locum respexisse] Chrysosto- 
mus in Ps. cx, et Catena Grae- 
corum in Proverbia. Alii Codi- 
ceg éAéyye, — Át in Apoc. iii 19 
utrumque verbum conjungitur, 


oett "n: éàv QUÀ, éAéyyo xai 
. COTEL. 

I2. " Dauor 86 duaproAay| Ita 
LXX Intt. at Textus Hebraeus 
paullo aliter : 155 p1v pbi 
UR Ds Uso ToU smam. 
Vulgat. Corripiet me Justus n 


pinguet caput meum. — Versio 
Hieronymi, Corripiat me justus 
in misericordia, e£ arguat me. 
Oleum amaritudinis non. 1m- 
inguet/ caput meum. Cum 
LXX consentit Interpres Syrus, 
nisi quod év éAée non agnoscat. 
WOTT. Hunc versum difficil- 
limum ita explicat Dathius post 
Doederleinium : 
Corripiat me justus, beneficium 
erit, 
Eeprehendat me, instar unguenti 
capitis mihi erit : 
Non renuam, si vel repetat ; 


Sed jam contra malitiam eorum 
deprecor. 


Ps. cxviii 


Prov. iii 12. 
Heb. xii 6. 


Ps. cxli 5. 


Job. v 17 
—246. 
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* kgi qaAuv amokaDiTQciy €mougev, kal ai xeipes 
€ 9 ^97 " t $- 7 Li 3? ^ » ^ [4 » 

avro) lacayro: é£akig é£ üvaykàv eCeAciral ae, ev 
« 66 rd é00ug ovy averai aov kakov. 'Ev uu 


« * / , LÀ , » , 5? 9 bj 
pucerai de €k Üavarov, €v 7oÀéjup Ó€ €k xeupos 


* gibypov Avc« g€ kal amo uacrrcyos yA^ogoTS a€5 


* kouvyet, kal ov qr) QofnÜroy kakàv érepxopiévov 
* aBikcv koi àvouev karaycÀncgy, «mo Ó€ Ünpiov 
* dypiav ov ui) ofnÓrs" Orpes yàp dypuwt eipnvev- 
* goygi» do, — Etra yvoay 6r. eipgvevget cov 0 
* olkog* 7) Ó€ Oloura T?$ G'kqvüe cov ov ux) auapry 
* ydg 0€ ort TroÀv |ró aepua. aov], rà 0e Tékva 
* gov aorrep [|ró zapf9ó|ravov rov &ypov. '"EAevo[m 
* X éy ra|fw dGoep oíros cpuwo|s, karà kau]pov 
* OepiCopevos, 7) oo (ep Onuo]vía GAovos kaP axpay 
* gu[ykou]a0eina." | BAérere, ayamyr|ot, ór:] vrep- 
acTigpos écTw T|otg TaiOev|ouévors vro Tov |A]e- 
coó|rov: kol yap| aya00s dv maieve 0 eos], 
es r[o] vovOer|n8nva. nu&s &ià. js 0nías [mox]Oetas 


QUTOU. 


I. éraiey] érax£ev in utraque 
Clerici editione ex operarum 
incuria natum videtur. 

3. oóx dyerai] Sic Edd. om- 
nes. Codex M5tus exhibet OY 
in fine lineae, et in initio alte- 
rius KOYETAI, unde Millius dat 
ovk óyrerau quo sensu equidem 
prorsus nescio. Apud LXX 
Intt. legimus sec. Cod. Alex. 
ovx dvryrai. Sec. Cod. Vat. ov ur 
dyrrra:. 

5. xai rà pácercyos| Ita LXX 
Intt. | Át in Cod. Alex. post 
ov p) QoBnÓnop dmó xakàv épxo- 
pévov, legimus xai o) $oB6jon 
drà ralaumopías, órt éAevcera, ra- 
Aatrepia quae neque Hebraeus 


Textus, neque ex Versionibus 
aliqua agnoscit. WOTT. 

4. dÜikov xal dvóuev) Eodem 
modo haec & LXX Intt. exhi. 
bentur. At in Hebraeo Textu, 
In vastitate et à fame ridebis, 
et a bestiis terrae me timeas ; 
nam cum lapidibus agri pac- 
tum tuum, eL bestia paci- 
fica, erit tibi. — Versio Vulgat. 
In vastitate et. fame ridebis, et 
bestias terrae non formidabis ; 
sed cum lapidibus regionum 
pactum tuum, et bestia. agri 
pacifica erit tibi. — Post, elpgvev- 
covcív co legimus in Cod. Alex. 
"Ort uerà rày AÜov rov dypov ?» 
Duk cov, kai rà Ónpua roU d'ypov 
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tatibus te eruet, et in septimo non tanget te malum. 
In fame liberabit te a, morte, «n praelio vero de 
maa ferri solvet te. A flagello linguae abscondet 
te, et non timebis a, malis (ngruentibus ; injustos et 
iniquos deridebis, et feroces bestias mon timebis. 
DBestiae entm, ferae pacatae erunt tibi; deinde 
scies quod. in pace erit domus tua, habitatio autem 
tabernaculo tw; non deficiet. Scies autem. quod 
multum semen tuum, et liberi tui erunt quasi omnis 
herba, campi. |. Et venies 1n sepulchrum tanquam 
frumentum maturum quod, in tempore messuerunt, 
vel sicut acervus areae 1n tempore comportatus. 
Videtis, dilecti, protegi eos, qui a Domino casti- 
gantur; quum enim bonus sit, castigat nos Deus, 


ut sancta ejus disciplina commonefiamus. 


elpgvevces. cov. kal. yvóoy ori éy 
elp»y TÓ o mépua aov, xal ériakor!) 
Tis eUmpemeias gov' xal gU py) 
áuáprps. | At Cod. Vat. haec 
non agnoscit, sallem hoc in 
loco. WOTT. 

IO. j M6 Bra] Eo modo a 
LXX Intt. exhibetur ; at He- 
braeus Textus habet, Et vist- 
tabis habitaculum twwm, et non 
peccabis. Versio Vulgat. Et 
visitans speciem tuam, non pec- 
cabis. Vers. Syr. Et reverteris 
ad. tabernaculwn twwum, et non 
peccabis. — Aquila, xal. émoxépyn 
épaiórgrá cov, kai o) 1) ápap- 
Tj0y. Symmachus, ov Ovompa- 
y»epy. WOTT. 

[rov xal yàp] x. r. 


16. 5p v 
À.] Cod. MS. exhibet Yr1OTOY. 
EZIIO ...... ATAO0ZQNIAIAE.. 

..EIZT.......... HOHNAIHMAZ. 
In reddenda hac lacuna, de qua 
nullam conjecturam periclitatur 
Millius, nihil melius habui quam 
ut Wottonum sequerer. Ex quo 


tempore ille Codicem contulit, 
literae duae e voce Aeorórov, 
A scilicet et T, perierunt ; et 
membrana denuo consarcinata 
fuisse videtur. ^ Hodie certe 
spatium post EIZT duas priores 
Byllabas vocis vovOernÓnva: facile 
&dmittit, quare de 7y5Óva; quod 
ut, brevius et aptius supplemen- 
tum nobis offert vir doctus, 
minus opus est ut cogitemus. 
Libb. impr. Junium secuti, lo- 
cum ita exhibent .... ómó rob 
Aeomó[rov: xal yàp| dya6ós óv 
majb[evr)s 0€]Ae. — [vovOer | nva: 


)pás ... . Davisius scribendum 
putat .... Aeomórov Oeós yàp 


dya0ós àv maibeve,, dÀX' els ró ev- 
0vvOrva: )pàs . .. quam quidem 
conjecturam summis laudibus 
accipit Clericus. — Wottonum 
secuti sunt, Galland. Schoenem. 
Hefel. Reithmayr. et Dresselius. 
Lectionem Junianam in versio- 
nibus suis Wakius, Chevall. et 
Herzog. interpretantur. 


Iterum dis- 
sidii aucto- 


destiam e 
reipiacen- 
tiam in 


culcat. 
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NZ. Yueis obv oi rz» karafoAzjv [r5s] cra- 
ribusmo. G'éUS TOL]C'GVTES , bor |ayn]re TOLS pea Bvrépors, 
kai maui[oev jene eis ueravouxv* kauxyav|res] rà yo- 
vara T2s kapüias v ULV,  pabere vroragaeaÓai, &mo- 
Üéuevo. Trjv aAÀaGova kai vmepyDavov r?s yÀoaacqs 5 


vuv avO0aO[eav]: 


duewov yap égarw vj [ev] ro 


, ^ ^ . lY LJ / e 
TOuLvup TOU XpugroU jukpovus kai eAAoyuuovs eupe- 
Ojvau, 1) kaÜ vmepoyrv Ookoüvras ékpujrvon ék Ts 


2. rois mpecBvrépow,]  Tois 
mpeaBvrépous & Clemente nostro 
etiam Episcopus adnumeratur ; 
alibi enim, c. 42, B. Pater non- 
nisi de Episcopis et Diaconis 
loquitur, omissis Presbyteris. 
HEFELIUS. Guilielmus Bur- 
ton in adnotationibus ad hunc 
locum contendit nulla in hac 
Epistola inveniri Episcopatus 
singularis vestigia, nulla argu- 
menta quae persuadeant Eccle- 
siam, sive Romanam, sive Co- 
rinthiam, alio regimine usam, 
eo tempore quo scripta est, Epi- 
&tola, quam plurium Presbyte- 
rorum. Cui sic respondet Cle- 
ricus, * Si non possit ex hac Epi- 
* stola probari regimen, quale 
*est hodie sub uno Episcopo, 
* nullo hinc etiam modo, plu- 
* rium Presbyterorum, quales 
* fuerunt postea secundi Or- 
* dinis Pastores, regimen tum 
* fuisse institutum liquet. Sed 
* qui Burtono favebunt respon- 
* debunt, plurium  Presbytero- 
* rum hic mentionem fieri, non 
* unius Episcopi. Sed ante 
* omnia sciendum, nomina illa 
* Episcopi et Presbyteri per- 
* mista fuisse; atque in un& 
* Ecclesia, primis illis tempo- 
*ribus, si urbs magna esset, 
* qualis Roma aut Corinthus, 


* plures fuisse, quibus utriusque 
* Ordinis potestas, quae postea 
* divisa est, inter Episcopos, sic 
* xar é£oxyij» dictos, et Presby- 
* teros, secundi Ordinis Pas- 
* tores, collata erat. Sed ante 
* finem primi saeculi, vivis eti- 
*amnum Johanne atque aliis 
* forte Apostolis, iis visum est 
* uni mandari potestatem ordi- 
* nandi Presbyteros, eosque in 
* Senatum Ecclesiasticum adle- 
* gendi; caeteris vero Sacra- 
* mentorum administrationem 
*et alia id genus. Sed cur 
* mutatum est, inquies, regimen 
* illud prius Apostolicum, quo 
* pari auctoritate Ecclesiae prae- 
* erant Pastores, quibus utrius- 
* que Ordinis, qui postea fuit, 
* potestas collata fuerat! Ea- 
* dem, nimirum, de causa, ob 
* quam ad Ecclesiam Corinthi- 
* am scripsit Clemens ; nempe, 
* divisiones et contraria studia 
* Rectorum — Ecclesiarum, qui 
* inter se dissidebant, et, Plebis 
*etiam cum suis Rectoribus. 
* Haec fuit jam olim Hieronymi 
* gententia, in Comment. cap. i 
* Epist. ad Titum. * Diligen 

* inquit, * verba adtendamus 
* dicentis, w£ constituas per ci- 
* eitates. Presbyteros, sicut. ego 
* tibi disposus. — Qui, qualis 
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LVII. Vos igitur qui seditionis fundumenta 
jecistis, in obedientia subditi estote Presbyteris, 
et disciplinam accipite in poenitentiam : flectentes 
genua cordium vestrorum, discite subjici, depo- 
nentes gloriosam et superbam linguae vestrae arro- 
 gantiam; melius enim vobis est in ovili Christi 
parvos et bonae famae reperiri, quam sibi videri 


alis eminentiores, et e spe illius dejici. 


*' Presbyter debeat ordinari in 
* consequentibus disserens, hoe 
* ait : S7 quis est. sine crimine, 
* unius "wxoris vir, &c. postea 
* intulit : oportet enim. Episco- 
* pum. sine crimine esse, tam- 
* quam Dei dispensatorem. Idem 
* est ergo Presbyter qui Episco- 
* pus ; et antequam, Diaboli in- 
* gtinctu, studia in religione fie- 
* rent, et. diceretur in populis, 
* Ego swn Pauli, ego Apollo, 
* ego autem. Cephae, communi 
* Presbyterorum consilio Eccle- 
* giae gubernabantur. Postquam 
* vero unusquisque, quos bapti- 
' zaverat, suos putabat esse non 
* Christi, in toto orbe decretum 
*esí, ut unus de Presbyteris 
* electus superponeretur caete- 
* ris, ad quem omnis Ecclesiae 
* cura pertineret, et schismatum 
* semina tollerentur." [OpP. 
* tom. vii p. 694 ed. Vallars.] 
* Tum probat e Philip. i 1, 2 
*et Act. xx 28 mista fuisse 
* Presbyterorum atque Episco- 
* porum nomina. Deinde con- 
* tendit: sicut Presbyteri sci- 
! unt, se ex Ecclesiae consue- 
* tudine ei, qui sibi praepositus 
* fuerit, esse subjectos; ita et 
* Episcopos nosse oportere, se 
* magis conguetudine, quam dis- 
* positionis Dominicae veritate, 
* Presbyteris esse majores.  Át 
VOL. I. 


Sic enim 


* vero non consuetudine tantum 
* Ecclesiae, sed dispositione A- 
* postolica, factum hoc esse ex- 
* istimaverim ; quod discordiae 
* Ecclesiarum, ut adparet vel 
* ex Corinthia Ecclesia, vivis 
* etiamnum Apostolis nonnullis 
* et multis Apostolicis viris, ni- 
* mis cito eruperint. Quare hoc 
* remedium ab A postolis et A po- 
' Stolicis viris inventum atque 
* usurpatum ante finem saeculi 
* primi existimo." 

3. rà yóvara rijs xapüías] Haec 
phrasis, in Patribus et Conci- 
liis frequens, desumpta videtur 
ex Oratione Manassis, quam 
quaedam Biblia complectuntur, 
quamque referunt Const. Apost. 
II xvii. [xai vov xÀivo yóvv xkap- 
8s uov.] Multas vero similes 
in Scriptoribus Sacris et Eccle- 
siasticis invenies. COTEL. Ra- 
tione haud dissimili loquitur D. 
Petrus, Ep. 1 i 15, dva(ecápeva 
ràs 0n vas rijs &uavoias ouv. 

8. ka" imepoxiv] Junius, Fel- 
lus et Colomesius mallent xa6v- 
qrepéxeu. 

ib. ék rijs éXmíBos] ékpifnva 
éAmidos, Hefeli editio tertia. 
Junius legendum censet vel é£o 
T5)s kcykAiBos vel potius émavAiBos. 
Colomesio magis placet émav- 
Aíbes. | Nihil autem mutandum 
recte viderunt Cotelerius et 


Ee 


I Pet. v 5. 
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Ofres yap Aye 7 maváperos 


—RÓ 4 "Ióov mporjrop[as oui]v éu5s Tvorjs priu, 


* G.8a oo [à ópás] TÜV ÉLOV Aryov, 


"Ez[a7) éxá- 


* Aor], kai ovx vmKovca|re, kai efére]vov Aoyovs, 
* kaj ov [mpoce(xyere]: &AA' akvpovs emodeire éuas] 5 
* BovAas, rois 0€ eu[ois €Aéyxos] Tre£oare — rot- 
* yap[oUv kayo| vj vpnerépa amoAet(a emcyeAaao]- 
* umu*. Karaxupobua. Oe [jvíka àv] épygrai Div 
* QAe8po[s, kai os àv a|jigra. Uuiv Gvo ÓO[opv- 
* Bos, 7; 0c| karacrpod») opota k[araryiot ma]py, ?) 1o 
* órav epyrrat vu|iv Ars] kal ToAopkia. — "Earau 


Wottonus ; quorum ille confert 
TÓ kowóv Ts éXriBos supra $ 51, 
Ignatium ad Eph. $ 1 émép rov 
xowov ór»ónaros xai éXmibos, ad 
Magnes. $ 9 els kawórgra éXri- 
àos, ad Philad. $ 11 év» Xpvrró 
"Irov, 5 kowjj éXri&i guàv, et Po- 
lycarpum ad Philipp. E 8 mpoa- 
kaprepápev 1j) £Xribs fuv. 

I. jj maváperos Xojía: ] Librum 
Proverbiorum, maváperov. Sodíav 
a pellat post Clementem Rom. 

Alex. Strom. ii, [$ 22, 

P. 501 ed. Potter.] itemque 

legesippus, Irenaeus, kal ó sas 

T&v dpyaíov xopós apud Euse- 

bium, H. E. iv 22. Bed et eo- 
dem nomine i 


entiae [nome volumen à 
Athanasio in Sy ) li 


pientiam Siracidis, seu Ecclesi- 
asticum, vocari maráperov Zodíav, 
et; mraváperov, invenies in Eusebii 
lib. vii Dem. Evang. et in 
ejusdem et aliorum Chronicis, 
et in Hieron. Praefatione ad 
libros Salomonis. Jam quod 
Zoóía simpliciter ac Sapientia 
de Proverbiis dicatur, osten- 
dunt loca Constitutionum Apo- 
stolicarum, i 7, 1o, ii $ iv rd 
et alibi; Justini 


P. 3: 359, e Paris. .sispar 


H.d E. iv 26; ond iv 37 
[20 3 ed. Massuet.] 4 Le m. 
tis Alex. in Protreptico, p. 52 
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.* y[ap orav émi|kaAéama0é ue, €yo Oc [ovk eiaa]- 
* kougoucL. vuv: Cur(gseovaiv| ue kakoi, kal ovy 
* ebpr[govaw].  'Euisgsav yàp cojiav, [rov óe 
* dó]Sov ro8 Kupíov ov cpoeíAa[vro, ovóe| q0eAov 
* énate Tpocéy|ev BovAais| éuvkrüpitov O6 épov[s 5 
* éAéyxovs].  Toryapobv €Oovro: Tie |éavràv] 0000 
* roUs kaprrove, [kal rijs éavrawv| acefdeías TrÀna05- 


* gov|ra:]. : 


* * * 


neque aliqua ex Versionibus 
praeter unam Árabicam.  Ab- 
sunt etiam ex pluribus Graecis 
MStis, neque ea legisse vide- 
tur Clemens noster, qui illa in 
hoc loco citando praetermisit. 
Potuerunt in hune locum ir- 
repsisse librarii errore paullo 
superius habita, aut saltem ex 
aliqua e Versionibus sive The- 
odotionis, sive Aquilae, sive 
Symmachi. WOTT. 

2. (yr [ieoveiv] ue xakoi,] Ita 
LXX Intt. at sec. Hebraeum 
Textum, Quaerent me diluculo, 
et non invenient. Vulgat. Mane 
consurgent, et. non nvenient 
me. Cum Hebr. Textu consen- 
tit Versio Syriaca. WOTT. 

3. cojíia»,] raióeíar LXX sec. 
Cod. Alex. 

ib. [róv 8€ $ó]Bov] Tov 8€ Aé- 
yov habent Codd. Alex. et Vat. 
Cyprianus legit verbwm Do- 
mini, [sermonem Det. adv. Ju- 
daeos, p. 21 T ed. Fell] item 
Lucifer Calaritan. At Aldina et 
Complutensis Editiones róv 8€ 
$6óSov, quae lectio verior esse 
videtur; ei enim suffragantur 
Text. Heb. et Versiones omnes. 
Clemens etiam proculdubio le- 
git $ógov. WOTT. 

4. mpoea[vro,] Hanc Aoristi 


* x * * 


9 
UTOV. 


formam, a Grammaticis veteri- 
bus, neenon & Dawesio, Misc. 
Crit. ed. Kidd. 475, et Dor- 
vilio in Charit. 402, impro- 
batam, tanquam Macedonicam 
novam et Alexandrinam tolerat 
Fischerus ad Gr. Gr. Velleri 
ii 24: apud Scriptores non 
Atticos tuentur Lobeck. ad 
Phrynich. 183, Wernsdorf. ad 
Himer. 10o, Buttmann. Gr. 
Gr. maj. i 417, ii 1 139. LXX 
in Esal xxxviii I4, Os éfeQuaró 
pe, kai diOaró pov rjv óÓvvgv 
T)s Nrvxns. 

7. [xai rs éavràv] dcefeías] 
Ita et Intt. LXX. . Pro quibus 
Hebraeus Textus; et de cons- 
liis suis saturabuntur. Vulgat. 
suisque consiliis saturabuntur. 
Versio Syriaca: et cogitationi- 
bus suis saturati sunt. WOTT. 

ib. mAgoÓjco»ra).] Junius, 
eui forte Codicem conferre con- 
tigit prius quam a bibliopego 
Anglico praescissus fuerat et in 
corio compactus, diserte statuit 
folium integrum hoc loco exci- 
disse. Lipsius, p. 14, nulla ra- 
tione reddita, statuit paginas 
circiter tres desiderari. Hodie 
MStus post DAHZOeHZON, ad 
calcem paginae exhibet unde- 
eim aut duodecim, ut, mihi qui- 
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Erit enim quum. invocabitis me, ego autem non 
exaudiam vos : quaerent me mali, et non invenient. 
Oderunt enim sapientiam, timorem, autem Domini 
non assumserunt, neque volebant meis attendere 
consiliis, subsannabant autem, neas redargutiones. 
Ergo comedent viae suae fructus, et sua. ipsorum 


ungaetate saturabuntur. 


dem visum est, literarum spa- 
tium. PBunsenius, 7gnatius w. 
8. Zeit, 101, lacunam quinde- 
cim literarum capacem aesti- 
mat. À pagina autem proxime 
sequenti literae tres perierunt 
ante IIION. Et Boisius quidem, 
ex asteriscis in apographo quo 
utebatur, lacunam haud majo- 
rem esse existimavit; quae 
enim desiderantur sic supplet, 
$of«pà rà püuara rajvra, dÀN 6 
sowppü» dvÜpérev émómrgs Oeós 
x Tr. 4. Colomesius suspicatur 
hie locum habuisse Sibyllae 
testimonium, de quo auctor 
Quaestionum ad Orthodoxos, 
in Resp. ad Quaest. 74, ad cal- 
cem Opp. S. Justin. M. p. 469 
ed. Ben. ubi quaeritur, * El 75s 
* gapovans karagrágeos TÓ T€Àos 
* égrip 7] uà roU mvpós xpísius TÀy 
* dae3àv, xaÜd daaciw ai -ypadai 
* IIpodnróàv re xai AmoaróAo», €ri 
* &€ kai rns ZiBuAAgs, kaÜos diyow 
*ó paxápios KAgpgs év vj mpós 
* KopuÜiovs 'EriaroAj. Sed sum- 
mo jure Guil. Burton longe 
verisimilius existimat, sicut doc- 
tissimo Usserio quoque in Dis- 
sert. de Clem. et Ignat. Epist. 
cap. x visum est, locum a scrip- 
tore illo laudatum ex altera 
Epistola desumptum esse, quam 
Clementis esse plerique tum 
veteres tum recentiores negant. 


Vide Cotelerii Judicium de Epi- 
Stola posteriore, infra, p. 221. 
Pro IHON Junius, Fell. Cotel. 
Colom. Frey. Coustant. habent 
gro. Hornemannus neque ryror 
neque crov exhibet. Post mAÀ;- 
aÓ2covrai, Wottonum si audias, 
comma proxime sequens e Pro- 
verbiis legendum est, 'AvQ. 5» 
yàp "Bikov» vgriovs dovevÓgoovrai 
kai e£eraouós dcefeis oA. 

9.* * * umor."| Quidam 
volunt ad hunc locum, ubi 
chasma est, respicere S. Irenaei 
verba : *Qui ignem praepara- 
* verit Diabolo et Angelis ejus." 
[III iii 3 p. 176 ed. Massuet.] 
Ut ego autem dicam quod sen- 
tio, haec non sunt Clementis, 
sed ipsius Irenaei verba, et per- 
tinent ad traditionem  Eccle- 
siae, 1 e. ad formulam Fidei 
et Doctrinae. Forsitan in hoc 
chasmate locum habere potue- 
runt ea, quae a 5S. Basilio citata 
ex D. Clemente apud eum non 
legimus hodie : 'AMAá xai ó KAj- 
pgs dpxaikoTepos, Zp, Qoi, ó 
Oeós, kai ó Kvpios 'IncoUs Xpiurós, 
kai TrÓó llveuua TrOó "Ayww. De 
Spiritu Sancto, c. 29. (iii 61 À 
ed. Bened.] WOTT.  Exyleri 
quidem haee lacuna nullo in- 
genio aut arte potest. Inde 
tamen hoc consequimur com- 
modi, ut intelligamus, futiles 


Precatio. 


Corinthii 
InlS808 & 
Clemente 
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NH'. 'O savrerómrgs Oe0s [xc] Aeomorgs rv 
mvevuarov koi Kupios [ra]eys capkos, 0 ekAeto- 
pevos [ro] Kvpwv 'Igoobv Xpurrov, koci guds Oc 
avro) [é]|s Aaov mepiovotov, 099 T&og [V]vyj er- 


KekAnuévy TO ueyaoAo|T|pereés kai ayiov óvoua. avrob, 5 


[T]ierw, dofgov, eipqgvgv, vmopovgv, pakpo8vuiav, 
€ykpareuxv, &yveixv kal aoxbpoovvov, eig cevapéaT)- 
cw TQ óvopar. avro), tà ToU dpyiepéos ko TpoaTa- 
rov "Gv 'lgcoÜ Xpwrrov: Ov o0 avrQ O06a xai 
peyaAocUvyQ, kparog, riu), kai vüv kal eig T&vrag 


AY ^ ^ , 
TOUS GiQvage TOV OGiOVOYV. 


"Auyv. 


NO'. Tous € azearaAuévovs a nv KAavotov 


esse illorum rationes, qui yvga«ó- 
rjr. hujus Epistolae eo nomine 
dicam scribunt, quod nonnulla 
testimonia a Patribus allegata 
in hac Epistola non occurrant. 
Desiderantur, aiunt, quae Auct. 
Quaest. et Resp. ad Orthodoxos, 
Qu. 74, [Vide supra, et conf. 
p. 221.] Basilius in Tract. de 
Spiritu Sancto, c. 29, aliique ex 
hac Epistola allegarunt. At 
vero, ne dicam quaedam testi- 
monia revera in hac Epistola 
exstare quae negant illi hic 
comparere, ut quod Hierony- 
mus in Comm. ad Ephes. * de 
* mundis aliis trans Oceanum, 
[vii 571 C ed. Vallars.] et *in- 
*enarrabili vinculo caritatis ' 
606 À| citat ; ut taceam, saepe 
atres testimonia ex scriptis 
aliis Clementis, sive genuinis, 
sive eidem &affictis allegare ; 
unde sciunt isti; quae ex hac 
Epistola citantur, non in hoc 
loco, in quo tam magnus est 
hiatus, olim exstitisse ? Certe 
pyo«s illa Basilii Zj ó Oeós x.r.À. 


"EduBov, kai OvaAépiov Béreva, avv Koi Qoprov- 


peropportune illi loco convenit, 
et accommodari potest in E- 
pistola ad finem decurrente. 
FREY. 

4. [el]s Aaàv mepiovosoy,] Tmi- 
tatur Paulum ad Tit. à r4. 
At Paulus e LXX hanc lo- 
quutionem mutuavit. DAVIS. 
Conf. I Pet. ii 9, Aaós els mep- 
moinoiw. Chrysostomus, Homil. 
v in Ep. ad Tit. [Opp. xi p. 759 
ed. Bened.] interpretatur Aaóv 
efeOveyuévoy, ov0év €yovra | kowór 
wpós roUs Aourovs. 'lheophylac- 
tus vero: Ilepwvoios* ó olkeios, 
ek peraiopas ràw mepl ri)» ovaíay 
xai rà» erAoUror ToU Ücomórov avpe- 
Qopévov olkeràv, olov, é£«Aeypévov, 
e£aiperov, ov0€y €xovra kowóv mrpós 
ToU Aourovs. 

7. ceposov»,] Conf. Ignat. 
Ep. ad Ephes. $ 1o. 

8. (à roü dpywepéos kai tmpo- 
crárov juày»| Hic, suspicari li- 
cet, unus est ex iis locis quae 
Photio displicuerunt, Biblioth. 
exxvi. Át eodem modo S. Pau- 
lum et B. Ignatium de Christo 
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LVIII. Inspector omnium Deus, spirituum he- Num. xvi 
rus, et universae carnis Dominus, qui elegit Domi-;6 ^ 


Io. 
num Jesum Christum, et nos per eum in populum 
peculiarem, det omni animae, quae gloriosum et 
sanctum nomen ejus invocaverit, fidem, timorem, 
pacem, patientiam, aequanimitatem, continentiam, 
castitatem et pudicitiam, ut nomini ejus recte pla- 
ceat, per summum sacerdotem et patronum nostrum 
Jesum Christum, per quem illi sit gloria, majestas, 
potestas, honor, et nunc, et in omnia saecula saecu- 


lorum. Amen. 


LIX. Missos autem a nobis Claudium Ephebum, 


et Valerium Bitonem cum Fortunato, in pace cum 


locutos esse demonstrat Wot- 
tonus. Vide supra notata ad 
$ 36, p. 132 l. 2. 

9. & ob air me De com- 
pluribus Doxologiae formulis in 
Ecclesia, ante excogitatam Arii 
haeresin, usurpatis, videndi om- 
nino sunt Bull Fid. Nicaen. 
Def. II iii 6, 10, 15, et Hooker. 
Kecles. Polity, V xlvii 9—11. 

12. KAavbtor "EinBo»,] Junius 
cum Edd. ex mala interpunc- 
tione quinque legatos ad Co- 
rinthios fuisse missos perhibet. 
At ilud xaí inter "E$:Bov et 
OjaMépwv interjectum, tres dun- 
taxat fuisse ostendit ; quorum 
duo, suis praenominibus insig- 
niti, videntur fuisse liberti in 
familias Claudiorum et Valerio- 
rum adsciti. Idque jam suspi- 
catus est Boisius. Quod exinde 
probarunt Pearsonus in notis in 
Ep. S. Ignatii ad Sinyrn. $ 1o, 
et Dodwellus in Dissert. ad 
Opp. Posthum. Pearsoni p. 221, 
aliique. Caeterum Ephebus iste, 
ut monuit Colomesius, memo- 
ratur inter Clementis discipulos 


ad caleem Pseudo- Abdiae a La- 
zio vulgati. Sed pro Ephebus 
vitiose legitur Febus. De Vale- 
rio autem Episcopo Trevirensi, 
discipulo Petri Apostoli, ad d. 
29 Januarii agere Martyrologia 
notatum fuit Cotelerio. GAL- 
LAND. Tres tantum viros a 
Corinthiis missos fuisse recte 
viderunt Wakius, Wotton. Frey- 
ius, Schoeneman. Hefel. Reith- 
mayr. et Dresselius: caeteri 
Edd. quos sequitur Herzogius, 
nomina haec ita distinguunt ut 
quinque faciant legatos. Pari 
in errore versabantur Inter- 
pretes plerique in loco Ignatii 
supra indicato, ubi e duobus, 
Philone et Rheo Agathopode, 
tres faciunt, Philonem, Rheum, 
et ÀÁgathopoda. Conf. Ep. ad 
Philad. $ 11. 

I3. civ kai doprovvirg,] For- 
san legendum ei» T'aío doprov- 
váro, nam Ephebo, et Vitoni sua 
data sunt praenomina, DAVIS. 
Idem esse videtur qui a S. Paulo 
memoratur ; [I Cor. xvi 17, ubi 
Codd. nonnulli &oprovrárov] qui, 


cito remit- 
tant. 


Benedictio. 
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vére, €v éipijvy pera Xapas €y Táxe meu pore pos 
"ipás, Omcs ÜGrrov r5v eUkraiav kai erero8rq 9 niv 
eipijvgv xal Opovouxp G&maGyyéAAoGir €ig TO T&YiOV 
kai )uüg xopiva. epi r?s evaraDeíag ouv. 


'H xapis roU Kvpéov uv 'lgco0 Xpwrro) uc 5 


vuv, kal puerü TüvrGV Tüvr&y] TOV kéKkAQuévov 
UO TOU OcoU, kai 0v avroi* Ot ob avrQ Oo£o, ru, 
Kparos, kal peyaAccvvo, Üpovos aicwis, &O TÓÀV 
aiovov eis rovs aiQvas rQv aiovov. Aum. 


Kojuevroc vp0s Kopw0iove 'EvrioT0A a. 


quum fuerit jam aetate provec- 
tus, magnaeque apud Ecclesiam 
Corinthiorum famae et authori- 
tatis, à Corinthiis missus Ro- 
mam venit, ut Homanos de 
schismate certiores faceret, et 
posceret eorum opem ad se- 
dandas lites infelices apud ipsos 
ortas. WOTT. x«aí non agnoscit 
Junius. Cum Wottono faciunt 
Cotel. Davis. Frey. Galland. 


Eumdem esse Fortunatum, qui 
cum Stephano et Achaico ad 
D. Paulum, dum ageret Ephesi, 
ablegatus fuerat, admittit He- 
felius, in medio relinquit Win- 
dischmannus, omnino negat 


Guil. Burton. 
2. émuroÜrgy»| Ita cum Cod. 
MSto Wott. Russel. Galland. 


Schoeneman. Hefel. Reithmayr. 
et Dresselius. —Caeteri émmróón- 


IO 
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gaudio ad nos brevi remittite, ut citius votis ex- 
petitae et desiderandae vestrae pacis ac concordiae 
nuntium adferant, et nos de statu vestro recte 
ordinato citius gaudeamus. 

Gratia Domini nostr Jesu Chrisü sit vobiscum, 
et cum universis ubique a Deo et per eum vocatis ; 
per quem illi sit gloria, honor, potestas, majestas, et 
dominatio sempiterna, a saeculis in saecula saecu- 


lorum. Amen. 


Clementis ad Corinthios Epistola I. 


ro», quod longe melius arbitra- 
tur Boisius. 

3. drayyAeciw'| Ita cum 
Cod. MSto Wotton. Russel. 
Galland. Schoeneman.  Hefel. 
Reithmayr. et Dresselius. Cae- 
teri dsayyéAociw, quam formam 
jam exaratam librarius correxit. 

4. mepl ris eboraDeías] Conf. 
Clem. Alex. Strom. iv 23, p. 
632 ed. Potter. ovre roivv» r9 


VOL. I. 


Óvr: kaÀà daireras 5Üra, map 
avro) Ó€ mopi(era. Óv moDet. xap- 
mó», T)» Tüs Yrvxns evoraÓeuav. 
Ib. $ 25, p. 637, &xawociv, oiv 
éaTiy eipzyn Biov kai evará£eia. 

IO. KAgyuevros x. r. 4.] Codex 
MStus hanc epigraphen prae- 
Stat, ab Editoribus omnibus, si 
Wotton. Hefel Reithmayr. et 
Dresselium excipias, praeter- 
missam. 


Ff 


J. B. COTELERII JUDICIUM 


DH 


POSTERIORE EPISTOLA &$. CLEMENTIS. 


EXSTAT de hac Epistola judicium magni Critici Eu- 
sebii, Hist. Eccles. iii 38, hisce verbis expressum; ioréov 
0 és xal Devrépa ris elvat Acyerat Toà KAijpevros 'EztroAjj oU 
piv é8 ópnoíes rj "porépg xal rajsrqg» yvdpuov émwrrápe0a, 
ór. uy0à rovs ápxaiovs ary) kexpnpévovs louer. Quae a Ru- 
fino, uti solet, indiligenter redduntur sic: «* Dicitur tamen 
* esse et alia Clementis Epistola, cujus nos notitiam non 
* gecepimus." Nec magis accurate Hieronymus, Libro de 
Viris Illustribus : ** Fertur et secunda esse ex ejus nomine 
* Epistola, quae a Veteribus reprobatur."  [$ 16, tom. ii 
P. 943 ed. Vallars.] Et Photius, MvpwoB(BAov Cod. cxii, 
cxiii, ;) 8$ Aeyopuévg bevrépa mpós rovs avrovs ós vó0os àmobo- 
xyáfera.. | Neque enim dicit Eusebius, secundam Clementis 
Epistolam **notham esse, et ab Antiquis reprobatam ;" 
dicit solummodo ** ignoratam fuisse, in citationibus a Vete- 
** ribus praetermissam, in dubium vocatam :" unde eodem 
loci et alibi priorem nuncupat ópoAoyovuévgrv, àvepoAoyg- 
pérgv mapà mücw. taque rectius in Nicephoro, iii 18, 
habetur; xal dAA, 8€ ajro0 $éperai 'EmwrroAj, ríjs mporépas 
xarà ToÀU ámobéovca: mepl js ó avrós $yow Evoéfios, pi) ày 
ézwrüpy raórgs rovs àpxalovs eivai. Maximus in Prologo 
ad Dionysii Opera, agens de Eusebio, xal uij» otre IHavra(vov 
TOUS zópovs üvéypavrev, ovre ToU Popaíovy KArpnervros, nij» 0vo 
xal uóvev 'EzwToAGr. Et vero quemadmodum Caesariensi 
rf2 
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Episcopo credimus, dubitatum fuisse de Auctore nostrae 
Epistolae ; quemadmodum non possumus nunc, post deper- 
ditos tot primorum Patrum libros, memoriam illius accu- 
sare, quae tamen non semper fida exstitit; ita negamus 
inde consequi, pro Pseudepigrapha necessario habendam 
Epistolam ; quum fieri quiverit, ut opus genuinum in con- 
troversiam venerit, et a primis Ecclesiae scriptoribus non 
fuerit celebratum. Certe ea dubitatio, ea omissio, non 
deterruerunt Áuctorem Canonum Apostolicorum, Can. ult., 
Epiphanium, Haer. xxvii 6, xxx 15,* et eum qui Librum 
Pontificalem composuit, quo minus de Clementinis Epi- 
stolis, perinde ac nihil intercederet inter illas discriminis, 
loquerentur. Mitto enim Niconem, de quo ad superioris 
Epistolae cap. xiv.» Immo quod admodum mirere, id ab 
ipsis Hieronymo ac Photio designatum, quando suam, non 
Eusebii, proponunt opinionem : ille in volumine 1 adversus 
Jovinianum, cap. 7, [cap. t4, tom. ii p. 258 ed. Vallars.] 
hie in Myriobibli cap. exxvi. Quinetiam utramque inter 
Sacrae Seripturae libros collocasse videntur Ecclesiae illae, 
quae Canonibus Apostolicis regebantur, quique eos Canones 
in Novi Testamenti voluminibus recenset Johannes Dama- 
scenus, Orthodoxae Fidei lib iv cap. 18, et quotquot 
Bibliorum Codicibus utebantur similibus illi Theclae, e quo 
duae istae Epistolae prodierunt. Accedit hue quod eaedem 
utrobique apparent antiquitatis notae, eadem interdum 
verba usurpantur; nec tantam diversitatem habet stylus, 
quin ab eodem seriptore variis temporibus diversisque pro 
causis oriri potuerit. Dionysius autem Corinthius scribens 
ad Romanos apud Eusebium, iv 23, ideo unius tantum 
Epistolae Clementis mentionem facit, quia loquitur de 
Liters Romanorum nomine datis ad Corinthios^; at 


* Tom. i P. 107 ed. Petav. xd yàp év pid. TO» 'ErigroAGy avrov. 
ibid. p. 139, es avrós KAXjuns avrous xarà rrávra eMyxe, d$ by cypavye» 
"ErigroÀGv éykvxAiov ràv €v rais dyiaw éxkAgaiais dyaywoakopevoy. 

* Vid. supra p. 56 1. 8. 

* Cf. omnino Routhii Annot. in B. Dionysium, Rel. Sacr. i p. 188. 
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posterior Clementis, etsi, teste Photio, ad Corinthios quo- 
que esset scripta, non tamen, sicut prior, Ecclesiae Romanae 
nomen, sed Romani Pontificis praeferebat. Indicatur id 
appellatione, à5eA$ol pov, quam in secunda non semel 
positam invenies, [$$ 7, 10] nusquam in priore. 

Objicit Jacobus Usserius, Dissertatione de Seriptis Ig- 
nati, &c, cap. x, ad hunc modum: Epistola titulo Cle- 
mentis ad Corinthios ornata, proferebat (quemadmodum ex 
Quaestionibus ad Orthodoxos, Justino Martyr tributis, 
Besp. ad Quaest. 74, intelligimus) Carmina Sibyllina, quae 
Clementis temporibus posteriora fuerunt; unde colligitur 
eam citationem, quum in priore Clementis Epistola nus- 
quam compareat, ad alteram referri debere, quae ejusdem 
nomine falso inscribatur. Infirmum plane argumentum. 
Audi verba Pseudo-Justini: Eli rs wapovoys xaracrácews 
vrÓ TéAos éor(v jj bà roD mupüs kpícis TOv dceBQv, kaÜds 
$aciv ai ypa$ai IIpojgràr re xal 'AnoarÓAwv, éri 0? xal ríjs 
ZagóAAms, ka0ds dmoiw ó pakápws KAyQuns év Tf mTpós Ko- 
puOlovs "EviwroAf" x. T. 4. Quae in Gallicam linguam ita 
vertit David Blondellus, de Sibyllis lib. i cap. 20, ae si 
legisset, é» rj "póry mpós KopwOlovs 'EmwroAg. Sed erra- 
tum est properantis hominis, nimiumque memoria fidentis. 
Itaque quum Pseudo-Justinus generatim de Epistolis lo- 
quatur, neutra autem ad nos integra pervenerit, temere ab 
Usserio asseveratur res, quam nullo modo potuit rescire. 
Quin immo si divinationibus indulgere liceat, crediderim 
in primae Epistolae lacuna ad cap. lvii factam Sibyllae 
mentionem. Atque conjecturae fundum et auctorem do 
S. Irenaeum, adversus Haer. lib. iii cap. 3, ubi hoc pacto 
disserit; '*Sub hoc igitur Clemente,d dissensione non 
** modica inter eos qui Corinthi essent fratres facta, scripsit 


4 [ILii 3 p.176 ed. Massuet. Graeca ex parte servavit Eusebius, 
H. E. v 6. 'Eri rovrov ojv roo KAjuerros aráceos ovk oÀiyngs rois év 
KopiyÓq -yevouérgs dBeAqois, éméareOev 7) €» "Póup "Exi ujoía lkaverárgy 
ypadyj» rois Kopuwóiois, eis. eip]vnv avuBiBá(ovoa avrovs, kai. dvaveoUca 
ri» mlorw avrà», kal ?» venari dzró rày ' AsoaróAev rapábociw elAnoe. 
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* quae est Romae Ecclesia potentissimas Literase Corim- 
** thiis, ad pacem eos congregans, et reparans fidem eorum, 
* et annuncians" (annwacians omittitur in Graeco apud 
Eusebium, v 6, et Nieephorum, iv 15, forte ob similitudi- 
nem participiorum ávaveoüca et àvayyéAAovca, Nam Rau- 
finus videtur hoe quoque in Eusebio legisse, dum inter- 
pretatur exprimens) "quam in recenti ab Apostolis rece- 
* perant" (ex Eusebio, Rufino, Nicephoro, atque ex sensu 
seribendum ecepera!) * traditionem, annunciantem unum 
* Deum omnipotentem, factorem coeli et terrae, plasma- 
* torem hominis; qui induxerit cataclysmum, et advoca- 
** verit Abraham, qui eduxerit populum de terra Aegypti, 
** qui collocutus sit Moysi, qui Legem disposuerit, et Pro- 
* phetas miserit, qui ignem praeparaverit diabolo et an- 
* gelis ejus." Brevem enumerationem capitum, im hae 
Ecclesiae Romanae Epistola contentorum, sanetus Martyr 
instituit. Ea autem omnia adhue legere est, excepto 
ultimo, quod dubio procul lacuna illa cirea finem interjecta 
compleetebatur. Quis porro non videt, ubi ** ignis diabolo 
* et, angelis ejus praeparatus" memorabatur, ibi commode 
potuisse agi * de mundi fine," ae * de impiorum per ignem 
* judicio" tune futuro; ideoque et Sibyllae mentionem 
fieri ? 

Ait tamen vir perdoctus, non licuisse per tempora Cle- 
menti ex Sibyllinis Carminibus, utpote ipso posterioribus, 
testimonium petere. Hoe probandum erat, non modo di- 
cendum ; quod si constaret, requirerem praedictarum Quae- 
stionum Codices MSS num pro xa0ós haberent xai ós, aut 
kal kaÜds. ^ Verum super Sibyllinis versibus exploratum 
non habetur, quando coeperint apud Christianos evulgari. 
Sub Apostolis rem contigisse persuaderet, quod a multis 
refertur, Clementem Alexandrinum in vi Stromateo, p. 636, 


e potentissimas] luculentissimam epistolam melius reddidit Valesius. 
MASSUET. Convenit potius verbum íxavós nostro füchtig, Latinorum 
probus, justus, cui nihil deest, Melius igitur vertit Strothius, einen sehr 
gründlichen Brief. HEINICHEN, 
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[p. 762 ed. Potter.] recitare verba Pauli Apostoli, Graecos 
seu Gentiles ad Sibyllae Oracula amandantis; nisi aut 
Clemens fabulam a quodam Apocrypho sumpsisse dici 
posset, aut potius ilius sensum viderentur non attigisse 
homines docti; quae quidem mea est opinio. Eo quippe 
loei postquam ex Petri Praedicatione, libro extra Canonem 
posito, affirmavit ó Zrpenare/s, Graecis, ut Deum colerent 
et gloria afficerent, concessam fuisse Philosophiam, quem- 
admodum eandem ob causam utrumque Testamentum 
Judaeis et Christianis; ista paullo obscuriora subjicit : 
éme Ori xaÜámep '"lovbaíovs ac (ea0a« éBovAero ó Ocós rovs 
Ilpodnjras $4bo)s, oUres xai 'EAAXNver rovs Ookuurárovs, 
olkeíovs avrà» Tj DuaAekrQ IIpojojras àvaorrcas, ós oloí re 
jjcav bexeo0a, rijv rapà Ocob evepyecíav, rv xvbaluv üv0pó- 
mor Otékpwer, bgyA doe mpós 79 [Térpov knpíyuart ó ' AnóoToAos 
Aéyav [IaüÀos" Adfere kal ràg 'EAAgrixüs. BígAovs, émíyvore 
ZigvAAar, és 0gÀot Éva Orcóv xal rà puéAAovra éoeoÜav— xal 
TOv "f'eráa Qv Aafgóvres üváyvore, xol eopijoere 10ÀA4 rgÀav- 
yéorepov xai aadoéarepov yeypappévov róv 'Yióv ToU Oeo, xai 
xaÜes mapárafw moujcovci TQ XpurrQ To0ÀÀol Bacueis yi- 
coürres aUTÓv, kal roUs dopobvras rÓ Óvopa ajro), kal robs - 
TiU0TOUS QUTOÜ, kal riw vnoporiv kal Ti» Tapovciay avrobU. 
Eira évi Aóyo mvvOáverat juày: óAos 86 Ó kÓcpos xal rà év rQ 
xócpe, Tívos; ovxl ro0 O«o);! Quae verba sic accipiunt, 
quasi Aágere &c. sit Apostoli exhortatio. At ego illa, ó 
'AmósroÀos Aéyov IlaóAos, non refero ad consequentia, 
Adflere &ce. sed ad. praecedentia, oixe(ovs avráüv 75 DuAékro 
Ilpooijras, seu ad versiculum 12 cap. 1 Epistolae ad Titum, 
«Uré ris. é£. abràv (bis abrà» Ilpodugs: et Adfere &c. 
Clementis esse arbitror, non Pauli; tum quod in fine 
dieitur, etra. éyà. Aóyo, &c. Praedicationi Petri tribuo, cum 
eujus ultimo sermone paullo ante per Clementem laudato 
eonvenit optime. Quocirca verto: ** Quandoquidem quod 


f De hoc loco Clem. Alex. vide Beveregii adnotationem in Cod. 
Canon. Eccles. Prim. Illustr. I xiv $ 7, vel apud Potter. p. 761, et 
conf. Grabium in Spicil. Patt. i 67. 
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* sicut Judaeos Deus salvos esse voluit, dans eis Prophetas, 
* ita etiam Graecorum probatissimos, proprios suae linguae 
* Prophetas excitans, prout poterant capere Dei bene- 
* ficentiam, a vilibus vulgaribusque hominibus secreverit, 
* declarabit praeter Petri praedicationem qui hoc dicit 
* Apostolus Paulus: Libros quoque Graecos sumite: 
* agnoscite Sibyllam, quo modo unum Deum manifestet, 
* et ea quae futura sunt: sumptum etiam Hystaspem& 
* legite, et invenietis Dei Filium multo clarius apertiusque 
* egse scriptum, utque multi reges adversus Christum 
* aciem instruent, odio habentes tum illum, tum eos qui 
** nomen ejus gestant, et ejus fideles, illiusque tolerantiam 
* atque adventum. Deinde uno verbo, seu una ratione, 
* nos interrogat; totus autem mundus, et quae sunt in 
* mundo, eujus sunt? Nonne Dei?" Sic pulchre omnia 
sibi constant, aliter impeditiora. Adde quod vix in toto 
Clemente invenias aliquid Apocryphi prolatum, nomine 
duntaxat auctoris, non praemisso operis titulo, non adjecta 
dietione quae quale sit scriptum declaret. —Legatur tota 
Alexandrini disputatio: conferatur eum iis quae in Stro- 
mateo i edisserit de Graecorum Sapientibus, praesertim 
pag. 299, ubi locum Epistolae ad Titum adducit: confido 
fore, ut mea non improbetur interpretatio. Nihil ergo 
adjuvamur hoc testimonio, ad investigandum quod quae- 
rimus tempus. Jam vero si agatur de Sibyllinorum Car- 
minum Syllogeh qua hodie utimur, pro certo haberi debet, 


& De Hystaspe consulendi sunt Ammianus Marcellinus, xxiii 6, 
p. 374 ed. Vales, Agathias, ii 24, p. 117 ed. Niebuhr. Lactantius, Div. 
Inst. vii t5, 18, tom. i, pp. 562, 567, 699 ed. Le Brun et Du Fresnoy. 

h Carmina Sibyllina habes in Gallandii Biblioth. Patt. i pp. 335— 
410, quibus nunc accessit liber novus, quartus decimus, Maii studio e 
MSto erutus, typieque excusus Mediolani 1817. Plura si cupias, adi 
Bleekii disputationem Ueber die Entstehung und Zusammensetzung der 
uns in acht Büchern Erhaltenen Sammlung Sibyllinischer Orakel, in 
Ephemeridi Theologica, Berolin. 1819. fascic. 1 et 2; Thorlacii disqui- 
sitionem, quae inscribitur, Libri Sibyllistarum veteris Ecclesiae, crisi, 
quatenus monumenta Christiana sunt, subjecti, Hafniae, 1815; et Ex- 
cursus quos ad Libros Sibyllinos subjecit Carolus Alexandre, Paris. 
1856. 
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quod a multis evidenter fuit probatum, eam multo post 
Apostoliea tempora lucem vidisse. Nonnulli sane in ea 
versus leguntur, aetate posteriores scriptis Patrum Sibyllina 
Orsaeula ecitantibus: quales hi duo, 


Ovxéri yàp mapà o€io rà rijs $uAo0péuuovos ÜÀns 
[lapÜerikal kotüpat müp évOcov ebpriaovow. 


in 'Pay?lg nostra, lib. v post medium [395, 6]; sunt 
enim de incenso Vestae templo sub finem imperii Commodi, 
proindeque quum jam Justinus, Athenagoras, et Theophilus 
Antiochenus Sibyllina in testimonium pro fide Christiana 
advocassent.  Ác Origeniani cujusdam manum redolet 
Libri ii finis, (332, sq.] ad quem Scholiastes Graecus sic 
annotabat : 


yresón "podáves: obb? yàp Xjfec more 
TÓ TÜp koAá(ov rois karaxexpwuiévovs. 
küyo yàp àv eüfaua rot" obres éxew, 
oJAais ueylíoraus aaXpáreov éartcypévos, 
ai peiforos xpil(ovat $uxavÓpornías. 

àAA' alcxvvéaÓw dÀnvadoóv 'Opryérgs, 
Tépas yevéaÜDa, rTüv koAáaeov Aéycv. 


Recteque observat qui nostra aetate plurimos judicio su- 
peravit, Gerardus Vossius, de Poetis Graecis cap. i, non 
exstitisse temporibus Justini Martyris, Tatiani, Clementis 
Alexandrini, Eusebii, aliorumque multorum, versus Sibyl- 
linae Collectionis lib.i [295] et lib. iii [760] de Sibylla Noae 
eoaetanea; quandoquidem ex illorum Patrum professione, 
nulla e Sibyllis Mosem antiquitate superavit. Ex quibus 
intelligitur, non unum Poetam Sibyllam se csse finxisse, 
sed plures, diverso tempore, quorum versus disjectos unum 
in corpus consarcinator incertus multo post denatos Ápo- 
stolos compegerit. 

Quod autem a pluribus existimatur, primo saeculo ac 
principio secundi, Sibyllam a Christianis Seriptoribus citari 
nequivisse, id vero ego inficior, rationibus adductus non 
paucis. Quoniam, scilicet, gratis ac sine fundamento illud 
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asseritur. Deinde quia viventibus Apostolis, ac Luca scri- 
bente Evangelium, multa Apocrypha et Pseudepigrapha 
otiosi temerarüque bomines edebant, inquit Origenes, 
Hom. i in Lucam, [Opp. iii p. 933 ed. Bened.] eumque 
saepissime sequens Hieronymus, prooemio Commentario- 
rum super Matthaeum, [Opp. x p. 661 ed. Vallars.] neenon 
Titus, Ambrosius, Beda, Euthymius, Theophylactus ad 1r 
vers. Evang. Lucae; quidni et in illis quaedam Sibyllino 
nomine? Ad haec certum est ex Varrone, Cicerone, Tacito, 
Suetonio, Plutarcho, multa vana et supposititia inter 
Paganos quasi Sibyllina fuisse cireumlata, ante et statim 
post primordia nostrae Religionis: hoc exemplo cur non 
idem evenerit apud nos?. Adjice his testimonium Hermae, 
I Vis. i1 cap. 4, quaeque ibi annotabam de insigni isto 
loco Josephi, Ant. Jud. i 5, [cap. iv $ 3 ed. Havereamp.] 
[lepi 6€ roO TUpyov rovrov, kai rijs àÀÀAoiovías Tüv àvÜpd wv, 
Mépvgrac kai. SígvAAa, Aéyovca obres ""Iládvrorv ópojovov 
* óyror rGv üàvÜpérrev, Típyov qkobóopgcár rwec UyrgAóraror, 
* qe émi róv ovpavórv Qvafyoóuevo. 5v ajro?. | Oi bé Ocol 
* dyépovs émunépyyavres, àvérpeyav róv Tipyor, kai lb(ap éxá- 
* gr $oevijy é&exav: kal $à roüro BagvyA&Gra cvvégg kxAg0va: 
* ri» zóÀw." qui locus respondet his Sibyllinis, lib. ii 
circa initium; [9] 
àAA' ómórav peyáAoto Oeo? reAéovra, àneu at &c. 


Coneludo, nihil vetare quin vero Clementi laudata fuerit 
Sibylla, in re praesertim Ethnicis non ignota, mundi vide- 
licet fine, ac impiorum per ignem judicio: de qua consule 
praecipue Justinum Martyrem, Apol. ii p. 66, [ed. Paris. 
1615, Apol. i $ 20, p. 55 ed. Bened.] et Sibyllina nostra 
Oracula, lib. ii [194—213, 284—295, 304—337,] et 1i 
[19—25, 556, 627—631, 698.] Ac forsan Clemens ex- 
emplaria viderat antequam a Christianis, ut conqueritur 
Celsus apud Origenem, lib. vii contra eum, [$ 53 Opp. i 
p. 732 ed. Bened.) fuissent interjectis pluribus interpolata. 

Caeterum videtur haee secunda Epistolà ante primam 
esse scripta. Quandoquidem innuit fragmentum illius pa- 
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cifiea tempora; et ex Photii Codice exxvi colligimus dis- 
sidii Corinthiaci in ea faetam non fuisse mentionem ; at si 
data esset post priorem, hoc est, post finem persecutionis 
Domitiani, tempore pacis, atque ante persecutionem sub 
Trajano redintegratam, non praetermisisset discordiam aut 
reconciliationem Corinthiorum, quum utrumque tempus so- 
lummodo annus sejungat. Quare missam arbitror inter 
duas primas persecutiones, Neronis ac Domitiani, et ante 
seditionem Corinthi excitatam. 

Omittebam hie, ut in Veterum Testimoniis, duo quae 
postea occurrerunt loca. Primus locus est Praefationis 
Coneili Nieaeni, Latinae ex Arabico per Abrahamum 
Eechellensem factae, in quo dieitur Clementem Epistola ii 
mentionem fecisse Sectarum 70. Verum illa Epistola, si 
eadem est ac nostra, nec est plane Apocrypha, nequaquam 
retulit 7o Haereses, retulit forsan 7. Alterum locum de- 
prompsi ex optimis membranis Codicis admodum antiqui 
in Bibliotheca PP. Soc. Jesu, copiam faciente Gabriele 
Cossartio, viro cum insignis doctrinae, tum prolixae huma- 
nitatis. Est autem S. Damasceni Eclogarum Sacrarum, 
cap. IIepl rüv mpoco«atpov kai ràv alevíov àyaOàv, kal órt xpi) 
Tür vapóvrov rà péAAorra mporuiáv: quod respondet capiti 20 
libri ii Parallelorum editorum. 


| Vide Fragm. IV infra, p. 261. 
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KAHMENTOXZ 


EIIIZTOAH B. 


" A AEAQOI, oíros à juás dpovew mepi 'Incoó 
XpurroÜ Gs Tepi Oo, os Tepi kptroÜ (ovrow kai5 
vekpàv' kal ov Oe "uds jukpa dpovev epi Tys 
cornpias "uGv' év TQ yàp $povev nus pukpa Trepi 
avTO), uukpà. kal eNmiQouev Aafdeiv: xai oi ükovovres 


I. TOY ATIOY x. r. À.| Tituli 
hujus ne literam quidem in- 
tegram praebet Cod. MsStus. 
Linea prima, 'A9ecA oí, obros Sei 
7uas $povew, literis miniatis ex- 
hibetur. 

4. 'AAEAQ01I,—évexa này.) 
Hunc locum a Severo Antioch. 
Patr. ut ex Ep. ii ad Cor. pro- 
latum exhibet Curetonus, Corp. 
Ignat. p. 246; inter excerpta 
autem varia e S. Patribus ita 
laudatum, p. 244, ut ex Ep. iii 
de Virginitate sumtus videatur. 

5. 6s mepi Oeov,] S1 haec Epi- 
stola Clementis sit, sufficit hic 
unus locus ad  refellendam 
Photii objectionem, i Bibl. Cod. 


exxvi| quod exilia nimis de 
Christo scripsisse videtur ; quia 
non ea profert, quae praecipue 
conferant ad adstruendam Di- 
vinam Christi naturam.  Le- 
gisse Photium hanc Epistolam 
satis constat ; de illa enim haec 
habet: 'H 8é Sevrépa xal avr? 
vovÜeciav xal rrapaívegtw kpeirrovos 
eicáye Biov, kal év dpyf Xpuoràv 
róv O«üv kppvcce. — Qui charac- 
teres apprime huic conveniunt. 
WOTTON. 

6. cepi Tüs cormppias nuéw') 
Pro Judaeorum placito Messiae 
regnum in terris somniantium ; 
aut ad eorum dogma, qui pro- 
missa ad allegorias trahebant, 
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FRATRES, ita sentire nos oportet de Jesu Johann v 
Christo, tamquam de Deo, tamquam de judice 
nec decet nos humilia Xy 3r. 
sentire de salute nostra; dum enim humiliter 
sentimus de illo, parva etiam nos accepturos spe- 


vivorum et mortuorum ; 


ramus ; 


dicentes resurrectionem  prae- 
teriisse, II Tim. ii 18. FELL. 
Jortinus emendat mepi ro dpxy- 
yo? Tüs coTnypias "4à»' compa- 
rans locum illum ad Hebraeos, 
ii ro, cujus, uti monet, Epi- 
stolae loca plurima respicit Cle- 
mens in Epist. ad Corinthios 
priore. Idem arbitratur scrip- 
torem nostrum in animo ha- 
buisse Ebionaeos, de quibus 
Eusebius, H. E. iii 27, 'EBw- 
vaíove Tovrovs oikeios émedruor 
ol mpérox, TTOXOS xdi rameueos 
TÀ epi ToU XpicroU Sobá(ovras. 
Awró» pé» -yüp avróv xai Kouwór 
Tryobrro, xarà mpoxormv "Üovs av- 
ró uóvov dvyÜpemov Ü«Üuaiopévor, 
K. T. À. 


et dum tamquam exigua audimus, pec- 


8. xai oí dkovovres| Hiulca vi- 
detur haec sententia. Junius, 
Colomesius, (et Schoeneman- 
nus| legendum esse conjece- 
runt, Kaí ro« dxovovres óg epi 
pikpàv— —— Doisius, Kal ei dxov- 
opey TOv Tepi XpuTov, aep pa- 
xpàv— . Forte legendum est, 
Kai "eis ol dxovovreg rovrov, 
ócmep juxpà», x. Tr. . WOTT. 
[quem sequitur Freyius.] Bir- 
rius ita sententiam integram 
reddit, xai oi mapaxovovres, Óc- 
Tp uikpày . . . quique negligenter 
audimus, quasi tenuia sind, 
peccamus. GALLAND.  Bir- 
rium in Versione sequitur Hefe- 
lius. Noltius conjecturam facit, 
xai àv dkovovres. 


121, 27. 


Act. x 43, 


2 Tim. iv 1. 
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ey ^ e , , »7 , & , 
eep jukpov auapravopuev, ovk eiOores roÜev e€kAm- 
* , e , e e ^ 
Ünuev, kai vrO rivos, kai eig 0v TOTOV, Kal Oca Uré- 
, 
Tuwa 


olv "ues avrQ Occopev avruuaÜíav ; *) (va kapróv 


Quante ei. j4&tv€v. 'Ingo0s Xpurros TaÜeiv éveka nuav. 


debemus. 
dPiov ob uiv avrüe éOckev; m0ca Óc avrQ Oe(Ao- 
uev 0ci1; TO (Gs yàp nuiv €yapíaaro, cs TarT)p 
vios 7]uàs Trpoo1yopevaev, aroAAvuévovs 7)uds €at- 
cv.  llotov oóv aivov avrog Occopev, 3) uua00v 
3 , * 3 , bj y ^ , 
avruucÜias ev €Aafdouev ; 7m9poi Ovres Ty Oiuavoia, 
^ , b] / 4 v LY M 
mpockvvo)vres Aifovs kai CUAa, kal xpvaOv kai dp- 
yupov kal xaAkov, epya avÜpaxrev, koi 0 Bios "uv 
"Auavpocuw ov 
Tépikeljevot, kal TouaUT]S GxAÀvos yénovres €v T] 
e , , L4 , , ^ ^ d 
opace, aveAeWNajuev, amo0éuevor ékeivo O Treptkei- 
; , Fi y , , / N € ^ 
pe0a. véios, T) avrov ÓeAgce. — HAégocv yap uàs, 
kai amAayyxvurÜeis. ea cxev, Óeaaayuevos €v 7)uiv 7r0À- 
Agv TAÀAàvQgv kal àmoAÀeav, koi unóeuiar éAmióa 
éxovras a'enpüas, el 7) Tzv Tap avrov. 'ExkaAeoev 
y&p "uas ovk Oovras, koi vÜÉAgaev ék uy Ovros eivai 


0Aog GAAo ovv 7)» €i ur) Oavaros. 


rus. 


3. maÓeiw &vexa. )uày.] Mallet 
Birrius sa6ov. 

4. dvruucÓiay ;] Hanc vocem 
adhibet D. Paulus ad Hom. i 
27, 8d II Cor. vi 13. 

5. Oei oper 621a ;] 1. e. quan- 
ta vero debemus ei subsidia, ad 
sanctimoniam ? vel potius ex 
Hellenistico hoc exponendum 
est: quantas vero ei debemus 
gratias, aut beneficia ? ut enim 
vox ócws apud LXX frequen- 
ter respondet Hebr. 2n, ita 
rà 6ócia exprimit o'»Dr13 Esai. 
lv 3, in celebri illo loco quem 
Graeci, et post illos Paulus, 
Act. xiii 34, reddit rà ócsta Aa- 


Bià rà mwrd. Eaedem voces 
occurrunt II Chron. vi 42, ubi 
Graeci habent rà éAég Aawvi8, 
ut adeo rà óe«w illis sint pro- 
miscue rà eÀég. FREY. Vertit 
Birrius, quot vero ejus clemen- 
tiae beneficia accepta referimus ? 
Quae sane beneficia deinceps 8. 
Pater enumerat. Haud abei- 
mili sensu usurpatur vox ócta 
in Constit. Apost. ii 23, 'O ro«- 
oUros ddeoiv oUx €fe&, xüv Aéyg 
Tap éavrQ, "Ociá pot yérorro. 
Bene mihi $t. GALLAND. 
Dresselius intelligit 7usta, of- 
ficia, munia, jura, omnino id 
quod inviolabile est et sanctum. 
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camus, nescientes unde vocati simus, et a quo, 

et in quem locum, et quanta sustinuerit Jesus 

Christus pati propter nos. Quam igitur nos ipsi 

dabimus remunerationem, aut quem fructum dig- 

num eorum quae nobis ipse dedit ? Quanta vero 

ei debemus beneficia ? Nam lucem nobis largitus 

est, tamquam pater filios nos appellavit, per- 

euntes nos servavit. Qualem ipsi laudem tribue- P«cxvi i2. 

mus, aut mercedem qua compensemus quae acce- 

pimus ? qui mente eramus debiles, et adorabamus 

lapides, ligna, aurum, argentum, atque aes, homi- 

num opera; et tota nostra vita nihil aliud erat 

quam mors. Obscuritate itaque circumdati, et tali 

caligine plenum habentes visum, respeximus, ipsius 

voluntate deponentes eam qua cingebamur nebu- 

lam. Nam miseratus est nos, et visceribus com- 

motus salvos fecit, quum in nobis multum errorem 

ac interitum spectasset, nec ullam nos habere 

salutis spem, nisi eam quae ab ipso. Vocavit enim Rom.ix 4. 
" " T" Osee ii 23. 

nos qui non eramus, et voluit e nihilo esse nos. 


8. ITotoy otv alvoy] Ita legen. 
dum viderunt Editores omnes. 
Cod. MStus exhibet IIOIOYN 
sicut in Epist. prior. $ 30, 
ATIOYN pro 'Ayíov oóv Mox 
písÜov  dvruacÓiav conjicit. Ju- 
nius. 

ib. gw0óv dvruiaÓías] | Lo- 
cutio desumta ex Psalm. exvi 
12, [r( dvramobóce r$ Kupig 
sepi rávrov bv dyrameOoxé poi ;] 
quae ita auctori nostro placuit, 
ut eam ter in brevi hac Epi- 
stola repetiverit. Quemadmo- 
dum enim qui Dei patientia 
abutuntur, et flagitiis ad iram 
provocant, dicuntur ipsum ser- 
vitute premere, Esai. xlii 24, 
et qui pauperibus subveniunt, 
foenerari Deo, Prov. xix 17, 


ita qui mandatis ejus obse- 
quuntur, et pietatis officia prae- 
stant, non incommode vices 
referre e& mercedem rependere 
censeantur. FELL. Cotelerius, 
dum literae tenax esse vult, 
Clementis sententiam non red- 
dit. "Vertit Vendelinus, vel re- 
tributionis mercedem ob ea quae 
accepimus. COUST. 

9. mnpoi óvrec] mente debiles, 
i e. caect. Bic Birrius e Gloss. 
Cyrill. et Hesych. GALLAND. 
Boisius mallet mzpoi érvyxáropev 
Óvres 1j) Quavoiqg. 

I4. mepixeipeDa] Intt. pro for- 
ma lonica imperfecti habuisse 
videntur. 

17. €XAmiüa. &yovras. a'wrypías,) 
EAHIAANEXONTEZ MStus. Cf. 


Ecclesiae 
prius ste- 

. ] . . 
fecunditas. 
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B'. *EvfpavÓgr. oreéipa rj ov ríkrovca, pu&ov 

&€ bj ; e » , ÓL Ld A M /, 
ka, ogcov 9 ovk cOiwovca, Or. TTOÀÀGO, TO. TÉKva 
e ^ * 7 ^ Lj ^ E] , b] M b 99 
T?S €puuov, paAÀXov 5) TS €xovays TOV avÓpa. 
/ ^ e ?9 
*O «me», *EvjpavÓgr. oréipa 9 ov rikrovaa, 


7uüs etev' area yàp Jv 17) ékkAgaia nv TpO5 


^ ^ * ^ , 4 i 39 ec , M 
ToU Oo85jva. avry Tékva. 'O 0€ eümev, * Bonoov 7 
) LE ^ , * x e ^ 
* ojk d«OivovGa, ToUTO Aéye,, rüs Tpocevyas TOv 
e ^ , * * , , e e 7 
amAcs avadépewv pos rov Ocov, up, es oi o»i- 
^ r. 5 o N x 
vovgau, €eykakauev,  'O 6e eirev, * Ori moAAa. ra 
Tékva Ts €pnuuov, uaAÀAÀov 7) T7S$ €xovom]s TOV 
€ M .? 9, LY [4 Q7 3 9 4 ^ o ^ e 
dyOpa'" éme epmpuos €Ooke elvat az ToU COcoD o 

e ^ , e , , 
Aaos "Qv, vvvi Ó€ mur revaavres, TrAeioves éyevoueÜa 


p. 248 l. 6.  Boisius conjicit 
xal órt ugdenia» e€Xrriüa. awrnpías 
€xopev €i pr, x. T. À. 

I. EU$pdvyÓgr creipa] Locus 
hic Esai. liv 1 ab ipsis Judaeis 
ad Messiae tempora refertur ; 
et ab Apostolo in hanc mentem 
laudatur, Gal. iv 27. FELL. 

5. 7 éxkÀncía zuàv] Hilgen- 
feldius exponit, die Gemeinde 
der Heiden. 

9. éykaxópev.] Verbo éyxaxeiv 
usus fuerat Symmachus Inter- 
pres, Num. xxi 5, vertens éve- 
xáxngev, quod. LXX verterant 
vpocóxÜwev. — Praetuli tamen, 
exxaküpev, [sic etiam Fell.] ob 
Luc. xviii 1, quo respexisse vi- 
detur Clemens: "EAeye 8€ xai 
rapaBoArv avrois mpós ró Óciv máv- 
rore TpoceuxecÜat, xai py) ékxa- 
xev, Simili modo propter verba 
Apostoli, Ephes. iii r3, A 
airoüpai py) éxkakeiv. ev raic. ÓAi- 
yeoí pov rep ópàv, [Gal. vi 9] 
scribere oportet apud Grego- 
rium Theologum, Orat. 44, p. 
709, [A. tom. i ed. Morel. 


1609] «i pj ékxaxo)pgev év rais 


XNecs, sublato typographico 
mendo éxxapoüpev. i ros cmis 
735 C tom. i Paris 1:840] 
COTEL. éyxaxepe» MStü lec- 
tionem tuetur Wottonus ex 
Hesychio, qui habet éyxaxée: 
Uwóe.  Cotelerius mavult éxxa- 
«pev, deficiamus. [quem gecuti 
sunt Hefel. et Dresselius.] Si 
ad ó!ivovca: respexeris, utrum- 
que recte dici potuit. Sed judi- 
cium dirigi debet ad significa- 
tum ro) árAós ; quod si simpli- 
citer, submisse vertas, praefe- 
renda erit lectio MSti ; sin se- 
mel, wna, vice interpreteris, rec- 
tius éxxaxàuev scribas, cui qui- 
dem vocabulo frequens sacro- 
rum Novi Testamenti librorum 
usus suffragatur. SCHOENE- 
MAN.  Vendelinus vertit, pa- 
rientiwm | instar, vociferemur, 
probantibus Colomesio et Wot- 
tono. Tu vero Coustantium 
audi ; * Dupliciter peccare mihi 
* videtur haec translatio, primo 
* quidem quod clamare nobis 
* vetat, quum Clemens locum 
* Esaiae interpretatur in quo 
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II. Laoetare sterilis, quae non paris, erumpe | et Esai. liv 1. 
clama, quae non parturis : quia multi filii desertae, onn 
magis quam ejus quae habet virum. | Quod dixit, 
Laetare sterilis quae non. paris, nos dixit; sterilis 
quippe erat Ecclesia nostra, ante quam dati essent 
eiliber. Quod vero dixit, Claia, quae »on. par- 
turis, hoc dicit, ut preces nostras simpliciter ad 
Deum perferamus, neque, ut parturientes solent, 
vociferemur. Quod autem dixit, Quia multi filii 
desertae, magis quam ejus quae habet virum, quan- 
doquidem populus noster desertus esse videbatur 
et Deo orbatus ; nunc vero quum credidimus, plures 
factà sumus iis qui Deum habere censebantur. Alia 


* clamare praecipimur ; deinde 
* quod antithesin seu oppositio- 
* nem instituit, quam diversa 
* constructio verborum dvad- 
* pew et. éxkakpey BeU. €ykaküpev 
* non patitur. Locum Hegy- 
chianum a Wottono prolatum 
suspectum habet Albertius, qui 
Clementem nostrum ex con- 
jectura parum felici corrigit 
ékxaAàpev. Sicut et apud Po- 
lybium, IV xix ro, legendum 
censet Ernestius é£exdxgca» pro 
€vyekákna av. 

II. émei épnuos éüóxe] Doisius 
interponit rovro Aéye, ut con- 
nexio aptior sit; at Photius 
multis abhinc saeculis observa- 
vit, quod frustra in his Episto- 
lis semper aptam connexionem 
quaesieris, quum rà év abrais 
vonpara éppiupéva o9, kal oU 
Cvveyr) T)» dkoXovÜiay vmnpxe dv- 
AMíirrovra, WOTT. . Pro anó Ju- 
nius e conjectura margini appo- 
nit dvev. At nihil mutandum. 
Praepositio eamdem vim forsi- 
tan hoc loco habet qua inve- 
nitur apud Herodotum, iv 13, 


VOL. I. 


195, vii 195, quod. adtiuet. ad 
Deun,.. Vid. Abresch. Animadv. 
in Aeschylum, p. 613. 

12. mÀcioves éyevópeÜa rov o- 
xovvrov] lta loquens se Gen- 
tilem indieat, non Judaeum. 
COUST. [Cf supra notata ad 
Epistolam priorem, $ 4, p. 2o 
|l r3.] Ex his verbis colligit 
H. Venema auctorem eo demum 
tempore vixisse, quo Christia- 
nismus inter Gentes numero- 
sissimus erat supra Judaeos; 
quod quidem, inquit, rectius 
quam in Clementis, quadrat in 
Trajani et sequentium Impera- 
torum tempora, quibus Ecclesia 
Gentium longe lateque propa- 
gata est. Quid multis opus est? 
Nonne Paulus ad Romanos 
scribens, gratias Deo agebat, 
quod fides eorum aununtiuba- 
tur 4» universo mundo ? |i 8.] 
Nonne dicebat 4» omnem ter- 
ram exiisse sonum Apostolo- 
rum, et in fines orbis terrae 
verba eorum? (x 18.] Nonne 
Deum glorificabat quod myste- 
rium temporibus aeternis taci- 


uh 
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Kol érépa à ypad 


/ ki M 
Aéyet, f**ór. ovk TÀÜov kaAÀécau Oukalovs, a&AÀAd 


^ d M / 
rOv OÓokovvrov exav Qeov. 
, ^ /, e ^ Mj 
e apa praAovs. To?ro Aéye, or. Óet rovs &roAAv- 
/, , , ^ , » , lY 
Mévovs ac6Gew.  'Exevo yap eai uéya kal Üavua- 
, * ^ x 
GTÓV, OU TÀà €égTOTG OTQpi(ew, GÀÀQà TQ TÜrrOvTG. 5 
o V € s ?A7 ^ 5 " 
ovros Kai 0 Xpurros 90cAgaev aco Trà GT0AAÀU- 
, hj , e ^ 
peva, ka éa'oatev TroÀAoUs, €EAÜcv koi kaAécas nus 
y , , 
70» amoAAvpévovs. 


» ^ M , » ^^ 
Christus ['. 'Toco)rov o)v éAcos Towjavros avro eis 
nos revo- e ^ ^ i! e e ^ e ^ ^ ^ 
cavita cul jJLd$, 7TrpGrTOv uev OT. Teils oL (GvTes TOl$ vékpois 10 
tu deorum ^ , , 05 ^ » ^4 , 
mortuo.  Ókots ov Üvouev, kai ov TrpoakvvoUuev avrois, &GÀÀa 
rum, et » , » ^ 5 / ^ , , / € 
Patrem — €yvcopuev Óv avrov rov llaréepa r5s aAgeas, Tis 7 
notum fe- 2 e N » 5 À NON » ^ & ob & 
cit nobis, 7//GOGt$ 7) Trpos avTOv, 7) TO ux) apveia0ot 0. ob €yvo- 
, , /, i] hj! » L4 C hy e , , 
pev avrov ; Aéyea Oe kai avros, * Tov ouoAoygcavra 
^ /, e , » € $ , 
* Le évaxriov TOv avÜÓpaxrov, ouoAoyna c avrOv €vo- 15 
&« ^ , » e $9.» vs € 06 
Agnoseen- * 70v ToU llarpos uov. — Obros oUv eoriv 0 juo00g 
dusergoaà ,. 4 E 4$ «* , » e» / , 
nobis,  7)Gv, €av otv ouoAoygaouev Ót ov cao0nuev. 'Ev 


fv, 0€ avrov óuoAoyoUuev ; Ev TO TOL» à À€ 
riv. 0€ avrov óyoAoyobüuev ; "Ev TQ T yet, 
P4 ^ e^ * ^^ lY hj! , 
Kal ji) TrapaKoveiv avroU TGV €vroÀQv, kai uy uovov 
» [:4d / by 
e£ 0Ags kapÓias, kal €f 2o 
4 5 ^9 4^ ec * 
óc kai €» ro. Hoaio, *'O 


hj ^ ? 
xeiAegww avrov TiuGV, &ÀÀ 
t 


0Ags rs Ouavolas. | Aéye 


tum, patefactum esset ad obe- 
dientiam fidel 4n cunctis genti- 
bus? [xvi 25, 26.] Eodem 
loquendi genere alibi quoque 
utitur idem Apostolus, ad Co- 
loss. 1 6—20, I Tim. iii r6. 
GALLAND. in Proleg. p. xviii. 

2. aÀÀà ápaproXovs. ] In Novo 
Testamento post ápapreAovs le- 
gimus eis perávouay in libb. impr. 
sed Codd. MSS. optimae fidei 
non ea agnoscunt. WOTTON. 
Apud $. Matthaeum scilicet, 
apud S. Lucam non item. 

Io. mpérov uév ori] Boisius ex 


ingenio refingit, mpó máv»row ei- 
xapwrrópev avrQ Óri, k. T. À. 

II. v pogkvyoüpev abrois,| Cum 
dativo construitur mpockvwe» 
apud serioris Graecismi scrip- 
tores. Lobeck. Phrynich. p. 
463. Cf. Mart. Polyc. $ 1a. 

12. rís 1) yvàaws 7] mpós abró», ] 
Vendelinus, Quaenam erit no- 
stra, erga ipsum agnitio ?. Hic 
locus ex iis forsitan est, quos 
sibi non satis cohaerere censuit 
Photius. Si post ad ewm sup- 
pleatur perducens aut pertin- 
gena, integra erit sententia ; ac 
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quoque Scriptura ait, Non ven? vocare justos, sed. Matt.ix13. 
peccatores. Hoc dicit, quod debeat pereuntes ser- ic 
vare. lllud enim magnum et admirabile est, non 
fulcire quae stant, sed quae cadunt. Sic et Christus Matt. xviii 
servare voluit pereuntia, et multos servavit dum '' 
venit, dumque nos jam pereuntes vocavit. 

III. Quum igitur tantam misericordiam erga 
nos ipse fecerit, primo quidem, quod nos qui vivi- 
mus Diis mortuis non sacrificamus, nec adoramus 
eos, sed per ipsum cognovimus veritatis Patrem, 
quaenam est cognitio ad eum, nisi ut non negemus 
illum, per quem cognovimus eum ? Ait vero etiam 
ipse; Qui me confessus fuerit. in. conspectu. homat- Matt. x 33. 
num, confitebor ipsum $n conspectu Patris mex. 
Haec est itaque merces nostra, s! quidem confi 
teamur eum per quem servati sumus. In quonam 
autem illum confitebimur ?* Faciendo quae dicit, et 
mandata ilius non spernendo; nec solum labiis Matt. xxii. 
eum honorando, sed ex toto corde, et ex tota l ubi s. 
mente. Dicit quippe in Esaia; Populus iste La- Ei. xxix 

I3. 


recte consequetur, ut postquam 
cognovimus Patrem, non nege- 
mus Filium. COUST. Haec 
quoque ad incudem revocat 
Boisius, rís 7 yvocis ToU Iarpós 
avrov, f) TÓ x. r. À. 

14. Tó» ópoAoyjcavrá x. r. A.] 
Paullo aliter legimus apud 8. 
Matthaeum, x 32, Ilas oiv óoris 
óuoAoyjog €v éuoi €umpoaOev ràv 
dvÜpórrov, óuoAoyige kdyó év av- 
TQ CumpooÓey rov Ilarpós uov ToU 
€v oUpayois. 

17. éày oiv] Vox ov videtur 
haberi hoc in loco parum recte. 
Legerem pé» vel avróv. WOTT. 
COLOM. Media vox sensum 
turbat. Lege éà» evvouoXoy;- 
copev, vel dày abróv; utraque 


enim ratio aeque commoda vi- 
detur. DAVIS. Nihil mutat 
Birrius, quum notum sit, oj» 
Saepe -apéAkew, nec raro pro 
roiyyy proinde poni: quo sensu 
hic quoque adjecta videtur. 
GALLAND.  éàv aviróv Dres- 
selius, post Hefelium in ed. se- 
cunda. 

ib. 'Ev rà& 9€] Hic incipit 
$ 4 in Sehoenemanni libro. 

21. év ro 'Hoaia,) In Esaia le- 
gimus, 'Eyyide« pot ó Aaós otros, 
TOig XeiÀegi» abTQv TipÀGi pe, 1j 
06 xapüía avràrv móppo dméxe. ám 
épov. Vide Epist. prioris $ 15, 
ubi haec eadem eodem modo 
citantur, nisi quod pro 6 Aaos 
otros legimus otros ó Aaós. Nec 


Hha 


ejusque 
praeceptis 
parendum. 


Mundus 
contem- 
nendus, et 
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^ ^ e N ^ 
* Àaog obros rois xeiÀAeaiv ue Tua, v) 0€ kapÓta avrav 
* TOppo aTeaTiw GT €uoU. 
, ; ^ LI 
A. My povov obv avrüv kaAGpuev Kupuv: ov 
N ^ / e es e / , H^ , ^ e , 
yap rovro ao0€. pas; A€ye yap, * Ov mas 0 Aéyov 
/ , e ^ 
* uot, Kopie, Kvpre, aw05oera, aAAà 0 Tov 
hl , - 
* ryy. Óauon vvv." "Qoare o)v, aócAdot, €v rois 
M , * € ^ 3, ^ 3, ^ e , LJ 
épyois avrov ouoÀoyOpev, év rQ ayamav éavrovs, €v 
TQ ju) uoGcÜot, uróé karaAaAev aAXQAov, u5ÓE 
^ L] , ^ 5 , , » , 
(gAoUv, aAÀ' Ééykpareis elvat, €Aepuovas, ayafovs" 
hj 3, / N 
kai acvurag xew aÀAgAors ooeAo|uev], kai ur duAap- 
^ , € ^ « , 
yupev: év r[ov|rors épyows ouoAoyGpuev |rov Oeov], 
Kal Qy9 €v roig €vavrious; kai ov Oe "uas Qofea0at 
^ ?, ^ , b! N M 
ro|vs] avÜpexrovs ua&AAov aAAa rov Oeov.  A[uw] 
^ ^ e ^ 5 
rovro TaUT&a "uv Tpaccov|rev| ere» o Kuptos, 
*'Eav 5re uer éuo|0] avvgyuévo év TQ koXmQ 
jre uer épo vyyp. ; 
^ * ^ A ^ ^ 
* uo[v], kai pz) Toujre ràs évroAas no|v], xrofjaAc 
é€ e ^ 4 ^ € ^ [4 , » » , ^ , 4 
vag, KOl €pO vUpuv, Ymayere a7 €g00, ovk oióa 
HA * ^ [4 »y » , , , »9 
vuas, TroDcv €are, epyaros avojuas. 
3 x 
E'. "Otev, aóeAdoit, karaAeNravres rnv mapowtav 
e^ , x / ^ 
TOU koc OU TOUTOV, Tr0LO cou€V TO. ÜÉAnua TOU kaAé- 
insuetum est. Novi Testamenti 


Scriptoribus eodem modo ex 
Vetere Testamento citata com- 


4. €» TQ dyanüv éavrovs, ] Ita 
MS. i. e. aMgAovws. Cf. infra 
$ 12, et Ep. I. $ 14, p. 58 l. r. 


pendiosius dicere. WOTT. 

4. O) màs] S. Pater in his 
citandis, sensum potius quam 
ipsa verba exhibet. Legimus 
enim apud S. Matthaeum : Ov 
Tüs Óó Aéyov pou Kvpw, Kupue, 
eic eAevaera, eig T5]|y BaoiXeiíay Gv 
oupavày, dÀÀ' ó mower TrÓ ÜcÀnpa 
rov llarpós pov ToU év ovpavois. 
Quibus subdit Interpres Vulg. 
:pse intrabit 4n. regnwm, coelo- 
rum. WOTT. 

6."Qare obv] His verbis in- 
cipit $ 4 apud Colomesium. 


Libb. impr. abrovs, cujus loco 
avróy, l. e. róv Kup», substi- 
tuunt Junius, Colomesius, et 
Wottonus. 

11. éy r[ov]ros épyos] Libb. 
impr. ante Wottonum exhibent 
€y re dyaÜois rois €pyow. — Libra- 
rius noster proculdubio scripait 
vel év rovrow vel év rovro, $n 
istis auttalibus operibus,sc. quae 
proxime nominaverat. Malis 
forsitan év rovro rois. 

ibid. (róv 6«óv],] Articulo, 
quem praefigit Junius, spatium 


5 


bi 


o 


15 


20 
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bus me honorat: cor autem eorum longe abest Mat. xv 8. 
a me. 

IV. Non modo igitur ipsum vocemus Dominum ; 
id enim non salvabit nos : siquidem ait, Non omnis Mat. vii 
qui dicit mihi, Domine, Domine, salvabitur ; sed '* 
qui facit. justitiam. — Itaque, fratres, in operibus 
ipsum confiteamur ; in diligendo alii alios, in non 
adulterando, neque obtrectando invicem, neque s. Jacob. 
aemulando ; sed vivendo in continentia, miseri- " !'" 
cordia, bonitate ; et compassione mutua duci debe- 
mus, at non pecuniae cupiditate: in his operibus 
eonfiteasmur Deum, non autem in contrariis ; nec 
timendi nobis sunt homines, sed potius Deus.  Id- 
circo, nobis haec facientibus, dixit Dominus ; S? 
fueritis mecum congregati in sinu meo, et non 
feceritis mandata mea, abjiciam vos; et dicam Mau. vii 
vobis, Discedite à, me ; nescio vos, unde sitis, ope- 15. sais. 


rar& iniquitatis. 


V. Unde, fratres, derelicta. peregrinatione mun- 
dana, faciamus voluntatem ejus qui vocavit nos, et 


in MSto non exstare contendit 
Millius. Recte, ut mihi qui- 
dem videtur ; membrana autem 
lacerata et a bibliopego inhu- 
maniter abscissa nos diserte 
pronuntiare vetat. Hefelius, in 
edd. post primam, Rothium se- 
cutus, pro róv O«óv exhibet abróv. 

13. ro[|ós] d»Ópómovs paAXov 
x. T. .] Wottonus, Boisium se- 
cutus, putat vel delendum yaA- 
Ao», vel legendum paAÀXov f) róv 
O«óv.  Birrius tamen non solli- 
citandam MSti lectionem con- 
tendit. Sic enim fere, inquit, 
infra $ 10, xai &«ófepev. puaAXov 
x. . 4. Sed et male distingue- 
bant ante uaAAov prius. GAL- 
LAND. 


15. 'Eày re uer. épo[|v] ov- 


mpypévo x. T. .] Periodus ista, 
quod auctori nostro solenne est, 
ex multis S. Scripturae locis 
conflatur. Non enim tantum 
respexisse videtur Matt. vii 23, 
ged etiam Esai. xl 1r, nec non 
Jer. xxii 24. FELL.  Procul- 
dubio hic est unus ex 1is locis, 
quem respexit Photius, quum 
observavit, quod Auctor prrá 
Twa és dm rris cias ypadrs £evc- 
(ovra rape ye. | [Cod. exxvi.] 
Citantur enim ex Apocrypho 
aliquo scripto, quod adhuc non 
exstat ; [Sic Cotel. quoque et 
Coustant.] forsan ex Evangelio 
secundum Aegyptios, quod paul- 
lo infra [6$ 12) citatur, sicut 
ex Clemente Alex. discimus. 


WOTTON. 
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adalterius C&vTOSg Tug, kai pz) QofguÜGuev éfeA0ev ék ToU 


vitae felici- , / 
tetem nobis KOC" [^0U 7OUTOVUV. 
contenden- 


dum est. 


€ 3 L4 , /, , 
&pvi& €v uegaQ ÀvUkov. 


Aéya yàp ó Kupios, *"Eacae os 


'Amrokpifeis 8€ o. IIérpos 


* ayrQ Aéye, 'Eav oóv Quomapatecw ot Avkot rà. 
* dpvía ; Etrev 0 'lgsoUs rQ ilérpe, M qof«- 


€€ N P) / « , x « 3 ^ 
dÜcocav ra apvux Tov; Avkovs uera To amoÜavev 


r] , EY e ^ 4 ^ x , , 
avra: ko, Upeis py Qof'uÜe rovs amokrewovras 
e€ ^ b! i e ^ , P e E] x 
vuas, Kai gxóev vpiv Ovvapévovs Toiv aGAÀAÀa 


* djofjeia0e rov uerà. ro amoDaveiv vuas €xovra. é£ov- 


^ /, ^ ^ , 
* giav Yyvyns kal acparos, ToU (jaAeiv elg yecvvav 


[4 »9 
* 7rupos. 


Koi ywcakere, aüeAdot, ort 7) emiónuia 


. ^ / / ^ 4 , ^,» 
€v TO KOG Lo TOUTO T9S ga pkos TGUT»S p4Kpa. €OTLV 


kai OÀryoxpovios, rj 0€ émayyeAux ToU XpugToU pe- 


yaÀn kai ÜavpacT! éaTiww, kai avamavGgis TüS uEA- 


Aovags faciens koi Cwms oloviov. 


^ 3 »* 
'I4 ov 6cortw 


, ^ ^ M « / 
TOLcayras ÉmirUXélv avTOv, € 5j TO Ocio kal 


ó , ) / * x 4 ^ € 
was avacTpepegÓoL, koi Trà kocjuka TaUTO OS 


3. 'Amokpileis 8 ó IIérpos] De 
dicto Christi lego Luc. x 3; at 
de tali colloquio Christi cum 
Petro, quale hic commemora- 
tur, reperio nihil Fortasse 
sumta sunt ex Apocrypha ali- 
qua Historia. BOIS. Sub ipsis 
Apostolorum temporibus pluri- 
mos Evangelia sua Ecclesiae in- 
tulisse, qui res a Domino gestas 
parum exacte callebant, innuit 
D. Lucas cap. i.  Haereticos 
vero Ápostolorum emendatores 
se venditasse, locuples est tes- 
tis Tertullianus adv. Marcion. 
lib. v. Evangelia Nicodemi, 
Nazarenorum, sec. Aegyptios, 
&c. passim apud Veteres lau- 
dantur. FELL. Dicta alia Do. 
mino nostro Jesu Christo tri- 
buta, non autem in quatuor 


Evangeliis memorata, habes in- 
fra $$ 8, 12. Sic in Epistola 
Barnabae legimus, $ 4, * Dicit 
* Filius Dei: Aesistamus omnt 
* 4niquitati, et. odio. habeamus 
* eam, et $ 7, Oi Ociovrés pe 
lüeiv, xai dYracÓaí Lov rns Ba- 
cias, ójeiAovsu OlBévres | xat 
ToÀÀà maÜóvres AaBe pue. Cf. 
Áct. xiv 22. Justinus M. item, 
in Dial. c. Tryphone, $ 47, p. 
143 ed. Ben. et Clemens Alex. 
Qus dies salvetur ? $ 39, p. 
957; ed. Potter. Ai xai ó 9ue- 
repos Küpios 'InaoUs Xpuorós emev: 
'Ev ois áv bpás xaraAáBoe, €» rov- 
rois xai Kpwó* quae verba Gra- 
bius ex Evangelio secundum 
Hebraeos citata fuisse suspica- 
tur. Clemens Alex. dictum iis 
quae Matt. vi 33 leguntur ge- 
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de hoc mundo exire non timeamus. Ait enim 
Dominus ; Eris velut agni in medio luporum. Matt. x 16, 
Respondens autem Petrus ev dicit; Sv ergo lupi - " 
agnos discerpserint? | Dixit Jesus Petro; Ne'*5 
timeant agni post mortem suam lupos : et vos nolite 
timere eos qui occidunt vos, et deinde nihil. vobis 
possunt facere; sed timete ewm, qui postquam 
mortui fueritis, habet potestatem animae et. cor- 
poris, ut mittat in. gehennam ignis. Et scitote, 
fratres, quod peregrinatio carnis hujus in hoc 
mundo brevis est ac parvi temporis ; promissio 
autem Christi magna et admirabilis est, atque 
requies futuri regni ac vitae aeternae. Quid igitur 
faciendo ea consequi poterimus, nisi sancte justeque 
vivendo ac operando, et mundana haec tamquam 


minum allegat, Aireire áp, $ogo:, 
rà peyáAa, xai rà puxpà bpiv mpoa- 
reÜncera.. Strom. 124. Aliud 
apophthegma quod tanquam a 
B. Servatore nostro prolatum 
plures e Patribus recitant, habes 
ib. $ 28, ríveo0e 8€ 8óxuiox rpa- 
me(ira, e Parabola de Dispen- 
satore improbo forsitan desum- 
tum. Ad utrumque locum con- 
sulendus oinnino est Potterus, 
pp. 416,425. Origenes, Com- 
ment. in 5S. Matt. tom. xiii $ 2, 
Opp. iii p. 573 ed. Bened. Kai 
'"IneoUs youv fgov | Aià rovs doÓe- 
voUvras 1G Óévovr, kai Óià robs mrei- 
vàvrac émeivav, kai Oi rovs Ok 
Véóvras éOirov. Plura dabunt 
Fabricius in Cod. Apocr. Novi 
Testamenti tom. i p. 330, et 
Grabius in Spicil Patrum, i 
p. 1:2. 

4. ol Aó«ot rà dpyía ;] Adden- 
dum existimo rí Aéyes ; aut tale 
quid. BOIS. 


4. To)s drokreivovrag] MS. 


praestat AIIOKTENNONTAZ. 

8. nu58év )piv OSwvapévovs mo- 
ei] Junius mAéor inter u59év et 
iuiv, Boisius inter Ovvauévovs et 
mowip, vel mAéov, vel uerà rovro 
inserendum putat. 

IO. ToU BaAév elc yeévvay] Le- 
gendum faAeiv abrà els yetvvay 
mupós. BOIS. 

15. aie».ov.] Omnino legen- 
dum aié»s. Hanc enim oppo- 
nit émibguíg rj €v kócpe Tovro, 
quam juxpày et; óÀcyoxpóvor dixit. 
DAVIS.  alóvos ad oram libri 
exhibent Frey. et Reithmayr. 

ib. Ti oiv &erw] Hinc Colom. 
Ittig. et Freyii libri novum 
caput inchoant. 

16. ei uj ró ócios] Davisius 
mallet «i uj rQ ócies. Junius, 
eodem errore quo venatus erat 
supra, Epist. I $ 6, dederat ei 
p) Tó Ócíos, eumque secuti sunt 
Cotelerius et Coustantius. Cf. 
notata p. 30 l. 3. Caeteri lec- 
tionem MSti praestant. 


Saeculum 


raesens et 


turum 
duo ini- 
mici. 


Spreto illo, 
hoc diliga- 


mus. 


Christi 
mandata 
spernenti- 
bus nulla 
salutis 


Spes. 
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aAAOTpu. ryeioÜoL, kai ur) émÜvpeiv avrQv ; év yàp 
^ 9 tÜv ^ € ^ , ao Ü ^ 3 , 
r9 émifvuev "uae krgaaa0o. ravra, aronürrou|ev| 
r)s$ 0000 TrQ9s Ouais. 
9/. Aéye ó6 0 Kvpiosg" * Ovóds olkérgs OUvarau 
* Oygi Kvpiots  OovAeve|w]." 


* 
KG 


€€ e^ , EY ^ 99 E] /, 
Oeo óO[ovA]evev xoi Majova,  aovpqQolp|ov 
-^ , 
nuiv éaTrív. *'Té yàp rO OQeAos, éav rig TÓv ÓAÀov 
/ ^ »* 
* kog oy kepOrag, Trjv 0€ vyvyzv Gnpuo0n ;" — Earw 
Ó€ obrog 0 aiv koi 0 uéAAcv Óvo éyÜpoi. Oros 
Aéye. uotyelav, kai dÜopav, kai duAapyvpuiav, xoi 
&marmQv: ékevog 0€ rovrois amoraoaerou. — Ov Óvva- 
pea. oüv ràv Óvo (Ao elvav. Oct 06 nus rovrQ 
3, / 9 / ^ » 27 e , , 
aroratapuévovs ékelvo ypàa0o.. OieueÜa. or. BéAriwov 
, N LÀ , ^ e X hy , , 
eaTiw rà. €éyÜaÓe yuajoat, oru pukpa. kai. oNcyoxpovua 
« , 3, ^ N L] ^ x E) N s 
kal dÉÓapra: ékeva Ó€ ayamnooi, ra «yaDa xai 
E d 
ad 0apra. 
e ^7 » 7 , N J »NN € ^ e? 
evpncopev avamavgiw: e& Ó€ yyye, ovóev quàge pv- 


IIorobvres yap ró ÜéAgua ToU Xpurov, 


^ , M / 
Gera, ék Tüjs aioviov KoÀageos, €av TGpakovgaLEv 
/ N 4 t A » ^ 
Aeya Ó€ koi ? ypadn €v ro 


TOV €vTOÀOV QUTOUV. 


"Iefeku]A, ort éàv &vaary '* No kai "Io koi AavijA, 


I. dÀMórpia] Sic. D. Lucas, 
xvi 12, el év rQ dANorpiq miorol 
oUk €yévecÓe, TÓ Upérepov ris Upiv 
$oce ; 

6. Mayo, ] Tta Cod. MStus: 
ita Hesychius, Suidas, D. Luces, 
et Codd. plerique apud D. Mat- 
thseum. ta denique pronun- 
tiarunt Poeni; ita Syrus, cujus 
linguae vox ista. MILL. Cum 
p simplici scribunt Wotton. 
Galland. et Schoenem. Hefel. 
Reithmayr. et Dresselius. 

ib. devu$o[p]ov] Ita ex in- 
genio Boisius correxerat dovjp- 
$ovor, lectionem mendosi quo 
utebatur apographi. 


7. Tí yàp ró ó$eAos, | Citantur 
haec ex Evangelio S. Matthaei, 
sed non abroAefe. — Legimus 
enim apud ipsum ; Tí yàp exe- 
Aeirat dyÜpovros, éày róv ÓÀov xóa- 
pov kepÜnog, Trà» Ó€ Nrvxyv avrov 
(1965 ; WOTT 

8. (no05;] Hane Evange- 
listae scripturam MStum prae- 
stare viderat Millius, et sic ex 
ingenio correxit Davisius. Edd. 
vero, 8i Galland. Schoeneman. 
Hefel. et Dresselium excipias, 
Junium secuti, exhibent (- 
pibog. Mox pro"Earw 8 otros, 
Junius, Colomesius, et Schoe- 
nemannus mallent Eiciv À x. v. À. 


'Eav «ues ÓOAonev 5 


pes 
e 


20 
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aliena putando, nec illa concupiscendo * dum enim 
ipsa possidere concupiscimus, excidimus a via 
justa. 

VI. Dicit autem Dominus, Nullus servus potest Matt. vi s4. 
duobus dominis servire. Si nos volumus et Deo 
servire et. Mammonae, incommodum nobis est. 
Nam quae utilitas, si. quis universum. avundum Mat. xvi 
lucretur, animam, autem detrimento afficiat ? Porro di 
hoc saeculum et futurum sunt duo inimici. lllud, 
adulterium, corruptelam, avaritiam, et fraudem 
praedicat; hoc vero istis renunciat. Non ergo 
possumus amborum amici esse ; oportet autem ut 
ilh valedicentes, hoc utamur.  Putemus melius 
esse, quae hic sunt odisse, quia parva et exigui 
temporis et corruptioni obnoxia sunt; illa autem 
diligere, utpote bona et incorrupta. Facientes enim 
Christi voluntatem, requiem inveniemus ; sin mi- 
nus, nihil nos ab aeterno supplicio eripiet, si man- 
data illius contemnamus. Dicit autem et Scrip- 
tura in Ezechiele ; S? "Noe, et Job, et Daniel re- 


Ezech. xiv 


IO. kai $Oopáv,] corruptela, 
stuprum, quo sensu legitur haec 
vox apud Plutarchum, de ca- 
piend. ex hostibus utilitate. 
IIlocrovuiay 06 rÓ yeAàv mpoxepó- 
vepov, kai ÀaMiq xpraÓOa. Ópacv- 
répa mpós dvüpas, ÓvfaAev, ore 
xpiÓrva. opas. Opp. vi p. 334 
ed. Reiske. 

13. xpác6a..] Sic cum MSto 
Wotton. Galland. Schoeneman. 
Reithmayr. et Dresselius. Cae- 
teri xpjo&a:. 

ib. Olóue0a] Ita Russel. Gal- 
land. Hefel. Reithmayr. et Dres- 
selius, in contextu, et ad oram 
libri Cotel. Colom. Frey. Schoe- 
nemannus, qui cum Junio et 
Wottono legunt OióueÓa, quod 


VOL. I. 


sane exhibet Cod. MStus, O et 
2, ut mihi quidem videtur, per- 
mutatis. In versione Edd. om- 
nes praestant putemus. 

I5. rà dyaÓà xai ádÓapra.] 
Cum haec ex adverso ponat iis, 
quae supra vocarat uixpà xai óX- 
yoxpóva xai dÓaprá, reponen- 
dum credo rà ueyáAa xai ddfap- 
ra. DAVIS. 

I9. Aéyei 0€ xai 7 ypad)] In 
Colomesii, Ittigii, et Freyii li- 
bris incipit hic caput septimum. 

20. ór( éàv dvaorj] S. Chry- 
sostomus, Hom. xlii in Ge- 
nesim, [Opp. iv p. 436 ed. 
Bened.] 'Eàv oj yáp, goi, Noé 
xdi 'loS xai Aa»uA, viovs abrov 
xai Óvyarépas abràv oU ur) e£ewv- 

1 1 


I4, 20. 


Sio certan- 
dum, ut 
coronemur, 
&ut coro- 
nae proxi- 
mi simus. 
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écC » e ^? N , 9 ^ , ^ 9, / »9 
OU puGOvTGL TO TÉéKVG, QUTOV €V T] aixjuaxÀ oat. 

. 4 « [4 ^ , 3, , ^ » ^ 
Ei 0€ kai ot Tou.oUTOL OikauoL ov Ovvavrat roig avTOv 
, , 4 , $, e^ € ^ LR Y 
O.kaLoc vvaus pvaac0o. T& TÉKVG QUTOV, Tuis, €av 


A , i! , e « EY , / 
py T9pgcouev To Domricua Gyvov kai aiavTOV, 


J , M / ^ 
oia Temoae. eigeAevaoueÜa. eic To. BaatAetov ToU 5 


Oco); 7) rís uv opakAgros éaTau, €àv qz] €Upe- 
Üdyev épya. éxovres oat. kal Oikaua ; 

Z. "Qore oiv, a&cAdo( pov, ayeviaopeÜa, eio- 
Te€g ÓTL €v xepaiv 0 aiow* kal Ori eis. rovs daprovs 
ayGvas karamAéovgiw TOoÀAÀo(, GÀX ov Tüvres GTE- 


^ , M e M , 4 ^ 
Qavobvrat, eL ju ot TroÀÀa komiuxcavres, kai ka cas 


, 
a'yavig a pevot. 
arefavo0 pev. 


ra,  Expositione in Psal. xlviii 
[v p. 210 ed. Bened.] 'Eà» «7j 
Noé xai 'lóg xal Aa», vioUs 
avrày xai Óvyarépas oU p?) pv- 
corra, — Clementis dvacrj idem 
significat atque Chrysostomi 
oT), hoc est, steterint, statu- 
antur, ezsurgant. Nam ut non 
intelligatur de resurrectione a 
mortuis, facit praeter contex- 
tum Scripturae, quod tunc tem- 
poris viveret Daniel. COTEL. 
Clemens noster in his citandis 
compendiosius ea dixit, quam 
apud — Ezechielem leguntur ; 
apud eum enim octo commata 
occupant. Sed ita citare a 
more Patrum antiquissimorum 
non abhorret. WOTT. "'Aréor 
legitur in libris impr. ante Wot- 
tonum, qui lectionem MSti re- 
vocavit. 

I. ép rjj alxuaAocía.] Vende- 
linus, de captivitate. Observat 
Cotelerius, et in captwitate, 
quod Graecus textus postulat, 
dicere Ezechieli licuisse, utpote 


e ^ 3 , , e , 
Hyets ov &yoviaoue0a, tva. ravres 
"OQere Oder r)v 000v r)v evOciav, 


qui in captivitate scribebat, qua 
cum filis Israel detinebatur. 
Recte igitur subaudiatur gwi 
8unt ante rÓ $n captivitate. 
COUSTANT. 

5. ró Baciieov] Displicet Bir- 
rio in regiam Dei. | Kawoloyía 
est enim, inquit, pro eis rj» Ba- 
cueíay, Sed Graecae litterae 
inhaerendum puto, eo quod 
S. Pater digitum fortasse inten- 
derit in parabolam de rege qui 
fecit nuptias filio suo, Matth. 
xxii 11, 12, deque eo qui tn 
regiam, ingressus, absque veste 
nuptiali discubuit. HGALLAND. 
Cf. éméyevoy eiyat ró. BaciAetov roU 
Xpwrov in Caii Fragmentis. 
Routh. Rel. Sacr. ii 128. 

9. órt éy xepaiv ó alóy'] Vitio 
laborare hunc locum suspican- 
tur Fell Cotel Colom. Cou- 
Stantius, et mallent dàyó», quod 
in textu exhibent Schoeneman- 
nus et Hefelius. Facilis sane 
mutatio ; istamque conjecturam 
nequaquam improbant Wotton. 


IO 
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surgant, non eruent liberos suos in captivitate. 
Quod si adeo justi viri non possunt justitis suis 
eruere liberos suos, nos, nisi baptisma purum et 
immaculatum servaverimus, qua confidentia in- 
trabimus in regiam Dei ? aut quis advocatus noster 
erit, 81 non inveniamur opera pia et justa habere ? 
VII. Quocirca, fratres mei, certemus, scientes 
quod in manibus est saeculum ; et quod ad cor- 
ruptibilia certamina multi appellunt, sed non 
omnes coronantur, nisi qui plurimum laboraverint, 
et praeclare certarint. Nos igitur certemus, ut 
omnes coronam reportemus. Ergo curramus viam 


et Gallandius ; nihil tamen mu- 
tant. Sensu plane alio Ps. cxix 
109 secundum Cod. Alex. 'H 
Wrvx? pov év rais xepaiv pov. Oia- 
"vádvros,  Emendationem si ad- 
miseris, comparandus erit Cy- 
prianus, Epist. 13 ed. Fell. 
* Adhuc in saeculo sumus, ad- 
* huc in acie constituti, de vita 
* nostra quotidie dimicamus.' 
Dresselius nihil mutat, et inter- 
pretatur, scientes quia saeculum 
militia est. 

IO. xaramAéovsci] Forte le- 
gendum est xararaAaiovow, lucta 
vincunt, ut et paullo infra xara- 
zaAaícepnev ; est enim vox ago- 
nistica, et his locis optime con- 
venit ; sed nihil muto. WOTT. 
Hanc emendationem reprobant 
Freyius et Birrius, quibus, prae- 
eunte Boisio, non modo com- 
moda, sed et elegans videtur 
significatio navigationis ad si- 
tum Corinthi, ubi ludi Isthmici 
ingenti concursu celebrabantur, 
et propter portuum Corinthia- 
corum commoditatem navibus 
adibantur. | Ad istos sutem 
Isthmicos Ágonas hic respicere 
S. Pater videtur. GALLAND. 


ib. dÀAÀ' oU mávres credavoy- 
ra] Idem ab Apostolo dietum 
I Cor. ix 24. Scil. unus fpa- 
Beiov solenne, sive coronam ob- 
tinuit; alis praemia quaedam 
tamquam solatia victorum ces- 
sere. Quod quidem faetum hac 
sub conditione, ut ad metam et 
palinam proximi fuerint ; alios 
enim dedecus et jactura solum 
manebant. FELL. 

II. €i uj oi moÀÀà] Codex 
M$Stus OIMHOI, ubi librario 
fraudi fuisse videtur articulus 
proxime sequens. 

13. Óópey] Junius mallet rpe- 
xóuev. Colom. Cotel Óéoyev. 
[Sic item Fell. Ittig. Coustant. 
Frey.] Ego retineo 6ópe», et 
ita legendum puto : "Qcre ópev 
Tjv ó00v Tj)v «vÜcíav «ig dyÓva 
x, T. 4. WOTT. Davisius conj. 
Bayev.. Egro quidem, inquit Dir- 
rius, Oópev relinquo B. Cle- 
menti, verum a rí(Óga. natum : 
ponamus vel proponamus viam 
reckuun. pro. curricido. nwbis ; 
i. e. viam virtutis, quod incor- 
ruptum certamen interpretatur. 
Hine et dyevoferau et / dyovo- 
0ecía. Vide sis l'olluc. cap. ult. 
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^ N y » «X 
ayGva Tov GQÜaprov, kai ToAÀAÀoi eis avrov kara- 


TÀevcopLev' kai ayovigope0a, iva |k]ài arepavo- 
Óóuev: koi & [u]) OvvaueÜa amavres areQa|v]o- 


^ E Y , b! ^ , / 
Ünjvai, kàv éyyvs ToU oreQavov yevoyeOa. 


Eiócvai 


€ ^ ^ e * ^ ^ 3, »* 
7uás Óet or. ó rov dapróv aydva. &yovitouevos, éàv 5 
eUpeÜr dÜeipov, uaartyoÓes aipera,, kai e&w jaA- 


^ /, 
Aera, ToU g'raóiov. 


T Ooketre; o rov rje adap- 


L 3 ^ / , ^ ^ x M! 
giag a yova QOeipas, TL raDeira.; ràv yap ux rypy- 
, , 4 ^ «t , y ^ 
cüvrov, Quaíiv, rz)» adpayia, *0 oxoAÀnE avróv 


lib. ii. Hoc enim significatu 
solenne istud agonale verbum 
estt. GALLAND. Huic Birrii 
explicandi rationi favet absentia 
praepositionis ante dyàva. Ju- 
nius et Boisius cum Wottono 
mallent eis dyóva: Freyius vel 
eis vel mpós interserit. 

I. els avró»] Ita e MSto resti- 
tuit Wottonus pro éavróv quod 
dederat Junius. 

2. dyovuoópeÜa, x. . À.] Hunc 
locum citat Dorotheus, [vigebat 
circiter A. D. 560.] sed non 
avroAe£et(, Doctrina xxiii, Káv yàp 
ovk ejOdcapev rijv kardaraciv rày 
dylov, káv ok &apev á£vot roO. eivai 
€v 1j 0ófy abràv, dÀÀà OvrdpyeOa 
p5 €kmegeiv ToU mapaÜeigov, eày 
vi$opev, kai Bui(opev éavrobs ua- 
kpópy" às Aéye kai ó dios KAgpuys, 
küv ur) aTeavoraí ris, dÀÀà amov- 
Óácg p; pakpàv evpeÜvivau TGy 
erejavovgévoy, WOTT. 

3. € [n]|) $vvdpea, x. r. X.] 
Lux petenda ex legibus athle- 
ticis, quippe per quas uni co- 
rona cedit, consequuntur alii 
praemia, alii postea laudem: 
caeteros nec corona, nec prae- 
mium, nec laus manet. Verba 
Tertulliani sunt, lib. 1i ad Uxo- 
rem, cap. 3, [p. 163 ed. Rigalt.] 


* Ad primum locum certamen 
* omne contendit, secundus ha- 
* bet solatium, victoriam non 
* habet. Ephremi, citante Pe- 
tro Fabro, Agonistici lib. ii 
cap. ro, ' Festinemus autem 
* magis, ut cum perfectis ac 
* fidelibus coronemur : sin vero, 
* vel cum multis placentium 
*Jaudem praeconii mereamur. 
* Beatus qui in agone certave- 
* rit, ut cum perfectis victoriae 
* coronam accipiat. Miserabilis 
* vero qui hoc tempus vitae suae 
' negligenter consumpserit, ut 
* indignus sit etiam cum mi- 
* nimis collaudari.' Chrysostomi 
ad I Cor. ix 24. [Hom. 23, 
Opp. x p. 200 ed. Ben.] Ne- 
scitis quod. qui in. stadio. cur- 
runt, omnes quidem. currunt, 
sed wnus accu bravium ? 
Toro Óe Aéye,, oUx às kal évravOa 
évós €k máyrov puéÀXovros co(t- 
cÓav draye dXX às mor óje- 
Aóvrov rpàv eigeveykeiv Tr)» omov- 
Ógv. "QOocmep yàp éxeéi xarióvrov 
ToÀÀGv» eig TÓ aTrdÜÓwy oU cT€Qa- 
voUyrat Tr0ÀÀot, dÀÀ' eis €va ToUTO 
mepuücTarat, kai ovk dpkei TÓ xaB- 
eiva, els róv ayóàva, ore ró dÀei- 
WacÓa,. kai maAaigas  oUrog kai 
éyraUÜa ox dpkei rÓ tforeUcat, 
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rectam, certamen incorruptibile, et multi ad ipsum 
navigemus, atque certemus, ut et coronemur ; et si 
non possumus omnes coronari, saltem prope coro- 
nam simus. Scire nos oportet, quod qui certamen 
corruptibile certat, s! corrumpere ac peccare in- 
veniatur, flagellatus aufertur, et extra stadium 
projicitur. Quid vobis videtur ? Qui incorruptionis 
certamen corruperit, quid patietur? De iis enim 
qui sigillum non servaverint, ait ; Vermis eorum 


xai &c €rvxev. dyovícag Oa, aAA 
áv uj ovres Spápopev, s péxpi 
TéAovs dÀfrrovs éavrovs mapao xeiv 
xdi eyyoc yevécÓas ToU BpaBeiov, 
ob» piv éorai mÀéov, COTEL. 

4. ro) arepávov] De Martyrio 
speciatim haec intelligenda esse 
censet Hilgenfeldius. 

ib. EiMva 7uás 8e] Haec 
apud Colomesium, Ittig. et 
Frey. caput octavum incipiunt. 

5. €à» eópeÜj deipov,] Ago- 
nes diis sacri ; proinde impie- 
tatis genus erat eontra solen- 
niorum leges delinquere. Vid. 
Fab. Agonist. iii 175. FELL. 

6. paarcyuÓcis aiperai,] Iterum 
mos agonisticus flagellandi ac 
ejiciendi athletas, qui contra 
certaminum scita peccarent, a 
multis antiquis, recentioribus, 
saepenumero memoratus; in- 
signiter vero inter Paganos a 
Luciano in Piscatore, post me- 
dium ; [$ 34] Arriano in Epic- 
teto, lib. iii c. 22 ; Dione Chry- 
sostomo, Oratione 34: inter 
Christianos ab Origene, Hom. 3 
in Jeremiam ; Epiphanio, Hae- 
resi 91, eap. penult. [Opp. i p. 
5rir ed. Petav.] et Sidonio, 
lib. ii Epist. 2. Cyprii Episcopi 
locus cum Romani Pontificis 
valde congruit : rapad6eipas yàp 
dyàva ó dOAgrQs, paerixÓeis éx- 


BáAAerau. rov. dyàvos. COTEL. 
Addas inter alia Thucyd. v 50. 
Noltius infeliciter conj. &épera:. 

9. riv apayiüa] Baptisinum 
intellige. Locum hunc pari- 
ter explicant Tertullianus adv. 
Marc. l. 4, Cyprianus ad De- 
met., et Hieronymus in Com- 
ment. Vid. Apoc. vii 3. FELL. 
Cf. $ 7 supra, éàv u5 rnproopnerv 
T0 Bámrwpa k. T. 4. Nihil vul- 
gatius apud veteres quam ita 
appellari Baptismum : vide ex- 
empla quamplurima in Thesauro 
Suiceri, voce Zópayís. Ideo au- 
tem Baptismum ita nomina- 
bant, quia Dominus illo quasi 
nota impressa, sibi baptizatos 
vindicat, eis evvrüpgow xai rns 
üecroreías oyueioci», ut, loquitur 
Gregorius Nazianzenus, Orat. 
xl. FREY. Barnabae Epist. 
$ 9, mepirévuera 6. Xaós eis abpa- 
ya. Cf. Schoettgen. Hor. Hebr. 
et Talmud. in Rom. iv rr. 
Hermas, Past. III ix 16, * Illud 
* autem sigillum aqua est, in 
* quam descendunt homines 
* morti obligati, ascendunt vero 
* vitae assignati.' ib. 37. Locis 
3 Suicero indicatis addas Clem. 
Alex. Qi Dives Salvetur ? 
$ 39, p. 957 ed. Potter. perà 
rij» a payida kai ry Avrpecuw, ubi 
Baptismum significat ; Strom. 


Esai. lxvi 
24. 


Poeniten- 
tiae locus 
non est nisi 
in hac vita. 
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* gy reAevriaet, kai roO TÜp avrGv ov c aÜnaeroi, 
* ka] écovraL eig ópagtw TOT) Gk. 

H'. 'Os oiv éayév éri yrs, ueravoaoyev.. 119Ao0s 
yap éapev eig rjv xépa. ToU Texvirov: óv rporov yàp 


/, lY ^ ^ » ^ hj] LÀ ^ 
0 KEpauEvs, €Gy 7r0Lf) GKEeUos, kai €v rais xyepaiv avroU 5 


Órpa$g, 7?) cvvrpiBg, aw avro avamAacaer 
LA A , , b , ^ * . t 
eay Oe mpodÓaoy eis rQgv kapuvov roÜ Tvpos avro 
BaAev, ovkér. BogBae. avrQ* oUres kal nues, €os 
, M 3, , ^ / , ^ EY & » /, 
éa uév €v ToUTQ TQ k0gy4Q, €v rrj capki à erpatauev 
Tovnpa, ueravonacptev é£& oXgs Tí)s kapias, iva a«- 
^ e ^ rd , 
Ooyev vro ToU Kvpíiov, os €youev koupov peravoias. 
M! b! b! 3, ^ € ^ P) ^ , » P2 
Mera yàp ro eteA0ev yuüs €k ToU koc ov, ovkérL 
ÓvvaueÜn exei éfouoAoygaaoÓa, 7) yeravody éÉr.. 
ej P hy ^ 
Ogre, aóeAdoí, Toujoavres ro ÜcAgpa. ro) Ylarpos, 
kai Tv g&pka &yvnv ropugcavres, kai rTàg €vroAag 


ii $ 3. p. 434, ubi uaxápia aopa- 
yis ponitur pro impositione ma- 
nuum quae Baptismum seque- 
batur. In Boisii notula pro 
Od(ev lege 9exá(ov. — Ruchatus 
comparat Theclae Martyrium : 
Maxdpit oi TÓ. Bárripa  kaÜapóy 
r»p5cavres, ór« avroi dvamavaovrat 
mvpós róv IIarépa, xai róv Yióv, xai 
TÓó "Aywv» Ilveüpa. ap. Grabii 
Spicil. Patt. i. p. 96. Cf. éedpa- 
yio8rre, Ephes. iv 30. 

p. 244. 9. ó cxóAo£ abràv] 
Citantur haec ex LXX Intt. 
apud quos haec legimus ; nisi 
quod pro reievrgce. habeamus 
reAevrü.  Posterius membrum 
paullo aliter in Hebraeo textu 
legitur : Et erunt nausea omni 
carni. Exposuerunt autem LX X 
Interpretes vocem n^, ac si 
derivatum fuisset à rr vidit : 
kai €covrat eis Ópadiv Tágoy Gcapki. 


Ita et Interpres Vulgat. £t 


erunt usque ad satetatem vi- 
sionis omni carni. Versio Sy- 
riaca : Et sint admirationi omni 
carm. WOTT. 

3. 'Qs] "Eos mallet Noltius, 
quem in Editione quarta sequi- 
tur Hefelius. 

5. €v rais xepoiv| Junius mal- 
let év rj xeipi. 

7. avró. BaXei,] Colom. 8áA- 
Àew, ex incuria, ut videtur, ty- 
pothetarum. 

8. éos éauév év rovro r$ kóo- 
po] Ita Cyprianus, lib. de Mor- 
talitate. *Qualem te invenit 
* Deus, cum de hoc mundo te 
' evocat et accersit, talem pa- 
* riter et judicat.' [p. 163 T. ed. 
Fell. ubi legimus, *qualem te 
' invenit Dominus quum vocat, 
'talem, &c.] Et ad Demet. 
* Quando illine excessum fuerit, 
* nullus jam locus poenitentiae 
* est, nullus satisfactionis effec- 
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non morietur, et ignis eorum non exstinguetur ; et 
erunt 4n visionem omni carni. 

VIII. Quamdiu ergo in terris degimus, poeni- 
tentiam agamus. Lutum quippe sumus in manu Rem.ix zt. 
artificis ; quemadmodum enim figulus, si vas fe- "ui nie 
cerit, illudque in manibus ejus distortum fuerit 
aut contritum, rursus ipsum refingit ; sin autem 
praeoecupaverit illud mittere in fornacem ignis, 
jàm non amplius id corriget: ita et nos, quamdiu 
sumus in hoc mundo, de malis quae in carne 
gessimus, ex toto corde resipiscamus, ut a Domino 
salvemur, dum tempus poenitentiae habemus. Post- 
quam enim e mundo exivimus, non amplius pos- 
sumus ibi confiteri, aut poenitentiam adhuc agere. 
Quare, fratres, voluntatem Patris facientes, et car- 
nem servantes castam, et mandata Domini custo- 


'tus. Hic vita aut amittitur, 
* aut tenetur. Hic saluti aeter- 
* nae cultu Dei et fructu fidei 
* providetur. ([p. 196 T. ed. 
Fell.] Succedentes Patres multi 
gunt in hac re, donec lucrosum 
Purgatoriüi dogma, vicaria su- 
perstitum merita terrarum orbi 
sibi vitiisque faventi commen- 
daret, et venale coelum hastae 
gubmitteret. FELL. 

9. év rj cap& À émpáfapev] 
Legendum, 9 à énpá£apey, im- 
missa pracpositione, quae, ob 
syllabae praecedentis similitu- 
dinem, videtur excidisse. DA- 
VIS. Post movppá addo j4c2- 
copev xat, vel év rj aapki piwrao- 
pev kal. BOIS. 

12. o)xért OvyápeOa) Hinc prae- 
vertitur Origenis error, quo, ut 
loquitur Justinianus, tom. v 
Concil. Lab. p. 666 A, * Om- 


' nium impiorum hominum, et 


* praeterea daemonum, poenam 
* finem habituram esse, resti- 
* tutumque iri tum impios ho- 
* mines tum daemones in pris- 
* tinum ordinem suum,' censuit. 
Haec enim sine praevia poeni- 
tentia admitti nequeunt. Rur- 
sumque dum numero sequenti 
docemur, nullum post hanc vi- 
tam superesse tempus in quo 
sanari valeamus, illa in pristi- 
num ordinem revertendi spes 
impiis prorsus aufertur. Neque 
minus Origenis de resurrectione 
placito adversantur quae de ea- 
dem mox subjiciuntur. COUST. 
Nonne adversantur haec eadem 
Scholasticorum doctrinae de 
Purgatorio ? Nonne praever- 
tuntur etiam figmenta illa de 
Missarum sacrificiis, quibus vul- 
go dicebatur Sacerdotem offerre 
Christum in remissionem poe- 
nae aut culpae pro vivis et de- 
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ToU Kwpiov dwvAafavres, Amjópue0a Cer)v  aiówtov. 
, b! € / » ^ » 9. o e » 4 X 
Aéye yap 0 Kupios év r9 evayyeAio* * Ei r0 jukpov 
3 hj e ^ , hj 
* ouk erppijaare, ro uéya ris vpiv 600€ 5. A€yo yap 
e € ^ [ d e « L] , / 4 , e 
ULyV, OTL O TLOTOS €V €ÀaxigTQ, kKGL €V TOÀÀQ 
* qTugrüg égTiw. — Apa obv rovro Aéya, 'T'oprjaare 5 
hy , e Nh! hy hj ^ y e x 
T]v capka, ayvrv kai Try» a opayiba GamiAXov, wa, Tv 
. 7 x , / 
aioviov Canjv axroAcouey : 
OTL abr] 7 capt ov 
D'vóre év riv éo0nre, €v 
Ae 10 
. otv nus os vaóv Ocoü $vAacaev rrjv capka. "Ov 
rporov yàp €v Trj gapki ékAnÜnre, kai €v r7) a'apki 
, , e * e / e " € ^ 
cAevoea e. — Eis Xpioros 0 Kvpios, 0 acasg 7yas, 


O'. Kai u Aeyéro Ti$ ULOV, Ó 
kpiverat, ovÓe avia raras. 


, ) L4 , A 9 ^ lY , v 
TU/L aveBAepare, €L ji €v Ty) Q'apkt ravry) ovres. 


^ 4 hy ^ ^ » ^7 , 4 ep 
Qv u£v TO 7pürov Tve)üpa, éyévero aap£, koi obras 


e ^ ) QÀ : y b e ^ , l4 ^ 4 
7nMAg €KkaA€egtpy' OUTOS KOL ")AELS EV TOUT?) T1) g'O.pkL 


azroAmpope0a. Tóv uuo Oov. 


functis ! Sed venia sit Bene- 
dictino doctissimo quod talia 
notare praetermiserit. 

2. Aéye« yàp ó Küpios] Wot- 
tonus exhibet ex MSto articu- 
lum 6 ante Kopws, quem Editi, 
(ne Russelii quidem et Schoe- 
nemanni libris exceptis] omit- 
tunt. Locum a S. Patre velut 
ex Evangelio hic descriptum, 
recitat quoque S. Irenaeus, II 
Ixiv, [34, p. 169 ed. Massuet.] 
* Et ideo Dominus dicebat in- 
* gratis in eum existentibus : 
* $1 1n, modico fideles non fu- 
* ds(18, quod magnum, est. quis 
* dalit. vobis ?' Ubi Grabius 
conjecit haec ex Evangelio se- 
cundum Aegyptios fuisse de- 
prompta. GALLAND. 

5. "Apa obv rovro Aéye,] Haec 
non, ut Wottono visum, e libro 


'Ayazróptev obv GÀXxAovs, 


apocrypho citata, sed, ad inter- 
pretationem loci antecedentis, 
a Clemente ipso scripta esse 
recte statuerunt Hefelius et 
Hilgenfeldius. 

6. rij» cápka] Cod. MStus 
ZAPKAN. Hic quoque, uti su- 
pra, p. 244 |. 8, conferre licet 
falsarium illum qui B. Pauli 
praedicationem detorquere non 
dubitavit : Act. Theclae, $ ^ 
Maxáptor oí &yviv "i cápka Typfj- 
cayres, ór. avroi vaoi O«oU yevj- 
covra, et $ 11, " AJÀos drdoractis 
oUk fGcTiw, éü» pr) dyvoi peveire, 
p9be rjv cápka ópàv poÀvvere. 

lb. rjv epayita demior,) Vide 
supra p. 240, l. rr. Nescio an 
lucem afferat Optatus, II viii, 
p. 57 ed. Dupin. 'Haeretici 

sigillum 1ntegrum (id est, 
ambo catholicum) non 


Los] 
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dientes, consequemur vitam aeternam. Ait quippe 
Dominus in Evangelio, Si parvum non servastis, Luc. xvi 
quis magnum vobis dabit? Dico enim vobis ; Qui Mau. xxv 
fidelis est in minimo, et in majori fidelis est.*" 
Nonne igitur hoc dicit, Servate carnem castam, 
et sigilum immaculatum, ut recipiatis vitam 
aeternam * 

IX. Et nemo vestrum dicat, quod haec caro 
non judicatur, neque resurgit. Agnoscite in quo 
servati estis, in quo visum recepistis, nisi dum in 
hac carne vivitis. Nos ergo decet, carnem sicut : Cor. iii 
templum Dei custodire. Quemadmodum enim in TRUM 
carne vocati estis, ita in carne venietis Unus 
Christus Dominus, qui nos servavit, quum primum 
esset spiritus, caro factus est, atque sic vocavit 


I Cor. xv 
12. 


Joan. i 14. 


' habentes.' D. Jacobus, i 27, 
demo» éavróv rnpeéiv dmÓ rov 
KÓG OV. 

4. dmoMáBepnev ;) Leg. dmo- 
AdBgre summo consensu monent 
Editores omnes. Lectionem 
Cod. MSt defendit Noltius, 
collato Rom. vii 4. 

II. és vaàv] Conf. Ignat. Ep. 
ad Philad. $ 7. 

13. Els Xpirrós] Sic Wotton. 
Frey. Russel. Galland. Schoc- 
nem. et Reithmayrus, cum Cod. 
MSto, in quo litera E majori 
exaratur charactere et in mar- 
ginem excurrente, Junius ta- 
men, quem sequuntur caeteri, 
tanquam OIZ legisset, exhibet 
'O 'Igco)ss. Veram lectionem 
viderat Milhus ; putabat autem 
'üc esse legendum, uti etiam 
Davis. Frey. Schoenem. lefel. 
et Dresselius, quia scilicet év 
drroBóce: Sequitur ovros xai. Ver- 
sionem Syr. vide sis ap. Cureton. 
p. 244. Els-éxdAece»* becamne then 
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in the flesh. Ign. Ep. ad Magn. 
$ 4, Els &orw '"Ineois Xpurós. 

I4. Óv uéy rà mpàrov mveupa, | 
His verbis S. Pater Divinitatem 
Christi manifeste adstruit, ut 
recte advertit Ruchatus. Sic 
et I Pet. i 11 de antiquis Pro- 
phetis dicitur, 'Epewwàvres «is 
riva 7?) moioy kaipóyr. éünAov rÓ év 
avroie IIyeüpa Xpwrroü. | Eodem- 
que plane sensu Theophilus An- 
tioch. ad Autolye. ii 14, O?ros 
ob» àv» IIveupa Oeo), xai dpxr) xai 
cojía xal Óvvayus "Yvriorov, xar- 
jpxero eis. rovs mpoiijras. GAÀL- 
LAND.  Conferendus omnino 
est Augustinus, Epist. 140, n. 
II, & Coustantio indicatus : 
* Verbum caro factum est ct 
* habitavit in nobis: reddite 
* vicem, et efficimini spiritus, et 
* habitate in Illo. Opp. ii p. 
323 ed. Àntv. 1700. 

16. 'Ayanóper oov] Hic incipit 
caput undecimum in Ed. Colo- 
mesiana. 


Kk 
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ómces éAÓcpev T&vree eig r5v fagiAeíay ToU Oto). 


$ e y hy e^ 9 ^ , e^ e 4 e^ 
Ergo prae- (2e €xouev koupóv ToU iaÜnvau, emuicpuev éavrovg TQ 
pearemus / ^ , / » ^ / , 
nosin — Üeparrevovri Oeo, avruuaÜiav avro Oiovres.  IIoiav; 
tempore 4 ^ E , ^ / , 
TO ueravornaa, e£ eiAukpiwwoüg kapóias. — IIpoyvoorns 
yap €ariw rv Távrov, koi elüos "uv rà €v kapÓig. 5 
Aóyev obv avrQ T aiówiov], uz) azró oroparos uovov, 
&AÀÀa& xai amo kapüias, iva "uds TpocOcbyra. cs 
viovs. Kel yap ehrev 0 Kupws € AÓcAdoí pov 
«€ e /, , e ^ « / ^ / 
ovrOL €igiV, oL Troi00vreg TO ÜéAnua ToU llarpos 
?9 
* LOU. IO 
Vitio re D. "Oere, aóceAdot pov, voujropuev r0. OcAgua 
icto virtu- ^ ^ ^ 
tem perse. TOU llarpos ToU kaAécavros ras, two (jocpev, kai 
UuaInUT. ^ 
! Ó.oEcpev uaAAov rrv apergv, r?v Ó€ kakiav kara- 
Aetjrcopev, es rpooOotrropov rv &papruxv ruv: kai 
/ b] , , N € - , , 
Qvyeuev Tgv acéBeav, ur "uas karaAaflm kaxa. 15 
, A M , , ^ , e ^-^ 
Ea» yàp aTovÓaccopev ayaDomowiv, Owteras "pas 
eépivg. Au ravrqv yàp rrjv airíav oUk égriv €Upetv 
Bonis pro- GrÜporrov. — Otrwes mapayovat dofovs àvOperrivovs, 
missis 


2. 'Qs fyouev] Libb. impr. 
habent "Ees: quum autem ós 
sit lectio Cod. MSti, et. saepius 
idem significat quod £os, a fide 
MSti non discedo. WOTT. Sic 
Gal. vi 1o, quo forte respexit 
S. Pater. GALLAND.  Rus- 
sel. Hefel. et Dresselius Cod. 
MStum sequuntur. 

5. € kapBíg.] Junius mavult 
éykápbia, at in hoc MSto fere 
ubique in ejusmodi vocibus li- 
tera » ante x non mutatur in y. 
Eodem vero redit sive évxápüta 
give év xapBía legamus. WOTT. 

6. Aópev oiv avrQ t aio»ioy t;] 
Birrius scripsisse Clementem 
alyoy aió»oy indubitanter affir- 
mát; errorem inde manasse 


contendens, quod alterum voca- 
bulum, inter dictandum vel de- 
scribendum, ob similitudinem 
fuerit omissum. GALLAND. 
Legendum Aáóyev ov avré  alvor 
cum Fello putant, Colom. Ittig. 
Cotel. Wotton. Coust. Frey. 
Schoenem. Hefelius. Al»o» vel 
üófa» aióvtov conjecerat Junius. 

7. és viovs.] Edd. ante Wot- 
tonum és Oeo viovs, at Cod. 
MStus vocem Geo) non agno- 
scit. 

8. 'ABàdoí pov] Citantur 
haec ex Evangelio S. Matthaei 
xii 5o, ubi legimus, "Oerie yàp 
d» mowjoy ró ÓcAgpa ro) Ilarpós 
nov ToU €» obparois, avróc pov 
dü«Aós kai dBeA d) xal u]rnp écri. 
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nos: ita etiam nos in hace carne mercedem reci- 
piemus. Diligamus igitur nos invicem, ut veniamus 
omnes in regnum Dei Donec tempus habemus 
in quo sanemur, dedamus nos medico Deo, remu- 
nerationem ipsi tribuentes. Quam ? poenitentiam 
ex sincero corde. Namque praescius omnium est, 
et quae in corde nostro versantur novit. Demus 
itaque illi laudem, non ab ore solum, sed etiam ex 
corde, ut nos tamquam filios suscipiat. Etenim 
Dominus dixit; Fratres mei sunt 5 qui faciunt Mast. xii 
voluntatem Patris mei. - 
X. Ergo, fratres mei, faciamus voluntatem Pa- 
iris qui vocavit nos, ut vivamus ; et persequamur 
potius virtutem, vitium autem derelinquamus vel- 
uti praecursorem peccatorum nostrorum ; et fugia- 
mus impietatem, ne nos mala comprehendant. Nam 
8i bene agere studuerimus, consectabitur nos pax. 
Ob eam siquidem caussam non est reperire homi- 
nem. Quilibet enim humanis timoribus ductantur, 


WOTT.  Propius veniunt ex- 
cerpta ex Evangelio Ebionita- 
rum apud Epiphanium, Haer. 
XXX I4, Oiro eigw ol dóeAQoí 
pov xal 5 u5yrop, oi mowUvres rà 
OeX)para ToU Harpós pov.  Hil- 
genfeldius, p. 122, n. 5. 

I4. ápaprió»| Junius, Colo- 
mesius, et Cotelerius malunt r:- 
pepir, [sic quoque Fell. Ittig. 
Coust. Frey.| Boisius rjs drme- 
Aeías. Ego retineo ápapri&», vox 
enim xaxía denotare potest in- 
ternum mentis affectum, rj» ér.- 
Üvpíay : ápapría scelus foris per- 
actum. WOTT. . Recte: quidni 
enim respexerit Clemens ad il- 
lud Jacobi i 15, 7) émifvgía ovÀ- 
Aafovca ríkre. ápapriay? GAL- 
LAND. 


I5. xaraAdBp xaxá.] Ita Cod. 
MStus, ut jam viderant Mil- 
lius et Wottonus, absque arti- 
culo rá, quem Edd. plerique, 
Junium secuti, interserunt ante 
xaxá. E quo vocabulo litera 
prima minime periit, ut. Wot- 
tono visum est, qui exhibet 
karaAayg  axd. 

16. dyabomowi»,] Hoc verbum 
frequentat D. Petrus in Epistola 
priore. Nomen dya6eroia adhi- 
bet Clemens, I $$ 2, 33, 34- 

18. dvÓperov.] Forte legen- 
dum est d» Geóv. Quum enim in 
hoc MSto hoc modo scribatur 


ANON, deleta transversa linea 

rov O, ANON, i. e. áy Oró», ex- 

hibet ANON sive dyÓperov. Quod 
Kkka 


voluptas 


Donda. 


De promis- 


sis Dei ne 
ambigatur. 
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mponpuuévo. uàAAov Tiv €vÜaÓe cmoAavouw, 9) TV 
, 3 , » ^ M e. 7 L4 
péAÀovaavr éerayyceAiav. — Áyvoovatw yap 7k exe 

e x .w e 
Baaavov 1) évVaÓe &rróAavats, xai olav Tpudrv €xe« 7 
/ 3 4 4 M , by , ^ 
péAAovca erayyeAun. — Kai € uev avrolt uovot ravra. 
érpaccov, dvekróv Tj: vüv Ó€ émuévovaiw kaxoói- 
^ , » , e 
ÓnckaAoÜvres Tàs avoiriovs Nyvyas, ouk eiüoreg Ort 
M" M 0, » € 5 ^7 
Ora) éfovaw Tv kpígiw, avro Te, kal oi akov- 
OvT€e GUTÓV. 
, e ^ 3 » ^ / /, 
IA'. 'Hues oiv év kafapa kapóia OovAcvaopv 
^ e^ , x N , 
rQ OQ, koi écoueÜo Oikaor éày Ó€ yx ÓovAev- 
^ ^ v^ , 
copev, Ói& roU jr) mi Tevew "uüg |rn| emayyeAia 
^ e^ , 4 EY 
roU O«cob, roAafrop|o] ccoueÜa. —^Aéye "yap kai 
ó mpo[$m]|rikos Aoyos" * TaAacrepot elo(w] ot óc 
* Jyuyot, oi Ówrragovres Tr[n] kapóía, oi Aéyovres, 
* Tabüra Tavra] "kovcauev koi €mi róv mar|6]pov 


8i ita legatur, oportet ut inse- 
ramus [aut intelligamus] a?rois 
post oru oix éariw avrois eUpeiv 
üy Oeóv, oirives mapdyovat QóBovs 
dvÜpermívovus, x. r. 4. WOTT. 
Scribendum puto, Oix &crw ei- 
pev  obpavóv, ofrwes  mapáyovai 
QóBovs dvÜpormívovs" * Coelun non 
* possunt tnwenire, qui hominum 
* metum prae se ferunt. DA- 
VIS. Si modestiori conjecturae 
locus est, totum locum, parvula 
mutatione, sic arbitror restitu- 
endum esse. Aii ravrg» yàp rjv 
airiay obk éarw eUpeiw dyÜporrov, 
oirwes frapáyovgi óBovs. dvÓpo- 
mívous, 1. e. Quam ob causam 
non temere inter homines inve- 
nias, qui humanos tmores ne- 
ghgunt. BIRRIUS. —Vende- 
linus, cujus explicationem com- 
probat omnino Colomesius, in 
Divinatione de Clementis tem- 
pore, interpretatur, prosequetur 


nos pax ; ad quam obtinendam 
mon oportet inveniri. hominem 
qui eum largvatur, sed. Deum 
scilicet : intelligens Vespasianum 
Imperatorem, qui anno nostro 
75 templum Pacis aeternae de- 
dicavit. Boisius legit &à rav- 
ry» yàp T5» alríay, oUk €criw €v- 
pei» dvÜporo» év eipgyy Órvra' ot- 
rues yàp €xovat $óBovs d»Óperi- 
vov$ x. A. Qui metuunt. sili 
a paupertate, infamia, con- 
temptu, ut homines hujus. sae- 
culi solent. Wottoni emenda- 
tionem caeteris meliorem cen- 
sent Freyius et Schoeneman- 
nus. MSti scripturam Hilgen- 
feldius credit esse formam con- 
tractam scribendi dveer. p. 1 14. 
Lectionem vulgatam ita expli- 
candam esse censet Hefelius, 
ox &crw eiüpeiv [abrjv sc. rj)» ei- 
prmv] dvóporov [pro d»Ópérrovs] 
oirwes x. r. A. Hefelium sequi- 


I5 


EPISTOLA 1I, xi. 253 


praeponentes voluptatem praesentem repromissioni 
futurae. Ignorant enim quantum habeat tormen- 
tum hujus saeculi fruitio ; et quales habeat delicias 
futura promissio. Ac quidem, si ipsi soli ista 
facerent, tolerabile esset; jam vero perseverant 
insontes animas pravis doctrinis imbuere, nesci- 
entes quod duplicem habebunt condemnationem, 
et ipsi, et qui audiunt eos. 

XI. Nos ergo in corde mundo Deo serviamus, 
et erimus justi: quod si non servierimus, non 
credendo pollicitationi Dei, erimus miseri Dicit 
enim et sermo propheticus ; AMiseri sunt qui 
antmo duplices, et corde incerti sunt ; qui dicunt, 
Haec omnia audivimus etiam. tempore patrum 


tur Galliciollii versio. Noltius, 
deleto dvópormor legi vult abr5». 
Grassius vertit, Et c'est. pour 
celte raison que si. peu d'hom- 
mes l'ont en. partage : Rucha- 
tus, Et pour cette cause, 1l ne 
faut point. complaire aux hom- 
mes. 
ib. Oírwes mapáyovc:] Hanc 
MSti lectionem reposuit, Wot- 
tonus, ante quem Edd. exhi- 
bent Oírives yàp d&yovoi. Irenaeus 
I Praef. $ 1, &à rs mavovpyo 
evyxexpornuévos mravóryros mrapá- 
yovct Tv voUy rGyv dreiporépov. 

4. Kal el uévy—dxovoyres. ab- 
réy.] Haec ex Apocrypha qua- 
dam Scriptura desumta fuisse 
suspicantur Vendelinus et Co- 
lomesius. 

5. kaxofibankaAoUvres| Nomen 
xaxodi)agkaAa habes apud Ignat. 
Ep. ad Philad. $ 2, et apud 
Epiphan. Haer. xxvi 4, xxvii 4. 

6. drasríovs Yyvxás,] Indubi- 
tanter dedi quod legendum vi- 
derunt ad unum Editores. Ju- 


nius quidem, Colom. et Wot- 
ton. retinent scripturam MSti 
dveríovs, et. lectionem meliorem 
in oram libri relegant. At in 
Codice hoc Alexandrino E pas- 
sim ponitur pro AL. Davisius 
conjectura parum necessaria 
correxit rác dvogrovs vrvxds. 

ib. oix eiüóres] His similia 
sunt ea, quae a B. Ignatio ha- 
bentur, Ep. ad Ephes. [$ 16] 
WOTT. 

tI. &à roi] Junius et Boisius 
mallent v6. 

1 2. raAacrep | e] éaópe6a.] éc- 
p«0a. apud Colomesium, ex in- 
curia operarum, ut videtur, na- 
tum, retinuerunt Clericus et 
Russelius. 

ib. Aéye yàp xai «. r. .] In 
Edd. ante Wottonum x«xaí non 
legitur. 

13. TaAaíropoi el[cw] oi] Cf. 
. Sup. $23, p. 1oo Ll. a. 
. ol AMéyovres,] Edd. ante 
. oí. 0€ AMéyovres. 

15. émi ràv mar [€] pov] Junius 


Regnum 
De! quoti- 
die expec- 
tandum. 
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* judv, nues Oe guepav é£ "uépas mpoaóeyopevot, 

* oyüev TovrGv écwpakauev. ^ 'Avogro, cvufaAere 

4 éayrovs CvÀq* Aaflere apmreAov: Tpórov u£v $vA- 
^ 93 * , 4 ^ rd 

4 Aoppoei, etra [BÀaaróg "ylverot, uera. ravra. oua, 


* eira, aravAr) TapeaTükvia: oUros kal Ó Àa0g nov 5 


* akaragragias kal ÜAiyes éaxev, émeroa  amoAj- 
* Jyera, rà &yafa." — "Qare, a0eAdol ov, uz) Óuwyrv- 
^ , N09 /, e / pd s * 
xOutev, aAAa eArigavres vropeivojev, Qa kai TOV 
puaOov  koyua ooueÜa. 

, N 5 / 3, , e , e^ 
yeÀapevogs rag avruugÓiae aroóu00voL ékacTQ TOV 
épyov avTOU. 


ILoros yap écrw ó éÉmay- 


»YA*5 $ , M , 

Eav ovv Toucopev T9» Okot00vvgv 

évavriov ToU Oco, elaxj&ouev eig rjv BaatAcíav av- 
^ » à 

ToU, kal AngoueÜa ràg émayyeAias, *aGs [ois] oUk 

* jkovgev, ovOe od0aAu0s iOev, ovÓe émi xapÓiav 


* ayÜpoxrov aver." 


IB'. 'Exóeyope0a. ov kaf' opav r$v BaciAcíav 


^ ^ N 
ToU Oo), €v ayamy kal Óotoa vy éreiór) ovk oloa- 


uev Tzv "uépav Tüs émupavelas ToU Oeo). 


et Colom. mallent, dmó. Sed 
vide supra p. roo l. 4 atque 
ibi notata. 

I. 5ueis 9€ 9uépay] Ita Libb. 
impr. ante Wott. qui exhibet 
7ueis 0€ viol 7uépay, contendens 
vocem vío( in MSto haberi in- 
terlinearem, eadem manu et 
minutiore charactere exaratam. 
Legitur quidem in MSto non 
YIOI sed Y OL. Cernisliteram 
primam scriptura inversa exhi- 
beri, nempe Y pro Y. Et qui- 
dem nullus dubito quin nos hic 
impressionem habeamus vocis 
TOY, atramento &dhuc humido 
factam, e pagina sequenti quae 
jampridem perit. Nam linea 
transversa literae T, utpote te- 


'Erepo- 


nuis, nullam effecit lituram. 
Nec sane negligendum est quod 
monuit Gallandius, hanc vocem 
viol non comparere in superioris 
Epistolae $ 23, ubi haec paene 
eadem occurrunt. Mox iterum 
post éepáxauev Wottonus inter- 
serit ér. — Etiam hic certe legi- 
tur vox interlinearis OTI, aut si 
Wottonum audias, ETI Sed 
haec ultima pagina praebet in 
universum novem interlineatio- 
nes magis minus perspicuas ; 
quo autem jure erant duae tan- 
tum retinendae, caeterae silen- 
tio altissimo praetermittendae t 
Additamenta haec viri docti, 
quae inania pronuntiarat Da- 
visius, in textum admiserunt 
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nostrorum ; mos vero diem de de exspectantes, 
nil horum vidimus. | Amentes, comparate vos 
arbori: sumite vitem: primo quidem, folus de- 
fluit, germen postea fit ; postea, «va acerba, indeque 
wva matura. ta et populus meus agitationes. et 
pressuras tulit ; dehinc vero bona excipiet. Itaque, 
fratres mei, animo ne vacillemus, sed sperantes 
sustineamus, ut et mercedem reportemus. Fidelis 
enim est, qui pollicitus est se unicuique retributu- 
rum operum remunerationes. Si ergo fecerimus 
justitiam coram Deo, in regnum illius ingrediemur, 
et accipiemus promissiones, quas auris non audivit, Esai. lxiv 4. 
nec oculus vidit; quaeque in cor hominis non — 
ascenderunt. 

XII. Igitur in horas regnum Dei exspectemus, 
in charitate et justitia, quandoquidem Dei adventus 
diem nescimus. Interrogatus enim & quodam ipse 


Russel. Galland. et Hefelius ; 
Schoenemannus vero et Dres- 
selius non item. 

2. avuBáAere éavro?s] Wotton. 
edidit evugdAgre. — Coustant. et 
Schoenem. evuBaM ere. Codex 
autem MS. ZYMBAAETE prae- 
Stat hic, uti et in Epistola 
priori; vide p. 1oo l. 6. 

7. Syvxépey,] Quid sit &iyrv- 
xia et &wyvxev vid. supra $ 233 
prioris Epistolae. WOTT. 

12. elo? &ouev] Vocem elozxew 
non agnoscunt Lexica.  For- 
mam geminam eandemque mi- 
nus usitatam d$5£e usurpat 
Clemens, Ep. i $ 28. áv£e 
Cornelius, Epist. ad Fabium, 
Routh. Rel. Sacr. iii p. 27 1. 6. 

13. [o?s]] Hanc vocem in 
MSto desiderari non indicat 
Colomesius. 

I8. ris émuifpareías] Vox Pau- 


lina, eodem sensu posita quo 
saepius ab Apostolo. Vid. 2 
Thess. i1 8, 1 Tim. vi 14, 2 Tim. 
1 10, iv r, 8, Tit. ii 13. À 
Scriptoribus Ecclesiasticis usur- 
patur, uti et O«od$áre«a, de Filii 
Dei incarnatione, necnon de 
diebus sacris quo Christiani ce- 
lebrabant Nativitatem et Bap- 
tismum Domini. 

ib. 'EmrepoernÓeis yàp x. r. À.] 
A. Salome, in Evangelio secun- 
dum Aegyptios ; uti discimus e 
Clementis alterius Strom. iii. 
[9, 13, pp. 539 et 553 ed. Pot- 
ter.) Similia Aegyptiaci Evan- 
gelii citantur ac exponuntur in 
Alexandrino Presbytero. Vide 
Oracula Sibyl ii 70, 71. Sed 
et Evangelii Aegyptiorum men- 
tio fit apud Origenem, Hom. i 
in Lucam, [tom. iii p. 933 ed. 
Ben.] Hieronymum, Prooemio 
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A M 9, 8 D: , e , , d 
TyÜde yàp avros ó Kupus vmo Tiwos, more "b« 
^o€ E] v » 1 ^ 9» 
avroU 9 ÉaciAeia, eimev, * Orav €éaro, ra Óvo £v, 
« * b » e bj »y « 4 £y Ny ^ 
KGl TO €L0 (Og TO £€gw, kal TO üpocev uera Ts 
, y ^ 99 4 , Nw 
* OpAeias, obre aüpaecv ovre 0nAv. Ta Óvo Ó€ Év 
e ^ ^ / , 
egTwW, Orav AÀaAÀdjev avroig &AgÜeuv, kai €v Óvoi 
, , / » , , s EE / 
coaci avvmokpires ei uia Wyvyj. Koi r0 éfo 
€ hj y ^ / A N , M *y 
Og TO €7O0, TOUTO Aéyev T9» WNyvygv Aéya ro €c0, 
s ' N ^ ^ , 3 4 
ro 0€ éC|o] rTó aja Aéyev Ov rpomov ov cov TO 
^ , ^ Ld 
cGa qQaiverou, ovrog kai] Nyvxyn mov ÓnAos éaro 


« M M N ^^ 
Kai TO apoev uera ToS 


3, ^ ^ y 

€v [rois] kaAots épyors. 

05Aeias, ofre üpaev oUre ÓrÀv, rovr|o] * 
* * * * 


Reliqua desunt. 


Comment. in Matthaeum, [tom. 
vii p. 2 ed. Vallars.] Epipha- 
nium, Haeres. lxii c. 2. (tom. i 
P. 514 ed Petav.] Titum, ac 
Theophylactum ad principium 
Lucae. Quamquam vero Hae- 
retici veteres ad stabiliendum 
odium suum in nuptias, Evan- 
gelii juxta Aegyptios testimo- 
niis uterentur, non tamen ea 
talia sunt, quae non queant ad 
pium sensum adduci, ex sen- 
tentia utriusque Clementis: ut 
dicta habeantur et literaliter, et 
mystice, ós ev mapaBvaro nvarg- 
p«o8ós inquit, Epiphanius, (1. c.] 
more Aegyptiaco ; ac de Christi 
regno duplici, intra nos, atque 
in futura vita. Profecto, 81 ab 
aliquo eorum qui temporibus 
Apostolicis prohibebant nubere, 
compositum fuit Evangelium 
Aegyptiorum dictum, admodum 
ille virus erroris sui occultavit, 
qui a viris doctissimis juxta ac 
sanctissimis deprehensus non 
fuit, sed laudatus ac expositus. 


Unum affirmare possum, Pseu- 
do-Evangelistam ex solenni 
apud AÁpocryphorum scriptores 
consuetudine imitandi Canoni- 
cos libros, allusisse ad Apostoli 
verba Galat. iii 28, quod et in- 
nuit Clemens Stromateus, at- 
que etiam forte ad Ephes. ii 
15. COTEL. Hanc imperfec- 
tam historiolam in Ánglica me- 
taphrasi omisit Wakius, ne, ut 
ait in Prolegomenis, abruptum 
faceret finem ; forte etiam, quia 
parum digna Clemente, quem 
auctorem hujus facit Epistolae, 
ei videbatur. FREY. 

4. otre dpoev] In hoc loco 
depravationem quamdam  for- 
Sitan suspicari licet. verborum 
D. Pauli ad Galatas, iii 28, oux 
€ dpcev kai ÓjÀv' rmd»res yàp 
óneis els év Xpuorà 'Inaov. 

5. AaXépuev abrois] Junius 
mallet dÀAoi vel à3àgAoss, Mil- 
lius autem, éavrois. Hunc lo- 
cum, si Hilgenfeldio audias, in 
anino habuit Photius, quum 
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Dominus, quando venturum esset regnum ejus, 
dixit; Quum duo erunt unum, et quod. foris ut 
quod. intus, et masculum cum femina, neque mas 
neque femina. Duo autem sunt unwm, quando 
alter ad alterum loquemur veritatem, et in duobus 
corporibus absque simulatione fuerit una anima. 
Et quod foris ut quod $ntus, hoc ait: animam 
vocat, quod intus; et corpus, quod foris. Quo 
modo igitur corpus tuum conspicuum est, ita et 
anima tua manifesta sit in bonis operibus. £t 
masculum cum femana, neque mas neque femina : 
hoc . . 


Reliqua desunt. 


verbis citatis supra p. 132 l. 2 
subjungeret, xai épunveías 8€ pn- 
TÓV Tiv dÀAokóTos €xet. 

ib. év 8vei eópaciw] "Eporn&cis 
ri égri (Nos ; &jn, Mia qyvxr) Ovo 
cópaci évowovca. Diog. Laert. 
in Vit. Aristot. V i 20. 

6. dvvmokpíiros] Adject. dvv- 
móxpvros adhibent D. Paulus ad 
Rom. xii 9, II Cor. vi 6, I 
Tim. i 5. IIi 5, D. Petrus, 
I i 22, D. Jacobus, iii 17. 

7. rovro Aéyev]. Exhinc nata 
occasione disserendi de casti- 
tate, reliquum, credo, Epistolae, 
omnemque paene sermonem de 
virginitatis puritate contexuit ; 
de quo multa superesse non du- 
bito apud Clem. Alex. Patres- 
que alios. VENDEL.  ADrós 
mapÓevíay 0iódo xe, inquit de Cle- 
mente Epiphanius, Haeres. xxx, 
quod idem Hieronymus, lib. i 
contra Jovinianum, cujus verba 
hic usurpat doctissimus Ven- 
delinus COLOM.  Vendelini 
notulam sub Colomesii nomine 
praebent Clericus et. Russelius. 

9. O5Àos éero] Junius et Co- 


VOL. I. 


lomesius malunt mpóBgios, qua 
quidem voce usus est Clemens, 
Ep. I $$ 11, 12, 40. Boisius, 
quem secuti sunt Hefelius et 
Dresselius, sic refingit, xai 7 
Vrvxr aov 09A écra,. Exemplum 
autem adjectivi simplicis 85Aos 
communi genere positi habes 
apud Eurip. Med. 1194 ed. 
Porson. 

II. rovr [o] "um «] Sup- 
plemento aecedunt loci sequen- 
tes e Clementis Alexandrini 
Strom. iii desumti, $ 9. oi àe 
dyrvraggópevot 7j) krigeu ToU. OcoU 
Qi Trgjc ebjruov éyxpareias, xd- 
keiya Aéyovuc. Trà mpós ZaMloumgv 
eippuéva, bv mpórepoy éuvaÜnuev: 
Qéperav 8€, olpat, € à. kar". Ai- 
yunriovs EvjayyeAig. — Oaci yap, 
órt abrós eimey ó Zoryp, '''HAGov 
* karaAvga, rà €pya Trs ÜnAeías " 
ÓgAeiías pé», rs émiÜvpias" epya 
0€, yéveaww kai Qopáv. .. ...... 60ev 
eikóros Tepi cvvreAeias umnvvcay- 
ros ToU Aóyov, ] Zaleoug dgec 
* Méxpi rivos. ol. üvÜpemor dmro- 
" Üavo)vra ;.. dvyÓperrov Ó€ xaAei 
7 lpaQr Quos" róv re Qawópevor, 
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«adi T)v Wevygw md re aD, róv 
co(ópevov, xai róv ui" kai Ódyaros 
Vrvxijs 7) ápaprla Aéyerai.— Ai) xai 
saparernpnuévos dsroxpiyera, ó Kv- 
pxos, * Méypis. üy. rikrogiw al. yv- 
* ygikes"" rovréGTi, uéxpis. üv. al 
emOvyuiat évepyàot. ..... dapévgs 
avr)s, ''KaÀós oiv émoigsa p) 
* rexovga'" es oU Üeóvros rijs 
yevéceos mapaXapBavopérygs | dpei- 
Bera, Aéyov ó / Kvopios, "* IIácay 
* ddye  Borávgy:. T)». 06. mixpiay 
"iyowav pj déype"  onpalve 
yàp kai Óià. rovrov, é piv elvat, 
xdi ouk €& dvdykns karà koÀvoiv 
évroAjs, ffro. r3» éykpáreuap, f) kai 
Tó» yápov' x. T. À. pp. 539—541 
ed. Potter. Et rursus $ 13, 
pP. 553. 4uà rovró ro: ó Kaccta- 
vós $ncv | IlvvÓavopévgs rjs Za- 
* ours, IIóre yvooÓQaera: rà mepi 
* &v pero, €i ó Kopios" "Oray rà 
* rjs aia xvvgs €vBvupa margavre kal 
* óray yévyra. rà Óvo év», xai rà 
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* dpp«v puerà rjs ÓnAelas, otre dp- 
* pev, otre Ó5Àv.'  IIpérov uév oiv 
éy rois rrapadeDouévois pi» rérrap- 
gi EbayysMot oix €xoper TÓ. pn- 
róv, dÀN év rQ kar Alyvrmriovs. 
"Emera O6 dyvociy uox Üokei, órt 
Óvuàr uév, dppeva ópujr Ónieu 
&& rj» émvpíav alvirrerav— ols 
évepyiaaot, perávoua €rerai kai ai- 
cX)vy. "Orar» oi» ujre ris Óvue, 
ugr émvpíga xapwdpevos, à 0$) 
xal é£ &Üovs xai rpodijs kaxrjs av£g- 
carra émwid(et xal éykaAvmrre: rà» 
Aoyuuóv, dÀÀ' drmoSvgdpevos T)» 
ék rovrov dyÀvv, €x peravoías xar- 
aw xvyÜeis, sveüpa kal Nyvx?y» évo- 
cc. karà T)v ToU Aóyov vmaxomv 
róre, às ó IIaUAós $gow, * OU. € 
* ép pi» oUk dppev, ob ÓjÀv.' "Amo- 
cráca yàp roUóe ro) cxy!jparos, 9 
Dunkpiyeras r0. áppev xal rÓ ÓgÀv, 
Vvy) peraríDeras eis. &yoaw, o8 
€repor obca. Cf. Grabii Spicile- 
gium i pp. 35, 36, et 263, 264. 


S. CLEMENTIS 


QUAE FERUNTUR 


FRAGMENTA. 
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I, II. 
Tov dyiov KAsuevros 'E- 
TiokoTOv 'Pous. 
Avrapkr)s eis a'wrypiav 
5 7 eis Ocov avOÓporrov aya- 
77. Evyvouocvrgs yap 
égT. TO Ts TOv TOU &- 
vai nus atriov a7 00O- 
(uv cropygv, 0$ 7s kai 
Io eie Óevrepov xol ayrpco 
aiQya Oxo wCope0a. 


Tob Ávrov. 'Ermcípa- 
gv 0 Oeósg rov ' ABpaap, 
OUK GyvoOv Tie 7v, GÀX 

15 iva. rois uerà ravra. Óei£n, 
Kal p) kpuvm TOv roLo0- 
TOV, kal Oteyerpn eis. uipa- 
OiV Tü$ Ékelvov TrigTEog 
kai U7OLOvr)S, kal TeigT 

20 Küi Tékvov gTOpyns aye- 
Aetv 7rpós ékmÀyjpoow Óei- 
ov Tpocrayparos:  ó6cv 
éyypaqQov epi avro) ia- 
ropiav yeveaÜai qkovo- 


25 |Apaev. 


I, II. 

S. Clementis Eoscopi Ro- 

man. 

Ad salutem sufficit 
hominis erga Deum a- 
mor. Grati siquidem 
animi est, dilectionem 
erga eum conservare, 
qui nobis, ut simus, est 
auctor; qua fit etiam, 
ut ad alterum ac seni 
expers saeculum salvi 
evadamus. 

Ejusdem. ^ Tentavit 
Deus Abraham, non quia 
ignoravit quis esset, sed 
ut posterioribus saeculis 
notum faceret, nec la- 
tere pateretur tantum 
virum ; quin potius alios 
ad fidem et patientiam 
ilius imitandam excita- 
ret, suaderetque etiam 
filiorum amorem prae 
Divini praecepti exsecu- 
tione neghgendum esse. 
Quamobrem prospexit ac 
fecit ut historia ejus lite- 
ris commendaretur. 


Ex S. Johanne Damasceno, Eclog. lib. 1, tit. 49, p. 752. 
Haec Fragmenta exhibent Coustant. Galland. et Schoene- 


manni libri. 


FRAGMENTA. 


III. 
Tov áyíov KXAjuerrog 'Esi- 
axomov 'Pouys, ex T3 B. 
4 , . 
T0; Kopw6Oiovs €ricaTo- 
5 Ans. 
A! , N 
My Tapaccéro Tv 
^ , 
kapOiav vuv, ori (9Aé- 
hj «7 
Tojev rovs aOikovs TrÀov- 
TOÜvrTaS, KOl  GTCVOXO- 
x ^ ^ 
ro povuévous Tovs roU Ocoü 
A 
6ovAovs. Ovóds yap à- 
, x hj y 
Kay TXXUV KGprmrOV €Aa- 
, 
Bev, aAX' ékÓéxyera, avrov. 
» N 4 « ^ 
Ei yap rov jucÜov TOv 
N 
15 Otkaicv 0 Ocosg evÜcos a- 
, , [4 , ^^ 
Tre0tOov, €uzropiav. 70 Ko0- 
bj 3 3 L4 
pev, kat ouk eucepeuav. 
$, ^ 3 
EóO0xoüpev yap eivoi Ói- 
? N * 3 , 
Kai0t, OU O4 TO cvc'ees, 
hj , 
204ÀÀà To kepüaAeov OÓwo- 


KOVTES. 
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III. 
S. Clementis Episcop? Roma- 
ni, e aecunda ad. Corinthios 
Epistola. 


Non turbet cor ve- 
strum, quod iniquos di- 
tescentes videamus, et 
Dei servos angustiis af- 
flictos. 
justorum continuo fruc- 
tum retulit, sed illum 
exspectat. Si enim jus- 


Nemo quippe 


torum mercedem Deus 
statim redderet, merca- 
turae, non pietati, ope- 
ram daremus. Justi si- 
quidem esse non religio- 
nis, sed quaestus gratia 
videremur. 


Ex S. Johanne Damasceno, S. Parall. tom. i p. 785 ed. 


Le Quien. 
libris. 
IV. 
25 Tov dyiov. KAruevros, éx 
Tis Topo; KopwOtove B'. 
e ^ , , 
O róàv maepovrev oi- 
hj e y 
agros cvvigoiv og oU- 
^ / , 3 
Tre à AoyiCovrai rwes eivat 


Legitur in Coustant. Galland. et Schoenemanni 


IV. 
S. Clementis, ex. Epistola se- 
cunda ad Corinthios. 
Qui praesentia sentit, 
intelligit etiam ea, quae 
nonnulli jucunda repu- 


2629 
Trepmva, £éva kal uakpav 
eor. TOV arexÜGv.  'AA- 
À& kai TÀoUrOs TOÀAÓKIS 


S. CLEMENTIS 


tant, aliena et procul 
dissita non esse ab iis 
quae odio habentur. 


Quin etiam divitiae sae- 
penumero magis quam 
paupertas laeserunt, et 
sanitas plus morbo af- 
fhxit. In summa, gra- 
tarum atque optatarum 
rerum affluentia omni- 
um tristium ac fugien- 
darum causa et materia 
evadit. 


p&ÀAov evías Aue, 
s € 4 , » 7 
5 KaL vyteua T7Àéov Twviace 
P4 ^ 
vogov. Kai kaÜoAov rGv 
Avmrgpóv  Kkoi  Qevkróv 
, e ^7 . 
vavrov vroOeoius kai vÀy 
7 TOV  GgcTGCTOV kal 
?, 
rokar evyyv cepugoAs yi- 
perat. 


E vetusto Codice Bibliothecae PP. Soc. Jesu. In quo 
scilicet continentur Eclogae Sacrae S. Damasceni. Excerp- 
tum fuerat hoc Fragmentum Cotelerii opera ex cap. epi 

I5 Tüv Tpockaípev xal rÀv alevíev áyaüív, kal Órt xpi) rGv 
mapóvrerv Tà péAAovra TporiuGQr' quod respondet capiti 20 
libri ii Parallelorum apud Damascenum olim editorum, ubi 
tamen desiderabatur, quoad illud in novissima Damasceni 
editione, tom. ii p. 787, eruditissimus vir Michael Le Quien 

20 nobis exhibuit. COUSTANT. —. Legitur in libris Colomesii, 
Wotton. Coust. Galland. et Schoenem. necnon apud Grabii 
Spicil.1 p. 288. 


V. V. 
Clementis Romani. 
Haud aequum est, eo 
qui dedit derelicto, quae 


KAjuerros '"Pougs. 
a5 Ov Óikoiov écart, ToU 


ÓcÓokoros éykaraAeud6év- 


10. xar eüyr»| per. eixz» Cle- 
ricus in Ed. secunda, ex incuria 
typothetarum. 

26. éykaraXeupÓévros] karaÀec- 


$Oévros uussel. éykaraAecre: ha- 
bet Clemens, I $ r1, supra 


p. 48 13, éykaraMírouev $ 33, 
p. 1720 1l. 9. 


IO 


* YE 


20 


25 
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N L4 
ros, rà. Óoévra. Trapaué- 
yey TOS &yvOLOGV. 


263 
data sunt apud ingra- 


tos remanere. 


Ex Sermone viii S. Maximi, edit. Combefis. p. 556. 
Wottonus, Coustant. Russel. Galland. et Schoenemann. 
5 exhibent hoc Fragmentum, quod legitur in Codice Biblio- 
thecae Bodleianae, 143 inter Baroccianos, fol. 29, $ mepi 


evepyeaías kal xápiros, ebxapiar(as xal àyapuarías. 


Ex se- 


eunda Clementi adscripta Epistola id depromtum esse con- 
jicit Grabius, Spicil. i pp. 270, 289. ! 


VI. 
KA5uevrosc "Pong. 

Auadopà rvyxave aÀg- 
Ücíag xal ovvnÜeias m 
pév yàp àXj8ea. "yvgatos 
Ogrovuévg eopickerar TO 
ó€ éÜoc Omotov àv mapa- 
And6s, etre aAmÓés, etre 
Vevóés, axpiros vo éav- 
roU kpar/verai. — 'Ev ais 
yàp éxacros éx Traióo0ev 
eÜierau, ravraus epuévew 
7óera... 'O yàp jua ris 
Ó& T9v ÉmioDo'av Ty) Àc- 
Kía gGvUvegcw, Tovro ua 


Ml / ^ 
TV 7TroÀUXpOVtov TOV KG- 


21. eupévew] Cod. MStus ep- 
paire. 


23. rj Sig] Cod. MStus 


VI. 
Clementis Romani. 


Est differentia inter 
veritatem et consuetudi- 
nem; veritas enim sin- 
cere quaesita invenitur ; 
consuetudo autem, qua- 
lscumque etiam  assu- 
matur, sive recta, sive 
vana, indiscriminatim a 
semetipsa firmatur. Qui- 
bus enim quisque a pu- 
ero assuescit, illis inhae- 
rere amat. Quod enim 
quis odit pro ea pruden- 
tia quam aetas invexit, 
id ob diuturnam malorum 


Tjs niuxias. 
25. moÀuxpórwy] Vocem óX- 
yoxpórios legas Epist. II $$ 5, 6. 
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xov gvvnÜ«av wparre&p consuetudinem — facere 


cvvavayka(erai, | Our)» cogitur. peccatum nac- 
cvvOKov Tv Ggapria, tus gravem contuberna- 


zapetNdos. lem. 


5 E MS. Collectione sententiarum ex Patnrbus aliisque 
auctoribus decerptarum in cod. 143 Barocc. Bibliothecae 
Bodleianae, cap. zepi ovrnüeías xai &£0ovs. fol. 136 p. 3. 
Fragmentum hoc a Grabio erutum, vid. Spicil. Pat. tom. i 
p. 288, exhibent Wotton. Coustant. Galland. et Schoene- 

10 mannus. Postrema illius pars, a verbis *O yàp jucci ris ad 
finem usque, a Maximo, ed. Combefis. Serm. lxii p. 673 
incerta jam habebatur. 


VII. VII. 
'AAAa xad KAguys ap- —— Sed et antiquior Cle- 
15 xaikorepos, Z, quoi, mens, Vivit, inquit, De- 
0 Ocos, kai ó Kupios us, et Dominus Jesus 
'Iycobs Xpwros, kai ro Christus, et Spiritus 
II»eópa. " Aytov. Sanctus. 


Ex Basilio, lib. de Spiritu Sancto cap. xxix, tom. ni 
20 p. 61 À ed. Ben. In hoe Fragmento forsitan non tam 
professionem dogmatieam habemus, quam jusjurandum 
gravissimum, ad normam illius formulae, Zr ó Kvptos, quae 
passim apud LXX invenitur. Cf. Fragment. Serapionis 
apud Routh, Reliq. Sacr. 1, 452, Zijj ó O«ós ó év rois ovpa- 
25 vois, 0r, 3wrüs Ó paxdpuos . . . . rjéAqae ràv baipora rijs IIpc- 
ak(AAns éxBaAetv. 


14. dpxaixorepos,] Dionysio se. — MStis et editione prima Basi- 
antiquior. Vide supra notata ad — leensi, dpyaixorepor. Sed et Cle- 
p.178 l3.  Gallandius, cum mens simplicius. 
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VIII. 

'T'o dytov KAjuevros '"Emi- 
axoTov ' Pone, nera TOv 
"Asróc oXov ILérpov oU 
à7oc-roAwoU Ópóvov 5yz- 

4 iJ MEL 
caj.évov, eig TO "A*tov 
IIveóna. 

, 

Maxaptos 0 kekAe ue- 
vous ófÜaAuovs voltas, 
M , d 
r0 ka Otwokouevov aoÓuart 
TveUua ux ToU Éyeipa 
avaAaBov. | 'Tó xao 
^ ^ 5 b 
Keim Üau ToUTO Tv, kal TO 

? « ^ i! e , 

er, TO0ÓOv gr €acrava, 

15 T]v üXjÜeay OUK Exev. 

"Avagracis Ó€ eoi IIa- 

rpos 7) Émiyvogis, kai 

^ . ^ * 

emufaveu  ToÜ Yio), 7) 
A! , [4 , , 

ras aic0no«s efavépooae. 

, » € , 

20 Makapioe avpp o ywo- 

^ bl , 

aov Ty)v To) Iarpos 6o- 


civ Ót ékmopevceos TOU 
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VIII. 

Sancti — Clementis — Episcopi 
Romani, qui post Aposto- 
lum Petrum sedi aposto- 
licae praefuit, de Spiritu 
Sancto. 


Beatus vir, qui clau- 
Sos oculos aperuit, et 
expulsum flatus difficul- 
tete spiritum per resur- 
rectionem recepit. Hoc 
erat humi jacere, et in 
pedes non stare, non ha- 
bere veritatem.  Resur- 
rectio autem est Patris 
agnitio, et apparitio Fi- 
li, qua sensus patefe- 
cit. Beatus vir, qui no- 
scit Patris donum per 
processionem sanctissimi 
Beatus vir, 
qui agnoscit et compre- 


Spiritus. 


5. de Spiritu Sancto.] Plures sermones Pseudo-Clementis, 
exstitisse jam supra p. 268. [Spicil. tom. i] notavi, et in 
quodam horum doctrinam de Spiritu Sancto expositam 


fuisse, p. 288 conjeci. 


«e » *» * * Át vero nunquam ulla 


mentio peculiaris libri de Spiritu Sancto qui sub Clementis 
nomine prodierit, occurrit: unde in una dictarum homilia- 
rum de hac materia tractatum fuisse colligo. GRABIUS. 


18. émupárea] Cf. Ep. II $ 12, p. 254 1. 18. 


VOL. I. 


Mm 
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zavaytov Tyvevparos. Ma- 
kaüpu.os O0 yiogckov koi 
Aafev, Ori. TO '"Aytov 
IIveüua éoTw 7) 00015 av- 
5 TOU. Kal rovro €v rvmQ 
TepugTépas Tapéaxe. 'Tó 
yàp 6qQov axakiav €x, 
kai GxoAOv eai. "Axa- 
koe € o IIargp IIveüua 
I0 é0kev dkakov, avopym- 
TOV, Q7KDAGVTOV, TEÀ€LOV, 
apiayrov, Cr GT Gy VV 
lOi Tpoiéuevos, tva. pv- 
Ougoy rovs oiàvas, kdi 
15 ToU &opárov Óg rrjv ení- 
yvozcuw. "Ecrw obv roro 


d M *^^ * » 9» 
ayiov kai evÓés, rO am. 


avrov TpoeAÜov, kai Óv- 

, ^ by , 
vapas avro), kai OcÀnua 
20 GUTOU, eis TTÀr)poua, 6089s 
avroU Qavepob0év. "lobro 
ou  Aafovres 
üAmÜeas TvTQ, xapiros 


TVTTOUVTOL 


TeAeias. 


25 Ex vetere Codice Bibliothecae Regiae. 


S. CLEMENTIS 


hendit, Spiritum Sanc- 
tum esse donum illius, 
ab eo in figura colum- 
bae traditum. | Hoc e- 
nim animal innocentiam 
habet, et caret felle. 
Pater autem ab omni 
malitia alenus  Spir- 
tum dedit à malitia ali- 
enum, expertem irae at- 
que acerbitatis, perfec- 
tum, intaminatum, e suis 
visceribus emittens, ut 
componeret saecula, et 
ejus qui videri non pot- 
est, praeberet cognmitio- 
nem. llle ergo Spiritus 
Sanctus est et rectus, 
qui ab ipso procedit, 
item virtus et voluntas 
ejus, qui ad plenitudi- 
nem gloriae ejus appa- 
ruit. Hunc qui acci- 
piunt, veritatis et gra- 
tiae perfecto typo sig- 
nantur. 


AÀ Cotelerio 


erutum est, et vulgatum inter notas ad lib. 1i Recog- 


I. TOU mavayiov] ó Tavtytos, 
Ep. I $ 35, p. 126 1. 14. 

I3. Bvduion| Verbum pv6pueiv 
usurpat Scholiast. Theocrit. x 


39, quem locum indicavit Wake- 
fieldius. 

17. ei&és,] Vid. supra, p. 82 
l. 9. 
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nitionum, cap. 24, p. 347. [p. 498 tom. i Clerici ed. se- 
eundae.] Non ausim asserere ex eodem opere excerptum 
ex quo Basilius superius fragmentum exscripsit. Nempe 
quum Basilii consilio, non secus atque praecedens, oppor- 
5 tunum accommodumque esset, probabile est Basilium neque 
illud omissurum fuisse, si ibidem exstitisset. COUSTANT. 


IX. IX. 

"Iva koi yevoueÜam, | Ut existamus per vo- 
BovAnÓévros avro), o)k luntatem ejus qui nulli 
eramus ante quam ille 
nos faceret: atque ut 
existentes fruamur bo- 
nis propter nos creatis. 
Idcirco homines sumus, 
et mentis atque rationis 


M beneficio ejusdem com- 
Aafgovres. potes. 


ro Ovreg "piv yevéoÜau xol 
yevóuevo. — &roAavacopev 
ry ÓV nus ycvouévov. 
Au roUro égyuev dvÓpo- 
TOL kal Qpovggi €xopev 
15 Kül Aoyov, Top avro) 


Hoc Fragmentum ex Epistola nona S. Clementis Romani 
citatur a Leontio, et Johanne, quorum Rerum Sacrarum 
Libros duos edidit Angelus Maius in Scriptorum Vett. 

20 Nova Collectione, tom. vii p. 84. Conf. tom. 1 p. 76 ad 
caleem. Exstat num. 5 Tit. 1 De Hominis Creatione. 
Hic locus in Codice Vaticano subsequitur caput 30 Epi- 
stolae prioris. Vide supra p. 120 l. 8 et ibi notata. 
Maius opinatur eum fuisse desumtum ex illis Epistolis 

25in quibus Hieronymus, adv. Jovinianum i $ 12, laudes 
Virginitatis legebat, ampliores, ut. videtur, quam quae. in 
duabus illis lingua Syriaca conscriptis occurrunt, quas 
edidit. Wetstenius. 


268 S. CLEMENTIS 


X. 

Kai ó uéyas ' Azocro- 
Aos KAx«ugs capa To) 
TpOTOKOpU- 
5 $aíov Ilérpov, * Xv uev 

* óygeg à Oc, qmgoeiv, 
* &enva,, kal Avces à 
s -" AvÜnvat o0 Ónces 

* TOV Nara, aAA 


, 
1o * 0v Oct kaTrà TOUS KGVO- 


JU A b! 
ayiov KaL 


e^ 4 
* ye yuuOv, TOV TTG pavo- 
^ x 
* uMoüvra Kol uy) gTÉp- 


& » , 99 
yovra avrovs. 


FRAGMENTA. 


X. 
Et magnus Apostolus 


Clemens a primo cory- 
phaeo Petro, *Tu qui- 
* dem ligabis, inquit, 
* quae ligari debent, et 
* solves quae solvi de- 
* bent. Non ligabis eum 
* qui titubat, sed quem 
* oportet secundum ca- 
* nonas nostros eum 
* nempe qui contra jus 
* facit et eos non di- 


€€ hgit." 


Fragmentum hoc Clementi adscriptum inveni in Codice 
15quodam chartaceo Bibliothecae Caesareo - Vindobonensis. 


Cod. MS. Jurid. Graec. N. vii, fol. 225 P. 1. 


Catal. P. 2. p. 18. 


2. ó uéyas 'AnócroNos KXMjugs] 
Sic apud Clementem Alexan- 
drinum, Strom. iv 17, p. 609 
Potter. 'O 'AmóoroAos Kus. 
Apud Anastasium, p. 526 ed. 
Gretser. 'O 8 iepós kal drrooro- 
Auxós OiBdokaAos KArugs. 

4- mporoxopveaíov | Haec vox 
composita aevum, n1 fallor, Cle- 
mente Romano longe recentius 
sapit. TQ mpwrokopv$aío ràv 'A- 
roc TóAov IIérpo legitur in Officio 
dicto Z/ora, Goar, Eucholog. 


Vid. Nessel. 


667. S. Petrus vocatur ó mpó- 
ros Tí» paÉmràv», Kopvaios ToU 
xopo? Trà» paÜgróv, & Chryso- 
Stomo ; kopvQaios rGy ' ArocTÓAov 
ab eodem et aliis Patribus pas- 
sim. Loca dabit Suicerus, Thes. 
Eccl. voc. Iérpos. rj rov peyá- 
Aov Ilérpov ópoÀoyia Defin. Fid. 
apud Concil Chalced. Vide 
Routh. Seript. Eccles. Opusc. 
ii p. 781. 8. Longe simplicius 
Clemens noster ó Ilérpos, ó IIav- 
Àos. p. 24 l. 7, p. 26 l. 1. 
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1l 14. 5 Acor e VER Clem. I 4. 
lHEIPeoclsusgag 4E PREUELIG I 17 
xxxii 9, I0, 32. ........ e... I 53. 

E NUMERIS. 

XII: Sechs ou dogs Purse da I 43. 
E DEUTERONOMIO. 
1:34. oaa UVP ES Clem. I 29. 
PO P uireUse s v m UF D Res I 29. 
X123, Beo siio a3 aes I 53. 
XIV Qe quads ee EN Ed I 29. 
£Xxu B, vada rv EE RES I 29. 
XXYHN T8. voseeki dives er ces I 5. 
E JOSHUA. 
cp Clem. I 12. 
E LIB. I. SAMUEL. 

Xub id. xev x es Clem. I 18. 
EX ESTHER. 

Vll; Il ed eo os RC ERE Clem. I 55. 


EX JOB 

doe piMPWiu sa pru. Clem. I 15. 
iv 16-18, 19—21. ...... e. s. ] 39. 
KI-B 206 42 ep TP EDPS EY ES ] 39. 
: Var Padua pda (e .. I 56. 

n . I 30. 
e 4 Y^ (LXX) severis ws ] 13. 
XVI15. v2.09 S VERUS éx«v 1 39. 
XI 90i so UERD UE ES ] 26. 
XXxVlIO, 3T. 4o esi 99 I 20. 
E PSALMIS. 

7. e... eeereee. Clem. I 56. 
I Tios. eed veg. Polyc. ad Phil. 2. 
(ng enr Clem. I 26. 
jv 4. leen Polyc. ad Phil. 12. 
xii 3—6.. ............ Clem. I 15. 
VIL 20. ocv oe qa I 46. 
gr ] 21. 
xinó-—9.. 42 vasis ] 16. 
XXN EL ie or SES MSA ] 54. 
ixn18. 21. e ive XS Rs I 15. 
XIX, 4..escik c] E YR .. I 50. 
xxxii IO. ......... cu Mu 22. 
xxxii 9. ........ P r5. 
xxxiv d Ue gaarid i Clem. I 2 
XXIV] 235—234. |. 92 s I ie 
IHbi$o. cvi vo vri. d ] 5a. 
1 1623... 5 oer reae ] 35. 
14 eR eRPTSES iA MS ] 52. 
lI—dI.- see eek rera ] 18. 
l19. dee Rele6Iis nae I 52. 
s d x Gab Res A DAda e Ete : I5. 

1€ 30; 315 54955959992 52. 
xxvii d Bs duit ds Ss vss I 15. 
Ixxri 30... e Rss ] 18. 
ciii IO; 11:.5ssos 49x DEVIS I 8. 
CVs seas RE RRROUHETSES P ] 36. 
CIV Occscux ek saevi Ea E e 3 I 20. 


2 INDEX S. SCRIPTURARUM 


CX Ios uu aw ca as cab MES : 36. E JUDITH. 
exviii 18... 5 T 
cxviii I9, 20. .... ele [45 | 70M: snos poene. Clem. l 55. 
exxxix 7—11. .. lee eee I 28. E SAPIENTIA SALOMONIS. 
CE B. orden es PRO GU 156. 5 Boc e Clem. I 5. 
* PROVERBUS. 2. s on 
133-31. 5. v es Clem. I 57. 
ii 2I. (LXX. ) "226 €ccc:0909*9 ] ze ! E S. MATTHAEO. 
» 12. eo 99 6 9 * 9? 0 9 9 *» 0 69 * Clem. I pa iii 15. I ] ad Sm rn. I. 
nm 34. .... eee Ign. ad Eph. 5 | V3, IO. «oco e as olyc. ad Phil. 2. 
T — —-— art. Ign. 6 V 44- ec Ww... 99 9 «v n s I2. 
xri 17: (LXX). n. Mu eo oo v Clem. 106, 
ers ( C RO M e pa Vil: 1, 2.09 ees Polyc. ad Phil. 2. 
qc c BL IT Clem. II 4. 
EX ESAIA vi 23..... enn nn nnne II 4. 
: Clem.18 lE 13. 90 EORR SEES ]I a. 
i 16—20. ........ ees un * | x 16. Ign. ad Polyc. 2. et Clem. II 5. 
vi 3: CUTTITTIILILITTILM 34- X3R. 2 2 vede Clem. II 5. 
XXVl 20. i.i eser ines I50. | X DECEDERE ES 3. 
xxix I3. ... eee I 15. et " 95 |xigg........e- Ign. ad Eph. 14. 
Xl-IO. ober ERR Rx SS Fr 2P17 X NRREERIU Clem. II 9. 
li 5. .... esses Ign. ad Trall. il 2: s gxav4 od is Ree I 24. 
lii. 2... Clem. E16. | vg. ues II 3. 
IV. vhi eau D s II 3. Clem. II 6. 
lx 17... n nn I 42. | xvi 26......... Ign. ad Rom. 6. 
IX] 1I: ox xe RI OERRUNE xS I 34. xviii PERRA Clem. ] 46 
nA P e I 34. et II r1. P MRCUNORN Polyc. Fragm. i. 
IU cC TP ; FO ME Ign. ad Smyrn. 6. 
lEVI 24. 919a 0 ios I 1- X43. v vx vss Polyc. Fragm. ii. 
EX HIEREMIA Du 3 D visu d Clem. : 23. 
lii 19—22. ....... LL. Clem. 1 8 XXVl 245 429 o xt rs I 46. 
Vdd aussy wctprpodX de dedo I20. | xxvi 41. ...... Polyc. ad Phil. 7. 
DU23. uiduesVeszivp Ert ws ID13.. | xxvi 8... 5s Mart. Polyc. 7. 
XX01l43. isla ES Clem. I 16. 
EX EZECHIELE. E S. MARCO 
iv 14—20........... Clem. II 6. 
5 . i PE SOR - ..I8. xiv 48. ova $e vs Polyc. ad Phil. 7. 
XXXÜül IIos40249 9:3 9) dE er Sd I 8. E 8. LUCA. 
xxxvi 23. . . Ign. ad TralE 8. | o4 esee Clem. II 2 
xxxvii 12, 03. —M— Clem. IL 50. | y, 36—38 MCN I 13. 
xlvii 8, 14,18. ............. l 29. | vi 37 NE omUNR Polyc. ad Phil. 2. 
E DANIELE. | des MC ccm Clem. "ü : 
D T Clem. 134. | xii 4,5... serene Il 5 
» | Sp eM II 4. 
EX HABACUC. X112 ores doctae Polyc. Fragm. iv. 
l4 uses. 4e Clem. I 23. i xvi IO... eese Clem. II 8. 
CONVIGEOD iude ie dde o RR II 6. 
E MALACHIA. :xvndiceivesec eid Ses L46. 
TE PEE Clem. 123. | XXV 39... -- Ign. ad 5myra. 3. 


E TOBIT. 
iv 1I et xii 9. 


.. Polyc. ad Phil. 1o. 


E S. JOHANNE. 


vi 50, 51, 54, 58. .. lgn. ad Eph. 2o. 
XUld4. ves? oer Polyc. Fragm. v. 


TOTO OPERE CITATARUM. 9 


EX ACTIBUS APOSTOLORUM. 


P —Ó Polyc. ad Phil. 1 
X42. vo opa e ER RIO ER RON 
X22: 4 e oos us Clem. I 18 
X£LI4. exe) us Mart. Polyc. 7 


EX EPISTOLA AD ROMANOS. 


E EP ENON Clem. I to. 
YI: 2052 aea i; Ign. ad Magn. 5. 
xi 20. ......sssL Mart. Polyc. 7. 
Xl 174 aco ies Polyc. ad Phil. 6. 
XIV-I6; 12. 2: spec oe Ed 6. 


EX EPISTOLA AD CORINTHIOS I. 
i 18, 20, 23, 24. .. Ign. ad Eph. 18. 


X EE Clem. I 13. 
| pc Clem. I 34, II 11. et 
Mart. Polyc. 2. 
IE 145. pires Ign. ad Eph. 8. 
dr er NN Ign. ad Rom. 5. 
E pc Polyc. ad Phil. rr. 
vi 9, I0. .. ib. 5. Cf. Ign. ad Eph. 16. 
XV 3l. oseseds Polyc. Fragm. ii. 


EX EPISTOLA AD CORINTHIOS II. 


IV I8, ess taxon Ign. ad Rom. 
Y IO. visae vs Polyc. ad Phil. 
VEIÓ. Sick Rud Mart. Ign. 2 
VBU AT, ous ege Polyc. ad Phil. ó. 
Xj senis ox xd Clem. I 13. 
EX EPISTOLA AD GALATAS. 
5 M ER Polyc. ad Phil. 12. 
1v 22. ooeedose i ere Clem. II 2. 
V». ipa PRESE Polyc. ad Phil. 5. 
VIO. 24 ss Ign. ad Smyrn. 9. 
EX EPISTOLA AD EPHESIOS. 
Ldacensiide Ls ad Eph. Inscr. 
US osse qu olyc. ad Phil. 1. 
lii II, 19. . ad Eph. Inscr. 
IV.20.. iuc Pire ad Phil. 12. 
Y 25. «eee ee Ign. ad Polyc. 5. 
VIY4c wreis Polyc. ad Phil. 2. 
EX EPISTOLA AD PHILIPPENSES. 
IV 135 Guveksdu Ign. ad Smyrn. 4. 
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EX EPISTOLA AD TIMOTHEUM I. 


Iq l4 uva Ign. ad Trall. 2. 
l5. eene Ign. ad Eph. 14. 
12e uokssvevs Polyc. ad Phil. 12. 
VIJOT. eie Rer Ceres d 4. 


EX EPISTOLA AD TIMOTHEUM II. 


ii even ves Polyc. ad Phil. 5. 
EX EPISTOLA AD HEBRAEOS. 

13:45: 5v 6935) Pops Clem. I 36. 
1j. dissi ko daiueceg NOUS qd I 36. 
I13..22995609 C514 90 6o són I 36. 
llc ons AR daba o RS I 43. 
X 3 acies V Een esie adn I 23. 
1E I 9. 

| E I 17. 
XIbÓ. GososaaeeQ ki OST I 56. 


—(— S E Clem. I 23. 
iv 6. Clem. I 30. et Ign. ad Eph. 5. 


EX EPISTOLA 8. PETRI I. 


p. Polyc. ad Phil. 1. 
] 13, 21e 5r or RR 2. 
Udle desc wksude reed vens 5. 
1 12. «x:66s ea C EE Ss IO. 
124,243... TE E s 8. 
lll O.o3 Lead E TA De8U id e d one 2 
NN ucivt eia 4 DE en 4 I 49 
. Clem. I 3o. gn. a 
nus : Polyc. ad phi IO 
EX EPISTOLA S. PETRI II. 

l5. ev SEL e Clem. I 7. 
ll4 o. 515929 9EDPRU GC dra s I 23. 


EX EPISTOLA 8. JOHANNIS I. 
dr erp Polyc. ad Phil. [ 


EX APOCALYPSI. 


IÓi 456b eut Ign. ad Rom. 1o. 
XI 13o442594959)6 0.0 Clem. I 34. 
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PERSONARUM ET LOCORUM. 


A AnoN, Clem. I 4, 43. 

Abwron, Clem. I 4. 

Abraham, | Clem. I ro, 17, 51. 
Fragm. ii. Ign. Rom. 7. Phi- 
lad. 9. 

Adam, Clem. I. 6, 5o. 
Fragm. i. quater. 

Adriaticum Mare, Mart. Ign. 5. 

Aegyptus, Clem. I 4, 25, 51 bis. 

Agathopus, Ign. Philad.1 1. Smyrn. 
IO. 

Alce, Ign. Smyrn. 13. Polyc. 8. 
Mart. Polyc. 17. 

Ananias, Clem. I 45. 

Antiocheni, Mart. Ign. 1, 2. 

Antiochia, gn. Philad. 10. Smyrn. 
11. Polyc. 7. Mart. Ign.2, 5, 6. 

Apollonius, Ign. Magn. 2. 

Apollos, Clem. I 47. 

Arabia, Clem. I 25 bis. 

Armenia, Mart. Ign. 2. 

Aeta, Ign. Eph. Inscr. Trall. Inscr. 
Philad. Inscr. Smyrmn. Inscr. 
Mart. Ign. 3. 

Attalus, Ign. Polyc. 8. 

Azarias, Clem. I 45. 

Bassus, gn. Magn. 2. 

Bito, Valerius, Clem. I 59. 

Bwurrhus, Ign. Eph. 2 bis. Philad. 
11. Smyrn. 12. 

Cephas, Clem. I 47. 

Cilicia, Ign. Philad. 11. 

Claudius Ephebus, Clem. I 59. 


Polyc. 


Clemens, Clem. Fragm. vii, x. 

Corinthi, Clem. I 47. 

Corinthus, Clem. I Inscr. Mart. 
Polyc. 22. 

Crescens, Polyc. Phil. 14. 

Crocus, Ign. Eph. a. Rom. 10. 

Dacae, Mart. Ign. 2. 

Damas, lign. Magn. 2. 

Danaides, Clem. I 6. 

Daniel, Clem. I 45. 

Daphnus, Ign. Smyrn. 13. 

Dathan, Clem. I 4. 

David, Clem. I 4, 18, 52. Ign. 
Eph. 18, 20. Trall. 9. Rom. 7. 
Smyrn. 1. 

Drce, Clem. I 6. 

Domitianus, Mart. Ign. 1. 

Elias, Clem. I 17. 

Elisaeus, Clem. I 17. 

Enoch, Clem. I 9. 

Ephebus, Claudius, Clem. I 59. 

Ephesi Ign. Eph. 8, 11. Magn. 
15. Trall. 13. Rom. 1o. Philad. 
11. Smyrn. I2. 

Ephesus, Ign. Eph. Inscr. Polyc. 
Fragm. iii. 

Epidamnus, Mart. Ign. 5. 

Eptropus, Ign. Polyc. 8. 

Esatas, Clem. II 3. 

Esau, Clem. I 4. 

Esther, Clem. I 55. 

Evarestus, Mart. Polyc. 20. 

Euplus, Ign. Eph. 2. 
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Ewtecnus, Ign. Smyrn. 135. 

Ezechiel, Clem. I 17. II 6. 

Fortunatus, Clem. I 59. 

Fronto, Ign. Eph. 2. 

Gaius, Mart. Polyc. 22 bis. 

Germanicus, Mart. Polyc. 3. 

Heliopolis, Clem. I 25. 

Herodes(T'etrarcha), Ign. Smyrn.1. 

Herodes, Mart. Polyc. 6, 8, 17, 21. 

Hierosolyma, Clem. I 41. 

Jacob, Clem. I 4, 31. Ign. Phi- 
lad. 9. 

Jacobus, Polyc. Fragm. ii. 

Jericho, Clem. I 12. 

Ignatius, Inscr. Epp. omnium. Po- 

. lyc. Phil. 9, 13 ter. Mart. Ign. 
I, 2 passvwm. 6, 5. 

Job, Clem. I 17, 26. 

Johannes (Apostolus), Mart. Ign. 
I, 3. Polyc. Fragm. ii. bis. iii. 

J'ohannes(Baptistes), Ign.Smyrn.1. 

Jonas, Clem. I 7. 

Joseph, Clem. I 4. 

Josua, Clem. I 12. 

Irenaeus, Mart. Polyc. 22 bis. 

Isaac, Clem. I 31. Ign. Philad. 9. 

Israel, Clem. I 4, 17, 31, 43 bis, 
55. 

Juda, Clem. I 32. 

Judas, Mart. Polyc. 6. 

Judith, Clem. I 55. 

Laban, Clem. I 31. 

Lot, Clem. I 1o, 11. 

Lucas, Polyc. Fragm. iii. 

Macedonia, Mart. Ign. 5. 

Maeander, Ygn. Magn. Inscr. 

Magnesia, Ign. Magn. Inscr. 

Mammon, Clem. II 6. 

Marcus, Mart. Polyc. 20. Fragm. 
iii. 

Maria, Ign. Eph. 7, 18, 19. 
Trall. 9. 
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Matthaeus, Polyc. Fragm. i, iii. 


AMirsam, Clem. I 4. 

AMisael, Clem. I 45. 

Moses, Clem. I 4 bis. 17, 43 bw. 
51 bis. 53. Ign. Smyrn. 5. Po- 
lyc. Fragm. i. ter. 

Neapolis, gn. Polyc. 8. Mart. 
Ign. 5. 

ANcetas, Mart. Polyc. 8, 17. 

Ninevitae, Clem. I 7. 

ANoe, Clem. I 75, 9. 

Nun, Clem. I 12. 

Olophernes, Clem. I 55. 

Onesvmus, Ign. Eph. 1, 2, 6. 

Parti, Mart. Ign. 2. 

Paulus, Clem. I 5, 47. Ign. Eph. 
12. Rom. 4. Polyc. Phil. 3, 9, 
II bi. Fregm.ii. Mart. Ign. 
2, 5. 

Petrus, Clem. I 5. II 5. Fragm. 
x. Ign. Rom. 4. Smyrn. 5. 

Pharao, Clem. I 4, 51. 

Philadelphia, Ygn. Philad. Inscr. 
Mart. Polyc. 19. 

Philippi, Polyc. Phil. Inscr. Mart. 
Ign. 5. 

PMlippus, Mart. Polyc. 12 bis, 21. 

Philo, ign. Philad. 11. Smyrn. 
IO, I3. 

Philomeliwn, Mart. Polyc. Inscr. 

Phrygia, Mart. Polyc. 4. 

Phryx, Mart. Polyc. 4. 

Pionius, Mart. Polyc. 22. 

Polybius, Ygn. 'Trall. 1. 

Polycarpus, Ign. Eph. 21. Magn. 
r5. Polyc. Inscr. 7, 8. Polyc. 
Phil. Inscr. Mart. Ign. 3 bis. 
Mart. Polyc. 1, 2, 5, 9 sexies. 
10, 11, I2 bis, 16, 12, 21, a2 bis. 

Pontius Pilatus, Ign. Magn. 11. 
Trall. 9. Smyrn. 1. Mart. Ign. a. 

Portus, Mart. Ign. 6. 
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Puteoh, Mart. Ign. 5. 

Quadratus, Statius, Mart. Polyc. 
21. 

Quintus, Mart. Polyc. 4. 

Rahab, Clem. I 12 bis. 

Rheus, wid. Agathopus. 

Roma, Clem. I. Inscr. Ign. Eph. 
I, 21. Rom. 5, 1o, Mart. Ign. 
2 bis. 5 bis. 

Roman Ign. Rom. Inscr. Mart. 
Ign. 1, 4, 5 bis, 7. 

Rufus, Polyc. Phil. 9. 

Satanas, Ign. Eph. 13. Polyc. 
Phil. 7. 

Saul, Clem. I 4. 

Scythae, Mart. Ign. 2. 

Seleucia, Mart. Ign. 3. 

Senectus, Mart. Ign. 7. 

Smyrna, Ign. Eph. 21. Magn. 15. 
Trall. i, 12 Rom. 10. Smyrn. 
Inscr. Mart. Ign. 5. Mart. Po- 
lyc. Inscr. 12, 16, 19. 

Smyrnaet, Ign. Magn. 15. Trall. 
13. Philad. rz. Polyc. Inscr. 
Mart. Ign. 3 bis. 


Socrates, Mart. Polyc. 22. 

Sodoma, Clem. I r1. 

Sotion, Ign. Magn. 2. 

Statius Quadratus, Mart. Polyc. 
21. 

Syra, Mart. Ign. 7. 

Syria, Ign. Eph. 1, 21. Magn. 
I4 bis. Trall. 13. Rom. 2, 5, 
9, 10. Philad. 1o, 11. Smyrn. 
1I bis. Polyc. 7 bis. 8. Polyc. 
Phil. 13. 

Tavia, Ign. Smyrn. 13. 

Trajanus, Mart. Ign. 1, 2 passim. 

T'ralles, Ign. Trall. Inscr. 

Trallianus, Mart. Polyc. 21. 

Troas, Ign. Philad. 1r. Smyrn. 
12. Polyc. 8. Mart. Ign. 5. 

Tyrrhenicum Mare, Mart. Ign. 5. 

Valens, Polyc. Phil. 11. 

Valerius Bito, Clem. I 59. 

Xanthicus, (mensis) Mart. Polyc. 
21. 

Zacharias, Polyc. Fragm. iii. 

Zosimus, Polyc. Phil. 9. 


INDEX 


VERBORUM ET FORMULARUM. 


' ABANAYZOZX. Aerovpyjsavras ... 
jc/xes kai dBaravces. Clem. I 


"ABvacos. 'ABvacov re dvefixvíacrra. 
Clem. I 20. 


Tov €mi rois (pyois avroU. dyaXA- 
&ra.. Clem. I 33. ois xal dyaA- 
Apa, ór( £wo0ny. Ign. Eph. 9. 
dyaXlMpevos mpoedópgy ... mpog- 
AeAjca. opi. Magn. 1. éxxAgoíg 


"AyaÜorowiv. — 'Eày yàp a movüdaopey 
dyaDorowiy. Clem. II ro. 


... dyaMMepnery év rQ máÜe ToU 
Kvpíov. Philad. Inser. oj» rois 


"AyaÜoroa.  móÓos eis dyaDomouay. dmocróAoiu...dàyaMMuópevos. Mart. 
Clem. I 2. dyerapéAgroi re éri Polyc. 19. 


mácy dyaÜomoig. ib. dpyjcepey "'AyaMMagis. ovvayopévots éy dyyaXu- 
dmó T]c dyaÜomoias ; 33.  mpo- áce: kal xapü. Mart. Polyc. 18. 
Óvpovs üpàs eivai: els. dyaÜomouay. "Ayavaxreiv, — maibeiay ép. jj obeic 
óc e àyavaxreiy. Clem. I 56. 


34- 
"AyaÓós.  éy dàyaÓj mpoÜvpíg. Clem. "'Ayamür. dyamávres rv émwwi)... 


I 2. row els mà» fpyov áya- 
0óv. ib. rois dyaÉo)ós dmocró- 
Aovs. 5.  TpocTiÜris kai *yvopnmv 
dyaÜj». 8. émi rà dyaÓ0v Oiopo- 
cópeÜa. 21. éy memoiUoe míareos 
dyaBijs. 26. $ paprupía rijs dyolis 
mpáfees. 30.  mü» épyov dyaÓóv 
émureAei, 33. €» fpyows àyaDois 
mávrec éxoapur0naay. ib. 'O dya6ós 
épyárgs. 34. nu) dpyois ... elvai 
éri müy fpyov dyaÜóv. ib. pj év 
Aéyows, aXX ev &pyows dyaDois. 38. 
€v dyaj avvebgoe imápxov. 41. 
xai yàp dàyaÉ0s àv maidevec ó Ocós. 
56. dXX éykpareis elvai, éAerpo- 
vas, dyaOovs. ll 4.  éxeiva 8€ 
dyanijca, rà dyaÜd. 6.  dmoAs- 
Werav rà dyaÉd. 11. —kabámep 
kvBepyiyrys dya0ós. Mart. Ign. r. 
róv Oorgpa rà» dyaÜGv. 7. rà 
rypovpeva Toig Umopeipvagiu dyaód. 
Mart. Polyc. 2. dyaÓ5s évexe» 


mOAirelas. I3. 


"AyaXuag0ai, | ó Acarrórgs rày ámáp- 


IIarépa jpày. Clem. I 29. év r9 
dyamüv éavrovs. ll 4.  éxeiva 8€ 
dyamnca,, rà áàya0d. 6. 'Ayarópev 
obv aÀAAQAovs. 9. Óv eÜyopa: xarà 
'Inco)v Xpwrróv bpüs dyanay. Ign. 
Eph. 1. x«xer' dÀÀov Bíov o/8év 
dyamdre. 9. Í) r)v €veoróc ay xá- 
pw dyargcopev. II. é£ by Üuwalos 
ayamüper avróv. I5.  dyamóv IIo- 
Avkapmov es xal Üpüs. 21. TÓ müy 
nÀijÜos €Üecópyaa év míare: kai ryyá- 
777a. Magn. 6. dàXXjovs 9Su- 
mavrós dyanüre. lb. ékkAmaíq Tyya- 
Tuévp. CTrall. Inscr. et Rom. 
Inser. ÓvXAoyi(opa. xal rovs dÜcovs 
éyrpéreaÜa.. dyamóvras. 'Trall. 3. 
"Ayaró pev yàp ró maÜei». 4. ol 
xar' dyüpa dAXAovs dyasüre. 13. 
Aíav éxxéyvpua, dyamóy bpüs. Phi- 
lad. 5. oj; mpojras 94 dye- 
mpev. ib. rj» évociy dyasüre 
éxkAngiq Oeo) IIarpós xal voi 
Inscr. 3wéjepes & 
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Tüy, tya kai dvacrOgww. 7.  drmóvra 
pe xal mapóvra wyam?care. 9. xai 
rà &eapá pov À ryyámoas. Polyc. 2. 
dyamü» róv Kvpiov. 5.  dyarmüy ràs 
cvuBiovs és ó Küpuws Tr)» ékkÀg- 
cíay. ib. xal dyamópev ÓÀ Tyd- 
mcev. Polyc. Phil 2. dyároecas 
má»ras éf (gov. 4. oU yàp rÓv viv 
gyámgca» aióva. 9. «aep mpós 
Óv mryyámqaev Kopvv. Mart. Ign. 5. 
ro)s 0é páprvpas. ..d&yamápev áfios. 
Mart. Polyc. 17. 


"Aydmy. rà» dyámqv avrày ... toqy 


mapeyérocay. Clem. I ai. rí 
dyámm &yv) mapà rQ OeQ Oovara. 
ib. éyxaraAeimoper r)v dyámmv ; 
33. 'O fxyov dyáms» év Xpurré. 
49. T» Óecuà» rns dyéms TOU 
OcoX. ib. ró jos, elc 6 dyáyei 
jj dyám. ib. 'Ayámm, 49 passim, 
'Ev dyámp mpoceMáBero ?jpüs. lb. 
TÓs péya kai Üavpagróv écTw 7 
dyámm. 50. iva év áyámy (ópev. 
ib. oi é» dyámy reAeuoÜévres. 1b. 
émoioüpep dy ópovoía. dyárrys. ds 
els TóÓ dde8rvat jp OV dyámy 

rás ápaprías 5jpà». ib. Ol X yàp 
perà QóBov xal dyámms moMrevó- 
p€vo.. 51. "Q pneyágs dyámys. 
53. Tis memAnpojopnuévos dyá- 
72$; 54. eEnAÓev Ov aydmm ris 
varpidos. 55.  'ExOeyopeÜa...rj» 
Baceiav ToU OcoU év dyány xai 
Üwaiogoryp. Il. 12. 75 eis Ocóv 
dyÓpórmov dàyámy. Fragm. i. xarà 
vicTw kai dydmpv. Ign. Eph. r. 
T$ €» dyámg dOwpyyre. ib.  é£ep- 
mTÀdpiov T)s di vpuíy» dydmQs. 2. 
mávras ópás karà dyámyy eidoy, ib. 
5j dyámg oik éà pe cuwmüy mepi 
)uà». 3. ocvpudóéro dyámy. 4. 1?) 
àé dyámm óBós ; dvaiépovca eis 
Oeór. 9. «àv reeíos eis Tycoiy 
Xpwrróv €xyre T)» míoTw kal Tyv 
dyám. 14. vélos Óé dyámy. ib. 
ot0é dyámmv xekrnuévos re ib. 
€y rj avroU micT€| kai €y Tjj avro 
dyám». 20. Upóv rÓ moAvevrakrov 
T]* karà Oeó»r dyámgs. Magn. 1. 
mícreós re kal dyámms. ib. oi € 


Tt0T0l €y dydm) xapakrrjpa Oeo. 5. 


"Ayamrrós. 


pía éXríis, év dyámp. 7. mícre« 
xal dáyámp. 13. Ts n»epévns Updw 
€v Oeg  mpocevxts kal dydmys. 14. 
To yàp éfeumAápiov rrs — dyámms 
óg&àv. Trall 3. o) éyó, a 5 
dydmy 'Inco) Xpwrrov. 6.  év dyá- 
"p, 0 éorw alga 'Ipsoü Xpwrrov. 
8. é» dydmpy dxo)caí pov. I3. 
rs d  bpé» dydmys. lb.  dowmá- 
(erai opàs 1) dyámg Zyvpraiev. I3. 
xarà dyámy» 'Ipco? XpuroU ToU 
Ocov juà»y. Rom. Inscr. mpoxa- 
Onuévg ris dydms. ib.  4ofBo)pat 


yàp ri ópà dyómyp. 1. dp dyi- 
7) xopós yevópevo. 2. Ó éonw 


dyám dÜapros. 7.  Xpurràs éme- 
cxomijre, kal jj Ópv éyám. 9. 5 
dyám, rà» éxkAgoiàv. ib. | dÀX' éy 
dyámp Oeo) Ilarpós. Philad. r. 
éfao&evijogre é» rjj àyángy. 6. dày 
éy dyámg mw Tevrre. 9. 'Aamá(erai 
Üpds 5 dyámo rà» dBeAjév. 11. 
et Smyrn. 12. «is bv éAri(ovow 

. rícre, dyány. Philad. rr. 
memAnpopévg €» síoret kal dyámy. 
.  yÓpacnévovs év 
dydmy. I. TO yàp OXor écrl mí- 
cT xal dyámy. 6.  Ilepi dydss 
ob péAe avrois. lb. obre Barri(ew 
ore dyámq» mowiw. 8. éÜpasÓa, 
mícTeL kal Gyámgy. 13. Trávrov dvé- 
xov €v dyámy. Polyc. 1. 7; dyám 
es Oópv. 6. Üpàv T)» dokvoy dyá- 
mp. T. rà pupypara T0S dArBois 
dyánms. Polyc. Phil rz. spoayov- 
e7)s T0S dyámms. 3. Ó yàp €xov 
dydmgpy. ib. év "ü 8o0eíog avrais 
au Ts Óvros eig Xp«- 
cróyv dyámys iayápvos. Ign. 


Mart. 1. reàeig rjj tpós c áyá- 
mp. 2. Tj» npós Xpirróv dyámy. 


4. Trà» €» éxei»p TQ TómQ Tív 
dOeAàv dyámqw. 5. Tr)» dAgÓwr» 
dyámmv. 6.  vmép rijs rà» dde oy 
elc dAAgAovs dydmys. ib.  dyámy 
dró Oeov . . . mÀnOvyOeig. Mart. 
Polyc. Inscr. dyémgs yàp àÀg- 
Oovs kai Beflaias écoriy. 1. 

dyammroi. Clem. I r, 7, 
12, 21, 24 bis, 35 bis, 36, 43, 
47, 50 bis, 53, 56 bis 
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dyamyroi uov. Ign. 
dy0pes  d'yamrroí. 
Clem. I r6.  Ilávras oiv rovs 
dyammroUs avrov. 8.  mpodvAdcco 
igds Óvras pov dayamgrovs. lgn. 
Trall 8. Oi yàp dyammroi rmpo- 
$ra. Philad. 9. 6$» dyamgróv 
Aíav &xyere.. Polyc. 7. "ArroaXov 
róv dyamgróv nov. 8.  ó rov dya- 
mgTov...maiBós gov 'Ipcoü XpwrroU 
varjp. Mart. Polyc. 14.  'Igoo 
XpiorQ dyannrQ coU mad. ib. 

'Ayyeukós. ràs romoÜDecías ràás dyye- 
Awds. Ign. Trall. 5. 

"Ayyehos. rà müy mAjÜos rà» dyyé- 

Aev avrov, Clem. I 34.  rocovro 

pei(oy éariy. dyycAov. 36. 7] Oófa 


Smyrm. 4. 
Magn. rr. 


Tí» dyyélov. Ign. Smyrn. 6. 
ocmep ... 0n dyyeAot fjray. Mart. 


Polyc. 2. $6 «0s dyyélov xal 
Ovvápeov. I4. 
"Aye.  TÓ eis Üdvaroy dyov (ros. 


Clem. I 9. oeovyuBovXov dyayeiv 
Ócorpemécraroy. Ign. Polyc. 7. 
éxovcies  ifyero  mpós  Tpaiavóv. 
Mart. Ign. 2.  dyesQa« mapà rj» 
peyáAg» "Pougy. ib. érmi Óávarov 
ó TowoUros ifyero. 6.  fryov eis T3]v 
vÓM». Mart. Polyc. 8. | dyónevos 
els Tó ardDioy.. ib. 

'"AyéAp. — dyéAgs xaMjs WyoUpevos. 
Mart. Ign. 2. 

"Ayévvgros. Els larpós éarw, . . . yev- 
vrràós kal dàyévvgros. Ign. Eph. 7. 
"Ayüpus. elc. Bevrepoy xal dàyrpo ai- 

&va. Clem. Fragm. i li. 

"Ayi(ew. — yaguévous  év. Oc )pari 
O«ov. Clem. I. Inscr. xarà má»- 
ra jre Tyuacpgévos. Ign. Eph. 2. 
IlavAov cvppvcrai ToU Tyiacpévov. 
12. 

"Ayuacpós. frou)copey rà ToU yi poU 


mdyra. Clem. I 30. éykpáreia év 
éyacué. 35. 
"Aywompemis.  vmnkóovs roig dytompe- 


méc. Aóyow. Clem. I 13.  érve«- 
Amupévovus Toi áywowpeméct Dec 
pois. Polyc. Phil. 1. 

"Aytos.  mÀn)pns IIvevparos 'Aylov di- 
xvous. Clem. ID 2. elc róe. &yeew 


"Aytodópos. 


* AykiaTpoy. 
"Ayveía, 


Qoi» yàp ó áyws 
Aóyos. 13.  TÓ Ilveüpa rÓ "Aqu 
mepi avrov eAdAgoev. 16. uà rob 
Ilveuuaros ToU 'Ayíov ovrog mpoc- 
kaÀeira, )uüs. 22.  'Aytov otv pe- 
pis vmápxovres. 30. 7 mpós róv 
Oc» kai rovs &yiovs per. oikrippuáy 
p»eia. 56. — Ovres ydp dmgow ó 
dyws Aóyos. ib.  máoy Wyvxg eme- 
kekAnpévp TÓ...d^uoy óvoua avrov. 
58. Tó "Aywy» Ilveüpd éorw 7 
8óc«s abrov. Fragm. vii. "Ecrw 
obv ToUro dywr xal «jÓés. ib. 
mapà ToU &yiov kai mporokopvQaíov 
Ilérpov. X. robs é&yiovs mpeoflv- 
Tépovs. Ign. Magn. 3. éxà goa 
&yíg. Trall. Inscr. ó merziorrevyé- 
vos rà d'yia rày &yiev. Philad. 9. 
eis rovs &yiovs kai mioTOUS avrov. 
Smyrn. t. dyis ri mpó Zóv. 
Fragm. i. 'Avwjp 8é ris dios. eine 
Tt. li... ó dyivos páprvs. Mart. Ign. 
2. rÓ» dy IIoAvkapmov. 3 bis. 
eüe£woüvro yàp rà» dvor. ib. imo- 
ÜexÓcvrov rà. &yio IloriAor. 5. 
rà karà róv diov páprvpa. 6.  roU 
dyiov páprvpos 'lyvaríov. ib.  ràv 
&yíov avro) Aenrárov. ib. 15 &yíg 
éxkAnaig xaraAewpÓcvra. ib. paxa- 
picavres Tóy &ywov. 7. rs &yias 
xai kafoAuxijs exkAgatas. Mart. Po- 
lye. Inscr. xowevgoa rQ yip 
avro) capkiog. 17.  IIpogayopevere 
vávrag Tovg dáyiovs. 20.  émi go- 
T)piQ Tj TG» &yiev ékAekrüv, 22. 
cvv IIarpl xai 'Ayío IIvreupari, ib. 
"Eoré otv... Xpwrrooópo:, 
&ywoópoi. Ign. Eph. 9. éxàgoíg 
.. &yvópp.. Smyrn. Inscr. 

rà dYyxwrTpa Tü$ ktvo- 
Ign. Magn. 11. 
rà dfuryásroy rijs &yvelas 
30os. Clem. I 21. 96g sáoy 


ceos uy. 7. 


Oo£ías. 


58. dv srácy &yvelg. ka cudipo- 
civg pérgre. 

91$ Óbvare 4 
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vi(opa.. lgn. Eph. 8. — 'Aysiere 
ip&v ró épóv mvebpa. Trall. 13. 


"Aywoeiv. 'AyvooUciw yàp 9AÀikg» €xet 
Bácavov 7) évÜd8e dmóXavow. Clem. 
II 10. '"'Ereipacevy ó Ocós róy 'A- 
Bpaáp, oix dvor ris jv. Fragm. 
li. dyvoo)vres ró xádpwpa. lgm. 
Eph. 17.  ómep 6 dyvoàv 50éos 
AauBáve. Trall. 6. *Ov rwes dyvo- 
oUvres dpvoUyra,. Smyrn. 5. mpoa- 
mowi 0€ dyvoewv ue. Mart. Polyc. 
IO.  dyvocis yàp rÓ T$ pueAAovans 
kpicems .. . TUp. II. dyvooUvres 
üre oÜre ràv Xpuróv more karaA- 
meiy ÜvvnaópeÜa. 17. 

"Ayvoia. (yvota ka0ppeiro. Ign. Eph. 


19. 

"Ayvós.  &yrg avvernoe mávra émire- 
Aeiv. Clem. I 1. ré dyámg dyw) 
rapà rQ OeQ Üvvarai, 21. áyvàs 
xal áptávrovs xeipas aipovrec. 29. 
téyvovst cvumAokds. 30. ó &yvós 
ev rj capri ... 38. rs $àa0eA- 
$ías npàv &yviy dyeyry. 48. fro 
&yvós év Épyow. ib.  éàv p?) rnpr- 
copev TÓ Bámrwya áyvóv. II 6. 
T)' cápxa á&yvjv Tnpncavres. 8. 
Toprcare riv aápka &yviv. ib. év 
ddp xai áyyj avvegae, Polyc. 
Phil. 5. 

"Ayvopov. Trà Üofévra mapapéveiw rois 


ayvópocw. Clem. Fragm. v. 


"Aypilr. — vme£rAÓev eis dypibtov. 
Mart. Polyc. 5.  ueréBm cis ére- 


pov dypidiov.. 6. 

"Aypwos.  mpós rÓ dypw» avrov Üpeic 
juepa. lgn. Eph. 10.  6mgpoiv 
dypiow mapadoOeis. Mart. Ign. 5. 

"Ayeryr. dvá£ia rrjs €» XpwrrQ dyoyris. 
Clem. I 47. 5s d$ua8eA ias 
juàv &yvi» d'yeynv. 48. 

'Ayév.  'Ayov "v bpiv Tuépas re kai 
vuxrós. Clem. I 2. ó abrós 59giv 
dyoóv émixevrai, 7. eis Tovs $Üap- 
TOUS dyGvas karamAéovciv TroAÀAot. 


II 7. Óópev... dyàva róv dj6ap- 
roy. ib. 6 róv dapróv dyóva 


dyov(óptvos. 1b. 

ctas dyàva, lb. 
"AyoviQeaÜa. — dyovicópeÜa eopeOrva 

ev rQ dpbue rày bropevóvrov av- 


rór rjs àdap- 
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róv. Clem. I 35. "Qcre ob», ... 
dyorwrópeÜa. II 7. — €i jj oi soA- 
Aà komidcayres, kal kaÀóg dyowi- 
cápevot, ib. 'Hpeis oóy dyoviaró- 
p«0a, tva mávres areiaryo0yev. 1b. 
xal dyevrópeÜa iva kal areQayo- 
ÓGpev. lb. ó ràv $Üapróv dyàva 
dyexi(ópevos. 1b. 

"Ade. "'IncoUs Xpwrós dDerai.. Ign. 
Eph. 4. dógre év $ovj ju &à 
'Ipco) Xpwroi r9 Ilarpti. ib. dóo 
rüs éxxAggías. Magn. 1. doyre 
r$ IIarpí. Hom. a. 

'AüeAdyj.  Tais dBeA ais uov mpoc- 
AdAe. Ign. Polyc. 5. 

"AbeAdorroría. | d0óvos áBeAdokroviay 
xareryácaro. Clem. I 4. 

'AdeAjós. — dóeA ioi. Clem. I rz, 4, 
13, 14, 33, 38, 41 ter, 45 bis, 
46, 52. II 1, 4, 5 00s, 8. Ign. 
Rom. 6. Polyc. Phil. 3. Mart. 
Polyc. 1, 4, 22. dBeA ol. pov, 
Clem. II 7, 10, 11. Ign. Eph. 
16. Philad. 3, 5. — d»Bpes dàeA- 
oí. Clem. L 14, 37, 43. dr 
mpocémov Hoa) roU dÓeA$o0 av- 
TOU. 4. éfexópmaev rrjs yrjs avro 
0 dàeAióv. 31.  dÓeAjoi avrov 
eiprnÜópev T5 émwikeig. Ign. Eph. 
IO. 3j) dyámg ràv dBeAóv. Phi- 
lad. 11 et Smyrn. 12. dpa 
'EQeaíos rois  dOÓeA ois — ouàv. 
Smyrn. 12. ovs oixovs rà» d- 
8eAiàv pov. 13. rois dBeAdois 
pov mapdyyeAAe €» óvópari "Ingo 
Xpwarov. Polyc. 5. rois év '"Poyug 
rà» dócAià» dxovras. Mart. Ign. 
5. T» €v ékelvp TQ TÓTQ9 Tà» 
dOeAoàr dydmgv. ib. | avvavràpev 
rois düeAdois. Ó.  uerà yovuiducíasg 
mávrov ràyv dOeA àv. ib. imép rís 
rày dOeAóàv eis dÀA]Aovs dydmys. 
ib. va ugóevi r&v dOeAàv érax- 
05s. ib. | dÀÀAà xal mávras Tojs 
düeAjovs. Mart. Polyc. 1. à3eA- 
dóv 8e" AAkgs. 17. &à rov dOeA- 
$ov nue» Mádpkov. 20. roig Eme- 
xewa. dOeA dois. ib. 

'AócAdórgs. 'Ayàv... vmrép máams r9s 
düeAjórnros. Clem. I 2. 75 rj 
düeAórgros aropyn. Mart. Ign. 4. 
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"Aóeàs. mpós ró mpocevGaoÓa dDcós. 
Mart. Polyc. 7. 

"Aóns.  ZmÀos... (àvras kargyayev eis 
d&ov. Clem. I 4.  xaréSgcar yàp 
els dOov (àvres. 51. 


"AÓidkpiros. — TÓ. dÜuákpiroy. opàv (9v. 
Ign. Eph. 3.  dOidxpirov mvevpa. 


Magn. 15. O3uvouay. . . dDiáxpirov 
é&y vmopovy. 'Trall. 1. 

'A&wkpéros. — menAnpopévous  xápyros 
Ocov dÓuaxpiros. Ign. Rom. In- 
Scr. | dyal!wopéyg — dÜuixpíiros. 
Philad. Inscr. 

'AduiAemrros. — mpogevxais | o xXóAa(e 
diaAeirros. Ign. Polyc. 1. 

"AdaAeirros. — diuaAeimres — mpocev- 
xecÓe. Ign. Eph. 10. évrvyxa- 
vovcas diwaeirres. Polyc. Phil. 
4.  Aduímres o)» mpockapre- 


péper. 8. 

'"Aüwrygros. TQ év dyámp dÜupyiro. 
Ign. Eph. 1. 

'Aüweiv.  rís mÀéov dÓumÓp; gm. 


Eph. 1o. rj» iópà» dyámm», uj 
avr pe dbugog. Rom. 1. ov0év 
pe n80ikxgoe. Mart. Polyc. 9. — 

'Aüikgua. "Ev Óé rois dÜwnuacw 
avr» paAXov uaÓgrevoua. — Ign. 
Kom. 5. 

"Aüuta. droppivyavres d éavrov mà- 
cav dábwíay. Clem. I 35. dame- 
Xópevou  mággs  dBwías. — Polyc. 
Phil. 2. 

"Aüwos.  (5Àor düwor ... dveAnóras. 
Clem. I 3. À&à (5Xor d&xov.. 5. 
ovÓev dOwov ovÜ0é mapamermouwpévov 
yeypanrai 45. dBwor (ror ávei- 
Ag$órev. ib.  ór« Aémouev rovs 
düikovs mAÀovro)vras. Fragm. iii. 
dmexópnevos .. . kpiceos dBixov. Po- 
lyc. Phil. 6. rov dBíxov ... Bíov 
dmaAAayjva. | Mart. Polyc. 3. 
karayowvucáuevos TÓ» diuo» dpxor- 
ra. I9. 

"Aóóriuos. — iva ju) düoruos ebpeDo., 
Ign. Trall. 12. 

"Adofos. oi dBoFoi éni robs évOdEous. 
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Clem. I 27. OéAovow 9S ipw 
oÜk écrw dÓvvaroy. Ign. Philad. 
IO. "Hr yàp xai dÓvvaro» AaÓeiv 
avróv. Mart. Polyc. 6. 

"Aévaos. 'Aéraoí re myat. Clem. I 20. 

'"Aévvaos. dévvaos (wr. Ign. Rom. 7. 

'AÜavacía. (ej év d&avacíg. Clem. 
I 35. d$dppaxov dÓavacíos. lgn. 
Eph. 20. 

"AÜdrvaros. | Tr5s aÉavárov yvóceos 
juüs yevcacÓa.. Clem. I 36. év 
T40aváro T (e dÀmÓivg. Ign. 
Eph. 7. 

"AÓcos. Oy Aoyi(opat kal roUs. dDéovs 
éyrpérecÓuv, Iyn. Trall 3. revés 
dÓcot üvres. IO. — Alpe rois dÓfovs. 
Mart. Polyc. 3, et 9 bis. 

"ADereiv. — ris dmoarepnÜp, Tic aDe- 
1705 ; Ign. Eph. 10. 

"Aüwros. Var. Lect. rà áfwra dp- 
xeia. Ign. Philad. 8. 

'A0Aeiv. — eic re T» rà» nÜlnkórov 
pyipny. Mart. Polyc. 18. 

"AüAgew. Tic... vmép rrjs dÜNaeos 
emov0ns. Mart. Ign. 4. rov are- 
Qávov rjs dDAnoeos. 5. 

'A0Aqris. | €AÜopey éni rovs €yywra 
yevopévovs. á&Ayrás. Clem. I 5. 
às réAeos dBAgris. Ign. Polyc. 1. 
Nae às O«oU dÜAgrgs. 2. Meya- 
Aov écri» dÜAgroU ró ÓépeaÓat kai 
wüy. 3. TQ dÜÓXgr; kai yevvaig 
páprup.. Mart. Ign. 7. 

'AÓvpía.  Tó cxícpa ... moAXovs eis 
dÓvyíay £8aXev. Clem. I 46. 

'AÓQos. —KoAAnÜGpev obv rois dÉgiois 
xal Ówaio:s. Clem. I 46. 

Alyevs.  év Oéppacw alyetow.. Clem. 
I 17. 

AlbeigÜa. — To)s mporyovpévovs T)pàv 
albecÓGpev. Clem. I 21. AlX- 
cÓqrí cov ri)» Sjuxiay. Mart. Po- 
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Atucpa.  alkiapara Oewà .. . mra£ov- 
ca. Clem. I 6. à ràv paoríi- 
yov kai ràüv aix párov. 17. 

Aixupós. elg kóNagiw xal alkwuóv 
TíÓgo«. Clem. I r1. 

Alpa. "'Areviceper eic TÓ alga To 
Xpurrov. Clem. I 7. rüuov r$ 
O«à alga avrov. jb. ór. &à rov 
aiparog ... Àvrpecis €crat 12. 
ob rà alga imép nuà» é0ó05. 21. 
ró alga avrov €Oexev bmép Tüuày 
"IpcoUs. 49. iva pvcovrat Óià rob 
éavràv oaiparos ro)Us ToÀíras. 55. 
dva(emupücavres €v apart Oeo. 
Ign. Eph. 1. éwqgeíg ... elpy- 
vevoUay €» capri kal aipart. "Trall. 
Inser. é» dyámp, ó éerw alpa '15- 
coU. 8. mópa Ocoü ÓéAo rà alya 
avrov. Rom. 7. jv demá(opa: év 
aipari. "IngoU  Xpirov. Philad. 


Inscr. eis voci» ro) atparos av- 
TOU. 4.  TÜpacuévovs év dyámy 


éy r aipar. XpuroU. Smyrn. I1. 
éüy p) micreUcoGiw eig TÓ aipa 
XpiwroUV. 6. xai rj capki abroU 
xai rQ aigari 12.  OvÓ6 paprv- 
piov alua. Fragm. ii. ob ró alpa 
éx(yrjce ó Oeós. Polyc. Phil. 2. 
mepigTepà kal Amos  aiparos. 
Mart. Polyc. 16. 

Alpofópos. Ónpiows alpoBópow. Mart. 


Ign. 2. 
Aire». epi máyrov alvó c«. Mart. 


Polyc. 14. 

Alvos. IIoiov oiv alvov avrQ Oócopev ; 
Clem. II r. 

Aipew. aipec Tóy ok éexeivov. Clem. 
I 25. dpuávros xeipas aipovres. 
29. pacrryoÓeis aiperai,. 1l 7. 
tva dpy avacnpor. Ign. Smyrmn. 1. 
Alpe rovc dDéovs. Mart. Polyc. 3. 
et 9 bis. 

Alpeiy. el uz) T)» rà» Óauióvov. €Aoiro 
Aarpeiav. Mart. Ign. 2. 

Aipegcw.  €v bpiv ojUÓepía aipeats xa- 
roxei, Ign. Eph. 6. | àAXorpias 
8€ Borávgs dméyeoÜa, fi cori 
aipecis. Trall. 6. 

AlcÓgcis. ^ émiávea ToU Yiov, 7 
rüc alcÓgc«s é$arépoge. Clem. 


Fragm. viii. 
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AloÓnruóc. 'O rà» mapóvrov alaO5- 
rwós. Clem. Fragm. iv. 


Alexvvew. Aowrüy aloxvyÜGyer. Ign. 
Eph. 11. 'Eyó 9 alexvvoua: é£ 
avrày AéyeoÓa... Eom. 9. 

Alreiv.  alrópeÜa dró rov éAéovs ab- 
rov. Clem. I 50. airéra d$e- 
cw rQ mÀjÜe. 53. "IovàiÓ ... 
jrjcaro mopà rà» mpeaflvrépov. 
55.  alrovpevos O*oü émirvxév. 
Ign. Trall 12. és xai mAéov 
provug» Aageiv. Rom. 1. | Móvor 
pot Ovrayuy alreigÓe. 3. — A ÓM- 
yo» ypaupárov airoüpas opas. 8. 
AlrjcacÓe mepi époUv. ib.  abroU 
cvveciy mÀelova fs &xew. Polyc. 1. 
rà Óé dópara aire. tya. cot epare- 
pe6p. 2.  Oejseecw  alrojpevor. 
Polyc. Phil. f. airjsas re map 
avrà» Tjj» dÀgÓwiy dàyámqv. Mart. 
Ign. 6. 

Airggu.  mÀnpécai pov T) airyow. 
Ign. Trall. 15. 

Airía. Aià ravrqv otv r3]y alríay srpó- 
yroci eiAnióres. Clem. I 44. 
oU à dÀÀgy rwà airiav éBvOto6- 
cav 51. Ad ravry yàp rv 
airiav ok €grw ebpeiv dvÓporrov. 
II. 1o. 

Aírios. mpós TOv ToU elvat ')uás alríov. 
Clem. Fragm. i. 

Aijribus. — Ai ràs aljwovs xai 
éraAAjAovs yevouévas zuiv cvpdo- 
pás. Clem. I r. 

AlxpaXleocia. "Ek rovrov . . . fróAepos 
xai alyuaAocía. Clem. I 3. 

AixpaAeriew. — ur) alyuaNceriog opas 
€k ToU mpokeiuévov. (5v. Ign. Eph. 
I7. 75)9ovj xaxj alypaXoerí(ovciv 
rovs Ücoüpónovs. Philad. 2. 

Aio». eig rovs alóvas rày» aid&yov. 
Clem. I 20, 32, 38, 43, 45 51s, 
50. Távras ro) dm aiávos ... 
€üxaiogey. 32.  ó Ónpuovpyós xai 
mar)p TOv aidyoy. 35.  Oeó» ràv 
aióv»oy. 55. xal vUv kai els mráyras 
rovs aiQyas rà» alóve». 58.  drmó 
TO» aiovoy eis rovs alàüvas r&v ai- 
ever. 59. "Eocriw Ó€ obros ó aiàv 


ET FORMULARUM. 18 


xdi ó puéÀAo» Ovo éxyÓpoí. Clem. "Ingo? XpwrrQ. ib. eis r7» alàwwov 
II 6. eiüóres ór év xepoiv ó avroU Bac eiay. 20. — Ópóvos aló- 
aiQv. 7. els Bevrepov xdi dynpoe wg. 2I. 
alàva. Fragm. i. tva pvOugop  'AxáÜapros. r5js dkaÜdprov dxXoriaías. 
Tovg alóvas. vil. T5 Tpoopicuévy Mart. Ign. 5. 
mpó alàóvev...éxkAgcíg. Ign. Eph. "Axaipos.  uijj eÜvowa dkaipos yévgoOé 
Inser.  éxcgoías T5$ Owforgrov po. Ign. Rom. 4. 
roig aigu». 8. ris ÓacxoMas 'Axaxía.  TÀ yàp (Gov dxaxíav €xei. 
ToU dpxorros ToU alàvros rovrov. Clem. Fragm. viii. 
I7. Kal f£AaÉe» rüy» dpxovra roU  "Axaxos. "Axaxos O6 ó IIarzp IIveüpa 
aiàvos rovrov. IQ.  Ilós oiv éa- €Ooxey dxaxoy. Clem. Fragm. viii. 
vepóOr rois alàgiw; ib. Tv gücav "'AxardAgmros. Tjj dkaraMQmro avro 
émjpeay ToU üpxovros ToU aiGvos evvégei, Clem. I 353. 
rovrov, Magn. 1. Ós mpó alóvov  'Akaragracía. —'Ex rovrov... ÜDvypàs 
mapà IIarpi jy. 6. éy jj karaAverai xal dxaracracía, Clem. I 3. év 
ó dpxov rov al&vos rovrov. Trall. dAa(oveía kal dxaracracíg. 14. pj) 
4. al Bac eiat roU alàvos rovrov. dkaracracía yévyrai év r$ 'IapajA. 
Rom.. 6. 'O dápxev rov aiàvos 43. Ó Àaós pov dxaracracías .. . 
rovrov. 7.  éwébpas roU dpxovros €oxev.. II rr. 
rov al&vos rovrov. Philad. 6. va "Axarácxerosv. | dxarao xéro Óvy ... 
dpp cvccnpor «ls To)s aióvas;. éreBóa. Mart. Polyc. 12. 
Smyrn. 1. év rà viv alów. Po- "'Axavygsía. —év dxavygcíg pevéro. 
lyc. Phil. 5. o? yàp róv viv 7yá- Ign. Polyc. 5. 
m7cay aiàva, 9. «is alàvas. Mart. "'Axépawos. elAuxpiveic xai dxépau 7jre. 
Ign. 7 et Mart. Polyc. 20. . xai Clem. I 2. rà dxépawov .. . Bov- 
vu» kal els rovs uéAANovras aióvas. Anpa ámoBabárogav. 21. drépatos, 
Mart. Polyc. r4. Bac evovros oce mepurrepá. Ign. Polyc. 2. 
&é els rovs alàvas 'IpcoU. Xpucrrov. 8eÜoiós, ui Twa rày ... dkepai- 
21. elc robs alóvac rà» alóvov. répov dmofdAg. Mart. Ign. I. 
22 et Clem. I 32, 38, 43, 45  'AxiyBuvos. év ols dxiyBuvos 7j vroray;. 
bis, 50. Ign. Fragm. iii. 
Aiér»ws. Ópóvos aló»ios. Clem. 1 59. "Axívgros. — émvyvoos ... ró. dxivyroy 
Mart. Polyc. 21. dvémaveis rs — — abrov. Ign. Philad. 1. xaergpric- 
ueAAovons Bacieías kal (oí alo- — — uévovs év dxwire sicre. Smyrn. 
viov. Clem. II 5.  o$0ev 7pàs pv- I. (és émi mérpav dxivpyrov. Po- 
cera, éx rrjs alovíov koAáceos. 6. lyc. 1. 
AgyrópeÜa. (ox)v alówiov. 8. tva rv  "Axkemra. | tva rà üxkerra buàv d&ta 
alówwoy (wv droAáBopev. ib. Aà- xopigngÓe. Ign. Polyc. 6. 
pev ov airé T alówow.t 9. Tui "Akpov. éüpaios s dxpev rvmrópevos. 
0 cwrnpía kal (w?)) alómos. Ign. Ign. Polyc. 3. 
Eph. 18. 00v $awópevor, aló- "Axoíj Kal abr: 7) dko)) ot. nóvov els 
xwv. Rom. 3.  xapà alónos. Ign. 7s exépure Clem. I . 4T- 
Philad. Inscr. -$ Óega ájüapsía "' TOS. j 
xal («w) aló»wos. Polye. 2. iva bo- 
£acÓrre alovíg Qpyg. 8. rv aló- 
vtov kÓAaGuy i&ayopa(ópevos. Mart. 
Pd 2. Tà alémor kai unbérore 
pe»ov süp. ib. rijs ueAAoo- 
cs xpicees ka) aleviov. xoNáocos, 
II. els d»áoracw (ed alowiov. 


14. civ ré alevíe xal évrovpavim 
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Ilávres TQ émakórq | dxoXovÓeire. 
Smyrn. 8. 

"AkóAovÜos.  mávra eis kaXoxayaDíay 


dxóAovÜa. Ign. Eph. 14. rà rov- 
rows. dkóAovÜa. Mart. Polyc. 8. 
€repa rovrow dxóAovÜa. 9. — dsr«0c- 
pe0a. ómov xal dxóAovOov ?jy. 18. 

'"Axópearos. dxópeoros mó0os eis dyya- 
Oorouav. Clem. I a. 

"Axovew.. €y TQ dkoUca, avrór dmó ToU 
ópopvAov. Clem. 1l 4.  7xovcapev 
xdi éri rà» marépov uà». 23 et 
II 11.  Hávrov oiv BAemouévov 
xai dxovouévov. l 28.  aiocypà, 
xal dváfia Tríc €v XpurrQ dyeyrs, 
dxovécÜat. 47. oi dkovovres óomep 
pixpy  ápaprávopey. lI r. 
Te, kal oi dkovovres avrà». IO. 
dxovcavres "yàp ÓeOeuévov dmó Zv- 
pias. Ign. Eph. 1. va ipàv xai 
dkovcp. 4.  OUÓé dkoveré Twos 
mÀéoyv jWmep 'lgcov Xpirov. Ó. 
xai T/js Gvxiac avroU dkovev. I5. 
ópoies kai ó dkovoy avrov. 16. &v 
dyámg dxoUcat pov. 'Trall. 12. yj 
dxovere avrov. Philad. 6. Xpwrri- 
avuzpóy dxovew. 1b.  "'Erei fkovad 
rwwoy Aeyóvrov. 8.  TÓ uév mpérov 
dxovcas. Mart. Polyc. 5.  'Axov- 
cas Óé avrovs mapóvras. 7.  éx- 
mAÀnrreaÜat roós dkovovrag. ib.  ós 
p5óé dxovcÓgvat Twa. ÓvyagÓa.. 8. 
TÀy uerépov oi mapóvres jkovaay. 
9.  dxovgávrov, Or. IloAvxaprros 
cvve(Agmra, 1b.  uerà mappgaías 
dxove. 1O.  Óóg népav xai dkov- 
cov. ib. 

"AkpiBos. 
Phil. 3. 

"Axpiros.  ró 0€ €Oos .. 
éavro) xparvvera.. Clem. Fragm. 
vi. 

'Akpógvoros. 1) mapà dkpofvorov 
"Iovdaicuóv. Ign. Philad. 6. 

"Akew. «€t rt dxovres uáprere. Clem. 
I2. Káv avrà 8é áxovra yq 6e- 
Agop. Ign. Rom. 


pug TO» dÜeljóv dkovras. 


€0iQa£ev dxpiBos.. Polyc 


5. ToU; €v '"Pó- 


Mart. 


lgn. 5. jueis né» dxovres ámpyó- 
pea. 1b. 
"AAa(oveía. | amoÜeuevo. mácav dAa(o- 


'AXa(ór. rv dAa(óra ... 


" AAOeia, 


» 
avTot 


. dxpiros vo 


"AAgiwos. 


INDEX VERBORUM 


velavy. Clem. I 13. rois év dÀa- 
(oveig . . . nvcapov (jÀovs dpymyois. 


I4. bx fjAÓev év xóumQ dÀa(o- 
velas. IÓ. — éyxavxopérots €. dÀa- 
(oveig ToU Aóyov avrà». 21. drop- 


pivavres . .. dAa(oveiay. 35. 


"AXa(oveveaat. | u50é». dAa(ovevópero. 


Clem. I 2. ó é&yvós... pj) dÀa- 
(ovevésÓo. 38. 

Ts yAécans 
iuày» avá8eav. Clem. I 37. 


"AXeiiew.. ui) aAeipeo0e Ovooia» rs 


ÓidacxaMas. Ign. Eph. 17. 
xarabeCapévovus rà Aóyta 
avrov év ófq xal dÀgÓeig. Clem. 
I 19. ém dX»6eias .. . reÀeto07- 
cera, rà BovAgpa avrov. 23. dÀj- 
Ócav DÀ míoreos mowjas. 31. 
dÀzÓca éy rappnaía. 35. dkoAov- 
Ójropev Trj ó0Q T)s dÀnÓeias. ib. 
em dÀnÜcíae mvevparwóg éméaTe- 
Àev bpiv. 47.  TÓy marépa rrjs dÀg- 
cias. II 3. óra» AoAápev avrois 
dAjÜear. 12.  Audopáà Tvyxáre 
dÀÓecías xai avi]Beias. Fragm. vi. 
dÀrÓcta ymeios rrovpévy. 1b. rj» 
dAnÉeuay ok €yew, vill. rvmoUrra: 
dÀnÜcias rvmq. ib.  mávres xarà 
dXi&eiay (re. Ign. Eph. 6. mAéoy 
Jmep 'IngoU XpigaroU AaXoUvros ép 
dAnÓeia. ib. Tékva ov ors, [xai] 
dÀgÓeias. Philad. 2. | evrmyopo 
ToU Üavárov uàAXor fj rs dÀgÓeias. 
Smyrn. 5. pàv rÓ cvvrovor rüjs 
dXpÓeias. Polyc. 7.  SowAevcare 
TQ Oe £v ófio xai àÀy6eig. Po- 
lyc. Phil. 2. ré» mepi dAyg6eias 
Aóyov. 3.  crepyovcas Tojs éav- 
rà» üvÜpas év mácp dÀmgÓeiq. 4. 
mopevóuevo: karà T)» dÀnÜeuay. ToU 
Kupiov. 5. 


"AAnBew.. 9v oBóvrov Ónpiov dAgÜepa:. 


Ign. Hom. 4. 


'AAnÓrs. ràs dÀgÓeis praes IIveuparos. 


Clem. I1 45. ró 9&€ €0os .. . etre 
dÀnÓés, etre vyevüés. Fragm. vi. rà 
pupnuara T5$ dÀgÜoUs àyámns. Po- 
lyc. Phil. t. éyámgs yàp aXg6ovs 
xai BeBaías éoriv. Mart. Polyc. I. 
TÓ Óvoua ToU dÀngÜwoU xai 


uóvov  Ocov. Clem. I1 43. 


ET FORMULARUM. 


máÜe. dÀAgÜÓwQ. Ign. Eph. Inscr. 

ey t dBaváre t (wi) dÀnÓivz. 7. eis 

ró dAnÓwóv (5v. 11 et Trall. 9. 

Tó dÀnÜwór nuó» (pv. Smyrm. 4. 

airjcas Tre map avràv Tiv dÀj- 

wi» áyárgv. Mart. Ign. 6. 6 
dyyevürs xai dAn8wós Geós. ' Mart. 
Polyc. 14. 

"AXAnBés. dAgÜos Üvvarai kai rs 7ov- 
xias abro) dxovew. Ign. Eph. 15. 
ró xápwr pa Ó mémoudey dAnfàs. 17. 
mvpaxÓévra aXnÜàs xai BeBaios. 
Magn. 11. $c dAg6ós éyevvi£s ... 
e0uoxÓx . . . éaravpóO . . . kai dmré- 
Oavev. x. r. 4. Trall 9.  ua0grjs 
dÀpÜos ToU Xpwrov. Rom. 4. 
ór. dÀgÜGs Aéyo. 8. év 9 ó Ila- 
T)p eAáAgaev üÀAgÓàs. ib. dAgÓós 
óvra ék yévovs AagiB. Smyrn. 1. 
yeyevnuévov dÀnÜàs éx srapÜévov. ib. 
dinÜdsc émi Ilovr(ov IIdrov ... 
kaÜgAopévov. ib. Kal dÀnÜós £na- 
ev, ós kai dÀgÜGs dvéornotv éav- 
Tóv. 2. ri dÀnÜGs dvéAafBe c àpa. 
Fragm. viii. rà» dÀn6&s $m «o0 
... éxAeAeypévov. Polyc. Phil. 1. 

"AAgsuós.  dÀggpoi OÀov rov cópa- 
TOS. Ign. Rom. 5. 

'AAigecÜai.— 'AMoÓOnre év avrà. lgn. 
Magn. 10. 

"AMJAgAev. "dvaurgcikakovt els aÀA- 
Aovs. Clem. I 2. 58e» aÀÀgAois 
eproÓiovra. 20. Kaipoi. .pera- 
vapaóibóacw | dAAgAoew. ib.  ór 
pé écpév aÀÀqAov; 46. 1 vov- 
Oergocic fv mowvpueÜa — els dÀM- 
Aovs. 56.  u50é karaAaAei» dÀAj- 
iov. Il 4. cvprácyew: dAAgAots 
ópeiopey. ib. 'Ayamápev oiv aÀ- 
AgAovs. 9. évrpémeo0e  dÀAgAots. 
Ign. Magn. 6.  dAAgÀovs Oia- 
mavrós dyamüre, ib. — 'Ymoráygre 
TQ €TickÓmQ kal dÀÀgÀous. 13. T] 
per. dÀAqAov mpocevxp. 'Trall. 12. 
ol kar' dyópa dA ovs dà'yamare. 13. 
Zvykomiüre dAAjÀow. Polyc. 6. 
Maxpofvuncare ob» per dÀAXjAov. 
lb. imép rje rà» dOeA&v eic dA- 
AjÀovs &yámys. Mart. Ign. 6. 

"AXAowoUr. — ZnÀos ... ÀÀAolocer rà 
pnOé£v iwà roU vrarpós 'ABáp. Clem. 
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I6. jg58é dAXowvcd rv vrGv Óe- 
Soyparwuévov. 20. 

'AMMérpus. — Tie T€ dAÀAorpias xai 
£€vys rois ékAekroic ToU OeoU... 
cráceos. Clem. I 1.  xaímep dÀ- 
Aórptot ToU Oeo! Óvres. 7. xal rà 
kocuukü TaUra es dÀÀórpiua mryei- 
cÓa. II 5. dAXorpías 9€ Borávgs 
dréyecÜa.. Ign. Trall 6. aAAo- 
rpiov xpéparos. Rom. Inscr. et- 
Tis. ép dÀÀorpig yvópg Tepumarei. 
Philad. 3. 

'AMAóiuAos. — dOóvovy éaxev .. . vnó 
r&y dÀAoivAer. Clem. I 4. eis rj» 
sapeuBoAr» rày dAAojvAor. 55. 

'AXovpyís. | ó tmrepiÜeis éavr  áXovp- 
ya Bacuxiy. Ign. Fragm. i. 

"AMs. cry óAós. Clem. I rr. 

"Apaprápyew. — e€& Tt üxovres zpuáprere. 
Clem. I 2.  dxovovres Óomep j- 
xp» ápaprdpyouev. II 1. — Oi8éis 
mícTrw émayyeXAópevos | ápapráve. 
Ign. Eph. 14. 

'Auáprgpa. oi Bé peravogoavres eri 
rois ápapripgacw. Clem. I 7. 

"Anuapría. mpoodéporra: Óvaiai. .. epi 
ápaprias. Clem. I 41.  'Apapría 
yàp ob jaxpà fi» écran. 44. — 3j 
mpóokAuis éxeív  Tfyrrov ápapríay 
Upiv mpociveykey. 47.  dyám xa- 
Avmre mos ápapríe». 49. eis 
Tó djeÓryac ... ràs. ápaprías 7p&v. 
50. és mpoodoiropov rà» ápap- 
riov )uày. II 10. Sew» avvowor 
rj» ápapríay rapegoós. Fragm. 
Vi. cápxa...T])» vmép rv ápap- 
ríov uà» maÜ8ovcay. Ign. Smyrn. 
6. ravrgv . . . facie r5)» ápap- 
riay. Fragm. ii. $c imépewev vrép 
rü» dpaprióv. Polyc. Phil. r. 
paxpd» éor. máons ápaprias. 3. 
ó$enérai éapév ápaprías. 6.  Tóy 
dvacravpocayra 3|» épi]» ápapríay. 
Mart. Ign. 2. 

'Apavupegis. "'Apuavpegiw obv frepuei- 
pevot, Clem. II rz. 

"AuBAverreiy. — éy rj ríoret avroU dp- 
BAverrca. Clem. I 3. 


'AueiBew. — dpeiBor oui» Oeós. Ign. 
Smyrn. 9. "'Apuelvyeras abró» 7 


xápte xarà wárra. 12. 
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"Apeivov. — peior yáp. éarw Üpiv €v 
TQ mouivíp rov Xpwroi. Clem. I 


57. O8év éerw dyewov. elpivys. 
Ign. Eph. r3. "Ayuewór éorw 


cwrüy kal elvai. 15. Xpuwrrós, ob 
dpewo»  ovÓcv écrw. Magn. 7. 
"Apuewov "ydp écriw srapà dy»Ópós 
mepcropi]v €xovros. Philad. 6. T2« 
évóceos ...f)s ov0éy duewor. Po- 
lyc. 1. 

"AgeAety.. Var. Lect. 'O loyvpós p) 
dyueAeiro róv daCevz. Clem. I 38. 
xal rékvov aropyrs dpgeAeiv. Clem. 
Fragm. i. Xpa« p? dpeAeíoDo- 
ca», Ign. Polyc. 4.  u3) dpeAoiy- 
res xipas. Polyc. Phil. 6. 

"Aueumros. Otikovo: dueumrroi. Polyc. 
Phil. 5. »eórepo. dyeumrov 6v 
mügi, ib. 

'"Apéumros. Aerrovpyroarras dpéumros 
TQ moupip ToU Xpworov. Clem. I 
44. ToUs dpéu Tos kal ócíos mpoa- 
eveykóvras rà Óàpa. ib. — éx r5s 
duéumros avroig Teruuguéype Aet- 
rovpyías. ib. 

'"Agepuuvía. — €y dpepuivia. Ocov. Ign. 
Polyc. 7. 

'"Auépugros. dyamüre €v dpepiaTq xap- 
àíg. Ign. Trall. 13. ézi ró air 
yieoÓe ev dyepioro xkapBig. Phi- 
lad. 6. 

"AperáÜeros yàp rjpiv rj dmó rày xper- 
Tóve» ... uerávoua, Mart. Polyc. 
II. 

"AuerapgéAmgros. | dperapeéAgroi 7jre éri 
fácy dàya8oroig. Clem. I 2. ri» 
dperapgeAgroy moXreíay ToU Oeo. 


"Aunv.  'AvaméuYavros Ó€ avrov TÓ 


'Augv. Mart. Polyc. 15. 


"Apiavros. | dpidyrovs xeipas aipovres. 
Clem. I 29. «àv yu) rgpüoepuev 


T0 famropa &yvóv kai apíavrov. 
II 6. Ilveüpa &0oxev . . . dpíavrov. 
Fragm. viii. 

"AumeAos.  AdfBere dpmeXov. Clem. I 
23, II r1. 

'Audibcarpoy. dmixOy ... eis ró duda- 
Ocarpov. Mart. lgn. 6. 

"Audérepos. — €yévovro obv dyudQórepa 
eirákros. Clem. I 42. 'Eà» 5€ 


INDEX VERBORUM 


dpdiórepor mepi 'L. X. ur) AaÀéoa. 
Ign. Philad. 6. 

"Aucepnos.  év dpóue xal cep»; kal 
éyyj avveb]ce. Clem. I 1. rais 
iepaic xal dyépow xepoiv €mÀa- 
ctv. 33. rà ávykovra *j dpgóuo 
BovAgse. avro). 35.  €vomr(«(ó- 
pe0a rjv duepoy . . . ÓVyw. 36. rois 
dpópnois TpocTréypagip. 37.  €v 
ócíg xal duópq mpoÜécei 45. — v 
dying Üiya mpogxAiceos dvÜperi- 
vus, dpepot. 50. — €y dpópep xáperi 
xaipew. Eph. Inscr. é» 
duójup évórgri elvat. 4. €» Tjj xapá 
v) dpépo. Magn. 7. "Auepnov 
Óiivouiy. 'Trall. i. é» 9 eipeOeirre 
duepot 13. €» duópe mvevpart 
xd Aóyp O«ov. Smyrm. Inscr. 


rar elc ToU Tpocérov gov TOU 
dpépov, Polyc. i.  év dpópe xal 


&yyj ovveoe. Polyc. Phil. 5. 
"Apuópos. Àeicra duópes xaípew. 
Ign. Rom. Inscr. 
"AvaBaivew. | MoUcéos yàp dvaBárros 
els rà ópos. Clem. I 53. 
"AvaBárgs.  rá re áppara xai oi dva- 
Bára: avrüv, Clem. I 51. 
"AvaBAémew. — roavrys. dyÀvos yépov- 
res ép rj Ópáce, dveBAéwapev. 
Clem. II 1. Ivóre.. . &v rii dve- 
BAévrare. 9. | aveBAerroy rà rnpov- 
peva roig imopeivaciw d'ya0á. Mart. 


Polyc. 2. dvafAévras eis rà» ov- 
pavóv. 9 et 14. 
"AvayyeAAew. — els. TÓ. dyayyeiÀas rois 


Aowrois. Mart. Polyc. 15. 

'Avráyey. — TÓó. Uyros, eis $ dráye 1) 
dyámy. Clem. I 49. draxÓeis avrà 
vis Zu)pygs. Mart. Ign. 5. 

"Avayká(ew. — Zijios Qvyeiv vdykace 
Movo?z». Clem. I 4. 

"Avaykaios. Trà 0€ éAáyiora pé ... 
dyayxaia. Clem. I 37. "'Araykaior 
oy €arw ...üyev ToU ÉfmiokÓmOV. 
Ign. Trall. 2. 

'"A»sdykg. órar kar dvdykn» yürpra:. 
Ign. Fragm. vi. 

'Avaypaj.  émickémrorra. Tág dva- 
ypadàs rà» xpóvov. Clem. I 25. 
'Avayeryeis. 7) 86 rioris pr drayo- 

yeis ópóv. Ign. Eph. 9. 


ET FORMULARUM. 


'A»a(yrei». dva(nrysas avrá. Mart. 
Polyc. 22. 


"Ava(emupeiv.  "Ava(wervpnadro olv 1) 


vícru. Clem. I 27. dva(wmv- 


pucavres év» aipari O«ov. Ign. 
Eph. r1. 
"AvadAAew. — 7 ÜOuiyoa. dvaÜdAAec. elc 


ró Üavpaaró» abroU às. Clem. I 


36. 

"ArdÜeua. | avdDepa Trüs  éxkAmoías. 
Fragm. Ign. i. 

"Avaipeiy. — óray ÓcÀy dvéAev abri». 
Clem. I 21. IlápoMóés dore rà» 


els O«à» dvaipovgévoy. Ign. Eph. 


I2. és Tuparyvoa  dyaipoUvra:. 
Fragm. i. dveAópevo: rà ruacrepa 


Aifav .. . ócrà. Polyc. Mart. 18. 

"Arai Ürnreiv. Mj oov dvauzÜgrópev rs 
xpyaTórgros. Ign. Magn. to. 

"Arvaírus. | kakoDiBagkaAoUvreg ràg dy- 
atríovs vrvxás. Clem. II ro. 

"AvaxómreaÜa, — TÓ. dvakómreaÜai dsrà 
ràv émvjuóy. Polyc. Phil. 5. 

"Arvaxri(ew. | dvakricagÓ« éavrovs év 
nicre. Ign. Trall. 8. 

"AvalauBáyew. — (9Aov dOwov . . . dvei- 
Agjéras. Clem. I 3. déwov (nÀov 
dye n$órovy. 45. 'AvaAdBere riv 
émurroA)» ToU  pakapiov IlavAov. 
47. '"AvaláBepev maibea» é ] 
oUdels OdeiÀer dyavakreiy. 56. — xal 
Óuxópervoyr doÓpari frveüpa Óià To 
éyépa. dvalaBóv. Fragm. viii. 
v)» wpavmáÜeay dyaAaBóvres. Ygn. 
Trall 8. dAÀs6&s dvéAaBe coóya. 
Fragm. viii. 

"AvaXoyiecÓai. — "AyaAoyiópe0a . . 
éx moías vÀns. Clem. I 58. 

"AvxdÀvgts. Cykapmrov kai reAelay (o. xov 
T?» dydAvaw. Clem. I 44. 

"Avapévew. | Óv Buaies dvépevov. Ign. 
Magn. 9. abróv (Xpwróv) dra- 
pévew.. Phil. 5. 

"Avaurgcikakos.  tdrauygolkako T. elc 
dAAgAovs. Clem. I a. 

"Avdurggis. eis dváurggw oü» ravra 
AáBere. Clem. I 53. 

'Avaviiew. — EUXoyóv éorw — Aouróv 
dvayyya:. Ign. Smyrn. 9. 

"Avarripprros. Bpafeioy dvavripprirov. 
Mart. Polyc. 17. 
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'Aváfws.  dváfia T5s €» Xpurrg dyo- 
yns. Clem. I 44.  mpáccovres 
dvá£ia O«ov. Ign. Eph. 7. 

"Avasravew. xarà mávra pe dvéravaey. 
Ign. Eph. a et Smyrn. 12, 
Conf. Magn. 15, Trall. 12. xarà 
Táyra dyaravca. Rom. 10. Karà 
mávra ue dvyeravcare. Smyrn. 9. 
órt avToUs dvemavgare xarà mávra 
Tpómov. IO. 

"Avámravgis. dvámavois Tz$ peAAovams 
Bacweías. Clem. II 5. IlIowüvres 
yàp ró OÓcAnpa vov Xpurov, «üprj- 
cope» dvásravaw. 6. 

"ArvameiÜew. — uerà TO xai érépovs dya- 
TeiÜew. Mart. Ign. a. 

"AvaméuTew. perà xyapás év ráyei dya- 
mépy rare mpós )pàs. Clem. I 59. 
"AvaméuNravros 86 abroU TÓ 'Ayu$y. 
Mart. Polyc. 15. 

'AramAdcce. éày moi) Gkevos ... má- 
Xu» avrà dvarAáccei. Clem. II 8. 

"AvamAnpoUgÓa. — 0! ob dvarAgpoófn 
avro) ró verépypa. Clem. I 38. 

"Avdpmacros. és Ér. àv dvápraaros. 
Ign. Philad. 5. 

"Avdcracis. T)» puéAAovca» dvdcra- 
ew £cec8a«. Clem. I 24. rjv xa- 
rà xapó» "yiwopévry dvágracuw. ib. 
'Hpépa xai vt dvdcraciw nui 0- 
Aovgw. lb. «el ó Onuovpyós rv 
émávrov dvdcracw modera 26. 
mAÀnpooopnÓérres Óià rns. dvacrá- 
ceos. 42.  'Avdgracuig Ó€ éori 
Harpós 7] émiyvoci. Fragm. viii. 
€y mráBe, avrov kal dvacrác e. Ign. 
Eph. 20. merAnpodopijo6a: év . . . 
Tj dvacráce. Magn. 11. év rj 
eis. avróv dvacrácei. Trall. Inscr. 
€» rjj dvacráce«. avrov mremAnpodo- 
pupuévp. Philad. Inscr. và dÓura 
dpxeia ... 3) dváoracts avrov. 8. ró 
fáÜos avrov, xai r))y dvdcracuww. 9. 
cvconpov elg rovs alàvas Óià rns 
dvacrácees. Smyrn. I. yerà rj» 
dvácraci» éy capri ajróv oida. 3. 
Merà 0€ ri» dvdcracw ovweédQayev 
abrois. ib.  Tó smáÜos, Ó éorw 
)pe» d»dgragis. 5. 3) d»dcracis 
rereeíorai. 7. Acrd(opai ... 
várrag ... TáÜe. T€ kal dvyacrácc. 

e 
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12. é» rj dvacráce Üpàv ma0n- 
rjv. Polyc. 7. —yy5re dvácracw, 
pure kpiaw elvai, Polyc. Phil. 7. 
els dvydaoracw (v5js aloviov. Mart. 
Polyc. 74. 

"Arvagravpovv.  Tóv dvacravpocarra 


T)» ég)v ápapríav. Mart. Ign. 
2 


"Avaarpéeaai. | ócios dvaarpecope- 
vous €» xaÜapa Buavoig. Clem. I 21. 
el uj rà ócíos kai Ówaíes dva- 


arpéjea0a.. II 5. — ol év maXawois 


"páypaciw — dvacrpajévres. Ign. 
Magn. 9. 
'AvaréAAei». Toig ocu» ém v (o- 


ous dvaréAAe: vpóiy». Clem. I 20. 
5j (o) nuóv dvéree» OV avrov. 
Ign. Magn. 9. tva eis abróv d- 
vareíÀo. Rom. 2. 

'AvariÜévai. — T» xarà márrev éfov- 
cíay dyariévai. Mart. Polyc. 2. 
"AvaroA?. xnpvt yevópevos €» re T5 

dvaroÀ;j xai év rj Ovcei. Clem. I 5. 
els Ovscww» dmó dvaroMjs perameyg- 
Vápevos. Ign. Rom. a. 
"AvaroAuxós.  év rois dvaroAuxoig TÓ- 
mous. Clem. I 25. 
"Avarour. dvaropai, Óuuipéaeis, axop- 
moi ócréov, Ign. Rom. 5. 
"Avarpéjew. — éx T5s ixpdÜos . . . dva- 
vpeiónevos. Clem. I 25. 
"AvaryMccew. | dvarvAitopey rà àm 
dpxijs yevóueva. Clem. I 31. 
"Avajépew. — rás mposevxàs 7]uàv 
ámAós dvajépew. Clem. II a. 
ToU bmép nuàv éavró» dveveykóvros 
Og. Ign. Eph. 1. dvaQepónevo 
eis rà Uyry. 9. 7 9€ dyámm ó90s 5 
dvadépovaa eis Oeóv. ib. 
"Avaxepeiv. — Üürrov dvaxyeprcat ToU 
xócpov. Mart. Ign. 5. 
'Avavyyuxew. — kal avróv ó Tlarjp ... 
dvayyv£ai. Ign. Eph. 2.  dvayyv- 
xew Tàv émiokomov. Trall. 12. 
'A»Ópeios. — yvvaikes . . . €rereAécavro 
ToÀAà dyBpeia, Clem. I 55. 


'Avüpi(eaÜa.. — "Iaxve kal dvBpi(ov. 
Mart. Polyc. 9. 
"AvexÜupyygros.  veprépav dyvexÜujygra 


xpipara. Clem. I 20. ró oyos ... 
dvekÜurygróv éarw. 49. 


INDEX VERBORUM 


"AvekÀaAgrós. TO Qs abro) dvexÀa- 
Agróv. Ign. Eph. 19. 

"Avexrós. el péy avroi póvo ravra 
érpaccgo», ávexróy fjv. Clem. II 
IO. 


"Aregos. "Arvépov craÓpoi. Clem. I 
20. és kvBeprijra: dvéuovs. Ign. 


Polyc. 2. oipíois dvépow mpoaxpn- 
cápevo, Mart. Ign. 5. 
'"AveuroÜigroes. TO» kArjpóv pov àvep.- 
roBíares dmroAaBeiv. Ign. Rom. r. 
"Avevüens.  drevÓeéc movjoas rÓ. $ap- 
ró» cópa. Ign. Fragm. viii. 
'Avetuxvíaoros.  "ABvocov re dve&ix- 
víacra. Clem. I 20. 
'AvemiAgmros  dvemiAsmrov peAerav... 
Biov. Ign. Fragm. vi. rj» dw' 
dpyijs dvemiAgrrov moluireiay. Mart. 


. pp» dremrübevror 
xe. Ign. F . vii. 
"AvéAÓope» cic Tàc ye- 
veàg mácas. Clem. I 7. 


'Aveperür.  mpocaxÜévra abró» dvp- 
póra ó dvÓvmaros. Mart. Po- 
lyc. 9. 

"Avéxew. —— dyámn Tmüvra d»éyera:. 
Clem. I 49. sárre» dvéxyov é» 


dyámy. Ign. Polyc. r. 

"Avükew. rà dyjkovra rjj dpepuo Bov- 
Ajce abroV. Clem. I 35. mepi 
p) drgkóvre» eig cornpiay. 45. 
Ti» Üuakovíay riv el$ TO. kowó» dyrj- 
xovcax. Ign. Philad. 1. rà» dvy- 
kÓvrov eis T)» €kxAnaiay. Smyrn. 
8. ebmouay Oc drikovca». Po- 
lyc. 7. mca» oixoBoujv T)» eis 
rüy Küpu» ... dvjkovga». Polyc. 
Phil. 15. 

'Av)p.  crepyovcas kaÜnkóvres roUs 
d»Bpas éavràv. Clem. I 1.  Tei- 
Troie Tois dyÜpdcw ócíog soMrev- 
cagévoi. 6. ZrÀos dsryAAorpioecer 
yaperàs dyBpóv. ib. — d»Bpes dBeA- 
Qoi. Clem. I t4, 37, 43. d»bpes 
dyamyroí. I6. — ràc éfakooías xou- 
düas rà» dyÓpàv. 43. «repo: OeOo- 
xuagguévoc dyüpes. 44. v érépov 
éAAoyípoy dvÓp&r. ib. | dmofefBAy- 
uévovs drró óciev dyÜpàr. 45. a»- 
pi BeBoripanuévo map! avrois. 47. 
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Maxáptos dvrp ó ywockav. Fragm. 

vil. xai ol xar d»0pa X xo- 
pós yivecÓe. Ign. Eph. 4. 6n 
ol kar dyüpa xow; mávres. 20. 
ol xar d»0pa dAXjAovs dyarüre. 
Trall. 13. sapà d»Ópós sepirouj» 
€xovros. Philad. 6. d»9pós pepap- 
Tvpnuérov. 11. d»Ópi éxXexrQ. ib. 
Trà 7uérepa rà» xar d»Ü0pa tma65- 
para. Smyrn. 5. ro)s kar d»Ópa 
kdl xou] Tüvrras. 12. TOig xaT 
d»üpa . .. AdAei, Polyc 1. "A»jp 
&é rus dyvos. Fragm. ii. | Móvovs 
d»vüpas ois ópo(vyovs eia. v. 
crepyovcas TojUs éavrày d»bpas. 
Polyc. Phil 4. d»)p ?» rois 
Tücw drocroAwós. Mart. Ign. 1. 
roxUvro» mpeofvrg» d»bpa. Mart. 
Polyc. 7. 

AvÓperapéckew. | Ov yàp 6£Ào pir 
dvÓperapeakioa,. Ign. Rom. 2. 
ArÓpérmiwos. | Bixa mpori aeos. d»- 

Óperisns. Clem. I 350. Oírwes 
mapáyovei $óBovs d»Óperrivovs. II 
10. rouavry» cwijfeuay . . . oUk dv- 
Ópermivgv ojcav. Ign. Eph. 5. 
dmó capkós dvÜpemivgs oUx Cyvov. 
Philad. 7. 
Ar»Üperírves.  O«oU dvÜperivos dare- 
povpévov. Ign. Eph. 19. 
A»Óperónopios. dmó rà» Ünpiev r&v 
dyÓperropópqov. Ign. Smyrn. 4. 
"AvÓperros. ücgi dyÓpórow dfwryd- 
Tyrov Óvoua. Clem. I i. éme- 
ÜGpev éavro)s Toic ÜeMjuaoi tí» 
dyÓpomoer. 14. T)» marvmÀAgÓm d»- 
Ópérmois re kai Ónpoiv . . . rpodrv. 
20. 'Qxea»ós dvÜpórrow drmépavros. 
ib.  roós mpós (owe drÓpémow 


pafovs. ib. | MàAÀAo» dv»Ópémos 
djpoct . . . mpoakójyopev. 21. map- 
peyeÜis — karà.— Qiávovav, — dyÓpos- 
fov. 33. ó Aaikós drÓpemos. 40. 


Koi» yàp d»Üpóme dfopcAoyé- 
cÓai. 51.  mpockvro)vres . . . dp- 
yvpov kai xaXxó», €pya d»Üpormev. 
II r. al ov 9€ juàs $oBeicÓn 
Tovs dvÜpeovs pnüXXAoy» dAAà róv 


Oeór. 4. ovk éorw ebpei» dyÓpe- 
gov. IO. 79 els Oeóv dr»Üpomov 


dydimn. Fragm. i. A4à rovro capi» 


A»ógros. 


d»yÜpero. ix. Kai bmép rà» dÀÀov 
86 dvÓpórer diuaAeimros spocev- 
xeaÓe. Ign. Eph. :0. els ró» xai- 
vó» dyÜperror 'Incovv Xpuorór. 20. 
rQ viQ dvÜpósrov. ib. ov xarà d»- 
Óperrov (óvres. Trall. 2. d»6pe- 
Tos OcoU Fcopa. Rom. 6. xarà 
dvyÓpérovs (5». 8. o)x d$ éav- 
roU, o0 M dvÓpémoev». Philad. 
I. póvo» óvópara d»yÓpómev. 6. 
és dvÜperos els €vociv xarmprio- 


pévos. 8.  roU reAelov drÜpérmrov 
yevouérov. Smyrn. 4. dvdÓepa r5s 
ékkAngías — mowjcarres — dyÓpormrov. 
Fragm. i. cépa ópowmaÓés d»- 


Ópómow. vill  Óià 0€ roU Oevrépov, 
óri kal árÜperos. ib. xarà mpóco- 
moy rà» róre dvÜpéómow. Polyc. 
Phil. 3. és 6«ov. . . Qáxoros, kal 
oUk dyÜpdmev. 5. évdTiov OcoU kai 
dvÜpéámrov. 6.  otrwes drromAavàci 
xevous dvÓpémovs. ib.  oümep pgg- 
xéri d»yÜpemo. Mart. Polyc. a. 
ol roi rrupós dyÜporros. 15. 
ArÜvrarevew. | dvÜvrarevovros Zrpa- 
riov Koópárov. Mart. Polyc. 21. 
A»Üvmaros.  BovAonuévov yàp ToU dv- 
Üvrdrov meiÜew avróv. Mart. Po- 
lyc. 3. Tovro» ó d»Óvzaros ... 
érewev ópócat. 4. dvypóra ó àdv- 
Üvmaros. 9. 'Eyxeuiévov 06 roU á»- 
Ovrárov. ib. 'O dyÓvraros éd. 10. 
'O 04 dyÓbmaros mpós avró» eme. 
II. Tv d»Üvmarov ékorrjvai. 12. 
A».  vyiea  mÀéov mvíace  vócov. 
Clem. Fragm. iv. 
AruwTüvdt, — ék  vexpóv dracrijras. 
Clem. I 24. d»ícerara: ?pépa. ib. 
) peyaXerns TS mpovoías . . dyi- 
dad abrá. ib. rt avr; !9) càp£t 
ov xpirverai, oU&€ dvíoraras. II 9. 
éy olg yévoró pot dvacrijvai. Ign. 
Eph. 11. dracrgcopas 6v avr 
éAevOepos. Rom. 4. ràv 9i fpàs 
dracTávra. 6. — és kai dÀnÓGs dy»é- 
ergcev éavrór. Smyrn. 2. Zvxé- 
depev O6 avrois dyarma», iwa xai 
dvacTrGgiu. 7. v fpüs vró roU 
Oto) dvacrárra. Polyc. Phil. 9. 
dvyÓperois dippost xal dvorj- 
$... "pockóNyoper. Clem. I 21. 
c 23 
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*0 dyógroi, ovufáAere éavrois £vÀQ. 
23. et II 11. 

Arolyew. | 0ià rovrov jvegxÓnoa» 17- 
pé&v ol ófaXuol 5s xapBías. Clem. 
I 36. iffe rjv oxywvmv. 43. 
IIvÀg yàp Óuuocvvgs drveoryvia. els 
(e)v abr. 48. IIoÀAóv olv mvAàv 
dvegryviy. ib. | ó  xexAeuapvovs 
é$0aXuois droí£as. Fragm. viii. 
xaÀis  dvepxÓeíons  avrQ — Óvpas. 
Mart. Ign. 4. 

Ar»ouía,  drmoppiravres dj — éavràry 
mücay» .. . dyouíay. Clem. I 35. 
A»óuots. 7) kawór]s 7) dvópotos av- 

rois. Ign. Eph. 19. 

"Avouos.  'EówoxÓnca» Óíxaw«, dXX 
bràó dvóuev. Clem. I 45. rov 
dÜikov «ai dr»óupov [Xov avrà». 
Mart. Polyc. 3. rév év rQ cra- 
üíp dvópew» éÜvàv. 9.  Ilépas oiv 
iBóvres ol dvouow. 16. 

Arxópyngros. Il»eüpa £Üokev xao», 
dvópynrov. Clem. Fragm. viii. 

A»ócios. piapüs kal drogtov gráceos. 


Clem. I :. aixicpara .. . dvócta 
raDoUca. 6. — éjvAaxicÓncay, dÀN 


bm dvocíov. 45. 

'Avréxew. mpós rijv (dÀAnv . . . dvreixev. 
Mart. Ign. 1. 

Avriypaiov.  éx rov laiov dvrtypá- 
$ovv. Mart. Polyc. 22. 

A»ridoros. dvriüoros rov p amoUa- 
ve. Ign. Eph. 20. 

Arri(gÀAos. 'O 0€ dvri(gAos kai Bao- 
«avos, Mart. Polyc. 17. 

ArvriweigÜa. — mapeBnuev Oui. Twos ràv 
ToU drrweipéyov. Clem. I 51. 7v 
(dA ri» áyrwxeuiévgy. Mart. I gn. i. 
ó dvrikeipevos TQ 'yérei ràv Óatov. 
Mart. Polyc. 17. 

Avruvipiov.  dmogvpijva« TÓ dvrikvr- 
piov. Mart. Polyc. 8. 

AvrüapBárey. | ebo8ías rocavrrs dy- 
reAaBópne0a. Mart. Polyc. 15. 

Avriéyes. | Ol oóv. dvriéyovres. vj 
Óopeg roU O«ov. Ign. Smyrn. 7. 

AvruapeusÜa. — u5 oamovód(ovres. dy- 
ruapuncagÓ0a.. Ign. Eph. 10. 

AvriuucÓ(a. — Tiva ov rueis avro Óo- 
copgev dvrqagÓia» ; Clem. II 1. 
picÓóv | avruug ias. ib. — dvrqa- 
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cÜia» abrQ Oóvres. 9. ràg dr»- 
TuugÓias drobóvas éxácTo — rr 
épyav avrov. 1 1. 

AvrvráccegÓa.. — drriracoópevo 0$ 
ÓcMjpar: rov Oco?. Clem. I 36. 
ZmrovÜdcoper oiv pu?) ávrirácoeo8at 
r$ émuxkóme. Ign. Eph. 5. 

"Avríypurros. Ilàs yàp, Ós áv ui) ópo- 
Aoyj 'l1gcoUv Xpucróv é» capd 
éAgAvÓévai, dvríypuorós dori. Po- 
lyc. Phil. 7. 


'AvriNyvxor.  "Avrijyvxov buó»  €yo. 
Ign. Eph. 21. "'Arríyrvxov ópàv 


TÓ T»eüpd pov, kal rà Óeopá pov. 
Smyrn. ro.  Karà mávra cov 
dvrijrvxyov éyó, xai rà Üeouá pov. 
Polye. 2. 'Avràyvxov éyó rà» 
Üroraccopévov rQ émxóm. 6. 

'ArrojÓaXuciv. ovx dvrojóaMuei r$ 
épyorapékrg avrov. Clem. I 34 

"AvvrépBAgros. à reAeiórgros drvmrep- 
BAgrov. Clem. I 53.  eivoías d»- 
vrepSAsrov. Mart. Polyc. 17. 

'A»vrrokpires. — év Ovi cópacw áyv- 
srokpiros etn pla yyoxn. Clem. II12. 

'Avvaréprros. éxkAnaíg . . . drvareprre 
oÜcp mavrós xapicparos.  lgm. 
Smyrn. Inscr. 

"AvoÜev. iva rnpiv ó Kupiws üdveÜDer 
émibei£y. Mart. Polyc. 1. 

'AvedeAns. | uvÜevpaciw rois. TraXawois 
dvodeAéaw obw. Ign. Magn. 8. 

'Afía.  xar' dfíav mwrevóuevos.. Ign. 
Trall. 6. 7v» dfía» ro) YioU d- 
Qaprá(ovres. Fragm. i. 

'Afuryámgros. | maoww ávÓpérrois á£ia- 
yámyro» óvoua. Clem. I t. ró 
d&urydmorov rrjs &yveias j0os. 21. 
afiryámgrov... &yi. Ign. Phi- 
lad. 5. 

'Aflayvos. — éxkAggiq . . . "jTts kai frpo- 
kdÓnra . .. dfiayvos. Ign Rom. 
Inscr. 

"Af&vémrauwos. — ekkAgaía .. . ijr«e. mpoka- 
grav. . . dfiérawwos. Ign. Rom. 
Inscr. 

"Abwrrirevkros.. éxkAngig .. . jris frpo- 
kdBgra . . . a&verrirevkros. Ign. Rom. 
Inscr. 

'A&ioÜavpaeros. | dfuoÜavpaoror yw. 
Ign. Philad. 5. 


ET FORMULARUM. 


"A£ióÓeos. | roU d£uoOcov buóv érrioxó- 
mov. Ign. Magn. 3. éxÀgoaía . .. 
dfioBép. Trall Inscr. éxxAgoíg 
... ns —mpokáDnrai . . . afió6eos. 
Rom. Inscr. ó$pgó» rà d£fwÓta 
vpócema. |. "Acmá(oyat róv d£ió- 
Ócov ériakomov. Smyrn. 12. 

'Afvopaxápwrros. — rjj €keggiQ 3T] 
d&paxapioro. Ign. Eph. Inscr. 
IlavAov . . . rov d&iopaxapíaov. 12. 
ékkAggiq...7]rus. mpoxdOgrai. . .dfto- 
paxápwrros. Rom. Inscr. 9 'E- 
$ecio» ràv dfiopaxkapiarov. 10. 

"Af£vvópagros.  Tó yàp dfurópaarov 
bp&v mpeaBvrépiov. Ign. Eph. 4. 

"A&iórigros.  Aokou dfiómirro. ]lgn. 
Philad. 2. .Oí $oxobvres. d£ióri- 
cro elva.. Polyc. 3. xà» dfió- 
muros j. Fragm. ix. 

"A&uimAokos. — dfiorAókov mvevparixoU 
creQávov roü mpeaBvrepiov. Ign. 
Magn. 13. 

'"Afvompemis. ^ ToU dfiompemearárov 
emukórov. ]gn. Magn. 13. 7j éx- 
kAgaíg .. . jr.e mpokdÜnras. . . á&to- 
mpers. Rom. Inscr. 

"Afws. riva kapróv d£ov ob jui ab- 
Trós €oxev; Clem. Il r.  d£íows 
oci TotoUrOV ÉmiGKorov» xexrroÓa. 
Ign. Eph. 1. 6 6«ov dfws xai 
iue. 2. ávmep d£tos à. ib. et 
Magn. :2.  mpeofwvrépoow, Tov 
Oeo. dfioy. Eph. 4. á avyo». (€ 
memoinkev, á&ia. Tou. Ilarpós éorw. 
I5  mpeaBvrépov dfiíov. Magn. 
2. 0e» oUk d£iós els. kaAeiaOas. 
14. dÀX o)k olba el d£ elya. 
Trall. 4. .óóev xal oix d£iós eli 
AéyecÜai. 13. 0086 yàp áBiós. elpa. 
Rom. 9. sárres yáp elow dfi 
TOU Ocov kal üpàr». 10. — dftot ydp 
écre. Smyrn. 9. oix Óv d£ws 
éxeiDey elyai. 11. '"Edáry pov. oiv 
dfwr mpüypa ib. va rà dxxemra 
ip&v £a kopiagaOe. Polyc. 6. ós 
áf£vov dv. 8.  d£iovs, ro) droAoyei- 
ga. ajrois. Mart. Polyc. 10. 

"A£woby. df£ióocepev ovyyreuny. Clem. 
I 51. éavróv éfaAed60nvai uer 
avré» dfi. 53.  nfiece» rà» 
mavremómro»  Aeomórgy». 55. os 
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xdi dyaXupai órt nfuOgv. Ign. 
Eph. 9. óemep 5&0nv els m- 
Mj» O«o) ebpeÜnva.. 21. £ib0nv 
iüewv üpás &ià Adpa. Magn. a2. 
elc ró. dfioÜrvai Ti» év Zvpiq éx- 
kAggíav. 14. ToU d£EtoÓrval ue els 
réAos elvai. Rom. 1. 6s xal pap- 
rupíov yCiero. Fragm. i. 7&- 
&vro r]$ ToU O«odópov cwvrvyías. 
Mart. Ign. 6. Zé uév kal Aóyov 
26(eca. Mart. Polyc. 10. 7£io- 
cás ne ris )uépas. 14. nCwocare 
$ià mA eióvov ÓgoÓ05vai piv. 20. 

A£íes.  €à» ur) d£&ios avrov moXirevó- 
pevoi.. Clem. I 21. áfíos T$ 
évroArs . . . meperrareiv. Polyc. Phil. 
5. à» molirevcópeÜa d£íos av- 
ToU. ib. rois 8€ páprvpas . . . d»ya- 
vópev d£ios. Mart. Polyc. 17. 

"Aokvos. v dyamgróv Aíap éxyere xai 
doxvovy. !gn. Polyc. 7. $puà» rjv 
dokvoy dyámr. ib. 

Aókvos.  dóxvos mpocéAÜonev rà Óc- 
Ajpar: avrov. Clem. I 33. 

'Aóparos. iva...ToU dopárov ÓQ rjv 
émiyvocw. Clem. Fragm. vii. 
éríakomov... róv dóparov srapaAoyi- 
(era. Ign. Magn. 3. éópará re 
xai dópara. Trall. 5. ré» óparàw 
xdi dopárev. Rom. 5. oi dp- 
Xovres óparoi T€ xal doparo:. 
Bmyrn. 6. rà 8€ áópara aire tva 
cot Q$avepo07. Polyc. 2. mpoc- 
Óóxa . . . ràv dóparov. 3. 

Aópyngros. voncopev ms aópygros 
bmápye.. Clem. I :9.  émwyvois 
...TÓ dópygrov avrov. Ign. Phi- 
lad. 1. 

"ArayyéAAew. ómos Üarrov . . .elpgynv 
xai ópóvouny dmayyeAAoiw. Clem. 


I 59. dmpyyóm po elipnveóew 
rjv  ékkhgcíav. Ign.  Philad. 
)O. 

"Amdyew. — DeDeuérvos. eis '"Pópgv. amrá- 


yopas. Ign. Eph. 2:3. els ma»- 
TreÀj QAe«Üpov dmáyovsiw  éavrovs. 
Fragm. i. dmax6moópevos mpós 
Bopáv. Mart. lgn. 2. jueis pé» 
dxovres dmyyóueÜa. 5. dmixÓn perà 
erovóns eis ró dpduÓéarpo». 6. 
"AmaÜns.  wpéro» waÜgrós, xai vóre 
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draÓgc. lyn. Eph. 7.  róv dra65, 
rày 9X jpas maÜgróv. Polyc. 3. 


"Amaiüevros.  pepoi, xai dmaibevrot. 
Clem. I 39. 

"Amaureiv, | 'O xaipós. ámairei ae. Ign. 
Polyc. 2. 

"AmaÀÀAdgcew. | ores dmpAAdyn ToU 


«ócuov. Clem. 1 5.  rob...d»ó- 
pov Bíov avrà áraAAayrjvai. Mart. 


Polyc. 3. 
"AsaAAorpuoUr. .Zrjios ámjAXorpiecevy 
yaperüs  dy0pàv. Clem. I 6. 


dmaAAorpiocai pág TOU  kaAÀós 
€xovros. 14. 

'"AsapveigÜat, — reAeios avrór ámripyy- 
rai. Ign. Smyrm. 5. 

"Amapri(ew. — rÓó avyyevikóy €pyov re- 
Aeíos dmpprícare. lgn. Eph. i1. 
obmro dm)pru pat €v "IngoU Xpiro. 
3. rÓ Tapà OeQ dmnpripévor. 19. 
7] mpoceux? Unàv ...pe drapríiaet. 
Philad. 5. órav» avrà dmapríonre. 
Polyc. 7.  ró» ov. kApor dzap- 
ricy. Mart. Polyc. 6. 

"Amdpriua. | v0 0€ ebayyéAiov drráp- 
rud égrw djÜapaías. Ign. Phi- 
lad. 9. 

'Amapx). js rj» dmapxr» émoujsaro 
róv Küptov. Clem. 1l 24.  kgpvo- 
covres, xaÜégravov rüs dmapxàs 
avràv. 42. 

"Amárn. | Otros (aiày) Aéyec uouxeiay 
.. . kat arárgv. Clem. 1I 6. 

'Amavyacua. (s àv» dmavyacua Tüs 
peyaXocvvas avrov. Clem. 1 36. 

"AmreiÜeiy. — eis rà mrAnpodcopnÓrva, rovs 
dmeifoovras. Ign. Magn. 8.  drà 


rà»  dmeovvrev airo.  Polyc. 
Phil. 2. 
"Ame. — Ovoyuóv vrouévew dmen- 


cavros. Mart. Ign. 2. IIip dme 
Aeis. Mart. Polyc. 11. 

"Aseivat,. Tóppo dreariw 7] Ówawoavr. 
Clem. I 3. dróvra ue xai rapóvra 
gyyamjcare. Ign. Smyrn. 9. ós 
xai drOv )piy €ypavyev émwroAás. 
Polyc. Phil. 3. 

"Ameipos.  Tó kvros rs dmeipov Óa- 
Adcons. Clem. I 20. 

"AsmeAevÜepos. — dmeAeUÜepos — 'Ina'ov. 
Ign. Rom. 4. 


INDEX VERBORUM 


"Asévayri. — dmérayrt ... Oeov. éauéy 


ó$óaXuóy. Polyc. Phil. 6. 
'"Qxeavós dvÜpasroiw drré- 


'"Amepíamagros. drepuormáao Óuavoig. 
Ign. Eph. 20. 


'AmépxegÜa. — lot. oiv. i$. drréAÓy ; 
Clem. 1 28. 'H spocevy) ópév 


dmjAOev émil T)» éxkgcíap. lgm. 
Smyrn. 11. éd» ris drépyyras els 
Zvpíay. Polyc. Phil. r3. eis érepor 
xopíiov dreM0eiv. Mart. Polyc. 7. 

"Améxyew. | dÀÀorpias 8 Borárns amé- 
xeo6ai. 1gn. Trall. 6. 'Aséyeate 
rüp xax»  Boravev. Philad. 3. 
Ejxapwgrías kal mpocevyrs  dsé- 
xovra.. Smyrn. 6. Ilpémov oiv 
écriy dméyeoÜai rà» Towvro». 7. 
dmexónevo. máays diwas. Polyc. 
Phil. 2. A9 0or dréxyeo0a«. drró 
mTáyrTov ToUTGO». 5.  dfmeyóuevo, 
Táons Ópyjs. 6. drmexóuevo rv 
cxav0dAo». ib. o) uaxpà» dméxov 
dró rs móleos. Mart. Polyc. 5. 

'"AmexÓns. | paxpáy éari r&y dmeyÜóy. 
Clem. Fragm. iv. 

"Amyrgs. TO vrüp...ràv dzpryór BSaca- 
»urev, Mart. Polyc. 2. 

'Amiévai.— 7] "uépa drew. Clem. I 
24. drea ob éày BovAga6e. 53. 

"Amikpavros. Ilveüua 6Ookev...dmi- 
xpavrov. Clem. Fragm. viii. 

"Amureiv. akáv0aAoy rois dri ToU. 
Ign. Eph. 18. 

'Amwrria. dóomep oU 7) míaris rà Tos 
dmwTias, oU0é 59] dmiría rà rs 
micreos. Ign. Eph. 8. 

"Amiwrros. ol dmioTot ToU kógpov Tov- 
rov. Ign. Magn. 5. es dÓco 
Ovres, Tovrégrw  ámwro.. Trall. 
IO. domrep &mi'roí rtrec Aéyovot. 
Smyrn. 2. Tà & órvóyara avrá», 
óvra dmiwTa. 5. adopà yera£i 
TO» dricrov kai Tí» ékAexráv. 
Mart. Polyc. 16. 

'AmAoUs. roig mpocepxouévou avri 
ámÀy Qiavoia. Clem. I 23. 

"AmAüs.  rüs mpocevyüs ruv ámAés 
dvapepew. Clem. 1I 2. 

'Amoflaiyew. To. 0 xar' eUys|». dmré- 
Bawev. Mart. Ign. 5. 


ET FORMULARUM.: 


AsofaAAXew. — ov Owutes vopi(ope» d- 
vofaXéaÜat 15s Aevrovpyias. Clem. 


I 44.  rje émwkomac droBáAo- 
pev. ib.  Sualovs drroBeBAnuévovs. 


45. py rwa rà» OMyolvxov . .. 
droBdAy. Mart. Ign. r. 

AroDeuvüvai.  TÓ dképaio» ris Tpav- 
Tyros avrà» BovAnua dmobe«fáro- 
ca». Clem. I 21.  mpeofivrépou 
xdi Suaxkórow,  drmoOeDeryuévows — &v 
yróup '1gcov  Xpwrrov. Ign. Phi- 
lad. Inscr. 

"AsoBéyeaÜai, — 'AsroBeCápevos éy Oe 
rà ToÀvayámgróv cov Óvoua. Ign. 
Eph. 1i.  'AsoSefápevos oi» Tr)» 
xarà O«à» eÜvouav. Trall 1. 'A- 
molexópevpós cov Tr)» év O«Q yvo- 
pov. Polyc. 1. 

"Asobnuei». Te capkós dreDnuovv ol 
páprupes. Mart. Polye 2. 

'Amoduóvai. — Tàs xápyras avroU drro- 
&ot rois mpocepyopévois air$. 
Clem. I] 23.  ràe drvruuaías 
drrobibóvas  éxácro. II ri. El 
yàp ró» jucÓÓóv . . . ó Oceós eiÜéos 


anebibov. Fragm. ii. droOoUva: 
à vóv jqucÓb» vais  éxxXgcicmus. 
Mart. Ign. 4. 

"Amotiüpáckew. — Ai (50s . . . 'Iaxó 


dméüpa. Clem. I 4. f) mov dmo- 
Üpácp, dmó roU rà mávra épmepué- 
xorros; 28. 

"AmobivAl(eoÜai. — amoDiv)unpévoic àmró 
savrós dAXorpiov xpóparos. Ign. 
Rom. Inscr. Ox óri sap piv 
pepucuó»  eÜpor, dÀÀ' dmrobwiuopé- 
vov (al. dmobwwopór). Philad. 3. 

"Arrodoripd(eaÜa.. — éà» droSokiuao 0, 
épicioare. Ign. Rom. 8. | 

"AmroÜvigkew. — mpós dmóAvair ToU d- 
moÜavey avró. Clem. I 25. El 
oÜ» ol xarà. cápka ravra mpáccor- 
res dméÜavov. Ign. Eph. 16.  a»- 
Tiboros rov p!) dmoÜavei. 20.  TÓ 
dwoÜa»ei» «ls; ró abro wáÓos. 
Magn. 5. ró» X 7pás dmo6a- 
vóvra. 'Trall. 2. &a... ró dmo&a- 
veiv éxivygre. ib.  xdxei rà dsro- 
Oaveiv. 6.  dAnÜs écravpóOn xal 
dméÜavev. 9.  Oepeàür oiv dmoÜy5- 
cKe. IO. sap avrà dmoÜrjcke 


"AroxaÜicrayat, éml rv... 


' AgrokaÀ vrmrTet. 


"AsrokáA virus. 


' Arrokreivety. 


' AsmóAavois. 
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II. ékàv imép O«o)0 dmoÜvjcko. 
Rom. 4. dmoüavé» eic Xpwràr 
"IncoUr. 6. "Exeivov (rà, róv vrép 


ju&» dmofavóvra. ib. uj O&i$- 


e"ré pov dzoÜareiw. ib.  épà» ToU 
dmoÜaveiv. 7. —cv(groovres dmo- 
Óvjakovow. Smyrn. 7. aÀÀà rór 


Umép uà» dmoÜavyóvra. —Polyc. 
Phil. 9. 

duár yr» 
dyoyi)» drokaracr2oy "npàs. Clem. 
] 48.  droxareoráÜn  avrois T 


ibov copareior. Ign. Smyrn. 11. 


"AsokaAeiv. | Oeodjópor drrokaXei xaxo- 


Qa[nova. Mart. Ign. 2.  xaxóv pe 
fpós rovs Qalpovas dmroxkaAeis. ib. 
éày ó Kupsós uot dmro- 
xaAwyyp. Ign. Eph. 20. 

xarà dmokdAvyru Qave- 
pécarrós uo. Mart. Polyc. 22. 


"Asokopi(ew. Tà sap Upóv dmokopio]) 


ypápgpara. Polyc. Phil. 13. drwva 
ele Tr)» "Avrióyeiav— dmrexouíaOn. 
Mart. Ign. 6. 


"AsrokpiveaÜai. — dmexpiÓgad» pow óri 


mpóxewa,. Ign. Philad. 8. "Lyvá- 
rs dmexpivaro. Mart. Ign. 2. 
*O 8é rà uév sp&ra ox dmexpivaro 
avrois, Mart. Polyc. 8. UE 
varo' El xevodo£eis. 10. 

drexrávÜÓnaay id Tíy 


paapóv. Clem. I 45. 


"AsoAauBárew. — iva. r1» alóror (rjv 


dmoAáBeuev. Clem. II 8.  é» 
ravrp rj capk dmoXgyóueÜa  ràv 
pigÓóv. 9. — dmoXMrperas rà. &àyabá. 
II. T)» soivmAppía» bp»... 
dmelAga év "Orgcíuo. Ign. Eph. 
I. Óy» éfeumAdpioy Tis dd buív 
dyámys dméAaBov. 2. eig rÓó rà» 
xAnpóv pov dreumolicros dmoÀa- 
Bei». Rom. 1.  dméAagor rà (Mov 
péyeÜos.  Smyrn. 1r. dmoMpyó- 
peÜa kal rà» péAÀovra (alàwva). 
Polyc. Phil 5.  ró» rrjs dd 6ap- 
cíag créDavov dmoXaBó». Mart. 
Polyc. 19. 


'AmroAavew.  drroAavcoper rày Oc "us 


yevopévor. Clem. Fragm. ix. 
myyal Tpós dwóhavciw 
xdi byleua» BqusovpynÓeicai, Clem. 
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Il 20. spoppguévo pàAXAor cm» 
évÜdBe dmólavscw. I[ 1o. 3jA(- 
kp» €yev. [Bácavor 5) évÓáOe  dmóXav- 
ets. ib. 

"AsroAeísrew.. év rQ dro eimei éxacarov 
vróv $óBov ro) O«ov. Clem. I 3. 
dmoÀeimopne» Tác kevàs kal paraias 
$povridas. 7.  dmoXuróvres T)» 
parawomoviav. — 9. — dmoleimopev 
$av^er fpyor juapàs émÜvpías. 
28.  dmoXuróvres Tw xev)» pa- 
rawoyiay, Polyc. Phil. 2. dsro- 
Aeisrorrec T)» paraióryra rày froÀ- 
Av. 7. 

"ArroAéa Dai. — eBvÜia0gcoar els ÓdAaa- 
cav... kal dróAovro. Clem. I 51. 
Tó ÜeÓekdivAov ToU 'IcpajÀ péÀ- 
Ao» droAégÜa. 55. — dmoXÀvypé- 
vous "uüg €cwcerv. II 1. Bei robs 
dmoÀÀvyuévovus có(ew. 2. ó Xp 
crós 7ÜéAgce» aàca! và droÀAv- 


peva, ib. xaXécas 5uás ffón dmoA- 
Avuévovs. ib. rí poepáés dmoAÀAv- 


p«0a ; Ign. Eph. 17. tva qi) év 
kavxoet dmóNopat. 'Trall. 4. Oi- 
&év vpiv o) ui) dmroAeiray, Smyrn. 
IO.  édàv xavyjomra,  dmóAero. 
Polyc. 5. iva xaxàg drmoAóvra:. 
Mart. lgn. 2.  droMéoa:v ry &i- 
xaiv. 6. 

"AsroAoyeigÜai. — áfiovs, roU drroAoyei- 
aüa: avrois. Mart. Polyc. 10. 
'"AsroAvew.  "Onocov, kai droÀvo ce. 

Mart. Polyc. 9. 
"Amólvgis.  mpós dmóAvguw ToU dro- 


Oaveiv. Clem. I 25. 


"Avorépew. Tuv Tiv kaÜnkovaar d- 
vovéuovres. Clem. | rz.  máüoar 
évrpom)v avrQ dmoweugew.  lgn. 


Magn. 3. Tijv karà ró mpoc- 
rkor. . . drovépew. Mart. Polyc. 10. 
"Amóvoua. eig Togovrov drrovoiag é£é- 
xavgav. Clem. I 1. «is rocavre» 
dróvouav épxópeÜa.. 46. 
"Asomímrew. | dmomimrouey Tis óOoU 
rijs Owaias. Clem. II 5. 
"AmomAavd».  émigTpéQovres rà dro- 
memAarpuéva. Polyc. Phil 6. d- 
sromÀavàgt kevovs dvÜporrovs. ib. 
"Amroppirrew. — dmoppivyavres d$». éav- 
rà» rácar» dbwiay. Clem. I 35. 


INDEX VERBORUM 


Asocrá(ew. s»evparud)» . . . dwrocra- 
(óvro» xápo. Mart. Ign. 4. 

"AsrogTéAA ew.  ToUc 0d dreoraApuérovs 
d$ 2u&» Clem. I. 59. — Bovppov, 
Ó» dm«oreÀare per pov. lgn. 
Smyrn. I2. 

"Asrogrepeiy, ríe dmoareprÓ?, rís dBe- 
1505; Ign. Eph. ro. 

'"AsmogroAuós. dv dmocroluxG xapax- 

rip Ign. Trall. Inscr.  d»jp jv 


roi srági  dmocroAwós. Mart. 


Ign. r. $0áckaÀos dmoorouxós. 
Mart. Polyc. 16. 
'AmócroAos. Adfepev srpó ó6aXuav 


7uÀv ToUs dyaÜo)s  dmoocróAovs. 
Clem. I1 5. Oi dmóerolo Tiv 
eUjyyeMaÓgoav. 42. oi dmóacro- 
Ao dsà rov XpurroU. ib. oi dmó- 
croÀo: 5» fCyvocay. 44. TOU 
paxapíov Ila)Aov ToU 'ArocróAov. 
47. mpocexMiÓngre yàp 'Amocró- 
Aes pepaprvpnuévos. ib. ó péyas 
dmócroios KAgups. Fragm. x. oi 
xai Toig dmocTÓÀous Távrore Guvj- 
vecay. Ign. Eph. 11. eic rómov 
cvveüpiov ré» dmocróhov. Magn. 
6.  ó Küpos dvev ToU Ilarpós 
ob8é» émoigaev, . . . otre OU éavrov, 
ore &ià rà» dmocrÓlow. 7. Troie 
Oóypacw ro) Küpwv kai ràv drro- 
cróAe». 13. "Yroráypre . . . &s ol 
dmócroho TQ Xpwré. ib. r$ 
mpecBvrepig és rois dmooróNots. 
Trall 2. és ov»)ecuov dmooró- 
Aer. 3. i»a v karáxpiros | es 
dmócroAos Opi» Ouráccopat ójb. 
Tàv ÓDuraypárov róv ónoanróle». 7. 
ele riuv . . . TO» drroarólov, 12. 
ékeiyou dmóaroAot éyà karákperos. 
Rom. 4. rois dmooró Nos os 
mpeafvrepip ékxAgoias. Philad. 5. 
avrós Óv Ó0pa . . . OV fs eloepxyorrai 

. oí dmócroAo. 9. — dkoXovÓeire 
... TQ mpegÓvrepig és Toig dmo- 
eróAos. Smyrn. 8. rs &aBoyrs 
rà» dmócroho». Fragm. i. oi 


evayyeAurdgevos  ruüs  dmóo roo: 
Polye. Phil. 6. al rois Aoemois 
dmocróAow. Q9. Ó ToU drmocrólov 


'"lodyvov paÓgrjs. Mart. Ign. r. 
r$ drocróle cov IlasÀo Oecpois 


ET FORMULARUM. 


cvvÜ0ncas cibnpois. 2. — ua8nral roU 
[(&yíov] drmocrólov "'Ied»wov. 3. 
KaT' ixvos ... ToU drocTÓAov IIav- 
Àov. 5. c)» roi& drocróÓAow xai 


müg« Üuaioee d'yaX)upevos. Mart. 


Polyc. r9. 
A:rocvpetw. — drocvupnvai TÓ dyrukV;- 


piov. Mart. Polyc. 8. 

"Amoco(ew.  mpós rà» roU elvai ")pàe 
airioy drocó(ew  cropyijy. Clem. 
Fragm. i. 

"AnoráccecÓat. ékeiwos 06 (alàv) rov- 
ros  dmorácceraY.. Clem. II 6. 
àc àé 9uàás rovro drora£apívovs. 
ib. drmorafápevos r$ Big. . Ign. 
Philad. 11. 


"AmoriDévat. — drroÜéuevot mücay dÀa- 


(oveíav.. Clem. I 1:3.  dmé6ero 
avrüs els rv akmvijv. 43. — droÓé- 


pevoc T)» .. . rijs yAócorns opàv av- 
Odbeuav. 57. — droÜépevoc. éxeivo. 
mepueiueÜa. véios. II 1. — dmo&- 
pevos éavrQ  mávra rà  ipdrua. 
Mart. Polyc. 1:3.  dreÓéueÜa 
Órov kai dxóAovOor 7v. 18. 


"Amórouos. ur) dmóTrope év xpice. 
Polyc. Phil. 6. 
"Amorvyxdvew. — Oi Bé. dmorvxóvres 


roU meica. Mart. Polyc. 8. 
"AmopaiveaÜat.— Tpaiayós drredyvaro. 
Mart. Ign. 2. 
"ArmóQacis. oi rj Oeomorixj dmrooáce 
xpucápevo. Ign. Fragm. i. 6 
yis páprvs émakovcas ric drmo- 


$áceos. Mart. Ign. 2. 


'"AmoQepeaÜat. — kal Bpafeioy áravríp- 
prrov dámevpyveyuévov. Mart. Po- 
lyc. 17. 


"Ampoadens. 'AmpoaÓens ... ó Aearó- 
Tjs bmdoxe. rà» dmárrov. Clem. 


I 52. 

"Ampogkómoes. Tv Aewovpyia» avràv 
dmpockómes  emiweAovcw. | Clem. 
I ao. 

"AmpogomoAgmres.  dmpocwrmom9rros 


yàp mávra émovire. Clem. I 1. 
"A-mregÜai. — rwà»  Óevawóueva | 00x 
ayro. Ign. Rom. 5. Kai eif»; 
avroU fWyavro. Smyrn. 3. óerie 
. Tdyiov. ToU xperós avroU dN/gra:. 
Mart. Polyc. 13. 
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"AmáAeua,  Ücacdpevos ev piv oA» 
rÀdvyy kai dróAeuay. Clem. II 1. 
'"Apyeiv.  dpytjmepev ámó Tis dyaDo- 

soias ; Clem. I 33. 

"Apyós. pf dpyows... 
dyaDóv. Clem. I 34. 

Apyvpos.  Tpockvvouvres . . . Xpuaóv 
xai dpyupov. Clem. II 1. — dpyv- 
pos év xauívo svpovpevos. Mart. 
Polyc. 15. 

"Apégkeuw. — xarà mávra rpómo» müciw 
dpéckew, Ign. Trall. 2. 6«$ dpé- 
cat ócrmep xal dpéakere. Eom. a. 
"Apéakere 9 arpareveate. Polyc. 6. 
pé» dvemvriüevroy €yew Tày. dpe- 
ckóvrov OeQ. Fragm. vii. 

Apery. xai Qubtepnev uüXXoy. rjv dpe- 
T)». Clem. II ro. 

"Apünós. | róv dpiÜuóv rày. ékNexràv 
avroU. Clem. I 2.  eópeOnva év 
T9 dpiÜuQ rà» bmopevóvro» avróv. 
35. népos év dpiÓuQ rà» papri- 
pev cov. Mart. Polyc. 14. 

"Apkeiw. rois eQpoüío.s ToU OecoU dp- 
xoupeyo, Clem. I 1. — rís dpxei, 
es &Oei, eimeiv ; 49. rois avuto 
dpkeicÜa« capki xai mvevpart. Ign. 
Polyc. 5. 

"Apua.  rá re áppara xai ol dvaBárai 
avràv. Clem. I 5r. 

Apuófew. rà mpós rjv mvpàv rjppo- 
cpuéva ópyava. Mart. Polyc. 13. 
'Ap»eigÜai. — TÓ uj) dpveianÓni Oc ob 
€yvopev. avrór. Clem. I13.  ór 
rwes  dproivra. Ign. Magn. 9. 
"O» Tues  dyvoo)Uvres — dpvoUvrat, 
paXAo» O6 5prnÜgsav im avrov. 
Smyrn. 5.  fmeóe»  dpreioDa.. 

Mart. Polyc. 9. 

"Apre. eis dpygow avrovs Tpéyy. 
Mart. Polyc. 2. 

'AppaBà». T$ dppaBów rrjs Owatocv- 
»ns "uy. Polyc. Phil. 8. 

"Apeevokoírgs.  oÜre dpaevokotras Ba- 
ceiay O«oU kypovourgovoi. — Po- 
lyc. Phil. 5. 

"Apam».  ró dpsev perà rüs ÓnAeias. 
ore dpaev oUre ÓgAv. Clem. II 
12 bis. 

"Aprgpía. péypi ràv €ao QÀeflàv xai 

. dprnpvv. Mart. Polyc. a.. 

d 


eri md» épyov 


E 4 
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"Apri ÓGuabe£apévov rv "Popaiov dpxrjv 
Mart. Ign. 1. 

"Apros. AauBávet róv üprov roU €pyov. 
Clem. I 34. erepeirat roi áprov 
ro) O«ov, Ign. Eph. 5.  éva dprov 
kAüvres. 20. iva kaÜapós dpros 
ebpeÜÀ rov Xpurrov. Rom. 4. "Ap- 
vro» O«ov Ao, dprov oUpá»ov, 
dprov (os. 7. — &s dpros ómrope- 
vos. Mart. Polyc. 15. 

"Apxaixós. KAguns  dpxaixorepos. 
Clem. Fragm. vii. 

"Apxaios. tva rà» dpxaiov vroberyuá- 
rov mavadpeÜ0a. Clem. I5. rj» 
...Gdpxaiav KopwÓioev ekxXgaiav. 


47. àv ui) év rois dpxaiois eüpo. 
Ign. Philad. 8. — é£ ápxaíov xar- 


ayyeAMouéyg xpóvov. Polyc. Phil. 
I 


"Apxet. — xai dpxew éavràv p?) emi- 
crauévos. Ign. Fragm. iv. rois 
xar émwrüuy» dpxovaur. ib. 

"Apxetov. "Epoi 0€ dpxeid. éorw 'In- 
coU$ Xpwrós, rà dÓwra dpxeia ó 
eravpós avrov. Ign. Philad. 8. 

'ApxéoÓa. s )p£ápyv olkovopías. Ign. 
Eph. 20. vw) dpxoga pa8mris 
elva.. Rom. 5. — rovrov dp£ovra: 
céfeaÓa. Mart. Polyc. 17. 

'Apyn.  Tóv e£ àápxns mapadeOouévov 
9g» T)c elpyvgs axórov. Clem. I 


I9.  drvarvAifeuey rà àm' dpyrjs 
yevóneva. 31. €» dpyg ToU Evay- 
yeMov. 47.  NUv yàp dpx)» €xo 


rov ua8nrevecÓa.. — Ign. Eph. 3. 
jrw écriv dpxr) (orjs kai reos. 14. 
dpxy) név miorw. ib. —'Apxü» &€ 
eAduBavev rÓ mapà OeQ drmmoprio- 
uévov. I9.  év dpxj xai éy réA«. 
Magn. 13. 5 név yàp ápy) ei- 
owovóugrós €orw. Rom. 1. — Tous 
8é pepw pos devyere, és apxmv 
xaxQy, Smyrn. 8.  'Apyr Óé máv- 
ro» xaAeróv. Polyc. Phil. 4. vóv 
e£ dpxris rui rrapaboÜérra Aóyov. 7. 
rjj» 'Popaiev dpx»v. Mart. Ign. 1. 
dpxais xai éfovaíaus vmó rov OeoU 
rerayuévau. — Mart. Polyc. ro. 
Trjv dm dpxns dveniÀmmroy moXt- 
reíay, 17. 

'Apxmyós.  pvcapoU (5Àovs ápxryois. 


INDEX VERBORUM 


Clem. I 14.  otrwes dpymyol ríe 
cráceos . . . €yevyrÜgcaar. 51. 
"Apxytepeus. rà» dpxwpéa rà» trpoc- 
Qopév. Clem. I 36. T$ yàp dp- 
x«epet tui Aevrovpyias. 4O.— peo 
cxornÜév ro mpoadepópevor Óià roU 
dpywpéos. 41. — Óià ToU dpxtepées 
xai mTpooTárov 7uày 'IncoU Xpuwrov. 
58. kxpeiacov 86 ó dpywpevs. Ign. 


Philad. 9.  éri dpywpéos €iuir- 
mov. Mart. Polyc. 21. 
"Apxorruwós.  rüs cvordces Trüs dp- 


xovrwds. Ign. Trall. 5. 

"Apxer. €f avrov BactAeis kal dpyov- 
res. Clem. I 32. rs &aocxa- 
Aíag roU dpxovros ToU al&wog Tov- 
rov. Ign. Eph. 17. — fAaóe» rà» 
dpxovra ToU ai&wos. I9. T)» éÉm- 
7peuay ToU dpxovros ro) al&éwos 
rovrov. Magn. 1. | ó dpxe» rob 
ai&àvos rovrov. Trall. 4. et Rom. 5. 
€véüpas ToU dpxovros ToU alóvos 
rovrov. Philad. 6. — oi dpxovres 
óparo( re xai dóparoi Smyrn. 6. 
évrvxeiv r$ dpxorr.. Mart. Polyc. 


I7.  xarayewcdpevos TÓ» dOwor 
dpxovra. I9. 
- , ^ ^ - 
Apoua.  cpgvupy)s, kai TQy» Nourév 


dpouáre». Clem. I 25. /) dÀÀov 
rwós TOv Tiaiov ápeudrey. Mart. 
Polyc. 15. 

'AgdAevros. eri rQ T)$ ékkÀnoias dca- 
Aevro. Mart. Ign. 1. dadAevror 
eripeivai rjj vpà. Mart. Polyc. 13. 

"AcBecros. «ic ró müp ro dofMarov 


xopnce. lgn. Eph. 16. 


'AceBeia.— kai vyopev rz» aceBeuay. 
Clem. II to. ó rás deoefeias &- 


üácxaAos. Mart. Polyc. 12. 

'Acefins. (Aor . . . dae] ave nbóras. 
Clem. I 3. rois deeB«o« r5pov- 
pevov srüp. Mart. Polyc. 11. 

'AcÓcveia. | Tóv .. . BonOov r5s. doOc- 
veías nuàv. Clem. I 36. 

'AcÓevis. ^ al deÓÉeveis r9 cópar. 
Clem. I 6. ovyyéreiay do8ev3.. 10. 
róv dcÓevi, ó 8€ doOevi)s évrpeméro 
róv icxvpóv. 38. émwxemrópevo 
mávras dgÓeveis. Polyc. Phil. 6. 
sAnpojQopisa: rovs doÓOeveic n)uàs. 
Mart. Ign. 7. 


ET FORMULARUM. 


"AcÓna.  Owkópevov daÓpart mveipa. 
Clem. Fragm. viii. 

'Aeiápxys.  Tó» 'Acidpxyg»v. Oüurrmor. 
Mart. Polyc. 12. 

'"Acxeiv.  éumopíay rakoUpey. Clem. 
Fragm. iii. dverQ grrov dokeicQa 
Biov. Ign. Fragm. vii. doxet» 
vácay vropoviy. Polyc. Phil. 9. 

"Aeckngis. rà» peAAÓóvrov daknaív re 
xal érousagíay. Mart. Polyc. 18. 

"Aamá(egÜa.. — év d damá(opai Tw 
ékxÀAggíav. Ign. Magn. Inscr. 
"Aerá(ovra, opüs "Edoeotot. 15. ai 
Aorrai 86 éxkAgaíat . . . domá(ovrai 
ópüs. lb. f kai da má(opas €v r$ 
vÀgpopnart. 'Trall. Inscr. 'Aeá- 
(opas ópüc dmó Zpopyps. 12.  'A- 
erá(era. Upás 7) &yáng Zpvpraiov. 
I3. domá(opa €y óvópart 'InooU 
Xpiwrrov. Rom. Inscr. éArí(o ipàás 
domácacÓa. 1. — 'Acrá(erai opás 
TÓ épór mveüpa. Q.  j)» da má(opai 
€v aiparc "Ingo. Xpwrrov, Philad. 
Inscr. 'Aemd(erai ópàs 5 dyámm 
rà» dOeAjàv. r1. et Smyrn. 12. 
60ev Oebeuévos .. . mrávras domaá(o- 
pav Smyrn. II. 'Agrmád(opat rÓv 
d£ióÓeov émigkomov. 12. 'Aarrá(opai 
ToUs oixovs Tv dBeAdàv Lov. I3. 


'Aemá(era: opas iov. ib. — 'A- 
emá(oua. TÓv olxkov Taovias. ib. 


"Aomá(opac "AAkgy. ib. 'Aemá(o- 
pai srávras é£ óvóparos. Polyc. 8. 
domád(opai"ArraAo», ib. ... àv 
péAXorra kara&wvovoÓOa, ib... ."AX- 
xpv. lb. xal mrávras do mracdpevos. 
Mart. Ign. 6. 

"AmrmacTós. kai VÀr 7) róv dco aocráv. 
Clem. Fragm. iv. 


"Aemüos. Tnpycare . . . ri» apayida 
demor. Clem. II 8. 


"Aergp. dorépov re xopoíi. Clem. I 
20. 'Acr)p év o)parQ fAauwrev 


€ b] , a ?, , 
vmep Tar»race vOUS aGgTepas. Ign. 


Eph. 18.  xopós éyévero và á- 
cTépi. ib. 

"Aorpov. 'Tà Óé Aowrà sávra dorpa. 
Ign. Eph. 19. 

'Agvyxpiros. — Adiyoy róv davyxperov. 
Ign. Smyrn. 13. 


» , € 9 , ^ 9 , 
Ágvreros. 7 dgvveros kai egkoropeyr 
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&dvoia. uv. Clem. I 36. "A- 
$pores xai davvero 39. à rà 
ckAnpvvÓgva: abr» Tüg dcwvvérovs 
«apÜías. 51. 

'Agm$dAea. Tis Uperépas ék ry zjÀav 
dodaAeías. Mart. Polyc. 13. 

'AedaAns. Tij» reÀAeíav xai doxpaA; 
yvócw. Clem. I 1. róv deja; 
ToU lBiov BovAgparos ÜeuéMor.. 33. 
iv depaMs 5 xai B«Bavov mày Ó 
mpáccerai, Ign. Smyrn. 8. 

'AmjaX(esÜai. — irepayaMAóuevos. aà- 
aoaAXi(oua: opas. Ign. Philad. 5. 

'AexdAAew. ifa xaXAev 06 ka8. éavróv. 
Mart. Ign. 1. oi pév arparióra 
bmép rie BpaOvrgros ifaxaAAov. 5. 

'"Aeóparos.  obciw dg'opárotg xal Óai- 
povwois. Ign. Smyrn. 1. 9$ayó- 
viov dceparov. 3. 

"Ardáxreg. oux eixi 1) drdkros. Clem. 
I 40. 

'Arapáyes.  drapáyes Tmáyra émire- 
Ao)rres. Clem. I 48. 

"Arevi(ew. — 'Arevicouev. elg TÓ. alpa 
roU Xpwro)i. Clem. I 7. "Are- 
vícopuey ei ToUg TeÀelog Aeirovp- 
yücarvras. 9.  drevi(o» «is riw 
Oófav roü O«oUV. 17. drevicanev 
eis róy Ilarépa. I9.  drevi(ouev eis 
rà Uy ràv otpavàr. 36. 


"ArgueAeiv. Var. Lect. 'O iayvpós 
p) drgpeAe(ro vÓv doÓev?. Clem. 
I 38. 

"Aruid(ew.—| OE 8é drisdcavres abrobs 


AvrpoDeigcav. Ign. Philad. 11. 
"Aripgros. 0ncavpós dríugros. Mart. 
Ign. 6. 
"Aruuos.  émmyépónoa» ol dro emi 
rovs évyripovs. Clem. I 3. 
"Aromos. "Aromór» égrw Xpuoràr 'I- 
co)» AaÀeiv xal 'IovOai(ew. ' Ign. 
Magn. 10. ore ol sowivres và 
droma. Polyc. Phil. 5. 
"Arpemros. — elvai Óià sravrós els Oó£av 
. . . Grperrov. Ign. Eph. Inscr. 
Abyovaros. Tovrécru Abyovorov ei- 
«dd, rpiry. Ign. Rom. ro. 
Av6d8ea. | Ópácos xai avÓdDeua . . . . 
rois xargpauévos. Clem. I 30. 
T)» dÀAdjova . . . rrjs yAocas Upóv 
avOdóeiav. 57. 
d 2 
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Aj0aBgs.  mpóucema mporerg kai av- 
0485. Clem. I r. 

AvÜapéres.  càv prj avÜaiperos €yo- 
pev Tó drofaveiv. Ign. Magn. 5. 
AjAi(ew. | €£o rris mapepBoAgs qUAt- 

cÓgcay. Clem. I 4. 

Alfew.  ék roU évós mÀeiova afe. 
Clem. I 24. 

Avrapkn)s.  Ajrapkns eis ar»píay 7 
elc Ocóv. dyÜpómrov dyám;. Clem. 
Fragm. i. 

Avremaíveros. abremaiwerovs yàp pae 
ó O«ós. Clem. I 30. 

AvrouoAeiv. | Ocferai fwa róv avropo- 
Aovvrov dm avrov ; Clem. I 28. 

AvrómTQs. Tovro» abrómra« »yevópevot. 
Mart. Ign. 7. 

AvTós.  TÓ avró Aéygre müvres mepi 
ro) avrov, Ign. Eph. 2. 

'Adavgs. davis rQ kóapo yevópevos. 
Mart. Ign. 3. 

'Ada»í(eoÜa.. | mác Seauós. navi(ero 
kaxtas. Ign. Eph. I9. 

"Adapná(ew. rjv áfíav rov YioU d$- 
apmáfovres. Ign. Fragm. 1. 

"Adeots.  aireiras. dieow rà. me. 
Clem. I 53. 

'A$Ó0apsía. ijs ddQOapsías dyàva. 
Clem. II 7. va mvéj rj éxe^- 
cia dá$Óapcíav. Ign. Eph. 17. 
eis Tvrov xai Oidayrv. dÜlapoias. 
Magn. 6. ró àé evayyeAov drráp- 
ruo puá éariw dqÜapaías. Philad. 9. 
TO Ücpua ádÓapoia xai (wr) atowos. 


Polyc. 2. év àd6apoíg Ilvevpa- 
ros &yiov. Mart. Polyc. 14. r9 
rs ddÓapcías aTedvo. 17.  róv 


Tjs dQÓapcías cré$Qavov dmola- 
Bev. 19. 

"Adapros.  éxeéiva Ó€ dyamsa, rà 
dyaÓà kai d$ apra. Clem. 1I 6. 
dy&va róv djOaprov. 7.  ó xapnós 
avràv ddOapros. Ign. Trall. r1. 
dyámm áj6apros. Rom. 7. 

'Adíeva..— eis Tó. ájeÜnvas piv 0C 
dyámns ràs dpaprias uàv.. Clem. 
I 5o. "Ad$eré pe ÓOmpiov eivai 
Bopáv. Tgn. Rom. 4. "Ajeré ue 
xafapóv ds AaBew. 6.  Ilacw 
otv peravootcty dies ó.— Küpuos. 
Philad. 8. Ei of» Oeópe0a. rov 


INDEX VERBORUM 


Kupiov, tva jpiv d$, OQeionev 
xai ]peis dduévai.. Polyc. Phil. 6. 
"Aderé ue oUros. Mart. Polyc. 13. 
dQévres róv écravpoyueyoy. 17. 

"Adüdpyvpos. "Opuoios Oukovos ... 
diu dpyvpo. Polyc. Phil. 5. 

"Ad vo£evía.  dmoppidyavres dd? éav- 
rày ... dj o£eviay. Clem. I 35. 
'"Aduoráva.. — dieorikaot yàp dzró ràv 

QovAov roU Oco) rà Qa«iórsia. Mart. 
Ign. 2. 
'Adoppáàr. «is rovrico diopuàa. Clem. 
I 25. 
"Adopuy. p! d$opuàs OiBore rois 
&Óvecw. Ign. Trall. 8. 


"Adposvyy. dmoÜcuero: ... ápoavvgy. 


Clem. 1 13. &à rj» iperépav 
d$pocivyr. 47. 
"Adper. oi d$poves éri rovs $pori- 


pgovs. Clem. I 3. MaàÀÀo» d»- 
Ópármois dpoci . . . mpookóvyapev. 
21. "Adpoves xai dovwerot.— 39. 
tva uj Ov ÓAiyovus d$povas. lgm. 
Trall. 8. 

'Advmvoiy. — uuxpóv | djvrvocarres. 
Mart. Ign. 7. 

'AxÀUs. xai rourvrys dyÀvos yépov- 
res. Clem. II rz. 

"AxoAos. TÓ yàp (&ov ... dyoAóv éd rw. 


Clem. Fragm. viii. 


"Axpovos. mpocÓóka rórv üypovoy. Ign. 


Polyc. 5. 

"Axépurros. obgiw dyepicros O«oj. 
Ign. Trall. ;. 

'Avevüns.  ró dyrevÜes arópa. Ign. 


lom. 8. 6 dyyevós xai dÀnOwos 
OGeós. Mart. Polyc. 14. 

'AyvmAddmros. mpoaOóxa ... róv dqy3- 
Adorrov. Ign. Polyc. 3. 

Baói(e«w. — €éxacrov Baüi(ew xarà ràs 
emifvpias avrov. Clem. I 3. xar 
ixvos Baüi(ew eÜcAov roi dmoaró- 
Aov. Mart. Ign. 5. 

BdOos. rà BáÜn rjs Óeías yvóceos. 
Clem. I 40. 

BaÓvs.  «eipyvy BaÓeia xai Amapá. 
Clem. I a. 

BaÀar»eiov. €x re TÓv épyaarnpior kai 
BaXavetov, Mart. Polvc. 13. 

BaAAew. | éBaÀev eic Trj» yr», kai BÀr- 
Ücvrov owepudrov. Clem. I 24. 


ET FORMULARUM. 


eBAgÓn eis Adxxov Aeórvrov ; 43. 
moAAoUs eis dÜvuiav &BaXev. 46. 
€£o  BáANera: ToU. oradíov. II 7. 
eis T)» kápivov roU Trvpós avró fa- 
Aetiv. 8. 


Bdvavcos.  o00é» Bávavcov éy dyam. 
Clem. I 49. 
Bamri(ew.  Ós e€yevvüQn, kai éfarri- 


cÓs. Ign. Eph. 18.  BeBarriyé- 
voy vmó ledyvov. Smyrn. I. Ox 
e£óv éoTw xopis ToU emi kómov 
otre Barri(ew. 8. 

Bámrigpa.  &àv uj Toprjoepev r0 Bá- 
mrwcpa dyvóv. Clem. II 6. T6 
Bánruicga bpv pnevéro óg Oma. 
Ign. Polyc. 6. 

Bapeiv.  órt eBapgod rtwa €» jukpqQ. 
Ign. Philad. 6. 

Bapos. va p) kouimÜeis Bapos Tu 
yéropai. Ign. Rom. 4. 

Bacavi(ew. 6p ...7) Ovvapévg bpàas 
Bacavícai. Ign. Eph. 8. év éxeiyg 
Tj Ópa Bacaw(óuevo. Mart. Po- 
lye. 2. v ró érepov Bacan(ó- 
pevov ópoAóyncev. 6. 

Baca»crjs. TÓ mUp...TÓV dmQvàv 
Bacawcrév. Mart. Polyc. 2. 

Bdcavos.  aixías xai Bacávovs Óià (5- 
Àov ra0óvres. Clem. I 6.  jAíxgv 
€xe« Bácavoy 9) evÜd0e. amóAavais. 
II 10. ràv kocyuxóv karedpóvovy 
Bacáyev. Mart. Polyc. 2.  moxc- 
Aais Bacávots koAad(ópevow. ib. 

Baca, — evayyeM(ópevow T». Baci- 
Aeíav ToU. Oeov. Clem. I 42. év 
Tj €migkonp rns fBagwQeías rov 
Xpiwrro). 50.  dvwdmavois rs peÀ- 
Aovags Bacieías. II 5. ómos €A- 
Ücuev mávres eis rj» Bao eiar roU 
O«oj. 9. eio?toperv els. T)» Baai- 
Aeiay avrov. 11.  "ExÓeyopeÜa 
ov» xaÜ dpav rjv Dacweíav ToU 
Oeov. I2. Ilóre £e avrov 7 Ba- 
ciÀeía. ib. Oi oixo$0ópox Baci- 
Aeía» OeoU oU xAmnpovouaovgur. 
Ign. Eph. 16. | raXaià. Bacdeía 
QwdÜeipero. 19. al BasiAeias ToU 
aiQyog Tovrov. Rom. 6.  fac:- 
Aeíay O«oU o) kAgpovopet. Philad. 
3. acu eíay O«oU kAgporouraov- 

cw. Polyc. Phil. 5. éwvére ér« 
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Tis avroi Bacieias. Mart. Ign. 2. 
ob rijs Bac eías óvaiugy. lb. eic 
Tiv aiowvioy avro) Bagueíav. Mart. 
Polyc. 20. iv r5 Baca "Inoob 
Xpusrov. 22. Ty)» ojpdrioy fBact- 
Aeíav avroU, 1b. 

Bacüetoy. «is Tó BaaíAeuvov ToU Oeo. 
Clem. II 6. 

Bacuevew. f) Bacevew rày mepá- 
rov T$ yns. lgn. Hom. 6.  Ba- 
c evorros 8e els rovs alàvas 'Inoov 
Xpwrov. Mart. Polyc. 21. 

Bacevs. 9apaó BaciMéos Alyvmrov. 
Clem. I 4.  $ró Xao)À Bacuéos 
'IcpajA €0ubx0n. ib. £yve ó Ba- 
gieUs ris yrs. 12. 'EsruwraÜévrov 
9e rày rapà roU Bagues. ib. é£ 
avrov BacQis, kai dpxovres. 32. 
Trà émiraccópeva vmó ToU faci- 
Aées. 37.  moÀÀoi Bacuéis kai 
qyovuuevoL. 55.  Tpaiavov ToU Ba- 
cdéos. Mart. Ign. 2. érovpáyiv 
Baeuéa. ib. | BAaod$sugca. róv 
Baeiéa pov. Mart. Polyc. 9. ev- 
voias .. .eis rà» iàov BagiMéa. 17. 

Bacüuxós. áAovpyióa SacDuxjv. Ign. 
Fragm. i. 

Bacxaivetw. | OUOérore éBaaxávare ob- 
&éva. Ign. Rom. 3. 

Bacxaría. Bagkavia €v Upiv p!) karot- 
xe(ro. Ign. Rom. 7. 

Bdokavos. 'O àé dvrí(yAos xai Bdaxa- 
vos. Mart. Polyc. 17. 

Bacrd(ew. — kai ravra Baorá(ev, 9ta- 
reve. Clem. I 25. mávras Bá- 
cra(e. Ign. Polyc. 1. mávrov» ràsc 
vógovs Bácra(e. ib. 

Bdros. €x ris fárov xpnporuwpou 
avrà OiDopévov. Clem. I 17. 


BóeAukrós. | wav oxXxicpa OeXvukrór 
ióuiv. Clem. I2. J8ewxràs émi- 
0vpías. 30.  BOelvkrry brepnQa- 
víay. ib. 

BefBaws. rjv mardperov kai Befaíav 


inày» micrw. Clem. I 1. éri ró» 
Tis Tioreos BéBawv Opóuov. 6. 
v)v BeBaworárn» ... KopwÜior | éx- 
kAncíav. 47.  Ó€Ao iva küxeiva 
BéBaia 5. lgn. Rom. 3. "'Exeisg 
BeBaía ebyapiarría ryyeio0o. Smyrn. 
8. iV ded$aMés 5j kai BéBatov mrüv 
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b mpdccera,. ib. 7) BeBaía rijs 
míoreos üuày pi(a. Polyc. Phil. r. 
dydmus yàp dÀgÜo)s xai Befaías 
écriv. Mart. Polyc. 1. 

BeBawoUv. Taura 0€ mávra BeBauoi 5 
év XpwrQ miorw. Clem. I 22. 
ZrmovOd(ere oiv Be, fvat ép rois 
$óyuacw. Ign. Magn. 13. 

BeBaíos.  u5 BeBaios xar évroAyw 
cvvapoi(ecÜ0a. Ign. Magm. 4. 
trpaxÓOevra ... BeBaios. 11. éüiba£ev 
dxpiBós xai SeBaíos. Polyc. Phil. 3. 

Begawovyp.  éorjp£ev év. BeBawo- 
cvry. Ign. Philad. Inscr. 

Beiríov.  ràc mpó nuàv yeveàg, BeA- 
ríovs éroincev. Clem. I 18. 8éA- 
vió» éaTw rà éyÓdOe juo joa. TI 6. 

Bíaws. Biawv mveüpa. Mart. Ign. 5. 

BigAiboov.  éy rà Oevrépo Bigot. 
Ign. Eph. 2o. 

BigAos. Movojs...éonpedgaro éy 
rais lepais Bí8BAow. Clem. I 43. 
Bios. ó fios guàv O0Àos dAÀo ov0év 
jv ei ps) ÓOdvaros. Clem. II r. 
órt kar dAXov Bíov ov0cv dà'yaráre. 
Ign. Eph. 9.  o594 5Bovais rov 
Bíov rovrov. Rom. 7.  drora£á- 
pevos TQ Bio. Philad. 11. dveni- 
Agnrov...Biov. Fragm. vii. rov 
dOixov xal dvóuov Bíov avràv draA- 

Aaynva. Mart. Polyc. 5. 

BAdBgy. BAdfmv yàp oU rjv rvyovcav. 
Clem. I 14. yj vgriow odciw ipi 
BXáBnv vapa6ó. Ign. Trall. 5. 

BAdmrew. Tua)v ... i|» uy) BAdrrrovcavy 
juas. Mart. Polyc. 10. 

BAacreiv, | $s á»v d$wAos 59 pdáf8os 
BAacrgoy. Clem. I 43. o? uóvov 
B«BAXaarzxvia. ib. 

BAacrós. era BAaorós yíiverai. Clem. 
I 23 et II r1. 

BAacdwmuei. | óvoua ipàv peyáAos 
Bhacdnug0rva.. Clem. I 1. y)... 
Tró ép OeQ mA50os fAacod$mufra:. 
Ign. Trall 8.  ró» 8é Kópióv nov 
BAaednue. Smyrn. 5. | 8Aacdr- 
poa róv BaciXéa pov. Mart. Po- 
lyc. 9 

BAaco$nuía. ócre kai Bhao $nuías émi- 
Qpea6ac r$ óvóuari Kvpiov. Clem. 
I 47. mpós ràs BXaa guías abróv 
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óuéis vràs mpocevxás. lgn. Eph. 
IO. 

BAérew. BAéropev ví kaAóv. Clem. 
I7. BAémoepnev rois kapmovs. 24. 
Bheróvrov  mávro» émiumrás. 25. 
Ilávrov ob» BAeroyuévov. 28. BAÀe- 
mere ... óri bmrepaamiuós éarw. 56. 
ór« BAénopev rove aÜixovys mÀov- 
roüvras. Fragm. iii. óco» BAére 
Tris c ty&vra émíckorov. Ign. Eph. 
6. rà» émiakorov Trovror» rà» [e- 
mópevov. Magn. 3. p5beis xarà 
cápka BAeméro ró» mÀmciov. 6. 
BAenóvrov rGv émovpariov. 'Trall. 
9. mepurrvaaópevor 7uás égAémo- 
pev. Mart. Ign. 7. 

Boá», ós éf évós aróparos Borocpe». 
Clem. I 34. perà xapàás éógoe». 
Mart. Ign. 2. 

Bojfea. xarà Bonfeu» O«o) Ade. 
Ign. Polyc. 1. 

BonÓeiv. oüxért Bon9o«« avro. Clem. 
II 8. Mxyóes ov rà» fapórvro» 
buév BonÜciro abro. Ign. Rom. 7. 

BonÓós. 'Incoü» X. róv .. . BonOov rf 
daÓeveías uà». Clem. I 36. 

Bopá. "Aderé ue Ogpiov elva« Bopár. 
Ign. Rom. 4. drax0noópevos mpós 
Bopáv. Mart. Ign. a. 

Boráyy. iva pij roU ÓiaBóNov Boráyn 
ris ebpe05 év ópiv. Ign. Eph. 10. 
dÀXorpías B6 Borávgs drméyeoÓOa:. 
Trall 6. "'AméxyecÓe rà» xaxàv 
Boravàv. Philad. 1. 

BovAecÓa. — rois BovAopévots émiorrpa- 
Qva. Clem. I 47. fBovAóuevos 
peravoias ueragyeiv. 8. roig ue8 
Unoxpiaeos BovAouévois eipryvgr. 15. 
éavrois BovAópevot éraipeaÜat. 39. 
&meuu o0 éàv BovAgoÓe. 54. "Iva 
xai yevópeOa, BovAnÓévros abro. 
Fragm. ix. $&kapmáca pe BowAe- 
ra. lgn. Rom. 7. BovAecte ua6eiy 
olá ris éj0éy£aro. Fragm.i. Karap- 
rícas Troivv», és "fBovAero. Mart. 
Ign. 5. BovAopévov yàp roU dyÜv- 
fárov meiÜew avróv. Mart. Polyc. 
3. draMAaygra BovwXópevos. ib. 
dÀX. éBojAero xarà sróuy pérew. 5. 
dÀÀ' oix éfovAjÓg. 7. cov à» 
BovAovrai. ib. d$épe 6 Bovhe. 11. 


iT FORMULARUM. 


BovAj. peoroi te ónías BovAijs. Clem. 
I 2. oU8év AéAgÓe» rj» BovÀ»» 
avTov. 27. 

BovAgua.  rQ mayrokparopuQ BovAn- 
par. avrov. Clem. I 8. eis ró 
paxpóÜvuoy avrov evÀgpa. 19. 
TÓ dképaioy rijs TpajTgros avrov 
BovAgua. 21. éfaíjwgs veÀevo07- 
cera, ró BovAgpa avrov. 23. emi 
róv dodaA5 ro) lüíov BovAjuaros 
ÓcuéMiov.. 33. 

BovAgou. 75] ...6»0óto Bovjae« 
avrou. Clem. I 9. rà dr»y«ovra 
Tj duouo BovXMjme avrov. 35. 
Tj vmeprdry avroU BovÀgse. 40. 
mTapà TÓ kaÜnxo» rijs ÓDovAggeos 
avro). 4I. 

BpaBeiovy. vrmopovis BpaBeiov. Clem. 
I 5. BpafBeior dvarríppyrov. Mart. 
Polyc. 17. 

Bpddty ... émiorpodij» ermowxévat. 


Bpaüurew. — 'AMÀMà vi Bpabvves ; 
Mart. Polyc. 11. 

BpaBvrgs. ol pév ocrpari$rai vmép 
ris Bpadvrgros ffoxaXXov. Mart. 
Ign. 5. 

Bpópa. ov yàp Bpeudrov kai sroràv 
elaiy Quáxovor, Ign. Trall. 2. 8pópa 
yero ópevov piov. Mart. Ign. 2. 

Buew.. BUcarres rà &ra. Ign. Eph. 9. 

BvOi(ew. | éBvOiaÓncay clc ÓdXaccar 
épvOpáy. Clem. I 51. 

Benós.  émi ró» ToU 5jAiov Bopnóv. 
Clem. I 25. 

Tapeiv. IIpémec Óé rois yapoUct xai 
rais yapovpévaw. Ign. Polyc. 5. 
Tois véow émírpere yapeiv. Fragm. 
V1. 

Tapérgs.  ZiÀos dmporpiocer ya- 
peràs dyBpóv. Clem. I 6. 

Tápos. tva ó yápos yj karà Oeór. Ign. 
Polyc. 5. 

Tépew. — rouavr]s dxyAvos yépovres. 
Clem. II x.  EiBés ór« O«oU 
yépere. Ign. Magn. 14. 

Teveá. jc yeveüs uà» rà yevvaia 
bmoBeiyuara. Clem. I 5. "A»e- 
Üepuev «ic ràs ytveüs mádcas. 7. 
éy yeveü kal yeved. ib. eis anpeto- 
dw mágas Tadis yeveais. II. às 


31 


Tpó Zw yeveds. I9. Ai yeveal 
Tücai dmó 'Aüdp. 50. 4 1") 0ófa 
... dmó yeveüs eis yevedy,. Mart. 
Polyc. 21. 

TeveÜAwos. Ti» ToU paprvpiov avroU 
2uépav *yeveÜNov. Mart. Polyc. 18. 

Tevvaios. — rà vyevvaoia | vrolecyuara. 
Clem. I 5. ró yewvaiov r5je mi- 
crees abro) kAéos. ib.  €Aafov 
yépas yevvaiov. 6. — elra yevvatos 
yevóuevos. 25. — Tis oóp éy ipw 
yevvaios ; 54. — Ó wyevvais ToU 
XpwrroU arparwrys. Mart. Ign. a. 
yevvaío páprvpi. 7. /— yevvaia. rà 
paprvopu. Mart. Polyc. 2. T6 
yàp yevvaiov abrà». lb. 'O yàp 
yevvaiórarog T'epuasixós.. 3. 

Tervvatórgs. — Tovg Óé kal eig rogoUrov 
yevvaióryros. éAGeiy. Mart. Polyc. 
2. T)» yevvaiórgra ... rà» Xpi- 
cTiayOyp,. 3. 

Tewüy.  akóAn£ ris yevvarai,. Clem. 
I 25. piv uás yev»yÜnras. 38. 
Ós éyevv]0n xai eBamrísÓn. Ign. 
Eph. 1:8. às dAg0às éyevviOy. 
Trall 9.  rás yevvócas xapmóv 
Oavargjópov. 11.  xejaM) xopis 
yevrggrvac ávev ueAóy. ib. 

Tévwvnpsew. — menAgpodopro0a  é»v rj 
yevioe. l1gn. Magn. 11. 

Tewvrós. Els larpós éarw ... yevvn- 
Ts xai dyévrgros. Ign. Eph. 7. 

Tévos. — ék yévovs AaBiü. Ign. Eph. 
20, Trall. 9, Smyrn. 1r. roi 6eo- 
Quos ... yévovus rà» Xpwriayór. 
Mart. Polyc. 3. xal mavrós ro 
yévovs ràv Üikauov. 14. ó dvrixei- 
pevos TQ 'yéve« ràv ÓOwalov. 17. 

Tépas. €£AaBov yépas yyevvaioy. Clem. 
I 6 


T'evecÜa. 15$ dÜavárov yvóctos 9pàs 
yevcac6a.. Clem. I 36. b éà» 
yevanraí vw. Ign. Trall. 11. 

Teopyeiv. dorwas ov yeopyet 'Inaovs. 
Ign. Philad. 3. 

IS. é£5AÓ0e» ék rs yrs avrov. Clem. 
I ro. ómes yj» óMyygv . . . kara- 
Aeróy. lb. ó Bacdevs rris 35s. 12. 
Tj kvojopo)ca. 20. éBaXer eis r3» 
yü*. 24. árwa mérrexev elg 0)» 
Yi» 6npá. ib. 4Byéprrer ris yis 
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TireoOa:. 


ajroU &« dàeApóv. 31. yn» re Ówe- 


xépugev. 33. rà répara ev yr Ai- 
ymTOV. 5I.  'Qs oí» éoyéyp Emi 
yns. 11 8. &à yrs xai adco. 


Ign. Rom. 5. rà» mepárow r7js 
yüs. 6. — xai éri yrjs kai év obpavo. 


Smyrn. 11. ó mowjsas rà» oipa- 
vóv kat Tijv yrv. Mart. Ign. 2. 


Twyev)s. rís io xvs ymyevovs ; Clem. 
I 39. 
T'9pas. | 40ó0g avrQ  viós é» ipa. 


Clem. I ro. 

ó amópos kókkov riva Tpó- 
moy yívera. Clem. I 24. era 
BXacrós yívera, II 11. xar! eb- 
xv wepiBoAr) yivera.. Fragm. iv. 
eis onpeiogiP mácais Tai$ yeveais 
yivovra. I II.  ebepyeroupevot 
xe(povs ytvovra. Ign. Rom. 5. 
Ilvevparos 'A. éxxvois ... €yivero. 
Clem. I 2. podrreía év rj yv- 
Vai4Kl yéyovev. I2.  év órraciq yé- 
yove. Mart. Polyc. 5. bv els xai 
otros yeyóve. 16. éyeyóveay yàp 
fáÀa. ua8mrai. Mart. Ign. 3. ró 
«pipa mpóbgÀoy éyevifn. Clem. I 
5I. otrives dpxmyot . . . €yeviÜnyev. 
]b.  éx moías VÀns éyeviünuev. 38. 
xdyó evÓvuórepos éyevóupv. lgm. 


Polye. 7. 7$ées éyévero 6voía. 
Clem. I 31. Oros ó paxapwrpós 
€yévero. 50.  éyévero aáp£. II 9. 


ós €yévero Óukovos mávrov. gm. 


Phil. 5. 'Eyévero 8€ ravra. Mart. 


Ign. 7. wv) e£ obpavov éyévero. 
Mart. Pol. 9. Tavra oiv yerà 


TocOUTOV TüXOU$ Éyévero. 13. mÀeí- 
oves éyevóueÜa. rày Üokovvrov €yew 
O«eóv. Clem. II 2.  éyévovro ov 
dujórepa evráxros. 1 42.  téma- 
$po t eyévovro. 46. — &pórwos yi- 
vov os óds. Ign. Polyc. 2. IIAéov 
emovOaiog yivov. 3. | Mmó€v dvev 
yreuns cov yiwécÜo. 4.  lldvra 
els riiv OceoU ywécÓo. 5.  IIukyó- 
repov cvvayoyai yiwégÜocav. 4. 
paXAov époU yivegÓe. liom. 7. 
emi rÓ abrÓ yívecÓe. Philad. 6. 
papral yieoÓOe 'L X. 7. óppo 
yevécÓo ám' jpà» 5 ypady) aírm. 
Clem. I 23. Tó 6cAyya roi Oco? 
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yevéa 0o. Mart. Polyc. 7. My6a- 
pes Tovro yévoro. Clem. I 45. 
py9€ yévovró pov abràv. pynpovevew. 
Ign. Smyrn. 5. po ró pépos yé- 
vorro axeiw éy Oe. Polyc. 6. $5» 
yévotro xai jude ocvykower»ovs ... 
yevéa80a... Mart. Pol. 17. ob 4é- 

. rpóc rà iyvp eipeOrvas 
)uás. 22. Ora» kar dvdyknv yíir- 
ra, Ign. Fragm. vi. pi) kousnÓeic 
Bapís ru yévopa. Rom. 4. pu) 
axaragragía yémra. Clem. I 4 43- 
"Iva oy reAetov. piv »yévyrat rÓ €p- 
yov. Ign. Smyrn. II. Miygroi 
yevópeÜa  kdxeivov. Clem. I 17. 
Küv éyyüs rov creidrov yevópeÓa. 
II 7. "Ira xai yevópeOa, BovAn- 
Üévros avrov. Fragm. ix. Mural 
obv yevopeÜa rc bmopov]e avrov. 
Polyc. Phil. 8. gi) eÜvoia dkaspos 
yevnoÓé uox. Ign. Rom. 4. tva 
pot Táos yévovra, ib. pu) ai eb- 
epyeaia, avro . . . 'y€vovra: ele kpi- 
pa. Clem. I 21. ox elk .. . éxé- 
Aevaev yivecOai. Clem. I 40. ré 
. .peÀorri xopwruQ ToU Üwatov 
yoec0a. Mart. Ign. 5. u58apés 
Tovro €ágaL... €Q' Qui» ye yevn- 
Ójva.. Clem. I 33. Ííxerevovres 
avróv [Aées yevécÜa.. 2. — €v rQ 
avrór vm7koov yevégÜai. 10. dore 
yevéeaÓat. avr» oT9Àgv dAós. I1. 
vmukóovs ypds uaÀAo» yevéaÓa: vj 
OeQ. 14. els rÓ neróxovs juàs 
yevéaOai. 34. perà rÓ yevéaOat rà 
cnpeia. 51. ioropíav yevéaCat qiko- 
vóuncev. Fragm. ii. oUx Óvres mpiy 
yevécÓa.. ix. — rjv lÜay» émeO)yue 
yevéo8as TeAeiociww, Mart. Ign. 6. 
cvupa0mgràs yevécÜa.. Mart. Pol. 
I7. Tj" karà katpóv *wopevrny dvá- 
araciw, Clem. I 24. 7ó ywópevor 
€v rois dyaroluxois TÓTOt. 25.  Tà 
ywóneva  év ebDokgoe. 40. T)» 
&à paprvpiov ywopévnv óuoAoyiay. 
Mart. Ign. t. wyeyevguévov. dàg- 
Óís ek mapÜévov. Ign. Smyrm. 1. 
Umopnovrs yevónevos péytwros vmo- 
ypaupós. Clem. I 5.  yewwaios 
yevóuevos. 25.  Omos iAeos *yevó- 
pevos. 48. rns ÓuaDoxs r&v drro- 


BSmyrn. 11. - yevopévg» eiüiav. ib. 


re füm mpós dmóAvci» rov dmofa- 
we». Clem. I 25. ixérac yevó- 


Dvgaios. 
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fyva» kal ToUs mpeaflvré- 
povs. 3. ok émei €yvov mwüg éÉ 
Üu&v oUres €xyovras. 11.  "Apepor 
Buivoiav , . . Éyvav bpüs fyovras. 
Trall 1. ofa ei üg, ds 


mvüca yAG&ega micrebcaca. Ign. 
| . IO. 


dXjBeua op ig (yrovuevn. 


Ser yp dei ib. dreirpl- 
xe» Tj ToU émwkómov yvópup. 4. 
Db a Ope 


dXXorpía yrópg mepurarét 3. — pij- 
more Üliévres vj] yvoug abroU. 6. 
fvavrío, eloiv rjj yvóug roU OoU. 
Smyrn. 6. cov rj» dv Oe yvó- 
un iuret sd Polye. 1. ct 











M 






















Aeca. Polye. 7. — rà s Di 
dsrokopigg ypáppara. Polyc. Phil. 
13.  ypappüreov evxapurrü» ék- 
mepdüévrov. Mart. Ign. 4. 
Toádew. v rà bevrépo Bibl, 6 
po ypádei vp. Ign. Eph. 20. 
Üvvdp.evos . 














kal ypádo bpür. 21. Magn. 15 
Philad. 11. Smyrn. 12. "Ey 
ypád ais éxkAggins. hom. 4. 
püXXor srela Ürre ols ypádo bui, [ 
ob xarà cápka Upiv €ypayra. 
Záw ypáje ipi. ib. Ppádoo., s 
Uni» raUTG dO Xpbprns. 10. "E- 
Toove. 06 Üpiv rara. ib. ob 

pavrà émirpéyras ypádw vpiv. Po- 
be b Phil. 3. — Mj ob óvvaum. rà 
érovpánia Lom Ign. Trall. 5. 
els paprüpuoy à év Üpiv ypávyas. 12. 
mais rais éxxAralaug obk 7OvvrBgv 
ypóyem. Polye. 8. — kai Eódpeoros 
ó ypáyras. Mart. Polye. 20. ypá- 
Ves Taie fumpomÜev éxkXgaiaus. 
Ign. Polyec, 8. O6 xarà aápxa 
Ug» fypayra. Hom. 8,  éx. ràv 


ET FORMULARUM. 


shes vio di dle pev cir voee 


Poly e. Phil 4. 

Aaiuorikós. — obgiw dccpidrous kai Óai- 
pomkois. Ign. Smyrn. 2. — mácar 
karaDukdcavra  Oainoviki]v  mAávmv. 
Mart. Ign. 2. 

Aauiómov. — obx elpi Oauióriov daópa- 
rov, Ign. Smyrn. 3. deorkavi 
yàp dzó TrGw ÜovAàv ToU OeoU rà 
Ümupóna. Mart. Ign, 2. Tà 9a: 


pómia r&v éÜvàv. 1b. 
Aaíjuor, el ur) rijv r&v Oaióvov €éXorro 
Aarpeiav. Mart. Ign. 2. xaxóv pe 


mpós rovs Óalpovas. 1b. 

Adxpvov, mapaléuevos perà Üaxkpbvov 
Trà Kupig. Mart. Ign. 2. — Tov- 
To» abrózTat "yevónevou perà Oa- 
kpogy. 7. 

AaxrüMos. rois OakrvAMow Trà» dv- 
Mápxov. Clem. I 43 

Aamavür,  llupi ae mous Oamavynva:. 
Mart. Polye. r1. o Owwdpevov 
avrov TÓó cupa vmó ToU mvupos Da- 
mavnÜnva., 16. 

Aéew. — ó Aaikós dvÜperros rois Aaikois 
mpográypaciv Ócüermj. — Clem. I 
40.  Aafev abráe &pre», kai 
écipáywev. 43. — X pé» Dres 
à Od, dmoiv, bebijvaa. Fragm. x. 
ob Ones TÓv rraicavra, ib. Óee- 
uévov dzà Xvpías. gm. Eph. 1. 
Ei yàp xdi Oédepa. 3. et Magn. 


12.  ÜeDeuévos eis '"Pópugv dmàá- 
yona. Eph. 21. — eBeuévo év 
'"Iproó Xpurró. Trall. 1. — o xa- 
Oór. Béüepas, 5. éyà rl. BcBepa ; 
IO. BeDepévos é» Xpwr$. Rom. 1. 


wseréros lerpie, 1. 
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pevoi, Polyc. Phil. 7. puerà yowv- 
eusías xai bejreos. Mart. Ign. 7. 
Aci. Towvrotw o) KoÀ - 
Mj8rjvat kai Jjpás üc. Clem. I .46. 
Tis dpkei, s €Dei, elreiv; 40. ovros 
bá fus pore» wepl "Inocs. II 1; 
ob Oei pas paxpà copoveiw, ib. — ór« 
Üct ro)s ümoÀAvuévovs eoe. 2. 
o) Üe zpàs doBciaÜan. robos dvÜpá- 
movs. 4.  Üei Óé fus rovrQ dmo- 
rafauévovs, 6. Elbéva: pág Óei. 7. 
Ae oj» j)uüg...«vAdgme Tj» 
cápka. 9. — Zi pé» Ogses à Od 
Fragm. x. xai Ames à Bá. ib. 
óv Óci xarà rois kavóvas. lb. pé 
yàp €Be« i$' Übpàv biraed8gra. 
Ign. Eph. 3. obras Bei jus abrüv 
ÜeyenDai, Ó. — sg abróv r)v Küptov 
Üei mpoonflAémev, ib. obs Bei Opa 
$ Ünpia ék«Aivew. 7. obs Be pas 
dvAdsoecÓ0a. ib. — Aet Bé kal robs 
Ouaxóvovs. Trall 2. v)» yáp ue 
Üei mÀAéov doBeuÜa. 4. obs ob 
pas pj mapabéyegDa:. 
Pmyrn. 4. mávra bmop£rvew jjpas 
8&, tva. Polyc. 3. — Au ücov dré- 
xerÓa.. Polye. Phil. 5. 8ei yàp 
eUAaBesrépous pas. Mart. Polyc. 
2. Aci pe (àvra karakavOivat, 5 
Cf. 12. "ES« yàp rà rfjs . Ee 
cias mAgpe8jm. 12. Moy otv 
éoriw mpoDónovs npas elva.. Clem, 
I 34. ov oi» abroós dwAdc- 
-oeolai rà éyeA para. Ign. Trall. 2. 
AelDew, — DeBoucós, py) rwa rüv dryo- 
Aekrova,,  6év rà» Ópégv bw» (Onfe» 
abro. Clem. I 10. X ÓOpwéov 
Ocikvvciuv, 26. dÀX tva TOls uerà 


AsdalvenÓas. obx Gawep riáv. Baas- 
vóueva ob mWravro. Ign. Rom. 5. 
Ae«Ma,  émeppávvvev abrav rjv Óa- 
Aiav. Mart. Polye. 3. 

AeDuü».  iÓo» rà ÓOmpía 4BeMacev. 
Mart. Polye. 4. 

Ac«wós.  alkicpara Üewü xai dvómua. 

e23 
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INDEX VERBORUM 


Clem. I 6. 8e cÓvowov Tiv Aemmórgs.  peravoías Trómov €wxev ó 


dgapríav Fragm. wi. — iméuewar 
B«vàs koXáces. Mart. Polyc. 2. 
Devà prpara €£Aeyor avrà. 8. 

Aewórgs.  bmó ÜnpuoÜovs ocrparweri- 
ks Bewórgros, Mart. Ign. 2. 

Aeimvor. Oeirvov ópa. Mart. Polyc. 7. 

AecÜa. El olv DeóueÜa ToU Kupíiov, 
iva zpiw dij. Polyc. Phil. 6. 

A«xarpeis. mpó Üexarpusv kaXavÓaw 
"Iavyvovapio». Mart. Ign. 7. 

AexéuBpios. — rovréariw. AexeuBpig el 
x«áb.. Mart. Ign. 7. 

Aexróg. — ÓAokdpmopa Dekróv. Mart. 
Polye. 14. 

Aefiós, — kal Üpóvov éx Oei». abrov. 
Polye. Phil. 2. 

AefiovoÜai, — £Oefioüvro yàp róv dto. 
Mart. Ign. 3 

Aenómira, rá. Tà Tcu Üp&v, rà 
fpya buàv. Ign. Polye. 6 

Aépos. Avkog...€v wouácon Ücpek 
Ign. Fragm. IX, 

AépegnÜai. — MeydAov éariv dÉAgrov ró 
bipeatus. Ign. Polyc. 3. 

Aéppa. ue év Oéppacuw alyeicis. 
17 

Aeoiprop. Mire ouv Beméprop eo- 
pe&. Ign. Polye. 6. 

Aeguá, rd,  émráxis Üemuà Qopécas. 
Clem. I 5. moAXobs év zpiv mapa- 
Üeümxórag éavroos «is Oeouá. 55. 
€v d Trà Decuà mepupépo.  lgm. 
Eph. i1. érvols mepifépo Beepois. 

IlapakaAei vpas rà Óe- 

"Avriprvxor 
Ünáw , .. rà ecd pov. Smyrn. 10. 
Ücompemeoráro:s Üempois, I1. — aov 
dvriyrvxor éyo, kai rà Óeguá pov. 
Polye. 2. évegupévovs rois dyuo- 
mpemégi: Üeapois. Polyc. Phil. r. 
Üecnois cvvüncas cibgpois. Mart. 
Ign.2. mepidépevos rà Oeapá. ib. 
rois Üecpuois &ykavyópevos. 3. — — 

Aécpuog. — Üécpuov mà Medea 
yevópevov. Mart. Ign. 2 

A«após. Wi» Üecuó» Tüe dyánqs TOU 


Aemmórns. Clem. I. 5. ó Aemmó- 
Tys TGw dmávrov sepi peravolag 
MP Oca oer Bi abrov ó 

s rà elaeAÓUvra, ..(àa. 9. 
«pibus «udout 6 faccia 
Tdis abradis Tayais ToU AeoTórov. 
20. ó péyas Üguiovpyós kal Ae- 
wemórjs rà» dmávrev, lb. mes ó 
Aeamórgs émibelkvurat. 24. 7j pe- 
pias cie spei E 


30. obros elzev ó. Aeamórgs. ib. 
óca ó Aemmórns émireAei» éxéAev- 
ct». 4O. rois yàp vonipow ToU 
Aenmrórov dkoXovÜoUvres. ib. mpoa- 
Tmécouev Tj Aeacmórpy, 4B.  'E» 


ce sigo E 
AeUpo.  AeUpo eun ni Harépa. Ign. 
Rom. 7. 
Aebrepos. — els Oeirepov xal d-ynpo al- 
Gva, Clem. Fragm. i. Ei yip évóg 


Beirepov, Mart. Ign. 7 J ums av. 
Okov Bevrépa. Mart. Polye. 21. 
AéyeoDai. — moios Bé xómpos Oéferal 
rwa; Clem. I 28. màs rómos 
Óc£erai abróv, 54. — oUrws Bei f)jpae 
abróy Oéxeo8ai, Ign. Eph. 6. ràv 
éxkAnmid» Tüv Oefauévmv pe eis 





(19) 





Ayhos, ida ER 
TOiS KüÀoig . Clem. II 12. 


jpiv ügXovaw, Clem. I. 24. ka&às 
£0jaonév uox IoXóftos. Ign. Trall. 


pot. Polye. 7. bpAo8fvar bur rà 
ytróueva, Mart. Polyc. 20. xa8os 
ÜpAoco év rà kaDe£rs. 22. 

Amnpiovpyeiv. — swrmyai mpós amóNavacir 
kd byieuav onpiovpynósiran. Clem. 
I 20. ó sowas jpüc xai Onpa- 
ovpyrcas. 38. 

Anpiovpyía, xarà rj» Onpiovpyyiav ab- 
roi cveraBév, Clem. I 20. 

Ampiwovpyós. — ó péyas Ünpwovpyós. 
Clem. I 20. € à ógjuovpyós rv 
émávraov. 26. —ó Onpuiovwpryós kal 
Aeomórg$ Tü» dmávrov. 33.  Óó 
Ünuuovpyós xal marjp r&v alóvov. 


35- 
AQuos. ele répyriw rov Bjpov. Mart. 
Ign. 2. ém' Óyreos rov pov. 5. 


xaramuveu T» Onuo»v. 6.  Ileiwov 
ràv Ünuor. Mart. Polye. 1o. 

AuaBógros.  éxxÀgcías Tis Dwuorjrov 
roig alo. Ign. Eph. 8. 

AuaBoMj. ^ pakpà» otras máens Óua- 
Boys. Polye. Phil. 4. 
rig ebpeUr év ópiv. Ign. Eph. 10. 
mzpoopü» Tàs éveüpas roU ÜuBóXov. 

^7 'Trall. 8. xaxai koAámeiws ToU Dia- 
Bóxov. Rom. 5. r$ ÓuBóAe Xa- 
Tpeve. Bmyrn. 9. éx roU OiaBóAov 
érri. Polye, Phil 7. — xaramar- 
cavri rüv OuiBoNov, Mart. Ign. 7. 
HoAÀAà yàp éugyavüro ... ó. &iá- 
BoXos. Mart. Polyc. 3 

AuáBoos, adj. Guikovos . . . ur) ÓuiBo- 
Aot, Polye. Phil. 5 

Audyew. dy d Mdywin Là Mo 
Ign. Trall. 2. Bukyovra £v , . , karà 


Oct 


Auaitpegis., dvaropai, WES, ... 
exoprwrpol ócréov, Ign. Rom. 5. 


AuakeigÜai.  ebvoikóg Duxeiiévovs mrepi 
avróv, Mart. Ign. 4. 

Auakovía, Aeviraig (Ova. Ótakoviat érri - 
«avrai, Clem. ] 40. memuarrevpé- 
vov Óukoviav "Incov Xpwrrov. Ign 
Magn. 6. rh lasers je d rà 
SN PR hilad. bs 

; M essi 

vías. IO. — Óvra é£eumAápuor Ocov 
, Bmyrn. 12. 

Audkovogs. —Üuakóvovs TG» jpeAÀÀóvrov 


mic TEE. ess I 42. — 


KOVOL. ib. roi peter ós pisani 
| eR 1 


duiMigeós. mÀelová re rà!» év Tj 
érwrroN QaAex8eis. Mart. Ign. 6. 
xaraBàs, OwAéxyÓUm abrois, Mart. 
Polyc. 7. 

Auaeywruós.  obD06 rà» ÜOuAoywpuóv 
iv mowbpeBa, Clem. I 21. 

AuaAoeiw. árwa mégrokev . . . Énpà . . . 
Bu verai. Clem. I 24. 

AudAvewus.  ék Tis ÜuaADgeos .. . dsi- 
eTyow avrà, Clem. I 24. 

Auapaprüvew. — roig yàp vouipous TOU 
Aeamórov dxoAovÜobvres ov Üupap- 
rávovcww. Clem. I 40. 


perÜai. xal ovrog Owpaprv- 
paro. Mart. Ign. 4. 
Aapévew, — Aapévere év rp la 


$ dnd 
óu&v. Ign. Trall. 12. &apelvgre 
€v évóryri Oeov, Polye. 8. 5$... 
Trüs mríoreos Upàv pi(a . . . n£xpt vuv 
OQapéve, Polye. Phil. 1. 

Auapevew. — Duaveve. dzró rs ApaBuers 
xepas. Clem, I 25. 
Clem. I 19.  dvaerpedouévovs. &v 
xaDapü Óuolg. 21. Tois mpocep- 
xouévous abrQ ámAj Óavoía. 23. 
vapjeyeÜés xarà Duivouv, 33. vrmr- 
émurrev müvra  vmó rj» Ouivouw 
jpév. 35. à» éerypeyuév 5 3 
Üuivowr cuv. ib. 7j de)weros kal 
éckoropérr Duivoia jv. 36. Bov- 
Aópevot érraipeg Gas rais Ouarolaig 
avTüw. 39.  vr9poi óvres rjj Diavoig. 
]] 1i. ££ gs vs Oavoías. 3. 
drepurmáavo Óavoíg. Ign. ns 
20. "Auepuo» Ouvour, Trall. 
T)»  ékámrov  (origwv dens 
Mart. Ign. 1. 

Auaroew, — TÓv Terayuévov bm' avroU 
ópóuor &uvvovew. Clem. I 20. 
Au marrós. Ign. Eph. 20. Magn. 

1, 6. Polye. 6, 8 bis. 
Auaméumew. — Tv émwroX]v Dumén- 
vare. Mart. Polyc. 20. 
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Auapmá(ew, 'O dpyov rov alGwos Toó- 
rov Óupmácai: ue BovÀerai. — Ign. 
Rom. 7. 

Aiacmüv. tva. Tl. . , Óbrammoypev rà né 
rov Xpurrov ; Clem. I 46. 

Auarrpépew. — TÓ. oxíopa buaw moA- 
Aoug Jécrpeyrev. Clem. I 46. 
karavorgare rives opas Oiarpevrav. 
47.  €üv mod gkeUos, kal £v maig 
xepoiv avrov Óuacrpadg. 1I 8. 

Auagde(er, — Oéoorev Of. abrov ó 
Aeomórgs rà elceABUvra . . . £àa. 
Clem. I 9. eis Oevreporv kai à dyfipo 
alàva Óacce(ópeBa. Fragm. 1. éme- 
Üocai ... kai Gume(enDa. — Mart. 


Polyc. 8. 

Auarayj. xarà T)» Ourray)» avrov. 
Clem. I 20. 

Auárayuga. Tw Tü» dmo- 


eTóAov, Ign. Trall. 7. 

Awirafis, — ràs "]uerépas . . . Óiará£eis, 
Mart. Ign. 2. 

Aurráccew, — kaDos  Duérafev abr, 
ovres moe. Clem. ] 20.  m&s 
bmorerayjuévos émireAoUgi và ÜDia- 
rac aópeva. 37- Movars rà buarre- 


TLS, Ign. Eph. 3. 


ewpat. Trall. 3 Me dg Hérpor 
«al IaUAos Ó-arámcopa oui». Rom. 
4. ÓAéyar . . , mapà rà Óuareray- 
uéva. Fragm. 9. 

AuarpiBew. kai DiérpiBe. uer" óMeoyanv, 
Mart. Polyc. 5. 

Auapevyew. — kai. Dadvyóvres Ocob 
rev£óueBa, Ign. Magn. 1. 

Auadngpuí(ew. — Dvemedouuaro 50 
rà xarà rà» áywv. náprvpa, Mart. 
Ign. 6. 


AuadBeipev. maXaià Bacixeía Bueei- 
pero. 2uE Eph. 19. tva uj ba- 
peo 10. rjv 


nera£b 
ró» &exrav, Mart. Polyc. 16. 





Audopos. 6r Duopérepov Óvoua 
kekApovóunkev, Clem. I 36. 

Auayepi(ev, £v TG DiaxepurÜrvat ab- 
róv dzó Aor. Clem. I 10. yv 
re Üieyópurev vx TOU Trépiéxovros 
avr) vOaros. 3 

Aulam kaAMa. " de mirTriw OeoU év 
xax OiDagkaMa d &eip. Ign. DD. 
16. OvroBíar rjs dibackaMas roi 
üpyovros ToU alàvog TovTOV. 17. 
Tj cvvexeia 7s 0iagkaMas, Mart. 
Ign. t. 

AiBáckalos, Els ob» ÓiBágkaAos, Ign. 
Eph. 15. . Xp«rrob, ToU póvov 
&backáiov jpàv. Magn. 9. r$ 
Iiveópart és — OiDdckalov — abróv 
mpoceDókovv. ib. | ó rjs do«Belas 
OiddokaAos, Mart. Polyc. 12. &- 
OückaAos dmocroMkós, 1Ó. — eig àv 
iDuo» BacuÀéa xal DiDdmkaNor, 17. 
Qiüdg kaXos yevóuevos émiarnpos. 19. 

AiDáckew. — ceuvós  olikovpyei» é0i- 
Odckere. Clem. I 1. Ducauoaróvryy 
ÜDdfas, 5. DiDdkev émweikeias. 13. 
kaAóv rà Oiüágkew, Ign. Eph. 15. 
dAAovs éD&dfare. Rom. 3. — àv 
eirev ó  Kvpios Odmkov, Polyc. 
Baíes. 3.  Óüá£aperv éavrois mpà- 
TOV. 4.  OUXy OUTOs Üidcgket TÓ €D- 

ayyeiov. Mart. Polye. 4. — &eb- 
Byneóa yüp dpxais. IO. —.ó moÀ- 
Aobs ÜiBdokav ur) Óvnw, 12. 

AuDayy. — €xovras kaxr» Dibayrv. Ign. 
Eph. 9. eis rimo» kai OiDay)w 
diBapaías. Magn. 6. 

Aubóvai. — Tíva . . . Óbropev. dvripi- 
cÓíav; Clem. II 1t. — Hoiov oiv 
alvo» avrà OÓocouev; 1b. — pera£i 
émiwouijv OeDókagiw. I 44.  éavràv 
ékÜorov Ocüeka. lgn. Smyrn. 4. 
peravolas rórov &oxev. Clem. I 7. 
COnkev avrQ 0r ob dva npe6j. 38. 
Tiva kapmüv dfwwv ob üpiv avrog 
€üokev; [I r. 


Ae $uépay. Mart. Pol. 10. — 6p 
Aüpev 


mácy yd. Clem. I 58. 


' Óàcw abrà pav. Mart. Polyc. 7. 
&or« ui Boivas abro) và spa. zh 


Clem. I 12. ihv» Bióvres. 2. 
ávruugÜlav abrà Dibóvres. II 9. 
Qápuakov &idóvres. Ign. Trall. 6 


dán abrá rà BuBexárwyrrpov. 31. 
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40 INDEX VERBORUM 


30. müvres get oi Nn. 


ObOeig yàp Bala TayUr kapsór 
£XaBev, Fragm. il. — ró» juo8ov 
r&y» Owalev. ib. Ob Oíxadv éare, v. 
Óvopa, b xéerqgÓe dime Bwaía. 
lgn. Eph. 1. ré ...péXorri xa- 
purpé ToU Üwalov ylnofak. Mart. 
lgn. 5. dmoAécÓ8u: rÓv Óikawov, 6. 
dm) T» xaXkemév émi rà Üíxaia. 
Mart. Polye. 11.  mavrós rov 
yévovs Trüw Oukaim»v. 14. Ó dvmi- 
Keipevos T "yévev rüv Dwalov. 17. 
v)» Toig dzocTÓAow xai mügi Oi 
kalow. I9. 

Auatogóvi. móppe drmemriw 7) Ouu- 
ocvvg. Clem. I 3.  J$$xawecvvgv 
ÜMafas ükov rüv kócpow. 5. — obyi 
Üikaiocrivgy. . .Dià mio Teos moijoas ; 
31. é£ s la xóos jid épryacd- 
pe8a. £pyov Bikaionvvgs. 33. — Aagu- 
mpórms év Ducato óvy. 35.  IIvÀyg 
yàp Ducauoróvrys aveQryvia. eig £orw 
avr. 48. qj €v Üuaiocvwg avr 
émriv 9 év Xpurrg. ib. — xarev- 
Üvvorvres rjv mopeíav abràv év. , .&- 


kaioóvg. ib. rais abràv bheié-- 


qivaig Bóraata: rà réxva, ll 6. 
"Eàv oiv movjmopey rjv Ükatocivqv 
évavrio» roU Oeov. II.  'ExÓeyó- 
pePa. . T)» Basielar roU Oeov. év 
dydmg kai Oa». 12. iva 
mÀnpoÓ5 müca Óaoc)v.  lgn. 
Smyrn. 1. ypáe opi» mepi r7js 
Üuawocvvns. Polyc. Phil 3. me- 
mA jpoev évroNj» Quawootrys. ib. 
rois - OmrÀous Tis wow paie: i. 


.B. meBapyeiw rà Mryo ris 
ÜuxauocbwQs. 9. — €» mire kal Óài- 
kauogvvy. ib. 


vete) npe 
ÜuauoBnvai. Philad. 8. 
Auaiopa, Tà mpocriüypara kai rà Di- 


kaubpara rov Kupiov. Clem. I 2. 
rovrovs oU Ouais vopni(o- 


apr 
$ec&a., II 5. & by &ales: dyya- 
müpev abróv. Tgn. Eph. 15. v 


A«oixngus, — Ol obpavol 5j Óuoucgeer ab- 
ToU caXevópuevoi. Clem. I 20. 


Aurrayuós. — TÓ axicua buo . 
(£SaAev) moÀAobs «is borispdle. 
Clem. I 46. 

Aurrá(ew. — oi Üwrá(ovres mepl r9s 
ToU OeoU Bvvápeos. Clem. I r1. 
ol Óurrá(ovres "Ü «aplig. Il 11. 


Óxa eM ib. 


dvÜpermivos. 50. 
Aixograa ía, "Iva 7l... liyooracía: xai 

exicpara ; Clem. I 46. — ápyyyoi 

Tis cráceos kal Üuyomramías. 51. 

Auxograreiv, T5... dvartéAAe rpodsv, 
H7] 9uyorrarovra, Clem. I 20. 

Auyrrv. ob mepi —— 5j Bwréwros. 
Ign. Smyrn 

Arv xeiv. 
23. et II 11. 

AWruxos. — ol Bigrvxox kai oi Durrágor- 
Tes. Clem. I 11. TaXaízwpol «i- 
civ oi Mgr et II r1. 
7«is, Mart. Polyc. 7. 
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Auorypuós. 


ALOKELV. 


Aóypa. 


Aoypariew. 


Aeiupdá(e. 


ET FORMULARUM. 41 


'Ex rovrov .. . Ótovypós xai 
dxaracragía. Clem. I 3.  .rév 
ToÀÀGv émi Aoperiavov — Óveypóv. 
Mart. Ign. 1. Ae$reavros vpós 
óÀAtyovy ToU Owwyuo?. 1b. — Owoyuór 
bmouévew dmeijgavros. 2.  vimep 
T)s ToU ÜwwynoU karamavceos. 6. 
xarémavae róv Qwypóv. Mart. Po- 
lyc. 1. 
uexp« Óavárov. ÓuoxÓnva:. 
Clem. I 4. $ró ZaotÀ . . . é&«o X65. 
ib.  éóuwx0nocav xai évesc  Üavárov 
5jÀ0ov. 5. — Aw (gos OwxÓcica. 
yvvaikes. 6. — 'EOvóxÓ0ncav iato, 
dÀÀ' vmó dvóuo». 45. kai Óio£o- 
pev. püAAov rjv dperyv. II ro. 
Ó&fera zpàs eipyyg. lb. — rÓ xep- 
OdAeov Oiókovres. Fragm. iii. Sw- 
kóuevov daÜpari mveopa. vli. —Aà 
rovro kai €&uoxÓncay. Ign. Magn. 
8.  dAgÜos eBuox0n éni Ilovriov 
ILAdrov. Trall. 9. 
rois Üóypaciw rov Kupiov xai 
rà» drocróAov Ign. Magm. 13. 
pugóé dÀXoiobod. r« TV 
8eDoypariopévov bm abro. Clem. 
I20.  oiÓév ur napéAÓn ràv 8e- 
Soyparuuévov. 27. 
Aoxeiv, Tí Boxeire; Clem. I 43, II 7. 
$c Ookei paAXov. uei(ov elvav. 48. 
f  xaÜ vmepox?v OokoUvras. 57. 
€pnpos éüóxe, elya« dà ToU O«ov ó 
Aaàs np». II 2.  ràv Ooxobvrov 
€xew Oeóy. ib.  &8ofa ebpóy ipàs. 
. Ign. Trall. 1. rwés ... Aéyovow 
TO Üokeiv memovÓévau. avróp, avrol 
Ovreg rÓó Üokeiy. 1O. rÓ Ookeiv av- 
TÓv memovÜéva,, avroi Tró Doxeiv óv- 
res. Smyrp. 2. Ei yàp ró Ooxeiy 
ravra émpáxÓr vró rov Kupiov ruày, 
kdyo TÓ Üoxew ÓcO0epar, 4. Tà Oe 
óvóuara avrQv .. . oUk &Oobé pot 
éyypáyai. 5. 7& ÓokoUv elvat. T0À- 
pnpóv. Fragm. ii. Oi 9Soxoüvres 
d£&mriaroi elya,. Polyc. 3. 'Hyeis 
oóv co. Ooko)pey karà vo)v. Mart. 
Ign. 2. f» yàp émijavis, ós e0ó- 
kovr. 6.  Tóre &0ofev abrois Ópo- 
OvuaBóv émiBornoa.. Mart. Polyc. 
I2. 


B«Balay opày síaTw oUk 


Aóktpos. 


AóAos. 


Ao£fá(ew. 


é&oxtuacev; Clem. I 1. — Oorpaá- 
cavres TQ ll»evpari. 42. — érepoi 
ücÓoxisanpévos dvüpes. 44. — dyOpi 
óeÜoxuuaguéyo Tap. avrois. 47. Ó 
áv éxeivos Óoxiuáo s. Ign. Smyrn. 8. 
Óokuuiorepa  bmép  xpvaiov 
ócra, Mart. Polyc. 18. 

dmoppivyavres di éavràv . .. 
8óNovs. Clem. I 35. — 8óÀg mo- 
vnpQ TÓ Óvoua mepubépew.  lgn. 


Aófa.  Iláca óófa xal mAarvoyós. 


Clem. I3. eis róv ójeAón«vor 
rómov Tüs Oófns. 5. — Aerovpyn- 
cavras T5 peyalompenei Oófg av- 
ToU. 9.  drevi(ov eic Tv Oófav 
ToU O«ojV. 17. 9 7 Óófa xal |j 
peyaAecuvg elg To)Us aióvas. 20. 
ovk €v puikpa. Oó£ny vmápxovaw. 32. 
d €cro 5 0ófa. ib. — à 5) 0ó£a els 
rovs aiQvas. 38, 43, 45, 5o.  96- 
£a» xai Tuv éxAmpovóumoavr. 45. 
QV ob avrQ Oó£fa xai neyaXoc irn. 
58. àv ob avr 6a. ru. 59. 
eic mÀjpona Oófgs avro) dave- 
pe0év. Fragm. vii eis óófav 
mapáuovovy. Ign. Eph. Inscr. eis 
eUxapugriay OcoU xal elg OóQay. 
13. mapóvres «ig Oófay Oeo. 
Magn. 15.  IHepi rà» mpoeX60óv- 
TOV ji€ ... €is ÜOófay ToU Ocov. Rom. 
IO.  dÀX eis Oófay OeoU mAÀéor 
$ovAevérocar. Polyc. 4. — 8ofáog 
jpàv Tiv dokvoy dyámqv eig Oófav 
XpwrroU. 7. 1j 9ófa ràv dyytAov. 
Smyrn. 6.  Sóvra avrà Oó£ar xal 
Ópóvov. Polyc. Phil 2.  d£íes: 
Tis évroAjs abro) xal Oófgs mepi- 
mare. 5. OV ob xai ueÜ ob rQ 
IHarpi 5 S936£a. Mart. Ign. 7j. 
pe8 ob co. kal IIyevpari ádyig 7) 
0ófa. Mart. Polyc. 14. 4 5 0ó£a, 
Tui). 20, et 21.  ue0" ob 8ófa rà 
OrcQ xal Ilarpí. 22. o 7] Oó£fa, 
avv IIarpí. ib. 

SofacÓris  ueydles — oUk 
épeyaXoppnuórvggey. Clem. I 17. 
Ilávres oiv éOofácÓgca». 32. els 
TO OofacÓrjva ró Ovoua. 43. — So£á- 
(e 'Igcoüv Xpucróv ró» Oofácavra 
iuds. Ign. Eph. 2.  9ofdew r$ 

f 
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cebat 10. xai bes  Apópos. rv js micTews BeBatov 
se oar mrs "I5- pov. Clem, 1 6, và» * 1 
gov» Xpuoróv, Smyrn Oofácy óm' abro Ópóuov. 20.  mposÜéi- 
DIPeir iiw Jyirp. 'Polye 7. va r$ Bpóno cov. Ign. Polye. 1. 
iva OofücÜqre alwvip fpyg. 8. TeÀedoravri  Üpóuov év  Xpuaro. 
éür mácXopne» .. . Oofá(opev abróv.— -Mart. Ign. 7..— 

Polye, Phil. 8. eUAoyo ce, Apoci(ecÜDa. — Dii rrjs. éxxXnaías pav 
Sofá(o ce. Mart. Polye. r4. BporiaÓrva. Ign. Magn. 14. 
Bofá(e. rüv Ocóv kai lMarépa. 19. Ave. — KaÀór rÓ Uva: dmà kócuov 
(va kal ékeiwo: Oofü(mmiv róv Ku- mpós Oeóv. Ign. Rom. 2. 


piov, 20. Abvaps. ol DurráCovres mrepl Ts ToU 
Aópw. 1) dyám] &s Üópv. Ign. Po- Oeo ÓOvvapeos, Clem, I 11. éwé- 
lyc. 6. kXeurev "i éavroU Üvvápet., 33- 


Aósig.  Ó ywóckeov rjv rov llarpós Divapus abrov. Fragm. vili. eww- 
Oócw. Clem. Fragm. viii. — ró jvecav év Ovváuet "IngoU Xpwrob. 


"Anio Hiveüpd émriw 3 Óómis ai- Jgn. Eph. r1. — ai Svvdpew ToU 
rov. ib. Xararvü. 13. — év Ówdpe mücTews. 
Aorjp. rà» Geb» riv Borijpa ràv dya- I4. xarà Ovapiv O«ov lLlarpós. 
05v. Mart. Ign Magn. 3. 7 8&6 mpaórgs abroU 


ide. Clem. I 4.  woX — «efe 6cuÓc» re n fate. Bot 3 
éavroUs mapéÓoka» elg DovAeiav. viày G«oj karà Ochgpa kai Bovapuv 


55. uot 

AovAebew. — rTüv ócios abrQ OovNev- v Üvvdpei Iveíputrog. 13. 6 Ges 
cávrov, Clem. l1 26. — émopevég dyyéMov kai Bvvdpewv, Mart. Po- 
"m AafBüv, kal éDovAevse». 31. lyc. 14. 

. duóyup mrpoBéce ÜovAevovras — AóvagÜa. — kaírep. Üvvápevos. Clem. 
rj Oe. 45.  €w kaüápg xapüig — I 16. ri dyámsm &yv) mapà ré 
ÜovAevropev T Oc. II 11. — éàv Ocóà Übvara., 21, — ép Aóya Divaras 
Óé uj OÜovAebDmmpuev. ib. — elc 5ó- avrà karaurpewra. 27. — Tig uà 
£a» OcoU mÀéov ÜovAevéromar. Igy. ÜUvara: dwydiv, 28.  Biya rw pa- 
Polye. 4. rà GOowXebeuw rois kpüv ob Üovavras elvai, 37. Tí yàp 
xar' émiri]unv dpyovaw. Fragm. Üvvara. Üvgrós; 39. rie Bóvara 
iv.  BovAeDcare rà Oed év o. é£nymac bai ; 49. O6 OvrdpusÜa 
Polye. Phil. 2. Ores oiv 8ov- obv rüy Óvo dixo: ela, I1 6. EI 
Aevrsopnev avrà  uerà dóBov, 6. € kai ol rotoUr oi Üikawi ob BUvavrai. 
'OyBojkovra xal &£ érg £yw GBov- ib e uj ÜvvdueÜa ümavres are- 


Aevov abrG. Mart. Polye. 9. dareÜnva. 7. —— obkéri. ÜvrdpeÜa 
Ag.  OoUXovs kai GovAas ji) omrepn- éxei. éfopoloynracÓa.. B. — tpa ... 
dive. Ign. Polye. 4. óvrnB. uaOnrijs elvai, Ign. Eph. 1. 


AobÀos.  coTevoyopovpévovrg TOU$ TOU 5) Óvvauévg opás Bacaviaa,, 8, — rà 
O«ov ÜovAovs. Clem. Fragm. iii. cvevuarikà mpámge ob Übvavrat, 
éyà Dé uéxj vüv DoUAos. Igm. ib. aAg86s Ovvara: kal rüj$ ov- 
Hom. 4.  Oo/Aovs kai ÜoUÀas u5 ——— xías avrov dkovew. 15. 5 Bvvgae- 
dd. Polye. 4. — uj 8oUÀi ra: Ugüs uepicav. Magn, 6..— màs 
eüpeBaow émóvplas. ib. ad ques ÜvrgsópeÜa (mac xopis aü- 
dnb rv lav Solar. Mart. Po- 
lyc. 20. 

Apür.  Tíves oiv oi ravra Ópácavres ; 
Clem. 1 45. 

















obv keaNj. I1. kai Aéyeofac Bo- 
raum. hom. 3.  ctyóv mÀeiova 
Ovvara, Philad. 1. Et ri Ovva- 


rat év dyvela pévew.  Polye. 5. 
óg ÓÜvvicerai Ócodpápos kaAeia Das. 


els rà. Dujvekés dbioaro. vil. 4 
varat qu Tj codíg. 
Polyc. Phil. 3. oa5va Bvvi- 
cedÉe, 13. el ÓvrgÜeig, ó rópav- 
vos. Mart. Polyc. 2. mOwvaro els 
€repov xopiov dmeAeiv, T- Hu) 
DovacDat swa. lb..— ug8é dkov- 
a Ürvai rwwa ObvanDa.. 8. mos Óv- 
vapa. BAagdnunrat; 9. ob Owd- 
pevov abro TÓ cüpa ... ÜamavnÜg- 
vat 16.  oÜre rÓ» Xpugróv more 
KaraAcm etr aoi 17. To 
Tpüs eicayayeiw. 


&eranis. | Svvarós yvaciw é£ewmreiv, 
Clem. I 48. aXX el Owaróv 
écri unüé. cvvavrüv, Bmyrn. 4. 
€vÜa is Üvvaróv riv avvayop£vots. 


Mart. Polye. 18. 
Avo.  oby tva o)0é vo... móvovs. 
Clem. I 5.  &' £v 5$ Bo mpóc- 


ema. 47.  Ovo éxOpoi. II 6. rw 
Óvo dio eivai, 1b. Tà Óvo 86 &v 
€cTiV. 12. kai €» Üvgl cuopnacuir, 
ib.» róv Oío Ign. Eph. r1. 
émikerras rà. Oo. ópov. Magn. 5. 
zadápu: 0o, Mart. Pol 6. émi 


Óvo ópas. T. 

AvcÜepámevros. obs Oei bpàs dvXda- 
cea8ai, óvras Óvatepamevrovs. Ign. 
Eph. 7. 


Acus. knpu£ yevápevos . . .év v3 Oome. 
Clem. I 5. ézi rà réppa v5s 5o- 
cens, lb. els üvoiv dzó dvaroAgs 
peramepYrápevos, Ign. Rom. 2. 

AvgkoAos. époi üé ÜUakoAóv éariw ToU 


Oecot émirvyeiv. Ign. Rom. 1. edv 


rebas appetat ümep ÜvakoXov. 
"iie oaa bees oi 


Avewlis, Bvrwdiav rijs MacxaMas 





AeBikaros d» Zuopvp paprvpijsas. 
Mart. Polyc. 19. 


AcDeká . Tà ÜoPbexdduXor rov 

"IepajA. Clem. I 55. 

Acpüriv,  €v rut Ümuarip karaxei- 
pevov, Mart. Polyc. 7. 


peyaleia rà» bm iced Bedopé£ve 
Dupeóv, 32.  ómes pueraAáBopnev 
Tü)V énmyyeMaévuv Dapeiv,, 35. 
dvriMéyovres T] bopeg ToU Oeo. 
Ign. Smyrn. 7.  é» rj abrov 
xáprri kai Depeg. Mart. Polyc. 


20. 

Acpedv. Üapeàv obv drofvjako. Ign. 
Trall. 1o. 

Acpov. 'Os pakdpia kai Üavpacrà rà 
Sipa rov Ocov. Clem. I 35. fos 

à grfapis vrir lácmi à Aezmé- 


- dde. 55. 7) dyám] olx 


obx elácare subs els ópás. 9. 






didi 


———Y 
——— - 
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émaípeatas. 39. £gré» rÓ kowo- 
dés müciw, kai p!) rà éavrov, 48. 
éavrobe OéAXovew  püÀXo» mepuri- 
mreuw. 51.  uüAAor O06 éavrüw xa- 
cage ib. éavrüv. é£aXeuj6r- 

wa. 53.  éavró péya kMos. 54. 
rapiorar éavrois. 55 bis. — &à 
ToU éavrü» aiuaros. b. — mapaÓe- 
Üekóras éavrovs, 1b. ^ mapaBoUvca 
éavr)v Trà xiDuvg. 1h. ^ éavriw 
zapeBaXev, ib. — rà dyamar» éav- 
rovs. I] 4.  ibmép fuv éavróv 
dweveykóvros, Ign. Eph. 1. — éav- 
rü» Üukpuvev. 5. ore Ov éavrov. 
Magn. 7. 6 $avepócas éavróv. 8. 
Xpurróv éxere €v é favruis. 12. Ei 

Tus abróv £v £a £ye.. Hom. 6. 
oUk dq éavrov, Philad. i. — aA, 
Üby àvégsrncev éavróv, àmyrn. 2. 
Tí.06 kai éavróv éxDorov ÜéOwxa ; 
4. — favrov éfovsíav ox £xe. 
Polye. 7. 6 mepiBeis favr á- 
Novpyida. Fragm. i. dmáyovaw 
éavrovs, ib. —— dpyew favrów, lv. 
OiBáÉaper éavrovs, Polyc. Phil. 4. 
xa uvayeryoUvreg éavroUs. 5. Tüw 
vmoypaupóv €8nxe D! éavrov. 8. 
X) oív i» éavró depes; Mart. 
Ign. 2. — róv év f£avrQ Aéyovra 
mepibépew. ib.  éavrà émeamácgaro 
70 npiov. Mart. Polyc. 3. ó mapa- 
Biacdpevos éavróv. 1b. — robs mpo- 


Oibovras éavrovs. lb. ^ róv £avro 
Kjpvxa, 12. — époXóygge» éavróv 


Xpwrriavóv eivai, ib. 
(avro Tüárra. 13. 
rór. ib. 

'Eyypidew. 'Tà 8 évipara airàv.. 
otk - po éyypáym. — lg. , 
Smyrn 


Ryypspós CORR mepi avrov laro- 
piav, Clem, Fragm. ii. 


" 2: 


Yyes. — "IDopev mós éyyós donor, 


drroDépevos 


VmTOÀVEQ( €av- 


LB. íá kai Deme yis $ 
üvra. Rom. 10.  éyyos paxaipas, 
éyyós. Oeov. Smyrn. 4. To)s €y- 
yerra yevouépovs d8Agrás, Clem, 


Philad. 10. 

'"Eyeipew. — mveüpa uà ToU éytipas 
dvaAáBev. Clem. Fragm. viii. 
mapüw iyeper abrobs éx vexpáv. 
Ign. Magn. 9 dAgÜós 7, 
dmÓ vekpav. Trall 9. éyeipavros 
avróv, ib. — ós ral jhüs roUs mi- 
creUovrus abr oUros éyepet. ib. 
iv rj xpurrórnri ó Harjp ffyepev. 


Smyrn. 6. n ó Ocós. 
Polye. Phil. rà» éyeipavra 
rüv Küpuow iu. 2. 'O & éyei- 


pas abrüv ék vekpüw, kai Tus éye- 

pe. ib. — kafos (UOmécyero "ui 

éypni pas. 5. 

'Éyxaxeiv. pr, os al eüivovca, éyka- 
kàuev. Clem. II 2. 

"Eykapmos. €ykapmo» kai reAeíaw &a- 
xov Trjv dváÀvcww, Clem. I 44. 
€ykapmos xai reÀeía 5 mpós Tüw 
Oc» ,. . urea. 56. 

'EykaraAeimew. — roUs éXmi(ovras ém 
abróv ok éykaraAeiret, Clem. I 
II. xai €yxaraMeizoper T)» dyd- 
Ty» 33. ToU ÜeBokóros éyxkara- 
AeupBécvros. Fragm. v. 

'EykavyücÜa. — éykavyopérow év dXa- 
(oveía roU Aóyov abróv. Clem. I 
21. Toig Üecpois €ykavyópevos. 
Mart. Ign. 3. 

"Eykeia Bar. "Eykequévov. 0€ rov. dvÜv- 
vürov, Mart. Polye. 9. 

"Eykepa»rvorat. Obs €vkekpapeévoug oU- 


"EyxAeiew, Auge. . €véxA eie» Tg 
éavroo Üvvduet. Clem. I 33. 


"EyrÀgpa. qwAdcoceafat rà éyeNuara 


os rop. Ign. Trall 2. 

"Eyrpárea. — €ykpáreia. y e: 
Clem. 1 35. 4 émiyopyyóv , . 
éykpáreuw. 38. MARET 
éykpárem, 58. — dyamómas mávras 
év mámy éykpareig, Polyc. Phil. 4. 

"EykparevéuÜa — évüva pea Tiv. ópáó- 
vou ,. . €yxparevóuero, Clem. I 


3o. 
"Eyeparjs. pnÓ0 (5Aow, dÀM" éyspa- 


Té «iva. Clem. II 4..— éykpareis 
mepi mávra. Pope 


ele và. Báfn. 


"Eykirrrev, 





"Evxvmrere els Tüs 
| éykekiare eis rà 
ToU OcoU. 54. elg de éàv 
éycirryre, Polyc. Phil. 3. 
"EÓpá Sheer ari eed ap ca 


mígTe. kai dydmm, 13. — Tv €v Oe 
yv pap. Polye. 1. 

"Edpatos iw Tj mícre. lgn. 
Ph. 10. eed ddpdios às dkpov. 
Polye. 3. 

"EO8nv,  Eló8aci yáp rives 0oÀQ mo- 
»np$. lgn. Eph. 7. 

'Eli(ew. | 'Ev als yàp £xaaros ex mai- 
Dó8ev éBi(erau.. Clem, Fragm. vi. 


"EO8vos. — €Üvg peydAa é£eppiQomev. 
Clem. 1 6. — imoBe(ypara €6vàv. 


55. p) dpoppuás OiBore rois €Bve- 
cw. lgn. Trall. 8. — etre év "Iov- 
Üalois, etre év &Üvecw, Smyrmn. r1. 
kai érépav moÀÀaw éÜvà». Mart. 
Ign. 2.  perà márrwow bmewnutvai 
T&v éÜvov. ib. — Tà Ompóna róv 
£Üvàw, ib. rà» év rà. crabig dvó- 
pov édvov, Mart. Polyc. 9. — rà 
rAÀnÜos éÜvov re kai 'lovOalow, I2. 
ómà rà» éÜvov £v mavri rómQ Àa- 
AciaDat. 19. 

"EBos,  TrÓ Óé £Üog ómoww àv rrapaAg- 
605. Clem. Fragm. vi — s &8os 
abrois Aéyew. Mart. Polye. 9. 
páurra 'LovÓaie»  mpo8upes, s 
&Üos abrois. 13. 

Elbéva.. — Olba rís eju. lgn. "ian 
12. Ola ór. ob dwaiwovaÜe . 


capki atràv olla. Smyru. 3. mn 
yàp módev £pyerai,. Philnd. 7. — oix 
oUapev rjv jpépav rijs émupavelas. 


Ki yàp hes dri Oeoí Yüe jj. Ign. 
NP ar 
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Phil 9.  iBeuev és &orw rigor 
Habe vdiesegdbal- lopev abràv 
xarà Ouivovav. 19. "IBoper mos &y- 
yis éarw. gt. eignet .T]v karà 
iiioranA 24. 


rv rà kpodua eibóra. 
elüóres óri xàpiri.. Po- 
lye. Phil 1.  Ei8óres obw Gri ob- 
Ócv. 4. — Ellóres oüv Ori Oeós. 5. 
elüóres Ori müvres Óieiérai émpév. 
ó "Yyucros. 


Magn. 3. 


€v kapüia. 9. —eibóres Gri ülmanv 
€£ovaw Tijv kplguw. 10.  óg iOàv ró 


ramewóv. I 55.  iBàv và Ónpía. 
Mart. Polye. 4. i6àw abró kaipe- 
vov, 12. lÓbv ró re péyeÜBos. 17. 


'"Iüàw ob» ó xevrvpiev. 18. — Ilépas 
ov lüóvres oi üvouow I6.  raUra 
lBóvres, Mart. Ign. 7. 

ElBéva,, honorare, KaAes €ye . . , émi- 
ckomov eiüéva,, Ign. Smyrn. 9. 
Eibos. T yàp mUp xapápas eldos moi- 

5rav, Mart. Polyc. 15. 
Tovrég vw Ab 


Eiseiv. 
Clem. I 49. des qi 46. elnev 
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mpós abróv ó Küpos. 53. Cf. II 
4s 9. "O0 eirev. "We elmáro, Ei 


qos 
porópos. Mart. sy ^e 6. bmjvra 
estin cipivapxos. B. 


. TOig puer eboeBeias elpy- 
vebovgiw, Clem. L 15. — nóvov rà 
Tolu»tov TOU XpucroU elynvevéro. 
54. éxxYqaía eO Elpnrevovag ev 
capkl kai atparc. Tgn. Trall. Inscr. 
eippvevew Tv. éxxnAaiap Tiv év ' Av- 
rwxeía. Plhilad. 10. 
abrois, Ori elpmvevovoww. BSmyrn. 
Dt. 7) éxkAgaía 7) €v "Avrioxela. . . 
elpgvevei.. Polye. 7. 

Eipiwg. Xdus bpiv kai eipryg. Clem. 
] Inser. «iprvg Ba8éia kai Auma- 
pá. 2. móppe dmearw 7) Suatogóvm 
kal elprwg. 3. Tois ue8 C MAE 
BovXouévois elptmv. 15. Tr, 
Tis elpQvye ckómov. IQ. rais. 
imepBaMNoauie avrov Bagesie 7i TS 
elpipyns. 1b. €v elpryg iroráaaovra 
abrQ. 20. Katpoi.. e elprpm perá- 
sapatilóamiv dAAgAow. Ib. €v ópo- 
voíg kai elpyvy. ib.  év elpQvy xai 
ónovoig. ib. Jóg mde yrvxj ... 
micTw, eóBov, ep. 58. 2 
elpjwy perà xapás .. . üvaméu 
mpÀe Tnuüs. 59. TV | climb» u 
émimroDrrv 5 jpiv elpyvgw. ib.  &u- 
£erav Quüs elpyvg. Ill 10. — ObBév 
eai dpeivov eipvgs. Ign. Eph.13. 
Xdpw piv, £Aeos, elpiyg. Pmyrn. 
12. £Aeos bpiv kai elpiyr. Polyc. 
Phil. Inser.  eipywy xai dydámy 
dmó Oeo). Mart. Polyc. Inscr. 

Els. mpós (v ràv ópéov. Clem. I 10. 
ék ToU É£vóg mÀeiova. 24. Et Tig 

oe ef évós 


kal d Xpwrós; . pia. kAggus.. 46. 
Cf. 1I 9, et Mart. Ign. 2. Eis 
otv QiBáckaAos. Ign. Eph. 15. év 
pig micTéi. 20. — uía mpoceuyr) k. 
r.À. Magn. 7. é» évi &cww oiv 
TÓ Émikón o. Philad. Inser. ua 
eoyapurríg K. T. À. 4. €v él ai- 
pari T2s ékkÀAgoías. Smyrn. 1. év 
pg Tuepg. Mart, Ign. 5. &ià juás 


INDEX VERBORUM 


&pas. Mart. Polyc. 2. Els 56 óvó- 
pari Kóivros. 4. br elg kai. obros. 
16. Vide sub Avo. 

Eigayayeiv.  elaiyyayev elc róv kómpov 
avrov. Clem. I 38. eis rà erá- 
Üwv. abrór ela ayayeiv. Mart. Po- 
lye. 6. — mávras 7gàág eleayayeiv 
€v rj] avroU xápuri. 20. 

EicüéyerÜai, — 'PaàB eiGüc£apéyg ab- 
roós. Clem. I 12. 

Elcépyem8ai — 0i ob kai 8ávaros ela- 
jAdev els róv kómpov. Clem. I 3. 
péxpi OovAeías eimeABeiv. 4. — rà 
eloeABóvra .. . (&a els riv kiBoráv. 
9.  eluépyera, kai TeAevrü. 25. 
kdi rives elajABope» ele rÓv kómor. 
38. év»j pakápior srávres ol elgeA- 
Oóvres. 48. mola memoiPgoei elo- 
eAevaópueÜa eig TÓ. BacíAeiov roD 
Ocov ; I1 6. &! fe. elaepyovra: 
'ABpadp. Ign. Philad. 9. — eis $» 
moÀÀoi émilvpovsiw eiaeABeiv. Po- 
lyc. Phil. 1. 

Eioykew. elo7£ouev eis rij» Bacielav 
avrov. Clem. II 11. 

Eiciévat. — elmióvri elc TÓ.— arábiov, 
Mart. Polyc. 9. 

Eicdépew. uj) elceveykéi»v npas els 
mepacpóv. Polyc. Phil. 7. 

Etre. eire ev IovOaíious, etre ev éQveciv. 
Ign. 8myrn. 1. 

"Exaeros, dmoMeimew éxaarov rÓv Qó- 
Bov ro) Geov, Clem. I 3. «a£ £v 
fkacrov, 32.  fkagros é» rà ibi 
rüáygari, 37. Cf. 41 init. éedargs 
dwAmjs. 43. dmoDibór éxdmre. 1I 
II. fkagros éx maiDó8ev, Fragm. 
vl.  ékacrov rà» micro», Mart. 
Polye. 13. 

'Ekarüvrapyos. O) mávreg.. .éxarós- 
rapyo.. Clem. I 37. — 6 [éexaróv- 
rapxos]. Mart. Pune 18. 

ob» kaD' 


"ExÜukeiv, — 'Exüiket cov T» cÓTOW. 


Ign. Polyc. 1. 
"ExÜoros. fxborov Déboxa T Barárq. 
Sm 








ET FORMULARUM. 


ign. Eph. 9. oix àv á£os éxeilev 
ei Bmyrn. 11r. eéxkeifev etyero 
ToU gÀoós. Mart. Ign. 3. éxei&ev 
xaraxÜels, 5. deer ériBás, 1b. 
"Exeifev yoUv éboDncar. 6. xdxei- 
cv. jOvvaro . . . dreADeiv, | Mart. 
Polyc. 7. 

'Exfyreiv, — &àv éx(grGpev rà ebdpeara 
kai ebzpórÜekra avrg. Clem. I 35. 
ed alga éx(nrgaec ó Oeós,. Polyc. 

2. 


Tl éealas mágys. 44. Tw... 
dpxaíav KopesGino ékkÀnoiav, 4T. 
erépa yàp lj» 5j éeeyoía fjpaw. 
Il 2. 7j éxxÀgoíg vj dÉfwpaxa- 
piaro. gn. Eph. 1 LARA TOUS €v- 
kexpapévovs oUTO$, ($ !j €kkÀnaía 
"Ino Xpwré. 5 AX sce 
j re ToU dvvirdom [mporevyr)] kai 

máays rijs éxxhgaías. ib. "Edeaiav 
ékxArnaías Ts Bafofjrov rois alà- 
cw, 8. iva mw rj éxkAgaíg 
diapaeíav. 17. IIpogevyea8e brép 
Tis éxkAggías je £v Xupíg. 21. 
év o domüfopa. Tjv éxxAqaíav. 
Magn. Iuser. dag ràs ékkAgaías. 
. T$ £v Xvplo 


xÀgcía, 15. éexkAngig yampévy. 
Trall Inser. Hom. Inser. éx- 
xÀAqggías O«eoU vmgpéra,  Trall. 2. 
Xopis rovrwmv éxkehgaía oU «aAei- 
TG. 3. dpa rais evpmapobsats 

poi éxkAngiaus, I2. Mrnpovetere 
" Tais Tpogevyais Up» Tü)s €v 
Supía ek na as. 3- UC Bom 9. 


4. dyánm imn TÀw é£xxNyoidw Tür» 
Üe£apévov pe. 9 ékkAggía OeoU 


Orob. IO. Tiv ékkAgcíav Tj» év 
'"Avrioxela. ib. et Smyrn. 11. al 

ékkAggía, 10, éwéw»i m 
pari 1$ éxeAraías abrov, Smyru. 1. 
Ty» dvgkóvrow elg Trjv ékkAnoíar. B. 


7 .rj ma- 
poiovam 6X amos, Polye. Phil. 
Inser. ew Tv — 'Av- 


ai d Agiag móÀeu kal exkAmaiai, 
ib. rais ékxAgsíms rais Ümarry- 
cácais abrQ. 4. ola mpós Tv 
ékxA gala» émarréAei "Popaíav. ib. 
mapakaAégas TrÓv Yióv ToU OeoÜ 
Umép rà» éxkAgguaw, 6. 7) dya : 
ékkAnoíg xaraAewbÓcvra. ib. 'H 

fkkAguía ToU Oeo) j mapowoUca 
ato , Mart. Polye. Inscr. 


Oeós, poe veseroita 








kapurjós éyévero émi robs ékAeAey- 

pévovs. 58.  ó éxAefápevos TÓv 

Küopiw. 58. ékMeAeypuévgv év má&ei 

wei. Ign. Eph. Inscr. rà 
Polye. Phil. 1. 

"Exexrós. rois ékÀekroig ToU Oov. 
Clem. I rx. «is ró eo(eofa ... 
róv dpiÜuóv rv éxAexràv abroU. 2. 
TOÀ) mAnÜos ékAexrüw, Ó.  eiciv 
Óé obro: éxAexrol roU O«ov. 46. 
éreAeubÜnoav  müvres oi /— éxNexroi 
ToU OeoU. 49. cgi yàp ó éx- 
Aexróg RC 52. 
ekAekr]. 
€kXekrà., Duadopà 
perafo  ràv dmlore» kal rüw dw- 
Aekrüv. Mart. Polye. 16.  ézi 
qornpia "ij TV áylov €kAekrv, 
22. gvvaydyr.. .perà Tw ékNekraw 

avrov, ib. 

"Ekumapéiv, ó dvÜvraros moÀAÀ éki- 
mapíjsas, Mart. Polyc. 4 

"ExAoyj.  ós éxAoyns nepos émoincev 
éavr$. Clem. | 29.  vàv éxXoyàs 
mot0Uvra dmó TG» lOiov OovAov. 
Mart. Polye. 20. 

"Exovaios.  éxovgios fyero mpós Tpa- 
kdo. Mart. Ign. 2. 
vindiver. Clem. I. x3. eC 
mepweev dvpas. ib. "E£enéudn ó 
Xpwrrós. 42. ypappárew eixapi- 

crüv éxmeudüévrov. Mart. Ign. 4. 

"Hiipocw. mwpós ékmAnpoci Üelov 
mporréyparos. Clem. Fragm. ii. 

'"ExmQrregÜDat robs dkovovras. Mart. 
Polye. 7. 

"'Exmópevats, Ov éemropeig eos ro srava- 
ylov II»eóparos, Clem. Fragm. viii, 

apio. Dos. Ir py ii- 
pi(aev. Clem. I 

"Ekpirreiw, eue ék Te. NrriDog 
avrov. Clem. I 57. 

"Exreivew. — é£erelvare ràs xeipas rjv. 
Clem. I 2. 

"Exréveia, — amebcopev uerà. exrevelas, 
Clem. I 33. ZrpareveópePa . . . 

| perà mámms ékreveias. 37. 

"Exrevas, Bonceper» mpós avrór éxre- 
vàs. Clem. I 34. 
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"ExrpémegÜa. — 705 eris njuev, ))s 


2. Aíav misa dyamrv ipae; 
Ign. Philad. 5. 

"Exyvaw.  wAjpgs Ilveüuaros 'Ayíov 
éxyvows. Clem. I 2. 

"Exyepeiv, "laxo . . . €feyópraer rns 
yus abrov, Clem. I 31. EL 
€ué aTügis, ... ékyepü. 54. moÀAol 
é£exópraar lüiov móAeov. 55. 

"Exp. Ori éyà ékiv brép Ocov aro- 
vjrke. Ign. Rom. 4. mpoceA- 
Üiv éxóvras. Mart. Polye. 4. 

'EAldyurros. Tá re éAáyurra rà» (a- 
ev, Clem. I 20. rà &é éAdyuara 
péXrg ToU qéparos, 37. 

'"EAMyyer.  dmó 79s ops €Aeyx8n- 
cenUe. Ign. Magn. 10. rà kpvsrà 
&Aéyyei.. Philad. 7. 


'EAeciv, 'HAégoev yàp 5pas, Clem. 
II 1. éyó karáxprros, opeis. 7Àeg- 


pévo. Ign. Eph. 12. 73 5Xenaévm 

€v peyaAetórgri Harpós. Rom. 

Inser. nkénpal rug ev, Q. éx- 
&qaig. .. pAenuévg. Philad. Inser. 
& d ipe WAejóqw. 5. "enum 
é&v mavri xapíepari, Smyrn. | 
robg epiegrümas éAeceiv, Mart. 
Polye. 2. 

'EXAeguov. | dÀÀ' éykparéis elpyai, éAej- 
uovus, Clem. II 4. oi mpeaBo- 
repov. . . éAetjuoves, Polyc. Phil. 6. 

"Ecos. els ró ca(enÜat uer? £Movs, 
Clem. I 4. 


els. pas. Ipg. or Ma re? 
8eob. il. 12. , memAnpo- 
Inscr. Xápis bp», €Aeos.. Smyrn. 


E 
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I2. éAeos jpiv xai elpiyg. Polyc. 
Phil. Inscr.  fAeos, eipvo, xai 
dyámm drzó Oeo) Ilarpós. Mart. 
Polyc. Inscr. 

"EAevuÜepia. | kpeirrovos €AevOepías dmró 
Ocov. Ign. Polyc. 4. 

"EXevOepos. ékeivou éAevOepot, éyà 06 
uéxpt viv OoUÀos. Ign. Rom. 4. 
dvaoTricopat €y avrQ éAevOepos. ib. 

"EAevÜepoüv. dmó ToU kowoU éAevÓe- 
povcÓa.. Ygn. Polyc. 4. 

"EAevous.  kgpvccovres T)» €Aevaw 
ToU Xpwro). Clem. I 17.  mpo- 
xnpufavres Ty €Aevauw ToU. Kupíov. 
Polyc. Phil. 6. 

"ElAAaufdveoÓati. — éveiNgupévovs rois 
&yiompeméos Oeapois. Polyc. Phil.1. 

"EXXevrs.— B(ya éANeiqreos mapéxor- 
rav... pa(ovs. Clem. I 20. 

'"EMMyuos. — 0$ érépov &Xoyipov 
dvüpàv. Clem. I 44. év r$ mow- 
vio TOU XpwrroU pakpoUs kai €ÀÀo- 


yipovs. 57. 

"EXmü(ew. rovc éXmi(ovras ém' avróv 
ovx  é€yxaraAeire. Clem. I rr. 
Avrpogis fora mügi TOig .. . €À- 
mí(ovctw émi róv Oeóv. 12.  1uxpáà 


kal éAri(opey AaBeiv. Clem. II r. 
éAmicavres vmopeivopey. 1I. éÀ- 
mvi(ovra vj mpocevy? Upà» émirv- 
xe». Ign. Eph. 1. éXri(o bpaàs 
deozácacÓa. Rom. 1. xal els av- 
róv éAri(ew. Philad. 5. els ó» &A- 
mí(ovaw capkl, yyvxp. 11. 

"EXmis. Tavrg ob» r5 éXrri&t mpoaóe- 
&écÜocav ai yyvxal juéy. Clem. 
I 27. ód$eovsow ró xowóà» rijs 
€Xribos ckomeiv. 51. — ékpurvat 
éx Tüs €Xmi8os abroU. 57.  póe- 
"ak éAriba €xovras. corgplas. II 

.  bmép ro) kowo) óvóparos xal 
Daibor. Ign. Eph. 1. ferw 3àp 
€y avroig émis peravoías. 1O. Tj 
kow] éXmibi "uàv. 21. els vojs, 
pía éAmiís. Magn. 7. els xai- 
vóryra éXmibos. 9.  XpioroU, Tüs 
eXmiüos uày. 11, et Trall. Inscr. 
et 2. é» rà ebayyeMg rüs ko 
vis éXmíóos. Philad. 5. — 'Iyeov, 
Tj kowj €Amib. ju&». 11. éma- 
xolovÜovons tüs éXmíNos. Polyc. 


"Epavrov. 


"EugáAAew. 


'EuBAémew. — xai 


"Eufpi6ns. 
"Eufipox1. 
"Eppévew. 
"Epmepiéxew. 
"EunipnAacÓa:. 


"Eprrrreiw. 


"EpmAaocrpos. 


"Eumvei Oa. 


"Eprodi(ew. 


"EpnpoocÓev. 


"Epdavi(e». 


"Eráperos. 


'ErOewvovat. 


Phil. 3. pocxaprepépey T5 6A- 
ri&x nuày. 8. 
dÀÀ' épavróv perpó. Igm. 
Trall 4. oix égavrQ émirpéyas. 
Polyc. Phil. 3. 
épfÀnÓeic xarà ró mdÀai 
mpócraypa Tov Kaícapos. Mart. 
Ign. 6. 

éuBAedyopev rois 
ónpac. Tás WNrvxjs. Clem. I 19. 
ele. rávra róy ÓxXor . . . épBAevyas. 
Mart. Polyc. 9. 
euBpiÜei TQ. mpoa mo. 
Mart. Polyc. 9. 
Tojs rapo&vopovs éuflpo- 
xais maie. Ign. Polyc. 2. 
ravrais éppévew "foerat. 
Clem. Fragm. vi. 
dró roU rà mdyra fp- 
mepiéxovros ; Clem. I 28. 
Óápcovs xai xapas 
éveriprAaro. Mart. Polyc. 12. 
(jAov épmecóvros mepl 
rís lepocvrgs. Clem. I. 43. qu) 
épreaeiv eig rà dykwoTpa rijs kevo- 
&o£ías. Ign. Magn. 1 1. 
Ov màv rpavpa T] avr] 
épmAáaTpo Üepameverai, Ign. Po- 
lyc. 2. 

épmveópeyo vrró Tis xd- 

pvros. Ign. Magn. 8. : 
pgóév dAAgAows épmrodi- 
(ovra. Clem. I 20. à épmo- 
anré uoi (ca. Ign. Rom. 6. 


'Eumopía. éymopía» 0koüpey. Clem. 


Fragm. iii. . 

épmpocÓÜev  roU vaoU. 
Clem. I 41. rais éympooÓev éx- 
xAgcíaw. Ign. Polyc. 8. 
éuQaruóg TQ Tpocómo 
ToU Xpwsrov. Mart. Ign. 3. 


"Evavríov.  r)v Oukawcvvv évavriov 
roU Oco?. Clem. II rr. 
"Evapríos. v rovrow fpyow ópolo- 


yépev róv Oeó», xal pj év rois 
évayríos. Clem. II 4. més éva»- 
Tío. eloiv rj yvóuy ro Ocov. Ign. 
Smyrn. 6 

érvyro)s évdpero» xal vé- 
Aecoy obcay. Ign. Philad. 1. 

rà d&vayómrroy eíjs dy- 
g 


—ZGNN 
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velas TÜos évbei£daDonav. Clem. 
It. ó cojós 6vbekvógÓo riv 
coíav avrov. 38. 
"E»üeAeyumnós. —Üvoia. évOeNeyuruov. 
Clem. I 41. 


"E»Do£os. DUC USATE 


Oó£ov Polye. Phil 3. 

é£vÜóEor re kai düó£wv. Mart. Po- 
lye. 8. 

"Evbvea Oa. évüvaóneba id Óuóvouav. 
Clem. I 30.  xáprri, jj é»6e8vca:. 
Ign. Polyc. 1. 

"E»üÜvvapuoür, -yvvaikes évOvrapaBeicrai 
Óà js xápeos. Clem. I 55. 
abroó ge  é»Üvvapotvros, grm. 


Smyrn. 4. 

'"Evéüpa.  rüg €véüpas ToU OufBóMov. 
Ign. Trall. 8.  é»éópas rov dp- 
xovros ToU al&àvos rovrov. Phi- 
lad. 6. 

"Eveivai, Di Gv €vea rw OcoU émirvyeiv. 

Ign. Rom. 4 

aod id yàp unüeuía pus 
évelpurra, &v üpiv. Ign. Eph. 8. 

"EvüdBe. rà évÜdBe puma. Clem. 
II 6. rjv évBá0e ámóXavaw. 10. 

"EvÜbunsiw. "Epevvgr)s yáp écvw &v- 
vousv kai évÜvuroeov. Clem. I 21. 

Eye €vlovs Üpeis ueraydyere. Clem. 

44- 

"Evurrüvai — AouukoU Tiwóg €vaTüvTOS 
xmpo). Clem. I 55. rjv évearo- 
gay xápw. Ign. Eph. 11. 

évur xvóvrov róv 'IovSaiew. 
Mart. Polye. 7. 

"E»varos. éwváro érei rij abro Baci- 

Ae«ias, Mart. Ign. 2 


"ois. vicini befe adasdie, Tyn. 


Rom. 10. 
"E»voeiv. 'Evevóe yàp rjv Óà pap- 


Ign. 1. 


"Evvoia, ob8é» AéAyjBev abróv aw év- 
vou» nuo. Clem, I 21. "Epev- 
vyr)e ydp écriv £vwowkw. lb.  Aé- 
Anfev abróv obUév . . . oÜre. évvouaw. 
Polye. Phil. 4. 

"Evóew. Jwepévy» xai. &keXeypévgv € 


14. jwepévow Tác évroMj ab- 
rov. Rom. Inscr. — mwevparikós 
jvepnévog Tà geo gl 
ois kal woÜncav xarà 
OGeov. Fragm. v. 
ler ii^" Copy "ie ..  €vollaamar, 
| E IO. 
"Evorrpi(en8ai. évomrpitóusÜBa m» d- 
popov, . , Yr avrov. Clem. I 36. 
'Evórgs. xppa OeoU AaBóvres év épó- 
T751.. Ign. Eph. 4. €» dpópo évó- 
Tyri elvai, ib. — iva srávra év 
couerva j. 5. à B6 Bjo £v évó- 
Tyri yevóueva, 14. — 6v Tj évórqmi 
Uuav oUx € £fovaw rómov. Philad. 2. 
égi rjv fvórgra Tis ékkAnmías. 3. 
— €v évórqr "IngoU - Xpe- 


£vórgra coy. 9. fv évórgri Oeov 
«di Üpéw. Bmyrn. I2. v évórgm 
Go) kal émurkom]y. Porc 


Poly Phil. 6.  etsben Üpiv, 
kaDàs évereiAaaÓe, 13. 


"Evriios. émmyépÜnaav ol driuos éri 
rois évripovs. Clem. I 3. 
"EvroAj. oreery xj SAPE 





T od Jf. ernpíov. Ign. Eph. 5. 
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roig. Trall. 13. — 9vepnévow máog 
évroÀi avrov. Rom. Inscr. ow- 
evpvÓpua rat yàp rais évroAais. Phi- 
lad. 1. — robs 8€ Buaxóvovs évrpé- 
me0Ó« às O«oU évyroAQy. Smyrn. 8. 
€ày .. . mopevopeOa év rais évroAais 
avrov. Polyc. Phil. 2.  memAgpoe- 
Kev évyroAijy Üuxaiog vns. 3. — mropev- 
«cÜa. év T3 évroÀy ToU Kupíov. 4- 
d£ios ris évrohis .. . Tepimareiv. 5. 
'"Evrós. éàv yi Tus 7] évrós ToU 0vcta- 
Eàv yyáp 
ris Tovrov évràs jj. Polyc. Phil. 3 
"EvrpémeoÓa. — 'Inooüyv Xpuwrróv ... év- 
rparópev. Clem. I 2r. à X 
dcOevi)s évrperéro rày lo xvpóv. 38. 
évrpéneaÓe àAAjAois. Ign. Magn. 
6. ór àv» érawóà ipás, ola óri 
évrpémeaÓe. 12. — mávres éyrpemé- 
cÜcca» ro)s Ouaxóvovs. Trall. 3. 
Óy' Aoyí(foua: xai rovc dÓ€ovs év- 
rpémecÜa.. ib. robs 86 Ouaxóvovs 
évrpémegÓe — às — OeoU  évroAy. 
Smyrn. 8. 
'Evrporij. qücav Hi aU ajvrQ drmo- 
veuetw. ] gn. Magn. 3- 
"Evrvyxávew. évrxoypev Tepl TOV 
fv Tru mapamrópar. vrapxóvrov. 
Clem. I 56.  évrvyxarovcas d- 
QaAeírros. Polyc. Phil. 4. évrv- 
xev TO dpxovri. Mart. Polyc. 17. 
"Everrov. TpoaOexróy évorriov ToU troi- 
jcavros )uas. Clem. I 7.  éàv uj) 
. Tà kaÀà xai evdpegTa évomuioy 


avrov. 21.  Ilárra évómiov avroU 
eigí. 27.  €vàmiov Oeo! xai dvÓpà- 


vov. Polyc. Phil. 6. oi (àcw év- 
emióv cov. Mart. Polyc. 14. év 
ois mrpocOexÓcigv évomióv cov. ib. 
"Evocis. év ais évocwv eÜyopai. Ign. 
Magn. I.  évoots .. . capxucr] re 
xai mvevuarwk]). 13. — ToU Oeo éy- 
egi» émayyeAAouévov. Trall rir. 
tv morüpuov ele. &yocww ro) aiparos 
avrov. Philad. 4. . rj» évecw 
dyandre. 7. els évogtv» xarppri- 
cpévos. 8. Tris évóceos dpóvr(e. 
Polyc. 1. 

"Evocis. (de Matrimonio.) perà yré- 
pns ToU émwkówov rà» épncw so 
«ica. Ign. Polyc. 5. 


"E£aíperos. 
"E£caipéros. 


"E£eureiv. 


"E£ecMoce». 
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'E£ayopá(eoÓa. — rjv alóstoy. kóAactw 
e£fayopa(óuevow. Mart. Polyc. 2. 
"E£faipew.  'E£ápeuev oiv Tovro év 

ráxev. Clem. I 48. 
'E£aíperoy 8é r« &ye rà 
evayyeXuor. Ign. Philad. 9. 
efaipéros kal rois mpe- 
cBvrépos. Ign. Trall 12.  éfa- 
péros 0é rQ eiayyeMp. Smyrn. 7. 
é&aipéros 06 róy &yioy IHoA/xaprrov. 


Mart. Ign. 3 

'EfawreicÓai. — é£pyr)oaro 86. abrois. 
Mart. Polyc. 7. 

'Efaíjwmgs.  raxv xai é£aíjvgs. reÀ«- 


o0jcerai. Clem. I 23. 5à rà é£- 
ai$yvgs mAeiv. Ign. Polyc. 8. ol uév 
e£aijyns émrárvra. Mart. Ign. 7. 


'E£faxoAovÜeiv. — (Aovs dpyryois é£a- 
xoXovOeiv. Clem. 1 14. 
'"Efaxkovri(ew. — ocrwes. é£akovri(ovow 


eis &pw. Clem. I 14. 

'Efaxóstw. | ràc éfakxocías xOuddas 
rà» dy0póv. Clem. I 43. 

'E£faAeiew. | éavróv é£aNeub0gyai per 
avràv dfi. Clem. 1 53. — ravrzv 
6jvacÓa. é£aAeipew rjv. ápapríar. 
Ign. Fragm. ii. 

"Efamaráy. Mj oiv rus bpàás éfama- 
ráro, Gomep ov0é efararacóe. Ign. 
Eph. 8. 

"E£drrew. ol ro mvpós dvyÜporo: é£5- 
yav rÓ mp. Mart. Polyc. 15. 
'E£acÓcveiv.. é£acÓOevjanre év v5 áyá- 

75». Ign. Philad. 6. 

'EfaQuérvai.. Hày yàp. prua ó é£adgkev 
ek ro) aróparos. Mart. Polyc. 16. 

'Efeivai. uj. elva« é£óv avrQ.. Mart. 
Polyc. 12. — oix é£óv éorw xopis 
roU érigkórov. Ign. Smyrn. 8. 

Üvvarós yvóoiw éfeuréi. 

Clem. I 48. 

é£eXigaovow rovs émire- 
rayuévovus avrois ópwgpovs, Clem. 
| 20. 

"EfeumAdpiov. — éfepmAdpiov r5s. ád 
iuà» dyámgs. lgn. Eph. 2. T 
yàp é£eumAápur Tis dyámos Üpàv. 
Trall 3.  óvra éfeymAdpwv Oo 
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"E£pye MS brenoje dev. 
Clem. I 10.  é£gjABor A- 
[omoi 42. éEcABeiv elg rv mrap- 


abrós uév é£eABeiv &amevüev, Mart. 
Ign. 5. é£5A8ov Bwryygíra.. Mart. 
Polye. 7.  é£5A8e mepua repá. 16. 
"E£yyéaBai. Tó» Bemnóv rns ayámms 
ToU O«oU rís Ovvara. é£yyraaaas ; 
Clem. I 49- 
1s, T$ TeÀeiórgros aUTDe oUk 
égriv é£irygois. Clem. I 50.  &à 
rjs TOv Üeiov ypadpàw éfnynmews. 
Mart. Ign. 1. 

"E£tévat. Tíjs Ópas £AÉovoys ToU éf- 
vai, Mart. Polye. 8 

'E£ddgken0ai. — é£&iámavro róv Ocór 
ixerevcavres. Clem. I 7. 

'E&wrüra. —Tóv dvÜvmarov ékaTqva:. 
Mart. Polye. 12. 

'"E£ouoXoyeéiaÜac. | KaMór yàp ávÜpómo 
é£ouoMryeiaÜmi mepi ràv maparro- 
páror. Clem. I 51. — ob0év ob8e- 
vos ypg&e, el ur) rà éfopoNoyeioDa 
abrQ. 52.  obxéri ÜvvdpeÜa éxei 
££ouoXoynracga., 1I 8. 

'E£óv. Oüx éfóv écTiw xapis ToU émi- 
qkómov, Smyrn. 8. pu) eivai 
££óv ab:9. Mart. Polyc. 12. 

'Efoveia. ^ Tovrov O6 £ye éfovciar 
'"Iprove Xpurrós. lgn. Smyrm. 4. 
Xpurruvós éavroU é£ovoiar obk 
éxet. Polye. 7. — xarà mávrav é£- 
ovcíav dvaridévai. Mart. Polye. 2. 
dpxais xai éfoveiaug Umó ToU Oeov 
rerayuérvais. 10. 

"E£oxos. "Emi müemi ro éfoyorarov . .. 
üvÓpemov. Clem. I 33.  àÀÀà xai 
páprvs €£oyos. Mart. Polye. 19. 

"Efe. ffe r5ge mapeuBoAjs. Clem. 
I 4. Kal ró &£o és r) fcc. II 
12, bis. 

"E£wÜev. puoi Ovvapav. aireiaÜe £a 
re kai ££oev. Ign. Rom. 3. 

"EmayyéAAew, $9 émayyeihapévov rov 
O«o). Clem. I1 32. mes pera- 

AáBoepuev row émpyyeNaevor Bapeam. 


* 


INDEX VERBORUM 


OiUeig mícriww émayyeAAóuevog á- 
papráve. Ign. Eph. 14. ol We 
ye óuevoi Xpurriaroi elvai. ib 
ToU OeoU fvwcur big MES 
Trall. 11. 

"EmayyeMa.  kNpovoufjay ràs —€— 
Alas rov Oeov. Clem. I ro. 
peyaXeior Ts émayyeMas abro. A3 
TQ TiJTQ £v rais émayyeAiaus, 27. 
Tüv pueyáAeowv Kai évÜófow» émayye- 
Mév abrov. 34. 59 Ó€ émayyeMa 
ToU XpurroU ueyáüAm. Il 5. 5$ rj» 
uéAAovrarv émayyeMar, 1O. — oiav 
rpudnjv xev 7] uéXAovea . érayyeMa. 
ib.  &« ToU pf mwrreoew naüs Tj) 
émayyeAia roU OeoU. 11. — kai Àg- 
VróueÜa Tàs émoyyeMas. ib. — ob 
yhp vóv émayyeMas vó Épyov. lgn. 
Eph. 14. 

"Emaiveiv. müvra TéÀeiocüs, émgvegev 
abrá. Clem. I 33. 6r á» érawóà 
ópas. Ign. Magn. 12. Tí ydp pe 
doeet Tis, €l éué. émrauvei, myrn. 
5. oUk émauwwovuev rovs mpolibov- 
ras éavrovs. Mart. Polye. 4. 

"Emawos. 'O fmaiwos Z&w coro 6v 
Gcó. Clem. I 3o. 

Eraipea6at. émaipoperov émi TÓ moip- 
»wv avrov. Clem. I 16. dvÜpá- 
mots dibpogt .. kai € érratpopévois. 21. 
BovAópevo fraipeBas raig Üiavoi- 
at. 39. — émgpÜnod» Te kai téra- 
port éyévovro. 45. 


moi mpodrra. Clem. | 43. — oi 

émqkoAobÓnmáv pot els Myor Orov. 

Ign. Smyrn. 10. 

rijs £XriBos. Polyc. Phil. 3. 

"Essnsóaw. mpémo» égriv 

xarà anóeuía»  Vmóepurw, — lgn. 

Magn. 3. 6 áyos páprus éra- 

xovcas Tjs amojáceos. Mart. 

Ign. 2. 
"EmAMhos. éraÀAgÀovs  yrvonévas 

jui evpdopás. Clem. I 1. 


ET 





ET FORMULARUM. 


fibegigcs. Ov vdore diri» Érrapxot. 
Clem. I 37. 

"Emaduévar. iva éracij rà IToAvpkápmro 
Aéovra. Mart. Polyc. 12. 

"Ezadpos. empBnaáv re kai éradpoct 
éyévovro. Clem. I 45. 

'EmayÜns. El 86 óri roírous. érax87s 
«la. Mart. lgn.. 2. émaxÜjs Óià 
"is avAoyris TOU Aenjrávov. 6. 

- émpyép8naar oi áriiot ém 
TOUS Eisignes Clem. I 3. 

müvrov émevyouévov mpós 
abróv. Mart. Ign. 3. 3s vyós éx 
mpuvgs émecyonévrs.. 5. 

"Emebj. Clem. II 12. Ign. Philad. 
ro.  Polye. 7. Mart. Polyc. 
4, 12. 

"Eseira kai ràs yv»aikas vu&v,  Polyc. 
Phil. 4. 

"Eméxrva. — rois éméxewa — dOeA pois. 
Mart. Polyc. 26. 

"Emekreiveiv, | émrekreivav rjv mpós Xpi- 
cróv dàyárgv. Mart. Ign. 4 

"Eme£epyá(enDai. — éavrois 8 kivOvvov 
éne£epyácenDai, Clem. I 47. 

"EmépyemÜUati.  vóÉ émepyerai, Clem. 
I 24. 

EN "EmepornBeis yàp abrós ó 
Küptos bmó rwos. Clem. II 12. 
"EmevyeaDai émev£duevos mpórepov rjj 

&xmei. Mart. lpn. 2. o 
TA» émevyópevov 5, jpiv éopopev. T. 
'Emjpeua. — Trj» mücw émüpeae ToU 


Reese irons Ign. 


Magn. 1. 

"Erilaivew.  ndieifew émiBàs rov Tvp- 
pynko), Mart. Ign. 5. 

"EmiBáAAew. —mpoméuNasiw, ds éme- 
BaAev bpiv. Polye. Phil. 1. 

'Emigoav. émeBóngew Alpe rovs a6e- 
ovs. Mart. Polye. 3. dxaragyéro 
8ipe . . .€meBóa. 12. émeBóuv xai 
ipórer T» Nmvápyv. ib. ze 


'Erinpía. 


"Emieucns. 
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q iUmerüyg rà müvra émovpüria kai 
ériyea, Polyc. Phil. 2. 

"Emctywdmkew, — émvyvómera: rà peya- 
Aeia rív bm abro) OeDouévov Üw- 
pev. Clem. I 32. ém 
Or bv «0 mpáccere. Ign. Éph. 4. 
mirTeUo Upüe émeyvokévas, Hom. 
IO. émryvoüs éváperov kal réAetov 
obcav. Philad. 1. 

'Emtyregis.  Avácragus Ó€ écrit Ia- 
rpós 5 émiywemu. Clem. Fragm. 
vii  iva...ToU dopárov Ó$ rjv 
émtyvocw. lb. riw mepi coU émi- 
y»ociv elAbapev, Mart. Pol. 14. 

"Emvypáqeiw. | pádS8ovs émeyeypaupévas. 
Clem. l 43: xpeírrom £pyo £xere 
émveypai»ya. Ign. Rom. 2. 

"Emilewvovat,/ ó Acamrórns émleikvvrat 
Óuvekas. Clem. I 24. émeBei£aro 
rois uXAdpyows ràs adopayibas. 43. 
iva jgiv ó Kopios. &voBev émibel£g. 
Mart. Poyle. z.  émideuwvvugévovs 
ümagiw ypiv. 2. 

'Emeio8a,, "Eméopat yàp rns yva- 
pévjs Opów... mpocevxns. lgm. 
Magn. 14. 

j embnuía €» v xóm 
rovrQ Tis capxós ravrys. Clem. 
II 5. 

'EmiiBóvai, — àv. pirokiDovos. émia- 
uev éavrous. Clem. I r4. ém- 
ÓGpuev éavrobs ri Üeparevovri Geo. 
II 9. 


'"Emieikeia, Oibdgkov émieikeuav, Clem. 
I 13. *émeixea . . mapü rois gü- 
Aoyguévoug mó ToU Oeov. 30. 
órros 0o05) avrois émieikeun, — 56. 
'A8eAioi abràv eópnÜGpev Tj émi- 
eela. Ign. Eph. 10. ob karamé- 
mApypas 7j» émieixeav, Philad. 1, 
€v mácy émiwikeig Oeov, ib. 

riv. .. ru] dv Xpurró 
eboéBeia», Clem.I 1. rà émeeixés rs 
yAeccgs avrüv, 21. Tv émueak 
kal eÜomaryxvov Harepa "pov. 29. 

"Erriévat. Te émiovcar Tj) nwukia gir- 
eciw, Clem. Fragm. vi. 

"Emifyrév. mepl Tüw erra 
map bpiv mpaypárev. Clem, I 
7pós TO p) éruloreiv droAéa8a: us 
Bikaov. Mart. Ign. 6. 
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"EmiÜoew. — €meurev óuómat kai. émi&o- 
ea, Mart. Polye. 4..— eimeiv Kv- 
pios Kaiap! xai émiBoma,. B. 


"EmiÜvpeiv, — rà kompikà rara és dÀ- 
Aórjiua yyyéioÜat, xai 5| émi&vueiv 
abrüv. Clem. II s. b yóp TO 


émiliuueiv rus kroag0ai ravra. 1b. 
puüév  éniBvuei»  kompuxóv, — Ign. 
Hom. 4. xcov 86 émifvpeire. 7 
els jv smoÀAoi émifuuo)ciw eloeA- 
civ. Polye. Phil. 1. rv iBlav éme- 
Oónec— yevérÜa. reXeiomw. | Mart. 
Ign. 6. xaimep moÀAGr érmiunobv- 
reo» ToUro morjra. Mart. Polyc. 
17. ob ró naprópur müvreg émi- 
Üvuovciv pigeigDat, 19. 

'Emifupia. —BaOifew xarà Tàs émibv- 
uias. Clem. I 3. qavAew &ryav 
piapáe émiDvuías. 28. Blhehrràs 
émduuías. 30. tva ur) ÓoUXot ebpe- 
8bciw émvpías. Ign. Polyc. 4. 
tva ó yügos 5 karà Oecóv, kai gi) 
kar' émiDvaiav, 5. Pp odi qd 
dmró r&v émifvjausv. Polyc. Phil. 5. 
mwüca émiÜvpuía karà roU Tvebparos 
crparevera, lb.  Óg àv pe8obeUg 
... mpós rüs lOías émiDupias. 7. 
émiBuuia ro) sáDovs. Mart. Ten. 5. 
Eyvaríoy 5Anpova&at r)v émiBv- 
pia, 6. Ts duXoxpierov abro 
émilvgulas, T. 

'"EmixaleigDa, — müoy Nrvxgj émuexM- 
uévy Tb . . . dywv Ovopa abrov. 
Clem. I 58. 

"EmikaraAAMágagew. | Ómcog iAemg "yevó- 
pevog émuxaraMaryj opi. Clem. 
I 48. 

"EmwkeirÜai, — ó abrós piv dyàw émi- 
«era. Clem. I 7. uu bBaxo- 
vía émíxewrat 40. — émikeirai. rà 
Óvo óuov. lgn. Magn. 5. ww 
xapakrjpa émikelpevov. ib. ó ó€ 
Tokerós pot émíkecras, Tom. 6. 

"EmilauBárew. — obpavoU péAÀmw émi- 
AauBávec8a, Mart. Ign. 4. 

"Emia»Éávew, | ériaBéaÓait cjpác óri 
péAg érpév dAAgAov. Clem. I 46. 

"Emdéyew. — 'Hpoüge  érmieyópevos. 
Mart. Polyc. 6. 

'EmiuéAein. "ExBíxen o0v TÓv rómov £v 
máoy émuieAela, Ign. Polye. 1. 


INDEX VERBORUM 


'"EmuueAgs. Ouikovot .. . ériueAeis. Po- 
lyc. Phil. 5. 

'EmiueAós.  mpogéxovreg roUs | 
avrov émiueAos. Clem. 1 2. éxv- 
Bépva rjv éxxAgaíav . . . éripeMos. 
Mart. Ign. I. 

'"Emipévew,  vüv Óé émiuévovciw kaüko- 
OSackaAoovres. Clem. II 1o. 
émiuevóvrv Tüv» (5rovvrov abrór. 
Mart. Polye. 6. émiuevóvrov 8€ 
abràv, é$m. 8B. 'Emvovros 0€ 
mdi» abroU kai Aéyovros. IO. dgá- 
Aevror émiueivar Tj) TUpü. 13. 

"Emipovos. émiuovos Up&w éariv 7) ará- 
cis. Clem. I 46. — &ià rs émipó- 
vov koláceos. Mart. Polyc. 2. 

"Emivony. gera£ó émwogurn» Oe0dkamuv. 
Clem. I 44. 

"EmiwrimTew. "Og Ó€ émuregów fiaiov 
mveüga. Mart. Ign. 5. : 

'EmwróÜnros. Tiv eUkraiav wal émtmo- 
sry tjptv elprvy. Clem. I 59. 

'EmwmrücÜa. — nuépas, BXeróvraw már- 
ra», émarrás. Clem. I 25. 

"Emippowwvew. émeppávvvev abràw T]v 
beMar, Mart. Polyc. 3. 

"Emiceiew, | émureioag abroisg rv xeipa. 
Mart. Polye. 9. 

'Emicnuos. — Gcmep xps émicnpos. 
Mart. Ign. 2, et Mart. Polyc. 14. 
OibdckaXog — yevóuevos — émic pos. 
Mart. Polye. 19. 

'Emwjuos. émwes (Ünpiopáyneev. 
Mart. Polyc. 3. 

'EmwxémregÜa. — Ol oiv lepéig ém- 
ckémrovrac ràs dvaypadás. Clem. 
|] 25. émwkerrónevou mávrag d- 
aÜeveis. Polye. Phil. 6. 

"Eric oreiv. uóvos abrjv "Inmoüg Xpc- 
eróg émurkomyre, Ign. Rom. 9. 
paAAov émegkompuévo  bmó Oto. 


Tüs émirkomijs, & 7 
émwxonijs droBáXopev. ib  év*5j 
émrong Tjs Basileiag rov Xpu- 
cToU. 50. v évórgr Oeob xai 
émukonj. lgn. Polye. 8. 
"Emickomos. xuÜécravov rüs dmapyüs 
aUrGw ... «ls émrurkómovs, Clem. I 
41.  ék yüp B) moÀXó» xpórev 
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éyeypamro  mepi  émukómov. lb. 
Üuày» Ü0é év capxi émikómo. Ign. 
Eph. r.  rowbro» émíoxomov xe- 
xrjcÓa. ib. — eis rig» opó» xai 
TOU ÉmickÓTOV. 2.  fmTwTaccóÓpuevot 
TQ émickÓóTQ kai TQ mpeoBvrepig. 
lb. oi émickomot oi xarà rà mé- 
para ópusÜéyres. 3.  avvrpéxew rjj 
TOU émickómOv yvópp. 4. TÓ yàp 
...rpeaBvrépior ... avvipuograt TQ 
émuskómo. ib. rouvrQ» cvviBeiay 
(a xor srpós róv érígkomov Üüuàv. 5. 
mócQ paüÀAop 5 T€ ToU ÉmickÓmOV 
[mpocevxj]. ib. ZmovB8deepnev oiv 
p!) dvreráoaea0as TQ émiokómo. ib. 
Ócov BXéme ris cvyüvra émíako- 
mov. 6.  Tóv oiv én(okomov.. . os 
abróv rüy Kupioy Oei mpooBAémev. 
ib. «is ró imaxovew ipás ro 
émugkómo. 20.  Adpa roU dfioÜcov 
Üuà» émwkórov. Magn. 2.  imo- 
Táccera& TQ émiGkÓTQ (s xápiri 
Ocov. ib.  u5) evyxpác6a: rj - 
kia ToU émickómov. 3. TQ Ilarpi 
"Ingo Xpwrov TQ Távrev émi- 
cxómo. ib. rà» émicxomov rovrov 
và» BAerópevoy. lb. rives émíoo- 
frov uéy kaXoUgtyv. 4. frpokaÜnuévov 
TOU ÉmickóÓmOv eis rómOv O«oU. 6. 
évóOgre rQ émwokómq. ib.  dvev 
ToU émickÓmOV ... nÜ€v. mpacacere. 
4. ToU dfiompemeorárov émickó- 
TOv. I3.  'Ymroráygre rQ émigkóno 
xai dÀAAQAow. ib. dpa IIoAvkápne 
émiokómo Zpvpvaie». 15. — IIoAv- 
Bis ó émíckomos bpóvr. Trall. 1. 
*Or' à» yàp r$ émiwkómQ vmorác- 
cecÜe às XpuwrQ. 2.  dvev To) 
ériakómov un0év mpácaew. ib. ós 
xdi rà» émíckomor |évrpeméc6o- 
cav]. 3. fxe p«0 éavro? é» r$ 
émuwkómQ pv. ib. — dxopiarois 
O«oU ... kal ToU  émiokómov. 7. 
ó xoepls émickómov xal mpeaBvre- 
plov ... mpácce» Ti. ib. — dva- 
WrUxew TÓ» émíckomov. 12.  vrmo- 
TaccÓónevou. TQ émwkóno Os T] 
évrohg. 13. | ór róv fmickomov 
Zupías ó O«às xarnfíoecev eUpeÓT- 
vu, Rom. 2. éüà» éy éi óow cvv 
rQ émikómo. Philad. Inscr. *O» 


'Emormav. 


'ErioTéAA ev. 


"Erw Tü2ug. 


"Ero. 


émíckomo» €yvov. 1.  obro perà 
TOU Émickómov eloiv. 3.  €v Óvoi- 
acTíptov, ós els émíckomos. 4. TQ 
émikómo  mpocéxere. 7. — Xopis 
roU émickómov 5Üév mowire. lb. 
cuvéOpioy ToU émigkómov. 8. — al 
€yywrra éxkAnaías €reprav émiokó- 
movs. IO.  Ildvres rQ émiokómq 
dxoAovÜeire, óc Xpiorós rQ Ilarpi. 
Smyrn. 8. Ms xopis ro éri- 
ckómov Ti mpaccéro. lb.  'Exeí»m 
B«Baiía | eixyapugría ... 3) vmà rà» 
ériokomoy. ib. "Omov áv davj ó 
éníaxoros, éxei ró mÀrÜos &aro. ib. 
O)x éfóv... xopis ToU emt kÓmOV 
otre Bamri(ew. ib. Ger xai éni- 
cxomov eiüévai.. 9. 'O ripóàv éní- 
ckomov, vmó OcoU reriugrav. ó Aá- 
Ópa émwkómov Tl mpdocov, rà 
QuaBóA o Aarpeve. ib. 'Aemrá(opat 
rà» d£ióÜcov éniakomov, 12. IloAv- 
Kkdpmo émickómo éxkÀAgoías Zpvp- 
vaíov. Polyc. Inscr.  éà» yvoc65 
mÀéo» ToU éTiOKkÓTOV. 5. perà 
yvenns ToU émickómov T)v €vociv 
moiigÜa.. ib. TQ émuakómo mpoc- 
éxere. 6. "Avrjvxov éyó róv 
bmoraccouévov TQ émwkómo. ib. 
Tóv Zpvpvaiíe» émicxomov. Mart. 
Ign. 3.  e8e&toüvro yàp rà» dywv 
Óà rà» émiokómov. ib. ó M éní- 
ckomogs xaipov. 5.  emickomós T€ 
Tis éy Zuvpyg kaÉ8oXws éxkXnoías. 
Mart. Polyc. 16. 

éavrQ émeomágaro ró O5- 


piv. Mart. Polyc. 3. 


'EmioracÓai. "ErioracÓe órc ov8éy d- 


roy. . .-yéypamrac év avrais. Clem. 
I45.  'EmíicracÓe yàp, xai xa- 
Aàs émicracÓe. 53.  'EmwrápeÜa 
ToÀÀoUs .. . rrapaBeOckóras éavroUs 
els 0copá. 55. — dpxyew éavràv pi) 
érwrapévos. Ign. Fragm. iv. 

ov póvoy Üpüs vovÜOe- 
ToUvres. émiaréAAopey, Clem. I 7. 
mveuparuikQg émégreQev Up». 4T. 
Tpós rij» éxkAnaíay ériaréAAt '"Po- 
paíov, Mart. Ign. 4. 

rois xar' émwriüuny dp- 
xovcw. Ign. Fragm. iv. 

T)» émicToN)» roÜ paka- 


* 
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piov IIasAov, Clem. I 47. Ilav- 


croÀás ÜÓuà rv bmÓ cov meyroué- 
vov. Polye. 8. s xai dmàw bpiv 
€ypavrev émirroXás, Polye. Phil. 3. 
Tàs émurroÀAs '"Lyvaríov. 13. — ai- 
rives bmoreraypévai elgi Tj émi- 
croÀj ravrg. lb. —Karaprícas ... 
Tobs ... TÀv dÜeAjaw» ükovras àuà 
Tjs émurroMjs. Mart. Ign. 5. 
mÀelovd Tre Tà» £v rg émwurTOÀQ 
OuiMexÜeis. 6.  dÓdmas év 15 éri- 
croÀg. lb. rv émuwroAjs Xa- 
mépWao8e. Mart. Polyc. 20. 
"Emucrpéiew. rois BovAouéws émi- 
erpadmjva. ém'" abróv. Clem. I 7. 
émwrpédropev émi robs olxrippobs 
abroUV. 9.  émiwrrpéQovres rà ümo- 
memAavguéva. Polye. Phil. 6,  émi 
Tóv . . . rapaDoÜévra Aóyov émurrpé- 
Vrouev. 7. — Kal pj émwrpadeis. 
Mart. Polye. 8. — eimev émurrpa- 
dis rois aiv abrQ mwrrois. 12. 
'Emuwrrpojy. — émurrpodr)v meroujkévai 
mepi.. .mpaypárav. Clem. I 1. 
"EmuraXygs. émudaAes *yàp ro xrrpa. 
Ign. Fragm. 6. 
"Emw payiqev. duermep émiodpayicras 
Tj paprvpía. Mart. Polye. 1. 
"Emiráccgew, ToUs €mireraypuévovs a- 
rois ópuruobs. Clem. I 20. ékxa- 
cros £v rà iBío réyuar: rà émi- 
M MP. .émmeÀei, 37.  ém- 
raccónuevor rà émikómeo kai T 
mpegcBvrepío, Ign. Eph. a. 
"EmireAeiv, — &yvjj avveibjoec mrávra £- 
mireAeiv frapryyéAAere, Clem. I 1. 


müvra £v rà dóBo abroU émere- 
Àeire, 2. érereAéa TÓ ytypan- 


pévo». 3.  T]v Aerovpylav abráw 
dmpogkórceg émireloUgiw. 20. müv 
fpyov dyaÜbv» émireAeiv. 33- £ày 
émireAécope» rà drükovra rj] dpé- 
pep. Bovii e abroi. 35. màs Vmo- 
Terayuépos émireAoUgi Trà ÜDkuarac- 
vóueva, 37. rà émiraccópeva bmró 
ToU BaciAéos.. ,émireAei. lb. cma 
ó Aeamórns érireAeiv éx£Aevaev. 40. 


"Em Dei. 


Aerovpylas émireAeirDai, ib. — &ià 
rívaw émireAeig Dai ÓcAei, ib. — dra- 
páxas müvra  émreAoUvres. 48. 
yuvaikeg , , . émereAémavro — moAAáà 
drdpia. 55. émiréAeiv Tv TOU 
paprupiov avrov juépar yevé8Mor. 
Mart. Polyc. 18. 
Aeisravov. Mart. Polyc. 17. 
"Emiridéva, — IlapBevías. (vyóv under 
émríde. Ign. Fragm. vi 
'Emi rÓ abró. émi rÓ abr cwagf- 
res. Clem. I 34. 'O oiv pj) ép- 
xónevos él rà avró. Ign. Eph. 5. 
ór àv yàp mvkvüs émi ró avrà yi- 
vere. 13. Cf. Philad. 6. — émi 
ró abró nía mpocevyy. Magn. 7. 
elg rà cvyyaprwa: avroig émi TO 
abró yevouévois.. Philad. 10. 


"Emirpémew. wéow re pérua kal aegra 


voeiv émerpémere, Clem, I 1. "Emi- 
Tpéjrare  oÜv abrois xüv ék Tàw 
Eph. 10. "'Emirpéyraré poi pim- 
Tv eivai, ToU má&ove roU OeoU jov. 
Hom. 6. ) d d» abris émerpéyrg. 
Smyrn. 8. Toig wéow émirpeme 
yaueiv. Fragm. vi — obe égavró 
émpéjas ypáje oi. Polye. 
Phil 3.  Tàw» Óé émirpeyrávrow. 
Mart. Polye. 7. 


"Emervyyávew. — Tí oüv éariww moujrav- 


ras émivyéiv abrüv, Clem. II 5. 
M Tpocevxj  Üp&w émirvyeiv év 
"Pópg Ónpiopaxtir au. Ign. Eph. t. 
tva ... érirvyeiv. ÓvrnBà ua8nr)s. ei- 
vas. ib. ór àv «oi émrixo. 12, 
et Trall 13. iva O«oü émirbyo. 
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Ocov émirUyo. Simnyrn. IT. — éd» 
vep Oui ToU maÜeiy Oeo) émirVXo. 
Polye. 7.  émervyxyavev rà» xar 
euxjv. Mart. Ign. 1. ro cre- 
Qávov Trüs dÓAggeos émurUXxp. 5. 
vnós emruxov. 1b. 

'Emfdvea. — rj» Zuépav Tüs émiwpa- 
veías  roU O«ov. Clem. II 1:2. 
ériávea roi Yloo. Fragm. viii. 

'Emwpavgs. 7» yàp émipavis .. . 9... 
rpirkaiDekáry. Mart. Ign. 6. 

"Emiépew. | óoT€ kaí BAao dnas ém- 
Qépeo0ai. Clem. 1 47. 

"Emtxopmyéi. | ó mÀovatos émiyopm- 
yero To mTroxó. Clem. I 38. 
érepós éarwv ó émiyopiryóy. avrQ. Tiv 
éykpáreuav. ib. 

"Emovpdy»ws.  TóAepos xarapyeiras €- 
movpavicv kai ézvyeiov, Ign. Eph. 
I3. Mmi) o) Óvvapat Tà énovpáyia 
ypdyac; Trall. 5. — kai 9vvápevos 
và émovpdwua. ib. | BXemóvrov ràv 
emovpaviev. Q9. Kai rà émovpaáwia, 
xai 7 Óófa rà» dyycÀev. Smyrn. 
6. dq vmeráyg rà mávra érovpávia 
xai eriyea, Polyc. Phil. 2. émov- 
pá»sov Baca. Mart. Ign. 2. 
cÜv TQ aicvío xal émovpavíg 'In- 
co) XpwrrQ. Mart. Polyc. 14. 

"Emrd.  mpó émrà xaAav0ov. Mart. 
Polyc. 21. 


"Emrd«s. — émráxs Óeopà  $opeaas. 
Clem. I 5. 
"Epüvy.  éà» 8€ épacÓgre rrjs capxós 


pov. Ign. Rom. 2. épàv ro) dmo- 
Üavéiv. 7. pr) épárecav dmó ToU 
«owoU &AevÜepoUa as. Polyc. 4. 

"Epyá(eoÉai.. épyacóue0a. &pyov. Óuai- 
ouvvns. Clem. I 33. 


'Epyacrüpwv. €x re ràv épyaargpiov 
xai BaXaveíov £vAa. Mart. Po- 
lyc. 13. 

"Epydrgs. | 'O ayaÜós épyárgs perà 
vappgcias AauBdvei  róv  dprov. 
Clem. I 354. 

"Epyov. row eic ráv &pyyov dyyaDóv. 


Clem. I 2. daev fpyov pa- 
pàs emidvpias. 28.  Épyows Üai- 
ovpevoi kai ui) Aóyows. 30. o0 XV 
avrà» fj &V €pyov avrà». 32. |) 


€pyor by xareryagápeÜa. ib.— say 


épyov dyaO0v émwreAew. 33.  érmi 
Toig épyois abroU dyaXurat. 0b. 


€» fpyois dyaÜois mávres. ekoam- 
. e , M € 
gcav. ib. ó Kvpiws fpyois. éav- 
róv xocugcas. lb. pyov Owato- 
cvvpgs. lb.  róv dprov roD épyov 
avrOU. 34.  émi müv €pyov dyaOóv. 
ib.  ,4u) év Aóyos, dAM év ép- 
, - , 
yos dyaÜois. 38. —— miwrevÜévres 
vapü O«oU épyov rotoUTo. 43. fro 
dyvós év €pyots. 48..— ápryupov xni 
xaMkóv, épya  dvyÜpórov. Il i1. 
€v rois €pyois avrüv ópoAoyópev. 4. 
€v Tovrots €épyows ópoAoyOev TÓv 
O«óy. ib. — éàv yr) ebpeÜàpev. €pya 
€xovres ógia. 6. ràc avri Dias 
, , e 7 - b d » 
dmo0idóva. ékdcTo TÓv fpyov av- 
TOU. II. 7) Vruxij aov 95Àos &aro 
, ^ ^ - 1 
€v rois kaAois épyows. 12. TÓ G'Vy- 
yerixóv. €gryov . . . àmgprigare. lgn. 
Eph. 1. «áv éxk ràv fpyov piv 
^ 3 4 ^ 
pa8grevÜgvai. 10. — ob yàp viv 
émayyeMas TÓ €pyov. 14. —xpetr- 
TOi Epyo . . .€nvypadrjvai. Rom. 2. 
Ov cios uóvov ró épyov. 3. "Iva 
obv TéÀeiov üuàv yevgrat T €pyov. 
Smyrn. 11. rà ÓOeróoira ipó», rà 
£pya vuày. Polyc. 6.  To)ro ró 
€pyorv O«oU éariw kai bpv. 7. 

SofacOijre aievio épyo. 8. 

Epyomapeékrns.  oik dvrojOüaAue TQ 
epyorapékrp. Clem. I 34. 

'"Epevvgrüs.  'Epevvgrüs ydp €arw ev- 
vo.àv. Clem. I 21. 

*E L d ,»» ? », 8 
pros. €ppuos «Oóke. eivat. dmà 
ToU O«o) ó Aaós uà». Clem. 
II-3 

"EpiÜeia. — ugÜüév. kar! épiÜeiay mpaa- 
gew. Ign. Philad. 8. 

"Epis. — Ek rovrov (5Àos ... kai &pus. 
Clem. I 3. ép: móXAes  peyáXas 
xaréarpeyev. 6. — dmoMumróvres Tiv 
paratomovíay, rv T€ €pw. Q.. oirtves 
e&axovri(ovaiww eis €pw. 14. — dmop- 

, , 5 t€ ^ E 4 P 
piyravres ài éavràv . . . pes. 35. 
ór. €pis. €orac él ToU Óvóparos Tüjs 
émigkomn)s. 44. "Iva rí fpes, xal 
Óvpoi ; 46. — eináro, El. 0. éyé 

, NE 4 . 4 
cTdgi$ kai €pts. 54. — Ora» yàp 
pabepía fps éveipugra, 6». bp. 
Ign. Eph. 8. 


^ 
wa 


ib. émwi rà réppa TÜS Brens dA- 
8àw. ib. fA&euerv émi rÓv eixMern 
...Küvóva. 7. "Avüpes mpós ce 
jA8ov. 12. oix $A8ev é€v kóumo 
dAa(ovelas. 16. — oi bmà ràv (vybv 
rüs xápiros |... €ABóvres. ib. eópt- 
ckovciw  aUró» , . . éAyAvOevai, 25. 
rijv Bacielav ToU. OcoU uéAÀew €p- 


xecÜai 42. els roravrqv ámórouv 
épxóneBa. 46. — £cmcev oXov: 
eABá». II 2. — év r5 cape 6£Aci- 


cegÓe. 9. — €ADmpuev mávres elg Tiv 
BaciXelay. ib. 'O oiv ur) épxápevos 
éri rà abró, Ign. Eph. 5. eis xa«- 
vórgra éAmiBos jAUov. Magn. 9. 
kakal xoÀAüceus ToU OungóAov ém 
éu£ épyéoDoma», Hom. 5. £A8oow 
émi rjv évórgra. Philad. 3. oi5e» 
yàp TóÓe» fpyerai 7. — mpós ToUs 
mepl llérpov jA8ew Smyrn. 3. 
T)wv Xdpiw ... rv eis zjpüs éABoUcar. 
6. bs fpyerai kpirjs. Polye. Phil. 
2. é» capki éXAgÀAvÉéva 7. eic 
rocoUror »yevvaióryros eAGeiv. Mart. 
Polye. 2. mpoadáros eAyÀvÓos. 4. 
peravoeip éml rà éAjAvÜtvat. 7. 0s 
ópas éABovarns roU éficvai. 8. 
ó épàs pos écrabpora. Tgn. 
Rom. 7. 
'Eporav. émeBón» xai Tpérwow rv 
"Aeuipyny. Mart. Polyc. 12. 
"Ecxaros. "Ecyaro( kaipoi* Aowróv ai- 
c xvvÉGue», Ign. Eph. 11. &rxaros 
àv rüvékei mwurrüw. 21.  ÓrfcXa- 
ros ékelvow, 'Trall. 13. — óv &rxa- 
rog abr» kai éxrpopa, Rom. g. 
frxyaros avrüw d». imyrn. 1T. 
"Eco, Trà (fo és ró €cw. Clem. II 
12 bis. péypi rà» éco. dpeBav. 
Mart. Polyc. 2. 
"EcwuÜev. — Móvov pot Óvvapay aireirte 
éreÜév re kai €£o&ev. Ign. Rom. 
3. mÜUp ..fcwÜé» po Aéyovw. 7. 
'"Era(pa. mpiv DuijBapocw «is éraípas. 
Ign. Fragm. vi. 
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"Erepayvépaw. Tis yuraikóg érepoyva- 
povos vrapxovens. Clem, I 11. 


"Erepolo£eiv. 


"Erepodo£a. Mj mÀaragÓe rais érepo- 
Bofíais. Ign. Magn. 8. 

"ErepoOiBanxaAeiv, — OÍ Bokobvres d&d- 
murro: eivau. kai. érepobiÓae kaXoUv- 
res. Ign Polye. 3. 

Erepocuvijs. rovs Óé érepokMuveis o- 
vápyovras. Clem. I 11. — elg rods 
érepokAuveis Umrápxorras. 4T- 

"Erepos. 
Clem. 18, 46. | 


iain dpa. 44 Ec 


érépous dvaseíDny. ib. -oóM» fre 
rov. Mart, Polye. 5. els drepoy 
dypiliov. 6.  &e «à érepoo Bagan- 
(ópevov. ib. — eis érepov xapíov. 7. 
érepa robvrow dxóXovÜa. 9.  obre 
erepóv rwwa aeBea6ai. 17. 
'Erouiá(ew. rà éroupa(Ópeva rois vmro- 
pevovugww, Clem. I 35.  froqac- 
uévoi «ls olkolou)w O«ov. Ign. 
Tüv ÜÉnpiov Tw épol 
. "Ore 


'Erouuamía. — Tów pouderab dakrai» 
re xai éroipagiav, Mart. Polyc. 18. 
"Erowios.  éroiuot. eig. rav &pyov. dyya- 
6óv. Clem. I a. 
éroiióv éarww. Ign. Rom. 2.  e$- 
oum éroiiá pov eüpeÜnvar. — 5. 
O«ós froiuog eig T iv. 
Smyrn. 11. rt éroiuot égre. elg 
eimoiay Geà. dvíkovrav, Polyc. 7. 
"Eros. povoyevés Umápxov (y) €rn mev- 
. raxócun, Clem. [ 25.  mewraxo- 
cio0TrOU frove memÀmpajévov, 1b. 
€reaiw. óAiyois €ri mapapuévow. Mart. 
Ign. i. éwáro fra tüjs abro 
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Bacieias. 2.  'OyBonkovra xai é£ 
fry. Mart. Polyc. 9. 
EvayyeM(ew. | Oi dmóoroAo f)piy €i- 


gyyeMoOncay. Clem. I 42. «€v- 
ayyeu(óuevo. Tr» Baodeiay ToU 
O«oX. ib. oi ebayyeuadpevot rpás 
drócroAo. Polyc. Phil. 6. 

Ejvayyeor.  Tü...é» dpxj ToU evay- 
yeMov  €ypayyev ; Clem. I 47. 
Aéye yàp ó Kupiws éy rQ ebayye- 
Ap. IL 8.  mpocóvyóv rà ebay- 
ye?e. Ign. Philad. 5. «is ró 
eVayyéMiov. karpyyeAkévat. ib. — év 
TQ «vayyelip Tns xowrs eXmidos. 
ib. év» v evayyeiip ob mwrevo. 
8. "'Efaiperoy &é r« £ye ro. ebay- 
yer. 9. ró 86 evayycAwov dmráp- 
Twzpd éoTw d$Üapaías. lb. o0 
uéxp« viv rÓ ejayyéuov. Smyrn. 
5. d£fapéros 04 rQ evayyeMg. 7. 
TÓ xarà TÓ evayyéAuw paprvpuov. 
Mart. Polyc. 1. Cf. 19. obx oi- 
re$ Ódoket rÓ evayyéMov. 4. TQ 
xarà rÓ evayyéóuov Aóyo 'Inco0 
XpiroU. 22. 

Ejapecreiv. evnpéorgaer TQ mépYyav- 
T. avróv. Ign. Magn. 8. $4 dà» 
evapegrijoopev éy TQ »vv alàyp. 
Polyc. Phil. 5. 

EvapéoTno:s. eic evapéaroiw rà óvó- 
par« avrov. Clem. I 58. 

Evdpecros. rà kaÀáà xal ebdpeara éy- 
émio» avrov. Clem. I 2:. à» 
éx(nràpev và eüdpeora xal eUmpóa- 
Üekra avrQ. 35.  Ü(ya dyámms 
oU0év ebápearórv éorw rQ Oc. 49. 
roUro xai r$ OeQ evápegrov. lgm. 
Smyrn. 8. 

Evyvopogvvg. Ebyvopnocvvys ydp éart 
Tó...dmocó(«w oropyjv. Clem. 
Fragm. i. 

Ej0ía. riv xarà O«Ó» abrois yevopé- 
vr» eidiay, Ign. Smyrn. 11. 

EvÓóxgoic. sávra rà ywópeva 4v. ei- 
$oknoe. Clem. I 40. 

Eveixros. (Var. Lect.) màs ebeikros 

. émirelovoi rà. ÜÓuaraoaóneva. 


Clem. I 37. 
Ebepyecía. — ebepyeaíats T€. koXAÜà- 


pev. Clem. I 19. yj) al. eiepye- 
vía. avroU al moAAal yérovrai els 
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xpiqua. 21. mpoerouuicas ràs eU- 
epyegías. 38. Evepyeaía rois vmro- 


Oeearéposs. Ign. Fragm. iv. 


Evepyeréiv. — ebepyerüv rà  mávra. 
Clem. I 20. oi xai ebepyerovpe- 


vot xeipous yivorrai. Ign. Rom. 5. 

Ebepyerikós. | 'O ... ebepyerixós IHarjjp. 
Clem. I 23. 

Eü0eros. | éàv AdBo xapó» eÜÓerov. 
Polyc. Phil. 13. 

EiÓéos. El yàp róv ju0Ó0v . . . Ó Oeóc 
eb0éos ámeB(Bov. Clem. Fragm. iii. 
«iUos érécrgca» oi (gro)vres av- 
róv. Mart. Polyc. 6. Ei6éos oiv 
avroig éxéAevge srapareÓjvat. — 7. 
E)Óéos oiv avrQ mepueribero. 13. 

EjÓgs. "Eorw ov roUro yw xal 
ei&és. Clem. Fragm. viii. 

EÜU8vuos. xdyà evOvpórepos éyevóusv. 
Ign. Polyc. 7. 

Ev0vs.  Óóev rjv ó8óv r)v ejÓeciay. 
Clem. II 7. «65s avrov jravro. 
Ign. Smyrn. 3. eis yvovs rà 


mveUpari lb. — eb00s éufAnÓeis. 
Mart. Ign. 6. 


Ebxens. Tàv eükAer . . . Tie áyias kÀrj- 
ceos zuày kayóva. Clem. I 7. 

EixAeós. jfveykav. Clem. I 45. 

Ej)kraios. mos Üarrov rv eUkraiay 
... eloygr. .. dmrayyéAAocw. Clem. 
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EjUAdBeu. — ÜovAevcepev abrQ perà 
$óBov kal rráans e)AaBeías. Polyc. 
Phil. 6. 

EbAafeicÓa,. o0 yàp evAaBoUvrat ur) 
r«£ avro); peraarijop. Clem. I 44. 

Ejvafms. Ó«i yàp evAaBearépovs z)uás 
imápxovras. Mart. Polyc. 2. 

E)Aoyei. mapà rois eUAoynpevois vmràó 
ro O«ov. Clem. I 30.  Tívos 
xápw mqUoynón ó marijp jw 'A- 
Bpaán ; 31.  tmávra reXewcas, 
émjvegev avrà, kai qoAóyno«v. 33. 
vj «UAoynuévg ... ékxAgcig. gm. 
Eph. Inscr.  &«xóvov iuà» év 
müciw eUXoyngevov. 2. Tj evAo- 
ynpév] €v xdpir.  Ocob  Harpós. 
Magn. Inscr.  eiioyà oe, óri 
jfí(ecds pe. Mart. Polye. r4. 
alvó ce, eUAoyà ca«. ib — eiAoyei 
róv Küpwr. I9. 

ha 
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EvAoygrós. EvjAoygrós yàp ó xapicd- 
pevos opiv. lon. Eph. r. ó rov 
dyamrroU kai eUAoyrroU madós cov 
'IL X. margp. Mart. Polyc. 14. 

EjAoyía. KoMMg8opev otv rj eUAoyia 
avrov. Clem. I 31r. ai 600i rjv 
eiAoyías. ib. 

EjüAoyos. €UAoyóv ri datveaÓa, iDia 
igi». Ign. Magn. 7.  E/AÀoyóv 
€ariw Aouróv dvavij yai. Smyrn. 9. 

Eíüvou. Tjv karà O«óv eDvouav. lgm. 
Trall 1. uj eüvoua dxaipos yévn- 
cÜé uoi. Rom. 4. veka. ebvotas 
dvvrepBAgrov. Mart. Polyc. 17. 

Ebvoikos. mrávras ópàv evvoiküs Oia- 
xeuievovs.. Mart. Ign. 4. 

EbowovóuQros. 7) uév yàp dpx!) evoi- 
kovóprós éorw. Ign. Rom. 1. 

E)moda. Éroioí éore eis evroday Oeo 
dvjkovcar. Ign. Polyc. 7. 

EumpógÜexros.  ék(propev rà ... €v- 
mpócO0exra avrg. Clem. I 35. iv 

..«€Umpóc0exra et] rQ ÜeXnpari 
avroU. 4O.  eUmpógcOexroi Te xai 
pakdpio,. 1b., 

Eüper]s. Tv éu» ápapriav perà ToU 
ravrns ebperov. Mart. Ign. 2. 
Eupicketw. &v bmaxor Oikaios. eUpeÓeis, 
...0UX eopcOn avrov Üdvaros. Clem. 
I 9. Nóe micrós eopeOcis. ib. 
Afpaáp... muros ebpeÓn. 10. «€v- 
pickovgiv a/rÓv Tevrakogtog TOU £- 
rovs. 25. «eupeÜnvat év rà ápiuo 
Tv Ümopeyóvrov. 35. ép y eUponev 
TÓ coT)puv rnuov. 36. 
páBBos. 43. ob yàp e)pgoere Óc- 
kainvs amogeBAguévovs. 45. Tis 
ivavóg €v abr evpeÜnvai; 50. €v 
TÓ TOu4V(Q TOU NpurroU pikpovs . . . 


eipeÓn 1 


eUpeÜnvai. 57.  evpraopev dvárav- 
gw. lI 6. éàv ur) ebpeÜopev &pya 
€xovres ógia. lb. éàv eope075 d6«- 
pev. ]. 
, , , 

mor. |O. dArn]Óea yvygaieos. (nrov- 
pévy evpiokera., Fragm. vi. A- 
8eA oi abrów eopeÜGpev. Ign. Eph. 
10. iva pr TOU OwagóAov Bordárvrm 
ris etpeOn. ib. | uóvov év NpirrQ 
"Inaov ebpeÜnvat. 11. tva évi kArjpo 
- * EU e : 
..eUpeÜo. 1b. vmó rà txvy eupe- 
nva... 12. 


?, P d e ^ » 
OLK €OTiV €Upeiv dvÜpo - 


*r e e * , 
edv rig. eupeÓr kat. eis 


INDEX VERBORUM 


TéÀlos. 14. tis riu)» OcoÜ eipe- 
Ójvai. 21.  vropévopey, tva. ebpe- 
Oàuev. uaÜngrai. Magn. 9.  £0o£a 
ebpóv vpas... ptpunrüs óvrac Oeov. 
Trall. i. év 4 Oyovres eipe6n- 
cópeÜa. 2. va ui) dÜókiuos. eUpe- 
0o. 12. év à eUpeÜeinre dpopot. 13. 
ó Ocósc xarn£íocev e)peÜryvai. Rom. 
2. dAÀÀà xai e)pe0À (Xpuwrriavós). 
'Eàv yàp kai eUpeÜÀ. 3. — xaÜapós 
dopros evpeÜo rou Xpiugrov. 4. iva 
à&à rà» Ópydvev rovrev ÓÜvoia e)- 
peÓo. ib.  eÜxyopai érouid. poi. €)- 
peÜrvai.. 5. OUx Ori map" Upiv pe- 
puspóv ebpov. Philad. 3. éà» pu) &v 
rois dpxaiows eüpo. 8. mipéUncav 
8é )rép Üávarov. Smyrn. 3. qu 
9oUÀot evpeÜoow émbvpuías. Polyc. 
4. Mmrns vgàv Oecéprop eipeOjj. 
6. «ic rÓ evpeÜnvar .. . Üpiv. ma- 
Ogrqv. 7. xai pi) eUpóvres, avveAá- 
Bovro maiüápia. — Mart. Polyc. 6. 
ékeivov uev ebpov €v ri Ooparío. 7. 
ob. ..mps rà (vr eüpeÜrvai às. 22. 


E)céBea. (mw év XpuwrQ ebcé- 
Beav | Clem. I 1. Aià $ào£e- 


viav kai eUg€eiv Aór éa0g. r1. 
Tois uer. eua edeías elpyvevovauw. 15. 
ov0e àià rrjs zuerépas aodías ... 1) 
ebcefeias. 32. éymopíav rjokoüpev. 
xai ovk ebgéBeuav.. Fragm. iii. 

EvceB5s. per ebmeBoUs memoi&naeos. 
Clem. I1 2. éfxovasw xépov evoe- 
Bóv. 50. o) à rà evo eec, dÀÀà 
Tó kepüdAeov Üukovres. Fragm. iii. 

EvceBós. màvras rovs evoeBos (àv- 
ras. Mart. Ign. 2. 

EvonAayxvía. karà rjv evamAayxviav 
ro) moujgavros zpás.. Clem. I 14. 

EjomÀayxvos.  TÓv éÉmiei xal €U- 
a mÀAayxvor IIarépa juov. Clem. I 
29. Tis eDomAayxvos; 54. Oa- 
kovot . . . eügmAayxvoi. Polyc. Phil. 
5. Kai oi( mpeoBvrepot Oe  eU- 
amÀayxvo. 6. 

EvcraÜe.  vpas xapnvat mepi Trjs €v- 
c ra8eias vuóv. Clem. I 59. 

EvcraÜjs.  ómep ov0€ mpácces, ev- 
cra85s. lgnu. Polyc. 4. rv q- 
«iav avTov kai ro evaraÜes.. Mart. 


Polyc. 7. 


ET FORMULARUM. 


Evcvveiügros. | ovk eUcvveiógroi poi 
elvav $aivovra. Ign. Magn. 4. 
órt ebavveiünrós eipt. €&v upiy. Phi- 
lad. 6. 

E)rdkros. — mÓS$ eUrdkxros ... emiwre- 
Ao)ct Tà Üuraccópeva. Clem. I 
37. dpudPórepa ebrákros éxk 60eAy- 
paros O«ov. 42. 

Evra£ü. ipnàv Trj» €v OeQ ebra£íav. 
Ign. Eph. 6. 

Eb$paiveoÓa. — nücppatvero uéy eri rg 


Tjs ékxAgoías dcaAevrg. — Mart. 
Ign. 1. 
Ejjpocvvg. per evjpoovvgs mepióe- 


pevos rà Óeouá. Mart. Ign. 2. 
Ebxapurréw. —.ó 06 mroxós evxapi- 
ecreééro rQ O«à. Clem. I 38. 
ójeíAouev karà mávra evyapioreiv 
avrQ. lb. "Exacros ... év r iBig 
Táypar. eUxapurreiro. 4I. — O0ev 
xdi ypd$o piv, e(xyapicTOv TQ 
Kvpto. Ign. Eph. 21. Ebyapwró 
& ro Oc pov. Philad. 6. xéyo 
TQ OeQ eUxapiarO vmép Upóy. 11. 
oí xai «eUxapurrovci» TQ Kupio 
imép Üuàv. Smyrn. Io. Ejyapi- 
cTÓ coi, Aégmora. Mart. 1gn. 2. 
Ejxapwría.  cvvépyeoOat els evxapi- 
críav O«o). Ign. Eph. 13. quá 
eixapurria xpija0av. Philad. 4. Ev- 
xapirrias kai mpogevyrs anéxovras. 
Smyrn. 6. rj» eixapwríav aápka 
elvat ToU Zorrjpos ruv. lb. 'Exeívg 
BeBaía evxapia ria ryeiaOo. 8. 
Eüxapwrros.  ypappárov evyapurTOv 
exreuevrov. Mart. Ign. 4. 
Ebxepys. Upiv yàp eUxepes eov 6 ÓOc- 
Aere moijcat Ign. Rom. r. 
EüxyeoÓai. — EvyópeÜa. oiv ...iva év 
dyánp (opev. Clem. I 50. 6v 
eUxyopat karà "Inco)v Xpiaróv pas 
dyarày. Ign. Eph. xr.  exoyua 
vapapeivat avrov. 2.  eÜxopat ... 


mÀecra xaípew. Magn. et Trall. 


Inscr. €v ais évoctww  eÜyopax. 
Magn. I. Trí eÜxopat Ónpiopa- 


xnca. ; Trall. 10. — E£xopat bpas 


€v dyámg dkovcai pov. 12. "Eme 
ei£dpevos Oeg. liom. 1. — eÜxyopai 
erouud. pot eopeÜjva. 5. eÜxopat 


iva p! eis paprvpuov abro Kkrrgaoy- 
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ra. Philad. 6. ijv eÜyopat reAeíay 
pot Oo8vai. Smyrn. 11. fj» eÜxyo- 
pat é&pacÓa,. 13. "EppócÜa: bpás 
... eÜyopat. Polyc. 8. "Eppàc6a, 
juás ebxópe0a. Mart. Polyc. 22. 

Euyy. ÓOvoia évbeAeyiwo pov, f) evxGv. 
Clem. I 41. A9 5 ró» doma- 
crüv kai kar evy5v. Fragm. iv. 
vi$ovres mpós ràs ebxds. Polyc. 
Phil. 7. érmervyxavev ràv xar' ev- 
x)». Mart. Ign. 1. yer ebxrs xal 
mapawégeos. 4. TQ 9€ kar. eux» 
dmeBawev, 5. — mÀnpócavros Tv 
eoxz». Mart. Polyc. 15. 

EÜxpnoros. rà Bé éAdyuora neM... 
dvaykaia kai eÜyprgora. Clem.1 37. 

Ebo0ía. «eboÓiías rocavrys àvreAaBó- 
pe0a.. Mart. Polyc. 15. 

'EQdmrew. umo Tis Ovros els Xpi- 
cróv dyámys éQawáyevos. Mart. 
Ign. 1. 

'Edusrárva. — 'EmwraÜévrov 0é róv 
sapà ToU Bases. Clem. I 12. 
ol uev éfaíjwgs émwrávra. Mart. 
Ign. 7. éméorgoav ol (wrobwres 
avróv. Mart. Polyc. 6. 

"E$óSws. rois éjobio:s rov O«oU dp- 
KOUJ.€VOL. Clem. I 2. 

"Exe». — AaBi8 $0óvov £oxyev. Clem. 

4. TOU kaÀós fxovros. 14. 
"Exovres oiv rovrov róv vmoypan- 
Móv. 33. Tavra oiv máyra «£ ab- 
TOU €xovres. 38. Üdvaror ró mpóo- 
T(&Oy €xovgiv. 41. — dÀÀà xal kap- 
mÓv €xovgca. 43.  TreAeiav €oxov 
Tj» dydAvciv. 44. fj ovx €va Ocóv 


€xopuev ; 46. 'O Éxov. dyámy év 
XpurrQG. 49.  dyámn cXxicua oUk 
éyei. ib. 0i rj» dyámyy ?)» éoxer 


vpós juüs. lb.  €yovow xópor ev- 
ceBàv. 50.  uxbepíiar eXriba €xov- 
ras cvrnpías. II 1. vé» Ooxovy- 
Tov €xy«yv. Ocóv. 2. fpya €xovres 
ócia. 6.  éos €xopev. kaipóy. pera- 
volag. 8. 'Qs €yopev kaipór To) la- 
Órvai. 9. Aix éxe« Bácavov ... otav 
rpvy$y» (xe. 10. 01007)». €£ovow 
riv kpicw. ib. OMsyew &oxev. 11. 
Tjj» dAfjBeuay oix (xev. Fragin. viii. 
dxakíay (xe. ib, — ppóvgow €xopev. 
Ix. our» avrifeuay (£o xov mpós 


€xyev. 3. ' 
pugbóele óuór karà rov mÀnciov €x- 
éro, 8, — ró dAgÓwóàr (5v o)x £yo- 
pev, 9. €&o kaipóv rovoUrov, lom. 
2, yere émeypadjpai, ib..— Evy- 
yvópunv po: €xere. 5. — El rus avróv 
é» éavrQ €ye.. 6. — obxy &£fovow 
Tómov, Philad. 2. mapà dvüpós 
mepirojrjv gh 6. obk €xye« ris 
kavy7jmaa Óaa. ib. — rà emAeyyva à 
£xyere &v X. 'l. 10. eiüos óri kai 
Üpeis oUros €yere. Smyrn. 4. Tov- 
rov Ó& Cye« é£ovaiav 'l. X. ib. — ós 
Éri kaipàv éxonev, eig Ocóv pera- 
vot», Q.  KaAíüs £ye Geóv ... ei- 
Brat, lb. avecur mÀeiova 7js €. ias. 
Polye. 1. ger! abr&w pot ró. ué- 
pos yévorro ayeiv €v Oeg. 6. — rwà 
óv dyamgróv Aiav aoo xai dokvov. 

favroU éfovaiav ok 


Fragm. vii. ó yàp éxav dyómy. 
Polyc. Phil. 3 dAAas ócag ei- 
xoperv map Tnuiv, 13. Xpurróv yàp 
€xov. Mart. Ign. 2. ó Xpwróv 
M d £v arépvois. ib. xarà vo)r 
pij €xew Oeoís ; lb.  ékeiBev elyero 
ToU mÀoós. 3.  llpó dde d yàp 
elyov. Mart. Polyc. 2. "Exovres 


Tíves oly o €xÓpot ; Clem. 
. "Eeritv Üé obros aiàw xal 
ó uéAAov Obo éxÓOpol. II 6. 
Züw. wpie ri» (wp riv dore 
p&vr» dvreiyev. Mart. Ign. 1. 
Zér», — (éovai kai Aéyovat karamaveiv 
róv Bipor. Mart. Ign. 6. 
ZiXos. "Ex rovrov (5Àos kat $óvos. 
Clem. I 3... (gÀov dicor . . . ávei- 


ZrnAovr. 


Znorrs. 


INDEX VERBORUM 


Aqjóéras. ib. — (Aos xai divos 
rarepryácaro. — 4. 
Auà (phos  . . laxa dz ébpa. ib. 


Zpos émoujoev "Ioas uéypc Oavá- 
Tov OuoxyÜnva. ib. ZygÀos dwryew 
jwéykare Moor ib. Au (5or 
'Aapow. ib. Z5jXos AaBdr». ib. A 
(5Àos AafBiB d8óvov fcye». ib. 
... GTUÀo. 5... 'O IIérpos &iui (Aor 
dàwov, lb. — Aià (Xov kai ó Ia- 
Aos. lb. Bacávovs &à (mov ma- 
Oóvres. 6. — Auà (gos OuoyÜeirat 
yuraixes, ib. Zos dsrgAAorpiacrev 
yaperás. ib.  ZgÀos xai €pus. 1b. 
T eis Üávarov yov 6Aos. 9. pu- 
capot (jXovs dpynyois, 14. — Ojiov 
eumegóvros epi rrjs lepaavvns. 43. 
dBuov (nÀov d»eXgóraw. 45. — ró 
yàp (nÀos moÀÀois pév o) daiverai. 
Ign. Trall. 4. 

uióé karalaAeiv -dAMQjAow 
unBé (yAobv, Clem. II 4. Mygfév 
ue (pAóog -rü» óparóv. gm. 


Hom. 5. 

(gÀarrai mepi i) dvrkóvraw 
els awrypíav, Clem. I 45. 9o 
rai epi rà. kaAóv, Polyc. Phil. 6 


Znv. (àvras kariryayev eis dóov. Clem. 


I 4.  povoyewés bmádpyor (gj €ry 
mevrqkómu. 25. iva é» dyámy Càpev. 
50. karéBnaav yàp els dBov Càvres. 
51. és epi kpiroU Cóvra» xai ve- 
kpàv, II 1, ues oi (àvres Toi; 
vexpois Üeois o0 Évouev, 3. wa 
Üimopev, ka hófopev. uáXov rip 
dperjv. 1O.  Zp, Qwgow, ó Oeós. 
Fragm. vii — Xpwrrós, ró dÓidxpi- 
rov óu&v (rv. Ign. Eph. 3.  már- 
Tes karü dAg8eiav Gre. 6. xarà 
Ocóv (gre. 8. els rb dÀgBuadw (5v. 
II. éx rov mpokeuévov (yw. 17. 
(jv év 'L XpurrQ Óià mavrós. 20. 
'L Xpurrov, rov CÓumavrós 7 
(5v. Magn. 1. — ró (mv avrov oix 
fori éw jui. 5. — el yàp... . karà 
[vónov] "Iovdaieuàw Cópev. 8. karà 
X. "Ipaoiv (rav. jb. xarà kvpxa- 

kj (ov (&wres. 9. Ae xeopls 
abroi. ib. páfeper karà Xpirrza- 
wur (jr. 10. — ob karü dyÜpemor 


ET FORMULARUM. 


(orvres. Trall. 2. oí xopis rà 
dÀgÓwóv (5v oix €xyouev. 9. "I. X. 
ró dAnÓwó» Quà» (5v. Smyrn. 4. 
p3) épsmrodionré uox (oa... Rom. 6. 
Zày ypádo bpiy. 7. U8op 8€ (àr. ib. 
Oix £r: 0eÀo xarà dvÜpórmovs (Tv. 
8. év máoy érwikeia OcoU (àvros. 
Philad. 1. xarà 'Igcotv Xpiwrróv 
(Ovres. 3.  xpiris (Ovrov xai »e- 
xpà». Polyc. Phil 2. iva ()0«pe» 
éy airó máyra vmépewe. 8. mrávrase 
robs eU eàs (àvras. Mart. Ign. 2. 
(àvra xavÓjva. Mart. Polyc. 5. 
(àyra xkaraxavÜgvat. 12, bis. — ol 
(Gciv €várrióv gov. 14. 

Zgreéiy.  (greiv TÓ kowodeMés mon. 
Clem. I 48.  eéAgfea yvgoíos 


(nrovuéyy. Fragm. vi.  "'Exeivoy 
(yrà. Ign. Rom. 6. * e£ óvóparos 
rávyrag (re. Polyc. 4. — (wrei- 


cÓc IloAvxapmos. Mart. Polyc. 3. 
émievóvrov Trà» (ovvrov avróv. 6. 
éméoTyoay ol (groivres avrór. ib. 

Zvyós. Tues ol jm0 rüv (vyóv rüs 
xápwros avrov. Clem. I 16. rlap- 
Gevías (vyóv. Ign. Fragm. vi. 

Zoug. "'YmépÜeaÓ0e olv ri» xax)» (v- 
umv. Ign. Magn. 10. ueraBáA eoe 
eis véav (ougv. ib. 

Zorn. rovs mpós (ors dyÜpávrow na- 
(ovs. Clem. I 20. (oe?) év d6a- 
vaciq. 35.  IIvÀg yàp Ouaiocvvgs 
dvecyvia eis (wy. 48. — dvdmavois 
Tis peAAovogs Bacdeías xai (ens 
aloviov. II 5. — Agyópe0a. (ov 
aid». 8. tva rjv aió»or. (er)v 
droAáBopey. ib. év táfavárot (o7) 
dApÓ(vg. lgn. Eph. 7. Tris éoriv 
dpy] (ers kai réAos. 14. niv O6 


cornppía kai (er) aid»ws. 18. els 
xawórrra diüiov (ors. 9I. érmixetrat 


rà Üvo Óópo), Ó re Üdvaros xal 1: 


(vy. Magn. 5. xarà xvpuaxi» 
(eqv. 9. 7) (wr) uà» dvéreivey 8 


avrov. ib.  dprov (ers. Rom. 7. 
dévvaos (oj. ib. ró Ocpa ádfapoia 


«ai (o5) aiówos. Polyc. 2. eis 
dvácraciv («rs  aleviov. Mart. 


Polyc. 14. 
Záyg. Avcas rj» (óvg» avrov. Mart. 
Polyc. 135. 


*Hóéos. 


*HÓos. 


*Hxeiv. 
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Zéov. rà eiceXÓóvra év ónovoia (&a. 
Clem. I 9. àcw roic obcw ém 


avr)» (Go. 20. Td re éAdywra 
TO» (oov. lb.  éx rijs ixudBos ToU 
TereAevrykóros (Gov. 25. Tá Te dy 
avr) (6a Qorróvra. 33. rà év 
avr?  (àa mpoonpiovpytjaas. ib. 
Té yàp (Gor dxaxíav &ye. Fragm. 
viil. 

"Hyeio8ai. — ororacaópevos rois 7Tyov- 
p&vous üuv. Clem. I 3.  paprv- 
pgcas émi rà» Tyovgévov. 5. xal 
jyovueyot, xarà rà» 'loodavy. 32. 
TOUS GcTparevouévovs Toic Jyovpé- 
yot$. 37.  Tà Émiraccópeva vrmà 
TOU faces xai rGv fyovpévov 
émireAei. ib. «al mávres ol fyyoU- 
pevot Alyvmrrov. 51. 0ÀÀoi faci- 
Aeis xai jyovpevo. 55. — kal rà 
xogpakà Tavra s dÀXórpua mryei- 
cÜÓa.. II 5. — 'Exeivg BeBaía eb- 
xapwrría yyyeiaoÓo. Ign. Smyrn. 8. 


d'yéAgs kaXis jyoupevos. Mart. 
Ign. 2. raís é kxNqaíass . . &ià rà» 
gyovuuévov. 4.  ékeivovus 04 oix 


7youpa, d£iovzs. Mart. Polyc. 1o. 
"'Hyeuovía.  év xawpQ Tis Tyepovías 
IIorríov IIdárov. Ign. Magn. r1. 


"HóecÜa. | ravraus éppévew — jOeras. 
Clem. Fragm. vi. Ovx Sopa 


rpoi $0opas. Ign. Rom. 7. 
50évs éyévero Üvcía. Clem. 
I 31. ómep ó dyvoàv 0os Aay- 
Báre.. Ign. Trall. 6. 


"Hor, f&voy OiBórres. f) Aauávorres. 


Clem. I 2. 

"Hóovj. 58éos AauBáve: év 8ov5. Ign. 
Trall. 6.  ov9é 58ovais rov Biov 
rovrov, Rom. 7.  7)Óovp kxaxjj 
alypuaNeri(ovcw. Philad. a. 

rÓó ueyalompemés ris Quofe- 

víae Uu&» 70os. Clem. I 1r.  ró 

d£iayámnrov ris &yveíae fos. 21. 

ÓrL "jkaCi karackomeUgas T)» 
Xópar. Clem. I 1:2. Ilóre jf&« 
GvTOU 7) Bac dea. II 12. 

'Hiuxia. T5» émwoUcav rj Sua CUPe- 
cw. Clem. Fragm. 'vi. ovyxpà- 
cÓa: rjj q)uxia ToU émoxórov. Ign. 
Magn. 3. rj» juxia» abroU xar- 
oreipa, Mart. Pol. 3. r)» 9«- 


klar abro) kai ró ebaraBés. 7.  Al- 
OéaÜqri cov rv Slav. 9 

"HAixos. Mery Zyet Bácavor ij ive 
dmóXaveis, Clem. lI 10. 

"H)uos. "Huós re kai veMjyg. Clem. 
Lao. d rievrob. jov. Bep. 
25. dpa jÀip kai ceXjwy. lgm. 
Eph.19. . 

"HAÀos.  Tüjs Üperépas ék Tràw Xov 
deiaMe(as. Mart. Polyc. 13. 

'Hyuépa.  "Ayów 7» opi» uépas re. kal 

id Clem.I2. erjXgw dAós &vs 


24. — dvirarai ju€pa, 
9 "uépa dmewiw. ib. xai ruépas, 
Beróvrov  mürvrov  émtmrág. 25. 
Al yeveadi mücar dgó 'Aüàp £ws 
rijobr ]uépas. 50. rea aapáxovra 
)uépas. 53, et Fragm. viii. 5gé- 
pav é£ jpépas mposieyónevo, 1I 
II. ob oibauev Tj» Tépa» Trs 
€mupaveías ToU OeoU. 12.  wuxrbs 
xai juepas, Ign. liom. 5. €v pía 
ju€pa kai wukrl rj avvg. Mart. 
Ign. 5. éparepórapev bp «ai 
Tj» juépav. 7. kai &rpide per 
óAcyev woxra xal ijuépa». Mart. 
Polye. 5. wpó rp Quepaw rov 
evXoó6iva. abróv. ib. dos jé- 
pav. IO, Éiecds pe vüs "uépas 

Tjv Tob pap- 
iuépa» yevichov. 


"Hgepos.  Tpós TÓ dypiov abrGw Deis 
üpepov. Ign. Eph. 10. 

'Hpérepos.. Dià rijv tjuerépav arwrnpíav 
ex vÉcv. Clem. I 75. oU à rijs 
juerépas modiac, 32.  ràs vperé- 
pas .. . Durráfeis, Maürt. Ign. 2. 
Tüw 7uerépav» ol mapóvres. Mart. 
Polye. 9. 6 r&v fjuerépow Üew 
kaDaipergs. 12. 

"Hmreipos. — Tjj» fjmeipov mv. mpós 'Esri- 
Üau»vov, Mart. Ign. 5 

"Hao. — mies € kal poros. 
Clem. I 23. 

: Hevyátew. Tuoi 8€ kai srapipyyeAAev 
3ovyágev.. Mart. Ign. 6. 

'Hewyía. vara: xai v9$ rvyias 
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avrov dxooew, Ign. Eph. 15. árwa 
&v fjmvyía Oeo émpáy£y. 19. 
'Hobxes. Aerovpyncavras ... 1)0vyus 
kai dBavabrws. Clem. I 44. 
"Hrrow. 7 mpóskMis ékely]. fjrrov 
. Clem. 


Biens d els di uepas dpvÜpd», 51. 
Dià ns kai ÜdAacars. Ign. Rom. 


eis róv komuóv. Clem. I 3 péxpi 
Üavárov OuexÜpvai. 4. .— £o Üavá- 
rov jA8or. 5. Tb els Bávarov &yov 
(jos. 9.  oby god avrov Odra- 
Bávarov TÜ mpócriuov 
kal Üávaros karémiev 
Bamieis kal ryob- 
pevot , . . maptbokar éavrovs eig Oá- 
VaTOV, 55. ó Bios nudv óÀog dÀÀo 
o8 fjv el pj Oávaros. IL 1. ó- 
poies kai ó ÓOdvaros Tov Kupiov. 
Ign. Eph. 19.  &a ró ueAeráea 
Éavarov xaráAvcuv. T" rü Üvo 
ónoU, Ó Te ÓÜávaros xai 9 (em. 
Magn. 5. 5j (o) juàv dvéreev 
Ob ., . ToU Üarvárgv abrOU. Q9. mmi- 
crevcavres eig róv Üüvaro» abToU. 
Tà üÜkra dpyea ó 
cravpós abroU xai ó Üdüvaros. Phi- 
lad. 8. 6avárov xaredpórvrcrar, gb- 
pé8naav 86 Uzép Üdvarov, Bmyrn. 3. 
£xDorov ücüuxa ri Üavareo. 4. aww- 
iyyopo. ToU Üavárov, 5.  €ws a- 
várov karavrjca, Polye. Phil. :. 
ézi Üüvarov ó rowUros jfyero. Mart. 
Ign. 6. 
Oavaroü».  ómes cvAAniévres Üava- 
reUocw. Clem. I 12. 
70s.  Üdpcovs kai xapas évemip- 
maro, Mart. 2m: 12, 
Oarrov,  ómwes Üürrov., . ámayyeA- 


ET FORMULARUM. 


Aeciw. Clem. I 59.  9à ràv. 65- 
piov Üarrov diavys. Mart. Ign. 5. 
Üaürrov dvaxyopnca. roU kócpov, 5. 
Üürrov rov AexÜnva. Mart. 4 
lye. 13. 
Gavpa puéya eidouev. Mart. Pol. 15. 
Oavpü(ew. Tw re adxppora . . . ebaé- 


TO» TüV mapárrev. 1. 
kal &avpácas müvra rÓv OxAov, 16. 
Oavuácios. 'O Bé Bav, Io- 
Avxapros, Mart. Polyc. "n ó &av- 
pacibraros páprvs. 16. 
Oaupgagrós.  Méya xai Üavpaaróv oiv 
vouitouer elvau; Clem. I 26. — 'Os 
kai Üavpagrà rà Üípa rov 
Oco?, 35.  drvaÜdAAe els ró Üav- 
pacróv abroUv às. 36. Kai ri 
idi 43: 


"'Exeivo yáp 
pacrów, ob Tà écTüTa armpi(ew. 
Il2. 586 énayyeca roU XpirroU 
peyáAg kai Óavpaery!] éarw. 5. 

GeürÜai — Ücamápevos &v rjuiv moAATv 
mAdvyp. Clem. II zr. — róv cwva- 
xpoar» Ócácag&ai, Mart. Ign. 3. 

Oeixós, — Aíxyvov kg» BeikoU Tv 
éxdoTov dwri(e» ÜÓuvouv. Mart. 
lgn. 1. 

Dà mvpós xai Üeiov. Clem. I 


rà BáÜn rns Üelas yvóctos. 
Clem. I 40.  mpós éxrjpoguy 
Üciov mpoar&yparos. Fragm. ii. 


uas 

émiréMéirÓm ÓiAei. 40. 
OcAovciw  paÀÀo» alxiaus i- 
TTL, x kal j8hqaev éx ja) óvros 


Fa 
65 
Eis riuj» oiv ékelvov rov ÓeAg- 


Ui "yàp ebyepés 
éariw 6 Üchere mroijaa,, 1..— OD yàp 
cho — bpiv Wnjga. 2. 
zt &é Üclo, iva küxeiva BéBaia 

J. 3. iva u9) uóvov Aéyo, dÀÀà kat 
6o. ib. —Kàüv abrà 8€ dkovra gj) 
Üenap. 5. ekeivov Ó£Aa. 6. ur) Be- 
Agayré jc árrofaveiv, róv rov. OeoU 
Ückovra elvat. lb. vogoáro 5$ 8A. 
ib. "Aprov OcoU ÓcÀo. 7.  mópa 
OcoU ÜéAo. 1b. Oix« &r« 8C karà 
dvÜpémrovus (mw rovro € fera, 
éàv Üpeis ÜcAgogre. 8.  OeNgaare, 
iva kai Dueig ÜeAgÜnre. ib. "Eàw 
TáÜe, 78eAgrare, lb. né rwes 706- 
Agrar mAavgca, Philad. 7. v ols 
ÜcAo £v rg mpocevyj] Upóv Duai- 
Órvai, 8. — O£Xovouv Bé. bpiv ox 


piv eÜ mpácaew, Bmyrn. 11. war 
ixvos BaBiQew é8éXov. Mart. Ign. 
5. p) guóvov éavró» ÜÉ€Aew có- 
(ecÓa. Mart. Polyc. r. El 8e 


paBeiv ÜéAeig Tóv ToU Xpurriavurpov 
ivaspívon ev Meiena 













66 
Hlotüvres yàp Tró ÜcAgua rov Xpa- 


vroU. Ó. mojravres ró Üchnpa 
TOU 8. Cf ro.  BéAnua 
abroU. . viii. Y ren 


; Md 


par. roU ÓÉeXgcavros rà 
Rom. Inser. — éávmep 8éMypa rov 
Ocoü pg. 1. obs xarà TÓ iDwov 
OcAnpa éeropiÉev. Philad. Inscr. 
viór Ocov karà ÜéAgpa kai Ovvajur 
O«ov, Bmyrn 1|.  karà ÓcAgua 
Óé xarpfuoÜgw. 1 ag ró &- 
Agpa mporrámce, Polyc. 8.  &e- 
Mjuart Oeov. Polye. Phil. 1. — éàv 
vodbuev avroU ró ÜcAgua. 2. — rà 
paprupía závra Tà kurà TO ÜcAnpa 
rov Geov, Mart. Polye. 2.  Tó 
ÜcAnpa rov OcoU yevéato. 7. 

OeéXgois. dveBSNevrauerv ... rj abrov Oe- 
Ajgoe. Clem. II t. 

Oépa. TÓ Üfua ddjÓapsía al (a! 
alómos, Ign. Polyc. 2. 

Oruéuos. róv dcdaX roU lBiov Bov- 
Xjparos Oeué)«ov. Clem. I 33. 
Oeoüpónos.  jbovj xax; alypaXeri- 
(oveuv robs Üeoüpónovs. Ign. Phi- 
lad. 2.  $s Bvw$eera: GeoBpónos 

kaAeigÜas, Polyc. 7. 

Ocouakapurrós. — dmó ToU ÜÉeopakapi- 
cerov abrov máDovs. Ign. Smyrn. 1. 
IloAókapme ÜÉeogakapurrórare. Po- 
lyc. 7. 

Geompems. Kara£usÜeig yàp Óvóparos 
Ücompemearárov, Ign. Magn. 1. 
exkAaig ... Üeomperearáry. S5myrn. 
luscr.  BeBeuévos Ücompemeorárois 
Üempois, 11, Üeomperéararov mpt- 
a Bvréptov. 12.  cvwuBobor dya- 
ye» Éconperéararov. Polye. 7. 
émi rowUrov Üeompem: mpeaBornv. 
Mart. Polye. 7. 

OromperBórgs.  xeporovjeai Tr)» éx- 
xÀgcíav Üp&w ÜeompeoBormv. 
Smyrn. 11. 

OeoreBós. TÓ Tü» Xpurriavor Ücoae- 
Bis avergpa, Mart. Ign. 2. — rov 

. ÉconeBoUs -yévovs ráv Xpurria- 
váy, Mart. Polye. 3. 
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Ocorrvyla. dmopplvravres dd éavràw 
» Óconrvylav, Clem. I 35. 
«odds. TOU ÉeoduXoUs xai Üeoce- 

Bos yévovs ràv Xpurriavov, Mart. 


pova. , Mart. Tee 2. Kai rís éerww 
Geoópos ; ib. éd' ois n£&vvro ràs 
roU Oeodópov cvvrvyías. 6. 
Oepamebew. — émibapev éavroóe rà Be- 
parevovri Geo. Clem. II 9. — 06 
mzüv Tpaüpa Tj abrj éumAágrpo 
Üepareverai, Ign. Polye. 2 
Oepámor. gramiimat .. . mpós rüv De- 
párovra roU Oeov. Clem. I 4. ó 
pakdpios mirrós Ücpárew ., . Mai- 
cs. 43.  Tpós rüv Üepámovra ToU 
Ocov Maic5v. 51.  Óà roD Üepá- 
movros ToU O«o0 Moboéos. ib. 


mappnsiui(era: Üepámaw mpós Kv- 
piv. 53. 
Oepwós. — Kaipoi éapivol. kai. Bepuwwoi, 


Clem. I 20. 

Oropeiv,  ró mrüv mArBos éÜebprra v 
mícre. Ign. Magn. 6.  ró máv 
mÀn8os bp» év avrà ÜewopeirÜa:. 
Trall 1. rj r5js capxós olxovo- 
pla» BcopeicDai. Mart. Polyc. 2 

enis. mapédakev Kéópus "OXod£prgv 
€v xeipi 8rMeías. Clem. I 55. 7$ 
dprev uerà 5$. ÜnAeias, oÜre dpaev 
otre ÓgÀv. II 12, bis. 

Op. rjv mavmrAnÓUg dvÜpémrow Te kal 
Ógpeiv ..-pod». Clem. I 20. 
Ónpeiv dypiow mapabo8eis, Mart. 
Ign. $. npol» pois . .. raped 
Aero, 6. 

Onpwpax«iv. émirvyeiv év "Piu 8n- 
popayjem, Ign. Eph. 1.  r( & 
. eÜyopat 8npiopaxira: ; Trall. 10. 
'Amó Zvupías néxpi "Pópuns Énpwo- 
paye. Rom. 5. s kai émis 
éÜnpwopáxnrev. Mart. Polye. 3. 

Onpíov. obs Bei opas às Ónpía éxxM- 
wu. ln. Eph 4 Ae ge 
Ünpiav etvau Bopáv, Rom, 4. f 
óüóvre»  Ünpiev  dAjÜepa. ib. 
M&àAXo» koAaxevcare rà Ünpla. ib. 
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Mart. Polye. 2.  éavró émeomá- (e ToU O«ov. Clem. 
caro ró Ünpilov. 3. low rà Énpía 32. fympocÜev roÜ vaoU mpós T) 
€Üeiamev. 4.  Omnpía €ye, rovro —  ÜÉveiacrü)piov. 41. — éàv uj rw pg 
ce mapaBaAG. 11. €i ràv Énpiov €vrós roU Üveiaarypiov. Ign. Eph. 
karadporeis. ib. 5. és émi &v Üvmiaarpiov.. Magn. 
Orpubüns. bmó npióBovs arpariorurs 7. 'O évrós ÉvaiagTypiov àv, ka- 
Oevórgros, Mart. Ign. 2. Bapós écriww. "Trall 7.  &s éri &v- 
Ogcavpós driugros. Mart. Ign. 6 rr)puor éroiióv. égriv.. Bom. 2 
mwÀoUros moAÀdkis paAAov —— €v ÜvoiacTpiov és elg émlakomos 
mevías &uvyev Clem. Fragm. 4. Philad. 4. ras Ori eimi 
umrore Üfévres 7j abrov. Üvewaarüpuv Ocov. Polyc. Phil. 4 


yàg 

Ign. Philad. 6. ob mepi Ópdavov,  'lavvovdjuos. 7j mpó Oexarpuw kaXav- 
ob mepi uBou£vov. Smyrn. 6. Dav "lavvovapioev. Mart. Ign. 1. 

OAnjus. Ó Àaós pov. ..ÓAivreis &axev.— "lag8as,— Qs £xopev. kaipór oU. ia8j- 


Clem. II r1. vai. Clem. II 9. 
art rí yàp Übvarai Óvyróc ; Clem. — 'Larpós. Els larpós écriw, capiaxós re 
I 39. 3 ! xai svevparixós, Ign. Eph. 7. , 
ÜopóSov TrMuovrov üvros  'IBíg. eÜXoyóv ri cpalvea Dac. l0íg buiv. 
év rà crabe. Mart. Polyc. 8. Ign. Magn. 7. 
OópvBos 7v uéyas.. 9. "Iis. rà borepruara abràw (&ia éxpi- 
Opdcos. Opácos kai abÜdOeia , , . rois vere. Clem, I 2. TY xvojopoUra 
karnpapgévoig bmó ToU Oeov. Clem. .. . TOS llous 20, 
I 3o craÜnoi xarà Tó» (Dwov xaípov. ib. 
Opgokebew.  bmÓ Tàv róv dca; rov lÓiov 
peyaxonperij Opnckeéíav, ^ Éeu£Mov. 33.  xacros év rà ibi 
Clem. I ráypari. 37. T$ yàp dpywpet (uat 
Opóvos alówos. Clem. I 59. Mart. irovprylat. 40. — ó rómos. ib. 
Polye. 21. al 8póvow éx Befuáw (bun  Dukovía. ib.  é» rà Bio 


avrov, Polyc. Phil. 2. Téypari. 41. — craciá(ope» mpós 
Ov«v. Órt Queis ol (àvres rois vexpois ró cápa TàÓ iw. 46.  moÀAol 
8cois ob Üvouev. Clem. II 3. 5$ éfexopnsav  lÓimv  móAeaw, 55. 
Üvev f) reMevrü»  karqváyka(ev. ——— dmó eamMdyyvov iiw mpoiepevos. 
Mart. Ign. 2. 4 moXXois &há- —— Fragm. vili. els üav oleovopíav. 

exor uij Üóev. Mart. Petge 12. Ign. Eph. 6. eis ràv iàiov rómrov.- 
| | 3 : 





. Mart. Polye. 6. 


"Ieparevaw. inírqe éxAéAekrat Ó Oeós 
els rà leparevew. Clem. I 43. 

"Iepevs. Oi ob» iepeis érrirkérrovrai 
rüs dvaypajás. Clem. I 25. 'E£ 
abr&v yàp lepeis. 32. rois lepeUauv 


iD. ó Tómos. 4O.  KaÀoi xal oi 
lepeis. Ign. Philad. 9 

'"Iepós. rais lepais : Mies xepaiv 
(macer, Clem, év rais 
lepais BiBAos. $^ éríoraaDe ràs 
lepàs papás. 53 


"Iepemvvg. (rov eumeaóvros rep rs 
leporóvgs. Clem. I 43. 

'"Ikavác. Tís ixavós év abr] ebpeÜzvai ; 
Clem. I 50. 

"Ixerevew, | ixerevovreg. abróv [Aéos ye- 
»éaBai. Clem. I: 2, fmi rois dpap- 


"Ixpdg. €x re lkgáDos ToU rereAevrg- 
kórog (oov. Clem. I 25. 

"Died. mos (Aes yevónevos émxa- 
raÀAayy "piv. Clem. I 48. 

"IAées.  ikerevovres abrüv íÀéms$ yeve- 
e0a.. Clem. I 2. 

'"Indrio», | droÜépuevos éavrQ mávra rà 
iudria. Mart. Polyc. 13. 

"ImMdAAenÓa. n8 lydaAAécBo 1) vrv- 
x" "uàv. Clem. I 23. 

"IovBai(ew. — "Aromó»v éerw Xpurrüv 
"IngoUv XaXei, kai 'lovOatQew.. Ign. 
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Xpurrtavur, 

émiarevaev, dÀAà 'Iovüaieuós.. 
'Eà» 8é ris '"lovBaicuóv épugvevg. 
Philad. 6. f wapà dxpoBverov 
"lIovyBaiepuóv. ib. 

'"Immeos. OÓwyuiras kai immeis. Mart. 
Polye. 7. 

"Ios. "ie ayámm abrüw...lrnv mape- 
xéroca». Clem. I 21. dyamóécas 
mávras e£ (rov. Polye. Phil. 4. 

'lerávai, — o0 rà écgTGTa epitsn 
Clem. II 2. — kai ró émi mobàw 
pj écráva,, Fragm. viii. — Zr5& 
(üpaios. Ign. Pol. 3. xarà Be 
eror érrz Tpaiavov. Mart. Ign. 2. 
craBcis mporqi£aro, Mart. Polyc. 
T. pnrós Za»vÜwo) Óevrépa lara- 
pévov, 21. 

Tleropía. rypodor mepl abroU lero- 
píav. Clem. Fragm. ii. 

Toyóew. rí esprit i 
ieyve, Clem. I 21. — xarà máv- 
raw yüp oix iexvrev. Mart. Po- 

"Ioxve kai dvüpi(ov. 9. 

'O lexvpós gj ...ó d 


I 33. peque 39. 


Mart. Ign. 5. ob yévorro. . 
rà iym ebpeBrjvas Tnás. Mart. Po- 


TÓP €» ka- 


& ieri egli Mrdinaper v 


6.. 

Kafe£jjs. oU0é mevrykóvrapyou  ob0é 
ró xaBe£ns. Clem. I 37. 
ÜpAóco v rà xaBe£ns. 
Polye. 22. 

KaÉjwew. Tuus Trjv kaDjkovca» dmo- 
véuovres. Clem. I 1. -orev- 
erÜav karà TÓ kaBrov. TÓ Xpurró. 
3. mapà rÓ kaDnko» rre BovAnaeos 


Kafpsfvros. crepyovmas kaÜnkóvros 
rovs dvÜpas éavràv, Clem. I 1. 
KadmAo)r. GocTep ka8nXapévovs év rà 
cravpé. Ign. Smyrn. r1. dAgfós 
...KüDnhenérvov bmép Tu» év 
capxi, lb. Oi Óé ob kaÜgAecav 

pé». Mart. Polyc. t4. 

KaBigew, év Ov xaD(cavres abróv. 
Mart. Polyc. 8. 

Kafrráva:. voti rd robs Tpoet- 
pnuévovs. Clem. 1l 43 et E 
To)s otv rraóé bm' éxei- 
vOv. 44.  perà Tw aifequiiirio 
mpeaBvrépov. 54. 

Ka6trrávew. | kaBémravov ràg drapyàs 
abrüv, Clem. I 42. 

KaÉoAixós.  ékei 7) kaDoAXuer) ékkAyaia., 
Ign. Smyrn. 8.  mácas...r5s á- 
ylas kai kaBolukrs éxxÀgoias ma- 
powiaus. Mart. Polye. Inser. r5s 
karà T)» olkovuévg» xaDoluxne éx- 
kXAnciae. B et, 19. émíakomós re r2s 
év Xuvpry kaloAus éxkAnaias. 16. 

KafóNov. Clem. Fragm. iv. 

Ka8ór. — ob  kaDóri OéÓeumi. — Ign. 
Trall. 5. 

KaÜós.  xkaÜós rÓ Ilveüpga . . . €Aá- 
Agcev. Clem. I 16. xa8ós 0Óé- 
ra£few» abrj. 20.  xaDas é0óUmg rois 


———À 


8a, 51. xaBbs Cyvov 
dyiovs mpeaBvrépovs. Tgm. Magn. 
3. «aBbe eÓnNaev uot IloXóBs. 


cvuB5seray. Smyrn. 2. 
abrós éwerelaro. Polye. Phil. 6. 
xaÜas elmev ó Küpuos. T.  kaÜüs 
évere(AagÜe, 13.  xaÜós d0ücas 


I4. kaÜ*s épaprüpnaev. 22. 
Übs UgAócw £v r$ kale£ns. ib. 

Kaíe. Aci ue (ovra kavÜjvai, Mart. 
Polye. 5. Hp ...pós ópar kai- 
pevov, II. Bo» abró xuwpevov. 
12. ovx és càp£ kawpé(m. I5. 
Ocls abróv év nés. roU mvpós éxav- 
mev. 1B. 

Kauvógs. elg róv kaiwów dvÜpowrrovw 'In- 
cov Xpwrróv. Ign. Eph. 20. 

Kawórgs.  Éewmsuóv mapeiyev ?] xa 
vórns abro, Ign. Eph. 19. , ró- 


ib. — els xawóryra diBiov e: 
ib. els xmwórgra éAmibos JjAdov 
Magn. 9. 

Kawés. Kal roUro ov kawis. Clem 
I 42. 

Kaipós. T'5j kvodopovra . . . rois ido 
xmpois. Clem. I 20.  Kaipol éa- 


pwoL ib. "Ar»éuu» crafuol xarà 
Tóv iDww» xajpóv. ib.  é» xatpo 
OAioye els mémeipov karavrü. 23. 
T)» xarà maii wopéw dvácra- 
civ. 24. xarà kaipovs reraypé- 
rovs. 4O. &purpévois kaipois. ib. 
roig TpocTeraypévow kaipois. ib. 


Rom. 2. ác dre mapdo Fqopós, 
els G«óv neravoeiv. Bmyrn. 9. 'O 
xaipós àmcairei ge. Polyc. 2. Tois 


4l 


elreiv, Küptos Kaicap! Mart. Po- 
lye. 8. ""Onorov Tj» Kaícapos 
Tóyn». 9 et ro. 

Kaxkía. Ol arvygrol xai mücrs kakías 


bed 


KakodibackaAeiv, 
ràs dvarríovs vrvyds. Clem. II ro. 

KaxodibagkaAia. — (evyere róv pepi- 
cy», kal ràs kakoDiDackaA(as. Ign. 
Philad. 2. 


. Kü- 
kal koMáceis rov ÓafBóAov. Rom. 5. 
ei kaxj alyuaAeriqovav, es 

lad. 2.  ráv xaxov Boravav. 

ós doy)» kaküw, Smyrn. 8. "a 
xpàv oDcas...mavrós xaxov. Polyc. 
Phil 4. xauvayaryobvres éavrovs 
dmà smavrüs kaxoU. 5.  Kakó» jue 
mpàs robos Üaluovas. Mart. Ign. 2 
T yàp kakóv émTLiP eimeiv, Kupios 
Kawap; Mart. Polyc. 8. 

Kaxorexyvía,  cevyere ob» Tüs kaxo- 
rexvías, Ign. Philad. 6. Tàs «a- 
xorexvías ebevye. Polyc. 5. 

Kaxás droAóvra; Mart. Ign. 2. 

KaAd»Óa. — Tp mpó évwéa xaXlavüav 
ZemreuBplav, Ign. Rom. 10. 75 


INDEX VERBORUM 


mpà Bexarpuov xaXavÓGw "lavyvova- 

piov, Mart. Ign. 7. érrà 

xaXavÜá»v Maiev, Mart. Polyc. 

21. 
KaÀéi».  MoUons mucrós. 

Clem. I 18. é Xpurri edo 


pos kaAeigÜa., Polyc. 7. dmó roU 
kaAovpévov Ióprov. Mart. -€— 
KdXe, dperáDeros »yàp rjpiv. 


—: TüS uri obsei. arm 


épyois, ll 12. xaAóv rà Óibdakew. 
Ign. Eph. 15. KaMw rà Büva 
dmó kómpov. hom. 2.  KaAoi kai 
oí iepeis. Philad. 8. Tlávra ógoó 
éàv Qs. Polyc. 2 KaAóv yàp 
ró dvakórrea Dai dr riv émiDvpaüv. 
Pol. Phil. 5. spovoobvres del roU 
kaÀov. 6. (mAwrai wepi rÓ kaAóv. 





ET FORMULARUM. 


lb. dyéAgs «aXjs syyoópevos. Mart. 

Ign. 2. à ryjs cv Ae cra 

4. kaXjs M) ries abró cut 

ib . KaAó» àé 

Mart. Polye. r1. sisi vien) 
. €kekómprro. 13. 

Kaiser. dyámn kaXvmre mAjfos 
ápapriav. Clem. I 49. 

KaA às fye. Ign. Smyrn. 9. xaAós 

vroüdefdperot. 10, 

Kauépa.  Tà yàp mip rapápas ellos 
moujcav, Mart. : Polye. L5. 

n: mpoc yov perà moXov kápa- 

rj Spopraiev móle. Mart. 
Son n: d$ ék xapárov TOoÀÀOU 
mapayevópevov, 7. 

Kdjuvos. — kare(pyOnma» elg kápavov 
mupós, Clem. I 45. — ele rjv «á- 
pavo» rov mrupós abró BaXeiv. IT 8. 
dpyupos dv kapíwp — mvpoUpevos. 
Mart. Polyc. 15. 

Káuwew. — cXe0*v éx roD xpórvov kex- 
| unkóra. Mart. Polyc. 22. 


Kavów. fv re rà kavóm rns boitigie 
brapyovras. Clem. I 1. v, 
Tris &ylas kvjceos Tuv kavóva, " 
rüv ópuwrjiévov rr$ Aecrovpylas abroU 
kapyÓva, 41, — Or Oei karà ToU ka- 
vóvag jpàv, Fragm. x. 

KapBüía, émi rà mAárg ris kapBías. 
Clem. I 2. £v óewrgri kapÜías. 

IIporpéreras otv j)uás e£ 6s 


: » ipóv. Fragm. iii 
at Pu tems 13: 
et Philad. 6 . Ure vi r6» npvirüv 


A 


Üavargoópor. lgn. 'lrall. 

T jv v à naprós abrów di6ap- 

rog, ib. — 'Aq' ob xapmoU "ds. 
PEN T 

| «cg vv 


Képuoy dnv. Polye. Phil. 1. 
Karaflalve. — karéBgoav yàp «lg (ov 


(Gvres, Clem, I 5 karaflàs 
TW vnóg. Mart. I 3. xal Kil- 
raBàs, Dun. art. Polye. , 


KaraBoM, ol r)» xaraBoN)v rjr evd- 
cos rrodravree, Clem, I 57. 
w, — i ro xal abrote «lg 


* "— pltereir 
Phi Ol yàp. d'yarmyrol mpo- a 
doma Geri ywilit ele abráv, 9, P iE 
yeMiopév] — xpávav, 


v ele diov, 
Mart. Ign. 3. gii. ini vi» 


Neámolup. 5. 

Kardywemis. | uáAXov 06 davrüw xará- 
yvocw dépovow. Clem. I 51. 
Karayovi(eaDai, — karayomrdpevos rüv 
dBwow (pxovra. Mart. phe 19. 

KarabéyeÜai. roUg Te 


karakaidevoy, | 
É 5. (évra dese 12, 
Med év rw Boparip 
xeipevov, Mart, Polye. 7. n 
KarakoAovÉeü karakoAovÜnaat 


hk — 


. karaAaduüs. Polye. Phila 7. 
pete oÜcas mámms.. 
Aus. 4. 

KaraAauBávew, — pu; 7npüs xaraMáBy 
xaká, Clem. II ro. 

KaraAeimew. — oikov paxpóv karaJumy. 
Clem. I 10.  xaraXeiravres 77v 
mwapewta» ToU Kócpov rovrov, II 5. 
rjv Óé xaxíav xaraAelyropev. 10. 
puÜév karaÀAimoci ToU  cparós 
pov. Ign. Rom. 4. rj &yía éx- 
kNgeía karaAeupÓévra. Mart. Ign. 
6. rà» Xpurróv more karalumeiv. 
Mart. Polyc. 17. 

KaraAvew.  karaÀloera: ó dpyow ToU 
alivos rovrov. Ign. Trall 4  ràs 
rovro» karaAve émigovAas. Mart. 

2. 

KardÀAvgius.  Óuà rÓ peerüaÜak Üavá- 

rov kardÀvetw. Ign. Eph. I9. 


xarapávÜaye, Polyc. 3. 
Karavayká(ew. — f$ Oo«v f) reXevrüv 

kargráykatev, Mart. lgm. 2. 
Kararvoeiv.  Kararonggwper ...T4$ Ó 

Aecmórgs émieikxvvrai, — Clem. I 


24. Ei rug .. . eDuxpuvóg. karavo- 
)T]. 32.  xararojcepev 'TÓ mür 


mÀngÜos Tüv» dyyéAev abro). 34. 
küaravoncueper TOUS cTparevopévous 
TOi$ lyovpévoig Tw. 37.  wKara- 
vorcare rives üpas Diéarpeyrav. 47. 
Karavrüv,  émi róv vs mioreos Bé- 
Baur» Ópóuov karjvrgca», Clem. 


INDEX VERBORUM 


Kara£wU». óc mAelovos sole. 
pev yvóceos, Clem, I 41. — e a5 
obs àv xarafioeg ó Ocós 50. 


TralL. 12.  ó 6eós raryllaaey 
ebpePÜrva,. Rom. 2. 6s kara£wo- 
Üncera: r$. rovavrgs — Duakovías. 


xarà ÜéAgua Dé xa- 
Ty£uoOnv. Bmyrn. II,  xara£ue- 
Üris ToU mpoc«mov gov TOU "- 
pov. Polyc. I.  ToUTOV 

cat iva mopevOeis eis Xvpíav. J- 

rv uéAAovra xara£ioDgÜai. ToU elg 
Zvpíav mopevegÜa, 8. — reAeia rj 
spé: ev dyémy ruijres raryble- 


Karamavetw, — (ouai kal Aéyovg kara- 
zavev rüv Onuov. Mart. Ign. 6. 
peXAovaów karamavew TG» duXori- 
pi&w. lb.  karémavse rÓw Ówryuóv. 
Mart. Polye, 1.  xaréravoe my 
mpocevyr. 8. 


Karamíivew, kai Nonres Karémie» aU- 
rovs. Clem. I 51. 

KaramAeiv. elg robs y 
kararMoveiw moAXol. Clem. II 7. 


émielkeuav. Ign. Philad. E Ub: 
érepoDiBamkaAoUrvres, gu! «€ kara- 
nAgacérocar. Polyc. 3. 
bc karápay ávri karápas, Polyc. 
2. 





| 
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Karaprifew. iva év uà. vmorayij ]jre 
xargpruguéyos. Ign. Eph. 2. ós 
ávÜpemos eis €veciv karnpruapévos. 
Philad. 8. xarmpripévovs év di- 
viro micre. Smyrn. I. Karap- 
rícag...rovs €v 'Póup rày d0eA àv 


dxovras. Mart. Ign. 5. 


KaraofBevvvew. | óore karacféca, TÓ 
v)0p. Mart. Polyc. 16. 
Karackomevew. "kagt karackosmeUcat 


rj» xópay avrày. Clem. I 12. 
Karackomós. 'ExmeudÓévrov yàp... 
karacxomàv eis rv 'Iepuxóà. Clem. 


I 12. oi xarackomol r5s$ yüs 7- 
pv. ib. 
Karácrgua. o) avrÓó TÓ kardcTyua 


peyáAr pa8nreía. Ign. Trall. 3. 
KaracrpéQew. — épus. móAeis ueyáMas 
xaréarpeyyev. Clem. I 6. éy Aóyo 
Óvvarat abrà karaavpédyav.. 27. 
Karaerpod?.  'Ievas Niwevtrats kara- 
erpodjv éxgpv£ev. Clem. I 7. 
Kararifévai,. &y Aivo karercÓn.. Mart. 
Ign. 6. 
KaradQayeiv. koÀaxevgo cvvrópos pe 
xarapayeiv. Ign. Rom. 5. 


Karadpoveiv. | Aià rovro kai Üavdrov 
xarejpóvgcay. Ign. Smyrn. 3. 


TOV Kocpakór karejpóvovy Baacdá- 
vov, Mart. Polyc. 2. «i ràv 65- 
piov karadpoveis. I1. 

Karav/eU0eaÓat. dpa oU xaravyevtopat 
ToU Kupíov; Ign. Trall. 10. 

Kareipyew. | kareipxOnaay. ele. kápavov 
Tvpós ; Clem. I 45. 

Karevomiov.  karevómiopP  avroU  TüS 
Owaiocvvys. Polyc. Phil. 5. 

Karemecyew.. karemeiyero yap vrró rày 
erparwróv, Mart. Ign. 5. ó &€ 
emíckoros xaipov karermeiyovaiw vm- 
"kovcev. ib. 

Karepyd(ea8ai.. 0óvos dBeApokrovíav 
xarewryácaro. Clem. I 4. rs 
Ówatorpayías f)s kareiryácavro. 32. 
€pyov bv kareryacdpeÜa. ib. mpo- 
Bárov dÜopàv karepyya(ópevos. Ign. 
Fragm. ix. 

KarépxegÜDai. — kareAÜov dmó 'Avrio- 
xeas. Mart. Ign. 3. 

KarevÜvvew.  karevÓvvovres rrjv Topeiay 


avràr €v ógiorgri,. Clem. I 48. 
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Karevodóew. iva maávra óca moujre 
xarevooO8rre. Ign. Magn. 13. 
Karmyopeiv. avrós éavroÜ karmyopóv 

etrev. Clem. I I7. 
Kariévai.— karióvra dn Tis kapovxas. 


Mart. Polyc. 8. 


Karoweiv. | €y Üpiv obOepía aipeaus 
karowei, Ign. Eph. 6. — ós avrov 
€v ]pi» karowoUvros. 15.  Baoxa- 


vía év opiv pij karowetro. Rom. 7. 
O«ós o) karowet, Philad. 8. rà» 
T)» Zpu)pray karowovvrov. Mart. 
Polyc. 12. 

Karowretpeu. — T))v ruxtay avroU kar- 
owreipai, Mart. Polyc. 3. 

KavxagÜa. — kal oUk €xei Tis. kavxr)- 
cacÓa. Ign. Philad. 6. càv xav- 
xneyra, ámóAero. Polyc. 5. 

Kavxgpa. Tó kavynpa nuàyp ...€Coro 
€v avjrQ. Clem. I 34. 

Kavxgous.  IloU kavygsis rà» Aeyo- 
uévov  cwerüv; Ign. Eph. 18. 
iva p) év xavygse — dmóAopat. 
Trall. 4. 

KeiaÜa.  TÓ xaual keigÜav. rovro jv. 
Clem. Fragm. viii. 

KeAevew Tj éavrovu mpoaráfe éké- 
Aevaev elvai. Clem. I 33. óca ó 
Aeamórgs émireAeiy éxéAevoev. 40. 
) dTrádkros ékéAevaev yíiveoÓat. b. 
ekeAevgev rovs Óc0eka QvAdpxovs. 
43.  éxéAevae mapareÜjvat aei. 
Mart. Polyc. 7. ékéAevoar mpoa- 
eAOóvra avrQ kopdéxropa. 16. 

Kevodo£eiv. Eli xevodofeis iva ónóow. 
Mart. Polyc. 1o. 

KevoOofía.  dmoppiNravres dd» éavràv 

. . kevoootíav. Clem. I 35. eis 
rà &ymocrpa Ts kevobofías. Ign. 
Magn. 11.  o096 xarà xevobo£íav. 
Philad. rz. 

Kevós. rüs kevàs xal paraías dpovri- 
9as. Clem. I 7. rv xevjv pa- 
raioAoyíay. Polyc. Phil. 2.  dmo- 
mAavàct xeyovs dvÜpermovs. 6. máv- 
Tes oUk eis Kevór éOpapov. 9. 

Kevrvypíov. Mart. Polyc. 18. 

Kepapevs. Óv rpórov yàp ó xepapevs. 
Clem. II 8. 

KepÜaAéos. | TÓ KepÜaAeov Ouokovres. 
Clem. Fragm. iii. 
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Képüos.  Omov mÀelow kómos, mroÀU 
xépüos. 1gn. Polyc. 1. 

KeddAaio», éml xeaAaip pueunvixa- 

|». pev. Mart. Polyec. 20. 

KejaMj. 5j ea) Bixa rv modàv. 
Clem. I 37. uipov fhaBev dmi 
vis eis aiv. lgn. Eph. v7 
xepaM xweplis yevwwnÜnsa: üvev pe- 
Aàv. 'Trall. 11. 

KzpvÉ. «njpv£ yevópevos &v re 7j dva- 
TOÀ] kai €» vj Ovceu Clem. I 5. 
méuWrat Tre. TÜ» éavroU xipvka £v 
uéce TQ erabío. Mart. Polye. 12. 
"ios AexÓÜcvros vmó roU kmpuxos. 


Kípot (conchae genus). xüpwxas pév 
vro T, 


pavwvuevoy, Mart. Polye. 2. 
Knpocceiw, T) peyaNonpemés T2S du- 
Aofevías bpów 9Üos ok érfipu£ev ; 
Clem. I 1. — Née éxjpv£ev. uerá- 
voii». 7. karagrpodrjv éknpv£ev, 1b. 
Nóàe,..malryyeveclav kómug ékj- 
peÉev. 9. xrnpommovres Tijv €Aevaiv 
ToU XpurroU. 17.  Karáà xpas otv 
kai mÓÀeig kgpbccoPTes. 42.  TÓ Óé 
II»eüpa éxjpvecaev, Ign. Philad. 7. 

xnpu£ai rpirov. Mart. Polye. r2. 


Kigerós, rà elaeABóvra £v ópovoía | 


(&a els uw kiBoróv, Clem. I g. 

KuÜdpa.  awvüppocrat TQ émwrkómo, 
ós xopBai k)ápa. Ign. Eph. 4. 
és xopOair ii&dpa. Philad. r. 

Kuvüvrevew. — TÓv Àaós, Gv xyápw. éxw- 
Ovvevaev. Clem. I 55. 

Kívüvvos.  xivÜvvov vmoiropev | uéyav. 
Clem. I 44. .ocovrp  pàAXov 
bmoxeiueÜa kuwüUvo. 41. —avrois 
Ó6  xivÓvvov émebepyátea&a:. 4T- 
mapaüovca obv éavriv TÓ subire. 
55.  EacÓj)p xwÜv»rp favrj» mapé- 
BaXev. ib. éyó $m kivüvvov. Ign. 
Eph. 12. "Er yàp (mà xivBvvóv 
epi, Trall. 13. 

KAdBos. — éjaivovro à» xXábo. ToU 
cravpov. Ign. Trall. 1 1. 

KAaíe. — kAavcwjer ixerevovrec a- 
róv, Clem. I 48. 

KAa». éva dprov kXávres. Ign. Eph.20. 

KAeleiv.  kAelras Tiv axnwj». Clem. 
I44. 4 KekAeurpévovs ódBaA obs 
droífas, Fragm. viii, 


INDEX VERBORUM 


KAeifpor. rà mepureÜeiueva abr3) xei- 
&pa. Clem. I 2o. 

KAeis. émpdyurev ràs xAeibas. Clem. 
I 43. 

KAéos, TÓ yevvaiov r$ marec abro 
kMéog &AaBev. Clem. I 5. éavr 
uéya kMos éy Kupíg. 54. 

KAgporouei. xMjpovoujayg rà émay- 
yeMas rov O«ov, Clem. I 10. &ua- 
dopérepov Óvoua  kexXnpovóumkev, 
36. Oófav kai ruv. éxypovónn- 
cuv, 45. Of olxoj8ópo: Bacieiar 
Ocob ob xAnpovougcovew. gm. 
Eph. 16. BaciXeíav Oeov o0. kÀg- 
povopei. Philad. 3. BaciXeíav Oeo 
kAppovourovciv, Polye. Phil. 5. 

KAgpovóuos. Kai ó elprgvapxos, ó kai 
kAnpovópos. Mart. Polye. 6. 

KAgpos. wi kMjpq 'Exppeaiov eüpcBo 
Tü» Xpuravów, lgn. Eph. I1. 
ToU kMnpov oU mepikeuuat émirvyeiv. 
Trall 12. «is ró róv kAgpóv pov 
dveuro0igres amoAaBev. Rom. 1. 
tva év à kNMjpe mengg», émrÜyo. 
Philad. 5. rà» ttov kXpor dzap- 
rloy. Mart. Polyc. 6. 

KAnjciu.  Tóv...Tü]s áylae kMimeos 
ziv kavóva. Clem. I 7. xal pia 
xAnsis év Xpwrrg. 46. 

KAgrós. Agrois, yw évowg, Clem. I 
Inser. 

Koqaüv. xoinürai 7) vv£.. Clem. I 24. 
Ümos éüà» xoumÜGcuv, 1 
érepot. 44. iva ui) koqunÓels Bapüs 
ru yévopat. Ign. Rom. 4. 

Kowy. ol kar dv0pa Koiwi) mávres. 
Ign. Eph. 20.  ygre xar ' iBíav 
mepi abróv Xavi, pire «owj. 
"myrn. 7. robs xar' ávüpa kai 
KV] Tüvras. 12. Kowp Tücaw 
éxxAgoiav, Mart. Ign. 3. 

Kowós. — ód»eiAovaur TÓ koiwüw Tre €À- 
míDoe gkomeiv, Clem. I 51. 


rà elayyeAo rijs kowije dxridos. 5. 
M5 €pdrecav dm TOU kowoU éAev- 


Bepova8a., Polye. 4. 


ET FORMULARUM 


Koiweveiv.  m»evparukQy aUTQ Kowo- 
vjcas xapwpárov. Mart. Ign. 3. 
kowovóopnev TQ dÜNgrpg. 7.  Kowo- 
vica: 1 áyio avro) capxig. Mart. 
Polyc. 17. 

Kowevós.  XpiwrroU Kowcovüs "yevópe- 
vos. Mart. Polyc. 6. 

KowedeAns. — (gre TÓ kowodeAes 
vmücw. Clem. I 48. 

Kókkiwwog.  Omog kpepday €x TOU otkov 
avrüs kóxkwoyv. Clem. I 12. 

Kókkos.  ó oTmópos kóxkpv riva TpómOV 
yiverai.. Clem. I 24. 

KoAÀakevew. | MaAÀXov koAakevoare rà 
npia. Ign. lom. 4. 4 xai koAa- 
kevcw cvvrónos pe karaQa'yeiw. 5. 
tva rà $awópnevá aov eis mpóacrmov 
xoAakevgs. Polyc. 2. 

KóAagw. rovs Ó€ érepojluwets ... eis 
xóAaciw ...TíÓnow. Clem. I rr. 
otÓcv npás pucerat ék rijs aioviov 
xoAdcecs. Il 6. xakal koÀdceig 
roU ÓuafóAov. Ign. Rom. 5. riv 
aicwioy — Kólacw — e&ayopa(ópevoi. 
Mart. Polyc. 2. omépewa» 9S«- 
vàs koAdc es. ib. Oui r2s émuióvov 
xoAdceos. lb.  ró rijs... alowtov 
koAdceos ... TUp. II. 

KoAad((ew. | rowiAaic Sacávois koÀa- 
Q«ópevoi.. Mart. Polyc. 2. 

KoAÀarv.  xoÀAnÜíyev Tots per evce- 
Beías elipnvevovaw. Clem. I r5. 
evepyeciais Te. koAAnÜopnev. 19. 
KoAAnÜGpey oiyp ékeivois ole 7) xá- 
pus dró ToU OeoU ÓéOora,. 30. 
KoAAgÜónev oi» rj e)Aoyía abro). 
31.  Towvros  oóv vmoÓeiypact 
KoAAnÓrnvat xal pás 0ci.. 46. KoA- 
AdgÓe roig áyíow. ib.  KoAAg6à- 
uev oy rois dÓqow. ib.  Aydmm 
x«oÀÀa npds TQ O€«Q. 49. xoa 
yàp ?uüs TQ ÓeMpari ToU Oeo). 


56. 
Koui(ew. | tva xai rÓv puo O0v Kop ào- 
p«6a. Clem. II 11. 4$' ob xai 


rà óyóvia «ouitea6e. Ign. Polyc. 
6. iva rà áxkemra vpàv d£ xo- 
píagaÓe. ib. 

Kópmos. obk jjAÓev év kóumQ dAa(o- 
velas. Clem. I 16. 


Kopdékrop. ékéAevcay, . .kopdékropa 
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mapaBvca: &íiboy. Mart. Polyc. 
16. 


Komidyp. €i ur oi moAAá koricavres. 
Clem. I 7. 
Kómos. ÓOrov mAe(ov kómos, TroÀv kép- 


9os. Tgn. Polyc. 1. 


Kocpeiv. ceBgacapio moAXereía kexoopm- 
pévo.. Clem. I 2. éy fpyois d- 


yaÜois Távres ékoou?Ónca» ol O- 
kai. 33.  Ó Kvpis fpyois éavrüv 
xocuQcas. ib. r4 év0ófo óvópari 
kekocQunuév). 43. kekooprmpévot 


évrolais 'IgcoU Xpwgroi. Ign. 
Eph. 9.  savri yàp kaAQ . . . kai 
mvpó  T)*  paprupías  ekekóc mro. 


Mart. Polyc. 13. 

Kocpukós. | Tà kogpukà ravra ds 
dÀAórpia myeicÜai.. Clem. II 5. 
ug0cv  émiÜvpeiv koopuxóv. f) uárai- 
ov. Ign. Rom. 4. róv xoguikóv 
karepóvov» Bacárov. Mart. Po- 
lyc. 2. 

Kócpos. Ó( ob kai Óávaros «iorjAÓQev 
els róv kócpov. Clem. I 3. &- 
xaiocvvgy  Oibáfas  OXov rÓ» xó- 
cpov. 5. dmmAAáyr rov kócpov. ib. 
Tavyri TQ kKócuQ peravoias Xápw 
imQveykey. 7. Nàe ... raAuyyeve- 
ciav kócuo éxgpuCev. 9. rà» ... 

krigT)) TOU GUuTayTOS KÓCHOV. I9. 


? , 4 ^ 
oi uer avró» kócuot. 20.  Toios 
0e kógnos Ocferai rTwa ; 28. xai 


rives eioA0opev «eis róv kóopov. 
38. elojyayev cis Tóv kócpov ab- 
rov. lb. kxaraAeivyavres riv map- 
owía» ToU kócpov rovrov. Il 5. 
p) $oBnBaper e£eMei €k TOU kÓ- 
gov rovrov. ib. 75 émibnuía év 
TQ kócuQ Tovro Tis capxós rab- 


rys. lb. es éouév év rovro rà 
xkócug. 8.  Merà yàp ró é£eXÓei» 


)hüs ék ToU kóopov. ib.  vopi- 
cura Ovo, Ó névy Ocov, 6 0€ kóapov. 
Ign. Magn. 5. oi dmwro rov 
kócuov Tovrov. lb.  Oüra dmó 
xócuov mpós O«óv. Rom. 2. éórav 
xócuo pu) Qaívepna, 3. Órt ov0€ 
TÓ cópd pov Ó kógpos OWNrera,. 4. 
rà repmvà ToU kóopov. 6.  xkócpo 
M) xapgseggÓe. ib. — kócuo» 8 
émiÜuneire. 7. rà» émiÜuyuQv r&v 
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év rà xómpo. Polye. Phil. 5. 
ddavijs ri xóapop yevónevos. Mart. 
lgn. 3. 8ürrov dvayepgrat ToU 
KÓmpov. 5. TOU TüvTOr KkócpoU TV 
cwtouévov, Mart. Polyc. 17. 

Kparaióg.  dmÓ Ts kparaüs xeipos 
avrov; Clem. I 28. 

Kparéw. — kparrBévres vjj aapki avrov. 
Ign. Smyrn. 3. 

Kpáros. Td yàp maupeyeÜearáro ab- 
roU xpáre. Clem. I 33. ' o 
avrà Bófa xai peyaAomivg, epáros, 
Tias). 58. 4 ob abrQ Oófa, riur), 

xpáros. 59. Cf. Mart. Polyc. 20. 
M. oi i uf o. . 1) Oó£a xal rà 
xpáros, Mart. Ign. T: 

Kparivew. dxpirog bd! éavroU xpa- 
rw»erai, Clem. Fragm. vi. 

Kpavyáfew. "Expavyaca pera£ ów. 
Ign. Philad. 7. 

Kpavyj. pia pvar/pu: kpavyrs. Ign. 
Eph. I. 

Kpeirrov. — kpelrrom  &pyg . . . émi- 
ypagpnra. lgn. Rom. 2. xpeirmov 
06 ó dpywpevs. Philad. 9. — xpeír- 
rovog éAevÜepias dmó O«ov. Polyc. 
4. T7 dmró Tüv kpevrópmy émi rà 
xeipo uerávoia, Mart. Polyc. 11. 

Kpegür. ümes kpenágmy €x ToU otkov 
abr5s kókkwor, Clem. I 12. 

Kpípga. «le xpiga kal els amuelogur . . . 
yivovra, Clem. I rr. 


parmi. 27.  dmrà rü» pneAÀóvrow 
k«puudror, 28. bw 7 «pipa mpóbn- 
Xo» éyevjÜn. 51. tva p "pie eis 
«pipa syévyrai, Ign. Eph. 11. 
Kpivew. — rà Üborepüyuara abrGv ia 
ékpivere, Clem. I 2. 5s mejw- 
xópov mácns xpibelans &à mupós. 


npía xpiBévres. Mart. Polyc. 2. 
Kpis.  émmep xpiós érioguos. Mart. 

Ign. 2, et Mart. Polyc. 14. 
Kplaus. Üwroiw Cfovsi» Tij» xpicuw. 
Kdketvoig xpiois 
éoriv. Ign. Smyrn. 6. dmexá- 


INDEX VERBORUM 


$ düixov.  Polyc. 

Phil ps : dzórouo. év xpice. 

ib. kal Myp.. ire xpiaw elvat. 7. 

ró re ueAAoDose kplmews . . . TUp. 
Mart. Polye. 11. 

prt de Tepi kpuroU (Cówraw kai 

. Clem. II 1. 4s fpyerai 

velt irror xdi vexpüw. Polye. 

Phil. 2 


denar £kpuYrev eie rà vmepaov. 
Clem. I 12. e "i kpiwrg vv 
TOLOUTOV. 

Kpvrrós. Tü sjvwei "- éyyos avrà 
éariw. Ign. Eph. 15. rà xpvrrà 
Ayxe. Philad. 7. 6s nówos me- 
micTevrai Tü xpvmrà ToU Oo), 9. 
oÜre ri rà» kpvmrüv Tis kapÜlas. 
Polye. Phil. 4. 

Kp)duos. mpós Otcóv ràv rà xpódua 
elBóra. lgm. Magn. 3- 

KrücÜa. év yàp Trà écmiÜvueiv Tuas 
xrjragÉa. Ta)ra. Clem. Ónw 5. 
5 kéxrna&e doces Daía. Ign. Eph. 
1. dÉiow oDct rowUroOv ÉmicKoTOF 
xexrimÜa, ib. o506 dyámmv xexrg- 
pévos purei, 14. 'O Aéyorv 'IncoU 
kexrnuévos. 15.  &ekrpuévou dÓud- 
kpirov mrveüga, Magm. r5. xekrj- 
aÜai rjv Ouakovíavs, Philad. 1. gj 
eis paprüpiov abró «rimovras. 6. 
dkolunrov mveUpa kexrupévos. Po- 


Krícig.. epht vaca» rv krigtv abTOU. 
Clem. 1] 19. 6 6ebs dyyéhav . . 
kai mdmns r?s kriceos, Mart. Po- 
lye. 14. 

Krurrjs. TÓv mwarépa kai kTicT))» TOU 
evpravros kócpov. Clem. I 19. 
KuBepvü», — éxvBépva mv ékkNgaiav 

AvriOYEoV émpeas. Mart. Ign. 1. 

KvBeprgrgs. dés xvBepvira: dwépovs. 
Ign. Polye. 2. xaBámep mvBepvü- 
Ts ayaDóc. Mart. Ign. 1. «vBep- 
vjrp« rà» cepárev 9uev. Mart. 
Polye. 19. 

KókAos.  kokÀq epuereiyure TÓ 0- 
pa Tov páprupos. Mart. Polye. 
13. 





Ku»yyéciow. — éme) memAnpóke rà 
d Mart. Polyc. 12. 

Kvodopeiv. T5 kvoropovea. Clem. I 
20. "Inroos ó Xpwrrós 
imó Mapías. Ign. Eph. 18. 

Kupiakós. xarà kvpuni)v Corjv Caves. 
Ign. Magn. 9,.— 

Kópuos,  Tó Ó€ kvpuorepov 'IproU. xai 
Harpós. Ign. Magn. 1. 

Kuros.  Tà kvros r5js dmeipov 8aÀác- 
ens. Clem. I 20. 

Koor.  elcl» yàp kuves Avuccüvres. 
Ign. Eph. 7. 

KoAÀvDe. — éávmep Üpéis pi koAvagre. 
Ign. Rom. 4. 

Kodócnr, — Kodqo8rgre obv, ór' ü» bpiv 
xepi 'IproU  XpigrroU AaÀg Tis. 
Ign. Trall. 9. 

AdÜpa. oix fxe ris xavynsacDa, 
oUre AdÜpa ore davepos. lgn. 
Philad. 6. à Ad8pa émwxómov ri 
mpáccav, Smyrn. 9. 

AaÉpoUnerge. - kiveg . . . AaDpolnera:. 
Ign. Eph. 7. 

Aaixós. d Aaikós dvÜpaemos rois Xai- 
«ois mpocráypaguw Ocderai, Clem. 
I 40. 

Adxkog.  éJA8m ele Xdxkov Aeóvrav ; 
Clem. I 45. 

AaAÀeiwv. Ol Aeirovpryol Trj xádpiros .. . 

. Tepil ueravolag éAdAgaa»' kal abràs 
6 ó Aemmórns, . .mrepi n. 6X. Clem. 
I8. obs éAdAgme OiBámkav émi- 
elkeiav, 13.  kaBóos ró Il»eüpa TÓ 
" Asyitov. .. EAdArrev, 16. Órav Aa 
pev abrois dAg8evav. II 12. — 5mep 
'"IproU Xpurroü AaXoUvros é» dÀy- 
Ücía. Ign. Eph. 6.  $ XaXovvra 
py eva, 15. tva à. b» AÀaMá 
mpáccop. lb.  Xpurróv 'IgeoUr AÀa- 
Ae. Magn. 10. ór' à» ópiv xw- 
pis 'IyroU XpwrroU ÀAaAj ris. "Trall. 
9. Mj) ÀaAeire "Ingovv Xpuaróv, 
xócnuov O6 émÜvyueire, Rom. 7. 
UOwp 8e (àv, kai XaXoUv &v epo. ib. 
év d ó Harrjp éAdAgaev dÀgBós. B. 
mÀelova Óvvara: rà» udraua AaXovv- 
rov. Philad. 1. 'Eà» 8é dudórepos 
mepi " IncoU XpuooU p!) XaXàouv. 6. 
kai müci Üé, év oig éAdÀgoa, ib. 
£AdXov» geyáMy deowp. 7. — fre 


À 
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xar  iBíav mepi abr» — XaXeiv. 
Smyrn. 4. Toig kar ürüpa karü 
| Oeo? Ade. Polyc. 1. 
bmó rü» éÜvüv év mavri rómg Xa- 
Acca. Mart. Polye. 19. 
AauBávew. — 59Mov OiBórres 7) apBlá- 
vovres, Clem. I 2. — Aáfopev 77s 
yevcüs quw. 5. — AdBoper p 
ój8aNuaw. ib.  rüs mirreos abroU 
kAéos £Aafev, ib. xai &AaBov yé- 
pas. 6, £XaBov ewrnpíav, 7. Aá- 
Bepuev "Evóx. 9. — AauBáve àv 
dpro» ToU £pyov aüroU. 34.  Aü- 
Bepey rb cópa jpàw. 3]. la- 
payyeMas obv XaBávres. 42. — Àa- 
Bàv atrás €ünaev. 43. — mpóyvacuw 
elAyjóres reAeíav, 44. — els ává- 
nrgcgiw ob» ravra MiBere. 53. Aa- 
Bóvres ràg riuàe abrü». 55.  ju- 
xpà xal éXmiQopev XaBei. II r. 
par Übv dvriuur Dias bv éAáBopev ; ib. 
AgvrópeBa. Car» aldmov, 8. — Myró- 
ueÜa ràs émayyeAas. 11. — Obbeis 
yàp Owale» ray)» kapmóv ÉAafBev. 
Fragm. iii. Maxáp«s ó ywóckov 
kal iaBév. vil. Tovro oi Aafóvres 
Tvmoirrat, ib. dpóvgaw fxopev, vs 
map abro) AXaóvrek ix. Xpópa 
Oed AaBóvres. Ign. Eph. 4. g$- 
pov £XaBev émi Tüs xeiaMjs. 17. 
AaBárres Oeo *yvàcw. ib. 'ApyQw 
06 éAduBavev ró mapà Oep dmmp- 
rwpévov, 10.  óporfBeuiv OcoU Xa- 


TÀ yip dieu Ts dyümyse v- 
p&v £AXafBov, 'Trall. 3. 55éos$ Aag- 
Báve év 5g8ovg, 6. s xal mÀeov 
jroougv AaBeiw. Hom. 1. katapóv 
dós ade. 6. Addere, Vrai 
caré pe. Smyrn. 3.  éàv MáBo 
xmpó» «eror, Polyce. Phil. 13. 


Polye. 14. roó Aaffei» pe peris 
ib.  ugüé rà Aeivravov abro) d" 
iei t I7. k ToU mvpós 


AauBárew. 1 
Adprew, rip ip 
Ign. Eph. r9 
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Aapmpérgs. Aapmpórmgs €v Üuaioc vy 
Clem. I 35. 


LEM: Ob» AavÓdve. rà» Kupíov. 
15. Kal Sale róv dopxovra ToU 
aiGwog Tovrov. I0. kal AéAgÜev 
avróv ot0év. Polyc. PhiL 4. "Hv 
yàp xai dÜvvaror AaDeiw abróv. 
Mart. Polye. 6. 

Aaós.  fxpuvev ó €Ocóg Aaóv abrov. 
Clem. I 17. rov Aaov ro) óvros 
€v cvykAewrug. 55.  éppvsaro róv 
Aaby, üv xápu éktvOvvevaev, b. 
xai Juüs Or abroU eig Xaàr mepu- 
ovci0». 58.  fpnuos é£Oóxer elvai 
dmó ToU O«oU ó Aaós yuàw, ll 2. 
ó Aaós nov dxaracracias , . . éa ev. 


1I. 

Aarpeía. — el pu) T)» rà» Üauóvov 
&Aoiro Aarpeiav. Mart, Tgn. 2. 
Aarpeoew, | Aarpevóvrov rà mavapéro 
órvópart avrov, Clem. I 45. 7$ 
Duo Xarpeie. Ign. Smyrn. 9. 
d süca mvo) XAarpeve. Polyc. 

Phil. 2. 

Aéyew. "E» rà mociv d Aéye,. Clem. 
IIg3. Aéye« 86 xat. ib. bis.  Aé- 
ye yáp. 4..— Aéye yàp 6. Küptos. 
5,8. Cf. 6. et I1.6,8.. Acya & 
xni $ ypad. 6. Kal é» érepo 
fórp Aye. 8. Aéye yàp abré. 
10.  Aéye *yüp TÓ ll»eüpa TÀ 
Aywv. 13.  Aéye yáp mov. I5, 
21,26, 28. Kal smd)ur Mye. 15, 
17, 52, 560. — Aéyouev à£ 'HAiar, 
I7. xal Aéye, drevifov. ib. Aé- 
ye mpós ró» Ocóv. 1B. 7 pad») 
aUry, Ómov Acya. 23. rv Àeyo- 
pévgy» "Hiiobmrov, 25. Mya yáp. 
30 34, IL 4... Aye. yàp fj yypa- 
Vi 3635. OL I6. sirue vi 
TOV j ypaju. 42. Obras 
yap Ma jT $ cojía. 57. 
rovro Aéye. Il 2,bía, 12. — érépa 


6. "Apa oüv rovro Meye; B. — Kai 
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p!) Aeyéro rie Üuv. Q9, Aeye yüp 
xal ó mpodwruxós Aóyos. TI,  Ta- 
Aaimapol elmw ,. .oi Aéyovres. ib. 
Tjv Wrvx9» Aéye. 12. — TÓó cópa 
Aéye, ib. 70 abró Aéyyre mávres. 
Ign. Eph. 2. dà» ó Méyav mojj. 
I5. xav/xncis rü» Aeyonévo qvr- 
erüv; 18. oi yàp peo po 
paercyovgiv pe. Trall. ok 
üfiis elg&. Aéyeoaai. "Ta E p) 
póvov Aéyo, dÀAà kai £A. Hom. 
3. Aéyepar Xpurriavós. ib. — al 
AéyenÜai. Dvvapav. ib. — fme8ev poi 
Aéyov. 7. $avepóget, óri dAnÜós 
Aeyo. 8. alo xóvouas e£ abrüv Ae- 
yeotia., 9. (ds mponBóra. ..Aéyew 
ravra, Philad. 7.  éknpvecev, Ae- 
yov rábe, ib. f]kovad Turc Xeyóv- 


yéyparrat, i. óTep 

rwes Aéyovow, Bmyrn, 2. 'O &e 
ToUTO uj) Aéymw. 5.  Tüs Àeyopévas 
x"pas. 13. s ó Méyav... mapà 
rà Durerayp£va. Fragm. ix. «ai 
Aéyp ure dvárramw, Polye. Phil. 
7. Tór aravpuévra Aéyes. Mart. 
Ign. 2.  róv év favr. Aéyorrai 
mepiépew. ib. Kai ravra oUrw& 
€Aeyev, 4. kal Aéyovat karamabeiuv 
riv Dnpov. 6. 5j keyonévn . . . rpur- 
kaibenárry) ib. Myovros viv )À- 
kíav avrov karowreipai, Mart. Po- 
lye. 3.  €meov rapaxafe(ópevot, 
kal Aéyovreg. 8. — émreiBey 

Aéyew. Q9. ds £Üos abrois Aéyew. 
ib. Aéyovros, "Opocov, ib. et 10. 
Gg cb Àéyes. 10. dXXa. mÀeiorva 
Aéyov, 12.  rapayÜévros Um rw 
Aeyouévav mpós abróv. ib. —Tovrov 
AexÜévros Ümó rov xnpoxos. ib. 
Tabra Acyovres, émeBóov. 1b. 8àr- 
Tov ToU AexyÜvai. 13. 


Aeimew. — moÀÀà yüp Tnpüv Aeimen iva 


Geo uj) AemrópeÜa. Ign. Trall. 5. 
ómes punàevóg — Aeimy. Polye. 2. 





ET FORMULARUM. 


Aeios Aevrovpyncavras. Clem. I 9. 
ol Xevrovpyotvres TQ. ÜÓvaiaarnpi 
TOU O«oU. 32. rà Üeguari avro) 
AecrovpyoUgiww Tapeorüres. 34. els 
TÓ íeparevew xai Aevrovpyyeiy. avrQ. 
43. Aerovpyncavras duéumros rà 
motiriQ TOU XpurroU. 44. 

Aevroupyia. | Nóe. ..0ià rns Aevrovpyias 
avrov. Clem. I 9. Aréuov oraÓ- 
poi... Ti» Aecrovpyiay avràv ampo- 
cKkómosg émiTeAoUgiw. 20.  Tág T€ 
mpocQopás kai Aerrovpyias émire- 
AeigÜa, 40. TQ yàp dpxuepei iai 
Aecrovpyiai, ib. rà ópiopévoy rfjs 
Aevrovpytas avroU kavóva, 41. Oa- 
Üc£ovrat érepou BeDoxisanuévo. dy- 
Opes rv Aeiwrovpyiay avràüv. 44. 
ov Ouxales voui(ouev dmrofaAXéaÓat 
ris Aevrovpyías. ib.  ék rs dpyép- 
TTO$ avrois Tériunpevne  Aeirovp- 
yias. ib. 

Aeirovpyós. Ol Aerrovpyol Trj. xápiros 
roU Oeo). Clem. I 8. rà» mpo- 
eipnpévov Aerrovpyóüy.. 4I. 

Aelvyavoy, | érax67js &ià rrjs. ovAAoyns 
ToU Aeirávov. Mart. Ign. 6. ràv 
&yiev abro Aenávev. ib.  ós 
pg9€ ró Aeipavov avrov $$ r&v 
AgjÓrva. Mart. Polyc. 17. 

AcórapOos. OeDeuévos Üéxa AeorápOois. 
Ign. Rom. 5. 

Aevirgs. 'EC abráy yàp lepeis kal Aev- 
ira. Clem. I 32. Aeviraie. tuat 
Óuakoviat €ríkeurat.— 40. 

Aéov. els Aáxkov Aeóvrov; Clem.I45. 
iva émaj rQ Ilolvxápmo Aéorra. 
Mart. Polyc. 12. 

Amjyer.. ueAAovans Xgyew 75$ dxaÜáp- 
rov $uorisias. Mart. Ign. 5. 
AgcsTrgs. às émi Agoryv Tpéxovres. 

Mart. Polyc. 7. 

Aíav aioxpá. Clem. I 47. Av éx- 
kéxvpat dà'yaràv bpàs. Ign. Philad. 
5. Ov dyargrór May &yere. Polyc.7. 

AiBavos.  akóv éavrQ row éx AuBá- 
vov, Clem. I 25. 

Adgaverós. | às AwigavoroU trvéovros. 
Mart. Polyc. 15. 

Aifá(ew../| HavAos...J«facÓeís. Clem. 

I 5. éácÓgcav vir maparópov. 

45. 
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A(Dos. | mpockvvoUuvres  AiÜous — kai 
£a. Clem. II r. és óvres Ai- 
6o. vaov Ilarpós. Ign. Eph. 9. 
ruuorepa A(Üoy moAvreAàv. Mart. 
Polyc. 18. 

Augv.  Óri Augévos jn. érvyxyavev 
rj mpocevyij vpàv. lgn. Smyrm. 
II. sg xepa(ópevos Aipéva.. Po- 
lyc. 2. rovs Apévas '"Popaíov. 
Mart. Ign. 5. 

AiwokaAdun. €kpuwrev eis rà vmepqQov 
jmó Tj» AwokxaAdugy. Clem. I 
12. " 

Aivov.  év Aívo xareréÓn. — Mart. 
Ign. 6. 

Aeurapós.  elpijyn BaÓeia xai Aurapá. 
Clem. I 2. 

Au«rapevetp, — Arraveugare rTóy. Xpiaóv 
vmép épov. Ign. Rom. 4. 

Aoyi(eoÜa. | avyigow ós obre à Xoyíi- 
(ovra rwes elya« repmvá. Clem. 
Fragm. iv. 6v Xoyifogat xal rovs 
dÓéovs évrpéreaÓai. Ign. Trall. 3. 

Aóyw».  roos Te xaraüefapévovys rà 
Aóyia avrov. Clem. I 19.  éy«e- 
kvQare eis rà Aóyia. ToU. Oeo. 53. 
ós dv ue0obevy rà Aóyia rov Kv- 
piov. Polyc. Phil. 7. 

Aoyuruós. | AéAnÜev abróv. ovOév, ore 
Aoywpór. Polyc. Phil. 4. 

Aóyos. mpocéxovres rovs Aóyovs av- 
vov. Clem. I 2. Jp«pvguévo« ràv 
Aóyor ToU Kupiov 'IggoU. 13. vrg- 
xóovs Toi& áyuompémeas Aóyow. ib. 
$reiv yàp ó dyws Aóéyos. ib. év 
dAa(oveig ToU Aóyov avrG». 2I. 
'Ev Aóyo Trüs neyalocvvQs avrov. 


27. €» Aóyg Dwara: avrá xara- 
cTpépa. ib.  £pyow Ouaiovuevo 


xal uj Aóyow. 30. pi) €» Aóyous, 
dÀX' év &pyoic dyaDois. 38. mwro- 
Ücvres &y TQ Aóyg ToU Oco). 42. 
MvjcÓgre rà» Aóyov 'IpcoU. 46. 
cojós é» Ouxplce  Aóyov. — 48. 
O?ros ydp dou ó d*yvs Xoyos. 56. 
Aéye yàp kal ó mpodnriwós Aóyos. 
II 11. dpóvgow £xopev. kal Ao- 
yov. Fragm. ix. 'O Aoyor 'InsoU 
xexrguévos. Ign. Eph. r5. ov 
mpós cápka ó Aóyos. Magn. 3. 
ós éoTiw abroU Aoyos dibuos. 8. év 
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Mryo Geov bmperei uoi. Philad. 11. 
elg Aóyov rins. ib. els Aóyov Oeo. 
Smyrn. 10. év duópno mveipari 
xal Aóyg O«o0, Simnyrn. Inscr. ot 


IO. ToUrov TOU Acyov TÓ dopri- 
. «ór, Fragm. i. rów mepi ge 
Aéyov. Polye. Phil 3, rà» é£ 
dpxgs mui mapaboBévra Aéyov. 7 
meDapxeiv Tà Mye TÜS i oncL- 
vns. 9. Tó» TOU Xpurruavurpoo Ààó- 
yov. Mart. Polyc. ro. Xé pév xal 


robs Àoiuorépous év mpaórgri 
vrorücge. lgn. Polyc. 2. 

Aouukós. — AowuukoU TiwÓs €voTüvros 
xapov, Clem. I 55. 

Aouróv. "Ecxarot kmipol Xovwrüv al- 
exvrüpuev. Ign. Eph. 11. EcAoyór 
égriv Aorrü» dvarjyray. Smyrn. 9. 
Aotmür mpocayÜévra abróv. Mart. 
Polyc. 9. 

Aotrós, kal rà» Aomrüw» dpopáraw. 
Clem. I 25. oi Aotroi mpodrra:. 
43. Tà Bé lowrü rávra dorpa. Ign. 
Eph. 19. Kai ai Xorrai 86 ékkMj- 
vía, Magn. 15. ai rois Aourois 
amorróAow, Polye, Phil g. eis ró 
drayyeiAat Tois Aocroig à »yevópeva. 
Mart. Polye. 15. 

Aver — Avcuas d O6 Avg. Clem. 

X. Avera! ó OÀeÜpos ai- 
rov, Ign. Eph. r3. 8e» éAvero 
müca payeía. 10. mpós €va raw 
Aelvuévov iuó» ok elu. Magn. 
12. ob mepl ÜeBenérvov 1) AeAvptvov. 
Bmyrn. 6. óc A$ee dàá$' bv 
rdvra Üecpóv. Philad. 8. Aócas 
Tj» (ó»gv a)rov. Mart. Polyc. 


13. 

A)xos. ToÀÀol yàp Aoxor dÉwmurro. 
Ign. Philad. 2. Aoxos cw qwu- 
vécÓu. Fragm. ix. 

Avmy. TÓ exirpa bpàw, .. eBaAev ... 
c müvras zpüs els Aómqv. Clem. 

46. 

Avmmpós.  rü» Avmmpüw xai dewkrüv 

mávrov vmóBeais. Clem. Fragm. iv. 
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Avccür, elgiv yàp kvves Avaaüvres. 
Ign. Eph. 7. 

Avrpóetw. mos érépovs Avrpicovras. 
Clem. I 55.  Avrpo8eigca» €v rj 
xápir. ToU 'IgcoU Xjucro).  lgm. 
Philad. 11. 

Abrpecis. Out rov a(paros roU Kuplov 
Avrpecis &crai.. Clem. I 12. 

AUXvos. Mu Óügv Ücixov. Mart. 


In mpós oÀAiyov ToU 


Eph. 19. 


roUs Tpós (ers davÜpamos 
patovs. Clem. I 20. 

Mamgreía, o0 abró rÓ karácTypa pe- 
yáy ua8rreía, Ign. Trall. 5. 

Mafmrevew, — dpyrv €yo rov pa8ngrev- 
«afa. Ign. Eph. 3. kxü» ék ràw 
épyev Upiv pa8nrevÓgva,, 1O. à 
pa8nrevovres évréAAeote. Rom. 3. 
'E» àé rois dÓue]uamiw abrüv uüA- 


" iva 
ebpeÜGuev. uafgral '"Iproo Xpurrov, 
Magn. 9. ob kai oi mrpojrra pa- 
ójrai Ovres. ib.  pa8gral abroU 
yevópevo,, pá&opev karà Xpurrua- 
»uruàv (5v. 10. 1:jüg kai pa8grne 
elu, Trall 5. — Tóre écopat pa8y- 
ris dÀgÜós rov Xpurrov. Rom. 4. 
viv dpyopat uaÜnri)s eivai. 5. Ka- 
Aois na&nràs éàv duAps. Polyc. 2. 


ó roU dmocTóÀov '"lodvvov  ua8mr9s. 
Mart. Ign. 1. 5s TeAe(as ToU 
paÜnroU Táfees. ib.  éyeyóvewrav 


yàp mda pabyrai. 3. és pa8gràs 
kai jauyrüs rov Kupíov. Mart. 
Polye. 17. Elpgvalov pa8gro ro 
IToXváprov. 22. 

Maier kaAavOov. Mart. Polye. 21. 

MakapiCew. Tr)v TeÀelav kai dmQaA 
ywécir obk € épaxdpuev ; Clem. I 1. 
móc püAXor» ópás gakapi(e. Ign. 
Eph. 5. paxapite pov 5j Vrvyi) riv 
eis Ocóv abro wwéunv. Philad. 1. 
pakapicas Tjw...ràw düeAaw dyd- 
"yv. Mart. Ign. 5.  paxapicavres 
rü» duo, 7. 
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Makdpos. 'Qs uaxápua. kai ÜOavpaarà 
rà Óóàpa ro) O«ov. Clem. I 35. 
evmpócüexroi re kal nakápwt. 40. 
ó pakdpios. TruaTós ÜÓeparroy... Moi- 
uis. 43. Makápto: ol mpooSouropt?- 
cavres. 44. Tiv émicoroÀ)» ToU 
paxapiov IlavAov. 47.  €v 5j paxá- 
pi  mávres ol eioeAÓóvres. 48. 
Maxápii éopev . .. el rà mpoaráy- 
para ToU Oeo)  émotoUpev. 50. 
'"Iov0iÜ 5 pnaxápua. 55.  Makápiwos 
ó kexAeuoévovs ódÜaApo)s dvoí£as. 
Fragm. viii. Maxápiws ávj)p ó »- 
vockov Tr)» rov Ilarpós Oócw. ib. 
Makáptos ó «vo kov kai XaBóv. ib. 
Maxápios. €» 'IncoU Xpwrro Ós xar- 
a£wÓncera,, Ign. Philad. 10. rov 
paxapíov kal évBó£ov IlavAov. Po- 
lyc. Phil 3. 
paxkapíois "I'yvaríe x. T. À. 9. éopá- 
uev róv pakápuov "Iyváriov.. Mart. 
lgn. 7. ró» nakápwv IloAoxaprrov. 
Mart. Polyc. 1. Maxápia uév oby 

..Tà papropus. 2.  Totwavra Tà 
xarà TÓv pakápuvv Il. I9. — Map- 
rupe 0€ ó pakápios II. 21. — kaDàs 
éuaprupngev ó  paxdpvos Il. 22. 
Qavepocavrós uox ro) p. II. ib. 

Maxapipós. Obros ó pakapwruós éyé- 
vero éri rovs éxAeAeyuévovs. Clem. 
I 50. 

Maxpár.  féva kal paxpá» écart TíV 
dreyOàv. Clem. Fragm.iv.  ua- 
xpáv égr. máons ápaprías. Polyc. 
Phil. 3.  pakpà» obcas mácns Oua- 
Bons. 4. pakpàr Ovres máams d- 
Aapyvpias. 6.  dypi&wy o9 paxpàv 
dméxov. Mart. Polyc. 5. 

MaxpoOvpeiw.  d'yámn ...mávra pakpo- 
Óvuei. Clem. I 49. — Maxpo6vyu5- 
care oby uer dÀAqAov éy mpaórgri. 
Ign. Polyc. 6. 

MaxpoÜvuia.  Bibdgkey émieikeiav. kal 
paxpoÜvuiav. Clem. I 13. — 94m 
vdop Yvxp ... paxkpoOvuiay. 58. 
vraAeupÓnvat . . . pakpoOvpig. Ign. 
Eph. 3. o850àuev rjv paxpo- 
Óvpíav ro) Ocov. II. 

MaxpóOvuos. | TÓ paxpóÜvpov avroU 
BovAnpa. Clem. I 19. 

MaAÀakós. ore mópvow olre paXaxot. 


ov nóvov é» rois 


Polyc. Phil. 5. 

Máluwra pepuygpvoc Táày Aóyov. Clem. 
I 13. MdXocra je. 43. pduara 
éà» ó Kopiós po« drrokaAiyyp. Ign. 
Eph. 20. | udMuora éàr» év éi óow 
ci» rQ émwxóro. Philad. Inscr. 
pdiurra 06 &vexey Ocov.  Polyc. 3. 
páXwrra uéy kowi) rrácavy ékkAgciay. 
Mart. Ign. 3. | ud)ucra 'Iov0atov 
mpovuos. Mart. Polyc. 13. 

MàAXor. iroracaópevo« páXAov. Clem. 
I 2. éimmsxóovs juás paàXXov vyevé- 
cÜa. rQ Ocà. 14.  paÀXor. Óé xiv- 
Üvvoy vroícouev. ib. MàAAor d»- 
Ópórroiw dipoot. 21. moXAQ uàXAov 
avrós oU wyevcerai.. 27. püAXXor 
bmoxeipeÜa kwÜUvo. 41.  TogovrQ 
yàp paAAo» Tamewodpovéy. 48. 
pàÀXov uei(ov. ib. éavro)s OcAov- 
cw püXXoy alkiaue mrepurimrew. 51. 
püXXoy 06 éavràv xaráy»yocuw. ib. 
ov 0c 9pás $oBeoÓat rovs dvÓpó- 
vovs paXXoy. II 4. Stófopev paÀ- 
Aor Tr)» dperjv. IO.  mpoppnpévot 
püXAo» Tr)» évÓdBe dmóXavouw. ib. 
mTAoUros.. .püÀXor mevíag €OwNye. 
Fragm. iv. év» Ilarpi à», naAXoy 
Qaiverai. Ign. Rom. 3. MaÀAov 
Kolaxevgare rà Ónpía. 4. — uaAXov 
pafmrevouat. 5. — naÀXAór pos drro- 
Oaveiw. 6. uaAXov époU vyiveo6e. 7. 
rovrois 06 uàXXor meioÜgre. ib. év 
Q Oebeuévos doSoupas naXXov.. Phi- 
lad. 5. dpvobvrat uaAXoy 9€ npyn- 
0ncav Smyrn. 5. evwyopot ToU 
Üavárov nàAXov f) rrjs aAnÓeías. ib. 
por émeakomuévo. Polyc. Inscr. 
paXAoy robs Aowiorépovs. 2. — uàÀ- 
Aor 0é mepi rovrov ópaMav frotoU. 5. 
pàXAov Ó€ ór« mapeoros ó Kupws. 
Mart. Polyc. 2. 

MayÜáye. | pa0érocav rí ramewodpo- 
cwn rrapà OeQ loxve. Clem. ] 21. 
pá8ere vmrorácaeoÜa. 57. udDo- 
pev karà Xpiwrriavwguóy. (rv. Ign. 
Magn. 10. Nüv puavÜáve ÓeÓepé- 
vos. Rom. 4. BovAeoÓe na8eiv olá 
rus éiOey£aro. Fragm. i. El & 
pabDei» ÜeXeic rày ToU Xpuorriavio poU 
Aóyov. Mart. Polyc. 10. Ma6ó»- 
res ob» ravra. 20. 


l 
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Mapyapirps. Tovs mvevparwovs pap- 
yapiras. Ign. Eph. 11. 

Maprvpei.  ovro paprvpngas érmo- 
pev. Clem. Í 5. . paprvptjsas 
émi rà» pyovpéyov. ib.  mpós rov- 
Toi$ kai ToUs uepaprupnptvovs. 17. 
"EpapruprÓn peyáAos 'ABpadp. ib. 
TQ pepaprvpnuévo AaBi0. 18. roi- 
obro» ovros pepaprvpnuévoy. I9. 
ó Tarmewodpovoy» p; éavrQ paprv- 
petro. 38. éáro iq érépov éavróv 
paprupeiaOa.. ib. pepaprvpnuévovs 
Tre TroÀAois xpóvots vrró srdvrov. 44. 
mpocekAi8nre yàp 'AmoaróAois ue- 
paprvpnuevots. 47.  IlavAov...To 
pepaprvpnuévov. Ign. Eph. ra. 
Vmó 'lpcoU XpwroU pnepaprvpnpé- 
vo. Philad. 5. 4Xovos ... dy0pós 
pepaprvpnuevov. I1. oí xai pap- 
TupoUgi» Upiw. lb. rà xarà rovs 
paprvpicavras. Mart. Polyc. 1. 
BeOéxaros év Zp)pyp paprvproas. 
I9. Maprvpei 0é ó paxápios II. 21. 
xaÜos épapripnaev ó p. II. 22. 

Maprvpia. 'H paprvpía Tjs dyaOns 
mpáfeos. Clem. I 30. ériojpayi- 
cas 1j paprvpig. Mart. Polyc. 1. 
Tpó T)s paprvpías ékekóg rro. I3. 
TÓ T€ péyeÜos avroU Tis paprv- 
pias. 17. 

Maprvpiov. Tiv oknvriv roU paprvpiov. 
Clem. I 43, bis. Qià ro? paprv- 
piov. erirvxei OvynÜo pags elva:. 
Ign. Eph. 1. iva uy eis paprvpiov 
&. 'Trall. 12. iva ur) eis paprüptov 
avro krgacvrat, Philad. 6. — pap- 


rupiov nÉ£iwro ; Fragm. l X Ovóé 
paprepiov aipa. ll.  TÓ paprvpioy 


rov gravpov. Polyc. Phil. 7. r5» 
Óià naprvpiov yiwopevgv óuoAoytav. 
Mart. Ign. r. 


, L] iL! ^ 
prov. 4- kara TOV kaipóv TOU pap- 


Óvpas rov paprv- 


Tupíov. 7.  TÓ karü TrÓ evayyeAtov 
paprupiov. Mart. Polyc. 1.  ye»- 
vaia Td uaprvpia Távra. 2. TU 


TOU paprupiov avtToU nuépar vyeve- 

Xov. 18. ob rÓ papripiov mávres 

eni&vuoUciw jupe Üait. 19. 

, , L , * , 
Maprw. paprvs Óe poi €y 9 Óéepat. 

Ign. Philad. 7. 6 áyos páprvs. 

Mart. Ign. 2. rà xarà róv dytov 
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páprupa. 6. ToU áyíov páprvpos 
'"lyvariov. ib.  imó rjs év r9 uáp- 
rup& xápwros. ib. r9... yevvaiop 
páprup. XpugroU. 7.  TT$ capkós 
ameOnuovv ol náprvpes ToU Xpirob. 


Mart. Polyc. 2.  év ápóuo ràv 
paprópeoy cov. I4.  TÓ cópa TOU 
páprupos. 15. — ó ÓÉavpactóraros 


páprus I1. 16. rovs 0€ páprvpas... 
dyamápev. 17. páprvs €£oxos. 19. 


Magrtyov». ^ pacrtyoÜris — atpera:. 
Clem. II 7. oi yàp Aéyovrés uoi 


pacrvyoboív ue. Ign. Trall. 4. 

Mdori£. fxpwev ó Ocóg ... Óià ràv 
pgacrtyov xdi Gv  aikupürov. 
Clem. I 17. oi pudori£& pév. xa- 
ra£ayÜévres. Mart. Polyc. 2. 

Maratooyiía.  dmoAwmóvreg T)» kevüv 
parawAoyiay. Polyc. Phil. 2. 

Maratormovia. dmoÀuróvres Tv parai- 
orovíay, Clem. I 9. 

Mdraiog. Tüs kevàg kal paraias dpov- 
ribas. Clem. I 7.  u55év émi&v- 
uei»  koapukóy. Í) párawv. Igm. 
Rom. 4. | sAeova Ó/vara. rà» 
páraua. AaAovvrov. Philad. 1. 

Maratórgs. dmoÀeWmovres Tv paraio- 
rgra rTày mroAAóy. Polyc. Phil. 7. 

Mdxaipa. Tpós mUp, mpós paáyaipav. 
Ign. Smyrn. 4. €yyis paxaipas ib. 

MeyaAetos. TÓ peyaXetov 72s €mayye- 
Aias avrot. Clem. 1 26. à ye- 
yaAéaa Trà» im avro) Oe0ouévov 
Ócpeàv. 32. TÓ ueyaeior rs kaÀ- 
Aovns avrov. 49. 

MeyaAeiórgs. 7 peyaAems Ts Tmpo- 
volas ToU Aeamcrov. Clem. I 24. 
€v peyaAeióryri IIarpós  iyriarov. 
Ign. Rom. Inscr. 

MeyaAompemys. TO peyaMlompemés Tys 
duo£fevias opov. Clem. 1 1. 77 
ueyoXonpemet kai év0ófo fBovAjae 

Tj pgeyalompemei 06m 


rais ueyaXompereon. . . 


avToU. Q. 
avrov. ib. 
Ócepeais Tis eiprvys. I9. Tv peya- 
Aompem; kai €vOo£ov Ópnokeiav ToU 
'"YVicrov. 45.  TÓó peyaXomnpenes 
xai dyiov óvopa atrov. 58. 
MeyaAoppnpoveiw.  Oo£acÓris peyaXos 
ovk épeyaAoppnpóvgcev. Clem. 117. 
MeyaXopprpogvvn. Tpós ràs peyaXop- 
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pnuocvvas avràüv Upeis rameuwódpo- 
ves. Ign. Eph. ro. 

MeyaAoovvg. Mart. Polyc. 21. 
MeyaÀvvew. | IIdyres oiv é0ofácÓnoav 
kai épeyaXivOÓncar. Clem. I 32. 
MeyaÀos. óvoua )uày ueyáXos BAac- 

$npu50jva. Clem. I 1. 'Epaprv- 


pín peydXos 'ABpaáp. 17. — Sofa- 
cÓcls peydAos. ib.  Zvvexápmv opi 


peyáNos. Polyc. Phil. 1. 


MeyaAocUyy. TÓ oxümrpov rijs ueya- 
Aecvvgs rov O«ov. Clem. I 16. 


* 


Q...7) peyaX oar els rovs aiGvas. 
20. 'Ev Aóyo rrjs peyaXocvvys ab- 


TOU. 27.  dravyacpa rijs ueyaAo- 
cuvps. 36. — 0 ob abr Bófa xal 


peyaNoavyn. 58. 9 ob avrQ Oó£a, 
. . Kal ueyaAocvr. 59. Cf. Mart. 
Polyc. 20, et 21. 

Meéyas. oiuéywrrot .. . arvo. Clem. 
I5.  ómopuovüs ...péywrros vmo- 
ypapuós. ib.  móAews peydas ... 
€0Üvg neyaXa éceppi(ocev. 6. — xip- 
Üvvov vmoicopev uéya»y. 14. — pe- 
ydo» xai évüófov peremóres 
mpaáfeov. I9. | ó uéyas Onjuovpyós. 
20. Tmós ó jóos avro) xaAós xai 
peyas. 21.  Méya xal Üavpacróv 
obv vopi(ouev; 26. Cf. 112, 5 
peydlov xai évyüófov émayyeMiv. 
34.  neiov éoriv éyyého». 36. 
Oi ueyalo. Óixya rà» pukpàv. 37. 
óc Ookei pàXoy pei(ov. 48. más 
Méya ... f dyámp. 50. "OQ ueyáAgs 
FRUI 53. p€ya kAéos éy Kvpig 
vepumouceras. 54. Ó péyas. drró- 
crolog KAgugs. Fragm. x.  ype- 
yaÀn pa8greia. Ign. Trall. 3. ór: 
eBapnaa riva €v juxpQ f) €v peyáA o. 
Philad. 6. | eAdXovr peydAg ovg 
7. Cf. Polyc. Mart. 12.  Meya- 
Aov égriv á8Agrov. Polyc. 3.  p«- 
yáXa édAnórva:. Polyc. Phil. 13. 
rijv peyáAny 'Póuny. Mart. Ign. 2. 
Conf. 5.  uuxpáày re xai peyáiov. 
Mart. Polyc. 8. ZafBárov peyá- 
Àov. ib. OópvBos )v ueyas. 9. éx 

peyaüXov rousytov. 14. MeydAns 9€ 
ékhapNyaans dXoyós, Üavpa péya. 1 5. 

Méy«Üos.. eüAoynuéyp év neyéte« Ocov. 

Ign. Eph. Inscr. peyébovs éoriv 
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ó Xpwrianocpós. Rom. 3.  dmé- 
Aafdov ró t&v uéyeÜos. Smyrn. 11. 
ró re uéyrÜos Ts paprupias. Mart. 
Polyc. 17. 

MeéÓn. $evyorres . . . péÓas e xai veo- 
TépuG ovs. Clem. I 30. 

MeOirárat. o0 yàp etAaflo)vrat pf) Tis 
avrovs peraarjoj. Clem. I 44. 

MeÓOo8evew. — ós áp p«008cvpy rà Aóyia 
ToU Kuptov. Polyc. Phil. 7. 

Mewob)v.  rjs TepiBonrov diVabeA as 
ipàv éueíocar. Clem. I 47. 

MéAew.  IIepi dàyámrs ov uéÀet avrois. 
Ign. Smyrn. 6 

MeAerüy, 9ià ró ueAeraoÜas Üavárov 
xaráAvow. Ign. Eph. 19. — dveni- 
AgnTor peAeráy kal dakewÜa. Bíov. 
Fragm. vii. 

MéAAe.  Tr)v uéÀXovca» dvácracuw 
€cecÜa.. Clem. I 24.  dmó ráv 
peAAóyrov kpipároy. 28. 'Icaüx ... 
ywóckov rTÓ uéÀXov. 31.  evayye- 
Au(ópevot T)». BaoQeiay ToU. OcoU 
pé&XXew. épxeoOai, 42. Óuakóvovs 
TÓv ueAAóvrov srrevew. lb. — roU- 
ro uéAÀew €0€00a.; 43. TÓ. 9ode- 
xáivAov ToU 'loparÀ uéAÀAXov drro- 
AécÜai. 55. — dvámavois rrjs ueA- 
Aovcys Bacdwías. II 5.  "Eorw 
Óé obros ó aiàr» xai ó uéAXov Ovo 
€xÓpot. 6. i) rijv uéAXovca» éray- 
yeMay. 10. oia» rpvQy €ye« 7) 
péAXovaa émayyeMa. ib. "H yàp 
T)» uéAAovca» opyn» dQoB5Üoyev. 
Ign. Eph. 11. &fX8ig, $ uo 
ypádew. 20.  ékacros els rày ttov 
róro» pg£XÀe xopei. Magn. 5. 
TÓv uéAXorra xara£&wvaÜat ToU ... 
mopevegÜa,. Polyc. 8. — dsroAgyyó- 
pe0a. kai róv uéAXovra (alàva). Po- 
lyc. Phil. 5. és obpavov péAXow 
érdauBávec0a, Mart. Ign. 4. 
TQ dj uà» uéXXovri xopwrue ToU 
Üixatov yiveonÜai. 5... ueXXovogs Aj- 
yew. 75$. dkaÜáprov duXorigias. ib. 
peAAovoGv xaramavew rà» duori- 
pi&y. 6. — OU péAÀo rrowiv. Mart. 
Polyc. 8.  ró rjs ueXX ovans xpi- 
ceog ...mTUp. IIT. MeAóvro» 4 
avrà» kal mpocnAoUy. I3. — xal els 
robs puéAAovras alóvas. 14. — peÀ- 

la 
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Aóvrow Zuüw éx roU Twpós AapuBá- 
ver, 17.  Tüv ueAÀóvrav dakgci» 
re kal éroipacíav. 18. 

MéNos, rà Óé éAdyiwrra péÀr roU ao- 
.  paros. Clem. I 37.  &uemógev 


rà LéÀg ToU Xpurob. 46.  ónr 
pé£Ag émuév dÀAgAmv; ib. —uéÀy 


Óvras ro? YioU avrov. Ign. Eph. 4. 
Tai vpüs, Óvras uéÀr) ab- 


rov. Trall. 11. — xepis yewenüÜnva: 
dvev ueAGw. 1b. — ewyxom] peAàv, 
Rom. 5. 

Mévew, — év máag dyvela . . . névrre. 
Ign. Eph. 16. EÍ vis Sóvoros d 
dyveíg uévew, .. . v dxavymaía ue- 


véra. Polye. 5. TÓ Bárrir pa ouv 

pevéro às Oma. 6. éBovAero xarà 

móhiw uévew, Mart. Polye. 5. 
rogat ó deditus bug pepicas. 


Mepís. uide ob» pepis. orrápxovres. 
Clem. I 3o. 

Mepirpós. (peiyyere róv pepwruóv. Ign. 
Philad. 2. Oy ór vap' üpiv pe- 
puruów eÜpow, 3. ds mpocnDóra róv 
pepuruóv rwaw. 7,  TOUg pepurpols 
debyere. ib. | OS 8£ pepurpós &rriv 
xd ópyj. 8.  'Tobs O6 nepurpobs 
qQevyere, às dpyrv kak&v. Smyrn. 8. 

Mépos. éxAoyns uépos. Clem. I 29. 
per' avrüv pot TÓ pépog "yévotro 
exeiv é€v Oeo, Ign. Polye. 6. ei 
mos pépos yapiaparos Adag rrvev- 
paro). Mart. Ign. 3. — uépos év 
dpmÜndà Trà» paprvpev cov. Mart. 
Polye. 14. 

Mécos.  év uéso rà crabio. Mart. 
Polye. 12. Kai 7» pécov. 15. év 
pícq ToU mvpós. 18. 

Mecrós.  uecrot Te  ómias DBovAms. 
Clem. I 2. 

MeraBaíivew. — ueréBr els &repov aypi- 
&v. Mart. Polyc. 6. 

MeraBdAAew. — ueraBádAeaÜDe elg véav 


Meraypádeiv. Tata pereypádraro uiv 
Táios. Mart. Polye. 22. 

MeraAauBáveiw. | éyBóEmv uereilgoóres 
mpá£ewv, Clem. I t T) £v 


INDEX VERBORUM 


Xpurró  maibelas | ueralapfSavéro- 
cav, 21. mes ueraldBope» Tüw 
érmyyehaévov Bapeüv. 35. 
Meravoeiv, — oi O6 peravogmavreg émi 
rois ápapríjiaci avróv, Clem. I 
T 'Oe oóv écyuév éri yis. pera- 
vofjr atv, I18, Jpueravongeoper é£ 
6Àgs rs kapO(as. 1b. — obxéri. Ovd- 
ueBa ékei. éfouoNoyrsagai 1 uera- 
voci» £rL lb. T) peravoggai é£ 
eDukpuois xapülas. Q9. — 6mo üv 
peravoncavreg Aaa és v]v évó- 
TyTa. Ign. Philad. 5. Hàcw otv 
peravooügy deie. ó Küpios, àv pe- 
ravonrociv. B. — éáv mes peravoj- 
cag Orep Übckolov, Smyrm. 4. 
péxpus ob. neravonaomciv els T) frá- 
os. 5 eis Orür peravoeiv. 0. 
peravoeiy égi và éAgAvOévai. Mart. 
Polye. J. uperavónmow, Q9. à» pij 
peravonaps. 11, bis 
Merá»vota.  mavri rQ kócpo peravoias 
xdápw vmrveyxev. Clem, I 7. pera- 
votas rózo» &ücoxev, ib. — Nàe ékrj- 
pv£ev uerávowav, lb. epi ueravoías 
£AáAgsav. 8. ó Aemmórgs ,. . mrepi 
peravoíag éAdAgaev, ib. — Ildvras 
»...BovAóuevos ueravoías uera- 
axeiv, lb. maidevOgre els uerávouay. 
57.  fws €xouerv kaipór. peravoías. 
IL 8. fern yàp év abrois éXris 
peravolas. Ign. Eph. 10. — 5 dm 
Tüw xpewrróro» éml rà yelpo perá- 
voa. Mart. Polye. 11. 
Mera£(.  uera£b émivourj». ÓeBokaanw. 
f pera£o iq 
por éAXoylucw ávüp&v. 1b. "Expav- 
yaca pera£ü àv. Ign. Philad. 7. 
perafó — Oeo. 
Smyrn. 4.  Oudopà peraf( ràw 
dmicTov kal rv ékAexró», Mart. 


Merariféva, — év óxaxof Bikatog. €bpe- 


Oris uereré&n. Clem. I 9. pera- 
Ücvres abróv émi Tv kapoUxav. 


Mart. Polye. 8. | perari&eatat. pe 


dmó rüv yalemüv. 11, 


ET FORMULARUM. 


Meréxew.. IIdvras...BovAópevos uera- 
volas uerac xev. Clem. I1 8. tva 
xai OcoU mávrrore ueréygre. gm. 
Eph. 4. 

Meroropwós. 
Clem. I 20. 

Méroxos. els rÓó peróyovs pas ye- 
vézÜa.. Clem. I 34. $fjs yévowó 
pot del uéroxov elya, Ign. Eph. 11. 


. ueromopuwot. 


Kaipol . 


Merpeiv.. dÀÀX épavróv uerpó. Ign. 
Trall. 4. 

Mérpios. — pérpuia kal cenyà voir. 
Clem. I 1. 


Méxp« Üavárov . . . kai néxypi SovAeías. 
Clem. I4. puéxpi viv. Ign. Magn. 
8, Rom. 4, Smyrn. 5, et Po- 
lyc. Phil. r. péxp. "Póugs. Rom. 
5 péxpis ob  peravojja oux. Smyrn. 
5. n€xp Trà» €oo QAeBày. Mart. 
Polyc. 2 

Mn6após. Clem. I 33 et 45. 


Mnxéri caBBariqovres. Ign. Magn. 9. 


MygAoer?. év Óepuaaw alyeio: xal u5- 
Aerais. Clem. I 17. 

M5». p5gvós XavÜwo) Oevrépa lora- 
pévov. Mart. Polyc. 21. 

Mpyvvev. — énl keiaAaio peumviapev. 
Mart. Polyc. 20. 

Mrmrore ÓMBévres. Ign. Philad. 6. 

Myrgp. micTis, ris écTl uirnp mráv- 
rov py. Polyc. Phil. 3. 

Maxavdv.  épgxardro kar avrà» ó 
QáfBoAos. Mart. Polyc. 5. 

Myxav). dvadepópevot eis rà oyyy Su 
Ts unxavis 'I. X. Ign. Eph. 9. 

Miapós.  piapas kal dvoaiov aráceos. 
Clem. I 1.  $ai^ov fpyov uiapás 
emvpias. 28. gjuapás T€... ovp 
TÀokds. 30.  dmekrávÜncar  vmó 
TÓy piapGv. 45. 

Mixpós. — olkov  pikpóv — karajumróv. 
Clem. I 10. rà &€ ^omrà ocxj- 
mTpa ... ovk €y puxpd 9ó£p. 32. Ol 
peyáo Ó(ya rày uukpàv . . . ore ol 
puxpoi. 37. "Apapría "yàp o puxpà 
niv. 44. Éé» rQ mowvio ToU Xpi- 
cro) uuxpovs. 57.  puxpà dpoveiv. 
II rz, bis pakpà kal &urifouev 
AaBeiv. ib.  dxovovres &erep pt- 
kpav. ib. 7 éminpía € €v rQ kócuo 
rovro. . . puxpá éarw. 5. rà évOdDe 
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pucioa. óri paxpd. 6.  év juxpo 
xpóve. Ign. Eph. 5. és puxpó- 
repos óuóv. Magm. 11.  év uxpo 


? év ueydAo. Philad. 6. juxpóv re 
kai ueyáNov. Mart. Polyc. 8. 
MipéiaÜai.— "Av yàp zuüs  uproerat 
kaÜà mpdccopev. Ign. Magn. 10. 
Kai ódeXov mávres  abróv eja- 
po)vro. Smyrn. 12. o ró paprv- 
puo» Tráyres émibupovoiw | pipeta Das. 

Mart. Polyc. 19. 

Míuppa. rà juppara Tis dÀg0ovUs 
dyámys. Polyc. Phil. 1. 

Míugsow. — els uípggw  TQs$ ékeivov 
mícreos. Clem. Fragm. ii. 

Muunrys. Mupgral yevópeOa kdxeivar. 
Clem. I 17. ,upgral óvres. Ocov. 
Ign. Eph. 1. ,upyral 96 rov Kv- 
piov amovbá(oper elvat. 10. papn- 
ràüs Ovras Ocov. 'Trall 1. juugri)w 
elva. ToU müÜovs ToU O«ov pov. 
Rom. 6. jupgral yivea6e '"Inao? X. 
Philad. 7. Muyugrai oiv yevópe0a 
vis Üimopovjs avrov. Polyc. Phil. 
8. va pupgrai kal üuéis avro) 
yevóneóa. Mart. Polyc. 1. rovs 
8€ uáprvpasc às paÉgrás kal papmrás 
ToU Kupiov. I7. 

MiuygakeoÜat.— páNora | ueuvguevot 
rà» Aóyov ToU Kvpiov. Clem. I 13. 
MvjcÜnre rGv Aóyov 'Ingcov ToU 
Kvpiov zur. 46. 

Miceiv,. — avremawerovs yàp pucei ó 
Oeós. Clem. I 3o. Béxrióy écTiy 
rà éyÜdOe parijcas. II 6. 'o yàp 
pacet rie Ouà T)» émioboay .. . avy- 
ecw. Fragm. vi.  ové dyásy 
kexrny.évos paget. 1gn. Eph. 14. eà» 
drodSoxuacÓó, éepiojcare. Rom. 8. 

MicÜós. | puoÓ0» dvriucÓias by éAá- 
Boyce»; Clem. II 1r. Oros oi» 
éoTrw ó juoÓ0c py. 3. €v ravrg 
rj capxl droAgyópeÜa. ràv. puo Oóv. 
9. iva kal rÓv uus ÜO» kopicóypeÜa. 
II. El yàp rà» jucÓóv rà» &- 
xdiov  ó Oeóc «ciÓéos  dmebiBov. 
Fragm. iii. drmo$o)va. üé róv j- 
cÜÓy raic ékxAgoiaug rais vrayrgoá- 
cas, Mart. Ign. 4. 

Myeia. 7) rpós róv Oeóv kai roUs dylovs 
per olkripuór pyeía. Clem. I 56. 
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Mrwgjug. eis re rà r8Ngkórow uri. 
Mart. Polyc. 18. 

Mrmuovevew, —— pvnuovebet paw év 
Xpurrg. Ign. Eph. 12. Mwuo- 
vebDeré pou, og xai Upv 'L X. 2I. 
Mrnpoveveré pov €v rais mpouevxais 
Uuàv. Magn. 14.  Mwyuoveiere 
€v radig mporevyais Ugo» Tüs €» 
Supía éxxAgmías. "Trall 13. Cf. 
Rom. 9. pnüé yévovró. uoi abrv 


prnuorevev, Sm 5. prnpovev- 
ovres 0€ bv elmev ó Kópuws Diodnkov. 
Polye. Phil 2. Jvguovebwas á- 


mávrov, Mart. Polye. 8. uóvos 
bró müvrew nurnpoveverat. I9. 


Moixeia. — (hevyovres . . . pveapàv po- 
xeiav. Clem. I 30. Oéros (6 alóv) 
Aéyec pocxelav, 11 6. 

MóNis sapayayóv.. Clem. II 1. 

Movoyev)s. ToUrO uovoyevés vmüpxov. 
Clem. I 25. ó Yíós rov OcoU ó 
povoyevis. Mart. Ign. 2. 9ià rov 
vaiDbs abro) rov novoyevovs, Mart. 
Polyc. 20. 

Móvov. Clem. I 54. Ign. Rom. 3, 
5, Philad. 6, Smyrn. 4, bis. o 
póvov. Clem. I 4, 7, 12, 19, 35, 
43, 47. Ign. Trall. ,3, Rom. 3, 
Smyrn. 4. Polyc. Phil. 9. 

Polyc. 12. 4) uóvov. Clem. II 
3, 4. 9. Ign. Rom. 3, bis. 

Móvos. é» 'lepovcaAjg uóvg. Clem. I 
41. pgóvov OcoUv. 43.  Xpurrov 
TOU póvov OibamkdAov. Ign. Magn. 


rois dpo(óyovs. Fragm. v. Móva 

yóp Trà rpaxirepa. Mart. Ign. 6. 

póvos .. . uvppoveverai. Mart. Po- 
lyc. 19. 

MiÜevga. gmnÓé pvÜe)paciv Trois ma- 
Aaiois Wig obcw,  lgn. 


Magn. 8. 
Murrgpi(ew. — xAevá(ovew "pàs xai 


INDEX VERBORUM 


uvxrgpiovsw, Clem. I 39. Ei- 
Bóres olv ór« Oebs. ob. uvrrnpiterai. 
Polyc. Phil. 5. 

Mipov. nüpov € &AafBev érri rf$ kecpaAgs 


ro)e  Üuaxóvovs, dvras pvorrQpiav 
"IproU Xperrov. "Trall. 2. 

Meopockomeiv. uapogkornÜér ró mrpog- 
depóuevov Óià rov dpyuvepéos. Clem. 
] 41. ór mávra juopocrkoretrai. 
Polye. Phil. 4. 

Mapós. Kal popoli, kai draibevrot. 
Clem. I 39. 

Mopés. Tí uepüs àmoAAUpeÜa ; lgn. 
Eph. r7. 

Naós. fympoaÜev rov vaov. Clem. I 
41. s rvaór OeoU QvAdccer rr 
cdpka, ll 9. às Ovres AiBo: vaov 
Harpós. lgn. Eph. 9. iva ópew 
abroU vaoí, 15. d$ eig vaóv avv- 
rpéxere Oc. Magn. 7. 
cüpka bj» ws pa)» Oeo rypeire, 
Philad. 7. voted ópois mapà rà 


Ign. Eph. 9. 

Nabs. xaraBàs rjs »jós. Mart. Ign. 
3. wphs émervxów. 5.  Üs vuós éx 
mpouv)s émecyouévns, ib. 

Nexpós. ék vexpáw dvaarjcas. Clem. 
] 24. 4s mepi kpirov. Cóvrow kat 
vexpáy. Il 1. ór zpueis ol £àvres 
rois wekpois Deois ob Oóopev. 3- 


Tóp éyeipavra róv Kptr jpàv .. ; 
ek vexpov, Polyc. PhiL 2. «- 
rjs (óvrav kal wexpáw, ib. 'O à 
&yelpas avr» é éx. vex piv. ib. xa- 
os i "e ju éyéipar zpas éx 


Neodéoo seals aisi» dedero 
v vekpodópos. Ign. Smyrn. 5. 


ET FORMULARUM. 


Néos. veéous re puérpia. kai oeuyà. voeiy 
érerpézere. Clem. I 1r. — émgyép- 
05cav ... ol véo. éni rovs mpeafivré- 
povs. 3. robs véovs maidevcoper. 
21. peraBaAea6e els. véav. (uum. 
Igu. Magn. 10. Toic véos éfmi- 
rpere yapeiv. Fragm. vi. veórepot 
dueumrot év nág«.. Polyc. Phil. 5. 

Néprepos. veprépov dveküuyygra xpi- 
para. Clem. I 20. 

Néios. ékewo Ó mepuxeipeÜa. véQpos. 
Clem. II r. 

Neorepiwós. T)» awopévgy» veorepury 
ráfw. lgn. Magn. 3. 

Neorepwpuós. — $evyovres ... peÜas. re 
xai veorep.auovs. Clem. I 30. 

Nqmios. — (oBo)pai p; vgmiows obciw 
ipiv. Ign. Trall. 5. 

N5jcos. mapapeifgow vraovs re xai mó- 
Aes. Mart. Ign. 5. 

Ngoreía. reccapáxovra vukras év vg- 
creía. Clem. I 53. &ià yàp 75s 
vnareiasg kai rrj$ Tamewóceos avris. 
55.  mpockaprepoUvres vnareiais. 
Polye. Phil. 7. r$ oae rs 
mpoceuxis kal rs vjoreias. Mart. 
Ign. r. 

Ngcrevev.. káy vgarevp. Ign. Fragm. 
1X. 

Ny$ew. Nye ós OeoU aÜAgrzs. Ign. 
Polyc. 2. vü$ovres mpós ràs ei- 
xás. Polyc. Phil. 7. 


Nuxdy,  rÓ OépecÓai xai wwüy. Ign. 
Polyc. 3. 

Nüxp. émi rj »uj rj xarà ZkvÜÓGv. 
Mart. Ign. 2. 


Noeiv. véoiws T€ pérpua xai o'€pyà voeiy 
ererperere. Clem. I 1. vogoopev 
Ts dópygros bmdpxei. 19. — von- 
copey órt mdyra. €yyis. avrQ eorír. 
27. vonaáro Ó Ó€he. Ign. Rom. 
6. évóggca yàp bpàs xarmnpricpe- 
vovys. Sinyrn. I. 

Nopi(ew. Bpdbiov voyi(opev. €muorpo- 
$i memoukévai. Clem. 1 1... Mé- 
ya xai Óavpacróv o0» vopui(opev 
eiva,; 26. | ov Owaios vopui(opev 
dmrofaAecÜai Tis Aewrovpyias. 44. 
vouigavros ér. Aeürew avrQ mpós 
rücav vmorayjv. Mart. Ign. 2. 

Népiuos. (v rois vouigous rà» frpoc- 
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rayudrer avrov. Clem. D 3. rois 
yüp vouipois roU Aeamrórov. dkoXov- 
Oobvres. 40. 

Nópiwgpa  Ócmep yap éarw vopicpara 
àvo. Ign. Magn. 5. 


NopugTéov. Móvovs dyÓpas rovs Ópo- 


(vyovss  elvau — vojucréov. Ign. 
Fragm. v. 
NouoÜerei» — avveriaprvpovvres rois 


im avrov vevopoOernuévo. Clem. 
I 43. 

Nóuos. Tois vópois ToU OcoU émopev- 
ecÓe«. Clem. I 1. rà. mpeofvre- 
pio es vóno 'Inco? Xpwrro?. Ign. 
Magn. 2. xarà [»óuov) 'lovOa- 
icuóv. 8.  oU04 ó vópos Moctos. 
Smyrn. 5. 

Nógos.  jyíea mAÀéov 5víace vócov. 
Clem. Fragm. iv.  sávrov ràsc 
vógovs Bácra(e. Ign. Polyc. 1. 

NovÓeaia.  vnaAeifÜrnvas míaTet, vov- 
0ecíg. Ign. Eph. 3. 

NovÓOereiv. o) uóvov üpás vovÜeroüvres. 
Clem. I 7.  maibeve ó Ocós. els 
TO vovÜernÜrva. jpás. 56. 

NovÜérgous. 5 vovÜeérgois fj moi 
ovueÜa eig dXAgAovus xar éaruw. 
Clem. I 56. 

Nos.  xarnpricuévoi TQ aUrQ voi. 
Ign. Eph. 2. els vois, pía exis. 
Magn. 7. xarà vovv pj fxew 
covs ; Mart. Ign. 2. 

No£. "'Ayó» jv Üpiv nuépas Te xal 
vuxrós. Clem. I 2.  'Hyepa re 
xai v6 .. . Ópóuov Üuavvovatr. 20. 
"Hpépa kai yo£ dvácracw rjpiv 05- 
Ao)gi. 24.  kowürat 9) vv. |ób. 
vUÉ émépxerai, ib. moudjoarros ... 
Tegcapákxovra vukrac. 53.  wvkrós 
xai juepas. lgn. Rom. 5. év» ug 
7uépa kai »vxrl rp avr5. Mart. 
Ign. 5. AérpiBe per óAcyov vorra 
xai 4épav. Mart. Polyc. 5. 

NoeÓOpós. | ó vweÓpós xai mapeiuivos 
(epyarns.) Clem. I 34. 

Eencuós. Cevurpóv mapetyev 7). kawó- 
r9s avro). Ign. Eph. 19. 

Xévos. T5s re dAAorpías xai £evns rois 
ékÀekrois .. . aráceos. Clem. I r. 
£cva xai paxpdv éari rà» drexÜav. 
Fragm. iv. 


Zmpós. (rua méwraxev elg Ti» ym 
&ppá. Clem. I 24 

Ziilwow. koudékropa rapaBUca: £wvbi- 
Bv. Mart. Polyc. 16. 

EUXov.  avuBüMere éavrobs £g. 
Clem. I 23, et II 11. 
ToU ÉoXov. l 23.  mpockvvovvres 
Aiflovs kai ÉvAa. u I. 


mapaxprpa 
xai ipbyava. Mart. Polye. 13. 
"OyBorkovra ai €& €ry. Mart. Polye. 9. 
"OyBoos. ópa oy8óg. Mart. Polye. 21. 
"Obós. iDwepev rives al óBoi rs. eUXo- 
yls. Clem. I 31. 5 659 r5 
dÀy8eag 35. Arg 9 óbàóg.. év 
9 «Upouev rÓ cwrü)pwr. 36.  dmo- 
mímrouev Tis ó0o0 js Üukalas. 
II 5.  6&&yuev rjv óÓv rjv eb- 
Üclav. 7. 5 06 dyámm ione 
ipovra elg Geóv. Ign. Eph. 9 
pi mporikowrai pow rj óM9 rj 
xarà cápka. Rom. 9. 
'Odovs. Oc üBóvrav Onpiev aArBopa. 
Ign. Rom. 4. 
'OlípegÜat. ds kal robs mepiemróras 
éAeciv kal ó0vpenDai, Mart. Po- 


lyc. 2. 
"OBev. GÜev, düeXdpoi, karaXeiqyavres. 
Clem. II 5.  ó&ev éyypacpor . . 


ileropíav. Fragm. ii. — ó8ev ral 
ypápe. Ign. Eph. 21, Magn. 15, 
Bmyrn. 12. ófev Óeüeuévos. Eph. 
21, Smyrn. II. ev kai obk 
d£ig eiu AéyesDa. — Trall. 15. 
"OBer éreauv ÜAcyois €r1 rapauévav 
Mart. In. 1. 

'Olávg. dmmep óóvy mÀoiov. Mart. 
Polye. 15. 

Olaf. rà oiaxi rs mpocevyzs. Mart, 
lgn. r. 

OleaDBai, OloueÜa Uri BéXridv écriw rà 
évÜáBe purzrai.. Clem. H 6. 6v- 
vápevos ypádeiw vmép rovrov qi&qv. 
Ign. Trall. 3. 

Olxetos. ol mpoüiBovres abrÓ» oixetot 
vmnpxov. Mart. Polye. 6. 

Olxoüemmórns. mávra yàp bv mépmei ó 
oikobeamórns. Ign. Eph. 6. 


Oikobouciy. ÜvrnÜnacote oikoDoueur Da 
els ijv DoBeirav oyiv miarw. Polyc. 
Phil. 3. 


INDEX VERBORUM 


OikoBoyr,. oh went elg  olkolouiy 

ouv ri» els rÓv Eo pv dri 
xovrav, Polye. Phil. 13. 

Osorno £yypadov mepi abro lero- 
píav yevéaÜa, Qkováuroev, Clem. 
Fragm. ii. 

Oikovouía.  wüvra yàp Óv méume ó 
olkoemmórns «ig iÓiaw oixovopiar. 
Ign. Eph. 6.  éxvojoprfg vm 
Mapías, kar  olkovouiav OeoV. 1B. 
js np&dungv olkovouias ele TrÓ» kai- 
Vór dvÓparrov Tyro Xpurróv. 20. 
T)» T?s capkós olkovouíav. Mart. 
Polye. 2. 

Oikovónos. és €eoU olxovópos xai 
mápsüpoi. lgn. Polye. 6. 

Oikos. Trà karà róv olkov ceguvüs ol- 
kovpyeiv. Clem. I r.  ék rob oi- 
xov ToU marpbs abroU. IO.  oikor 
pukpóv karaMurówv. ib.  Gmws kpe- 
pácy ék roU otkov. 12. miràr Üe- 
pámuw €v üÀo rà oUm. 43. Acrá- 
(opa robs oixovs rw düeXáàv pov. 
Ign. Smyrn. 13. 'Acrmáfopat rv 
ees Taovtas. ib. civ Gp rà oleo 

s. Polye. 8. xar olxóv re 
ed b Mart. Ign. 7. 

Olkovuévm, 7). T» karü Tv olkovgué- 
wv éxxÀAnoíav. Mart. Polye. 5 
éséeys ve aarà vj ohuwpimp 
kaDoAu]s éxkAmmias, B. — mouuéva 
T)s karü Tijv oixovgérgs kaDoMuene 
éxkÀgaías. 19. 

Olkovprytiv, rà karà rÓv oikov ceris 
oixovpryeiv éódokere, Clem. I 1. 
OlxoQ&ópos. Oi olkoi8ópo Baciwiar 
Ocoü o0 xAnpovouyrovcw. gn. 

Eph. 16. 

Oixrippós.  émwrpéyropev  émi  ToUs 
oikripuots avrov, Clem. I 9. às 
TOUS T, rag rois oixrip- 
pois abroV. 20. 7) mpós róv Beóv 
«di obs dylovs per olkripuüw 
prela. 56. 

Olxrippumv. 'O olxripumw xarà sávra 
..» Hargp. Clem. I 23. 

Olvóuea,| avágiuor dpáppakov &idóvres 
jperà olvouéMros. Ign. "'Trall. 6. 
Olos. otav rpudijv €xe.. Clem. IIro. 

old rie éBcy£aro. Ign. Fragm. i. 


ET FORMULARUM. 


"OXeÜpos. Aferav ó  OAeÜpos abrov. 
Ign. pi. 13- eis mavreNi óAeOpov 
éavrovs. Fragm. i. 
'OMyos. óMya mpórema. Clem. I t. 
€v katpig. OÀCym. els mrémeipov karav- 
Tü. 23. iva yj) 8c óAeyovs ddpovas. 
Ign. Trall. 8. Ac GAyew. ypan- 
párov airoUpa: opas. lom. 8. àe 
óÀiyov Quas -ypappárew  mapeká- 
Aera, Polye. 7. Aedoavros mpós 
óAcyov roU Ouyno?, Mart, Igm. 1. 
éregiww. óÀlyos. Ér&. mapapévow. ib. 
kal Orge per oed Mart. 
Polyc. 5 . per^. OÀyov 


"OMcyoxpóros. 7 iibnpía € €v rà kóg up 
rovTQ T)S mapkós TaUT0]S . . . ÓMryo- 
xpómos. Clem. II 5. rà évBdoe 
.. . pikpà kai OAeyoxpórua,. 6. 

"OAvyóyrvyos. p5 rwa TG» ÓMvyoYro- 
xev...dmoBdAy Mart. Ign. 1. 

"OXokápmepa, okdpmepa Üekróv rà 
Oeo 7roupagpévov. Mart. Polyc. 1 4. 

"OMos. OiDdfas üXov róv kómpov. Clem. 
I5. ££ 9Ags lexéos jp&v. 33. e£ 
OÀys Tüs kapüías. 34. Cf. I1 3, 
et B. «Üypmara eloiw 0A rà có- 
pari. 137. cjp&v OAov ró apa. 38. 
€v GÀo TÓ oike. 43. Ó Bios uv 
óNos. II 1. Aot Óvres cov, Ign. 
Eph. 8. dAgepol óXov roU eópa- 
ros. Hom. 5. «ei» ÓAe 7$ oko 
abris. Polye. 8. và » GXav éari 
micis Kul d'yámy. Pmyrm. 6. 

"Opieiv. mapegrós ó Kópws die 
abrois, Mart. Polyc. 2. 

"Opa. epi tovrew ÓpiMar Trotov. 
Ign. Polyc. 5. 

"Oupa. éuBAéNeeper» rois Óppaei Tre 
Yevxns.. Clem. I 19. 

'Ourüvati, émewrev Ónócait kai émilo- 
cai. Mart. Polyc. 4. "Opocov riv 
Kaigapos rUxy», 9, et 10. "Opocor, 
xdi dzoÀUc ce. Q. El xevolo£eis 
iva óuócc, IO. 

"Ouó(vyos. Móvovs d»üpas robs Ópo- 
(vyovs elvai. Ign. Fragm. v. 

'OuorBeia. ipe Ocoy Mafóvres. 
Ign. Magn. 6. 

ker deifioiirdi. Mart. Polyc. 
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"OpoworaBns. capa ópovmraBEs dvpá- 
mo, Ign. Fragm. viii. 

"Opotos. Ore yàp éyó, oÜre dAXos 
ópows tuoi. Polye. Phil 3. 

"Ouoiirys. mürras opüs abré €rv Ópotr- 
óryri elvai, Ign. Eph. 1. 

"Ouolepa.  éyeipavros abróv roU Lla- 
Tpós abToU, karà TÓ Ópoiepa. lgm. 
Trall. 9. 

"Opotws kat ó dkover avrov. Ign. Eph. 
16. dópoiws kat ó Üüvaros ToU Kv- 
plov. 19. 'Opoles mávres fvrperé- 
cÜwcar. Trall 3.  ópotos xal T$ 
mpeoBvrepig. Y3. "Opoios kai roig 
dBeAois pov mrapáyyeAXe. Polyc. 5. 
"Ouoies Óuikovow dueumrow,. Polyc. 
Phil 5. "'Opoíos kai veórepot d- 
peumros ib. 'Onoíos Ó£ kal eic rà 
8jpía. Mart. Polye. 2. 

"OuoAoyeiv. càrv obv ópoAoynroper 8i 
ob éaó8nuev. Clem. II 3. 'Ev rím 
86 abróv ópoXoyoüuev ; lb.  év rois 
£pyyoie abróv óuoXoyGjiev. 4. év roU- 
rots €pyoig óuoAoyiyiev róv Oeóv. ib. 
ónoeyoUue» xápi» pj eMgéva. 
Ign. Magn. 8. 45 ópoAoyáv ab- 
róv capkodópov; Smyrn. 5.  &à 
TÓ p] ÓoAoyeiv rrjv ebxapirriar, 6. 
ós àv nij ónoAoyr Tó papróptov ToU 
cravpov. Polye. Phil 7. à» rà 
€repov. Basaniópevor ópoXóygaer. 
Mart. Polyc. 6. Tou 56 ógoAo- 
yoUvros. Q. — &poAÀóyggev éavróv 

elvai. 12, 

Opoloyla. ri» bà paprvpiov "ywo- 
pévv ópoXoylav. Mart. Ign. r. 
Óià rs kaMre óuooytas 

"Onóvoia. — rà eleeA8óvra i Ópovoia 
(óa eis rjv kigoróv. Clem. I 9. 


* 
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xai ópóvowiv aümayyeAMogir, 50. €v 
Tj ópovoía ópóv. Ign. Eph. 4. 
cpdovo: óvres £v ópovoia. ib. £v 
Tj Ópovoia ipw Tfs TicTEcs. l3. 
év óuovoía OetoU vüd(ere márra 
mpáccev. Magm. 6. "Eppeate év 
ójovoíia O€0U. I5.  apgérvere 6v 
Tfj ópovola Opéw. Trall 12, éx- 
&Mgig ... yüpacuévg cv ópovoia 
Oeov, Philad. Inscr. «eis óv éAnc- 
Cove . . Mp 11. 

bee e rà dkovgar avrór dmó 

Qv. Cun. I 4. 

'Opodesia. Tüs TapaleOouévgs "uiv 
xaAis kai Óucales ónoqwovias, Clem. 
I 51. 

"Onda£. Clem. I 23, € et II rr. 

'Ova(ug»,  "'"Ovaiuge byov Ó rarvrás. 
Ign. Eph. 2. et Polye. 6. ob éyo 
üvaiugv, 6ór( Umorüggeruu TQ émi- 
ckómo. Magn. 2. "'Ovaíugv Üuóv 
karü müvra. 12. "Ovaiug» r&v 05- 
piov. Rom. 5. ToU mporárrov cov, 
...0b óvalugv év Geo. Polyc.1. ob 
Tijs SaciAelas üvalugv. Mart. lgn. 2. 

'Oveipara.  rüs OYyrew ràw óveipárov. 
Mart. Ign. 7. 


"Ovoua.  d£urydmyrov ÜOvoga pav. 
Clem. I :.  6Oadopórepov Ovo- 


quu. 36. TÀ évÜófo Órvóngari xe- 
xocumuévy. 43.  Éxámrys duis 
xar Ovoua. lb. ró-Óvoua roU dÀyg- 
ÜiwoU xal uóvov Oecov. ib. 
óvóparos T]e émikomi)s. 44. TO 
mavapéro óvópart abro), 45. BAa- 
cQnuias émuépegÜai Ti Óvópari 
Kvupiov, 47.  TÓ peyaompemés kal 
dyiov Óvoga avrov. 58. els eba- 
pérrygciw T  Óvópar.  abrov. ib. 
rÓ muÀvaydmyró» cov Ovoua. Ign. 
Eph. 1. 8SeBeuévov...Umép rov ko- 
vou óvóparos. ib. £v» óvópar. Gcov 
dmeiAga. ib.  Oébeuar &v rà Óvó- 
pari 3. — Elé8aci: yáp rives Ó0À 
mo»ppé TÀ ÜOvoga mepuépew. 7. 
e£ Ovóparos cvvépyeofe &v jua. mí- 
ere, 20.  KarafwÜels yàp óvwó- 
paro$ ÓÉeompenegrárow Magn. r. 
*Os yàp 4AAe Óvópart kaXetrat. 10. 
rü» Oefauéva» ue eis Óvoua 'LIaoU 
Xpwrov. Rom. 9g. éd» ois 


"Omm. 


émi TOU . 'Ormoios. 


"Orradta. 


'Opüv. 


INDEX VERBORUM 


parra. pórvov óvógara üvÜpomov. 
Philad. 6. Dobácai TÓ Üvoua. lO. 
OécAovauv Óé Üpiv o)x fmcrw dObva- 
TOV Urip óvóparos OeoU. ib.  uó- 
vov £v T óvópari. Igrov Xpurrov, 
els rà ewimraBeiv abro. Smyrn. 4. 
Tà Óé óvópara avrà», Ovra dmi- 
cra. 5. €» órópari "ImroU Xgu- 
crov, 12, Polye. 5, Rom. Inser. 
év óvópari, Smyrn. 12. rà» év» 
vmoxpiceu (epóvrev TÓ Üvopa ToU 
Kvupíov, Polye. Phil. 6.  éà» má- 
cxenev Üu rà Óropa abrov. B. 
mávras kar. óvopa. Ign. 5myrn.13. 
e£ Ovóparos mávras (re. Polyc. 4. 
"Aemrátopar mrávrag é£ óvóparos. 8. 
"AÀkgv ró moÜnróv pov Ovopa. ib. 
et Smyrn. 13.  Kpóxos, rà mo85- 
róv uo. Üvoua. lom. 1o. Eis Óé 
óvópari Kóivros, Mart. Polye. 4. 
ó kai kAgpovóuos ró avrà Ovopa, 6. 


"Ovos. €v üvq kaicavres abróv. Mart. 


Polye. 8. 
"O Óé ómíimw Tüs xeipas moi- 
jras. Mart. Polye. 14. 


'OnAi(eoDai.  ón)urójueÜa rois ÓmMois 


Tis Üueaionivgs. Polyc, Phil. 4. 


"OmMov, Tó Bárrwrpa bur pevéra ds 


ómÀa. lgn. Polye. 6. rois ómXous 
T)s Üumocorvgs. Polyc. Phil. 4. 
puerà ràv cvw]jÜev abroig ómAow. 
Mart. Polye. 7. 

cracia(ovcü» Tv 
ómoía abràv, Clem. I 43.  7à 8€ 
€Üos ómoir üv mrapaNyo6g. Fragm. 


vi. 
'Omrüp.  dÀAX és pros ómrojevos. 


Mart. Polye. 15. 
mpocevxónevos év órraamía 
ycyove. Mart. Polye. 5. 77s $ave- 
puÜeirns émi rov mpoackepaXalov 
ómrací(as. 12. 
"OmreaÜa. — Bi bv mpáacovouw ód5- 
corra, Ign. Eph. 14... 008€ ró gà- 
sí n pov ó kóapos ovyerai, Rom, 4. 
"Opàre, dBeAot, Clem. I 4. 
et 41. "'Opare, dyamroí. 12, 16, 
21. 'Opüre óri €v «app Oye. 
23. 'Opóper yàp órv &víovs. Üpeis 


ET FORMULARUM. 


re» éepáxapev. Il 11,  mávras 
ópow ebvoiks Duxeuiévovus. Mart. 
Ign. 4. émevyónevov jpiv éopá- 
pev... -Tyrártov. T- 

"Opacis. ToignUTms dyÀvos yépovreg &v 
Tj ópác«. Clem. II 1. 

"Oparós.  ópará re kai dópara, Ign. 
Trall. 5. Mg6&v ue (gAóog rów 
óparóv. Hom. 5. oi e 
óparol re kal dóparo. Bmyrn 
Tóv dóparov, róv Ov Tfpas dest 
Polyc. 3. 

"Opyarov, iva Óià róv Ópyávew Tov- 
To» Üvcía ebpeÜo. Ign. Rom. 4 
và wpie: vie svpis ipneepósa: dp- 
yava. Mart. Polyc. 13. 

"'Opyg.  dmoÜépevot, ..ópyás. Clem. I 
13. mpós ràs ópyüs abrív ipneis 
zpaes. lgn. Eph. 10. "*'H yàp 
Trjv uéAAovrav ópyuv QoBnÜGper. 
1I.  Oí € pejupós éoTw xai 
ópyy. Philad. 8. nem Tá- 
ans dpyris. Polye. Phil. 6 

'Opifew. | ópirpévois kaipoís. Clem. 
I 40. abrós Ópwrev vj vmeprárg 
abrov BovAnse., lb. cÓv ópurpévor 
Tis Aetrovprylas abrov xavóra, 4I. 
ol émíckomo: xarà rà mépara ópu- 
aÜcvres. Ign. Eph. 3. 

'Opwpós,  éfeAimmoveiv Tog émire- 
Rae abrois ópurpoUs. Clem. 

[.20. 


"Opkos. - éAdAraev ueÜ" Gpkov. Clem. 
I 8. 
"Opveov, "Opveov...Ó mpocovopá(erai 


$oi4É. Clem. I 25. 4 ópwéov 
Üelkvvai 7juiv, 26. 


"Opos. wpós &v ràwv ópéow. Clem. I 
10. Muovoéos yàp avaBávros eis 


TÓ üpos. 5 3- 

'Opiawvés. ob mepi ópqarov, o0 Trepi 
XiBouévov, Ign. Smyrn. 6. uj 
dueAoUrres xy5npas, ) ópqavov. Po- 


lyc. Phil. 6. 
"Ocios. ^ uedro( Te  ómíac PovAsie. 
Clem. I 2. sw. 


Tuas go god yeréo 8a, 14. Üikal- 
"vg eSAnguévovs dm ómior dv- 
Üüpüw. 45.  év ósíg xal dpópo 
mpo8écek ÓovAevovras, ib. — &dà r5s 
óc(las maelag abrov. 56,  móca 
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06 abro ÓdeNouev down ; Il r. 
€pyya €yovres 6oia, 6. : 

'Ocmtórns. — v Ómiórgri Nrvyjjs. . Clem. 
I 29. i» ócrgn xapüías. 32. 
karevÜUrovres Tüv mopeíar abraw 
€v ógiórgri, 48. 

'Ocies.  dvÓpdcu ócies oMrevca- 
pévouw. Clem. I 6. rois QoBov- 
| rüv Or)» ógíims. 21. TOU; 
£v avrà cies dvaarpecbopévovs. ib. 
rüw» cies abrQ ÜovAevoávrov. 26. 
óciegs mürra rà ywóueva év eb0o- 
xQjme,  4O. — ToUs dpuépmTos kai 
ómlos mpoceveykóvras rà bópa. 44. 
«l up vb ócíies kai Dialog dva- 
erpé$eota. TI 5. 

'Ocuf. àmà rijs ócpíjs &AeyxBraeaGe. 
Ign. Magn. 10. 

"Omos, Óca ó Aemmórrgs émireMeiw éxe- 
Aevaev. Clem. I 40. 609 mA«ei- 
ovos xarpfuoÜnuev yvóceos. 4T. 
6rq Dokei pàXAXov uel(ow elvat, 48. 
"Oca ob» mapéBmuev. 51. — óca 
bmépewver "I. X, ma&eiv. IL 1. "Occ 
yàp O«ov eloiv, Ign. Philad. 3. 
ócot dv ueravoncravres (Aaa. 1b. 
dAÀas ócasg e(youer map pi», Po- 
lye. Phil. 13. 

'Omréov. mov rà Ómrü TOU mpoyeyo- 
vóros, Clem. I 25.  «*opmiwpol 
ócréev, Ign. Rom. 5.  Sonugé- 
repa vnép xpvsio» ócrü. Mart. 
Polye. 18. 

Oipáwws. dprov obpárwv, Ign. Rom. 
7. «ls rj» obpámor BaciXeiar ab- 
rov. Mart. Polye. 22. 

Oipavós, Ol obparvoi rjj Ówuijret ab- 
rov caAevópevo, Clem. 1 20. 
obpavobs derüpurev, 33. — dreri- 
Couev els rà. Uyyr rà» obparàv. 36. 
'Aer)p év obpav CXapwrev, lgm. 
Eph. 19. xal émi yás xai év oi- 
pavo. Smyrn. II. moscas róv 
obpaváv. Mart. Ign. 2. és ob- 
pavoU péÀÀew émua, 4. 

"dwwi) €£ obpavov. Mart. Pol Re 
"Megém els ràv obpavóv, il 


Opus. oipíos dvépois mpomxpraá- 
pev. Mart. Ign. 5. 
Ojs. Bósavres rà Yd Ign. Eph. 
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$ á obre obs fjkovaev, Mart. 

olye. 2. 

'OdelNew, — els Tv ódyaiAópevov rómov 
Tjs Oófms. Clem. 1 5. ó$eo- 

. pév karà márra ebxapugréiv. 38. 
Távra rá£e mowiv ÓjelAonev, 40. 
PA oihodponte e. 48. 
óQe(Novasiw TÓ kowbv rüjs éXmiBos 
ckoméiv. 51,  maielar éd jj oi- 
Bele ódelle: dyavaxreiv, 56..— móma 
Uüé abr Ódjelouev imu ; Il 1. 
evprágxew àAXNows ódeiXopev. 4. 
Kai ódwÀow mwüvreg abróv épipoUv- 
ro. lgn. Smyrn. 12.  ójeiNouev 
dfÍies rne évroMjs . . . mepurareiv, 
Polye. Phil 5.  óje(Xouew xal 
jns dduéva. 6. — elg rà». ópeMó- 
pevov avroig rÓmOV. Q. 

'Odjeérgs.  mávres rie émpév 
ápaprías. Polye. Phil. 6 

'OpüaXués.  Tà Men avrov Qv 
mpó ódaXAudv iuóv. Clem. I 2. 
MBupe» mph déchuir lpür. 5. 
oi ód8aAuoi rrjs xapüias. 36. ó 
xekAewruévovs ód8aXuobs dvoífas. 
Fragm. vili. dmévavr yàp... Oeo 
éapev ói8aAuóv. .Polye. Phil. 6. 
jv kai tÜere xar ód8aAuoós. 9. 
Ip) àd&oMudw yàp «lyow wy. 


Mart. Polye. 2.  rwis 77$ kap&ias 
ódaAuois. ib. 
"Odws.  pówpos yivov és óOdus 6v 


ümacw. lgn. Polyc. 2. 

"OxÀos. mávra rüv üyÀov rw év rà 
crabís. Mart. Polyc. 9. ráw à- 
xov sapaxprua avvayayóvrov. 13. 
xai Üavpácat mávra róv dyAcr. 16. 

'Oyeé, oyr£ 75s pas. Mart. Polyc. 7. 


"ONas. — Tv... bmeprármv Ovriv avrov. 
Clem. 1 36. £m oves. rov 9$- 


pov. Mart. Ign. 5. | evuBaMóvres 
rüs Oyreis rGv Óveipárow. T. 

'Oyrómeor.  ádd' oí kai rà "dicar: Ko- 
uiferÜc. Ign. Polyec. 6 

Haá£gua. xal rà muligue abroU Jv 
"ph ó8aAucv ip&ev. Clem. I 2. 
obBé rà Tuérepa rv xar (rüpa 
ma85uara, Ign. Smyrn. 5. 

Ha8grns. €» rj dvagráce vpov ma- 
Óqrzv. Tg. Polye. 7. 

HaÜgrós.  mporo» maÜgrós xai rre 


INDEX VERBORUM 


A Ign. Eph. 7. rà» dmaB5, 
M fpa mafnróv. Polye. 3. 
máBeu dÀ 


8e abroU mpogkaleirat bpas. 11. 
pupnr)v eva. ToU TáDovs rov Oto 
uov. Rom. 6,  dyaMuoepvg év rà 
mváÜe. rov Kupíov ?u&v, Philad. 
Inser. dà máÜe ob cwykararide- 
Tat, 3.  Efaiperov Óé T& f£ye rÓ 
ebayyeuor, .. .TÓ. máÜos abrov. 9. 
dmà TOU Écopaxapiarov avroU qTd- 
Sovs. Smyrn. 1, péxpus ob vow 
vojreciw eig TÓ müÜos. 5. 


tieyyei, d» d rh ádos iis Be- 


ÓpAurat. 7,  üDer re kal. dvaará 
ce. 12. émÜvpia rob máBovs. 
Mart. Ign. 3. 

IaiBápiov,  cvveAáBovro maibápia Óvo. 
Mart. Polye. 6. "Exorres oiv rà 
maiddpuv, 7. 

Ilaibeía. — rv zraiDeiav ToU qóBov ToU 


Geov. Clem. I 21, Polye. Phil. 4. 
Trjs €» Xpurro muideias. Clem. I 
21. "'AvaAáBopev maielav éd p 
ob0els odeiXe: ayavaxréiv. 56. &ià 
Trüjjs ómlas maibelas avrov. ib. 

HlaibeÜew. — robg vwéovg suidebcepe» 
rjv muibe(av roU qóBov ToU Oeo. 
Clem. I 21. Urepan mia uós égriv 
rois maiDevouévoug Ur ToU Aemmó- 
rov. 56. — maroc 6. Oris elg TÓ 
vovBernÜnva. ?uüs. ib. — maiBeUÉgre 
ele uerávouaw. 57.  maibebew. T» 
maibeíav roU tsbóduv rov Oeov, Po- 
lye, Phil. 4. 

IaiDó8ev. "Ev ai& éxacros ék. maidó- 
(cv £Bifera. Clem, Fragm. vi. 
Ilais,  ó ToU..,«bÀoygroU maulós 

cov 'I. X. tIoríp. Mart, Polye. 1 4. 
* qur TÜ almvie |. .qov mauu, ib. 
Óu ToU mus abrov ToU poro- 
yevois. 20, 
HdXai — roUg mdÀat xeusvas, Mart. 


pabrraí. 3. 


IIaXaiós. maXaui BaciAeía Diep&eipero. 
Ign. Eph. 19. pv8eópamw rois 
maMuois. Magm. 8. oi év maXai- 
oig mpáypacu dvagrpadévres. 9. 

IlaÀewobw. —Tij)y kakjv (oug» T)» ma- 
AawoÜcicav, Ign. Magn. 1o. 

IlaMryyevecia, Nóàe ... maMyyeveaia» 
eóoyep éxijpv£ev. Clem. I 9. 

HáM», Kai mgr. Clem. I 1o, 
15. Kal máy Aéye. IO, 15. 
17, 52, 56. Kal máu». év érépo 
Tómg Aéyet. 46. — mdiv avrà dra- 
zÀácce, II 8 mwüMi» fcopat 
rpéxov, Ign. Rom. 2. oi 8 sd 
émevyóuevov jui. Mart. Igm. 7. 
'Eszigérvovros Óé uv avrov, Mart. 
Polye. 10. *O 8£ mur mpós ab- 
TÓv, 11. "Eyo O6 má» Ilmos. 
22. 

Haugeyeb8ns. Tà yàp mapueyePeoaráro 
avroU kpürei. m.133. ag- 
peyeÜés karà Duivoiav. ib. 

IIavá'yos. ó...marj)p Tür alvo», ó 
mavéyos. Clem. I 35. i ékro- 
peómeas ToU mavayiov Ilvebparos. 
Fragm. viii. 

Ilaváperos. T7v mavdperov kai (SeBalav 
bpév mirrw. Clem. I 1. Tg sa»- 
aperp xai ceBamuig ToArmrelg, 2. 
Aarpevóvrow TQ marapérp Óvópari 
abroU. 45.  ODres yàp Aéya 7; 


Iavoikei. Eiápearos, ó pides, Tar- 
oicet, Mart, Polyc. 20. 

IavogMa. 7) Umopuow) és cavomia. 
Ign. Polyec. 6. 

HarmÀnÜne. jv mavmAg85 dvÜpámois 
Té Kai Ünperiv rpogv. Clem. I 20. 

Havrayg. wüvruovwaüvrayy rGw kekÀg- 
pévov brà roU Oeov. Clem. I 59. 

Havrayov, O6 mavraxob ... mpoadé- 
porrat 8vaiat. Clem, I 41. 

HavreAge, eis rs ect ded- 


aropikós, 
BovAQuari abrov. Clem. I 8. 
Ilavroxpdrwp.  elpQwm dmó mavrokpá- 
ropos Oeov. Clem. I Inser. c£- 
mavrokpáropa O«óv, 2. — dm' alàvos 
ó vavrokpároep Ges éQkalemev. 32. 
elpjw] wapà O«o) mavrokpáropos. 
Polye. Phil. Inser. Kópie ó Oeós 
ó ravrokparop. Mart. Polye. 14- 
Ildvrore. tva Kul OeoU müvrore ueré- 
xm. Ign. Eph. 4. oi xai rois 
drocTÓÀoig TürrOTE CvVjvecav, 1T. 
Ilávy cojpovoUsas. Clem. I 1. 
HapaBatvecr, "Ora oiv vapéiBnpev Dii 
ce rà» roU dvrueuiévov, Clem. 


in DMin "EaÓ8j)p rivüvvo cavri» 
map£BaAev, Clem. 1 55.  8npoiv 
ópois . .. mapeBáAXero. Mart. Ign. 
6. obras ee mapaBaAe. Mart. 
Polye. 11. 
HapafháfeaBa.. obros 86 7v ó mapafi- 
acüpevos éavróv. Mart. Polye.- 4. 
HapaBóew. — koudbéxropa 


res. Clem. I. 42. 

IlapayyéAAew, yvy evveibraet mavra 
émireAeiv mapgyyéAAere, — Clem. I 
nh ^9 mapayyelNas py) NreteoBa:. 
27. rois düeAdois pov mapityyeAAe 
€v óvónari "IproU XperroUv, Ign. 
Polye. 5. Tul Bé xai mapryyye- 
Aev qovxátew. Mart. Ign. 6. 
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IlapabéyeaÓa.. — eis TÓ. uj) mapabe£a- 
cÜa. rà aneipóueva. Ign. Eph. 9. 
obs ov uóvov Oei Üpüs 5) mapae- 
xeo0av.. Smyrn. 4. 

Ilapabidóvas,  Tóv. é£. ápxüs mapaóe- 
Souévov 9giw r]s elpgwvns oxómov. 
Clem. 1 19. 5s mapaóe9ouévns 
7Miv kaÀóg kai Oates ónpodovías. 
51. mapéÓcxar éavrovs eis Ódra- 
TO». 55.  ToÀÀoUs €» rui» mapa- 
8eDokóras éavroós «lc Oecpád. ib. 
TOoÀÀol éavrovs mapéÜokav eic Oov- 
Aeíav. ib.  mapabovca o)» éavrjv 
TQ kuÜvvg. ib. sapébokey Küpios 
"OXodéprny. ib.  érmi ràv é£ dpyns 
)uMiv mapaBoÜcyra Aócyov.  Polyc. 
Phil. 7. spoeiv dypíos sapabo- 
cs. Mart. Ign. 5.  repuépevev 
yàp tva mapabo0jp. Mart. Po- 
lyc. 1. 

IIapáSo£os. "1Bonev rÓ rapáOo£oy 07- 
peiovy. Clem. I 25. 

Ilapa0aAárrios. v rois rapa8aAarri- 
ois vnós émirvxóy.. Mart. Ign. 5. 

Iapawetw. | Tapawà €v ónovoia OeoU 
arovbd(ere. Ign. Magn. 6. Tabra 
8e mapawó piv. Smyrn. 4. 

Ilapaívegcis. — per' eUxris kai srapauvé- 
ceos. Mart. Ign. 4. 

IIlapaxaPDe(eaÓai..— éreiQov. mapakaÜe(ó- 


pevov.. Mart. Polyc. 8. 


IJapaxaAetv. — mpoéAaBov mapaxaAeiv 
vuas. Ign. Eph. 3. —IlapaxoaÀo 
ovv j)pás. Trall. 6.  IlapaxoAe: 


bópds rà Üecpd pov. 12. Ilapa- 
x«aÀQ vpüs, pj e€Üvoua dkaiposg. yé- 
vggÓé uo... Rom. 4. ug9' áv éyó 
Tapóov mapakaÀo vpàs. 7.  mapa- 
x«aÀQ Oé buds unÓév kar épibeíav 
mpáccew. Philad. 8.  IlapakaAó 
ce €v xápiri.. Polyc. 1. mávras 
zapakaAet», tva ao(ovrai. ib. 9c 
óÀityov vpüs ypappárov mapeká- 
Aeca. 7. lapaxkaAó oU» mávras 
jpas meapxew. Polyc. Phil. 9. 
zapexdÀeu avvaOAeiv Tjj avroU mrpo- 
cce. Mart. Ign. 3.  mapakaMé- 
cas róv Yióv roU Ocov. Ó.  mapa- 
kaAécavres TÓv Kupior. 7. 

HapakeAevew. | ovvrónos mapekéAevaa 
opas. Ign. Magn. 14. 


INDEX VERBORUM 


IlapdxAgros. 7) ris nu» mapáxXmros 
(cra. ; Clem. 1I 6. 

Ilapaxovet». — xai j47) grapakovew avrov 
rà» évrohaàr. Clem. II 3. cà 
sapakxovgopev TO» évroAGv. 6. 

IlapaAauSávew. — rÓ Ó€ €Üos órmowr à» 
mapaAgj6;. Clem. Fragm. vi. 
cvvowo» T)» ápapríay raped nes. 
ib. 

IlapaAoyi(egÜa..  rÓ» dóparow» mapa- 
Aoyi(eray. Ign. Magn. 3. 

IlapapeiBew. | rapapeíBov  vraovs re 
xai móAess.. Mart. Ign. 5. 

Hapauévew. — Tà Oo0évra mapapérw 
rois dyvóuogw. Clem. Fragm. v. 
eÜyouai mapapeiwas avróv eis Tuum 
igó». Ign. Eph. 2.  éreow óX- 
yots 6r. mapapuévov T5 €kkAgou. 
Mart. Ign. rz. 

Ilapdpovos. elvai: (à mravrós, eic. 06- 
£a» mapápuovoy. Ign. Eph. Inscr. 
xyapà aló»ws xai mapdpovos. Phi- 
lad. Inscr. 

Ilapavoueiv. karà ToUs karóras 9p», 
rày rapavouoUvra. Clem. Fragm. x. 

Ilapárouos.  €AidácÓnca» vmó tropa- 
vóuov. Clem. I 45. 

Hapamieiv.  ovro sapere Mart. 
Ign. 5. 

IlapazowigÜa:. ovÓév dOwor ovàé ma. 
paremoupévor *yéyparrat. €y avrais. 
Clem. I 45. 

Ilapdzmropa.  émi Trois mapamropact 
rois mrÀAgatov. Clem. ] 2.  KaXó» 
yàp dvÓpoómo efouoXoyeigÓat repi 
rüy mapamTojdrOY. 51.  évrUxe- 
pe» Tepi TOV €» TUVL mapamropari 
vrapxóvrov. 56. 

Ilapacxevj. Tj mapackevj, ÓOeimvov 
Gpg. Mart. Polyc. 7. 

Ilapariféva. — uj vrmiou obciw Up 
BXdBg» mapa06. Ign. Trall. 5. 
mapaÜéuevos pnerà Üaxpvov rà. Kv- 
pie. Mart. Ign. 2.  ékéAevae sa- 
pare8rvai $ayeiv. Mart. Polyc. 7. 

Iapà rovro, tdeo, idcirco. Ign. Trall. 
5, Rom. 5. 

IIap' avrd, &tatim, illico. Ign. Trall. 
11, Mart. 6. 

Ilapajváds.  Oevyere ov ràs xaxás 
mapadvdOas. Ign. Trall. 11. 


ET FORMULARUM. 


Hapaxpria. 
evrayayóvrov. Mart. Polyc. 15. 
IlápeBpos, ds OeoU oikovópot kai mrüp- 

epo. Ign. Polyc. 6. 

IIapeivas, 'O ràv sapóvrov aiaOgrwós. 
Clem. Fragm. ]ll. sapaw fyeuper 
avrovg ék vexpàv. lgn. Magm. g. 
mapóvres els óófarv Oeov. 15. Myóeis 
obv rGw» mapóvrov ÜOnàv Bon£ciro 
avrg. Rom. 7.  un8' àv &yà mapév 


sapakaAG bpüs. lb. dsróvra pe xat 
Tapóvra TyamQgare,. imyrn. 9. 


"Akovgas 06 abrovs rapóvras, Mart. 
Polye. 7.  &avpa(óvrev rà» ma- 
póvro» rjv jAuiav avrov. lb.  ràv 
nuerépaw» oi mapóvres. OQ. — Tjueis 0€ 
xarà rÓ mapór...nepnnvokaper. 20. 

IapekBalvew. — ob rapexBaivec rà me- 
pireBeiaéva | avri. kAeiüpa. Clem. 
I 20. jg! mapexBaivov Tóv ópu- 
cpévor,..Kavórva. 4I. 

HapéxkBamis.  é» Óópovoig Oiya müacms 
sapexBácreos. Clem. I 20. 

HapeuBoAg. £e 2s mapeuBoArs qb- 
AícÓncav. Clem. ] 4. eie rw 
mapeuBoAzj» ràv dAAodiAer. 55. 

HapeumAéke, — Ol Tkaipott mrapeg- 
mÀékovaw 'I. X. Ign. Trall. 6. 

Ilapeziónueiv. Tis yàp zapemibnurgas 
fpós Upág... ; Clem. I 1. 

HapépyegÜat — kai ob0év ur mapéAÓn 
r&v OeDoyparwpgtvov. Clem. I 27. 
Al yeveal müccai: dm '"AÓdàp...map- 
rAÓov. 50. 

Ilapéxew. mapéxyovrai rovs mpós Cors 
dvÜpémo: pa(ovs. Clem. I 20. 
rjv dyümmv abrüw ...ig]v mapexé- 
rocav. 21. Kal rovro é» rvmQ 
mepurrépas mapégcye. Fragm. viii. 
Éevuruóv mapeixev 7j kawórrs avrov. 
Ign. Eph. 19.  HAÀéov po gj 
mapácxync8e. liom. 2. — Geós &roi- 
pos els ró mapacxeiv, Smyrn. 11. 
mapéfe. ó. Kópios. émwreA ei. Mart. 


Polyc. 18. 
LlapBevevew. — küv mapÜe»em. I 
ragm. ix. 
Hapéevía. — Kai Babe TÓv dpxorra 


Tü» ÜxMev mapaxprnua 
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IlapÜévos. ^ yeyerguévov  dÀgÜas dx 
mapÜévov. lgn. Smyrn. 1. às 


mapÜévovs às AMeyopévas  xnpas. 
13. Tàs mapÜévovs év dpópie xai 
dyvz avvebnoec mepirareiv. Polye. 
Phil. 5. 

Ilapiévai. 6 vo8pós xa) mapeipévos. 
Clem. I 34. gre mapeiiévovs 
elvai eri mv &jryov d'yalóv. ib. 

Hapirrávai. — cTaQwvA5 mapeorrkvia. 
Clem. I 23, et IL 11. mós r$ 
OeXipari abro AerroupryoUcuv mrape- 
cráres, 34. vapacrivat rà Brjpari 
roi Xpurrov. Polyc. Phil. 6. zap- 
erróra rà Kvpig. Magn. Ign. 7. 
maperros ó Kuopuws aue: abrois. 
Mart. Polye. 2 

Ilapodevew. "Eyvov 0£ rapolebcarrás 
rwag éxeiDev. lgn- Eph. 9. r&v 
Ücfauévov ge ...0UX dg mapoeo- 
ovra, Rom. 9.  &à du mov ma- 
páSevev, Mart. Ign. 5. 

Ilápolos.  IlápoOós éere rüw els Oeów 
dvacpovpuévov, Ign. Eph. 12. 

Ilapowkeéip. ^'H ékkAggta ToU O«voU 7) 
maporovca "Pop, Tj ekxxÀAgaia. . . 
Tj mapowovgy KópwÜOor. Clem. I 
Inser. rg éxxAgsía rov OeoU rj 
mapowobeg diXimrovs, Polye. Phil. 
Inser. 'H éxkxAgsía.. .9 mapo- 
xovca Zpuüp»av, rj éxkAneig...T] 
Tapouovgy £v duXougAMe. Mart. 
Polyc. Inser. 

Ilapowía, — xaraAeiravres rjv mapot- 
Kidv TOU «óc pov rovrov. Clem. II 
5. mücai Tüis...TQe KkaBoMkrns 
adem wagoudan. Mart. Polyc. 


Hapofvsuós. Tos mapofvcpo)s ép 
Bpoxais save. Ign. Polye. 2 
Llapovaía. T» mapovcía» roU Kupiov 
uv. Ign. Philad. 9. 
Ilappgría. 'O dyaós épyárys perà 
TÓv üprov. 
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TaÉc, lgn. 'Trall. 

keiv. mrerovÜcvat dis 13. 
càv má£co. Rom. 4. 
pÜcMjmare. 8.  Ta)ra yóp mavra 
fraÉev O6 5nüs. Smyrn. 2. Kal 
dAnÜGs ÉmraÜ8ev. ib. rà Ooxeiv ab- 
rà» memovÜéva,. ib. cápka . . .TÜP 
bmép rüv ápaprtw rid wefcDra». 
6. éáv mep ÜÓià ToU maÜeiv Oeo 
émiróyo,. Polye. 7. £àv má yopev 
9ià rà óvoua avrov. Polyc. Phil. 8. 
ws obU0év memovÓos. Mart. Polyc. 
8. dimép rrjs ToU mavrós kücpuov 
Tüw co(ouéve» cernQpías maÜóvra. 


17. 

Harjp. ó aeu jov 'lakó8. Clem. 
I 4. T0 fnÜtv vmó Tov marpós 
jv "Abdp. Ó.  éx roU oikov ToU 
marpàs abroU. IO, rv Harépa. .. 


TOU cUpmavrros kócpov, 19. jo... 
ebepyerucis Horjp. 23. Jikobapev 
xal émi rw marépaw Zn», lb. et 
Il 11. à» émis] kai eDomray- 
xvov Harépa JO. 29.  Toie Ta- 
rpágir ]uaw rois Üwalos. 30. ó 
marjp "uw 'ABpaáp. 31. 6 el 


3 rà» Iarépa rijs dÀneas, 3. 
rÓ ÓcAnpa roi Harpós. 8. Cf. Ign. 
Eph. Inscr.  Iarpós 5j éntyvocs. 
Fragm. viii. "Axakos Óé ó Iaryp. 
ib. év peyéfei Ocov Harpós. Ign. 
Eph. Inscr. — Aeüpo mpós ràv Ha- 
répa. Rom. 7.  év» dyámg O«oi 
Iarpós. Philad. t.  ó Harjp 'i. 
X. Eph. 2. Cf. Polyc. Mart. 14. 
d£ ToU llarpés écrw. Eph. 15. 
«ls oixoDourw OcoU llarpós. 9g.  ró 
p! elva. abrobs dwrelav Harpós, 
Philad. 3.  aórós ó» pa rov 
Harpós. 9.  mtrrós ó Larjp év'I 

X. Trall 13. és xai abrós ToU 
Harpós abrov, Philad. 7.  5we- 


piévos etg. ev Smyrn. 3. 6 
Harjp ffyeipev dyámr dmà Geo 
IHarpós. Mart. "Polyo. Inse Inscr. 6 
varjp avroU Nüuc]rgs. B.  ó mar)p 
Tüv Xpiriavàp, I2.  ró» ToU 
"Hpóov marépa. 17. 

Larpis. | Ó€ dydmm» Tre marpidos. 
Clem. I 55. 

Ilarpóvvpos. ékkXnoig...7ris kai mrpo- 
kábrrai...Harpéóvvnos, Ign. Rom. 
Inscr. 

Ilaóew. (va rGw dpyataw brodecyná- 
row» maveropueBa. Clem. I 5. Toos 
mapofvopoUs épBpoxais sabe. Ign. 
Polye. 2. 

He(ós. oi pév Óvvapevot mre(ove mép- 
vrai. Ign. Polyc. 8. 

Ilefapyew.  meapyeiv T. Aóyg Tüe 

ivps. Polye. Phil. 9. 

Ileifew, — kai melay kai rékvaw cgTop- 
yüs duele. Clem. Fragm. ii. 
mepi Gv srémeurai Unas oUreas Cyeuv. 
Ign. Trall. 3. o9 áv éyà mapàw 
mapakaMoe bpüs, mela Ünré pov ToU- 
row Ü€ nüAMov meiaÜnre. Rom. 7. 
obs oix fmecar ai mpodmreéiat. 
Smyrn. 5. (ej alé»os, mepi fjs 
kai mv mémewra, Polye. 2. mema- 
cpévovus, Ori obTo« Tüvreg obk ele 
«evüv €Opapov. Polye. Phil. 9. 
meigas b dovrei rà crmebBovri 
mvpós rÓv Kópwr. Mart. Ign. 6. 
BovAojiévov yàp rov dvÜvmárov eí- 
cw Let Mart. Polye. 3. €ma- 
cev Ónócat koi émifvom. 4. ol ü€ 
mÀeiovug émeiov abró» UrmefeAÓeiv. 
dmorvyóvres roU Teigca abrów, ib, 
€mreDcv dpvéioÜai, 9..— IIeicov róv 
Ónnuov. 10. 

Ilewgw. ob mepi mewüvros 5) Onráw- 
ros. Ign. Smyrn. 6. — Aià. ví odv 
mei ; F . viii. 

Ilepa». "'Emeipamev ó O«ós rÓwv 'A- 


Bpaáu. Clem. Fragm. ii.  uyóé 
Tepügnre «UXoyóv Ti  $aiveaBat 
lüía bp, Ign. Magn. 7. érma- 


püro kai bmoX/ew éavróv. Mart. 


Polye. 13. 
Ilepacgós, — p!) eiceveykeiw Tjüg elg 


mepagpóv. Polyc. Phil. 7. 


ET FORMULARUM. 


IléAayos. émÀev ró AÓpurrixóy. méAa- 
yos. Mart. Ign. 5. 

IIéAas, 6. rÓ xarà robs méÀas, Mart. 
Polyc. 1. 

Ilépymew. | mrávra yàp Óv méymet ó. ói- 
xodeomórgs. Ign. Eph. 6. s ai- 
róv rüv méusyayra. ib. ró xáp«opa, 
6 méropdoev. dÀy8àc ó Kopis ; 17. 
«ai Óv éméuyyare elc OceoU rium. 
21. xarà máyra evnpéorgsev TQ 
méuvyravre avróv. Magn. 8. ai €y- 
yi Ta ékkAnaía, Émepyyay | émó- 
rovs. Philad. ro. Bovppov, seu- 
$Óévros dua épgoí 11. mepuyai 
Twü TÓV Üperépov per émiroArs. 
Smyrn. 11. oi uev Svvápevot me- 
(obs méuya. Polyc. 8. à ré» 
bmó cov mepmopévov. ib. xai rob 
Téurovros avróv IloAvxdpmov. ib. 
óv meusyo mpeoBevaovra xai rmepi 
)uà». Polyc. Phil. 13.  Tàs ém- 
cToÀàs .. . rüc mreudÜcioas. 1b. xal 
dAAas .. . érényapev piv. 1b. mrép- 
Va. re T» éavro)U xyjpvxa. Mart. 
Polyc. 12. 

Ilévgs. p?) dueXoUvres .. . rrévgros. Po- 
lyc. Phil. 6. 

IleyÜeiv.  érmi Trois mapamroópaci ... 
erevÜeire. Clem. I 2. 

Ievia. mÀovrog soAAdkts paAAov rre- 
vías €0uye.. Clem. Fragm. iv. 
Ilevrakógtot.. (5j €r revraxóoia. Clem. 

I 25. 

Ilevraxogtog TOS. Tr€vTaKOGi0U TOU €rovs 
merAnponérov. Clem. I 25. 

Ilevrgkóvrapxos. | oU0é ékaróvrapxot, 
oU0é mevrqkóvrapyo. Clem. I 37. 

IIemeipos.. &y kaipQ: óAMyo ele rémetpov 
xaravrü, Clem. l1 23. 

Ileroífnoi. per eboeBois memobj- 
ceos. Clem. I 2. 9OSovAevodrrov 
€v semoiDoe. mríoreos d'yaOrs. 26. 
'"Icaàk perà memoidnaeos ywéokov 
TÓ p.€ÀXov. 31. sríaTis €v sremoiaet. 
35. Oi 0é ómopérovres év remoiógaei. 
45. moíg memod)noes elaeAevaópeDa 
els rà. BacíAeiov ToU. Ocov ; II 6. 

Ilépas, tandem. Mart. Polyc. 16. 

Ilépas. oi éríaxorrot ol xarà rà srépara 
ópwÓévres. Ign. Eph. 3. 8Bacdvev- 
ew rày mepárov rf)s yrs. Rom. 6. 


97 


IlepiBáAAew. | robs . . . ÓovAevovras ro 
Oe elc alxíay mrepiBaAei. Clem. I 


45. 

Ilepigónros. TÓ ceuyóv xai mepiBón- 
roy .. . Óvoua buày. Clem. I 1. 
rà cepvóv rgc nep«Jogrov. Quae. 
ias opàv. 47. 

IlepiBoAj. | UÀg 5j Tóv domacràv kai 
kar. ebxrjv mrepudor) yiverai,. Clem. 
Fragm. iv. 

Ilepiéxyew. | dr ToU mepiéxyovros. avri» 
)0aros. Clem. I 33.  Iep«éxovoat 
yàp mícrw kal ómouovyv. Polyc. 
Phil. 13. 

IlepucTdyai — é$ kai ToUs mrepieorGras 
eAeciv. Mart. Polyc. 2. 

IlepuxeigÜas.— Apavpociy otv Tepiukel- 
pevo. Clem. II 1. $ sepuetueÜa 
vépos. ib. roi xAgpov ob mepíxei- 
pat émervxeiv. Ign. Trall. 12. 

IlepwceiaAaía. 7j míoTis és fepiceda- 
Aaía. Ign. Polyc. 6. 

Ilepoeirew. | rà rpayvrepa ràv...Àei- 
Vrávov mepwAeiión. Mart. Ign. 6. 

Ilepiiévew. — mepiépevev yàp iva. rapa- 
800p. Mart. Polyc. 1. 

Ilepvovgtos. — kai npds Ov abroU els 
Aaóv srepwovavwoy. Clem. I 58. 

Ilepwrareiv. — kai prAorais srepeermár - 
cav. Clem. I 17. «tris &y dÀAo- 
Tpiq yvépg meperarei, Ign. Phi- 
lad. 4. d£íes rs évroAjs avrov. . . 
mepurareiv, Polyc. Phil 5. é» 
&yvij avveigoec meperareiv. ib. 

Ilepurizrrew. | ÓeAovow pàXXov. alkíais 
mepurirrew.. Clem. I 51. 

Ileperoweiy. | uéya xÀéos év Kupio mrepc- 
moujcerai, Clem. I 54. 

Ilepurrvocew. mepurrvocópevoy jns 
eBAéropev. Mart. Ign. 7. 

Ilepirroc:s. cuguQopàác kal meparré- 
ces. Clem. I 1. 

Ilepicoevew.  Ilávra oiv piv év xá- 
piri Tepuraevéro. Ign. Smyrn. 9. 
xdl Tayrós xapigcparos Tepuevps. 
Polyc. 2. 

Ilepwrrepá. ToUro év rvrQ trepwrrépas 
rapécxe. Clem. Fragm. viii. dxé- 
pais cel mepiarepá, Ign. Polyc. 
2. é£gÀÓe mepurrepà kal mAs6os 
aiparos. Mart. Polyc. 16. 

n 
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Heperecxiew. — kokÀq  repiereiyiuge TO 
cépa. Mart. Polyc. 15. 

IleperiDévai, | rà. mrepireÜecipéva | aj 
kAeifpa. Clem. I 20. ó mepi&eis 
éavrQ dXovpyióa. Igm. Fragm. 1. 
per ebjpocurvos  mepiÜéuevos rà 
Óecopá. Mart. Ign. 2. mepweríüero 
rà Tpós Tj» frvpà» rppocpéva Óp- 
yava. Mart. Polyc. 13. 

Ilepiroug. — mapà dv»Üpós meperouiv 
éxovros. Ign. Philad. 6. 

Iepwpépew. 06A Tovgpo TrÓ Óvoua 
mepifépew. Ign. Eph. 7. év à rà 
Óccpà mepubépo. 11.  év olc megi- 
$épo 9ecuois. Magn. 1. 4 évexev 
'Igcov XpiwrroU mepupépo. "Trall. 
I2. mepijépew rÓv. écravpopevov. 
Mart. Ign. 2. 

Ilepiyopos. Tris mepixópov rráaTs kpi- 
cios. Clem. I 11. 

Iepisyypa.  Ilepiyynpa bpóv kai &yvi- 
fena. Ign. Eph. 8. TIlepiyroua 
TÓ éuÓv mveUpa roU gravpoU. 18. 

Ilérpa.  Üpamuévgv és émi mérpav 
dxiygrov. Ign. Polyc. 1. 

IIpy?. Aévaoí re myyat. Clem. I 20. 

IIpAós. IIgAós ydp éapev eis Ty)» xeipa 
roU rexvirov.. Clem. II 8. 

IIgpós. mw7pol óvres rjj Siavoig. Clem. 
II rz. 

Ive. €dayév re xal €mwev. Ign. 
Trall 9.  mapareÓnva« dayeiv. kai 
mei. Mart. Polyc. 7. 

Ilérrew.  mémroxev eis Tüv yrv Énpd. 
Clem. I 24. ov rà éoróra or5- 
pi(ew, dÀÀAà rà mürrovra. II. 2. 

Ilwrevew.  Tügi TOS TiOT€eVOUOiV Kai 
éAmi(ovaw éri róv Ocóv. Clem. I 
12.  Ouxóvovs TO» peAXóvrov mi- 
crevew. 42. ol éy Xpwró TicTev- 
Üévres vrapà O«o0 €pyov rotovro. 43. 
vuvi. 0€ mio Tevoavres, mAetoveg €ye- 
vóueÜa. II 2.  5ià ro? p?) miorev- 
ew Tjpás Tjj érayyeMa ToU OcoV. 11. 
TGy Üuakóvov ... reru revpevoy Óu- 
kovíav "InzoU Xpwsrov. Ign. Magn. 
6. ài ob pvoropíor éAaBopev ró 
mig Teveiw.Q...'O yàp Xpuriaviapós 
OUk...ÉfriaTeUG eV. 1O. früca yAào- 
ca micTevcaga. lb. muorevcavres 
eic ràüy Üdvarov avrov. "Trall. 2. 
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kar d£iay rwrrevópevoi, 6. 5g kal 
juds robs mwicTevovras abro oUros 
éyepéi. 9. miorevcaré poi. Rom. 
8. mwrevo bpas émeyvokévai. 10. 
éy d xal micrevcayres  éoóÜncav. 
Philad. 5. ILorevo rjj xápir: 'I- 
coU Xpwrov. 8. éy rà evayyeo 
ov miwUTeUG. lb. ó remiorevuévos 
rà Wyua rà» á&yiev. 9. $c póvos 
memigTevrau, rà xpumrà ToU Oeo. 
ib. éà» év dyámp mworevgre. 1b. 
év capki abróv olüa, xal mioTevo 
óvra. Smyrn. 3. Kal eiO)s abro 
jWavro, kal émísrevoay. ib.  éà» 
p) TwreUcocu elc TrÓ alpa Xpu- 
croUv. 6. ILhorevo yàp r3 xáprri. 
Polyc. 7.  miorevoavres elc rà» 
€yeipayra. róv Kvpioy uày.. Polyc. 
Phil 2. «tye swcrevopev. 5. pj) 
Taxéos micrevovres kará miwos. 6. 
xdi 7)u€ig ToUTO émiTevcapey. 8. 
oris. Ti) tmavdperoy xal BeBaíay» 
Hüpà» micrw. Clem. I xr. év» rg 
mícre avroU dugAvemgsa. 3. TÓ 
yervatov Tis TíGTeos auroU kAÀéos. 
5. Trà» Tis TicTeos BéBaww» Opó- 
pov. 6. Au mriorw kal Qvo£evíay 
e0ó05 abrQ viós év ynpg. 10.  Aià 
mícriww kai dVo£evíay éad0n '"PaáB 
I2. ov) póvov TicTis, dÀÀd srpo- 
Qureía. ib. mávra fegawi 5j év» 
XpwrQ micTis. 22. év memoiDqaet 
mícTeos dyaÜns. 26.  Ava(emvpm- 
cáro o)r 7 TmíOTis avTOU Éy mpi. 
27. dAnÉeuay Óià rs míareos, mouj- 
cas; 3!. Oià rs míareos, Ov fe 
mávras ...0 Oeós éOwaiecev. 32. 
TicTie €v memoijnoei. 35. 5 Oid- 
voii npv TicTeos mpós rÓv Oeóy. 
ib. r5 reAeía xarà míavww "Eonp. 
55. Sep mdeg wx ...rmiorw, 
$óBo». 58. eic uipgouw rrjs éxeivov 
micreos. Fragm. à. xarà míoriw 
xai ayámpyv. Ign. Eph. 1. ma- 
Aeónvac miore. 3. Óomep ovó€ 
j Trícris rà T]s dmicríag, oUÓé 1| 
dmigría rà rijs mícTeog. 8. 7 Óé 
mícris Uu» dvayoyeUis bnà». 9. 
éÜpaio, Tj mícTei. IO. év r7 Ópo- 
void Upày Tis TiOT€OS. 13. edv» 
reÀAeiosc els 'IncoUy Xpxavróv. &ygre 
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T)v mícTw. 14. dpy?) uév moris. 
ib. OlÓes míarw émayyeAAópevos. 
ib. év Qwádpe míoreos. 1b. míorw 
Oeo? €v kaxj &iUankaMa dOeipy. 16. 
€» Tj avToU micTe| kai éy rjj avToU 
dyámyp. 20. cvvépxea6e év jua mi- 
ere. lb. év miore 'Inoob Xpirov 
mpocAaAása. opgiv. Magn. 1.  mí- 
creógc re xai dyámns. ib. —ró mày 
mAnÜos éÜeópgsa év mícre. 6. 
sígTe. kal dydmy. 13. dvakríaaoÓe 
éavrois év míore. Trall r. rà 
dÜwra dpxeia ... 7) ioris 7) 9c ai- 
Tov. Philad.8. eis óv éXrri(ovow 
...TicTé, dydmp. II.  memAnpo- 
pé&vy €y míiore« kal dyámz. Smyrn. 
Inscr. xarmprwpévovss év dxwijro 
miore I. — TÓ yàp ÓXov éari míos 
xdi dyámyg. 6. 79 reAeía moris, 
'IpcoUs Xpwrrós. I0. — éBpáaCat 
mícre( kal dydmp capkw re kal 
Tvevparwk). I3. 9 mioTis às srepi- 
kejaAaía. Polyc. 6. — rs mioreos 
bnóv pi(a. Polyc. Phil. 1. oixo3o- 
pei Oa eis rv 0o0cicav bpiv miarw. 
9g. év 75 Oo0cioy avrais micre 4. 
coexpovovcas Tepi rjv ro) Kupíiov 
víarw. lb. év mícre( kal Bwaw- 
dí»vp. 9. Ilepiéxovgt yàp míorw. 
I3. 

Ilcro)v. | mi0ToÜévres €v TQ Aóyo 
ToU Ocov. Clem. I 42. 

ILorós. Nóe micvóg ebpeOeis. Clem. 
I9.  'ABpaàp ... mwrós evpe6n. 


IO.  rQ micTÓ fv rais Éémayye- 
Alau. 27.  ó paxápwos micros ÓOe- 


pérov ...Movcrs. 43. "Hro ris 
vmurTós. 48. — Ihorós ydp éorw, 
ó émayyeddpevos rüs  dvripio ias 
drodióva.. II 11. — éoxaros. óv 
Tü» ékeéi miróàv, Ign. Eph. 21. 
ol Bé moro] év dyámg xapaxkrnpa 
Ocov. Magn. 5.  miorós ó Iaryp. 
'Trall. 13. mio7ós elvai, órav kóouo 
pj Qaívoua. Rom. 3. eis rovs 
&ylovs kai rua roUs avrov. Smyrn. I. 
elrev. émuorpadeis rois aiv airQ 
mwrois. Mart. Polye. 172. — éxa- 
cro» TV mruaTOv omovüd(ew. 13. 

Ilíov.  év Ovoig míow xal mpocOexrz 
Mart. Polyc. 14. 
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IIAa»dy. Mr] mÀavacÓe, abeAoí. nov. 
Ign. Eph. 16, et Philad. 3. róv 
émigkorov ToUrov TO» [Aemónevov 
mÀavá rv. Magn. 3. Mi) mÀaváce 
rais érepoBo£íaw. 8. — ué wes n6€- 
Agcav mÀavgca, dÀAà rÓ Ilveüya 
ov mÀardrai Philad. 7. — Myéic 
mAavágcÓo. Eph. 5. et Smyrm. 6. 
Otovs mpocayopeves mAavópevos. 
Mart. Ign. 2. 

IAdymy. | Ócacápevos év npiv moÀMn» 
mÀdvp. Clem. II xz.  mpós rj» 
mTÀávp» avrà» nés éÜpatw rjj 
riore, Ign. Eph. 10. rj» ràv 
mToÀAGy mÀávgv. Polyc. Phil a. 
vücayr  karaüikácavra — Üauiovucv 
vÀávy. Mart. Ign. 2. 

IlAdccew. — rais lepais kal dpópow 
xepaiv &rAaoev. Clem. I 35. 

IlAdros. rà mÀárm rrjs kapOías bp&v. 
Clem. I 2. 

Illarvouós. | Ilaca Oófa xal mAÀa- 
rvguós. Clem. I 3. 


IDety, — Óià Tó éfaiiygs mei» ue dró 
Tpeados. Ign. Polyc. 8. ém« 
Tó 'Aüpuarwóv  méAayos. Mart. 
Ign. 5. 

IAeóvos. meros avrà» QoBeioto. 
Ign. Eph. 6. 

Heigros. | mÀeicra xaípew. gm. 


Smyrn. Inscr. Polyc. Inscr. 


IDAeioy. — mAÀeiovas vmüveykev Tóvovs. 
Clem. I 5.  éx ro) évós mAelova 
abfe. 24. p) eracia(ociw érmi 


mÀeioy. 55. mÀeloves eyevópeÜa rày 
Qokovvrov &xew Ocóv. II 2. ovyày 
mÀeíova Ovvara.. Ign. Philad. 1. 
cuveaw mAetova 3s €xeis. Polyc. 1. 
ómov mAeiov xómos. lb. — mAetov ab- 
Tóv mpocowewovcav. Mart. Ign. 1. 
mÀelová re .. . ÓiaAexÓeis. 6. oi 8e 
mAelovs &meiÜov. avrüv. vre£eMBeiv. 


Mart. Polyc. 5. xai dÀÀà mAeíova 


Aeyoy. 12. Già mÀeióvov 09 o65- 
yat. 20. 
IHAéov.  iyiea mÀéov $víace. Clem. 


Fragm. iv. IIAéov a:rovóatos yíivov. 
Ign. Polyc. 3.  sÀéov 9owVevéro.- 
Cay. 4. €àv» yvocÓ5 vor. 5. 
IIAeove&ia. | droppivyavres d$ éavróv 
. . mAeove£iay. Clem. I 35. drre- 
n 2 
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xóuevou mráans dDulas, vAeove£ias. 
Polyc. Phil. 2. 

IIAnos. woAv mA:]fos ékAexrav. Clem. 
I 6. -Tó mà» nÀ50os rày dyychov 
airov. 34.  dyámy kaAvmre mÀj- 
os ápapriàv. 49. — alreiras deci 
rQ mAÀnÜe. 53. Trà mpocracacó- 
peva vmó roU mÀnÜovs. 54.  TÓ müv 
mAnÜos éÜeópnca. Ign. Magn. 6. 
ró mar mAnÜos opàv év avrQ Óeo- 
peioÓa. "Trall. 1. iva uj .. . 0 &v 
OeQ mAz8os BAaodurra.. 8.— éxei 
ró mAnfos éore. Smyrn. 8. mà» 
rà rArBos, Óavuácav. Mart. Polyc. 
3. dra» ró mAn8os éÓvàv re xal 
'IovQaievy. 12.  frepuarepà kal mrÀj- 
Oos aiparos. 16. 

ID0ovew.  Xápus üpiv xal elpyyn .. . 
nÀ96vvOcíg. Clem. I Inscr. £A«os 
ópiy xal elpyn .. . rÀgOv»Oei. Po- 
lyc. Phil. Inser. «ipw, xal dyámm 
... frÀnOvvOein. Mart. Polyc.Inscr. 

IlDmupeAia. | Óvoía .. . epi ápaprías 
kal sAgupeAMas. Clem. I 41. 

IDpns.  mAnpgs lIlvevparos "A. ék- 
xveis. Clem. I 2. — máogs xaxías 
mAÀnpets. 45. mÀ9pys àv ris xápi- 
ros ToU Oeov. Mart. Polyc. 7. 

IlÀAgpovry. eis Óv mAnpeÜÓevros ToU 
xpóvov. Clem. I 25.  evraxo- 
ciocTOU f€rovs memAgpopnévov. ib. 
mTÀypàcai pov Tv airgow. lgm. 
Trall. 13. memAgpepnévots. xápyros 
Ocov. Rom. Inscr. memAgpouér 
€v mig ret kai ayámg. Smyrn. Inscr. 
iva mÀnpeoÓj vaca Ouarcvvg vm 
avTrOoU. 1l. TemAnpokev évroAry &i- 
xaiogvvrs. Polyc. Phil. 3. $689 
xdi xapà memAnpopuévow. Mart. 
Ign. 6. "Lyvariov mÀAgpojUc6a: 73v 
émiÜDuptav. ib. | ró mpóowrov avrov 
xdpwros émAgpovro. Mart. Polyc. 
I2. memAnpóxe rà kvvipyéaua, qb. 
"EÓe yàp TÓ Ts . . . OTracias mÀg- 
peO8jva.. ib. ^ mpoejavépocas xai 
emÀnpocas. I4. fTÀmnpocavros Tv 
evxgv. I5.  Gormep ó0óvg mÀo(ov 
vró mvevuaros mAnpovpeyy. ib. 

YIAnpoopeiv. | mAnpoQoprnóevres  &ià 
Tis dvagrágeos. Clem. I 42. rís 
memAnpodoprnuévos ayangs; 54. eis 
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ró mÀgpojopyoÜnra: rovs dweow- 
ras. Ign. Magn. 8.  serAspojo- 
pioOa. iy vj yevvgaer 11. mem 
podopnuévg ev ravri éAéei. Philad. 
Inser. memAgpodopnuérovs eic ri» 
Kóptow )u&y. Smyrn. I.  srapaxa- 
Aécavres róv Kupto» sÀgpodQoptsat 
rovs doÜeveis pas. Mart. Ign. 7. 
IDupodopía. perà rAnpodopias I»ev- 
paros *'Ayiov. Clem. I 42. 
IAgpepa. eis mAnpopa Oó£ns avrov. 
Clem. Fragm. viii. ebAoyguérym év 
peyéOec OcoU IIarpós kai sÀnpeparn. 
Ign. Eph. Inscr. 5jvxai dawá(oua: 
€ rà rÀxpópar:. Trall. Inscr. 
IlAgoíov, ó.  éswi rois mapasropaci 
rois mAgciov. Clem. I 2.  imo- 
ragcégÜc éxacros vq mAÀrnciov av- 
ToU. 38.  éavrous OtAovaw paXXor 
alkiaus mrepurémrew 1) Tovg. wAraior. 
51. pynÓeis xarà güpka GÀeméro 
róv mAgaíoy. Ign. Magn. 6. u5&es 
ÜnG»v xarà roU Àgcior éxéro. 
Trall 8. rrjs dydmms, 755 .. . is 
róv grÀncíov. Polyc. Phil. 3. 
IIAotoy. Gap ó0óvn wAoiov . . . mÀ5- 
povuévn. Mart. Polyc. 15. 
IIAoüs. etyero rov frÀoós. Mart. Ign. 3. 
IlAovgios. ó mwÀovcios émixopryeiro 
r9 mrox9. Clem. I 38. 

IlAovreiv. |. ór. BAéropey rovs dDixovs 
mAovroivras. Clem. Fragm. iii. 
IlAovros.  mÀovrog sroÀAdxis paÀAor 
mevias €&OAuye. Clem. Fragm. iv. 
Ilveiv. iva mvwégy tj éxkAgoia adQap- 
cíay, Ign. Eph. 17. | às Xigaro- 

ro) mvéovros. Mart. Polyc. 15. 
Ilveüpa. mÀnpns IIveuparos ' Ayiou €x- 
xvot:s. Clem. I 2.  SXà IIvevparos 
"A... . €AdÀgaay. 8. — Aéyei yàp ró 
Ilveüpa TÓ 'A. I3. kaÜàs ró IIveUpa 
TÓ 'Á. mepi avroU éAdAmgacer. 16. 
àià ro) IIvevuparos rov 'Ayíov ovres 
mpockaAeirai uüs. 22. perà mÀr- 
poQopías IIvevparos 'Ayíov. 42. 
Qoxudcavres TQ IIvevupart ib. ras 
dAnÓeis proe IIvevparos rov A. 45. 
év IIveüpa r5s xápvros. 46. Acoró- 
Tys Tàv mveupdrov. 50. àv pev TÓ 
mpérov mve)pa, €yévero caap£. TI 9. 
xai ró IIvevpa 'A. Fragm. v. rot 
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mayraylov Ilveóparos. vii.  Owexó- 
pevov doÓparc myeüpa, vill. axowio 
xpépevos rQ IIvyevpari TQ 'A.. Ign. 
Eph. 9. Ilepiyezpa ró épàv mveUpa 
ToU cTavpoU. I8. ék ocmépuaros 
piv AaBià, Ilyeóparos 84 'A. ib. 
€vociy eÜyopas capkós kal mvevpa- 
ros. Magn. I. rj mveopar os 
éi0dokaXov avbróv mpoceOókovy. 9. 
karevouoÓgre capxi xai mvevpart. 
I3. dÜxpirov mveüpa. 15. pe 
dvéravcay capkí re kai mweupart. 
Trall 12. 'Aywi(ere opàv rà épóv 
sryeüpa. I3. xarà cdpka xai mveUpa 
jvopévoi. Eom. Inscr. 'Acerá(e- 
Tai Ups ró épàv mveüpa. 9. ey Be- 
Bawcvvp, rQ ^A. abro) Ilyebpart. 
Philad. Inscr. 7ó Hve)pa ov 7Aa- 
vara, ".. Tó 86 IIveüpa ékipvocer. 
ib éváuóue mwe)üpari kai Aóyg 
O«oi. Smyrn. Inscr. xa8geyé- 
yovus €v TQ GravpQ ... capki re xai 
mveupart, I. kparnÜévres 7j capki 
avroU kai rQ Tveupari. 3. — Avrí- 
WVvxov bpóv TÓ Tmveüpd pov. IO. 
év Ovrápe Ilvyevparos. 13.  ypg- 
yópet, dkoiurrov mve)üpa kekrrpévos. 
Polyc. 1. rois avufliows dpkeiaCat 
capki kai mveupari. 5. — emiÜvpia 
Karà ToU 1veUparos grpareverai. 


Polyc. Phil. 5. r$ róvo r9 mvev- 


pari. Mart. Ign. r.  émureoóv 
Bíawov mveUpa. 5.  Ós e)00s yvovs 
rQ Tmwevpar 6. 000v .. . vm 


vvevparos mAÀnpovpéyg. Mart. Po- 


lyc. 15. ovv IIarpi xai 'A. IIvev- 
part. 22. 
Ilvevparwkós. | ovvÜeuav . . . oUk ày- 


Ópenivyv obcay, dÀAà fvevpariwmv. 
Ign. Eph. 5. Eis iarpós écrw, 
capkuós Te kai mvevparwóg. 7. 
Oi capkwol rà Tyvevgaruwxà mpáo- 
ce«v oU Ovvarra, ovÓé oi mvevpa- 
Tkoi Tà capxud. 8. *'A Óé xal 
karà cápka mpácgere, ravra Tyev- 
parwd éariw. lb. robs mvevpari- 
Kobs papyapiras. YI.  TYvevparixoU 
credvrov rou mpeoBvrepiov Upàv. 
Magn. 13. iva €veots yj capkuc 
re kai mvevparu. lb. | dvaoráoe, 
capkiky T€ kai zyevparu]. iBmyrn. 
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I2. dydmg capxu re kal mvev- 
par. 13.  év» mdop émuweeig, 
capkw; re xal mvevpgarij. Polyc. 
I. Ad ro)ro capxwós el xal 
m»evparwóg. 2.  Trveuparukv avrQ 
kowovigas xapwpároy. Mart. Ign. 
3. pépos xapicuaros . . . mvevpa- 
ToU. lb.  ypappárov ...Tvevpa- 
Tudjv ...dmogTa(óvrov xápw. 4. 

Il»evparixüs. vevpariukóg éméoTeiev 
ópiv. Clem. I 47. év máop &yveia 
... Bévgre . ..capkuós kal mvevpa- 
rs. Ign. Eph. 10. nvevuarwés 
jvopévos rà IIarpi,. Smyrn. 3. 

Ilroj. o0 5 mvo) avroU év )pi éoTw. 
Clem. I 21. 4 sáca mv»oj) Aa- 
rpeve, Polyc. Phil. 2. 

Iló0ev. | oiBev yàp sró£ev &pyerai. Ign. 
Philad. 7. 

IloÜmrós. TÓ moÜnróv uox Óvopa. Ign. 
Hom. 10. rà mo0qróv pov óvopa. 
Smyrn. 13. Polyc. 8. 

IlóÜos.  dxópeoros mó0os eis dyafo- 
voiay. Clem. I 2. 

Iowt». — BpdBtov ... émiorpoj». me- 
moukéva, Clem. I 1. dmpocswro- 
Agmrros yàp tmáyra émowire. ó»b. 
Z5gos éroinaev 'Ioo7 uéxpc Üavá- 
Tov Üu.exÜmnvai. 4. — €vomioP ToU 
mougavros Tjuds. 7. — mpóbniov 


mowcag ó Aeamórns. II.  mpó0g- 
Ao» TotUyres. 12.  Towcopev TÓ 
yeypappévov. 13. — T)v evomAay- 


xvíav .. ToU moujcavros Qus. 14. 


, , e ^ 3, , 
rí Towjcopey nues; I6. — ob nóvov 


)uds ... BeNriovs émoigoev. 19. 
kaÜos Suérafev ajrj. 20.  ràs 
OvVeAeUOeis aUTQV . . . TTOLOUVTAL. 


]b. évómio» abro) mower u«8 


ónovoías. 21.  ov0€ rày ÜOXoyic- 
uàv bv mowUpeÜa, ib. — rÓ émiewés 
Trjs yÀocaongs ... Qavepóv mouaá- 


roegay. ib. jj rjv dmapxy)v emoi- 
jcaro róv Koptoy. 24.  aykóv éav- 
TQ Toi. 25. Óó Ónuovpyós ... 
dvdcracip moujoerat, 26, /— kai dog 
cei, moujoet mávra. 27. moujoo- 
pev Tà rov áyucpoU) márra. 30. 
karaXlaAids TrÓppo éavrovs mouUy- 
res. lb.  aAggeia»  Óià míoreos 
Toujcas; 31. Tí ob» moucopev, 
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düeA oí; 33. ó moujaas zyàs. 38. 
mdyra Tá£e. mowiy Ode(Aopev. 40. 
ToioUvres  Tàs Tpog(opüs avróv. 
ib. sapà rà xaÜnkov rzs BovAj- 
ceo aUroU tfroi0UVTÉg TL. AI. OU- 
Tos émoiggev. 43. Ou rÓ xai 
Tóre mpockAiges pas mermoioOa:. 
47. dydmy màvra mowi €v ópo- 
roig. 49. «i rà mpooráyuara ToU 
Oeo) émowüpev. 50.  moujgavros 
reccapáxovra Tuépas. 53. Toi 
rà mpocraccópeva vmó ToU mÀQ- 
Üovs. 54. ToUro ó roujcas ... uéya 
kAéos, ib. ^ Taüra ... émoigaav xai 
mowjcovciw. lb. 7) vovÜérgous jv 
sow vpeÜa eis aAAQAovs. 56. ol 
T)v karafoNj» T)s oeTdceos Tou 
cavres. 57.  TogcoUrov oiv &Aeos 
mowjayros. II 3. "Ev r$ mowiv 
á Aéye. ib. moujoopev ró ÓéAnpa. 
5. Cf. 6. Ti oàv éarw moujcarvras 
emiruxeiv avrày ; 5. IIowüvres yàp 
TÓ ÜcAnua. 6.  mowjcavres rà Óe- 
Agua rov Mlarpós. 8. Cf. 10. cà» 
Tow) akevos. 8. — 'Eày oiv moujoo- 
pev Tiv Owaiocvvgy. II. éà» ó 
Aéyov moijj. Ign. Eph. 15. 4 
cvyàv O6 meroigxev. ib. IIávra oiv 
msoiXuev. lb. ó Küpws dvev ToU 
Ilarpós oj0év émoiggev. Magn. 7. 
óca  moujre  karevo0oÜrre. 13. 
ócrep mowire. Trall. 2. Cf. Eph. 
4. 6 ÓOcXere mowujoa., Kom. r. 
Xopis ToU €miokómov urnó€v moiere. 
Philad. 7. ró t&v émoiow. 8. 
dyámmv Tow. Smyrn. 8. 

émoujcare vmoüe&ápevot. 10. 
mep xai mowis. Polyc. 1. — mepi 
rovrov ÓpiMav TOt0U. 5.  TÜjv €vo- 
ei Toieic at, ib. eis TÓ kai avroUs 
rÓ avrÓ moujca. 8. 
ékkAggias  mowjcavres | dvÓporrov. 
Fragm. 1i. — dvevóeés mouoas ... 
éÜvvaro roUro mowjcat vill.  xáv 
cypeia Toig. lX.  éà» moupev av- 
rov rÓ ÓéAmnua. Polyc. Phil. a2. 
ol mowüyres rà droma. 5.  Omep 
Touco, éày ÀdBo xatpóv. 13. 6 
Toujcas róv oópavóv. Mart. Ign. 2. 
ovÓev erepov Toiv f) TpocevXxópne- 


vos. Mart. Polyc. 5. Ov ueÀÀo 


kaAosS 
óg- 


, , ^ 
dváÜepa Tos 


INDEX VERBORUM 


mowiy. 8.  Ilvpi ce moo Óaravy- 
Ójpva. 11. p) mpórepov rovro 
mot». I3. Órícc rüs xeipas mou)- 


cas. I4.  kapgdpas elbos mowdjcar. 
I5. Kal ro)ro fowjcavros. 16. 


ToÀÀQv émiÜvpo)vror Tovro roi- 


jcai. 17.  Tóv ékAoydàs mowivra. 
20. 
IlouiAos.  dÀAaue ToukiÀate Bácravous 


xolad(ópevoy.. Mart. Polyc. 2. 
Ilo]. dvri époU mowéW TQ Oeo 
xpijrax. Ign. Rom. 9.  ómov 96 6 
mousj» écrw. Philad. 2.  moiuéva 
Tie karà T3» oikovuévg» kaDoXuns 
ékkAgaías. Mart. Polyc. 19. 
Ioíurtoy.. ératpouévov érl 1 molusioy 
avrov. Clem. I 16.  Aerovpy?- 
cavras duéumros Tj Tou ToU 
XpugroU. 44.  póvov TÓ trolpsuov 
TOU XpwrroU elppvevéro. 54.  év 
TQ Toipvío ToU XpirroU pukpoUs 


xal éAAoyípovs ebpeÜrvai, 57. pis 
émícguos ék  peydNov — mowviov. 


Mart. Polyc. 14. 

IIotos 0é kócos Oé£erat rwa; Clem. 
I 28. x moías )Àgs éyevnÜnuev. 
38. oic ... elojAÓopev. ib. 
Iloiov oov alvov ; ll t.  moía me- 
moi8noe« eigeAevaópeÜa. 6. — IIoíay 
[dvruuo iav] ; 9. 

IloAeuetv.  €pé Ó€ méov L (^os ] 
moAeuei. Ign. Trall. 4. 

IloAéjuos. ois kai xpópeÜa cvppád- 
xois mpós TojUs moÀeuiovs. Mart. 
Ign. 2. 

IlóAepos.  TóAepos kai aiyuaAooctia. 
Clem. I3. "Iva ri .. . exXicpara, 
TÓóAeuós Te €v piv ; 40. mas mó- 
Aeuos xarapryéira, érovpaviov xal 
émcyeiov. Ign. Eph. 135. 

IlóAus. | ZijÀos ... rróAeis peyaAas karé- 
aTpeyev. Clem. I 6. Kará xopas 
oUv kai TóÀeig knpvccovres. 42. 
mToÀAÀoi efexopnsar iüiov móAeov. 
55.  €v gvykecpQ oÜons Tüs 
TóÀeos. ib. xarà mó» pe mpon- 
yov. Ign. Rom. 9. mpoexoev... 
Tjj uvpvaiov móAe. Mart. Ign. 3. 
ai rs 'Acías móAes. lb.  mapa- 
peiBev vócovs T€ kai móÀes. 5. 


xarà TOóXw pévew. Mart. Polyc. 5. 


ET FORMULARUM. 


oU paxpày dméxov drÓ Tüjs mÓAeos. 
ib. yov els rz» vóXw. 8. 

IloMreia. Tf mavapéro kal aeBaapío 
voXireía. Clem. I 2. rj» dyera- 
péXgrov smolwreíay rov €O€0o0. 54. 
dya0jce  €vekev  moXwreías. Mart. 
Polyc. 13. 7» dm' dpxijs dveni- 
Amrrov TroMireiay. 17. 

IloMrevewp. — moMireveoÜai  karà — TÓ 
xaÜnkov r$ Xpwre. Clem. I 3. 
Tovros rois dvyÜpdow ócios ToÀ- 
revcapévow. 6.  éày ur) á£(os av- 
ToU  ToÀ«revóuevot. 2I. €viovs 
bpeis perayd&yere kaÀóg moAtrevo- 
pévovs. 44. . Ol yàp uerà dófBov 
kai dyámys ToMrevóuevot. 51. — oi 
molwrevóuevot T»  dperapéAngror 
soMirelay ToU OeoU. 54.  éày mo- 
AcrevaóueÜa. dfios avrov. Polyc. 
Phil. 5. 

IloAérgs. p)vcovra. Óià ro) éavràv 
aiparog Tous moAiras. Clem. I 


55- 

IIoAAáxte uaAXov mrevías £8ye. Clem. 
Fragm. iv. 

Ilolvayámgros. TÓ moÀvaydmrrór cov 
óvoua. Ign. Eph. 1. 

IloÀvevraxros. Upóv rÓ moÀvevrakrov 
Tijs karà Ocüv dyáms. Ign. Magn. 
I. 

IloAvmAgpía. T5» foÀvmAgpíay bpàv 
€v óvópar. Ocov. Ign. Eph. r. 
IIoÀos.  moAÀoUs eis dÓvuiav €BaXev. 
Clem. I 46. IIojÀàv oiv mvÀév 
dvepyvtüy. 48.  moXAol. Basis. 


55.  ToMÀol éfexyóproa», x. r. A. 
ib. moXÀXjv mAárgy. II 1. wxara- 
mÀéovgiww To0ÀÀoi. 7. — ol moÀà 


xomuicayres. ib.  rày moÀAv ... 
Oypuér. Mart. Ign. rt. 
IlolvreAgs. —Tiuorepa Aí(Üov roÀv- 
relà». Mart. Polyc. 18. 
IloAvxpórsws.  Óià Tiv  moAvxpóreov 
ré» kakü» cvvjOnay. Clem. Frag. 


v1. 
Ilóua Oeo) Ócho. Ign. Rom. 7. 
Ilovppós. xarà ràs émiÜvpías avroU 
rás mowppás. Clem. I 3.  é» vj 
capkl À émpáfauev movnpá. II 8. 
9óÀo morppj rÓ Óvoua mepuépew. 
Ign. Eph. 7. 'O 94 dvrí(Qios 
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kai Báckavos kai movgpós. Mart. 
Polyc. 17. 

Ilóvos.  mÀeiovas vmmQveykev móvovs. 
Clem. I 5. 

Ilopeía. ^ karevÓbvovres Tj» sropeiay 
avràv ev ógiórgri. Clem. I 48. 
IlopeveaÜat. — rois vópows ToU OcoU 
éropevenÓe. Clem. I 4. — év rois 
vouipots TÓY TpogTayuárov avro 
mopevegÜa,. 3. — émopevÓn eic Trà» 
ópeópevoy rómov. 5. eis róy d'yvov 
rómov émopevÓm. ib.  mpós ró mo- 
peveaÜa, bmqkóovs npüs. 13.  'Ia- 
ko ...émopevÓn mpàós AaBáv. 31. 
tva mropevÜeis els Zvpiay. Ign. Po- 
lyc. 7. kara£iova air o) eis Zvpíay 
mopeveoÜa,. 8. eàv , . . ropevópieOa 
€» rais évroAais avrov. Polyc. Phil. 
2. sopeveo Oa: &y Tjj évroÀjj ToU Kv- 
piov. 4. fopevópevot karà riy dÀr- 
Ücavy. rov Kvptov. 5. perà amovóis 

éropevero. Mart. Polyc. 8. 

Ilópvos. | obüre mópvow o)re paÀaxoi. 
Polyc. Phil. 5. 

Ilóppo. móppo dmeoriw 1) Óikatoa vr. 
Clem. I 3. IHóppo yevéaÓo dd 
jv 5 ypad) avr. 23. xaraAa- 
Aus mÓppco éavro)s motoUvTes. 30. 

Ilócos. móca 04 avrQ odeiAoper oua ; 
Clem. II 1. 

Ilocórgs.  yweoaxet rijv roaórnra xai 
rj» xaXov» avràv. Clem. I 35. 

Ilórepov  Svvdpu«vos — ypáew. Ign. 
Trall. 9. 

Iloryptov. kal év movüpiow eis éveguw 
ToU aiparos avro). Ign. Philad. 4. 
év TQ mornpio ToU XpugroU cov. 
Mart. Polyc. 14. 

Iloróv. ov yàp Bpopudároev» kal sor&v 
eiow Siákovyoy. Ign. Trall. 2. 


Ilovs. 5 kejaXM) Siya rà» soÓóv. 
Clem. I 37. kai ró émi mobàr 


pi écráva.. Fragm. vii. ^ vmó 
ToUc móDas Tüy» abróv ép xapÜig 
Qopovvro». Mart. Ign. 2. 
Ilpüyga. Tév émigrovuévov map. Upiv 
mpaypirovy. Clem. I ri. —'Eméà 
o)» réAos rà mpáyuara (ye. lgn. 
Magn. 5. oi év maAawis mpéypa- 
cw dracrpadévres. 9. — 'Ejám 
pov ov á&or wpayua. Smyrn. 11. 
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Ipáfw.  évüófe» uereOupyóres mrpá- 
£cvv. Clem. I 9. 'H paprvypía 
ris dyaÓns mpá£eos. 30. 

IIpaórygs. 7j 0€ mrpaórns abroU Üvvajus. 
Ign. Trall 3. Xpg(e oiv wpaó- 
TyrO$. 4. | TOUS Aoworépovs v 
mpaórgri vróragce. Polyc. 2. Ma- 
kpoÜvursare oUv uer dXÀgÀor év 
mpaórgri. 6. 

Ilpáccew. Tavra yàp oí mpáccorres 
ervygroí, Clem. I 35. rara 
juàv mpaccóvrov» eirev ó Kupuos. 
II 4.  év vj capx À érpáfapev 
vovppd. 8. «l uév avrol uóvot raUra 
€rpaccor, dyekxróy v. 10. mpádrrew 
cvvarayká(erai. Fragm. vi. ém- 
ywóckoy Bt by e) mpdacere. Ign. 


Eph. 4.  rwa mpáocovres dvá£ta 
Oeov. 7. Ol caprixoi rà frvevpa- 


vuxà. mpádccew oU Üovavrai. 8. *A 
&é xal xarà aápka mpáoccere. ib. év 
"Ipso? yàp Xpiorà Távra mpáccere. 
ib. &' 5b» mpáecovow óod65oov- 
ra, I4. tva à bv AaAei mpácoy. 
I5. ol xarà cdpka raUra mpdc- 
corres. I6. — árwa éy 5jovyia Oeo) 
émpáxÓn. 19.  xopis 06 avro) mráv- 
ra mpáacovoiw. Magn. 4. €v ópo- 
void O«o) ... Tádvra mpdcotw. 6. 
dyev ToU érruokómov. . . ug0év mpáoa- 
cere. 7. kaÜà mpáccopev. IO. 
mpaxÜévra dAnÜós xai BeBaios. 11. 
drev ToU émiokómov nnÓev mpácaew 
bpás. Trall 2.  ó xwpis émixó- 
mO0v...frpácgev ri. 7. ia Ó éày 
mpácoyre karà O«óv mpdcomre. 
Philad. 4. uoóév xar épibeíay 
mpáccew. 8. Ei yàp ràó Ooxeiv 
ravra émpáxÓn vimó ToU Kupíov. 
Smyrn. 4. . Ms xoepis ToU 
émugkómov ri. mpagcéro. 8. iy 
dejaMs j...tmüvy Ó mpácoera:. 
ib. ó AdÓpa émickómov rl mpáoc- 
cov. Q9.  ÓcAovotw yàp ipi» eU ri 
mpáccew. II. purnÓ0é a dvev Oeo 
T( mpacce óÓmep ovÓé mpácces. 
Polyc. 4. 


IlpavmádÓeua. 'Yyeics oüv rv mpavrmá- 


Ücay dvaAaBóvres. Ign. Trall. 8. 
IlpaUs. mpós rác ópyàs avrà» Üpeis 


npacs. Ign. Eph. 1o. 


IIpavTys. 


IIpeaBvrépwov. 


INDEX VERBORUM 


TÓ dxépaio» Tic TpajTqro: 
avràv BovAnpa. Clem. I 21. em 
eíxewa...kadl mpavryS srapà roig &- 
Aoynpéro:s Umó ToU O«oU. 30. 


Ilpérew. IIpérov oiv éor: xarà srárra 


rpórov Bofá(ew'Incovv. Ign. Eph. 
2. "OÓev mpéme. bpi» ocvwrpéye» 
Tj) TOU émickÓTOV *yvopg. 4. Xepis 
rovrov poÓé» piv mpeméro. 11. 
Kal ipi» 0€ mpémec 17) avyyxpáctu: 
Tj) "ukig ToU émiakórov. Magn. 3. 
mpémov égriv émakovew xarà p»b- 
píay Vmóxkpw. ib.  Ilpémo» oi» 
éaTi» uj uóvov kaAeianÜau Xpwrri- 
avovs. 4.  llpémet yàp pi» roit 
xaÓ' éva. Trall. 12. obs swpézor 
Upi» écTriw karà márra dramavca. 
Rom. ro. pémov éori» bp... 
xeporovioa. S$uixovov. Philad. 10. 
Ilpémov oóv éorw dréyeoÓm rà» 
row vro». Smyrn. 7.  mpémet eis 
Tuus» OcoU xeiporovrgas. 11. IIpé- 
me. 06 rois yapo)c:. Polyc. 5. 
IIpére . .. cvpBov)or dyayeir. 7. 


IlpeoBeía. eis ró wpea BeUaas éxei Ocov 


mpeoBeíay. Ign. Philad. 10. 


IIpeaBevew. eis ró mpeofevca. Ign. 


Philad. 10. etre óv mépvyro mpe- 
cBevcorra. Polyc. Phil. 15. 
ériragaáónevoc rà €m- 
ckómo xal r9 mpeafvrepio. Ign. 
Eph. 2.  Tó yàp d£wvópacror 
ipGv mpeoBvrépuov. 4. eis rà vra- 
Koveu». Upds TQ émiwkÓmQ xal ré 
mpeoBvrepio. 20. kai r9 mpeafv- 
Tepip Gs vópo 'lggoU  Xpturov. 
Magn. 2. kai dfiomAóxov swev- 
paruov grejdvov ToU mpeaBvre- 
piov. I3.  vmoráccecÓÜa, xai r9 
TpeoBvrepio «4s Trois amocrÓXos. 
Trall. 2. ó xepis émiakómov xal 
mpeaBvrepiov kai Ürakóvov mpáacaer 
Ti. 7. Ópoios kai TQ mpeaflvrepie. 
13. dpa rQ mpeaSvrepio xal &a- 
Kóvots Tois cvyDovAots nov. Philad. 
4. ois drocróAous às mpeofivre- 
pio éxkAgsias. 5. — T émicxóse 
mpogéxere, xai r9 mpeafvrepig. 7. 
rQ mpeoBvreplp cs rois dmooró- 
Ao. Smyrn. 8. Ócorperécraror 
mpeaflvrépov. 12. 


ET FORMULARUM. 


pesBrepos. vd» riw «nfjkovrar 
árovépovres rois map ipi» mpeg Bv- 
répow. Clem. I 1. — émpyép&goar 

.. 0l véot émi roUs mpeaBvrépovs. 3- 
vide mpeg Bvrépovs ruaw Tip moyev, 
21. oi mpooDormopryravres mpeaBi- 
TEpot 44:  GTaciá(eu pós ToUs 
mpeafvrépovs. 44. perà rv kaBe- 
Pea mpeaBvrépav. 54.  lov- 
8B .. . jrfmaro apà ráw mpeafiv- 
v(pus. 55.  Wroraynjre rois Tpe- 
eBvrépois. 57. mpeaBvrepaw á£iav. 
Ign. Magn. 2. — kafjós &yvav xai 
ToUs &ylovs mpecBvrépous. 3.  ràv 
mpegBurépov ele Tómov «vveüpiov 
Trüwv dmocTÓÀcn», 6.  dvev ToU éÉmi- 
cKómov, kai rà» mpegBurépow. 7. 
eTeiávov rov mpemBvreplov jaw 
I3. robs Üé mpeoflvrepovs, às avv- 
€üpiov Oeo. 'Trall. 3. — é£aipéros 
«ai rois mpemBvrepow. I2.  cUv rà 
émuckóm, kai roig cÜ)v abrQ mpe- 
vBvrépow. Philad. Inser. — ai àé 
mpeavrépovs xdi Owakóvovs. IO. 
Tü» imoraccouérvav rà ém 
mpeaBvrépois, Buakórous. Polye. ó. 
xai oí m)» abrQ mpeoBvrepo Po- 
lyc. Phil. Inser. Uroracvouévovs 
Tois mpegBvrépow kal Üunkórow, ds 
Oed xal Xpwrrà. 5. Kal oi mpe- 
vBuürepo. Üé eÜDamayyvoi 6. — &à 
rü» émiKÓTO» kai mpegBvrepov. 
Mart. Ign. 3. 

IlpeaB)rgs.  rowUrov mpeaBorgv dv»- 
8pa. Mart. Polye. 7. — émi rowv- 
Tov Üeorpemr) mpeafórgv. ib. 

Ilpodyew. — karà móMP ge mpoiryov. 
Ign. Rom. 9g.  mpoayovens Ts 
dyáme, T)s elg O«eóv kal Xpurrüv 
kai els Tóv myriov. Polye. Phil. 3 
ZxeÜó» yàp .mávra rà Mice 
éyévero.. Mart. Polye. I, 

IIpoaipeiaÜat | mpoppnpévos uaAAXor rrjv 
évÜdBe dmóXavew. Clem. II 10. 


mpoeróun» £v micTe "IggoU 
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. Clem. I 25. ux TOig Tpo- 
jedem Mart. Ign. 7. 

IIpoywdéckew, — Ob mpocéyvo. Mors ; 
Clem. I 43. 

Hpéyvecis. mpóyvecw eiAgóres re- 
Aclav. Clem. I 44. 

Ipoyrórrys. — Hpoyvóeras yáp écrw 
rv mávrav. Clem. II 9. 

IIpoypádir. €v rots mpoyeypapjiévois 
mpocémos. lgn. Magn. 6.  éx 
roU mpoyeypappévov Cypavra. . 
Polye. 22. 

IlpóügAos.  mpóOyAov mowjras ó Ae- 
emórgs. Clem. I rr.  spódgAor 
motUvTeg Órt Ütà ToU aiuaros ToU 
Kwpíov. 12.  llpobjAev» ob» fuv 
Üvrov Tovraw. 4O. (vw rà xpipa 
mpíbnhov éyeríbn. 51. 

IIpobnjitovpyeiv, ÜdAaccd» re kal rà 

év abri ($a  mpobguiovpyyras. 

Clem. I 33. 

obk ématwoUper robs mpo- 

OBorras éavrovs. Mart. Polyc. 4. 

ol mpoOiüovres abróv olkei Ümn)p- 

xov. 6. — oi 8€ mpoBóvres abróv, 1b. 

IIpoeiBévat, és tere róv pepuróv 
riwov, I 

IIpoezrucaAetv, fies ével d EN mrpoere- 
xaAécanÜe ue. Polyc. Phil. 3. 

IIpoepeiv. uà roU dpytepéos kal rw 
mpoepnuévov Aerovpyv. Clem. I 
41.  karégTQjcav robs mpoeipnut- 
vovg. 43, eb 44. 

IlpoépyeaPai. "Eorw ob» rovro dv, 
... TÓ dm' abro) mpoeABóv. Clem. 
Fragm. viii. 
mpoeNBóvra. Ign. Magn. 7. 


I1 


ràv dd! vis Ilarpàe 
cs 


10. 
IIpoerouidtew. as Tüs ebep- 
yerias abroo. Clem. I 38.  xa&ós 


mpoyroiparas kai mpoejarépomas. 


Mart. Polye. 14. 
IlpomyéizÜai, — Tos mporryovpévovs 7j- 
pw ouev. Clem. I 21 





ET FORMULARUM. 


xec8e. Ign. Eph. 10.  Ilpoceó- 
xerÜe imip Ts dkkAnsías Tje 4v 
Supía. 21 


d Urép abrv. Smyrn. 
4.  mpocevyóuevos mepi mürrov, 
Mart. Polye. 5. mpocevxópevos €v 
órragíg y€yove. ib. — ópav mpós rà 
mporeófamÜai. dÓeOg. 7. — aTaÜéds 
 mpocqofaro. ib.  iBov» abró xaó- 
| pevov, mpogevyópevos. 12. 
Ilpocevyy. rüs mpocevyüs nuów àmAos 
dvapépew. Clem. II 2. £m 
fovra rj mpocevyjj Opàw émirvxeiv. 
Ign. Eph. r. El yàp 6s xai 
Üevrépov mpocevyn. 5. mpg ràe 
BXacdrnpías abrüv bpeis rüs mpoc- 
«vyás. IO. vj mpocevyj Üpóv, 
js yévowó pov del juéroxyo» elvai. 
Il. 'Eá» ye xarafiog 'Iyrovs 
Xpwrüs év vj mpocevyj Üpóv. 20. 
émi ró abró uía mposevyj. Magn. 
7. Mrmgpoveveré pov €» rais mpoo- 
«vyais Üuóv. 14. —T7s Tvopevs 
iu&v év OeQ mposevxns. ib. rp 
per dANjNov mpocevyn. Trall. 12. 
Mrnuovevere év vj mpocevyy wav 
Tis €v Zupía ékkAggías. Rom. g. 
Cf. Trall i3. 7j mpoeevy) bpàv 
...ne dmaprice. Philad. 5. é» rj 
mporcevxj  Uu&w OuawoÜjsa. — 8. 
"Emery xarà r)v mpocevy9v bpóv. 
IO.  Ebyapwrrías xal mpocevyijs 
dméyovrai, Smyrn. 6. 'H mpoc- 
eux? Üpàw dmrAÓOev émi rv ékkÀn- 
viav. II.  íva é» ry Tpocevyy 
buóv OcoU ÉmirÜyo. b. Agpvos 
jg éróyyavev rj mposevyr Üpàw. 
éób.  mpomevyais exóha(e dDiaMel- 
"ros, Polye. 1. 5 


, TÓ olaki rijs mpocevys 
Mart. Ign. 1 


abro impen. Clem. I 2. 


;. Smyrn. 1* ri 
bidon epocíyers. Polye. 6 





Ilpocjkew, Kai yàp 
mt pni endi um. 
Tu» karà TÓ mpoorTkov. 


ur 
Polye. 10. Ba 


IpocgAoüv.  MeAAóvrow O6 abráv xai 
— Mart. Poly. 13. 


Ipogkaprepeiv. mpockaprepoUvres vy- 
arrelais, Polyc. Phil. 7. mpocxap- 
iplis rj erii pv. B. 

elBev mpoakeiáAawv 
abro? mà —e rarakaiópevoy. 
Mart. Polye. 5. 5$...émi rov 
s pogkepaXatov | 


IIpóckMgus. ri Pi cin abrüw, ji) 
xarà mpockAires. Clem. I 21. 
Bi TÓ kal róre mpooxMew Üpas 


memoia ac aAA 7 mpóakAuris &kel- 
dvépo- 


03. um 
6ecis. Mart. Polyc. 12. 
pev yàp. . .mpoakvvolpner. 17. 
IposAaAeiv. mpogrAaAo bui» dy cvv- 
&iBarkaM ras pov. Ign. Eph. 3. 
£v mirre '"Ipcov Xpwrrov mposAa- 


ET FORMULARUM. 


Lipojwyreoew. xlv ompeia moi, wàv 
mpojyreóp. lgn. Fragm. ix 

IIpodijrys. "HMar kai Eurus . 
robs mpojr5ras. Clem. I 1T. 
émmkoAovOnsar oi. Aowrot mrpodijrai. 
43. Ol yàp Éeéraro mpodrjra:. 
Ign. Magn. 8. ob kal ol mpoóij- 
rai pa8grai óvres. 9. —Tobg mpo- 

Qras O6 dyamépev, Philad. 5. 
Me. D 3s elmepxovras ... ol mpo- 
dra. 9. OL yàp dyamroi mpodirat 
kariyyytiXar eis abróv. lb, sporéxew 
üé rois mpodrraw. Smyrn.7. oi 
mpodijras ol zpoenpíéarres riy ZMev- 
ci roU Kupiov. Polyc. Phil. 6. 
— ó mpodrrukós Aóyos. 
Clem. II ::.  &ódokaNos ... 
mpodrriukós. Mart. Polye. 16. 

Ilpojmrixas.  eimev mpós robs awvróv- 
ras abr mpodrruós. Mart. Po- 
lye. B. eimev émurrpadés rois avv 

mwrrois mpodnruóos. 12. 

Ilpojóávew. éàv 8€ mpodó6áagy els v))v 
kápavov .. . BaXeiv. Clem. II 8. 

figajuldres. co mpodwvXáccea- 
a. opas. Ign. Magn. 11.  mpo- 
dwAácco bpas Ovras pov «dyamm- 
rovs. Trall. 8 IIpojvAáaco óc 
buüs dmó rüw ben rà» dvÜporo- 
nópiov, Smyrn. 4. 

Hpopwy.  Tüs vós ék mpvjuvms émecyo- 
uevys. Mart. Ign. 5- 

IIpotas 0€ yevouévys. Clem. I 43. 

Ilperokopvdiaros. — mapà rov dylov kai 
mporokopvaiov Ilérpov. Clem. 
Fragm. x. 

Ipérov, Tí mpérov piv Cypuwrev ; 
Clem. ] 47. mpórov uv ór« rpeis 
ol (àvres. lI 3. mp&rov uév dvA- 
Aoppoei. I1. 

Ilpüros.  ów pév rà mpirov mveüpa. 
Clem. Il 9. 9S puév yàp ToU 
mvpürov €Üefev Ori — Ocós. Ign. 
Fragm. vii.  Jdfepnerv éavrovs 
mpérov, Polyc. Phil 4. rà uér 
mpárov dxoórcas. Mart. Polyc. 5. 
rà pev Tpora obk drrekpivaro. 8. 

Ilperórokos.  poeróroKós gri ToU 
Xarava. Polye. Phil. 7. 

Iraiew. ov ÜÓnces T» mralcavra. 


Clem. Fragm. x. 
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IIrepodveiv. , TTÉpo- 
dwei, Clem. I 25. 
Hrécavres. Oi 86 T mrécarvrés T. pe. 
Ign. Philad. 7. 


Ilrexós. ó mAovci0$ émiyopryyetro rà 
mrox9, ó 0e mroxós. Clem. I 38. 
Ilukrórepo»y,  Zmovüd(ere o» mkvó- 
repov avvepyea8ai.. Ign, Eph. 13. 
IIvkvórepov cvrayaryal *yweaDocav. 

Polye. 4. 

Ilukvós,  ór ü» yàp mvkvüs émi rÀ 

' abrà ylveaDe. Ign. Eph. 13. 

II(Ag.  HvÀg yàp Oikawocirgs dvea- 
yvia eis £o». Clem. I 48.  IIoÀ- 
Mv obv svAéw dveoryvuv. ib. 

IIüp. rijs mepuyópov ,. . kpiBeians Dià 
mvpós. Clem. I zr.  xareipy8n- 
va» elg kdpavo» Tvpós; 45. eis 
Tv kdpivor TOU mupós abró BaAeiv. 
II 8. eig rà mp Tó üoBemrov 
xepyre. lgn. Eph. 16. dvMe- 
aeg Bat )Lara dg TUp. 
Trall 2. Ip xai eravpós. Rom. 
5. mp duAóUAov. 7.  mpós TU, 
mppós ,háxaipay, Smyrn. 4. xai 
rÓ mp Jw avrois Yrvxpóv. Mart. 
Polye. 2. ró alówow .. . mop. ib. 
mpockejüXawe abroU bOmó mupüs 
karakaiópévov, 5. zm ce TOU 
— II. Ilop...ró mpós 
ópav kmópervor. lb. — rois devil 
rypovuevor Up. ib. 6 yàp OoUs 
pot vmropeivat TÓ TUp. 13. oL TOU 
vvpós d»Üpoero. e£nyrav ró müp. 15. 
Tó yàp cip kapápas eios mrodmcsav. 
ib. mó ToU mvpós 8 ] 
16. dore karanBécai ró mp. ib. 
peAÀóvrow nav ée ToU mupós Àagu- 


Bávew. 17. ig abróv év péoo 
ToU «18. 
Ilvpd. rà mpós rj» mvpüw rppocpéva 


ópyava. Mart. Polyc. 13.  dcá- 
Aevrov émipeivar 7jj rrupá. ib. 

Livpkaid. "Ore Óé j rwpkaià 5rouá- 
cO. Mart. Polye. 13- 


LvpobwÜm. dpyvpos év kapivo mvpoó- 
pevos, Mart. Polyo. 15. 


mvvebpari. Magn. 
gay gapkí re en) eveluiór, "TTrall. 12. 
xaBiNouévovs év rj craupó.. 
cüpkt Te kai mvevpari. Smyrn. " 
xparpBévres vj capri abro) kal rQ 
mwvebuari, 3. roig ovufiow dpkei- 
mÜat capkl kal mveopari. Polye. 5. 
fvociv eÜyopat gapkós kai mweüpa- 
ros. Magn. 1. éxkAgaíg . . . elpn- 
Inser.  xa8nÀepévorv imép nuàv év 
capkí. Smyrn. I.  gerà mv dvá- 
crac é» capxk) avróv olda. 3. 
'Ammá(opai....mürvrag....küdl Ty] 
capki abroU xal rij aigaTi, 12. — év 
capki yevóuevos Ocós. Eph. 7. 8s 
ü» uj ópokoyn 'L X. év capi éAg- 
AvÉévas, Polyc. Phil 7. éw» mícre, 
Tóst érrw màp£ ro) Kvpíov. lgm. 
Trall. 8. áprov (wjs s éerw càp£ 
'"InroU Xpwrov. Rom. 7. rjv ei- 
xapurrlav cápka elvai , . . . ."InoroU 
Xpuroi. Smyrn. 6. pía yàp càp£ 
TOU Kuptov. Philad. 4.  mpoc- 
age TQ eUayyeMe às capkl "Ig- 
. 5. dmó capkós dvÜpemrirgs 
p^ Bru ,. rjv cápka Gnów às 
vaóv Oeoí Tnpeire. lb. —Xpurrós, 
els óv éXmriCQovaw capkl, Yrvxgp. 11. 
ob mpós edpka à Móyos. Magn. 3. 
«lg Tijv Tov Kupíov Tis capkós. 
Polyc. 5. à» 8€ épamOgre /js 
capkóe nov. hom. 2. rv rs 
capkis olkovopíav. Mart. Polye. 2. 
TüS d'apkós drebinow,, ib.  obxy os 


aBevvipevov mp. Mart. Polye. 2. 

per óMyov afevvpevov. 11. 

,kexog unpépot, Clem. I 2. 

Mart. -Polye. 17. ore uh ria 
ib. 


EeAgm. 
I 20. 


"Houós re kal aeAjvn. Clem. 


voiv. ib. i» ow tnl bye ewv- 





Zepvórgs. Ka 
vóva, €v aeu Clem. "Y 41. 

Seuvós olkovpyeiw, Clem. I 1. 

ZemréuBpuos. Tf mpà drvía. nalavbdo 
SenrenBplov. Ign. Rom. 10. 

Zgkós.  omkóv éavrj wowi, Clem. I 
25. alpe rv ankóv éxeivov. ib. 

Znueiov. «lg Tovro ornneio» éré8m. 
Clem. I 11,  mposé abri 
Üc)va cvqueiov. 12.  "Idouev TÓ 
mapáDo£ov anpeíov. 25. uerà TÓ 
yevéa&as rà cvmuea,...€v yp Ai- 
yomrov. 51. kür owidis soli. Ign. 

. ix. 

ZnquewvsÜa.  mávra écypewocaro év 
rdis lepais BiBXos. Clem. I 43. 
Zopeíocis. els xpipa kal ele ampelo- 

civ. , .ylvovrai, Clem. L i11. 

Snpepov év Óvaía mom. Mart. Pol. 14. 

Zypmev. — cqmouévgs O6 5s capkós. 
Clem. I 25. 

Zeyüv.  óco» BÀéme rw avyóvra érí- 
exomov, lgn. "€ 6. 4 eryàv 
Óé semoínkev. à b» ecvyü 
yiócknra. ib. a cvyüv melova 
Oovarai. Philad. 1i. 

Xeyj.  oUxk dmó cvyns mpoeABóv. Ign. 
Magn. 8. 

Sinpobs. bere avvOgcas gibnpois. 
Mart. Ign. 2. 

Siros. Xirós elpi Ocov, Ign. Rom. 4. 

Zuemüv, 7 dydmn obk éü ue cwwrüv 
r«pl (àv. Ign. Eph. 3. "Aueaér 
écri» giwmü» kai elvat. 15. — ore 
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Zxeemá(ecÓa, — iva r$ €Aéet avro axe- 
sacÓóyev. Clem. I 38. 

ZxeUos.  Ó xepapevs, €à» mou) ckevos. 
Clem. II 8. 

Z«yvj. rv cxpv)» To) paprvupiov. 
Clem. I 43. »Aeícas rjv oni)», 
éopáywer ràs kAeias. ib. vod£ev 
T)» oxgvi» ToU paprvpiov. ib. 

Zeymrpov. 
cvvgs ToU O«ov. Clem. I 16. và 
04 Aowrà oxiymrpa avroU o)k €v pa- 
xpà 9ó£n. 32. 

ZxXAnp)rvew. akAnpirvas T)» kapBiay av- 
Tov, kaÜ&s éoxAnpvyOn. Clem. I 51. 
&à ró exAgpvyÜrva. avràv ràc dav- 
vérovs xapBías. ib. 

Zxomeiww. — ÓódQeilovcw TÓ kowóv rs 
éAríbos oxomei». Clem. I 51. uj 
uóvov ckormo)vres ró kaÜ' éavrovs. 
Mart. Polyc. 1. 

Zxorós. 
rrjs «lpvos akomóv. Clem. I 19. 
Zxopmwcuós. ckopmiwpol ógréov, Ign. 

Rom. 5. 

Zxkóros. «lojAÓ6opev ele róv kónpov &xc 
ék ro. , .Gkórovs. Clem. I 38. 
Zkoro)v. 7) dc)veros kal éckorepévm 

Óiivoia. z)uày. Clem. I 36. 

ZxkoAÀnf.  omgmrouévgs O6 rns capkós 
exon ris yevvárai. Clem. I 25. 

Zuvpvp. cnkóv éavrQ mou ek AufBárov 
xal epupygs. Clem. I 25. 

Zojía. ov0€ Óià rns rperépas aodías. 
Clem. I 32.  é&Ó«xwc0oe rv 
cojíay avrov. 38. ^ Obres yàp 
Aéyet 7) rravdperos aodía. 57. ka- 
rakoAovÓnca,. Trj coda ro) paxa- 
piov. . .IIavyAov. Polyc. Phil. 3. 

Zodí(ew.  Xpiwrór. ..róv ovros bpàs 
cojícavra, Ign. Smyrn. 1. 

Zojós. ó codQós éyDeikxyvo o T?)v ao- 
$íav. Clem. I 38. jfre ceodjós 
€» Ouakpicev Aoyov. 48.  IloU co- 
$ós ; Ign. Eph. 18. 

Zeelpew. | 'E£nAOev ó omeipov. Clem. 
I 24. obs oix elácare areípa: els 
inds. Ign. Eph. 9. eis rà yàj 
mapabé£acÓ0ai rà areupópeva. ib. 

Zrépua. BAyjÜévrov a repuárov. Clem. 
I 24.  éx emépuparos uév Aafi. 
Ign. Eph. 18. ro? wyevouévov 


Tó exgmrrpov rns peyale- - 


ró».. .fapabeOouérvoy jui». 


INDEX VERBORUM 


dv bcrépp ék crmépuaros AaB4. 
Rom. 75. 

ZwmevDew. | cweUcope» perà éxreveias. 
Clem. I 33. 
xaprrov.. .ÓeácagÓa«. Mart. Ign. 5. 
avrós pév éfeMÓei  comevüer. 5. 
emevdovri Üürro» draxyoproas rov 
xkócpov. ib. pu qOorpa ré 
cweidovri spós Tó» Küpw». 6. 
Comevier elc rà. oráDior avrór cic- 
ayayeiv. Mart. Polyc. 6. 

ZsAayxvi(egÜa.. — 'HAénoer yàp ripas, 
xai awAayynvioOeis. Clem. II 1. 

ZwAdyxvov. | éorepmopnévos fe ros 
ewmAdyxrves. Clem. I 2.  fy« 
cmAáyyva émi dofovpérovs avróv. 
23. dmzàó omnAáyxyvev iÜie» wpoic- 
pevos. Fragm. viii. xarà rà 
cmAdyyva À &yere év X. "I. Ign. 
Philad. 1o. 

ZwovBi(e«cÜa., — IIAéor po« p) sapá- 
cX9o0e roU aovburÓva: Oeo. Ign. 
Rom. 2. 

Zmópos.  ó camópos ókkov riva rpómow 
yirerai. Clem. I 24. 

ZmovDá(e».  'Eà» yàp camovOdceyuer 
dyaÜomowiv. Clem. II 10.  Z«ov- 
Ódcouev oiv pi dvrwrdcoeoÓa TQ 
émigkórg. Ign. Eph. 5. uj awov- 
éd(ovres | dvruupoagÓa! — avrovs. 
10. juprgrai Óé roU Kvpíov amov- 
&a(opev elvai. lb. Zmovüd(ere oi» 
Tukvórepov GuwépyegÜai. 13.  €v 
ónovoig «oU  omovÜd(ere  marra 
zpáccew. Magn. 6. — ZmovÜá(ert 
ov BeBauwÜrva. é» rois Oóypacw 
ToU Kupíov. 13.  ZsmovOdcare ob» 
pid evxapwrría xpro&a:. Philad. 4. 


 cmovüd(ovra | Óé  émi "'Appevia». 
Mart. Ign. 2.  ràs jperepas 


omovÜd(ov  ÜÓardfes | vrepBairev. 
ib. emovÓd(ew óoric ráyvov rov 
xporós abrovU dYymra.. Mart. Po- 
lyc. 13. 

ZmovOaios. IlIAéo» cmovBaios yivov oi 
«i. Ign. Polyc. 3. 

ZeovÓaies.  kaÓ' jv o movOales cvrj- 
ecav. Mart. Ign. 6. 

ZmovUg.  vns...U0mép r9s dÜAgjoees 
cmov05s. Mart. Ign. 4. ri» spós 
Küópv» abro cTovOg». ib. dw 


ET FORMULARUM. 


xÓn perà oamovójs «lg ró dudóéa- 
vpov. 6. xal ór« rocavry omovOj 
expjcavro. Mart. Polyc. 7. yerà 
aTovü0ns kaÜrpov» avróv. 8. — uerà 
a'rovürs éropevero. 1b. 

£rdbwyv.  6é£o BáXAera: ToU. vraliov. 
Clem. IL 7. «is rà crábov ab- 
rór eicayayev.. Mart. Polyc. 6. 
dyónevos eis ró arádtov. 8. — Oopi- 
Bov r»ovrov Óvros év rQ cra- 
üig. ib.  eimióvrt elc ró aTábr. 9. 
rv év ro graüio dvópov. ib. — ér 
péao rQ cralío knpi£a. 12. 

Z£rd(«v. | dÀAov O6 ocra(ópevov i 
lüporos. Mart. Ign. 7. 


ZraÜnós. ^ Avéuov craÓpoi. Clem. I 
20. 
Zracw(e«w». — Óià ró aracidcas avrovs 


mpós ... Movoijv. Clem. I 4. ara- 
cia(ovco» TOv $vÀOyv. 43.  cra- 
ci(onev mpós ró cópa ró ior. 
406.  oracid(ew mpós robs mpe- 
cÜvrépovs. 47.  dyám: oU craciá- 
(e. 49.  ràv cracia(órvrov mpós 
Tüv Üepdmovra ro) O«oU Moor. 
51. tva pi) araciá(ocuw érl mAeiov. 


55. 
£rdcis.  juapds kal dvocíov c'ráceos. 
Clem. I 1. Ilàoa ordots ... B5c- 


Avkrór bpiw. 2. — 'Ek rovrov (ios 
... Kal grágus, 3. oirwes éfaxorri- 
(ovciw «is €pw xal cráces. 14. 
emipovos ipàv éarw 1) orácis. 46. 
dpymyol rijs oráceos xai Üiyocra- 
cias. 51. Ei 0v éygé carácis, ... 
ékxopà. 54. ol rij» karaBoATr ijs 
aTdcteos mou]savres. 57. 

Zravpós. 0Óà rs upxaris 'InooU Xqu- 
CToU, Os écrw cravpós. Ign. Eph. 
9. Ilepiyymnpa TÓ épÓv frveUpa ToU 
cravpoU. I8. — eQaivorro áv iÀá- 


$o roU cravpov. Trall 11. Hp 
xd| cravpós, Hom. 5. — rà dÓuwra 


dpxeia ó aravpós avrov. Philad. 8. 
&c'ep kaDnAopévovs €» TQ aravpo. 
Smyrn. 1i.  ró yapr)pwy ToU 
cravpo). Polyc. Phil. 7. 
Zravpo)r. —vmép jjs 'lpooUs Xpwrrós 
écravpóÓn. Ign. Eph. 16. | àis- 
Óüs écravpóOs. Trall. 9. — ó épós 
(pos égcravperai, Rom. 7.  Tó» 
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cravpoÓéyra  Aéyes. éri — IIorriov 
ILAárov; Mart. Ign. 2. €» éav- 
rQ Qépus róv crovpeÓérra ; ib. 
mepiDépe róv. éoravpopévov.. ib. 
d$évres róv écravpopuérov. Mart. 
Polyc. 17. 

ZrajvAs. Clem. I 23, et II rr. 

Zreipos.  creipa yàp jj» 5 ékxAgaía 
jue». Clem. II 2. 

Ire(ew. — Bore pyre ypófa. pQre 
crevita, Mart. Polyc. 2. — ore- 
vd&as re xal dvaBAevas. 9. 

Zrévew. crévovres eri r .. . péAÀorri 


xopwpugQ. Mart. Ign. 5. 


ZrevoxopeiaÓa:. CTCvoxyapovpevovs 
rovs ToU €O«o) JSovXAovs. Clem. 
Fragm. iii. 


Zrépyew. crepyovcas kaDnkóvros roUs 
dyBpase éavrà». Clem. I zr.  ró» 
mapavopoUvra kal p?) arépyorra av- 
rovs. Fragm. x. orepyoucas rovs 
éavràv dáyüpas. Polyc. Phil. 4. 

Zrepyr((ecÜai. — éarepyruruévos fre rois 
anAáyxvos. Clem. I 2. 

Zrépvov. 'O Xpurràv €yov év arép- 
vois. Mart. Ign. 2. 

Z£réjavos. xüv éyyus roU oredárov 
yevóueQa, Clem. II 7. d£torAó- 
kou frvevparuoU cTeQdyov ToU frpe- 
cBvrepiov. Ign. Magn. 13. — roi 
aTeQárov rs dB Ajoeos. Mart. Ign. 
5. r$ Tis dQÓapcias crejdre. 
Mart. Polyc. 17. ró» rjs d$0ap- 
cías aréQayoy dmoAaBóv. 19. 

ZrejaroUsÜa., — dÀAN oU márres are- 
$aro)vra. Clem. II 7.  dyon- 
cópeÜa, iva máyrec oreiavo0pev. 
ib.  dyewwépeÓa, iva kal oreia- 
voÜOGpev. ib. «l u?) OvráyueÜa dma»- 
rec a TeDaveÜrvai. ib. — éoredaro- 
uéro» re rQ Tis dd apsias cre- 
$dro. Mart. Polyc. 17. 

ZrjAs. orÀg» dAós. Clem. I t1. otro 
épol a5Aaí. elow. Ign. Philad. 6. 

irppi(ew.  écrü)pife rà marroxparo- 
pu. BovAjpari avrov. Clem. I 8. 
Tavry 7j évroAj . . . arypi&ope» éav- 
TOUS. I3.  oUparovs égTr)pue». 33. 
dy ornpeuévn ] 3 &irona. ipáv. 
35. ob rà écrára ornpl(ew. II 
2.  éyà imà xiDvror, opes éarn- 

p 
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piynéroi. Ign. Eph. 12. obs xarà 
và (boy ÓéAgpa éoripitev. gn. 
Philad. Inscr. 

ZSroweiv. GcroixoUvras rQ Karà rÓ ev- 
ayyéwor Aéyg. Mart. Polyc. 22. 
Zróua. &s € évós aróuaros Bonoopev 

wpóc abróv Clem. I 34. pj) 

- dmó cróparos póyov, dÀÀà xai dmó 
xapüias. lI 9. — ró dyyev0és orópa. 
Igu. Rom. 8. Hà» yàp p5ua ó 
éfadrkev éx ro) ocróparos abrov. 
Mart. Polyc. 16. 

Z£ropyj.  mpós Tó»v rov elya Tjnüs 
airov dmocó(«»  cropyr». Clem. 
Fragm. i. xal weíog xal rékvow 
cTopyns dpeAew. li. 7j rás dÓeA- 
$órgros cropy?. Mart. Ign. 4. 

Zrpayyalós. | uyrore oU vvoÜtvres 
xeprsa. crpáyyaAov Ore. lgn. 
'Trall. 5 

Zrparevew. — ZrparevoópeÜa oiv... 
perà sráays. ékreveias. Clem. I 37. 
karavonccope» TOUS GTparevopévovs 
rois 7yovpuévois npày. lb.  'Apé- 
cxere Q orparevecÓe. Ign. Po- 
lyc. 6.  màca ém£vpía xarà rov 
mveuuaros  crpareverai. — Polyc. 
Phil. 5. 

Zrparía.  dapaó xai rj arparía avrov. 
Clem. I 51. 

Zrpariornys. Ó éuTt OTparioràóv rá'ypa. 
Ign. Rom. 5. ó wye»vaios ro 
XpuwrroU orpariórgs. Mart. Igm. 
2. Ó€sjuov irÓ arparioráv yevó- 
pevov. ib. — xaremecyero yàp. vmà 
TGVy cTparioTGV, 5. — oi uév aTpa- 
riora vmép rrjs Bpalvrgros /JaxaA- 
Xov. ib. 

Xrparwrwós. vró ÓnpuDovs arpario- 
rus Oewórnros, Mart. lgn. 2. 
Zrpéjew. | Kal orpadwis elmev  mpós 

rovs cwvóvras avrà. Mart. Polyc. 


5. 

Zrvygrós. crvypro| rà O«Q vmáp- 
xoveiw. Clem. I 35. Ol ervygroi 
kai mác7s kakias TÀnpets. 45. 

ZrüAos.  Ówaifóraro. arUAot. €Ó co X05 - 
cav. Clem. I 5. 

Zvyytveia, ' ABpaàp . . . é£jAÓer &x rs 
cvyyeveías avrov. Clem. I ro. 
o'vyyéreiay daOey?) ... karaAemóv, ib. 
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3vyyerucis. TÓ Gvyyervuü» épyor rt- 
Aetog d émprígare. Ign. Eph. I. 


Zvyyvóun. | d£iocepe» cvyyroyum. 
Clem. I 51.  Zvyyrvégp px 
£xere. Ign. Rom. 5. 


ZvykaAei». — cwvexdÀecev wárra 
"IcpajA. Clem. I 43. 

ZvyxarariÜépa. TQ máDev oU. Gvyxara- 
riÜerai, Ign. Philad. 3. 

Zvyxu»eip. "EvÜ«v rà vávra cvwen- 
veiro, Ign. Eph. 19. 

Zvysecpós. — 'Iov0i0, . 
cpu oUons Tos S AeUt 
55. ToU ÀaoU roU Óvros €» gvyràti- 
cy. ib. 

ZvykouiioOa:. 


cvykouidoÓe, avreyti- 
pea&e. Ign. Polyc. 6. 


Zvykowevós. Ov yérvovro xal jjyàs 
cvykowovovs .. . yevéaÜai. — Mart. 
Polyc. 17. 


Zvykom). cvykom) ueXàv. Ign. Rom. 
5. 

Zvykomiy. Xvykomüre dAAjAoie. Ign. 
Polyc. 6. 

Zvyxpasis. ^ cvykpacis Tis éoTi» €v 
rác. Clem. I 37. 

Xvyxaipew. mpogopaA oat Üpi», kai 
avyxapiva.. Ign. Eph. 9. ovre: 
uoi Cvvexápn &ebepévo. Trall. 1. 
eis TÓ cvyxapnvar avroig émi rÓ 
avró yevouévoss. Philad. 10. eis 
TÓ yevópevov éos Zvpias ovyxapn- 
vat avrois. SImyrn. II. Zurexápor 
ópiv peydAos. Polyc. Phil 1. 

ZvyxpasÜai — mpéme pr] ovyxpaotat 
Tj ukiQ ToU émickómov. lgn. 
Magn. 3. 

Zvyxeper. — es por(uovs e» Ote 
cvyxopo)rras avrg. Ign. Magn. 
3. iuo» mve)üpa ov Gcvreyope. 
Mart. Ign. 5. 

Zu(nreé». ocv(mgro)vres ároÜvnaxovow. 


Toss gvAAmpopevovs 
avrovs, Ómos cvAAgÓérres Üara- 


ET FORMULARUM. 


roÓGcw. Clem. I 12. mpà rpiàv 
Zuepàv ToU cvAAgjÓnva: abróv. 
Mart. Polyc. 5.  evvedBovro 
saiddpua Óvo. 6. rov cv g6r- 
vat rotoUrov mpeaBvrgv á»Ópa. 7. 
dkovgávrov, ór. IIoAvkaprros Gvvei- 


Agrra. 9. Zwvedn$óg 86 im 
"HpóSov. 2I. 
Zu oyy  Ói rijs avAAoyüs ToU Aei- 


V'ávov. Mart. Ign. 6. 

ZvuBaivew. | kaÉós dpovovotw kai avp- 
Bneerav abvrois. Ign. Smyrmn. 2. 
TY» TóTore ocvuBeBnkórov avrQ. 
Mart. Polyc. 8. 

ZvyuBdAAew.  cvpáNere éavrovs &UAq. 
Clem. I 23, et II 11. ovyufa- 
Aóvres rás Oves rà» óvepárov. 
Mart. Ign. 7. 

Zuufios. ^ rois cvpuBios dpxeicÓa 
capki xal srveupari. Ign. Polyc. 5. 
dyarày ràs evpfliovs. ib. 

ZuugovAevew. —| Ob uéÀÀo movi» Ó 
evuBovAeveré pov. Mart. Polyc. 8. 

ZvuBovMov. cvuBovMov dyayeiv Ó«o- 
mpeméararov. Ign. Polyc. 7. 

ZuppaÜngrüs. Dv» yévowro kal jpàs ... 
cvu4anràs yevéoÜ0a.. Mart. Po- 
lyc. 15. 

Züppaxos. ole xai xpópeÜa ocvypá- 
xo; Mart. Ign. 2. 

Zvupvoros. llavAov cvppicra: Ign. 
Eph. 12. 

Zupmapeiva. dpa rais avprapovoaus 
po ékkgaíais. Ign. Trall. 21. 
Zuumdcxye«v. | ovurdcyey —| dÀAgAoie 
ójeüvouey. Clem. IT 4. Eí ms 
avràv €v éavrQ €xye, .. . cvpmaÜDeiro 
po. Ign. Rom. 6. «is ró evpra- 
Óciv abrQ máyra vropévo. Smyrn. 
4. Ovwwrpéxere, avumáaxere. Po- 
lyc. 6. rà Kvpíe, Q kal cvrérma- 

ov. Polyc. Phil. 9. 

Zupmivew. | Merà. 06. rv. dvdoraaw 
cvvéQayerv avrois kal avwémur. Ign. 
Smyrn. 3. 

Zupmümrew. | ob nóvov p) cuprmeceiw 
rapax0évros. Mart. Polyc. 12. 
ZuumÀoxj. devyorres...juapás...Gup- 

mAokás, Clem. 1 3o. 

ZupmoMireveoÜai,/ cvvemoMirevaaro fà 

Elpyraie. Mart. Polyc. 22. 
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Zupjaye». Merà Óé rjv dvácracw 
cvvéiayer avrois. Ign. Smyrn. 3. 

Zvujépew. ri pov ovp épe éyà yi- 
vócke. Ign. Rom. 5. Zvwédepev 
0é abrois dyamà», tva xal dvacrá- 
Civ. Smyrn. T- 

Zupiopd. cvpudQopás kal mepurróc tis. 
Clem. I r. 

Z)ópdoevos. év rj ópovoia UuGv kal aup.- 
$ór»p dyánp. Ign. Eph. 4. eup- 
ovo. Óvres év ópovoig. ib. (va 
mávra éy évórgri avpebova j.. 5. 

Zuvdyew. — v óÓpovoig éml TÓ avrà 
cvvaxÜévres. Clem. I 34. és 
Tüca yÀécca miTevcaca els Ocóy 
cvvix0n. lgn. Magn. 10. xarà 
TÓv Kkaipóv ToU paprupiov cvrayó- 


pevot, Mart. Ign. 7. ovvayayóv- 
rov éx re ràv épyaoargploy. Mart. 


Polye. 13. às àvvaróv juiy avva- 
yopévow. I8. avvayayóv abrà,.. . 
iva xdpé avvayáyg ó Küpios. 22. 

Zvvayoy). Tó xkvros rrjs . . . ÓaMácans 
... GugTaÜév elg Tàs cvvayoryás. 
Clem. I 20. Ilwxvérepov cvva- 
yoyai ywécÓocar. Ign. Polyc. 4. 

ZuvaÜAeiv. Zvykomiare dAÀgAows, avv- 
a8Aéire. Ign. Polyc. 6.  cwa- 
0Neiv Tj ajroU mpoÓéce. Mart. 
Ign. 3. 

ZvvaÓpoi(enÜa«. — ovvnÓpoíaÓg — roo 
mAjÜos éxAexrüóy. Clem. 1 6. 
xar évroA)v cvraÜpoi(ecÓa, — Ign. 
Magn. 4. 

Zvvaiweiv. ot kal rois droaróA ou mráy- 
rore avvijvegay,. Ign. Eph. r1. 
Zvvaxpoarijs.  róv áywv IloÀvxaprmov» 

. .. TÓv awaxpoarrjy. Mart. Ign. 3. 

Zvvavayká(eg0a.. — Óià. riv. . . ràv xa- 
kàv cvvnÜeiay mpárrew avvavayká- 
(erai. Clem. Fragm. vi. 

Zvuvavrüp. «i Óvvaróvr écoT& upÓé avvay- 
rdv. Ign. Smyrn. 4. evravrópev 
rois dBeAjois. Mart. Ign. 6. 

ZvvamépxeoÜai. — Óyyé Trs. Ópas ovwv- 
areAÓóvres. Mart. Polyc. 7. 

Zvvapiüpei». — ovvypibunpévoy. dv. v 
eiayyeMo. Ign. Philad. 5. 

Zvrvapuó(ew. — 'Tó yàp. . . mpeaBvrépuor 
...OUres cvvüpuocra. TQ émikó- 
v9. Ign. Eph. 4. 


|? 
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Zwapmrá(«». — vro Ónpwbovs crpa- 
rworu)s  Dewóryros | ovrnprá(ero. 
Mart. Ign. 2. 

ZvvOéew. Ó«cpois avv0ncas ainpois. 
Mart. Ign. 2. 

Zü»becpos. s avvÓecuor droaróAov, 
Ign. 'Trall. 3. 

ZuvackaAirgs.  spocÀaAe vpiv oc 


cvvbillackaM rais pov. Ign. Eph. 3. 

Zwé$ofd(u». iva cvvbofdop T»... 
avrois  yevouévpy  ebBia». — Ign. 
Smyrn. r1. 

Z/vBovAos.  Ilepi 8é rob acvvBbovAov 
pov Bojppov. Ign. Eph. 2. rov 
cv»OovAov pov Oukóvov Zorievos. 
Magn. 2. axóvoss rois avvOov- 
Ao: gov. Philad. 4. rovs owOov- 
Aovs uov Oakóvovs. Smyrn. 12. 

Zuveyeipew. | ovykoipagÓe, avveyeipe- 
cÓ«. Ign. Polyc. 6. 

Zuvéüpuov, — «le. rómor avvelplov TOY 
drocróA ov. Ign. Magn. 6. évrpe- 
sréaÜoaar . . . robs mpea vrépovs, à ós 
cvvéüpuoy Ocoj. "Trall 3. ewvé- 
üpiov roi érixórov. Philad. 8. 

Zvveiévai.— karp£uoÜgv, ovk. ék avve- 
8óros. Ign. Smyrn. tr. 

Zvveiógows. év dpóuo . . . aevveibgoe 
ráyra émireAeiv. Clem. I 1. có- 
(eoÜa. uer éAéove. kal avveibgaeos. 
2. cwaxÜévres rj avveibygei, 34. 
€v dyaÓ5 cvvebnoe vrápxov. 4I. 
Tàyv év kaÜapa avveinaec Aarpevóv- 
Tov. 45. ov kaÜapós éaTw T5j avv- 
ence, Ign. Trall. 7. év ápóuo 
kai &yvpj avveidgae separare. Po- 
lyc. Phil. 5. 

Zwuveivat.. kaÜ. fv amrovOates avvgeaav. 
Mart. Igu. 6. «ime» mpós rovs 
cvvóvras avrà. Mart. Polyc. 5. 

XwveAevois. Tüs avveAevaeis avràv éy 
ópovoig srowobvrat. Clem. I 20. 

Zuve£epxeaÓai.. Gvve£eM0ovas yàp ab- 
rQ ris yvvawós. Clem. I 11. 

Zvvemiiaprvpeiw. — avwvemipaprupovans 
xai Ts ypadors. Clem. I 23. oi... 
mpod9rai, cvvemiuaprupoUyres Toit 
UT avroU vevopo8ernpévoss. 43- 

Svvepyyeiw, avTós T€ kal oi avr CVUV- 
epyrcavres. Ign. Fragm. i. 

ZvvépxyeoÓat.. mvkvórepov avyépyeoa:. 
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Ign. Eph. 13. «é£ óróparos ov» 
epxeate é» jug míorew.. 20. 


Zuwvecis.  ÜDuatovpeÜa, ob86 Bià rc 
jperépas...avvéceos, Clem. I 32. 


Tj dxara)gmre avrov cvr»éce Ów- 
xócungcev avrov. 33. &à mr» éme- 
oUca» Tj Quia cuveciww. Fragm. 
vl airo) c/weciw wAeiora fjs €ye. 
Ign. Polyc. r. 

Zvwerós. Ign. Eph. 18. 

ZvvevDokeiy. | oU nóvov 94 oí mpáccorres 
avrà, dÀÀà xai ol avvevOoxovrres 
avrois. Clem. I 35.  evrevbor- 
càc79s Tis ekkÀAmpaias sdams. 44. 

ZvvevpvOni(ew. — avvevpuOjuoTat— yàp 
rais évroAais. Ign. Philad. 1. 

ZSuvevyecÜa.. — Ts Tv Guvevyouévor 
imép rrjs af Anoeos oovO0ns. Mart. 
Ign. 4. 

Zuvéyeia. T5 Ovveyeia 155 OiDaokaXas 
Mart. Ign. r1. 

Zuwéxew.  veprépov .. . kpipara Toit 
avroig  Gvvéyeraa — mpoaráypagw. 
Clem. I 20. «eiBés rà evréxorrá 
pe. Ign. Rom. 6. 

Zwwyyopos. Óvres avwiyopot ro) Üa»á- 
TOV. Ign. Smyrn. 5. 

2vvijdeua. Auripopà rvyxávet dXo&eias 
xai cvyrBeias. Clem. Fragm. vi. 
TÜV mroÀvxpóvuov TOV KükG» GCUVM]- 
cay. ib. roiavry» avriQeiay Co xov 
mpós rv émíckonov ipav. ]lgn. 
Eph. 5. 

ZvviÓns. Gmep ?jv avvnes avri. Mart. 
Polyc. 5. perà ràv avvjGov ai- 
rois ómÀov. 7. 

Zvweva.  'O róy mapórrev aiaÜnrwos 
ewiow. Clem. Fragm. iv. 

Zvvirdvai.. 0voraÜtv eis rác avyaya- 
yás. Clem. I 20. 'E» Aóyo r5s 
peyaXocvvQs abroU cvveariaaro rd 
mávra. 27. 

Zvrobos. 'Earé oiv kai avroOo: máyres. 
Ign. Eph. 9. 

Zuvowos. Ócuwiv cvvowov rr)v ápapriav 
mapenóes. Clem. F ragm. vi. 
ZvvonoAoyeiv. xakóv ue srpós rovs Oai- 

poras droxaAeis, cvvopoAoye. Mart. 
Ign. 2. 
Svvrveiv. mrdvra avvmvei. Clem. I 37- 
Zvyróues. cwvróues TapexéAevga v- 


ET FORMULARUM. 


uàs. Ign. Magn. 14. xoAaxevoo 
cvvróuos pe karacayei». Rom. 5. 

Zovrovos. üpóàv rÓ cwvrovop Tis dÀg- 
cias. Ign. Polyc. 7. 

Zurvrpéxew. Oros cwvrpéxyrre rjj yvo- 
up ToU O«ov. Ign. Eph. 3. cw- 
Tpéxyeiw Tj TOU émwKórOv vyvoyup. 
4. (O€ eis vaóv Guvrpéxere Oeov. 
Magn. 7. cuva0AMéire, avvrpéxere. 
Polyc. 6. 

Zuvrpigew. | éày mowj ckevos, kal év 
vraie xepaiv avroU Qiaarpad 7) avv- 
rpiBp. Clem. lI 8. 

Zvvrvxía. ris ToU Ocodópov avvrv- 
xías. Mart. Ign. 6. 

Z£vconuos. iva dpp avacmpov els rovs 
aiàyas. Ign. Smyrnm. 1. 

Zvcracis. rüs cvoráces rüs dpxov- 
rwkds. Ign. Trall. 5. — 6píov re 
cvaráces. Rom. 5. 

Zvorpua. ró rà» Xpurriavàr conces 
cvorgua. Mart. Ign. 2. 

Z$payi(ew.  éojpáywrev rois. Dakrv- 
Aus rà» fvAdpxov. Clem. 1 43. 
eo páywev ràüs kAeibas. 1b. 

Zdpayis.  émeOeifaro rois vAdpxois 
rás c$payidas. Clem. 1 43. rà» 
yàp uj rnpncávro» ...T]v cpa- 
ya. II 7. rnpQcare...rj» abpa- 
yia damiov. 8. 

Zxe0óv. 5jüg oyxeü0v 6k ToU xpóvov 
xexunxora. Mart. Polyc. 22. 

Zxi(ew. «i6 ric oXi(ovrt. dxoAovÓci. 
Ign. Philad. 3. 

Zxicua. mà» oXicua BOeXvkrór bpiv. 
Clem. I 2. "Iva ri £pes .. . kai 
cxicpara .. . e» piv; 46. Tó 
cxicpa Upàv moXXoUs Oiéorpevrev. 
ib. dydmp oxícpa oix €ye.. 49. 
Ei &V ép. ..o Xiopara, ékyopé. 54. 

Zxouto». cXowio xpuopevos TQ IIrev- 
part TQ 'Ayíg. Ign. Eph. 9. 

ZxoAá(ew. mpocevyais oxóAa(e adia- 
Aeirrois. Ign. Polyc. r. Xpwria- 
vos .. . OeQ o xoAd(e. 7. 

Ze(«uy». eis ró mo (eo0at uer. éAéovs... 
ro» dpiuóv rà» éxAexràv. Clem. 
I 2. oi éraxovcavres éaànca. 7. 
Aér éco05. 11. écà0n Pad. 12. 
co(ov» mdrvras rovs év avrQ ócios 
dvacrpeQoouévovs. 21. els ró co- 
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(ea0a üÀov ró cGpa. 37. Ze(éc0on 
obv pv 0Xov ró apa. 38. dmoA- 
Avuévovs )pae owe». II 1. xal 
erAayywÜÓeis €cocev. ib. — 9€ 
roug dmoÀÀAvunévous coe. 2. ó 
Xpwrrós 7ÜcAggev aàcat rà droÀ- 
Avpeva, xai €gcocev moÀAovs. ib. 
éüv oiv ópoloyjaopev Oi o0 ccoó- 


Ónuev. 3. o5 yàp robro coce 
juas. 4. tva coDepevy vmró roU Kv- 


piov. 8. T'»àre ev rin éaÜnre. 9. 
Els Xpurrós, .. . Ó cócas pas. ib. 
écó9car év évórgri'1noo0 Xpurrov. 
Ign. Philad. 5.  éra6ev 5 3yas, 
tva coÜGpuev. Smyrn. 2. rávras 
rapakaA eir, tva có(evrai, Polyc. 1. 
p? nóvov éavróv ÓcÀew oo(eoa:. 
Mart. Polyc. 1. ró»v Baca pov, 
TÓv cócayrd u€; 9. ToU mavrós 
kócuov rà» co(opevoy. 17. 

Zóua. ai daÓeveis rà cópari. Clem. 
I 6. AaBepev ró càpa npóv. 37. 
rà £6 cAdyigra uéMr roU. cóparos. 
ib. «Ü£xpnerá eicw óÀ9 TQ co- 
part. lb. ele Tó o o(eotat oov rÓ 
cópa. lb. uà» óÀov ró cépa. 38. 
cragt(opey mpós ró apa TO (Ouov. 
46. v Óval aópacw dyvrokpiros 
...pía Nyrvx5. II 12. ró 9€ £o 
TÓ cópa Aéyea Óv rpórmov obv cov 
ró cópa Qaíverai. 1b. unÓév xara- 
Aimoci roU céparós pov. lgm. 
Rom. 4. óre o00é ró cópá pov ó 
kócuos Ovyerat, ib. | dAga poi oXov 
ToU coparos. 5. év évt copart TS 
ékkÀgcías abroU. j3myrn. I.  r 
$0apróv càpa. Fragm. viii. eópa 
ónowmraÜés dvÜpemois. ib. eis dvá- 
aGTagip .. . Yrvxrs T€ kai coparos. 
Mart. Polyc. 14. kvxÀo mepierei- 
xw TÓ apa ToU páprupos. 15. oU 
Üvvdápevov avrov rÓ opa vró ToU 
vupós OamavyÜgvai. 16. prj 9ovvai 
avro) T0 copa raj. 17.  xvBep- 
yur]yv rà» cepdrov nay. 19. 

Zepareiov.  dmexarecTdÓg avrois TÓ 
tov copareiov, Ign. Smyrn. II. 

Zer)p. xarà micrw kal dydmyv, év 
'Ipco0 XpwrQ T$ Xoer)p "uv. 
Ign. Eph. 1.  eihoygpnérp . . . & 
'"InceoU XpirQ TQ Zer)p puóv. 
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Magn. Inscr. T)» eUxapurríay 

cápka «el»u, ToU eripos fjpáw. 
Smyrn. 6. «lpivn sapà ...'IncoU 
Xpuorov ToU Zerijpos. Polye. Phil. 
Inscr. ró» Zer)pa rà» Wvxóv 
ju&v. Mart. Polyc. 19. 

Zerppía. à rj» »perépa» a'erypiay 
ékyvOér. Clem. I 7.  £Aafov ao- 
Tnpía»y, kairep dAXórpios ToU. Ocov. 
jb. (mgAeral mepl p) drnkórrov 
ds cwrnpíu. 45.  pupà dipovis 
sep] T5s cernpias 7jué&v. II 1t. 
pnbepíay éXrriüa. €yorrac a'ernpías. 
ib. Ajbrapkis «ls avwrnpíav. Fragm. 
l1. 79uiw & cerppía kal (w?) alo- 
ws. Ign. Eph. 18. ómép rrjs rov 
sayrós kócpov rà» ce(opévov co- 

rnpías. Mart. Polyc. 17. ézl co- 
T»p(q rjj TÀY Ayior écexrür, 22. 

Xerjpwv. év 5 eUpoue» rà a'wrüpiov 
)uàv. Clem. 1 36. 

Zedporei». márv cedporovcas. Clem. 
1i.  Tàs xüpas cedQpovovcas 
srepl rj)» roU Kvpíov sríarw. Polyc. 
Phil. 4. 

Sejposírm — Bé máep YVyb.. 
&yvelay. kal ird Clem. I 
58. év másg &yveiq kai awdpo- 
cvy pérgre. Ign. Eph. 10. 

Xédpov. rjv re oópora...éy XpwrrÓ 
evcéBeiav. Clem. I r. 

Tayn. rais avrais rayais ToU Aeamó- 
rov &vÜvvovra. Clem. I 20. 
Téyua. 4v rQ lüio ráygari rà éÉmi- 

raccópeva. ..érweA ei. Clem. I 37. 
év rQ iüig ráypart eUxapioreiro. 
4I. | erpartorü» Tdypa. Ilgm. 
Rom. 5. 

TaAatmepos. àv Ó€ ur) OovAevoopev, 

. . TaÀaíropot écóue0a.. Clem. II 
II. TaAÀaimropoi eicw ol. Oi dyvxoi. 
ib. et I 23. 

Táf«w.  mdyra rá£e movi odeopev. 
Clem. I 40. rj» $awopérvg» veo- 
repu)» rá&w. Ign. Magn. 3. rs 
TeÀeías rov naÜmroU ráfeos. lgm. 
Mart. 1. 

Tamewós. lBàv rà ramewóv 7s Nyvxris 
avrjs. Clem. I 55. 

Tamewodpoveiv.  IIdyres re. éramewo- 


$povere. Clem. I 2. Tamewodpo- 
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vceper o0v, dbeAbot. 13. ornpi- 
Coperv éavrovs.. .ramewodporourres. 
ib. Tamewodpovovrrov -yáp éarw ó 
Xpwrrós. 16. 'Incous. ..7AÓerv...ra- 
sewodoporór. ib. «b yàp ó Kupws 
ovrec éramewodpórgaev. ib. 'A- 
Bpaàp, ... ramewodporoy. 17. rà 
raxewójporo» kai và vmodeés Mà 
Tác Umaxojs. 19.  évbvo opea ri» 
ónóvouar ramewodopovovrres. 30. ó 


pero. 38. 
ranewodporey ode. 48. 

Tasewodpoovv).  pa8éreca» ví ra- 
werodporím) supà O«j leyi«. 
Clem. I 21. rasmewodpocsvrn xai 
mpabrjs mapà Toig mUAoynuévos 
vmó roU Oco)v. 30.  'laxóf perà 
rasewodpoovrys éfexóproev. 31. 
Aerrovpynsayrras ... perà  rasrewo- 
$pocvvps. 44. Ómes 0Oo05 avrois 
émeikeua. kal ramevodpogiw). 56. 

Tarenóópor. mpós ràs pueyaXoppnpo- 
curvas avrü» Üpeis rasrecódpores. 
Ign. Eph. ro. 

Tameívocis.  €v vgoreiq xal rasrewo- 
cec. Clem. I 53... &à ... rs ra- 
vewaGceos ajT)js nC£iocev r0» va»- 
renómry» Aearórgv. 55. 

Tapáccew. | Mr) rapacaéro T)» xap- 
Qíav ópàv. Clem. Fragm. iii. ró 
pév mpárov dxovcas ob érapayÓn. 
Mart. Polyc. 5. — óore o) nóvo 
p) eupmeaciy rapaxÓevros. 12. 

Tapax5?. Tapax!) re 7v, sróDev 7) kauyó- 
vns. Ign. Eph. 19. 

Tdccer.  TÓ» rerayuévor im av- 
roU Ópóuov. Clem. I 20. xara 
Kaipovs reraypévovs. 4O.  e£ovatais 
bmó ToU O«o)0 rerayuévas. Mart. 
Polyc. to. 

Ta$?. 5 Oo)va« avro) rà cápa ra- 
$5. Mart. Polyc. 17. 

Tajos. is róv «ócpov, d €x TOU 
rádov. Clem. I 38. tva uox rádos 
yévovra.. Ign. Rom. 4. oerpa« 
eloww kai rácpoi vexpáv. Philad. 6. 

Taxéos. pij) rayéos mioTevovres xard 


vwos. Polyc. Phil. 6. 


Táyos. 'Efdpoperv ov ToUro é» rüye. 
Clem. I 48. é» raye drasep- 
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Ware. 59.  perà rogovrov ráxovs 
€yévero. Mart. Polyc. 13. 

Taxvs. ray» kal é£aijvys reeo65- 
cera, Clem. I 23. eis Tó ráytov 
kal )pas xapiivai. 59- Ovis yàp Ài- 
kaiey rayiv kapmàv £Aafev. Fragm. 
li.  ráyiwr» rov dSixov...Biov ab- 
Tày dra AAayjva. Mart. Polyc. 2. 
0CTi$ Tdytov TOU Xporós avroU 
dyrmra. 13. 

Téxvovy. Tà réxva bpàv ris €v Xpwre 
raideías peraAauBavérocay. Clem. 
I 21. mpó rob 8o05va: a?rjj rékva. 
II 2. ob 8ovarra...pvcacÓfa. rà 
Tékva abrüv. 6. — xai sreíay xai rék- 
vo» ocropyns dueAew. Fragm. ii. 
Téxva oiv dwrós. Ign. Philad. 2. 
aiv yuvaifl kai rékvow. Smyrn. 13. 
cU» 0Àq TQ oixq avrís xal rày rék- 
vov. Polyc. 8. rà réxva maidevew. 
Polyc. Phil. 4. 

TéAevs. rjv reAeiav kai dojaA;j yvà- 
ci Clem. I 1. mpóyvgow cl- 
Anjóres TeÀeiav. 44. — fykapmov 
kai reAeíayp. . .dydAvatr, lb. 7j re- 
Aeía xarà miorw '"EcÓjp. 55.  re- 
Àeia 5 mpós róv Oeà»v xal robs 
&yiovs puer olkripuóv  uveía. 56. 
Ilveüga £Üoxev  dxaxov , . . réÀetov. 
Fragm. viii. dAgeías rum, xd- 
puros reAeíag. 1b. — kai rs rovxías 
abro) dxovew, tva. réAe«os pj. lgn. 
Eph. 15. yvópgv.. .évdperov xal 
réAeor. Philad. 1. ai?ov pe év- 
Üvrapo)yrros, ToU TeÀe(ov dvÜpárrov 
yevouévov. Smyrn. 4. 7 reAeía 
TicTi$, 'IggoUs X. IO. —xáptros 
OcoU, jr» eÜyopar reAeíav pov. Oo- 
Ógvai. 11. "Iva odv réAetov. bpív 
yévyrac ró &pyovy, ib. TéAewx. àv- 
Tes, réÀeia. kal dpoveire. ib. és 
Téles  dÓAgr)s. Polyc. r. ros 
TeÀelae ToU paÜgrov ráteos. Mart. 
Ign. 1. reAeig rjj mpós ae dy. 2. 

TeAeiórgs.  r0$ reAe«órgros avr?s oUk 
éorw éfirygow. Clem. I 50. à 
reAeiórgros drvmrepBArrov ! 53. 

TeAewv)yv. — reeioÜo erat ró. BovAnua 
avrov. Clem. I 23. Tavra oir 
mávra releiecas. 33. d» rjj dyámy 
ére)euóÓncay mávres. 49. — ol év 
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dydmy reXewoÜévres. 50. 7) d»á- 
cracis rereAeiorai, l1gn. Smyrn. 
J. reeócarri Ópópor év Xpuoro. 
Mart. Ign. 7. xai éreiewó0n. kal 
reAeuo0]a era. Mart. Polyc. 16. 
TeAeíos.  ToUt TeÀeios Aeirovpyraay- 
ras Tj peyalompemei Óófn. Clem. 
I9. ró cvyyevwxór €pyor reAeios 
dmoprícare. lgn. Eph. xr.  éà» 
- TéÀeíog eig 'Ingovv Xpuaróv Exyrre 
T)» TícTw. I4.  TeÀeios avrór 
dmypvgra,, Smyrn. 5. 
TeAeíocis. T)» lar émeOvpe yevé- 
aa: reAeiocww, Mart. Ign. 6. 
TeAevrüv. — eloépxerai, xal reAevr. 
Clem. I 25. éx r9s ixgáBos ToU 
vereAevrgkóros (gov. ib. /) Óvew f) 
reAevràvxarrvdyka(ev. Mart. Ign. 2. 


TéAos. dpyy (owns xai réAos. lgm. 
Eph. I4.  Trélos 04 dydmm. ib. 


éd» mie ,tipeón xal ele réAos. ib. 
"Eme oüy réAos rà mpaynara éxe 
Magn. 5. éy réhei éáyg. 6. év 
dpxj kai év réÀe. 13. ToU. dfto- 
Ógvaí pe eis réAos elvai. Rom. r. 
"Eppoa6e els reAos. 10. 

Tépas. rà répara é» yp Alyvmrov. 
Clem. I 51. 

Tépua.  émi ràó réppa rnc votos. 
Clem. I 5. 

Tepmvós. BAémroyev....Tl repmvóv. 
Clem. I 7. 4 Xoy(ovra rwes 
elva, repmyvá. Fragm. iv. rà repmvà 
ToU kógpov. Ign. Rom. 6. 

Tépyyis. — els répyyiw rov Opov. Mart. 
Ign. 2. 

Teccapáxorra Tjuépas kal reocapá- 
xovra vukras. Clem. I 53. recca- 
pákovra juépas. Ign. Fragm. viii. 

Terpápyns. 'HpéSov rerpápxov. Ign. 
Smyrn. I. 

Texvirgs.  IIpÀós ydp dope» els T» 
xeipa roU rexvírov. Clem. II 8. 

TyÀwoUros. Üop/fov rnixovrov Órros 
év rà oralio. Mart. Polyc. 8. 

Type».  rypgcare Tà ToU Xpurov 
sapayyéAuara. Clem. I 49.  éà» 
p) Tnpücepev ró Bamrupa &yvóv. 
II 6. ràv yàp pi rnpgcarrov. . . 
T)» edpayiüa. 7. ri)» cápka &yv)v 
ropjcavres. 8. — Twpgscare Ti)» 
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cápka áyrjw.ib. rjv ddpka Up&w 
és vaàv OcoU rypeire. Ign. Philad. 
J. Trà rnpovpeva rois Vvmopeivagty 
dya0á. Mart. Polyc. 2.  rà...rois 
doeBécc TnpoUpevor srüp. I1. oi kal 
érnpprÓnuer, els T. dvayyeiAat. 15. 
"Iov9aier, ot xal érpneav. 17. 

TiÓévai. — els kóXact. . .ri0noi. Clem. 
l] 11. eis rovro opetov éréÓn. ib. 
émi ró» rov 5JÀiov Beuó» riÜncw 
ajrd. 25.  xaÜos xai éréÜÓn év rQ 
xapicpari, 38. "OQore Ó!pev Tw 
ó0óv r?)v eUOeiay. II 7. arpáyyaXor 
0jr«. Ign. Trall. 5. róv óroypap- 
pàv €0nxe. Polyc. Phil 8. 6s 
avróv év péco To) mpós. Mart. 
Polyc. 18. 

Tuy. rovs mpeavrépovs r)uàv ripi- 
coy. Clem. I 21. éx rs dpép- 
Tros abroi& TerQunuéygs Aerovp- 
yias. 44. p) uóvor xeiXeatw avró» 
rii». I 3. Tiigoet avrovs ó Kv- 
pios. Tgn. Philad. 11. 'O rr 
émickomov, imó Oro)  reripgra:. 
Smyrn. 9. reAeiq r5 vpós a« dyá- 
"p ruinjcoai. Mart. Ign. 2. 

Tu. Tu)» T)» ka2kovaay. Clem. 
I r. Oli 86 broypérovres, . . . ó£ar 
xdi rur» ékApporónncay. 45.  Àa- 
Bóvres ràs rigàg abvrày, 55. 8C 
ov avrQ Oófa, ru. 59. Cf. 58. 
eis Tui]v Upv kal TOU EmuKÓTOV. 
Ign. Eph. 2. v» émépyare cis 
OcoU ruuQv. 21. Óoep n&uny elc 
rui)» eov ebpeÜrvai. ib..— Els rua)» 
ov ékeivov ToU ÜeAncavros T7jàs. 
Magn. 3. év riu; 19000 XpwroÜ 
domá(ovra. Üpas. 15. eis Tumv 
Harpós. Trall 12. eig Aóyov rt- 
pas. Philad. 11. eis riu» Ocob 
xeporovijca,, Smyrn. II. é» &y- 
veíg pevew els ripz» ToU. Kvpiov 
vüs capkós. Polyc. 5.  Ilávra els 
Tui» OeoU ywéoÜo. ib. ru)» karà 
TÓ mpocrkov. Mart. Polyc. 10. 4 
7) Oó£a, rui]. 20, et 21. 

Tíuos. iOouev dg égrw Tuo» TQ 
O«Q alga avro). Clem. I 7. $$ 
dÀXov rwós r&v Tipiov dpopdrov. 
Mart. Polyc. 15. rà ruuórepa 
Bor roXvreAàv...óoTà. 18. 
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"Tuyepía. Tj» avrov ToU 'lovja Usó- 


cXowr ruiepíar. Mart. Polyc. 6. 

Tis. oix d'yvo&v rís 7v. Clem. Fragm. 
li. Ov &ardo copa: bpir, óc àv rt. 
Ign. Eph. 3. ^ Oija rís eia. 12. 
dÀA sAégpai ris eivai. Eom. 9. 
dyvociw pe, ris elg. Mart. Pol. 10. 

Tocyapovv. Mart. Ign. 1, 4, 5. 

Towovros. Clem. I 19, 43. 46, II r. 

Toxerós. 5 sapÜevía Mapias, xai ó 
roxerós airs. Ign. Eph. 19. 6 & 
rokerós pot ésrixecrac. Bom. 6. 

TóAnua. aj6dÓea kal róA pa, rots karg- 
papévou. Clem. I 30. 

ToAÀugpós. Sokov» eivas roÀunpóv. Ign. 
Fragm. ii. 

Tóros. TQ Tóv9 T$ TveUparw Ign. 
Mart. 1. 

TormoÓ«cía. às romoÜecias ràs dyye- 
Awds. Ign. Trall. 5. 

Tómos.  ró»v Ode ópevo» rówo» Tüs 
$ófgs. Clem. 1 5. eic rà» 0$e- 
Aóneror avrois rOmov, eligi sapà r$ 
Kupíp. Polyc. Phil. 9. els ro» 
&ywr rómro» émopevOn. Clem. I 5. 
elc róv (ov rómo» p4ÀÀet xopew. 
Ign. Magn. 5. é» rois draroX- 
xois. Tórou. Clem. I 25. oix ér 
mayri rómo mpocdQeperai. 41. — dmró 
ToU iÜpvuérvov avroig Tówov. 44. 
vüs rómog Oéfera, avrór. 54. ruis 
xarà Tyra TOTOV...... srapouiats. 
Mart. Polyc. Inscr.  vmó ré» 
€Üvàv é» mravri rómo XAaAeiaÓai. 19. 
év rómo xopiov 'Penaiwy. Ign. 
Rom. Inscr. é» r5 évórgr. ipo» 
ovx €£ovaw rómov. Philad. 2. ry» 
év ékeivp rQ rómo rà» dbeder 
dyámyv. Mart. Ign. 5. — mpoxa6- 
pévov ToU ériakómov eis Tórrov Ocov. 
Ign. Magn. 6. «is rómov cww- 
üpíov rà» dszocróAor. ib.  pera- 
voias Tómov €Ówkev. Clem. I 7. 
év érépe rómo Aeye. 8, 29, et 
46. xai eig 6» rómov (éxX nnper). 
II 1. 

Tómos. (Officium Ecclesiasticum.) 
voie lepeücww (Doc ó. rÓmos mpoaré- 
raxra, Clem. I 40. Tomos p5- 
&va d$veiwvre. Ign. Smyrn. 6. 
'Exüixe: cov rà» rórmoy. Polyc. 1. 
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Tocovros. Clem. I 1, 19, 41,46, 48. 
II 3. Mart. Polyc. 2. 

To)warriov Tó» dvÜvmarov ékorüva:. 
Mart. Polyc. 12. 

Tovmíco. eis rovmíao dopuaá. Clem. 
I 25. 

Tovrécriw. Clem. I 25. Ign. Rom. 7. 
Tpáme(a.  dméÜero avràs .. . éni riv 
rpáme(av rov O«ov. Clem. I 43. 
Tpa)üpa. Ov mü» Tpa)pa Tj avr 
éprAáatrpo Üepareverai. Ign. Po- 

lyc. 2. 

Tpaxvs. rà rpaxyvrepa ràv &yiov ab- 
ToU Aewrávov. Mart. Ign. 6. 

Tpeis.  Tpó rpiàv ruepóy roU gvAXg- 
$605va: avróv. Mart. Polyc. 5. 

Tpémew. els dpygow avro)s rpép. 
Mart. Polyc. 2. 

Tpéxew. | má &copat rpéxow.. Ign. 
Rom. 2. sávres oix els kevóv €0pa- 
pov. Polyc. Phil. 9. ós éri Agorz» 
rpexovres. Mart. Polyc. 7. 

Tpwkaiüekár. 7) Aeyonévg jj Popaixj) 
$ovj rpwkailexárg. Mart. Ign. 6. 

Tpíros. Aibyovarov elkábi rpiry. Ign. 
Rom. 10. xgpv£at rpirov. Mart. 
Polyc. 12. 

Tpómos. ó cmópos kókkov riva rpómov 
yivera.. Clem. I 24. v rpórov 
yàp ó kepaue?s. II 8. "Ov rpórrov 
yàp év rj capri éxkMnÜnre. 9. v 
vpómov obv gov TÓ cópa Gaívera:. 
12. xarà márra rTpómov Oofá(ew. 
Ign. Eph. 2. xarà mávra rpómov 
Tüciww dpéckew. 'Trall. 2. óri ai- 
TOUS dveravcare xarà mávra Tpó- 
mo». Smyrn. IO.  TÓv xarà sráyra 
vpómov Ov juüs vropeivavra. Po- 
lyc. 3. 'O» rpómov ó mepi&éis 
éavrQ áXovpylàa. Fragm. i. 

TpoQ?). rv mavrAgÓn dvÓpórmows re 
xai Ónpciv... rpoory. Clem. I 20. 
póvy Tj Xpwrriayz rpoon xpro6a:. 
Ign. Trall. 6. Ox 50opa: pod; 
$0opas. Rom. 7. 

Tpvjy. oia» rpvdij» €xei r) néAAovca 
erayyeMáa. Clem. II 1o. 

Tvyxdvew. | BÀAáBg» yàp oU T)» rv- 
xovca». Clem. I r4.  Aiadopà 
Tvyxdve: dAnÜeíae kai cvvnÓeias. 
Fragm. vi. éArmis pneravoías, iva 
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Oeo) roxocw. Ign. Eph. 10. Ba- 
Qvyóvres Oeo? rev£óue0a. Magn. 
I. Oeós, UV Óv rávra bropevorres 
avroU revteoÓe. Smyrn. 9. óri 
Ausévos 0n érvyxavev rij mpocevxij 
Upàyp, II. tva xpeirrovos €AevOe- 
pias dmàó Oeo) rvxocw. Polyc. 4. 
lBiórns rvyxávov. Fragm. i. 

Téómos. év rvmo mepwrépas. Clem. 
Fragm. viii.  rvmo)vra. dAnfeias 
Tumo. lb. is rvmov kai Ó&iaxi» 
d$Oapcías. Ign. Magn. 6. 

Tvro)oÜa..  rvroiyra« dAgÜeías rvmQ. 
Clem. Fragm. viii. 

Tómrew. | ós áxpov rvrrópevos. Ign. 
Polyc. 3. 

Tupavvos. s T)pavyot dvaipoUvrat. 
Ign. Fragm. i. ó rvpawvos... 
els dpygow avrov; rpéyp. Mart. 
Polyc. 2. 

Tódos.  dmoÜéuevow mácav dXa(oveíay, 
xai rios. Clem. I 13. 

Tóx». rjv Kaícapos rvyyv. Mart. 
Polyc. 9, et 10 bis. 

"Yyiea. — myyal mpós .. . yleay Ógja- 
ovpynÜcica., Clem. I 20. oyíea 
mÀéov qvlace vórov. Fragm. iv. 

"YOep.  dmó ToU mepiéyovros avri 
USaros. Clem. I 33. iva r$ má&« 
rà 0Oop xaÜapícy. Ign. Eph. r8. 
i0op 06 (àv. Rom. 7. 

Ylós. (060m avrà vios év y)pa. Clem. 


I ro. wíiobs pas mpooTryópevcev. 
II r. fva 9uàs mpocÓecfgra. ox 
vlovs. 9. xai émiárea ToU Yiov. 


Fragm. viii. péAm óvras roU Yiov 
avrov. Ign. Eph. 4. r$ vió d»- 
Opórmov, kai vig Ocov. 20. Tov 
uóvov Yíov avrov. Rom. Inscr. 
Yioü Ilarpós. ib. ToU YioU ToU 
Ocov. 7.  Yióv Oco0 xarà ÓcAypa 
xai Sivapiww Oeov. Smyrn. I. Tv 
d£íay Ylo) ájapmá(ovres. Fragm. 1. 
órt OcoU Yiós 7v. vij. ó Yíós roU 
Ocoü ó novoyevis. Mart. Ign. 2. 
mapakaAégas ró» Yióv roU Ocov. 6. 
Tovro», ... Yióv óvra roU Otov, 
mpockvvoüuev. Mart. Polyc. 17. 

"YAg. 'AvaAoywopeÜa. .. ek rroías vÀns 
éyevnuev. Clem. I 38. — kai 9 
j Tày daracràv. Fragm. iv. 


q 


192 


'"Yuérepos. | Dià rijv üperépar ájppoav- 
vyv. Clem. I 47. mépya rwà 
rà» iperépov. Ign. Smyrm. t1. 
Tjs$ Üperépas ék rà» jÀoev dcqQa- 
Aeias. Mart. Polyc. 13. 


'"Yuyev. buvjsarres róv Oeóv. Mart. 
Ign. 7. 
"Ymáyew. — oldev yàp .. . mo) Umráye. 


Ign. Philad. 7. 

"Ymaxog. "'Evóx, 0s év bmaxog Oikaws 
eópeOcis. Clem. I 9. 'Afpaày 
9 imakons é£À0ev. 10. i imra- 
xors TpocTveykev avróv Ovaíay. 1b. 
ró Umodeés Óà rrjs vmaxkorjs. I9. 

"Ysaxovew. | kal ol vraxovcarres éoo- 
0ncav. Clem. I 7.  imaxovoopev 
T] ... BovAgee« abrov. 9. elg ró 
bmaxovew bpás TQ émaxóro. Ign. 
Eph. 20. xaípe» xareme(yovaw 
vmnkovcev. Mart. Ign. 5. 

"YraXeipew. — 0d ipàyv. vraAed6rvat 
micre, Ign. Eph. 5. 

"Ymavrüv. rais ékkAgoíats Tais bra»- 
rycácais abrQ. Mart. Ign. 4. 
Umyvra abrQ ó elpjvapxos. Mart. 


Polyc. 8. 
"Ymdpxew. mpócwrma ... aUOd8r brdp- 


xovra. Clem. I1. év» rà xavóm 
Tis bmorayrs vmrapxovcas. ib. ToUs 
dé érepoxuveis  vmápxovras. 11. 
TIS yvvauwüs érepoyvópovos vmap- 
xovcns. ib.  vogsepev mós dópyn- 
Tos Umdpxei. I9. — ToUTO povoyevés 
vmdpxov. 25.  Ayiov oiv pepis 
vmdpxovres. 30.  aGkijgmrpa avroU 
ovk év uikpd. Óóf£g bmápxovaw. 32. 
cTvynroi TO Oc vmrápxovaw. 35. 
€v dyaÓ5 cavvegoec brápxov. 4I. 
els rois érepoxAuveis brrapyovras. 
47. | AmpogÓejs ... ó Aearmórgs 
Umrdpxe. Ty ámávrov. 52. ràv €y 
Tu4 Tapamropart vrapxóvrov. 56. 
eUAaBeorépovs paás vmüápxovras. 
Mart. Polyc. 2. oi mpoBiBovres 
avróv oixeio, vmrpxov. 6. 
"Ymarevew. | vmarevóvrov mapà 'Po- 


paio. Mart. Ign. 7. 


"Ymewiévat, — ràv Óaióyoy &Aoiro Àa- 
rpeiav ... vmewviévai, Mart. Ign. 
2. 


"Y me£épxeaDa,, — €reiDoy abróv. Ume£eAM- 


"Y repravos. 


"Y sépraros. 


INDEX VERBORUM 


ÜÓciy* kal vre£nABer. 
lyc. 5. 

"Y reparyáAA ea brepayaXAópevos 
dodadopa i Üpàs. nen Philad. 5. 

"Ysrepáyyay. 1) vovOernaits . . . vmrepáyar 
eéupos. Clem. I 56. 

'"Ymepagcmiguós.  vmepaomiguós €cTw 
rois TaiDevopévots Uró ToU Aecmó- 
rov. Clem. I 56. 

'"Ymepagmwrr)s. ó"YNywrros vréppaxos 
xai bmepagmiT]s éorww. Clem. I 


Mart. Po- 


45- 
"YrrepBaivew. | ràs r)uerépas arovóá(e» 
iip irepBaívew. Mart. Ign. 


"pfe rais . . vrepBaXAovaais 
abro) Üepeais ris elpiwms. Clem. 
I 19. rais bmepBaXAovauus ai 
év0óoww Dopeaig abro. 23. vmep- 
BdXXov vó às abro) bmép márra. 
Ign. Eph. 19. 

'Yreptofátew. "Arolexópevás cov T» 
év OeQ  yvópsy, .. . brepbofa(o. 
Ign. Polyc. 1. 

'"Ymepekmrepugoós O4 2uás. Clem. I 
20. 

"Ymepemaweiy, — "Orv]gtpos. Vreperawei 
ipév riv eira£iav. Ign. Eph. 6. 
"Ymepnjarei». 'O oj» 5 épxópevos 
éni ró abrO, otros 50g vmepnoare. 
Ign. Eph. 5. rà $esya pov, ó 
ovx Umepnpargcare. Smyrn. IO. 
8ovAovs xai ÓovAas pr) vrepnoara. 

Polyc. 4. 


"Ymepnoavía.  obk 'jAÓev €v kópmo ... 


imepnarías. Clem. I 16. dev- 


yovres .. . BüeNvkri». vrepnoaria». 
30. droppivravres dj éavràv ... 


Urepnoayviar. 35. 

éy dyámg ob0i» vmepn- 
Qarov. Clem. I 49. drmoÓépevo 
T)» .. . Urreprjavov r?)s yAoo035 ... 
avOadeuay. 57. 


'"Yréppaxos. uj) ellóres ori ó " Yxyurros 


irépuaxyos. Clem. I 45. 


"Ymepoyn. 1) ka" vmepoxrjv Ookovvras. 


Clem. I 57. 

évorrpi(ópeÜa mr» ... 
vmepráryy Ow avrov. Clem. I 
36. abrós ópwev rjj Ureprary av- 
roU BovAgoet. 40. 


ET FORMULARUM. 


"YmepríÜeaDai. — "YmrépÜcaÓe oi» rv 
«aki» Copy. Ign. Magn. ro. 

"YmepQo».  éxpvyyev. eis. T0. bmepqov. 
Clem. I 12. é» ómepQo. Mart. 
Polyc. 7. 

"Yméxew. | ómopovis BpaBeioy iméa yev. 
Clem. I 5. Tjw...rov 'lov9a vm$- 
oXov» riüjopíay.. Mart. Polyc. 6. 

"Ymikoos. év rQ abróv im)koov ye- 
véaÓat rois prypacat roU Ocov. Clem. 
Ir10o. éimgkóovs rois dywmperéot 
Aéóyows avrov. I3.  bTmwKóovs fuàs 
paÀXov »yevéaCat TQ. Oed 14. 


"Ympecía.  Óià re bimmpeaías avroU 
éxpiwey ó. Oeüs Aaóy avrov. Clem. 
I 15. 

"Ymnpereéiv. | éy Aóyg OeoU bmrpperei 


pot. Ign. Philad. 11. 

"YTnpérgs.  ékkÀgoias Oceov imypérat. 
Ign. Trall. 2. és Oeo? oixovópo: 
...Kai vmppéra... Polyc. 6. 

"YmwxveinÜa.. — kaÜós bméoxero pi 
€yeipat pàs.. Polyc. Phil. 5. 

"YmoBdAAew.  'YméBaÀe oov Nug- 
ry». Mart. Polyc. 17.  érofaA- 
Aóvrov xai évwcGXvóvrev róv 'lov- 
Üacov. ib. 

"Ymoypapuós.  vmopovüs.. . péyurros 
vmoypapuós. Clem. I 5.  rís ó 
vroypauuós ó ÓeDouévos npiv. 16. 
"Exovres obv rovrov róv vmoypap- 
pBóv. 33. — rovrov . . . vroypapupóv 
€0nke 0v éavrov. Polyc. Phil. 8. 

"YmoÓens. róÓ bmoÓeéc Óià rs vmraxors. 
Clem. I 19.  Ebepyeaía rois bmo- 
üceorépois. Ign. Fragm. iv. 

"Ymóbeyua. iva rà» dpxaíoy brmo- 
Óecypárov mavaópe0a.. Clem. I 5. 
Tà yevvaia vmodeioypara. lb.  vmó- 
Üecypa. kaXMorrov éyévovro. 6. Toi- 
ovrois oiv vmrodecyuagt koXAnÜrvat 
xai pas Oei. 46. — bmoÓecypara 
€Üvày. 55. Towvro éxpraaro vmo- 
&eiypari.. Ign. Fragm. i. 

"Yroüeuvivat.. ox. vrrodewvvovga av- 
rois ékelvous. Clem. I 12. mo- 
üexÜevrov rQ  áyig  IIoricAov. 
Mart. Ign. 5.  ékeív«s 8€ bme- 
Ücikxvvro imó ro) Kupíov. Mart. 
Polyc. 2. 

"YsmoBéyeaÜDai. — kaXóos eroujgare vro- 
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Se£dpeyos. Ign. Smyrm. ro. 

"YmóÜeois. — rüy Avmnpàv ...mrüvrov 
imóÓegis kal UÀr 9) rà» dc'racr&v. 
Clem. Fragm. iv. 

"YmoxeigÜat. rocovr uüXXoy brokei- 
pea kiBUvo. Clem. I 41. 

"Ymókpwis. oic peO" bmrokpiceos Bov- 
Aouévois  eipiygy. Clem. I r5. 
émaxoveww. karà. urdepíay vmókpuaw. 
Ign. Magn. 3. rà» é» imoxpice 
$epóvrov ró Óvoua ToU  Kupiov. 
Polyc. Phil. 6. 

'"YroAve. mepaàro kal imroAve éav- 
róv. Mart. Polyc. 13. 

"Ymopévew.  Tà érowa(ópeva rois vro- 
pévovaw; Clem. I 35.  eipe8rva: 
é€v rà dpiüug rà» Vmoperóvrov 
avróv, ib. Ol 8é imopévovres €v 
memoiUjgew. 45. — Oca vnépewev 
"IycoUs Xpurrós sa(eiv. II 1. 6A- 
Tícavyres Urmopuelyouev. I1. vrmo- 
pévovres Tv Tüca» émrpeav ToU 
dpxovros roU aiívos rovrov. lgn. 
Magn. 1r. imopnévoue», iva. eupe- 
ÓGuev paÜgrai. 9. «is TÓ avpmra- 
Üciv abrQ, rávra bropévo. Smyrn. 
4. dypeiBoc opiy Ocós, 0 Óv mávra 
vmopévovres. 9.  €vekev OcoU mávra 
vmouévew ngds Oei, iva kal avrós 
juas vmopeivg. Polyc. 3. róv xarà 
Táyra rpórov Ot jpüs Vmopeivavra. 
ib. 6s inéuewev bmép rà» ápap- 
riv. Polyc. Phil. 1... ààà à 
9uás ...müávra vrépewe. 8. Owy- 
póv vropévew. ámeisavros. Mart. 
Ign. 2.  uderi&i pév kara£a»- 
Oévres . . . irépeway. Mart. Polyc. 
2. rà rppoupeva roi bropetvagiv 
dyaÓd. ib. virméuewav Óewàs xoAa- 
ces. ib. ó yàp Sois uoc bropeivas 
T0 TUD. I3. 

'"Ymopiuvjgkew. — éavrous  Umopunvi)- 
cxoyres. Clem. I 7. 

"Yronoy). bmopuovis BpaBetov bméoxev. 
Clem. I 5.  émopovjs péywros 
bmoypapuós. ib. qm máoy yrvxp 
...elpjyp», vmouovgv. 58. elc 
piungi» Te (keivov .. . Vrropovys. 
Fragm. ii. ómoaXeÓ6nva: micre, 
...tmrouoy;. Ign. Eph. 3. Suvo- 
ay... dOtikprroy év ómopory. Trall. 

q2 
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I.  év vimouow;j lncoU Xpirov. 
Hom. 10. Xdpis Üpiv, .. . omo- 
pov) Óià mavrós. Smyrn. 12. 7 
imouoy] és TavomAía. Polyc. 6. 
Mignral obv yevópeÜa rrjs vropovgs 
avroU. Polyc. Phil 8.  dexev 
aca» vropovgv. 9.  llep«xovat 
yàp TicTi» kai bmopnovy». 13. rijs 
v avrQ vmopovis. Mart. Polyc. 3. 
Ad Ts VmOoLOovüs yàp karayewucd- 
pevos. 19. 
"Ysonovgrwós. TÓ yàp *yevvaiov avrà», 
xal vmopuovgrwóy. Mart. Polyc. 2. 
"Ymomimrew. ravra vmémumrey ... Uró 
Tjj» &iivouv zgày.. Clem. I 35. 
"YmoarpovrugÜat — knpvxas pév vmo- 
erpovvupevo. Mart. Polyc. 2. 
"Ymorayg. €» rQ xavós rijs vmrorayrs 
bmapxovcas. Clem. I 1. imoraoy;? 
pi xpirai. 37.  €v juQ vmorayij 
fre ,ranprauévo. Ign. Eph. 2. 
€y ols dxiyBvvos 7) moray. F ragm. 
li. Aeimew abrQ mpós müca» vrro- 
rayj». Mart. Ign. 2. 
"Ymoráccew.  vmoraccóÓpevo. TOi$ 7- 
yovpévoss ügoy. Clem. I 1. mo- 
raccóuevo:  püÀAor f) vroráccov- 
res. 2. — Ol obpavol .. . év. elprvy 
vrordccovra. avrQ. 20.  vmorac- 
coneÜa rà ÓÉeNyuar. avroV. 34. 
UmroragcégÜo éxacros rQ myoiov 


avrov. 38.  vmordygre rois mpe- 
, , € , 

aBvrépoas. 57. —paÓere | vmoráa- 
. e * ^ € 

cecÜa.. ib. iva ópev Ocov vUmo- 


" 
OTt 
» , t , 
€Tta Koma os xa- 


raccónevo. lgn. Eph. 5 
vmoráccera. TO 


pi Ocov. Magn. 2. — '"Ymoráygre 
TQ éÉmickómo kai dAÀgAos. 13. 


9 * 4 * ^ ) / [4 , 
Or üv yap TO émi7ck0TO Uvmorag- 
ceaOe os 'Inacov X. Trall 2. imo- 
2 4 - , * 
ráoceaÓa: «ai 79 mpeaBvrepie. ib. 
vmoraccouévou. TQ €mugkómo os rj 
€vroÀy. I3. rovs Aoiworépovs év 
mpaóryr. vróragae. lolye. 2. A»- 
T(yvxov €yo ràv vmoraccoutvov 
emokóno. 6. — To Kaicapi 
e ? *"* .*"-9 * 
vmordynre. Fragm. idi.  q vme- 
, 1 , ! 2? 
Taàyy TGà TmavTaG. Polyc. Phil. 2 
vmoraccopévovs roig Tmpeavrepois 
xat Ouakóvots, «s Oe xai. Xpurro. 
5. vmoreraypevat ... Tjj €mi To 


TO 
[1 


INDEX VERBORUM 


Tavrgy. I5. neris éxiYyoiay 


émigTéAAe: . . . vrroréraxrai. Mart. 
Ign. 4. 
"Ymorerayuéves. Ts vmoreraypéves. 


émireAovcot rà Óiaracaóueva. Clem. 
I 37. 

"Yvovpyeiw.  uáXura 'lovOaíov srpoOU- 
uos ...e«ls ravra Urmovpyovrrov. 
Mart. Polyc. 13. 

"Ymooeépew. — mAeiovas Umveykey. mó- 
vovs. Clem. I 5. mavri r$ xóouo 
peravolas xápw vmüveykev. 7. kiy- 
Ovvov Vmroicopev néyay. 14. 

"Ysrox0ósos. | BAenóvro» rv .. 
x0oviov. Ign. Trall. 9. 

"YorepeicÓa.. — vorepeira, ToU. dprov 
Oeov. Ign. Eph. 5. 

'"Yorépnua. Tà Vareprpuara avrà» Hm 
éxplvere. Clem. I 3. 8$ o0 
mAgpoÓj avro) rÓ Sorépnpa. 38. 

"Yarepos. TOU *yevoj.évov é» voTépo ék 
emépuaros AaBíb. Ign. Rom. 7. 
jueis vorepov dveAóuevo., Mart. 
Polyc. 18. 

"Yyroros. T)» peyaXomperr . . . Ópg- 
cxeíay ToU 'Yvyiorov. Clem. I 45. 
ó "Yducros vmépupaxos kal vrmep- 
acmicT]s égrw. ]b. é» peyaAe- 
rgr( Ilarpós vyylorov. Ign. Rom. 
Inscr. * 

"Yyros.  drevifoue» els rà vyyy ràv 
ovpavàv. Clem. I 36. rà wwros, 
eis Ó dváyev 7] áyámn. 49.  dvade- 
pópevo eis rà vyyp. Ign. Eph. 9. 

Paydv.  (ayév re. kal émiey.. Ign. 
Trall 9.  ékéAevoe mapareÓnrai 
Qaye&v. Mart. Polyc. 7. 

$dva.. — $jgoiv yàp ó dyws Aéyos. 
Clem. I 13, 56.  $oi ydp. 16. 
Conf. 56. IL 7. 9«eós ydp, $m- 
gw. 30. Ovros yàp $yow ó Otós. 


. VfTO- 


33. gei yàp ó éxXekrós. AaBiO. 
52. mocív. Fragm. vii, x. Ign. 
Fragm. ix. — é$m abro. lgm. 
Smyru. 3. ó IloAvxapmos £d. 
Mart. Polyc. 9. 'O dv6vraros €. 
I O. 

QaivecÜa.. — Óv rpómov oUv gov T 


cópa  Qaivera. Clem. II 1:2. 
ómep xai €ariy, xai $avrserai. Ign. 
Eph. 15. à» $awouévp» veore- 


ET FORMULARUM. 


pucjy váfw. Magn. 3. — oix ev- 
cvreiügroi poc el»ya cpaíyovras. 4. 
éy réÀet épádyg. 6. eUAoyóv t $ai- 
vea0at i8iq )piv. 7. — $aivecÓé po 
ov karà dvÓporrov (&vres. 'Trall. 2. 
TÓ yàp (5Àos moAÀois uév ov Qai- 
verat, 4. €patvoyro áy xAdOot. T1. 
óray kócpo uy) Qatvogai. Rom. 3. 
Ov»  $awópevov,  aiówor. ib. 
Xpirrós, ev IIarpi àv, uaÀAAov Qai- 
verai. lb. "Osov á» d$avp ó émi- 
cxomos. Smyrn. 8. "'E$áw ua 
otv dfi» mpGyua. II.  — ta rà 
Qawónevá cov eic mpógorov koXa- 
xevpys. Polyc. 2. — Axos vo Qai- 
véaÜo. Fragm. ix. 

Qavepós. TÓ é(Émiewée .. . avepóv 
mou árecay, Clem. I 21. 

Qavepo)y. Qavepoürrat éy Tjj ériaxomy 
v)s BaciAeías roU Xpwrroi. Clem. 
I 5o. 7 ràs alo02o«s éarépocet. 
Fragm. vii. eis mAgpepna Oófns 
avroU davepo0év. ib. —Ilàs oóv 
éjavepóÓr] rois alócw ; Ign. Eph. 
I9.  O«ov dvÜpemívos davepov- 
pévov. ib. — eis Oeós &orw ó $ave- 
pocas éavróv. Magn. 8.  Xpiarós 
ügi» ravra qQavepóce. Rom. 8. 
rà Óé dópara atre ia co Qave- 
po0p. Polyc. 2. — é$avepocayev 
ópiv kai rij» zuépav. Mart. Ign. 7. 
TO ris QavepoÜeians éri ToU mpoc- 
xeiaAaiov ómracías. Mart. Polyc. 
I2. xarà dmokdÀvyjuw davepo- 
cavrós pot IIoAvkdpmov. 22. 

$avepüs. —kavyncacÓa, obre. AdÓpa 
obre $avepós. Ign. Philad. 6. 

$dppakov. dáppakov áÜavacías. Ign. 
Eph. 20. 4óoemep Óavácipov $áp- 
pakoy Oióvres. Trall. 6. 

Pa)Aos.  QavAor épyov papás érv- 
pias. Clem. I 28. — Tíves oiv oi 
exÓpoi ; oi atào. 36. 


deiüecÜa.. — às oU deiüopar éavrov. 
Ign. Trall. 3. édvzep ipeis $ec- 


anoOé nov. vom. 1. 

dépew. — Tavra máo xovres evxAeós j- 
veykav. Clem. 1 45. — éavràv xa- 
Tdyveciv Qépovsw. 51.  "lva Óe 
xai vmo0etypara éÜvàv éveykopev. 
55. TOV f€v vmokpice. Qepóvrov 
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và Óroua. Polyc. Phil. 6. épes 
rà» cravpoÜévra; Mart. lgn. 2. 
$épe $ Bowie. Mart. Polyc. 
II 


$evyew. | ZrNos dvyev g»éykace Mo- 
ve5j» Clem. I 4.  $vye&» dmó 
T$ kparaiis xeipós avrov. 28. 
$evyovres karalaMus. 30.  $w- 
yopev. T» dcéBeuiy. II 10. dev- 
yere. oiv. rüs kaxàüs mapadvádas. 
Ign. Trall. xx.  $evyere rv ue- 
pu uóv. Philad. 2. — roós pepwo- 
pois devyere. 7, et Smyrn. 8. 
$evyere oiv ràs kaxoreyvías. Phi- 


lad. 6.  Tàs xaxorexwvias. deve. 
Polyc. 5.  $vyeiv rà alówov ... 


mp. Mart. Polyc. 2. 
$evkrós. TÀyp ... Devkrüy máyro» 


bnó6ecis. Clem. Fragm. iv. 


$Óavev. — dÓdca.  ràs | doris. 
Mart. Ign. 5. iva $60áog mpós 


óv gyámgsev Küpow. 1b. —xa8ós 
$0dácas éy 1j émwroMy. 6. 

$Üaprós. rà évOdOe unas, Órc ... 
$0aprd. Clem. II 6. — rovs $6ap- 
rovs dy&vas. 7.  ó rà» dapróv 
dy&ya dyevi(ópevos. ib. ró $Qap- 
róv càpa, Ign. Fragm. viii. 

$ÓéyyeoÓai. — olá ris éÜéyCaro. Ign. 
Fragm. i dXX ópos é$ey£aro. 
u 


$Óec(pew. — éày ebpeO7 $Oeipov. Clem. 
II 7. fs d$jÓapaías àyàva $6ci- 
pas. ib. éd» ris mígcrw OvoU év 
xaxij &ankaA(a $Ocipy. Ign. Eph. 
I6. àv yvecÓ5 mAéov rov fTi- 
axómov, éjOaprai. Polyc. 5. 

$Óoveiv. — ui) $0ovrsa. rà erevborri 
mpós róv Kopiov. Mart. Ign. 6. 

$Üóvos. "Ex rovrov (ros xai dOóvos. 
Clem. I 3.  6(9^os xai dóvos 
düeAiokroviav — kareipydcaro. — 4. 
AaBi8 $0óvoy écxev. ib.— Ai... 
dÓóvor, oí néywrro . . . arvÀot 6&- 
&xÓncav. 5. 

Q$Óopd. Obros Aéye poixeiar kai 6o- 
piv. Clem. II 6. — oix 56opa 
rpojij  Óopas. Ign. Rom. 7. 
mpoBárev dÜopáv. Fragm. ix. 

Quabe día rà ceuyóv rrjs mrepi3or- 
rov QuabeAjías óugév. Clem. I 
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4T.  Tüs $àabeA jas zpày &yriy 
dyeynv. 48. 
$uüapyvpeir. 
ode oper, 
Clem. II 4. 


cupmdg xeu dÀAgAois 
xai p) $Oapyvpeiv. 


Q$üapyvpía. | Obros Aéy« .. . dXap- 
yvpíav. Clem. II 6.  dmexónevoi 
máogs . . . QOapyvpías.  Polyc. 
Phil 2. 'Apx) 9€ mávrov xaAe- 
sí» oOuapyvpia. 4.  pakpàv obaas 
váo9s ... QuAapyvpias. ib. paxpàv 
óvrec ráons Quapyvpías. 6. 

d$. KaAo)is na8jrás éà» djs. 
Ign. Polyc. 2. 

Q$uUXoMég moros.  Tó yàp »yevvaiov . . .kai 
$uoSécrorov. Mart. Polyc. 2. 
$uXorexía. riv r&v 'Iov0aiov yevogéyqv 

dXovexiay. Mart. Polyc. 18. 


duAórexos. — Di óvewot éare, dBeA doi. 
Clem. I 45. 
Q$uÀofevía. — ró pueyaXompereés 75s Qx- 


Aofevías bpàv» j30os. Clem. I r. 
Aud ... GuXo£evíar 60605 avrQ. viós 
€» ynpq. 10. Ad $iàofevíay .. 
Aór écoÓ5. 11. . $oo£e- 
víay eaà05 'PaáB. 12. 

Qu ófevos. |. 'H oiv duMó£evos 'Padf. 
Clem. I r2. 

Q$Xos. 'ABpaàp, ó dios mposayopev- 
cis. Clem. I 10. os mpocn- 
yopevÓn rov O«ov. 17. Ov Óvá- 
pe0a. ody r&v Ovo dot elvai. II 6. 

dora.  $60dcac ràs duXorisias. éy 
Tj ueydip "Póup. Mart. Igm. 5. 
Tis  dxaÜdprov — duorwiías.  üb. 
peAAovcóy xaramavew Tày duXo- 
Tuudy. 6. 

duAóUAos.  oUk &cTiw €y époi mÜp d- 
AóvAov. Ign. Rom. 7. 

Qu óxpioros. Tóv rs voxpiorov av- 
rov émifvuias. Mart. Ign. 7. 

$Aép. uéxpi ràv éoo QAeBóv. Mart. 
Polyc. 2. 

QAóf. MeydAys 9€ éxAapyydons Qo- 
yós. Mart. Polyc. 15. 

SoBeicÜai. rois oBovuevois róv Ocóv 
ócíos. Clem. I 21.  &xe emAáy- 
xva émi dofovuévovs avróv. 23. 
doBrÓóuev avróv. 28. AavujÀ vr 
TO» dQofovuéyov róv Ocópy egAnÓn 
els Adkkoy» Aeóvrov; 45. ov Oei 
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7püs qoBeisÜac rovs dvÜpérrovs. 
II 4. p5j QoBn0apev é£eXOew. éx 
ToU kócLov rovrOv. 5. — ócov BAe- 
mei Ti$. GtyGyra. emiakorop, mÀeiw- 
vos avróv $ofeío0o. Ign. Eph. 6. 
QoBnÓGuev Tiv pakpoOvpía» rov 
O«ob. II. Trj)» uéÀAovcar ópynv 
doB50ouev. ib.  »óv ydp pe 9 
srÀéov $oBiata.. Trall 4. o- 
Bo)pat ui vymious obctw Üpir. 5. 
dQofo)Upa. yàp T)» bpé» dydmyr. 
Rom. 1. óOe8euévos $oBoUpat pa 
Aov. Philad. 5. dofr6eis vmép rs 
"Avrtoxéov éxkAnaías. Mart. Ign. 2. 
$oBn6cis pi] more 7) 15s dBeAdorgros 
oTopy]. 4. qoBovpévois 86 &ón 
mrep émi Ódvarov ó rowovros yero. 6. 

Q$óBos.  mdvra év rà dóBo avro) 
érerehéire.. Clem. I 2. é» r$ 
dmoAeUmew €xacrov róv dófor rov 
Ocov. 3.  karade£apuévovs rà Aóyia 
avroU év QóBq. 19. — r9» raideíay 
ToU $óBov roU O«ov. 21. més ó 
$óBos abro) xaÀós. ib. — Of yàp 
perà dóBov kai dydmgs sroMrevópe- 
vot. 51. Oen máy Yrvxg . . . rior, 
$óBov. 58.  Otrwes rapdyovo: Qó- 
Bovs dvÓpemivovzs. lI 10.  $v- 
Aevcare rQ OeQ  év $óBq. Polyc. 
Phil. 2. rjv maiBeíay rov $ogov 
ToU Oco)j. 4. — OovAevcopney avro 
perà QóBov. 6. — óBo xai xapa 
menAnponévos, Mart. Ign. 6. 

Qoir£. "Opveov yàp €ariv Ó mpogovo- 
pá(erav $oí£. Clem. I 25. 

Qorüv. rd re év avrzj (9a dQorróvra. 
Clem. I 33. 

Sopeiv. érráxis Senpà dopécas. Clem. 
I5. ràv abràv év xapBía $opovr- 
rov. Mart. Ign. 2 

$opruxós. — Aeivüs rovrov ToU Àóyov 
TÓ $oprwór. Ign. Fragm. i. 

$porveiv. ovros Óei rpàs dQpoveiv mepi 
'Igcov. Clem. II 1. — udxpaà  $po- 
vetv epi T)s corrnpías nuóvw. ib. 
€y rQ yàp $poveiv npàs pukpd. ib. 
IIoÀÀà $povo év Oeo. Ign. Trall. 
4. kaÜós $povoUsi kai avpuBec- 
ra. abrois. Smyrm. 2.  mepi rjuàw 
ró abró porvoUgw. 5. — TeXeux ór- 
Tres réÀeia kai $poretre. I1. 
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$póvnow.  $póvgow €xopey xal Aóyor. 
Clem. Fragm. ix. 

Qpónpos. — émmyépÜnaay ... éri rovs 
$povipovzss. Clem. 1 3. Ai ré X 
ov mávres póripoc ywópeÜa ; Ign. 
Eph. 17. és dpor»ípovs év OeQ 
cvyxeposvras avrQ. Magn. 3. 
$póvos (yov ós odis. Polyc. 2. 

$povri(ew. Tos évéeoeos dpóvre. 
Ign. Polyc. 1. 

Q$povrís. dmoAeimopev ràs . . . paraías 
$porríBas. Clem. I 7. 

$povruTü)s. c) avrà» $povruri)s €ao. 
Ign. Polyc. 4. 

$pvyavov. cvvayayóvrov . . . £vÀa xal 
$pvyava. Mart. Polyc. 135. 


$vyabevev. | ó IIabos ... DvyabevÓeis. 
Clem. I 5. 


Q$vAak((ew. | évAakioÓncay, dÀX' imo 
dvocíov. Clem. I 45. 

$vAapxos. rovs OóSexa dwAdpxovs 
mpoceveyxeiy avrà pág9ovs. Clem. 


I 43. rois QaxrvAto:s rà» $vAdp- 
xov. ib.  émeSe(faro rois vAdp- 


xois Tàc a'*payibas. ib. 

$vAdccew. rds éyroÀàág roU Kupíov 
$vAd£favres. Clem. II 8. Ae... 
os rab» O«oU QvÀAdcatr ri)» odpxa. 
9. obs 0c bpás $vAácc«oa:, àv- 
ras ÜvaÜepamevrovs. Ign. Eph. 7. 
$vAaccco6a: rà éykXjpara ós mp. 
Trall. 2. 4wAdrreoÓe oiv rois roi- 
ovrous. 7. 

$vÀAg.  coracua(ovcà» Trà» dwAév. 
Clem. I 43.  páB3ovsc ércyeypan- 
pévas éxáans dvAr9s kar' óvopa. ib. 
Jis àv vAgs 5) páB3os BAaarjoy. ib. 

$vAXoppoeiv. Tpórov pv vAAoppoei. 
Clem. I 23, et II 11. 

$vcio)y. Olla ór« ov $vcwovo6e. Ign. 
Magn. 12. rois dwvowo)civ pe. 
Trall 4. Tovro à &orav bpiv qi) 
Qvowovuévois. 7. — Tómos pf5ü€va 
Qvcwbro. Smyrn. 6. 58€ abroi 
$ve«ovcÓocar. Polyc. 4. 

Quoi. Óvopa, Ó kéxrgaOe voe Quxaía. 
Ign. Eph. 1. o) xarà xpiow, 
dÀÀà xarà cw. "Trall. r. 

Qvreía. ok elaw dvreia IIarpós. Ign. 
Trall rr. 93d ró p) elyas avrois 
Qvreiay Ilarpós. Philad. 3. 
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Qor]. TÓ émwwéc ... 0i Tris ovre 
Qarepóv rouaárocar. Clem. I 21. 
dügre év» ov m4. Ign. Eph. 4. 
éAdAovr ueydAg ovp. Philad. 7. 
Tj 'Pepuaix; $evj. Mart. Ign. 6. 
Qvi é£ oipavo?. Mart. Polyc. 9. 
Tj» 9é ovi» ràv rperépov ol mrap- 
óvres. ib.  dxaracxéro ÓvuQ xal 
peya $ovj. 12. 


$ós. | ró Üavpacróv abrov dés. 
Clem. 1 36.  :ó $óàs yàp piv 


éxapícaro. II 1. r0 dés avrov 
dvekAdAgrov. Ign. Eph.19. imep- 
BáAXov rà és avrov. ib. "Aderé 
pe kaÜapóv às AaBe. Rom. 6. 
Tékva ov wrós. Philad. a2. 

Qori(ev.  éxkAgaig . . .kal reor pá- 
»y. Ign. Rom. Inscr. rjv éxáorov 
Qvri(ov Siiyouav. Ign. Mart. 1. 

Xaipew. ó Kvpios, €pyois éavrüv xoc- 
pacas, éxápy. Clem. I 33. els 
TÓ Tdyiov kdi uds xapmvai. 59. év 
dpóuo xápei xaipew. Ign. Eph. 
Inscr. «£yopat...mAeicra  xaípew. 
Magn. Inscr. Trall. Inscr. mAei- 
era...dpópos xatpew. Rom. Inscr. 
kócuo p?) xaponaÓe. 6. ér ápópo 
mvevpart Kal Aóye O«oU mÀeicra 
xaipew. Smyrn. Inscr.  IloÀv- 
kdprq ...TÀeicra xaipew. Polyc. 
Inscr. xaípev xaremetyovaw imj- 
xovcev. Mart. Ign. 5.  xaipovow 
pév é' ois )&ovro. 6. 

XaAemós. Apy? € mávro» xaemàv 
$UOapyvpía. Polyc. Phil 4.  u«- 
raríÜecÜal ue dmó rà» xoAXemóv. 
Mart. Polyc. r1. 

XaAvayoryeiv. xaAurayovyoUvres éavrovs 
dró mavrós xaxov. Polyc. Phil. 5. 

XaAxós. srpogkvvoUvres ... dpyvpor kal 
xaAxóv. Clem. II r. 

Xapai xeigÜai.. Clem. Fragm. viii. 

Xapd. ^ perà xapás ... dvaméuNyare. 
Clem. I 59. é» rj xapa rjj ápà- 
po. Ign. Magn. 7. xapà alówws 
xal sapdpovos, Philad. Inscr. perà 
xapüs €Bógcev. Mart. Ign. a. 
Merà ...mpoÜvpias kal xapaás. 3. 
cüv ToÀÀj xapà araBáds. ib. 
$éBe kd| yapà memAnpopéros. 6. 
Merà soÀÀ9s Toivw» xapas. 7. 
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Óápsovs xai xapüs évemiymAaro. 
Mart. Polyc. 12. — ovrayopérois 
€v dya)J)uácet kai xapá. 18. 

Xapakrip. Trj$ éavroU elkóvos xapax- 
rjpa. Clem. I 33. ov xapax- 
rjpa émweipevov. Ign. Magn. 5. 
xapaxrijpa O«ov. ib.  demá(opai... 
év dmogrouQ  xapaxripi. Trall. 
Inscr. 

Xapi(egÜa.  ró às yàp 9piv éxapi- 
caro. Clem. II t. ó xapwápevos 
bpip ...TO(0UTOP ÉT(OKOTOV kEkT- 
cÓa.. Ign. Eph. t. «óouo pij xa- 
pleyc0ec. Rom. 6. 

Xdpis. Xápus Upi» xal elpyyn. Clem. 
I. Inscr. Oi Aerrovpyoi Trás xdá- 
puros. 8. .— omà rà» (vyóv rns xapi- 
ros avTov. IÓ.  ràs xápwas ab- 
ToU drmodioi rois Tpocepxop&vois 
abrQ. 23. ois 5 xápus dmà roU 
OcoU  ÓéDora. 30. — Tivos xapw 
guAoynÜn; 31. v Ilveüpa rijs 
xápivros. 46. xarà rv ToU Oto 
xápw. 50. yuvaikes évÜvvauo- 
cca. Óià. rrjs xádpiros. 55. — óv 
xápw éxuDUvevoev. ib. 'H xdpius 
ToU Kvpíov...ue0 bópàv. 59.  dÀg- 
Ocías rómo, xápiros reAeías. Fragm. 
vii. év duóuo xápmi xalpew. 
Ign. Eph. Inscr. 7» éveorócav 
xápw dyanQcopnev. YI.  €v xádpurt 
é£ óvóparoc owvépyeoÓe. 20. «€v- 
Aoynuévy €» xdpvrc Ocov. IIarpós. 
Magn. Inscr.  imordccera TQ 
émugkómo os xápiri OceoU. 2. ópo- 
AoyoUue» xapw py eiÀpjéva. 8. 
€vmveónevot vmÓ Tris xdpwros aj- 
ToU. ]b. | memAgpopnévows  xdpiros 
G«ov. Rom. Inscr. avmep xa- 
piros émwvxo. I. — ILorevo rj 
xdpuri "Ingo? X. Philad. 8. Av- 
rpoOcigcav év 7j xapira ToU "IngoU 
X. II. rovs érepoOofoUvras eis 
T)» xápw 'Ipso0 X. Smyrn. 6. 
Iláyra oív piv €y xaptri mepwaev- 
éro. 9.  o)k ék cvvaDóros, aÀN 
éxk xaáprros Oceov. TI. — 'Apebyerai 
avrór 5? xdpie. 12. Xapis üpiv. 1b. 
"Eppoa6e €v xapiri O€00. 13. IHapa- 
KkaÀà c€ £v xapwi, pj €vOcüvoa:. 
Polyc. 1. | KaXovs pa85ràs éàv 
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Ops, xdps cov obk fomw. 2. 
ILcrevo yàp rj xápert, 7. €orai 
j xdpus per. abrov. 8. mvevparuc)r 

.. dmocra(óvroy» xápw. Mart. 


Ign. 4. mo Tüs €» rQ páprum 
xdpuros. 6. — mpogéyovres Tjj ToU 


Xpwrov xápwi. Mart. Polyc. 2. 
dÀÀà xdpis rQ Oe. 3. mAnpns àv 
Tis xapiros ToU OeoU. 7. TÓ mpóa- 
exroy avrov xdpvros émAnpoUro. 12. 
€v rjj avroÜ xáp«ri kai Ócoped. 20. 
"H xdpis perà müvrov. 22. 

Xdpuzua.  kaDós xal éréÓn év rQ xa- 
picpar:. avrov. Clem. Y 38. d- 
yvoo)vres ró xápwpa. Ign. Eph. 
I7. ékkÀAgoíg . . . jAenuéyy €v sravri 
xapicpari, Smyrn. Inseor. dvwv- 
crepyro oÜoy mavrós xapicparos. 
ib. xal savrós xaplaparos srepu- 
cevps. Polyc. 2. srwevparwàr ab- 
r$ Kowevi)cas xapwpáro». Mart. 
Ign. 3. «ei mos népos xapiaparos 
Adfoct frvevparwov. ib. 

Xeilos. L5) uóvoy xeOveoiw avràv Ti- 
püv. Clem. II 3. 

Xeyd(ecÜai, — às xeuia(ópevos Jipéva. 
Ign. Polyc. 2. 

Xepepwós.. Kaipol... xeuiepwoi. Clem. 
I 20. 

Xe». ToUs mdÀat xeuu&vas pois 
mapayayóy. Mart. Ign. 1. 


Xetp. — éfereivare rüc xeipas bpav. 
Clem. I 1i. dvyeiv dm rzs *pa- 


raiag xeipós. avrov. 28. djuarrovs 
Xeipas aipovres. 29. — rais lepais 
..  xepaly énAacev. 33. 'OXocpép- 
vrv év xeii 0nÀeías. 55. €y xepoiy 
ó aióv, II 7. IIgAés ydp éope» 
els T» xeipa roU rexrvirov. 8.  év 
rais xepaiv avrov Ouorpady. ib. 
€mwseicag avrois Tz» xeipa. Mart. 
Polyc. 9. ómíce ràs xeipas mouj- 
gas. I4. 

Xeiporoveiv. — xeiporovijaat  Ouáxovov. 
Ign. Philad. to.  xetporovzca:... 
ÓconpeoBurgy. Smyrn. II.  xet- 
porovicat Tia, Óv dyamgróv Aia 
exere.. Polyc. 7. 

Xeipov. ot kai evepyeroup.evot xeipovs 
yivovrai. Ign. Rom. 5. 5...émi rà 
xeipo perávoia, Mart. Polyc. 11. 
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Xrppa. Ilepi dydrmys oU péÀe« avrois, 
ov mepl x5pas. Ign. Smyrn. 6. 
ràs mapÜévovs rüc Aeyouévas xij- 
pas. 13.  Xrpai ur) dpeAeiaÓccav. 
Polyc. 4.  Tàs x$pas e«wdpovov- 
cas. Polyc. Phil. 4. uj dpeXovy- 
Tes xijpas. 6. 

XüMapxos. | OV mávres eicir.. 
xot. Clem. I 31- 

XOuds.  rüc éfaxocías xy0OudSas ràv 
dy0pàr. Clem. I 43. 

XAevá(ew. | "Ajpores kai davvero. . . 
xXeváfovow 2uàs. Clem. 1 39. 
Xopüg. cvvüpuocrai rQ érickómo, às 
xop9al xiÜdpq. Ign. Eph. 4. cvw- 
evpoÓuugTai yàp rais évroÀais, às 


xop9ais xiÜápa. Philad. 1. 
Xopós.  dorépo» re xopol. Clem. I 


. xo Map- 


20. oi kar dy0pa 04 xopóüs yíve- 
cÓ«. Ign. Eph. 4.  xopós éyévero 


TÀÓ dcoTrépi. I9.  €y dyámg xopós 
yevópevoi. Rom. 2. 

Xpüc&ai et XpjscÓa. ^ vmorayp ju 
Xpiiras. Clem. I 3;. 8€ & 
jpds..... drei xpáa6as. II 6. 
exowio  xpopevot TQ Ilvejpart. 
Ign Eph. 9. rp Xpwravj 
rpojj xproÓa. Trall 6.  dvri 
épo) Touuévi T9 Oe xprrai. Rom. 
9. uà eixapwriq xpioOav. Phi- 

. 4.  TotUTQ fxpücaro vro- 
Oceyuari. Fragm. i. 77 9eomoru; 
drojáce xpgsápevos ib. ois xal 
xpópe0a cvppáxow. Mart. Ign. 2. 
ór. Tocavr] cmovüj  éxpnoavro. 
Mart. Polyc. 7. 

Xpg(ew. | ó Aeamórns. . .ot0evós. xpyj- 
(«. Clem. I 52. Xpg(o oiv mpa- 
órgros. Ign. Trall 4.  rzs àq' 
Üpàv dydmms xpiovros. 12. 

Xpnuarwuós.  ék ris Bárov xprpa- 
ripov...0iopévov. Clem. I 17. 

Xp5cwos.  Xpnswio» oU» écriv bpüs 
dy. . .évórgr elyai. Ign. Eph. 4. 

Xpoeiw.  év rovrow xprow. Clem. I 
37. ob xarà xprow dÀAà xarà 
Qvcw. Ign. Trall. 1. 

Xpnopnodoreiy. — xpgapoSornÓévres, ma- 
p€9exay éavroos, Clem. I 55. 

XpyorevecÓai./ XpgorevaópeÜa avrois 
xarà rv eva mAayxvíay. Clem. I 14. 
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XpmarórQs. | ixérai vyevopevon . . . 72$ 
xpuorórgros abro). Clem. I 9. 
Mi) oiv dvaicÜgrópev T)s xpnoTó- 
rgros avrov. Ign. Magm. 10. $» 


T) xpucrórgr ó llarjp jfyetpev. 
Smyrn. 6 
Xpwrriavuzuós. — karà  Xpuorwavia uv 


(j*. Ign. Magn. 10. 'O yàp 
Xpwriaysupós o)k eis "lovOaicuóv 
émíorevoev, dÀAà 'IovÓaigpós eis 
Xpwrriavuguóv. ib..— peyéQovs. éoriv 
ó Xpwruripós. Rom. 3.  mapà 
dvyÜpós mepirou?v €xovros Xpuwria- 
wcpór dxoveyr. Philad. 6. | rà» 
ToU Xpwruvwpo0 Aóyov. Mart. 
Polyc. ro. 

Xpwgruavós. | éyi. kAppo "Ejeciov.. . 
rà» Xpwrió». Ign. Eph. rri. 
ol érayyeAAópevos Xpuriavol elvat. 
I4. p) póvov kaNeicÜat Xpurrua- 
vovs. Magn. 4. póvg rj Xpwri- 
ayj rpojy xprjaOa.. 'Trall. 6. — &va 
p3) uóvov Aéyopat Xpirriayós. Rom. 
3.  Xpwruvós éavroU éfovsiar 
OUK éxe- Polye. 7. ró rà» Xp- 
criavàp Ücooeés avorgpa. Mart. 
Ign. 2.  ToU.. .ÜcoceBo)s yévovs 
TOV Xpurriavóv. Mart. Polyc. 3. 
Xpwriavós eipt. 10. — ouoAóyncer 
éavró» Xpugrtavóy elvai. 12. ó 
var)p rà» Xpuriayór. ib. 


XpwrouaÜía. dXÀà xarà Xpwropa- 
Óiay. Ign. Philad. 8. 
Xpirodópos. "Eoré oiv...mávres,... 


Xpwro$ópo.. Ign. Eph. 9. xare- 
meiyero yàp vrà rà» arparioràv ó 
XpwrroQópos. Mart. Ign. 5. 

Xpwrórvuos. —ekkAgolg...... rts kai 
mpokáÜnras ... Xpwrróvvpos. gn. 
Rom. Inscr. 

Xpóvos. eis Óv mAnpoévros roU xpó- 
vov. Clem. I 25.  ràs dvaypadüàs 
rà» xypóvov. ib.  éx yàp 97) moA- 
Aüv xpóvop €yéypamro. 42. pe 
paprupnpérovs re srolÀois xpóvou. 
44.  év juxpé  xpóvp  roubrqv 
cvviBe«ar, Ign. Eph. 5. «e£ dp- 
xalo» xarayeAAonérvm xpóvov. Po. 
lyc. Phil. 1. é$avepócapev ópiw 
...ró» xpovov. Mart. Ign. 7. v 
roig kaÜ' 2uás xpóvow. Mart. Po- 

r 
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lyc. 16. oxebóv éx rov xpóvov 
kexunkóra. 22. 

Xpvciov.  Soxpórepa imép xpvaiov 


ócrà. Mart. Polyc. 18. 
Xpvgós. mpocokvvoUrres Ai8ovs . . . kal 
xpuaór. Clem. II zr. és xpv- 


càs...€v kapiv mvpovpevos. Mart. 
Polyc. 15. 


Xpópa. xpépa O«ov Aafóvres. Ign. 
Eph. 4.  dwó savrós dAXorpíiov 
xpóparos. Rom. Inscr. 

Xpés. ÓOcTis Tdyuo» TOU xporóc avroU 
dyygrai. Mart. Polyc. 13. 

Xépa.  xarackomeoca! T)» xopar. 
Clem. I 1a. ?$are« dmó rs 
"ApaBuris xápas. 28. Karà xópas 
oby. ..krpvccorres. 42. 

Xepeiv. 1) dko) ob póvo» elc "às 
éxópgoey. Clem. I 47. els rà 


m)üp TÓ dofcrov xeprce. Ign. 
Eph. 16.  éxacros ele róv (wv 


Tómov uéÀAe  xopeiy.. Magn. 5. 
eis éva Óvra xal xeprsavra. 7. 
ov ÜvynÜévres xopioa:. Trall. 5. 
'O xepé» xopeíro. Smyrn. 6. 

Xepiov.  év róro xepíov 'Pepaíov. 
Ign. Rom. Inscr. els érepov xo- 
piov dmeAÓeiv. Mart. Polyc. 7. 

Xepis. Xopis rovrov pnÓéy opiy mpe- 
méro. Ign. Eph. rz.  xopls &€ 
avro) máyra mpáccovcw. Magn. 4. 
(pea. xopis avro). Q9. — Xopis rov- 
ray ékkAnaía ov kaAeirai. 'Trall. 3. 
ó xopis emuaórmov...mpág gov ri. 7. 
ór üv ipiv xepls '"IpcoU Xpwrrov 
AaXg Tis. 9. ov xocpis Tó dÀgÓwóv 
(jv ovx €xouev. ib. — keaXr) xopis 
yevviünva. dvev peXày. 11. Xopis 
ToU ÉmiwckómTov ugÓév mowtre, Phi- 
lad. 7. Meis xoepis ro) éroxó- 
mov rt Tpacgéro. Smyrn. 8.  xo- 
pis Tüs...ék TG» mÀov dadoAeias. 
Mart. Polyc. 13. 

Xoepwpuós.  émi rQ dj nuàv péAXovri 
xopwpigo. Mart. Tgn. 5. 


Xépos. xé&por evceBóv. Clem. I 50. 
Yev0d0eAdos. dmeyópevoi...ràv vrev- 


9abeA ov. Polyc. Phil. 6. 
VevdecÜa. | 'O mapayye(Aas p) yyev- 
óea0at,. . .abrós oU vrevoerav., , .el 


p?) Tó yyevcac0a:. Clem. I 27. 


INDEX VERBORUM 


VevUns. và Bé £Üos..., etre dAnÓis, & eire 
yrevhés. Clem. Fragm. vi. 

Vev0obilackaAía. | dmroA eirrovres ... Tàs 
yrevàotibankaMas, Polyc. Phil. " 

WevOouaprupia.  dmeyópevot srágs.. 
Vrevüopaprvpias. Polyc. Phil. 2. 
paxpà» oÜcas mdoys. 


Tupías. 4. 

VrAadàv. Ign. Smyrn. 3. 

ViÓvpusuós. — €yxparevóperos dmà say— - 
vüs YaÉÜvpwpuov. Clem. I 30- 
dropptNravres d$ éavràv. . yv. — 
purpovs. 35. 


Wuxj. rois Üupaoc: rs Vrvxrs. Clem 


I 19. pnoóé ly9aAAéa Oo 7 Yvem—3 
juGv. 23. ol &vrrád(orres ri)» Jr »— 
xw". ib. vj éAmià mposbehaE- 


cÜoca» ai Yyvxal npév. 27. e» 
ómiórmr yvxiis. 29. Md yv- 
X)» vmép rà» Yyvxá» "né. 49. 
ró ramewó» vns Vrxis- 55. id 
Tác Vuxp...micrw. 58. — rà 
drasriove uic II ro. é» àwi 
cópaciw...pía Vyvy?. 12. mr)» yv- 
x)» Aéye và foo. ib. 7 Ye 
cov OgAos faro é» roig oot 
(pyows. ib. | pakapi(e« poU 7) Yrvyi 
T)» els Oeóv abroU y»oysr. lgn. 
Philad. ri. eis 6» éAmi(ovov 
capkl, yrvxj. II. els d»dgracv 
... Vuxnis Te kal a'óuaros. Mart. 
Polyc. 14. ró» Zoeropa rà» qwv- 
xàv gpày. 19. 

Vuxpós.  rÓó mUp 7v» avrois Wrvxpór. 
Mart. Polyc. 2. 
Yopni(ew.  Aafóvrec ràs riuàs avra», 
érépovs évyojucay. Clem. I 55. 
'QÓtvew. — p), 6s ai eXivovcat, eyxa- 
xopev. Clem. II 2. 

'QOcv. —"'ExeÜev yov  €oo0g70». 
Mart. Ign. 6. 

'"Qx«eavós dyÜperrows dmépavros. Clem. 
] 20. 

'DQuóc. — Ógpciv opois.. 
Mart. Ign. 6. 

"Opa.  épwpévows katpois kai ópats. 
Clem. I 4o. 'ExSexópeÜa oi» 
xaÜ' ópay rjv Bacueíay ro) O«ov. 
II r2. évéxetvy r5 ópa Bacan- 
(ónevoy. Mart. Polyc. 2. — &ià uas 
Gpas Trjv aiówwoy kóAaciw €fayopa- 
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(ópevot. ib. Seímvov ápa. 7. óyé 'Qacaóros. Clem. I 43. 

vjs ópas. ib.  daye kal mui» (v 'QieMáy. — Oj0év pov à$eAce rà 
ékeiyy Tj ópaq. ib. dpa» mpós ró reprvà roU xócpov. Ign. Rom. 6. 
mpoceUfacÓa.. ib. Gore émi vo Ti ydp pe &xeXei ric; Smyrn. 5. 
ápas pu) OvvacÜa: cwrca. 0»b. peyáka. dxbeAnrvas ÓvrjoeaÓOe. Po- 
vis Ópas éA8ovans roU éfuvai. 8. lyc. Phil. 13. 

Ilóp...mpós pa» xaiópevov. Y1. "'QdéMpos. 7j vovÜérgats... kaÀr] éorw. 
n6iecdc pe Tis ruépas kal Ópas xal jmepáyay éxéupos, Clem. I 
ravrys. I4. Ópa oyBóp. 21. 65. 


Ignat. Ep. ad Magnes. $ 9, p. 342 l. r. 


Guilielmus James, Coll. Oriel. olim Socius, non de Judaeis ad Chri- 
Stianismum conversis, sed de Prophetis veteribus intelligit ; et locum 
vexatum ita reddit, in Appendice Secunda ad Quatuor Conciones on the 
Benefit and Necessity of the Sacramente, and the Obligation of the Moral 
Low of the Sabbath, p. 7. 

* [f then they who lived under the old system came to a newness of 
* hope, not continuing & superstitious observance of Sabbaths, but 
* living according to the life our Lord lived, by whose life our life also 
** has risen upward through Him and His death, which some deny." 

Huic viro erudito non dubium videtur quin vox vitam facilius ex 
Int. Lat. elapsa, quam (erz» in Textum Graecum inserta fuisset. Et 
kvpuaxi, ut suspicatur, per se posita sine 5pépa, non usurpabatur pro Die 
Dominica in temporibus Ignatii. 





